KAZANIA ““ 
S.A. L BE ZNA Z A 
BISKUPAyXIAZĘCIA 

GENEWENSKIEGO | 
Ná niektore Swięta y Niedźiele 
Ktorym przydáne {a tśkże Frágmen- 
tá niektorych Kazaň , y Pieśni Sálo- 
monowych miftyczne obiśśnienie. 
Niegay przez 
Zakonnice Nawiedzenia 
Nayświętfzey PANNY 
wiernie zebrane w Anncfium. 
| | á teraz 
Przez tež Zakonnice Klaíztoru Warfzawfikiego 
` _ ZFrancufkiego tezyká ná Polfki 
PRZETŁUMACZONE 
Roku Pźnfkiego 1693. 
_ ZDozwoleniem Zwierzchnośći. 
- Ww WARSZAWIE w DrukárnicyColleg:SCHo 
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ARU MPIARUM. 
A ` 


Ná Herb “ 
ASNIE OSWIEGONEGO 
XIAZĘCIA IEGOMOŚCI 


Wielki niegdy Apoffof , naczynie wybrane , 
Powiedgiać; Słowo Bojkie ze nie żefł związine. 
Lecz gdyć fig Swięte Mowy FRANCISZKA oddśiq 
A micyfce , y tež Póńjką protekcya máig» 
Smiele rzec możejft Iášnie Ošmiecone XIĄŻĘ: 
Oioż ia mym Naťeczem Slowo Bofkie wiążę. 


Jósnie Okwieconemi 


XT A ZAU V 
Naywielebniey emu W Chryftuśie 
F. Má. Xiędzu 


IANOWI 
MAŁACHOWSKIEMY: 
Bifkupowi Krakowikiemu 
Xiążęćiu Siewierfkiemu 
„Protektorowi y Dobrodźzieiowi 
„ Náfzemu. 


REMI, Adne dobro w takiey nie iefipolożone 0- 
Ra A fodmośći I.O.Xiązę,dby fig przez wro- 
T/ (3 3 dzoną do udžielenia Jktóność pojpoli- 
trl, tym uczynić nie miáťo. Ták zrzodio 


0 > foim floku żywe rodzi wody,że ie M 


| +3 » 
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po rożnych micyfeńch rozagielonemi wytac | 
mieniami. Ták y Slonce w fwoiey sferze wyborne. 
nieći swiátlo , že ie oraz ná wfyfikie świótć firony 
mypufczonemi rozsyła promieniami. Jezeli záš 
ktore dobro pramdzimfym dobrá názwáne być 
może imieniem, tedy to, ktore z nayobiizkego 
wfyfikich dobr zrzodła wynika, y naydojkonál- 
fym udziela fię (pofobem. Tym fig /pofobem 
nóturze ludzkiey. Wfechmocne Bofiwo przez ze- 
fľánie ná świat Przedwiecznego: Slowá udžieliťo s 
zkąd oraz nie mnieyfie wypłynęto dobro , ta. icf, 
tego Sťomá fowo, ábo zbámienna náuká, przcz 
Duchá S.vrozmáitemi 1egykámi ná wfyfikie śmiá- 
tá firony rozetofona. 1 toć dobro upátrzyťy [my 
w zbówiennych náukách 5. FRANCISZKA $Á- 
LEZYVSZA Pátryárchy nájšezo, ktare nie mo- 

gącfię w fa Sj Klaftoróch nafych, dni w 
Jámym tylko zézyku y Krolefiwie Prancufkim u- 

trzymáć iuz WIojki, iużŁaćińfkim ięzykić,wieló 
ief ogłofone narodom. Zofawśto ieficze Krolefiwo 
Polfkie bez komunikócyey tego dobrá Swiętęgo, w 
fómych tylko Klaftorach nájych, pod klauzurą 
Zakonną , y pod kortyną Fráncu/kiero ięzyka 
nietóko: utótonego y áleé oto teraz zá ofobliwym 
zrządzeniem Bofkim wychodzi ku. pojpolitemu 
Pôžy- 


- 


požytkomi. Kazdnia te Ją, ktorych S. Pátrydr. 
chá nák przekio cztery tysiące uczynił , táko [am 
ufiśmi wiajnemi wyznał ; nie bez fczegulney dy- 
Jbozycycy Bofkicy : gdyż tą liczbą cztery Święte 
wyflawił Ewdnielie, kdzdą z nich iákoby tyšig- 
cem Kazań obidśnidiqc , y ná cztery śmiótd czg- 
sii z fivoiey oglakóiąc Kótedry. A lubo naymniey- 
fá ich tu czafiká zebrana if xy to naymiecey 
tych , ktore S. Očiec do pierivfšych Siofir Kongre- 
Zácyey náfcy miewał; znaydzie iednák w nich 
każdyco z pożytkiem fwoim , gdy wiernie ffukóć 
zechce. pofiępku. duchownego. My. fobie wingu- 
temy w duchu pokory, že tá fuukcya. przetł 
móczenia przy nieudolnośći náfzey podięta: być 
mogł ; y že przynamniey ná to Fróncufkiego 
w Polfzcze mogły/my zážyč iezyká. Kiedy zás 
Protektorá tey Książce obierać przychodźiło, 
w piermfzym veflexycy momenčie podáťo nam 
Wáfze X. Msé láfkáwe niebo, ktorego: od da- 
svnego czólu Kongregácyey nójzey ofobliwym zpo- 
rządziło. Pótronem. Nie dálá nam dlugo nád 
tym deliberowóć zwykla nájzá ku U). X. Miśći 
obferwóncya , yaw/żem náták wielkiego chętnie 
zezmolilá Pátrona. Komuž bowiem przyzmoi- 
ciej naležáťo poświęcić Páforfkie prace, ieželi 
< )3(. ME HA 


nie czułemu w Omczórniey Ghryfufówey dfe- 


náßego duchowne przyfiało prezentować fkórby, 
ieżeli nie dobroczynnemu, Oycu y Fundatorowi 
Naymilfzych Siofir náfzych Krákomfkich ? Gdzie 
fujzniey Bifkupie y Xiążęce zábámy, ieželi nie 
w Bifkupich y Xiążęcych mogły być złożone re- 
kách? Naofótek, komu nalezáto ofiáromáč Sto- 
wo Bofkie , ieżelź nie Wielkiemu. Janowi „ktory 
tef gľofem Slová £ lákož Zporzadžiťá to pro- 
midencya Bofka, že žáko niegdy fiáto fie fowo 
Póńfkie do laná ná pufczy, ták podten prá- 
mie czdsodzywóią fię te zbámvienne fowá, kiedy 
głos laná w O fobie TO, Xigžecey Mści dať [ie fly- 
fet ná duchomney Pufyni wyjtówionęgo Póń/ką 
fczodrobliwośćią Klafztoru Krakowjkiego, przy 
Kczęśliwey introdukcycy Naymil/žych Stoftv ná- 
fych do niego: zá co miech będzie Móicfatowi 
Bofkiemu chwała, á W. X. Mié- (ktorego 
Bog fwoicy okolo nag opótrznośći ták znómieni- 
iym uczynić infirumentem ) nieśmiertelne djig- 
ki. Nie podobnać ich znófżey firony godnie u- 
czynić > wielbiemy tednók mw|zechimocność Bo- 
Na, że kiedy ná podziękowanie zá ták 
miele dobrodzieyfiw nie zfławóło fions. podať 
NAM 


vzomi £. komu poufáley S. Oycá y Zakonodamce 


nam že zbámienne fłowó, ktoremi dziękować 
możemy. Odpomiáda tedy mdžiecznosé náfá 
dobrotzynnúšči W. X. Mśći flowámi S. Za- 
konodamee nójzęgo, bo lepicy mowić ániumie, 
śni chci. Odpomiáda zdnas fám S. FRANCI- 
SZEK SALEZYV SZ Zakonodamcá ná, — 
bo wielką ku fobie względem promocyey Kon- 
g regócycy náfzey w Ofobie W. X. Móći uzná- 
ze zórliwość.  Niechayżę Bog W/zechmogący 
nie nflálace chęci pomnoženia chwafy [ivoiey ko- 
ronuię w Úafšey X. Mšči , przez interpbozycyą 
S. Patryńrchy náfšego s do nas należeć będzie , 
dzebyfimy o to Mdiefiatowi żego S. codziennie fup- 
plikomáty , ná co fig wiernie y wiecznie zá- 
pifuiemy. koki 


ix 


W. X. Mśći. 
Protektorá y Dobrodziciá nafzcgo 


Niegodne Bogomodlce y nayniżfze 
> Służebnice w CHRYSTUSIE 
Zakonnice Nawiedzenia Naýsw: Ps 
Klafztoru Wárfzáwskiego. 


z rrio 
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Oycá S. ALEXANDRA 
VII. Papiczą. = =. 

W ktorym Kárdynaťomi Bichiemu Synowcowi 
Jwemu zaleca fczegulnie Księgi 5. FRANCI- 
SZKA SALEZYVSZA. 
Nity Synowcze: Z wielkim Zalem rozłączony z to. 

ba, ábym dobrze zaczął liftowną między námi korre- 
fpondencyg, comči przy pożegnaniu odieżdźającemu po- 
wiedźiał, toć y teraz nie przytomnemu ponawiam. Miey, 
profzę ćię, záwíze y wfzędźie w kochániu y w delicyśch 
FRANCISZKA SALEZYUSZA ; bądź icgo uftawicznym 
czytelnikiem , postuíznym Synem , pilnym násládowca. Fi- 
loteg, abo droge do żyćia pobożnego , ktorcy od dwudžie- 
ftu lat po Bogu powinienem naprzod , icżeli co we mnie ieft 
bez winy ; śczkolwiek džiešiec rázy czytdną , fto rázy czytać 
będę , á zawfze zda mi fię więcey w nieyznaydę, niželim kie- 
dy znalazł. Filoteg , mowię, poftánow fobie iáko wizerunek 
y wzor, według ktorego wfzyftkie žyčia twoiegofprawy roz- 
porządzay y konformuy. Nie oftry, nie puftelniczy, nie 
nadzwyczayny žyčia (poľob rádži, śle łagodny , fzláche- 
tny, y mierny ; to left fnádny dla każdego : ktory iednak do 
gruntowney prowádži doskonśłośći y świątobliwośći. 
„Cnota gdyby iákiemi kolorami wyrażona być mogła, po- 
wiedźiał ieden z ftarożytnych; byłoby to, żeby wfzyftkich do 
kochániá siebie mocno powabiła y poćiggnęta. Tego FRAN- 
CISZEK SALEZYUSZ moim zdaniem dokazat ; ktory iey 
piękność, wfpániátosé, ozdobę, y przyjemność , słodko y 
zywo wyraża y przed oczami ftawia. A co iemu chwałę y 
cześć ofobliwą , nam zás czyrdiącym dfekt y skłonność fprá- 
wuie , Zbawiciela nafzego idko wzor naypierwfzy naślądu- 
ląc, począł (am naprzod czynić, potym nauczáč j ták, že 
żywot 


Żywot ičgo czytdią, ktorzy zbawienne rady iego uważśią ry 
(nadnieynaśliduig nauki, ktora on ná fobie wyraźiwfży, 
wprzod fat fię przykładem. W fzlachetnym y doftatnim zro: 
dzony Domu, fzláchetnym trybem w ppobožnosči y naukach 
wyćwiczony , w Xigžecych y Krolewskich dworach, w pry- 
wátnych domach » w towarzyftwie przviáčiot, w (prawach 
potocznych , w ćwiczeniach pobożności, y we wizyftkich 
pracach , ktore Biskupowi przynależą, tak przyftoynie y 
świgtobliwie ‘wieku tego zaiśśniał, że gnufnośći nafzey 
wftydźić [ie musiemy y słufznie ią potepič, ktorzy konwer- 
fácyámi ludzkiemi, zabawami, v (zląchetaym urodzeniem 
fię zkładamy, iż żyć dla tego pobožnie y Swigtobliwie nie 
możemy, Com:rzekł o Filotei, to mowię o złotey Księdze 
miłośći Boskiey, 'rakże'o wľzyftkich yo káždey zofobna Xię- 
dze tegogodnego człowieka; ktore gdy we dnie y w nocy 
czytam, nie mogę zaniedbać , abym ofobliwych powiešči , y 
jákoby początkow nauki iego nie miał wybierać y no- 
towić, ktore fobie potym nieco ufpokoiwfzy (ie (makuię y 
niciako połykam , áby mi fię wdobrą krew obročity, Tego 
zdánia ieftem , toż y tobie radzę Naymilfzy Synowcze ; ic- 
żeli albowiem tego Dyrektora zá nieroždžielnego towa- 
rzyfza, viáko Senekaradźił, zá poprawcę obyczdiow y ná- 
uczyčielá fobie poftanowifz, y zawfze obecnego mieć bę- 
dźicfz , według icgo fięrządząc dyrekcycy ; śni ia rády mo- 
iey, śni ty przyłożoney w tym pracy żałować kiedy bedžicíz. 
Kończę z Horácyu(zem ; Zyi , bądź zdrow ; á ieżeli co wiefz 
nád to lepfzego, poufále mi udžiel: ieželi nie, tego za 
mng zážy Way. 


Tžaže Očiec S. da fimey smierči zachował wielki refpekt 
ku S. FRANCISZKOWI, ktory oswiádczytiednemu zas 
cnemu Posłowi ze Fráncycy gdy miał audyencyg u niego, 
kiędy między infzemi rozmowami uczynił wzmiankę o wípá- 
niátošci Kanonizácycy S. FRANCISZKA SALEZYUSZA, 
ná co muOčiecS.odpowiedžiat: Nigdym w žadney (práwie nie 
czat ták Wielkicy radości iáko w tey;gdyż to ieft ofobliwa po- 
Jo1( CIE. 


diecha Papieżowi policzyć fprawiedliwego Mezá w poczet 
SS. nav i kiedy fam możedowodźić cnoty iego , y być u- 
pewnidnym o tym,częgo fam był swiadkiem,widząc y słyfząc 
iako był napełniony. duchem Bożym. I zatym począł po- 
wiadać; ze iád4c. do Rzymu z Seny w młodym wieku moim, 
nie miałę iefzcze žadney rezolucycy iákibym. fobie ftan miał 
obróć, y.ziśchawfzy fię z tym S. Biskupem z przypadku fzczę- 
śliwego , tángtem w teyże gofpodźie w ktorey y on, á prze- 
chodząc podle niego przywitałem so, ktory mię wzáiemnie 
pozdrowiwfzy , prosił abym fię z nim widział rozgośćiwfzy - 
fię. Uprzeymość iego y sława. Swigtobliwosči wielką żarli- 
wosé [prawiła we mnie doiego rozmowy: był pełen cnoty - 
y łaski Bożey » yisłowźa iego przenikały wskros dufzę moię, 
Po niektorych dyskurfách pytał mię o przyczynę drogi mo» 
iey do Rzymu; odpowiedžiatem mu, żem zadney nie miał 
„ofobliwey ; ale idko ftáne w Rzymie rádžič fie będę przyia- 
čiot moich co ddley mam czynić, yrady ich trzymać (ie ze- 
chcę: Ná co miten S. rzekł;czy teży Pana Boga nie zechcę 
fię radźić iáko y przyiáćioł (woich? 4 nie czekaiąc moicy od. 
owiedži, ofiarował fię trony mnie radzić Boga, y ieželiby 
"poznat wolą iego $.tedy przed roziázdem miał mi ig opowie- 
dźieć. W tym wźiąwfzy błogosławieńftwo iego , odfzedłem 
z fercem pełnym powagi y miłośći ku niemn. Názáilutrz po. 
wroćiłem do iego izby. , gdžie ledwiem wfzedł, wziął mię ná 
ftronę y rzekł, że mię Bog chce mieć w duchownym ftanie; 
gwoli. czemu radźił mi, zebym skoro ftanę w Rzymie, áp- 
plikowát (ie do czytania Piíma S. y do Kánonow. Tá rádá 
wielce mie rozwefelitá, y-:przyobiecatém ig zachowść. W 
krotkiey chwili potym, nim odeyść miałem odniego, rzekł 
mi: ponieważ mi obiecuieíz być duchownym. obiccuyže 
mi iefzcze iedne rzecz ktorać wielce stużyćdo zbáwienia bę: 
džie s á tá ieft, abyś nigdy nie czynił ftarania o żadne benefi. 
cyum ; co.gdym mu obiecał,na ten czds obłapiśiąc mię rzekł; 
iesli. wiernie Bogu dochowafz słowa (wego, tedyćimieniem 
jego obiecuię, że Čie wyniesie za czafem ná naywyžíz4 go. 
dność Kosčiotá S. A. rák oto zprawdźiło fig we mnie to Pio. 
|  roctwo. 


"roctwo. Od tego czáľu (przydał Papież) śpplikowałem fię zá. 
la Ksiąg iego y codzień w tym zwyczaju prze» 
czytania wfzyftkich; ktorzy pragną 


ftaię, yzachęcam „doi 
doftąpić pobožnosči, — | ć 

Nabożeńfiwo tego Oyca S. nie było dźremne, bo'iefzcze 
będąc Kárdynátem y Plenipotentem w -Monafterium ná. rok 
przed wynicšieniem na Papieftwo ,zoftat uzdrowionym z 
niebefpieczney choroby, przez przyczynę S.FRANCISZKA 
SALEZYUSZA, náktorey łaski zawdžieczenie., posłał zná. 
zna fitmmę pieniędzy Klafztorowi A nnczyiskiemu., przy- 
ezyniáige [ie dowyftawienia Kościoła , -y poftanowił od tego 
„czafu pracować ileby mogł około Bearyfikácycy y. Kanoni- 
zácycy tego S. Biskupá. 


Md 7 
Tegoż Oycá S. ALEXANDRA VII. do Przeto- 
Zoneyy Zakonníc Klafštovu Annezyifkiego, w kto- 
rym przy poffániu podárunkom do grobu S. 
FRANCISZKA, ofobliwie 1ego świątokli- 
wośćy náuke wyfámias | 
ALEXANDER VII. 


Aymilfzym Corkom nafzym w JEZUSIE Chrýftusie, 
+- X Przetožoney y Zakonnicom Nawiedzenia Nayświętfzey 
PANNY Klafztoru Annczyiskiego , pozdrowienie ybiogo- 
stawieńftwo Apoftolskie. Swiátfo zbawienne , ktorym mą- 
drość ycnota S. FRANCISZKA SALEZYUSZA zálásniátá 
po całym świecie Chrześćiańnskim , ma poczatck:od oświece- 
nia nafzego w pierwfzym wieku młodości nafzey; bo nátych- 
miafít zadźiwiwfzy (ie prześwietnym dźićłom iego, y Bo- 
skięy nauce, obráliľmy go fobie za nayprzednieyfzego Wo: 
dza y M.ftrza, by nas prowádžiť śćiefzkami , ktorych poftá- 
nowililmy (ię trzymác pod czas biegu żywota tego smiertel- 

! jo nego. 


ňegô. Ale ponieważ upodobało (ie Panu. nafzemu weyrzeć 
ná podłość nafzę , áby nas wyniosł ná godność Namicftniká 
[wego ná źiemi , y zatym ábytmy stužýli temu Mežowi S. de. 
kláruigc mu przyzwoite honory niebieskie : Zeby potomno- 
séi zoftawić dowod nabożeńftwź, ktore ku niemu mamy, 
pofyłamy do grobu iego w podarunku Krzyży fześć lichtarzy 
frebraych, ażeby stužyty na cześć tego , ktorego - heroiczne 
cnoty, y zbiwienne pifma f3 iako pochodnie goráiace , kro- 
re oswiecáia światłem fwoim wfzyftkie częśći miftycznego 
čiátá Kośćioła S. Chćielifmy rakże przy tey okázycy dać do- 
wodne znóki y oświadczenia powagi» wktorey zoftáie u nas 
ofobliwa pobożność świątobliwego Zgromadzenia. wafzego, 
krore będąc uftánowione przez tego S. Biskupa záczáfn ży- 
wotá jego tu ná ziemi , ánimuie (ie teraz przez przytomność 
čiátá iego czci godnego, y wfpiera na modlitwach, ktore zá 
konferwácya iego czyni w niebie, gdźie zażywa żywota wic- 
cznego y Kroleftwa SS. Bożych.. Trwayćiefz. w. zachowaniu 
ścisłym R.eguł fobie. od niego zoftawionych ; yiw.wiernym 
gaór iego naśladowaniu: á lubo ráczey mielibyfmy wam win- 
fzowáč , ániželiupomináčy przeftrogę dawać.wtcy mátery: 
cy , iednákže dla dofyć uczynienia powinnosči urzędu nafze= 
go, nie zaniedbywamy wzywać Was do formowania co džicň 
z pilnieyfzym ftárániem fpofobow żyćia tego cale Swiętego, 
ná ktoreście fię obowigzały , y w ktorym. przeftálečie z taką 
ftátecznoščia y ftałośćig. O ręłaskę Autora wízčgo dobrá 
prosicmy , ddiąc wam ná tež intencyg Btogostáwienítwo A- 
poftolskie, ze wfzyftkiego afektu ferca nafzego Oycow- 
skiego, iakosnafzym. Naymillzym w JEZUSIE Chry-. 
fusie Gorkom. , 


Dac: 'w Rzymie ad Sanćtam M ARIAMM 2- 
jorem.. fub annulo Pifcatoris die“ 27. Iulij. 
? Anni 1666., — 


Lif: 


Lik S. FRANCISZKA SALEZYVSZA 
Do iednego Prálatá ,. w ktorym opifkie: mu fho- 
n fob dobrego: Kaznodzicie. 
1g niejeft: niepodobnego mitosči :/ oto ia nie będąc ie-- 
dno lichym y niepożytecznymKaznodźieią,4 przychodźi 
mi W- Wieleb. opifowáč zdánie moie prawdžiwe“ (pofobu 
Kazania. Niewić czyli to rá miłość ktorą mi W. Wielebnośći 
wyświadczafz z skały tę wodę wyciska,czyli tež táw ktorey ia 
przeciwko W. Wieleb. zoftáic, co te rože z ćiernia wywodzi. 
Pozwol mi W. Wieleb. te? słowa miłośći ,.albowić poChrze- 
śćiśńsku mowię;y niechay to Wieleb. W.nie bedžie džiwno,že 
wody y ćiernieobiecuię : .boć te fa Epitetá wízelkicy nauce 
Kśrolickiey'należące, luboby była naypodley ułożona. Mam 
wolą zaczynać , Bog niecháy ręką (woia dopomagać raczy. 
Nauka. prawdźiwego fpofobu: Kazania. . 
Z. Aczyná 3€ rzeczy porządkiem, uważam Kazanie we czte-, 
cech przyczynach: [pra wuiącey, fiadlncy , matergálney , y` 
formalney : toieft, kto ma kazać, dlaiakiego końca ma ka-- 
zać, oczym ma kazać; y fpofobiakim ma kazać? 


Kto ma kazać: 

Aden nie ma kazść, ktoryby nie miał trzech kondycyi : 
dobry żywot , naukę; y należyte zlecenie. "Nie mowię 14 

nic o zleceniu ábo powołaniu , tylko námieniam ze Biskupi 
máig nie tylko zlecenie , ale tež (4y zrzodłem tego urzędu g 
4 inni Káznodžicie nie (4 iedno ftrumieniami. Ten ich ieft 
„pierwfzy y wielki urząd: opowiśdaią im ro przy swiçceniu, 
y dla tego przyimuig ofobliwa łaskę przy koníckrácycy » Z 
ktorey powinni czynié.požýtck. Z tey przyczyny $. Pawet 
wola: B śda mnie! iesli nie ogłafzam Ewanicliey. Concili- 
um Trydentskie mowi, iż to ieft nayprzednieyfza powinność 
Bisku nia,kazáč. Tá uwaga ma nam dodić ochoty, álbowicm 
Bog (zczegulnie nas wfpomaga w tey funkcycy ; y ieft to pe- 

c: )oz( wna 


Do iednego Práťajá 
"wna iż Kazania Biskupow fa nicrownie więkfzey mocy ,'śńi- 
„želiinízych Kaznodźieiow: bo luboby ftrumienie byty iák 
- „nayobfitfze , przecię fię učiekamy dla nápoiu do zrzodľá. 

Co do nauki , potrzeba aby byłą doftáteczna : anie nale- 
żynatym aby byłą wyborna. „S. FRANCISZEK nie był u- 
czonym , áiednák wiclkim y dobrym Káznodžicia. 1 zá wic- 
ku nafzego Błogosławiony ,Kardynat Boromeuíz mierną 
,tylko miał umieiętność , icdnakże przedźiwnych rzeczy do- 
kazował; wiem fetne tego przykłady. Jeden sławny mąż 
w nauce ná imię Era(mus powiedźiał, że naylepfzy fpofob do 
nauki y nábyčia umieiętności ieft, nauczać: każąc ftáie (ie 
Káznodžicia. To tylko stowko przydam , że Káznodžiciá 
dofyć iet umieiętny, kiedy nie chce pokazać (ie nmicie- 
tnieyfzym nád to co umie, Nie umiemy mowić o taiemni- 
cy TROYCE Przenayswiętfzey ? nie mowmyfż nic o niey. 
Nie iefteímy doftateeznie biegli w tłumaczeniu In prívcipio 
S. Jána? daymyž temu pokoy. Nie zeydźienam nainfzych 

"máteryách potrzebnicyfzych ; nie należy bowiem áby kto 
wfzyftko miał czynić. i 

Co do dobrego žywotá, ten ieft-potrzebny, aby był taki 
iako Paweł S. mowi o Biskupie , anie więcey: rak dálece že 
nie potrzeba żbyfmy:byli lepízemi. ná urzedžie Káznodžiey- 
skim, ániželi Biskupámi. Co že ták ieft, Oportet ( mowi 
Paweł S. ) Epifcopum effe trreprehenfibilem , ale dokładam, że 
nie tylko potrzeba aby Biskup y Káznodžiciá nic był zkalány 
grzechem smiertelnym , lecz nád to áby uchraniał (ie pe- 
wnych grzechow powfzednich ; nawet pewnych zwyczálow 
ktore nie fa grzechem. S. Bernard Doktor nafz mowi te sto. 
wa: Nuge facularium , funt blafpbemia Clericorum. Ofobá świe- 
cka może zażyć gry y polowania, wynisc w nocy dla zábá- 
wienia (ie na konwerfacye, a to wfzyftko nie może iey być 
naging; bo tákowč uczynki dla rekreácyey uczynione nie (3 

„zadnym grzechem : lecz w Biskupie, w Káznodžici, ieżeli 
takowe nałogi nie fa tysiącó okoliczności podległe, co zrza- 
dka trafić fig može, tedy (4 zgorízenicm, á wielkim zgorfze- 

niem: 


(a 


Lif S. Fránčiiká Sólezyn(ć - 
niem. Powiadają pofpolićie : dobrze (ie máig, żyią w fwo- 
bodźie. Podžže potym ná Kazanie zalecać umartwienie , álié 
fic naśmiewać będą z Kaznodźicie. Nie mowię ia áby (ie nie 
mogło raz, abo dwa razy w miesiące dla rekreácycy zabawić 
grą iaką przyftoyną; ále mowię; aby (i ro czyniło z wielką o- 
ftrožnosčia. Polowaniecale left zákazáne. Toż mowię yo 
zbyrkách w bankietśch , w fzátach, Księgach : á te rzeczy (4 - 
zbytkiem w świeckich, 4248 w Bisku pach (43 wielkiemi grze- 
chámi. Co nam $. Bernatdwywodźi mowiąc: Clamant prs- 
peres pofl nos , nafirum eft quod ex penditis ; nobis crudeliter eripisur, 
quidquid inaniter expenditur, Iákožposkromiemy y ftrofowáć 
będżiemy światowych z ich zbytkow, ieśli fię fámi w nich 
pokażemy: Paweł S. mowi; Oportet Epiftopun. efè bojpitalem. 
Przyimowánie gosči nie záležy ná (práwowániu bankietow , 
lecz na ochotnym przyiečiu ofob do ftołu tákiego iáki Bisku- 
pimieć powinni, y iśki Cóneylium Trydentskie determi- 
nuie: Opories menfam pianin ee frngalen: Wyimnię ie. 
dnák okśzye , ktore roftropność y miłość bliźniego umie do- 
brzerozeznac.. si ZE 
Ná koniec, nie mäig nigdy kazać bez celebrówśnia Mízy 
Swietey, ábo bez woley odprawienia iey: Ieft to bowić rzecz * 
niepoięta. mowi S. Chryżoftom, iáko ufta ktore przyiety 
Nayswiętfzy Sákrámentíg ftrafzne złym duchom. Ito pra- 
wdá že zda fięiż z Pawłem S. mowić može: Anexperimentum “ 
guaritis ejs s guilognitur in me Chriftus? ` Daleko więcey doftá- 
„ ie šmiátosči , żarliwość: y oświecenia. Quamdiu fum in mundo, ` 
mowi Zbawićiel, lux fum munli. Rzecz pewna ieft że Pan nafz ` 
będąc w nas obecnym użycza nam światłości , iśko będący ' 
fama świdrłość:g, Ták Uczniom w Emaus pó kom- 
municy oczy (ie. otworzyły. Nie mhiey tego potrzeba aby 
fie wyfpowiadać , według rego co Bog mowi przez Proroka ' 
Dawida: Peccatori autem dixit Deus: Quare tu enarras juftitiás 
- meas, O affumy: tefłamentum meum peros tuum? y S. Paweł; Ca. 
Jigo corpus meum © m ferwitutem redigo, ne cum alijs predicave-* 
Tim sapje reprobw ejficiar. > Ale fię nazbyt rozwodzę -w tcy 
matctycy, . O-kon-: 


Do icdnego Práťasa 
O koricu dla ktorego ma kazać Káznodžiciá? 


Oniecieft nayprzednieyfza przyczyna wfzyftkich rzeczy: 
On bowić wzbudza czynigcego do akcycy;gdyż kazdy czy- 
niący czyni y dla końca „y według końca. Oa daie miarę má: 
terycy y formie: według umysłu przedšiewžietego wýftá« 
wienia małego 4bo wielkiego budynku, obmyslá fię tež má- 
terya y zporžadza robotá. Coż tedy zá koniec ieft Kizno- 
dźieie w skutku Kazania? konietyintenčya iego ma być, to 
czynić , co Pan nafz przyfzedł czynić ná ten swiát, o czym 
fam mowi: Egoweni utwitam habeant (9 abundantius babeant. 
Koniec tedy Káznodžicie ieft,áby grzefznik w nieprawościśch 
umarły;żył w (prawiedliwosči, y aby (prawiedliwi ktorzy má- 
i4 żywot duchowny , mieli goiefzcze obfićiey , (tálac fię co 
raz doskonál(zymi , iako rzeczono u leremiafza: Vt evcllas 
Č deflruas , nieprawość y grzech : ur edifices {7 plantes, Cno- 
ty ydoskonátosé. Więc kiedy Káznodžicia ftánie ná Am- 
bonic, ma rzec wfercu (woim : Ego veni, utifli vitam habeant 
© abundantiùs habeant, y 
Aby tedy przysć do skutku pretenfycy y zamysłu (wego » 
trzeba dwach rzeczy dokazáč,to ieft, nauczyć y wzbulžič:ná - 
uczyć ocnotáchy niepráwosčiách: o :cnotách dla zakochania 
fię w nich,pragnienia y wýkonánia:onieprawosčiách dla wy» 
rzeczenia [ie ich , uchronienia, y im fię zprzećiwienia 3 ie- 
dnym słowem dodać swiártošči rozumowi, y gorącośći wo. 
ley. Dla tego Bog zesłał Apoftołom w dźień Świąteczny. 
ktory to był daiem ich konfekrácyey naBiskupftwo,bo przy- 
içli iuž byli Kapłańftwo przy oftátnicy wieczerzy w Wieczet* 
niku , ięzyki ognifte ; żeby wiedzieli iż ięzyk Biskupa, powi- 
nien oswiecáč rozum Audytor; y wolą jego rozgrzewać. 
Wiem ia że wicle ich mowi, iz co fięrknie trzeciego punktu, 
ten ieft, že Kázňodžicia ma delektowść: ále co do mnie,dy- 
ftyngwuię to y mowię, iż ieft iedná delektacya ktora idžie zá 
máukg y afcktem ; ktorež bowiem znávdžie fię ferce tak zá- 
twar- 


Lif 3. Eránčifká Sálezyußá 

ťwárdžiate , ktoreby nie brało wielkiey učiechy z náuki doł 
brey y swigtobliwcy drogi do niebá? ktoreby nie uczuło 
wiclkiey pociechy z'miłosći Božey? Więc codotey delektá- 
cycy , trzeba ig wzbudźić, dle nie roźni fię od nauczania y 
wzbudzania, bo yowfzem iedno od drugiego pochodźi. 
Jeftteż yinny fpofob delektacyey „ śten nic podpada nauce 
ani wzbudzeniu, ale zkąd inąd pochodzi,y owízé częfto prze» 
fzkadza mauce ytemu wzbudzeniu : ieft to pewne łechtanie 
ufzu , ktore pochodži z niciákiey gládkicy mowy świeckicy, 
polityczney y świśtowcey, Z pewnych čickáwosči, z udátno- 
sči rzeczy,mowy, y słow: Krotko mowiąc. ktore pochodźi' 
cále zwytworney wymowy. Więccofię tknie tego, wielce 
przećiwny ieftem, y nie rádze áby krory Káznodžiciá 
miał otym y pomyślić. "Trzeba to zoftawić Orśtorom świe- 
ckim , kuglarzom y dworakom, ktorzy natym trawią (woy 
czas. Tacy nie każą o JEZUSIE Chtyftusicllkrzyżowanym, 
ale każą o fámych fobie. Non felłemur lenociyia Rhetorum fed ve- 
vitates pifcatorum. S. Paweł wyrzeka fię Siuchaczaw prarientes 
auribw , 4 ztym y Káznodžiciow, ktorzyby fię im chčieli 
podobać, gdyż to ieft wielka zuchwśłość. Wyfzedfzy 
z Kazania nieżyczyłbym aby mowiono : oiako ieft wielkim 
Orátorem? o iáko ma fzczesliwą pamięć! o iako ieft uczo- 
ny! oiżko dobrze mowi! Alebym życzył zeby mowiono: 
o iako pokutá ieft fzczęśliwa! oiako ieft potrzebna! Bože 
moy idko$ ty ieft dobry , (práwiedliwy! y tym podobne rze- 
czy. Abo tež żeby Audytor máiac ferce sčisnione „nie mogł 
wyraźić doftatecznośći Káznodžicie , iedno przez poprawę 
žyčia (wego : Vtwitam habeant , © abundantius habeant. 


O czymKáznodžiciá ma kazać? 
J wę az 


Więty Paweł iednym słowem to wyraża do fwego Tyme- 

ceufza: Predica verbum , trzeba opowiadać słowo Bože . 

Pradicate Evangelium, mowi Pan nafz. S. FRANCISZEK 

(ktorego dźiśicyfzego dnia obchodźiemy Swięto ) tak to tľu- 
Va mäczy p 


Do: iednego: Prdlaiź. 
máczy, roskázuigc Braći {woicy kazać o cnotách y niepra- 
wośćiach, opiekle y niebie. Jeft! máteryi dofyć w Pismie 
Świętym do tego służących, tákdálece żewięcey nie portzebá, 

Trzeba tedy zážýwáč Doktorow Chrzesciańskich y Ksiąg 
Swietych Bożych £* Trzebá zápra wde::což bowiem ief inne- 
go náuka Oýcow Kosčielň ch, ieželi nie Ewźnielia wyložo- 
na , abo Piímo S. wytłumaczone?! Nie infza:ieft rożność 
między Piímem S: y: nauka. Oýcow:SS, tylko ktora między 
migdatem całym y- migdatem» ftłuczonym',. z ktorego 
iaderká każdy može zážyč : /láko też z bochenká chlebśrcałe- 
go, á na fztuki rozkraianegoy rozdanego.. Trzeba tedy ich 
zażywać, bo oni byli infttumentem; przez ktoty, Bog udzielił 
nam prawdźiwego zrozumienia:stowá (woiego;. 

A Hiftoryi Swiętych możefz też zażyć? Coż Boże moy ieft‘ 
pozytecznicyfzego y pięknieyfzego nadto! ponieważ żywot 
SS. Bożych nie nieiefkiníze“, tylko Ewánielia džietém wyko- 
nana, Nie maíz inney rożhosći międży Ewánielia príána á ży- 
worč$S:Bôžých,tylko iikomiędży muzyką pifdng'4 spiewána. . 

A'oHiftotyach świeckich co ?'fg dobre : álé ich trzeba zá- 
žýwác ták iáko grzybow ; toieft małoco, y to tylko (zcze- . 
gulńie,dla záofttzenia áppetytu : á: te iefzcze powinny być 
dobrze ugotowane ; y (fiko mowi S. Hieronim) trzebá (obie 
z niemiták poftępowść, iáko czynili Ižráclézykowie bidłym- 
głowomniewolńicom , gdy fię z niemi żenićchdieli; 'toieft 
potrzeba im páznogčie y włofy ofttzydz; cale ie ftoľuige do 
Ewánicliey y prawdźiwey cnoty Chrześciańskicy; odrzucá- 
iac to wfzyftko cokolwiek ieft nagany godńow poftępkach 
pogźńskich y swiéckich 3 y trzeba, iiko mowi Pi(mo S, Se- 
parare pretiofim A wili W męftwie. Cezara odrzućić potrze- 
bá ambicya:: wofobie zaś Alexaudqaprożńość , frogość y, 
pychę : w.ezyftosči Lukrćcycy , icy def ráck4 śmierć... 


No baykách Pôctyckich co? otych cálénič ; chyba tak 
málo , ták dò rzeczy, y'ztakiemi okolicznosčiámi, iako 
lekárftwá przećiwko tručižňie ; ,áby każdy widźiał že fie to u- 

myslnie. 


Lif S. Fránčifká Sóleżyuka 
myslnie nie czyni: y to fák krotko, żeby zá dofyć ftáto, Wice 
fzę ich fa pozyteczne ; ftárožytni cząfem ich zážywáli , cho- 
čiaž świątobliwymi byli: nawet y S. Bernard, ktory nie 
wiem kędy fęich był nauczył, P4wcł $. był naypierwfzym, 
ktory cyrowat Arata y Menánd . Leczcodobáiek, ná te 
nigdym nie natrafił w.żadnym Kazaniu ftáróžytnych: wyią- 
wizy fzczegúlnie icdnego Ulifiefa y Syreny , ktorych zażył 
Ambroży S. w icdnym fwoim Kazaniu: dla tego mowię że- 
by ich bardzo mało zażywać ,ábo cźle nic. NiAzebź kłasć 
fpołem Bofzka Dogoná z Arką przymierza. 1 
A o Hiftoryach co przyrodzonych?. rych iáko nayczesčiey 
zażyć może: álbowiem:swiát słowem Bożym ftworzony , ze 
wfzyftkich ftron to słowo opowiada; y wfzyftkie częśći śpie- 
wáig chwałę tego Stworce, Ieft to Księga ktora w fobie zá- 
wiera słowo tąkim ięzykić wyrážone,ktore“ nic każdy zrozu- 
mieć może. Cikrorzy ie rozumicig przez'rozmyslanie wićl. 
ki pożytek odnofzą zzśżywania iego, przykładem Antonie- 
go S. ktory nie inng miał Bibliotekę. A S. Páwet mowi: In- 
wifibilia Der per ca, que falta funt „sintellelta confpiciuntur. 1 Da- 
wid: Cel enarrant gloriam Dei. ` Tà Księga ieft dobra co do 
bránia z niey podobieňiftwá y przprownánia 2 minori ad. mójuś; 
y dla tysiącznych innych rzeczy. "Stárožytni Oycowie napcł- 
nieni (4 niemi ,yPiímo S.ná wielu mieyfeśch. ‘Vade ad formi- 
cam, Sicut gallina congregat pullos fuos. Quemadmodum defiderat cer- 
VW. Duch firutbio defect. ¿Videte lilia agri : y tym podobne. 
Ale nadewfzyftko Káznodžiciá niech w tym bedžie „0+ 
ftrožny, aby nie prawił zmyslónych cudow, hiftoryi smie- 
fznych, idko to pewne obiawienia, wyiete z pewnych Au- 
. torow nie wyśmienitych, botoieft rzecz nieprzýltovna , Y 
ktora može nafz Kapłański urząd w lekkie poważenie y w:po- 
 gardę podać. > ES, 3 
„To ieft zdánie moie co fię tknie imátetýcygénerálney : 
zoftáje nam iednák do roftrzasnienia ofobliwych częśći má» 
terycy Kazánia. Pierwfza'część tey máterycy ieft Pilme S. 


ktore wprawdzie trzyma pierwíze mieyfce, y zakłada fundá- 
Jyz( ment 
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ment buńdynku ; gdyż my opowiádamy słowo ; 4 niuk4 ná- 

(zá zawisła na powadze :. Ipfe dixit.. Hec dixit Dominus , ma- 
© wiśli Prorocy. Lfam Pan nalz; Doźtrina mea non efl mea, fede- 
jus qui mifit me. Lecz potrzeba ilemožna , áby było Pifmo S. 
dobrze. iśśnie y poproftu tłumaczone. Može fię tedy po- 
żytecznie zážywáč. Pifma S. tłumacząc ie iedným z tych 
czterech (poľobow , ktore ftarożytni nánotowáli. 

Litera fata docet , quid credas Allegoria s: 
> = Quid. fperes Anagoge, qurd agas Tropolegia.. 

Nie máig ułożenia przyzwotcltego wierfze , dle tylko kas- 
dencyg, . fens'z4s bardzo dobry. Co.fię tknie fenfu lite-- 
ralnego » ten fię powinien brać. z Komentśryufzow Dokta- - 
row ;.y nie. możefię nic więccy tylko to mowić: lecz 
do Káznodžicie należy umieć to udáć, słowa uwážyč, ich 
włafność, y wyrażenie. láko- naprzykład, w czorayfzea - 
~ go dnia wykładałem w tey tu wiofce przykazanie. to: Diliges 
Dominum Deum tuum , ex toto corde , ex tota anima , ex tota mente: 
Myslitem z nafzym Bernardč, ex toto corde , że fięto rozumie, 
odważnie , mężnie y gorąco ; albowiem fercu przynależy od: 
waga. Ex totaanima ; to ieft, záfektu ; gdyż dufza ile dufzá: 
ieft zrzodłem namietnosči yáfektow. Ex tora mente : toieft, 
duchownie, dyskretnie; bo mens, znaczy rozum y wyžíza 
część dufze, ktorey przynależy rozeznanie y rozíadzenie , 4- 
by mieć żarliwość , fecundim fcientiam (7 difcretionem. Ták też 
słowo to, diligere, ma być rozważane ; albowiem pochodźi 
ztego słowa eligú , co właśćiwie znaczy ten fens literalňy, 
to ieft, že trzeba áby force nafze , du(zá y rozum nafz obráty 
fobicy przektadáty nad wfzyfikie rzeczy Bosá,ktory ieft nay- 
przedniey(zą miłością, iáko Teologowie tłumśczą te słowa. 
Kiedy ieft rožnosč opinicy między Oycámi SS. y Doktorámi, 
trzeba fię wftrzymać.od przywodženiá takowych opinii , kto- 
„re máig być odrzucone : -gdyż nie dla.dý(putowánia przečiw- 
ko Oycom Świętym y Doktorom Katolickim wftępuie 
fig. na katedrę; ani tež mamy" wyiawiść słabośći nie 
uczycielow nalzych , y tego co fię im przydało iáko ludžiom: 
V 
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Pe fčiant gentes: guoniam homines funt: lecz fig może przytoć- * > 


-czyć wiele interpretácyi, chwałąc y wielce powažáigc każdą 
z nich, iákom uczynił przefzicy Quadragezymy fześćiu opi- . 
niom y interpretácyom Qycow SS. na.te słowa: Dicite guia 
ftrvi inuiiles fumus : item ná náftepuiece : Non efl. meum dare vos 
bw: ktore ieželi Wieleb. W. zoftaig w pámieci,tédy przyznafz 
žemňá każde znich dał piękne konfekwencyc : icdnák zda 
mifię żem zamilczał opiniey S. Hilárega,á iesli fię ták ftá. 
ło, tom wykroczył, bom to miał uczynić: — v 
Co do fenfu Allegorycznego, trzeba áby Káznodžiciá ob: 
ferwował cztery. abo pięć punktow. Naypictwízy ieft, 
wżiąć fens allegoryczny , ktory nie trzeba aby był zbyt 
gwałtowny , iako czynią ći, ktorzy wízyftkie rzeczy pod al: , 
legoryg traktnią ;łócz trzeba aby był naturalnie y wiernie “ 
wžiety, iáko (amo wyrażą pifmo: ták Paweł S. czyni, allego- 
ryzuigc przez Ezáwa y lákoba lud: Zydowski'y Poga- | 
ny: iako też. przez Syon ábo Jeruzalem , Kosčiot.. Po-“ 
wtore gdźie niemśfz oczywiftego podobieňítwá, iákobý ie- ` 
dna rzecz była figura drugiey , nie trzeba brać mieyfca Pi(m4 
S. tak iákoby iedno figurowało drugie , dle poproftu , fpofo- 
bem przýrownywánia : iako tonaprzykład drzewo iałowco- 
we, podktorym Eliafz w fmutku (woim zafnąt, ieft przez - 
wielu wyłożone allegorycznie o Krzyżu S. lecz ia wolałbym 
mowičták : iáko Eliafz zasnął pod drzewć látowcowym, ták 
y my mamy zafypiać pod Krzyżem Pańskim (nem świętey me- 
dytácycy : 4 nie ták, že Eliafzznaczy Chrześćianina , 4 drze- 
wo iśłowcowe znaczy Krzyż: niechciałbym tego twierdźić że 
iedno wyraża drugie , ale chčiatbym ftofowaciedno do dru- 
giego ; bo taki dyskursbywa ftalízy y mniey- podlega nagá- 
nie. Potrzečie., trzeba áby allegorya była uczciwa : wczym ., 
wízyfcy Či fg godni nagany,ktorzy pod allegoryą trákruig rze« 
czy nieprzyftoyne , lubo z Piímá S. wyjęte ; w ktorych może 
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byč niciákie podobieňítwo, dle iednák nie ieft rzecz przy- 
ftoyna dla (zkodliwcy imáginacycý , ktora z przytoczenia tá» -. 
230 kos ~ 
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(kowego umysłowi Stuchaczá przyisć może. Poczwarte , nie 
itrzebá fię zbyt rozwodžič z allegoryzowániem , bo długosć 
iegotraći wdźięczność, y zda (ie byčáfektowána. Po piste, 
ftofowanie rzeczy powinno byčiáfne,-y z wielkim roz- 
fadkiem, aby przytaczać .rzeczy «do 'rzeczy iidko .nayro- 

„ftropniey. „ZP 
"Trzeba prawie też zachowść reguły w fenšie A nagogi- 
„eznym iako yw Tropologicznym:albowie Anagogiczny przy- 
„wodźi hiftorye Piímá, y to co (ie dźiaćbędźie w przyfzłym ży- 
„woćie: Tropologicžny zás przywodzi to co“ie dźieie w dufzy 
yw fumnienńiu. Położę tu przykład ktory służyć bedžie wízy- 
ftkim czterem fenfom. "Te słowa 'Boga .mowiącego 
o Ezáwic y lakubie : Due gentes funt in utero'tuo, € duo pops- 
li ex wtero tuo dividentur, populusý, populum fuperabit (7 major fèr- 
wietminori. Gen: 29. według litetyscozumieig (ie o dwoiakim 
„narodźzie,pochodzacym według čiálá z Ezawá y lákobá ; ro 
ieft o Idumeyczykách ylzraćlitach;z ktorychamnieyfzy;to left 
Azraelitowie,zwyćiężył więkfzego'y (tár[zego, to ieft Idumey- 
(czykow zá wieku Dawida. Allegorycznie Ezáu reprezentuje 
narod Zydowski , ktory był ftátízym w poznawśnin zbawie- 
nia: gdyż g0.naypierwey.Zydom opowiśdano : Pogany zaś 
;przeznacza Jakob, ktory był mtodízym ; 4 przećie,ciż Pogi- 
nie ná koniec zwyciężyli Zydow. „Anagogicznie "Ezáu 
reprezentuie čiáto , ktore ftáríze ieft, albowiem nim ftwo- 
rzona dufza była , ćiało było uformowane ták w Adamie, 
iakory.w nas. lákob przeznacza Ducha ktory ieft mtodľzy + 
ponieważ w przyízty mžy wočie duch zwycięży y panować bę- 
dzie nád čiátem , ktore cale podlegać będźie dufzy , bez kon- 
tradykcyey, "Tropologicznie Ezau znaczy miłość włatnę has 
fimych ; á Iakob miłość Bożą wdufzy náfzey. Miłość wła- 
fna ieft ftdr(za , albowiem ona fię znamirodźi: miłość Boža 
left mtodíza,. bo (ie przez Sikramenta y pokutę nabywa: 4 ic- 
dnók trzeba śby miłość Boża byłą Panig, bo gdy ieft w kto- 
rey dufzy , miłosć włafna sługą y nizfzą (ie ftaie. Te tedy 
„cztery (cnfy dáig wielce wyborną y dobrą materya do Kazá- 

nia, 
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nią, y przedźiwnie (nádňg czynig do zrozumienia náuke: dla“ 
czego trzebśjcy zażywać, á to z temiž kondycyámi , ktorem 
powiedział byćpotrżebne do zażywśnia fenfu allegoryczne”. 
Po fčaténcyach Pifma S, fentencye Oycow y koncylia: 
wzymśią wtore mieyfce :*4 co dô tých, tylko to mowię, ile 
może być, rzadko, y to krótkie, przenikaiące,y mocne,wybie- 
rać potrzeba, Káznodžicie którzy pržytaczáia“ fenténcyc dłu- 
gorozwôdzace fię; -zatiumiają ich gorliwość; y pilną atten-- 
cya więkfżey części Stucháczá , oprocz niebefpieczeńftwa w 
ktore fig wdáia,(zwákuiac pod czas w pamięci, SentEcye kro- 
tkie ymocne få rakowe ;idką ieft tá S. Auguftynś: Qui fecit 
że fine te, non falvabiť te fine te. Y driga : Oi panitentibws ve- 
niam promifit; tém pls penitendi non promifit: | tym podobne. W 
wafzym S: Bernardžie ieftich liczba nieskończona : y które 
to powiedžiawížy po łacinie , rržebá wytłumaczyć (woim ię: 
zykiem, yumiećie udźść.skutecznie, tłumacząciie y roz-“ 
wodżąc żywemi stawy, : ! dsk: FEG wł 
Zatym  naftępuig'racye Ktorých dobrá“ náturá y wípa“- 
niały:rozum'może'wiele mičč 34 co do tych ktore fię znayś 
duig u Doktorow, ofobliwie u S. Tomafza łatwiey daleko ' 
niž gdzieindżiey, gdy (4 dôbrže przy wiedžťonč,czýniá bátdžo ' 
dobre máteryc. Iesli chceíz mowič“o iákiey cnocie, idźże 
do reieftru Tomafza S:á tám obaczyfz:gdźieo tym traktuić ,. 
y oraz (ie przypatrz có tám mowi; albowiem zńaydźiefz wie- 
le racyi,któreć stużyć będą dó mätérýcy: lecz z tym wfżyftkim > 
nie trzeba” zażywać tego > tylko wten czas: gdy: fię mo- 
że iásnie. podać do zrozwtnićnia; áiofóbliwie: mnicy, u- 
czonemu Audytorowi. : : j ? A 
Przykłady mála przedžiwng “moct, y wielką przyjemność : 
diia: Razániom, bylé były przýzwoičie przytoczone , do- 
brze proponowane , 4 tym lepieviefžcze applikowane. Trze 
bá wybierác Hiftorye piękne y okazałe, proponuiąc ončiá- 
snie y wyrśźnie; láka czynią Ojcowie SS. proponuigć przy» 
k!ad;Abriama, ktory ofiáraie fýná (wego , na pokazánie > 
iż (ie Nie mamy ná nic oglądać. W wykonaniu woli pea? ál- - 
b 
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sbowiem obferwuia to wfzyftko cokolwiek zalećić może po- 

słufzeńfttwo Abraamowe. Abráám , mowią, ftary > Abrá- 

ám nie máigetylko tego iednego fyna, tak pięknegotak ro- 
ftropnego, cnotliweso y miłego , 4 iednak bez żadnego od- 
poru, fzemrania y powatpiwánia , prowádži go ná gorę, y 
fam go włafnemi rękami fwoiemi chce ofiárowáč: y czy- 
nią ieízeze żywfzą ápplikácya. A tyChrzesčiáninie ták 
o mále maíz rezoľucyey do ofiátowánia , nie mowię fyná 

twego , niecorki twoiey , nie dobr twoich , abo ichže wię- 
kfzey częśći , lecz tylko talerá dla miłożći Božey , dla wfpo- 
moženia ubogich ; iedney godźiny učiech twoich dla służby 
Bożey ; iednego małego áfekčiku Se. "SA 

Do tegortzebá przeftrzegźć , aby nie czynić opifinia pro. 

žnych y niepotrzebnych rzeczy, iako czynią ftudenći ,. 
ktorzy miáfto proponovwániá fzczerze Hiftoryey , y co do o. 
byczálow , to oni opifuig urodę Izááka, miecz obosie, 
czny Abrááma, położenie micyícá ofiáry, y tym podo. 
bne mniey potrzebne rzeczy. Ani też trzeba być ták kro, 
tkim żeby (ie nie przeniknęło przykładu , áni do naprzykrze, 
nia długim. Trzeba także wyftrzegdć (ie wprowádzenia ro 

zmow między ofobamiHiftorycznemi,chy bážeby były wyicte 
z słow PifmaS. y bardzo dowodne: iáko w tey Hiftoryey- kto 
wprowadza Izááká nárzekálacego przy Ofrarzu y Wzywá- 
igcego litośći Oycowskiey dla uchronienia fię smierći , abo 
też Abrááma dyfputuiące” fię z (imym [obg y uskarżaiącego 5 
gdyż przez to (zkodži y czyni krzywdę odwadze y rezolucycy 
ták icdnego iáko y drugiego. Tákže y či ktorzy przez me- 
dytácya napadli ná iaki dyskurs, máig obferwowáč dwie re- 
guły w Kazaniu : pierwfza upatrowść, iesli (3 ftale ufundo- 
wane ná dowodney prawdy podobieńftwie : druga nie zbyt 
długie proponowść , bo to oźiębia, ták Káznodžicie iiko 
y Stucháczá. Przykłady Swiętych fa przedźiwne , 4 zwła(z- 
czą tych, ktorzy (3 zteyże Prowincycy w ktotcy fię kaže ; iá- 
%o ieit Bernard S. w Dyonie. i 

Zoftáie ielzcze słowo do mowienią o podobieńftwach 7 
r ktore 
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ktore to máig níeporoWnány skutek do oswiecenia rożumh 
y wzru(zénia woli.Biorg (ie z (praw ludzkich,przechodzącod 
iedney dodrugicy : iako to co czynią paftufzkowie, to po- 
winni czynićBiskapiy Pafterze ; ták uczynił Zbawiciel Pan 
w przypowieśći o owicczezce zgubioney. Z Hiftoryi natural- 
nych, przyrodzenia žiot, (zczepow, zwierzat, y z Filozoficy, 
ná koniec ze wfzyftkiego czynić fię mogą. 

Podobieńftwą z rzeczy.potocznych bedac fubtelnie áppli- 
kowane;służą wybornie: iakoPan náfz czyni w przypowieści 
o nasieniu. Te ktore fię biorą z Hiftoryi przyrodzonych, ie- 
śliHiftoryaieft piękna, y ápplikácya także piękna , tedy to 
ieft dwoiáka ozdoba,iáko iet wPiímie Świętym o odnowie- 
niu Ortá, dla pokuty nafzey, 

W tym zás ieft ieden (ekret., ktory ieft wielec pożyteczny 
Kaznodziei, á ten ieft , narabiać podobieńftwy wyiętemi z 
Pifma Świętego niektorych miepíc, ktore rzadko kto roze- 
znać umie; 4to fię czyni przez rozważanie słow. Náprzy- 
kład, Dawid mowiąc o świecie, prawi: Perýjt memoria corum 
cum [omtu. Biorę dwoie podobieňftwá ze dwu rzeczy , ktore 
ging zdźwiękiem , kiedy (ie sklenicá tłucze, ďukac fię gi. 
nie zdźwiękiem.: podobnie rež yžli giną z ničiákim dźwię- 
ku odgłofem, mowią o nich przy śmierci: á idko skło 
fttuczone ná nic fię więcey niezda, ták y či niefzczęsliwi bez 
nadzieie zbawienia zoltáia ná zawize záťráceni. Druga, 
kiedy iaki bogacz umiera, bila we wfzyftkie dzwony y Íprá- 
Wuia wysmienity pogrzeb; lecz skoro minie ten dźwięk 
dzwonow, ktoż go dobrze wfpomni? ktoż o nim mowi? ża- 
den. S, Paweł mowiąc o tym ktory niema miłości, á czyni 
iáki nezynek powiáda że Fačtus efl ficut as fonans aut cymbalú tin- 
nicns. Bierze fię tu podobičítwo z dzwoná,ktory zwoływadru- 
gich do Kasčiotá,á fam nie idźie s takim ieft człowiekkcory 
czyni uczynki bez miłośći y pobudza drugich do nicbá,á fam 
fię do niego niegárnie. Więc dla wynalazku takowych po- 
dobieńftw potrzeba rozważać słowa iešli fa metaforyczne? 
bo iczelifą, to natychmiaft znayduie w nich podobieúftwe 

| (x1) ten 
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ten ktory ie będźie umiał poftrzedz. Náprzykľad ; Viam man- 
datorum tuorum cucuYYvł , cum dilatafli cor meum:. Tizebá rozwa- 
žáč to słowo dilstaffi , y to cucurri; bo fię biorą meraforycznie. 
Potym zás trzeba upátrowác rzeczy ktore Śpiefzniey idą przez 
rozízerzenic,á znaydźiefz takie niektore, iáko:to okrety,kto- 
re kiedy wiátr ich żagle roz poftrze y one napełni. y nádmie, 
w ten czas płyna fzczęsliwie do portu. Tymże fpofobem 
zá powionieniem fáskáwego wiśtru Duchś: S. ktory 
wchodźi w [erce nafze , duťzá ná(za bieży y płynie po morzu 
przykazań. I zaprawdę kto to obferwowść bedžie, z wielkim 
pożytkiem przytacząć może piękne podobieńttwś;w ktorych 
jednak trzeba przeftrzegać przyftoynośći , śby nic fię w nich 
nieznaydowáto fzpetnego, nieuczćlwe” y wzgárdy godnego. 

Przy.tym wfzyftkim tefzeze tę Wielebnośći W..dáie prze- 
ftrogę, iż fięmoże zażywać Piíma S: dpplikuiącie.z wielkim 
(zczesčiem, y pożytkiem , lubo częftokroć to co fię z niego 
bierze, nie będźie prawdziwym fenfem : iako S. FRANCI- 
SZEK mawiał, że iałmużny (3 Pani. Angelorum, albowiem 
one Aniołowie iednaią fwoim natchnieniem: y ápplikuie 
to mieyfce Pifma S. Panem Ańgelorum manducawit homo ž ale w: 
tym trzeba być. wielce dyskretnym y oftroznym. . 


O dyfpozycyey materycy.. 


uf 22604 w tym. pewny. záchowäč (pofob-nádewfzyftko. 
Nie mafz nic pomocnicyfzego Kaznodziei, ani coby Ka- 
zanie iego uczyniło pażytecznieyfze y. przyiemnicyíze słu- 
chaczowi nad to. ! 
Przyznawam że (pofob powiñiem byčiáfňy yoczywifty , á 
z žadncy miary nie ma być skryty, iáko wiele ich czyni, 
ktorzy rozumicia, žé roieft wielka fztuki Kaznodzieyska ták 
rzecz prowźdźić, aby żaden nie doćiekł oneyże (pofobu. Ná 
coż fię profzę przyda ten fpofob , ieslinieieftiiwny y iesii 

go Audytor nie može poiąć?: | 
Dia dopomożenia wtym Wielebnośći W. powiem, iz gdy 

i chcefz 
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chcefz kazáč oidkiey hiftoryey , lubo o Narodzeniu, Zmat- 
twychwitániu, w. Niebowžiečiu, ábo na iáki textPifmá S. iáko 
to, Omnis qui fexaltat humiliabitur ; abo "tež biorąc przed (ie 
takg Ewánielia wktorey znávduie fię wiele fentencyi , lubo“ 
też żyworiakiego Świętego z iakg (entencyą: 

Napízod kiedy powiáda fięiaką hiftorya , może zażyć ic- 
dnego ztych 'fpofobow. 'Wprzod uważyć iák wiele ofob 
wchodźi wtę hiftoryg , ktora chcefz opowiádáč? potym ná 
każdą z nich uczynić konfyderácya. Naprzykład w Zmar- 
twychwftaniu widzę Marye, Anioły, ftraż przy grobie, y 
Przenaysłodfzego Zbawićielanafzego. Więc w Máryách u- 
ważam gorliwość ,y pilność; w Aniotách wefele y radość 
w fzátach białych y wswiáttosči ich; w ftrożach zás słabość 
ludzką porywaiąca fię przećiwko Bogu; w Panu JEZUSIE ic. 
go chwałę, zwyćięftwo z smierći y nadžície nafzego zmat» 
twychwftania. 1 j 

2. Može zebráč wiednę taiemnicę nayprtzednieyfze puh- 
kta,iako wyżey wnamienionym przykładzie Zmattwych- 
wftania : potym uważyć co poprzedźiło ten punkt, y co zá 
tym náltapilo? Zmartwychwftanie ict poprzedzone śmier- 
ćig, zftąpieniem do piekła, wybawieniem Oycow zoftáig- 
cych na łonie Abráámá, boidźnig Zydow © wykradzienie 
Ciała Pańskiego , Blogostáwionych ‘Ciał zmartwychwfta- 
niem ; ázás zatym naftąpiło Žiemie trzęsienie , przysčie y 
pokazowanie (ie Ariołow,'fzukśnie Páná biátychgtow, y od- 
powiedź Anielska: á w tych wfzyftkich częśćiach znáyduią 
fię przedźiwne rzeczy do mowienia y według dobrego po- 
rządku. 

3. Mogą fie we wfzyftkich tiiemnicach uważać te punktá ; 
kto? dla czego ? iáko? to ieft , kto zmartwychwftaic: Pan 
nafz ; dla czego ? dla chwały (woiey y dobrá nafzego ; idko? 
chwślebnie , nieśmiertelnie. Kto fię narodźił ? Zbawiciel ; 
dlaczego ? dla zbawienia nafzego; iáko? ubogo nago, ná 
źimnie , w ftayni , małą dźiećiną. 


(x2) Pro- 
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„. Proponowawfzy iáka hiftoryg przez krotki wykład, mo- 
ŻE z niey podczastrzy abo cztery wyćiggagć konfyderacye, 
Pierwfza,co'ieft czego (ie trzebá z niey nauczyć dla zbudo wá- 
nia wiary nafzey? druga:dla pomnożenia nádžieiey ; trzecia 
dla zapalenia miłośći nafzey; czwarta dla násládowániá y wy- 
konánia.. W przyktádžie Zmartwych wftánia co fię tkanie wiá- 
ry, wtym widžie my wfzechmocność Boską , widžiemy. Ciś- 
„ło przez kamień przech odzące , y ftaiące fię nieśmiertelnym, 
niećierpiętliwym, y cale duchownym. O iáko mamy być fta- 
tymi y nieporufzonymi w wicrzeliž w Przenayświętfzym SA- 
KRAMENCIE toż Ciáto nie zábiera mieyfeś ani być może 
obrážone przez łamanie przypadkow, y że będąc tám fpofo- 
bem duchownym,ieft oraz y rzeczywiftym. Co do nádžici, ic- 
śl: JEZUS Chryftus Zmartwychwftał , toć ymy zmartwych- 
wftaniemy,mowi Paweł S.bo przetorował nam gościniec. Co 
do miłośći, Chryftas Zmartwychwftawfzy nie przeftáie ic- 
dnák konwerfować z ludźmi ná żiemi, dla nauczania Ko- 
ščiotá (woiego ;y dla tego zwłoczył wžiač poffeffyg nie- 
bios,mieyfca przynaležytego čiáľom zmartwychwftałym , dla 
nafzego dobrá. O iaka to miłość! Co do naśladowania, zmar- 
twychwftał dniá trzeciego: O Boże! czemuż my tež nie zmar- 
twychpowftáiemy przez skruchę , (powiedž świętą y dofyć u- 
czynienie? gwałt czyni kamieniowi, zwyćiężaymy: y my, 
wízelkie trudności. l 
Kiedy chcefz kazáć ná iaką (čntencyg, trzeba uważać do 
iåkiey zmierza cnoty; iáko naprzykład: Qui fe bumiliatexal: 
tabitur: Otoż tu maíz:iásnie wyłożona máreryg pokory..Ale 
fa infze fentencye , ktore nie (4 ták oczywifie ;idko, ©us- 
modo huc inerafti non babens veftém naptialém? wktorcy także 
tráktuie o miłośći, dle to czyni pod zákryčiem fzáty , á (zátá 
wefelna znaczy miłość: odkrywfzy tedy.cnote. w f(entencycy 
o ktorey chcefztraktować, do ktorey ona zmierza, możefz 
obroćić Kazanie trwoie do (pofobu uwažánia na czym záwi- 
sła cnota, y prawdźiwe znaki iey, iśko tež y. skutki 3-4 Zá- 
tym y [pofoby do nabyćia ábo wykonania icy : á tea ic moy 
; ZWy- 


= SZE 


Lif S. Eránisfká Sálezyußá 
zwyczávny fpofob 3. y wiclcem był počieízony, żem napadł 
ná Księgę W iclebne*OycaRofignoliufza Jezuity, właśnie fto- 
fuiącgfię dotego (pofobu. Ta Księgi nazywa fię de aćlioni: 
bus virtutum , drukowana w Wenecycy , ktora Wiclebnosči 
W. będzie bardzo pożyteczną, left iefzcze y inny (pofob,po- 
kázuigcy idko tá cnotáo ktorcy fię tráktuie ieft uczćiwa , po- 
Zyteczna y delektuiacá, ábo raczey przyiemna ; álbowicm te 
fą.troiakic dobra, ktorychzwyczaynie pragnąć możemy. 
„Može fie iefzcze y ináczey traktowść,to ieft o dobrách,ktore 
tá cnotá dáic , y o złym , ktore wyftepek przečiwny zá fobg: 
čiggnie : ale pierwfze ieft bárdžicy pożyteczne. 

Gdy (ie traktuie o Ewánieliey, wktorey ieft wiele fenten- 
cýi,trzebá te wybrać ná ktorych (ie chcemy záťadžič,upátruigc 
do iakiey cnoty zmierza» y powiedzieć krótko iákom namie- 
niť, gdy fie tráktuie o iedney tylko fentencycy : 4 zatym in- 
{ze przebieżeć wykładaiąc. Lecz ten fpofob przebieżenia 
przez wfzyftkie (entencye Ewánieliey, ieft mnicy pożyte- 
cznym ; Atodlatego , iż Káznodžiciá. nie málac czáľu zaba. 
wić fię nad każdą (entencya., nie može też należyćie ich wy- 
łożyć , áni dobrze wyrážič Stucháczowi czego pragnie, 

Kiedy fię tráktuie o žy wočic iakiego Swiętego , fpofob te- 
go ich rożny. Ten ktorym ia wžigt był na pogrzebie Páná: 
Merkuryufzá , ieft dobry bardzo, albowiem ief z Pawła S. 
Vt pie erga. Deum , [obrie erga feipfum, jufieterga proximum wixe- 
rit. Y prowadzić dzieła žywotá Świętego , każde (wym 
porządkiem ; ábo uważyć co czynił agendo, ktore (4 cnoty 
iego; patiendo’ co ćierpiał, bądź w męczeńftwie,. bądz” 
wumartwieniu: Orando , iego cudá.. | 

Lubo też uważyćiako zwyčiezyt czártá , Świat , ciało, pý- 
che „tákomítwo y pożadliwość : według rozdzielenia lána S. 
mówiącego : Omne quod eft in mundo , aut eft concupifcentia car- 
nís 07c. abo težiáko iauczyniłem,w Fontannie ná S. Bernarda, 
liko trzeba czćić Bog4 w Świętych iegó „y Swiętych w Bogu: 
iako trzeba służyć Bogu przykładem Swiętych iego„y. iako 


6a) trzeba: 
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„trzebá błagać Majeftar iego przez przyczynę tychże SS. icgo; 
y tym fpofobć rozporzadžič y wywieść żywot tego Święte”, o 
ktorym fię mowi, przywodząc każdą rzecz .(woim po- 
rządkiem. sv x 
Namieniłem tu dofyć fpofobow do záczynánia , w kto. 
tych byles liç nieco Wielebność W. ćwiczył, tedy daleko ie. 
fzcze przyzwoijtfzych y lepfzych zaciggniefz. Przeto inż mi 
nie zoftaie , tylko przydać do fpofobu to : żebym chciał nay» 
pierwey mieyfce dać Piímu Świętemu ,'4 drugie ricyom ,- 
trzecie podobieńftwom , czwarte przykładam , iesli fa Swię. 
te; boieżeli 14swlátowe, tedy niemi nie przynależy zakoń- 
czáć dyskurfu , trzeba bowiem áby Swięty dyskurs terminos 
wał fię rzeczą Swicta. ZA 
Spofab także wyćiąga tego áby początek Kazania aż do 

połowy był dlanauczania Stucháczá, á od połowy aż do koň. 
ca dla wzbudzenia iego': dla rego .dyskurfy wzbudzáláce do 
áfektu máiac być na końcu położone. Do tego nufzę ic- 
fzcze powiedzieć iako trzeba nápetniáč punkta Kazania ; ná- 
przykład, iesli chcefz traktować o enoćle pokory ? y takim 
fpofobem rozporządźiłeś (woie punkta. 


1. Naczym zawisła tá cnotrá? 
2. Co fgzą znaki ieyż 
3. Cozáskutki iey? 

4. Spofob nábyčia iey? 


Taka gdy ieft twoią «dyfpozycya , dla napełnienia 
iey konceprámi , fzukać będźiefz w Regeftrze Autorow sło- 
wa: Humilitas, humilis , fuperbia, [uperbm , y obaczyfz co o 
nicy mowią! å ználazízy deskrypcye, abo definicye , poto- 
Zyíz ie pod tym tytułem , na czym zawisła tá cnora; ftárá- 
ige fię dobrze obiásnič ten punkt, pokdzuigc w czym (ie 
zprzećiwia iey przečiwny wyftepek? 

Dla napełnienia drugiego punktu obaczyíz , Humilitas fi. 
cla w regeftrze , Humilitas indifcreta , y tym podobne: á przez 
te 
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te fpofoby wy wiedžicíz rożność fatízy wcy y prawdžiwey po- 
kory. lesli fe przykłady: ták iedncy iáko y drugicy, to ie 
przytoczyłz: y tymże (pofobem o drugich dwu punktach, 
Intelligenti: panca: ih 

Autorówie w ktorych fię te máterye znayduig fa S. To- 
malz, S Antonin, Guillelmus Epifcopus Lugdunenfis,in fumma de 
virtuňbus CJ” Vitis. Summa Pre icantium. P Hippi Dicez, y wfzy- 
ftkie iego Kazádia ;: O[orius , Granatenfis' w Księgach fwo- 
ich duchownych ;. Hilaret wfwoich' Kazániách ; Stella in 
Lucam, Salmeron y Barradas Jezuita na Ewánielie, S. Grze- 
gorz między ftarozytnymi jaśniciey S. Chtyzoftom z Swię- 
tym Bernardem ;.ale muľze powiédžieť moie zdanie; iż 
między; temi.wfzyftkiemi ,. ktorzy pifali Kazania, Diez mi 
fię nieskończenie podoba,bo poproftu (obie poftępuie, ma 
ducha Kaznodźicyskiego , wyraża (ie dobrze, y wybornie ex- 
plikuie mieyfca Pifma: Swiętego , nadobnie allćgoryzuie y 
piękne przytacza podobieńftwa, opiluie rzeczy zywo , bic- 
rze okazyą do przedźiwnie dobrze mowienia, y ieft bardzo 
nabożny.y idfny.. Tylko mu tego nie doftaie, co iet u 
Ozoryufza „.to ieft porządku y fpofobu , gdyż go cale nie" 
obferwnie :. jednak moim zdaniem , dobra rzecz zażywać go 
ná początku, 4 romowię; nie zebym go miał (am wiele zážy- 
wać,. gdyżem go nie czytał bardzo dawno, ále: zna- 
iac go. być. wielce pożytecznym, nie zda mi fię , ábym: fię: ` 
miał omylić. na tym.. Hifzpan ieden wydał wielką  iednę 
Księgę pod tytułem Sylva aliegoritrum , ktora także mnie: fię 
zda byćbardzo pożyteczną temu ktoryby iey umiał dobrze 
zażyć , iako też Konkordáncyc Benedićti.. A to zda mi fię 
rzecz nayprzednieyfza, ktora mitetaz. przyfzła na pamięć». 
co fiętknie máterycy Kazania, 


O formie , to ieft iako trzeba kazać?. 


Wiuz bárdžiey aniżeli gdzie- indźiey pragnę áby mi byłą 
tina wiara; albowiem nie pofpolitey jęftem opinicy „4 
iednák to co mowię ick (imą prawdą. - For- 
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Forma, mowi Filozof, daie iftnosč y dufzę rzeczy: mow 
cuda, á nie mow iáko należy “to wfżyftko zamic: iako tež 
przećiwnym fpoľobem: mow mało, á mow dobrze , to zá 
naywiękfzą ftánie. - lákož tedy trzeba mowić ná Kazaniu? 

Trzeba fię ftrzedz od quanquam y długich peryodow fzkol- 
nych,od ich geftow.poftury, rzucania fięsbo te (3 powietrzem 
Kazania. Trzeba albowiem áby ákcya była wolna, fzlache- 
tna, odważna , fzczera, (tata, #wigtobliwa, wfpźniała , y 
nieco w mowie powolna. 


Coż tedy trzeba czynić dla nabyčiá icy? lednym słowem 
powiádam , trzeba mowić záfektem , nabožnie , fzczerze, 
z ufnością, y być (imemu przekonánym ta nauką krorcy náu- 
Czáíz, y wtym co perí wáduiefz. Ieft to (ztuká naywiękfza, 
nie nárabiáč fztuką. Trzeba aby słowa ná(ze były zapalone, 
niekrzykiemy niepomiśrkowśnemi ákcyámi, lecz z wnę- 
trznego áfektu. pochodzącym ogniem. Trzeba áby z fercá 
bárdžiey aniżeli z uft pochodziły. Niech mowią co chcą; 
DE ęfz to ieft rzecz prawdźiwa, że (erce mowi do fercá , 

á ięzyk tylko do uchá. 


Mowięże potrzeba aby ákcya była wolna, to (le rozu- 
mie, áby fię zprzećiwiała owym ákcyom przymufzonym y 
wymyslnym fzkolnym. Mowię (zlachetna , oddaláiaca gru» 
biáútwo hiektorych , ktorzy maią zwyczay kldskać rękami, 
tupać nogami , ćiskać (ie po Ambonic, czynić ryki y wyčia 
przeraźliwe , á czeftokroć od rzeczy.. Mowię odważna, á 
to dla tych ktorzy (3 ták boiážliwymi w ákcyách (woich , id- 
koby mowili do Oycow (woich, á nie do uczniow y dziatek. 
Mowię fzczera, á to dla oddalenia wfzelkich (ztuk y powa- 
bow. Mowię mocna, przečiwko niektorym ákcyom mar- 
twym ynieskutecznym. Mowie świątobliwa, dla odiečia 
wízelkich przyfad, dwornośći y świeckich rzeczy. Mowię 
wfpaniała, áby nie czynić wiele czapkowśnia y, ukłonow Stu- 
cháczowi; 4 zatym nie bawić fię ná wytwornośći, wyftáwiá- 
ige 


. 
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iĝe ręce fwoie; komżg wyímukáigc ; y tym podobnych nie: 
przyftoynośći. Mowię nieco powolna, dla uwśrowania fię 
niektorych ákcyi zbytnie krotkich y iákoby učinánych,ktore 
bardźiey bawią oczy , niżeli ferce wzrufzáia. Tož mowie y 0 
mowie, kťora ma być iáfna,(žezera y wyrážna.bez wysmicni- 
tośći słów Greckich, Hebrayfkich, modnych y dworskich. 


Kompozyturá ma być naturalna, bez przyfady wfzel- 
kícy. Pozwalam że fię może mowić to słowo ; Naprzod, 
w pierwfzym punkcie; y także; Powtore, wdrugim pun- 
kčie : aby lud widział porządek. —— | 

Nie zda mi fięśby kto, á pogotowiu Biskup miał nára- 
biáč pochlebftwem (woiemu A udytorowi, luboby był Xią- 
žečiem , Krolem 4bo y Papieżem. leftči wprawdzie pewny 
fpofob y przyzwoity do pozyskania życzliwośći , ktorego (ie 
zdażyć može napierwfzcy przemowie do ludu (woiego, nie 
iefem od tego ; śle yowfzem radzę áby oświadczyć prágnie- 
nie poftępku y dobrá ich, y žeby zacząć przez pozdrowienie 
y błogosławieńftwo, winfzuiąc y życząc fobie (pofobnosči 
do usługi zbawienia ich, także y fwoicy Oyczyżnie; 4 to 
kručiušifiko y z wielką uprzeymośćią , nie bawiąc (ie stowá- 
mi powabnemi. Oycowie ftárožytni, y či wfzyfcy ktorzy 
w dufzach pożytek czynili, wftrzymywali (ie od wfzelkich 
przyfad y udatnośći Swiátowey, śle mowili z (zczerego fer- 
cá y zobfitosčí Ducha, iako kochaiący Oycowic do dziatek 
fwoich. 


Zwyczávne nazywania máig być, Bráčia moi, Sľuchá- 


+ sfe 1. D . fgs 4 + 
.. cze moi, Naymilsi Chrześćianie.ludu moy(iesli ieft twoim. ) 


Biskup powinień dać ná końcu błogosławieńftwo z gło- 
Wa nakryta, 4 przy dokończeniu błogosławieńftwa pozdro- 
wić lud. Ma fię kończyć słowy krotkiemi, lecz iáko nayzy- 
wfzemi y nayśmielfzemi. Approbuię ia zá rżecz wielce po- 
żyteczną rekápitulácyg., abo zebranie punktow Kazania, po 


(11) ktorey 
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ktorey przydać radzę cztery ábo pięć słow nabožnych , fpo: 
fobem ftrzeliftey modlitewki abo afpiracyey. 

Dobra ieft rzecz mieć w pofpolitym używaniu niektore 
weftchnienia rozfgdnie ftofowáne, wymawiane y zážy wá- 
ne ;iako naprzykład: o Boże! dobroci Baska! o dobry Pá- 
nie! oPanie y Boźe moy! Prawdźiwy Boże! Ah! moy 
Boże! M 

Co fiętknie przygotowania ná Kazanie, przyznawam iż 
ieft rzecz dobra gotowść (ie ná nie z wieczora, y žeby 
to, fobie rano w ofobnośći rozważyć cofię ma in- 
fzym powiedzieć. Przygotowanie czyniońc przed Nay- 
świętfzym SAKRAMENTEM ieft wielkicy mocy, mowi 
Granatenfis , czemu ia wierzę. 

Kocham ychwalę Kazanie, ktore fię bárdžiey ma do miło- 
śći bližniego,ániželi do unofzenia fię zápálezywosčigsnáwet y 
przećiwko odfzczepieńcom, ktorych traktować trzcbá z wiel- 
kim politowaniem; nie žeby im.pochlebować, ale ráczey ża- 
lić fig nad nimi. 


Záwíze ieft lepicy aby Kazanie było krotíže „niž dłużfze :: 
w czymem ia až do tąd wykraczał, lecz odtąd będę ie miał 
ná báczeniu. Byle trwało pułgodziny, to nie ieft krotkie. 
Nie trzeba, ilé možna, oswiádczáč nieukontentowánia , á 
tym bárdžiey nie unosić fię cholerg,iákom ia uczynił w džieň 
Nayświęt(zcyPANNY,gdy nimem dokończył,zśdzwoniono; 
w czym bez watpienia byť to wielki błąd z wielą innych. Nie 
lubię žárčikow y infzych frafzek. na Kazaniu, bo nie icf 
mieyfcetemu. 

Kończę mowiąc, že Kazánie icf ogłafzanie y dekla. 
ricya wyraźna woli Bożey, ludžiom doniesiona przez tego, 
ktory ieft ná to wyfádzony odzwierzchnośći dla náuczánia .y 
wzrufzenia ich do służby MájeftatowiBoskiemu ná tym świe» 

čie, aby tym (pofobem doftgpičmogsli zbawienia ná drugim. 

Náywielebniey(zy Panie , coż rzeczefz nato: wybacz mi 


profzę 
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profzę , bom e 8 w piorem , bez wizelkiego ftára: 
nia fię o wyborne słowa y infze ozdoby , ľámym tylko uwie- 
džioný pragnieniem moicy wyswiadczénia powolnosči. Nie 
przýwodžilem Autorow ktorych ná pewnych mieyfcach ná- 
mienitem , bo teraz w drodze zoftáigc nie miałem ich przy 
fobie, Simegom Siebie állegowat, dla tego, že Wielebność 
W.megożyczy fobie zdania, á nie infzych: ia zás czemuż 
bym nie miał powiedźieć czegom fám zázy wáé zwykł: I dla 
tego też mufzę przed dokoficzeniem liftu tego obowigzać, 
W ielebność W.abyszadney go ofobie nie pokazował, kto- 
reyby oczy od wafzych mnicymnie były przychylne; przy- 
łączaiącuniżoną moię proźbę, żebys fiężadnym uwažániem 
uwodźic nie chciał ,.ktoreby mogło być zwłoka ábo prze: 
fzkodądokazowźnia. Im prędzey poczniefz , tymči (ie pre: 
dzey powiedźie: niem4fz bowiem lepfzego fpofobu aby (ie 
ftać dobrym Káznodžicia , tylkoczęfto kazać. Możefz y po- 
winienes WielebnośćW. być dobrym Kaznodźieją; ponieważ 
mafz głospo temu, náukedoftáteczng , poftawę przyftoyną, 
y wyfoki ftopień w Kościele Bożym ; Bog tego potrzebu- 
ie , ludźie oczekiwaią, z chwałą to ieft Boską y zbawieniem 
Wielebnosči W. Smiele tedy y odważnie dla miłośći Božey. 
Kardynał Boromcuíz džiesigtey cząftki tálentow Wicleb, W. 
nie miawfzy,kazywał z zbudowánič ludzkim , yzoftał Swię- 
tym. Nie nafzego śle Boskiego (zukać powinnifmy honoru, 
å Bognafzego fzukść bedžie. Záczniýže Wielebnosé W, raz 
przy święcenin na Ordines; drugi raz zás pry rozdawániu 
Kómuniey: kilka słow powiefz,4 potym co raz więcey áž do 
putgodžiny mowę (woie rozwodząc: náoftátek wftapiíz ná 
A mbone : nie mafz nic niepodobne? mitošči. Zbáwičiel nafz 
nie pytał Piotra czy był uczonym ábo wymownym?-áby 
mu byt rzekł Pafce'oves meas : ale tylko, Amas me? Dofyćieft 
dobrze Boga kochać, do dobrego mowienia. S. lan umic+ 
rálge, nie umiał'tylko fto rázy wiednym godźiny kwádrán- 
sie powtarzać :. Moie Džiatki kochayčie fię (potem ; y ztą 
tylko nauką náKazálnice wftepowat: 4 my. (obie czyniemy 
(12) skru: 
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skrapuły tám wftępować, ieželi wymowy Oratorskicy nie 

mamy.Nie trzeba fie zprzečiwiáč choć kto wípomináč będźie 

godność w tym Wieleb. W. Predecefforś , y on też idk y Wie» 

lebnosé W. teraz pierwfzy raz, poczynáč musiał. 

Ale moy Boże! coż rzeczefź Wielebność W.omnie, że 
fobie tak z proftá poftepuie? miłość milczeć nie może, kiedy 
idźie o iáki interesukochaney ofoby, Poprzyšiaslem Wicleb. 
W. wierność , a wiem też że sługa wierny y kochálacy w wic- 
luzno(zony bywa. Idźiefz teraz do fwoich owieczek : ah! 
gdyby mi fie godžito až tam biežeč dla Wieleb. W. pomocy, 
iąko miałem ten honor służyć Wieleb. W. przy pierwfzcy 
Mízy S. Ale teraz tylko tam dopomogę kom pániey przez 
moie chęći y pragnienia. Lud čie oczekiwa, aby čie oglądał, 
y był od Wieleb. W. widžiány y poznany: Z początkow 
fądźić będą odálfzych poftępkach : záczynayže wcześnie czy- 
nić to, co potrzeba bedžie zawfze czynić. O iáko ludžie zbu: 
dowáni beda! kiedy Wieleb. W.obaczą przy Oftarzu częfto- 
kroc zá ich zbawienie ofiśruiącego, zPlebanámi fwemio ich 
zbudowaniu rozmáwiáigcego , y ná Ambonie słowo Boże 

opowiádáigcego. la nigdy nie przyftepuie do Ołtarza, abym 
nie miał Wieleb. W. Panu nafzemu zálečié s y zá (zezesliwe- 
gofig poczytáć będę;ieśli fię ftanę godnym że mie Wieleb. W. 

podczas będźziefz miał tamże w fwey pamięci. láko ten kto- 
ry ieftem y bede ná cáte żyćie moie fercem , dulzą, y umy- 
słem Wielebnośći W. Uniżonym sługa, y niskim 4 powol- 

nym Bratem. Dniá 5. Oćtob. 1604. 
FRANCISZEK Bifkup Geneweń/ki. 


W ydiem a fię powtornie czytáigc ten lift ; ktory gdyby 
był krotízy pewniebym go był przypifał : "śle mam ták 
wiele konfidencycy w ftátecznym áfekčie Wielebności W. że 
go tákim iáki ieft.pofyłam. Dla miłośći Boskiey chowayże 
mię w miłośći fwoicy, y poczytay zá takiego sługę „jakim 
tylko człowiek żyiący może być nayżyczliwfzy ; bo ieftem 
nim prawdziwie. 
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Pofignam confummati funt dies oćło, wt circumcidere- 
tur puer, vocatum efè nomen eius J ESV S. Luc. z. 


Gdy były wypełnione osm dni, aby było obrzezano 
dziecię, nazwano Imię iego I E ZVS, 


„ús Ni, miesiące y látá, cale przynależą Bogu , ktory ie 
7 uczynił y tworzył. Starożytni Posanie rák byli ros- 
| porzadžili dni y lata, že ie názywáli według Planet, 
EZ däiac im imionś przynależace y przvzwoite Božkom 
sy tý. ich, jáko to M. rkuryufzá, Marfa, lowifza, y tym po” 
dúbnc ; ; à ten bigd ták liç był bardzo rozkrzewił między ludźmi, že 
A 


go 
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go niébez wielkicy trudnosći zniesiono. Dla tego Koščiot s swięty 
chege go cale wykortzenić, poswiečit dni Swiętym Bożym, te zás ná- 
zwał Ferie, w ktore żadne nieprzypada Święto , dla odpráwowánia 
godzin ; aby tak imion ftarożytnych bátwochwálcow zatarte byty, 
A lubo dni y litá (4 poświęcone Świętym Bożym iednśk to nie prze- 
fzkadza, aby wízyftkie dni y látá nie miały być Bogu poświęcone, 
iáko temu ktory 1e uczynił, y ktoremu należą. I tać ieft przyczyną, 
dla ktorey Kosćioł święty poświęćił mu dźień džisieyľzy, iáko nay- 
pierwfzy, y wfzyftkie dni roczne w fobie ziwieráiacy, 

W Dzień tedy dźjsieyfzy obchodžiemy Swięto Obržezánia Páná 
Nifzego, w ktory przyiął Przenaystodíze Imię TEZUS. Taiemni- 
ca, ktorą nam Kośćioł wyftawia w to Święto, iet bardzo wyfoka y 
godna podziwienia, dla tego że ieft wyobrażeniem duchownego o- 
bržezánia, ktore wfzyfcy powinnifmy czynić, dla doftąpienia zbá- 
wienia wičcznego. A chočiaž Ewánielia dźisieyfza ieft naykrot- 
(za, iednák ieft bárdzo wyfoka y steboka, bo fię w nicy czyni 
wzmianka o Przenaysłodfzym Imieniu LEZ US , Kkroťe przeznacza 
Zbawićiela;y o Krwi ktorą Pan Nafz przełał dnia ofmego po Ná: 
rodzéniu fwoim, chcąc nam dać zadatek Zbawienia nalzego. 

Poftępuiąc tedy w Ewanieliczncy máterycy, pokazę y dam wam 
do ztozumienia, coicft obrzezdnie,y iáko Ge ma duchownie wyko- 
nać, á ná końcu przydam cokolwiek o Przenaysłodfzym Imieniu 
JEZUS, ktore było dánc Panu Nafzemu. 

Co (ie tknie pierwfzego punktu ; Obrzezanie było Sieiómiótem 
ftárego zakonu, ktore figurowało Chrzeft, będąc ničiákim wyzná- 
niem wiary, oczekiwania przysčia Chryftufowego ná świat; y či kto- 
tzy byli obrzezáni, ftawáli (ie oczyfzczonymi z winy grzechowey, á 
oraz przez ten (pofob z nieprzyiaćioł Boskich, fynamiy przviačiotá- 
mi iego. Chrýftus tedy nie podlegał obrzezániu, áni miał powin- 
nosé poddóć f (g temu prawu, nic tylko dlatego, że był Zbawicielem, 
śle też dla tego, iż był (img czyftośćią, bez zmázy y mákaty grzecha. 
wey: 4 cowiękfza był Synem Bożym, y zaraz w fimymże momencie 
Wcielenia (wego napełniony był y obdarzony wfzelkiemi łaskami, 
y błogosławienft wy przez ścisłe złączenie Boftwá (wego zcztowic- 
czenítwem. A zatym nie tylko był napełniony obfitośćią łask, ale 


tež dufza iego doskonale byla błogosławioną, zážywálgc iaśnie wi- 
dzenia 
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dzenia Boskiego. Lubo tedy niemiať żadney potrzeby poddáč fię 
prawn obrzezapią, iednak chćiał to uczynić, aby fię ftofowat do 
drugich, , i 

Powtoré obrzezánie było znakiem, przez ktory lud Boski był 
poznany,y od drugich narodow rozeznany. Zbáwičiel Pan záš nie 
pouzebował go,poniewaz on fam byt znákiem, pieczęćią , y obrá- 
zem Oycá Przedwiecznego, Splendor gloriæ (7 figura fubfłantia ejus Fyeby 1: 
Ale zmiędzy wielu przyczyn dla ktorych (ie poddať obrzezaniu, ć 
(ktoremu żadną miarą nie podpadał ) dofyć nam ná tym będzie 
wiedzieć, że to nczynił, aby nam dał przykład duchownego obrzezá- 
nia, ktore wfzyfcy czynić powinnifmy, jeżeli chcemy być zbawieni. 

Mamy tedy wiedzieć, że obtzezanie czyniono w częśći čiálá nay- 
bárdžiéy skażoney grzechem A dama pierw(zego Rodžicá nafzego ; 
A to ieft pierwfze zdanie Oycow Swiętych,.przez ktore dowodzą 
nam, że kiedy chcemy obrzezać (ie duchownie , mamy toczynić w 
częśći nayskážitelnieyízey y naystábízey, | 

Zaifte wiclkic to niefzczęsćie, że wiele Chrzesčian,á bez mała nie 
wizy (cy, pragną [ie ftać uczeftnikami tego Swięta, chcąc (ie w czym- 
kolwiek obrzezáč, dle iednák niechcą czynić tego obrzezania, tylko 
w naymnicy skażoney częśći. Na przykład, či ktorzy fig udali zá 
lubiežnosčia ćiáłá; biegáia y latá:a zá nieporządnemi učiechámi  á 
chcąc fie duchownie obrzezác, chętnie z kiefzeni y mie(zká (wbiego 
dobywálg pieniędzy y hoyne czynią iiłmużny, Dobrač to rzecz o- 
brzezáč miefzek {woy dáiac iátmužne, „Quoniam elećmofyna a morte li- Top 12 
berat, Č ipfa efi que purgat peccata, {7 facit innenire mifericordiam © vi - 
tam eternam, Albowiem iátmužná ( mowi Anioł Rafał Tobia(zowi) 
wyzwala dufzę od smierći, grzechy zgładza, y fprawuie że łaskę 
znayduiemy przed Bogiem, ktory ią wiecznym nagradza żywotem . 
Toprawda że ieft rzecz bardzo dobra czynić iátmužne y wielce uży- 
tecZna każdego czálu y okazycy, śle nie widžičieíz tego , že lubo 
czynićie obrzezánie duchowne, iednák go nic czyničie tym (pofo. 
dem, iakim potrzeba? álbowicm nie miefzek potrzebuie być obrze- 
zany, dle część ktora ieft naybárdžiey zchorzáta. Obrzežčie ferce 
fwôie, odetniyčie te dyskurfy , te kompanie, te konwerfacye, owe 
przviážni y tym podobne rzeczy, ktore was do grzechu wiodą; gdyż a 
Ztyd uzeba zaczynać, iczeli checčie uczynić pożyteczne obrzezánie, 

v. Vi Czego 
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Czesoieželi nie uczyničie, tedy pomirzečie, idąc Zá fwoiemi befty. 
alskiemi chučiámi, y áfekrámi, rozumiejąc Że ro wielka; dawać iat- 
mażnę , á przytym záwíze w (woim trwać grzechu. 

Drudzy zás beda skapi y chćiwi w zbieranin bogactw, chcge'fięie- 
dnák obrzezác, odprá áwura wiele pofto w, ĆWiczą (ie w wftrzemieźli- 
wości, niefpadniem [ie rrudza, włosiennicą mattwią y nifźczą čiáto 
fwoie froga pokutaj á 4 ro jezyniac roznmicia fiębyć nápoty s świętymi. 
O Boże! coż fiewam džicie ? te oftrośći, (ač w pra vdžie dobre, ale 
wy nie czę ničie dobrego obrzezania, k edy nie od skažoncy záczy- 
načie częśći, Bol tkwi wfercu, 4 wy Ciało zabijaćie; trzvbá odćigć 
wfzyftkie nisp: arządne afekty, ktore macie do /b.otow y wtgod ży- 
wori tego, dla cego przykładayćie smiele noż obrzezania do ferca 
fwoiego; záczynálac od naybardźicy skážoncy część i, ktorą w fobie 

znávduiečie, 

S3 tákZe y tácy, ktorzy długie modlitwy y pačietze odprawuig, a 
przytym bez wízelkieý bojážni we krwi bližniego fwoiego maczá- 
ią fwoy ięzyk, przez obinowiská, O nędzni ludžie ! co. to czyni- 
Gie? podobno fobie imáinuiečic , že ieftesčie dobrze obrzezáni, ták 
czyniąc? ižali nie widzicie tego že trzeba obrzezáč iezýk, ktory fię 
kala wekrwi bližniego? 

Znávduis (ie iefzcze y tacy, ktorzy obrzeznią jezyk y odwažäia fię 

ni zachowanie sčistego milczenia, ale iednák uftawicznie (zemtzg, 
y (ami w fobie uwodzą fię niećierpliwośćig. Ah! Ukocháne Du- 
fze moie, coż to czynić e? bol skryty žáchowuicčie w fercu wá(zym: 
dlbowiem nie dofyć ieft ięzyk obrzezáć, ale trzeba iefzcze okroić 
ferce , z ktorego tak wiele pochodži niećierpliwośći, (zem ránia, y 
Wzru(zenia áfektow : bo obrzezánie ma (ie zawfże czynić w nay- 
czuynieyfzey y naybolesniecyfzey częśći. Duchowne obrzezánie Záwi 
sto ná rozeznániuy podbičiu rozumowi y stuťznosči włafnych inkli- 
nácyi, iemu (ie (przečiwiáiacych ; dla tego trzeba wielkicy pilności 
w roftrząfaniu y exáminowániu páflyi wnas naybardźiey pánuiacych, 
ykrore nas nayczęśćicy do popełnienia defektow przywodzą, po- 
czynáigc nafze duchowne od nich Obrzezanie. 

Powtore uważaiąc tiiemnicę od Kościoła $ swiętego nam dniá dži- 
śicyfzego proponowana, wywiodę że ieft Swieto Obrzezánia, á | nie 
rany zadania z wielka albowiem ieft rożność między obizczaniem, á 

rany 
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rany zadanich. Gdyž zadanie rany, czyni (ie w cziou ku chorym, 
v bol czniacym, bezžadnego odčinániá abo obrzezánią; á iż Obrze- 
zanie nie tym fięczyni (polobem, przeto ieft bardzo potrzebna rzecz 
wiedzieć fo; Że zwyczaynie więkfza częsć Chrzesčian zadiią fobie 
ráne, lkczfię nie obrzeznią ; poruízái4 bol w chorym członku, ię- 
dnák nieprzykładaia do niego OP, ażeby oberznąć y 
odćiaćz fercá (wego wfzelkie zbytki, o. ZETA Ki 

A dla lepfzego tego zrczumieoia trzebá wiedzieć, żesmy wfzyfcy 
powinni czynić to duchowne obrzezánic, ale rożnym (pofobem, nie 
wizyfcy iednákowc š albowiem Biskupi, Xieža, akonnicy, y Za- 
konaice f4 ofobliw:e do tego obowiązani y maią doskonáley czynić 
to obrzezanie, aniżeli ludźie swiśtowi ; dla tego že [4 fzczegulnym 
fpofobem ná służbę Boską pos wiecení, r ERO 

left wiele takowych Chrześćian, ktotzy fię kontentuią oderznąć, 
y odčiač to,co im dozachowaniaprzykazdnia Bożego przefzkadza ;4 
tdkowi iczeli (ie fprawuią według obowiązku powinnego, osiągną 
Niebo z wiecznymi błogosławieńftwem : ponieważ dla doftapienia 
iego nie trzeba tylko zdchowaćprzykazanie Boze. c SĘ 

Sa także insi,ktorzy (ic kórEruia odc ač y zwyčiežyč idka Twoię pale 
fya, ábo zły nalog; nie przeftaiąc iednak tysiącznych grzechow prze: 


čiw Przykazaniu Bożemu. Takowinie czynią obrzezania, dle tylka 
nie znaczne náčiečie,poniewažnie od nayczuyniey(zcy zaczynają czę 


sči, y nie obrzynáig tego; z czegokoniecznie trzebá być obrzezány- 
mi, kontentnigc [ie ranieniem idkiego nadpfowanego y zbolátego 
członka, 4 nie naybárdžiey dolegálacego. To czyniąc, rozumieig 
że uczynili doskonałe obrzezánie ; čo ix ft przyczyną ze tak wiele lu- 
dźi leży zanarzołych» w btotniftey kałuży grzechow , związanych 
mnoftwem pafłyi,y nieporzadnymi zkrepowánych afrktami; á ič- 
żeli ich fpytačie,:co tež oni czynią, abo čo czynili? odpowićdzą, 
nicefmy złego nie uczynili, nie kradlifmy,dnifmy zabijali, "To pras 
wda, śle nie dofyć ná tym : gdyż (ię znayduią iefzcze iníze grzechy, 
ktorychescie fie ss być może „dopuśćili ,iako tež y te, w ktore wpa- 
dačie, nie (4 mniey niebe(picezne nad owe, Z ktorych fig wymierzą: 
iac mowicie žesčie ich niepopełnili. | My h 

Bog niedwatylko przykazánia Ma w Zakonie (woim, ale (4 ie. 
fzcze y infze, ktore! koniecznie trzebá obíerwowác, ieżcli chcemy 

A3 doftą: 
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dóftąpić zbíwienia ; 4 omicfzkáč iednego z tych przykazań, ieft to 
skazdć fimego siebie na wieczne potępienie. | 
Ná ten czas kiedy Pan Bog Moyzcízowi dał przykazanie, nie mo: 

wił; ten tylko umrze ktory będzie zabijał, y ktory będzie kradł: ale 
wfzyftkie infze prawa pod furowośćig teyže kary poftanowił,y żaden 
nie wnidžie do Niebás ktory nie zachowa wfzyftkich przykazań Bo- 
skich. A ten ktory tylko icdnę przed (ie bierze incyzyg czynić; to 
iet kontentniąc ięiedno ábo dwa przykazania záchowáč, infzych 
zás zániedby wa obrzezań, rozpuízczálac (ie we złych zwyczdidch y 
paflydch wiodących do przeftepítwá prawa Bozego, zapewne nie uy- 
dźie potępienia wiecznego. | | 

Widžičie tedy idko to ieft rzecz bárdzo potrzebna , aby wfzyfcy 
Chrzesčiánie czynili duchowne obrzezanie, lubo nie wízyfcy iedna- 
kówo, ani iednym fpofobem, ale każdy wedtugi fwoiey potrzeby: 
wížy(cy iednak máig občináč nożem obrzezánia,nie tylko ná iednym 
fieyfcu; láko čzynia či, ktorży czynią máte ničiečic w ranie : dle ie- 
fzcze powinni odkrawáč y odrzynać od (erca (wego wfzelkie prze- 

kody do zachowania przykazania Bożego : á to czyniąc ftána fie 
fzczęsliwymi, dla tego, iż beda nápieczetowáni znakiem obrzezania 
diicho wncgo,y zá fyny Boże przywłafzczeni w osiągnieniu wieczney 
chwały. Ale ofoby poświęcone na służbę Boža, idko to my Káptá- 
i, Zakonnicy y Zakonnice bárdžiey będąc obowiązani do rego du- 
chownego obrzezania ániželr insi, mamy ie czynić nie tylko iáko 
czynig ludźie swiátowi, lecz daleko doskonśllzym fpofobem , do 
krorego oni nie fa ták obligowáni, nie máigc do tego fpofobow 
przyzwoitych, iáko my mamy. Gwoli temu Zakonnicy y Zakonni- 
če nie maig fie kótentować y na tym przeftawać; gdy iednę odctna,y 
zwyćiężą pafiyą, ábo zły nałog, dle iefzcze powinni odóinać od (ercá 
{wego to wfzyftko, co ie može nie pôdobáč P. Bogu, ápplikuiac (ie z 
jak naywięk(zą pilnośćig do poznania y rozeznania włafnych niedo- 
skonałośći, áby do nich przyłożyć nož obrzezania, ktory nic infzego 
nie ieft,tylko mocna y nie porufzona rezolucya;zwyćiężać wfzelkie 
trudności v przećiwności, ktore (ie znayduią W wykonaniu cnot. 

Srirożytni Oycowie konferuigc o Zakonie, mowig, że ieft ducho- 
wńym fzpitalem , w ktorym nie tylko niebefpieczne y Śmiertelne 
leczą choroby duchá, śle też y naylekíze, w ktorych Pa nię 
"W mafz 
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mafz niebefpieczeńftwa. Śmierci ; albowiem w tym fzpitalu Zakon- 
nicy oczy(zczála fię zadymniey fzych defektow,ktore im przefzkadzi- 
ia do poftepku wdosko nátosči, abo opoźnienia w ñim wetuig , ftá- 
ráigc fię wizy ftkiemi sitámi odćiąć okázye przez uftawiczną ftraž nád 
fercem fwoim, żeby obaczyć iákie w nim pánuig pafiye, mysli, prá- 
gnienia „dfckty ; áby to wfzyftko, co fię sprzećiwia woli Božey o- 
berznąć. O jako či ktorzy to wykonái4, beda fzczesliwi ! 

Ale rzeczećie, iam iuż tak wiele rázy przýtožytá nož, dla o- 
berznienia paffyi moich , y lubo zda mi (ie żem czyniła com mo- 
gła, ztym wfzyftkim czuię iednák niechęći ý nienawiśći. Ah! Nay: 
ukochańfzeDafze; czy niewiećie teg“,2£ ieftefmy ná tým swiečic,nie. 
žebý(my w toskofzach oplywáli, śleżeby(my ćierpieli. Przetrway- 
čie chwilę w pracy dla osiggnienia kroleftwa Niebieskiego, 4 w nim 
odžiedžiczyčie pokoy doskonaty,y całowite ukontentowśnie;będgc 
uwolnione od nieporządnego wzriufzenia natury, y doftąpićie fpo- 
koynośći y odpoczynkii nigdy nieuftdiacego : gdyż tám ieft mieyfce 
w ktotym będziemy opływać wukontentowaniu, 4 tti ná źiemi trze- 
bá ćierpieć y obrzezować (ic ; albowiem ten ktoryby (ie znaąydował 
bez paflyi, niepodlegatby čierpicniu ; aleby roskofzował, co być 
nie może; bo poki żyć będźiemy, zawfze paffyc czuć będźiemy, nie- 
mogąćbyć od nich wolni, 4ż w godźinę śmierći, według zdania Do- 
ktorow od całego Kościoła przyiętego. O coż (ie tedy frafuiemy? 
ponieważ w potyczce tikowych namiętnośći; y wzrufzenia , zá- 
wisł tryumf zwyćięftwa nafzego, 

Wiem o niektorých Paleftyńskich Paftelnikach,ktorzy npewnińli, 
że człowiek zá pilnym y częftym umartwieniem, može tak w fobie 
umorzyć wfzyftkie. wzrufzenia paflyi y popędliwośći, iż wziąwfzy 
policzek nie zapłonie (ie, y owfzem choćby go zbito y przytym wy- 
smiano, tak to zniesie, iákoby tego nieczuł. To zdanie było odrzu- 
cone od Koščiotá, ktory deklárnie, że poki człowiek ná žiemi żyie, 
zawfze podlega paflyom, y czuie wzrufzenią do gniewu s y wzburze- 
nia (ercá, áfektow, inklináčyi, niechęći, przečiwnosči y tym. podo- 
bue rzeczy (przečiwiáiacc fię rozumowi; y nie trzeba [ie nigdy dži- 
wowść gdy nam powiádáia nafze defekty, abo znich ftrofuig, że 
natychmiaft czuiemy w fobie porufzenie gniewu, abo niecheči, y 
nienawiśći, do czynienia rzeczy przećiwko náízey inklinácycy, nam 

roska- 
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roskazánych váni tež, že mamy włafną wolą,ktora fprawuie, iż pre. 
dzcy iedney, niž drugiey żądamy rzeczy, O zaifte nie trzeba fiętemu 
dźiwowść! gdyż te pafiye, będge nam wrodzone, láme w fobie nie (4 
grzechem, y nie trzeba rozumieć kiedy czniećie powftáigce paffye w 
niżfzey częśći dufze przećiwko woli wäfzey, że niemi Boga obraża: 
Čie, ponieważ naymniey(zego grzechu w tym nie malz,gdyż to nie 
icft w mocy náfzcy, aby nieczuć wzrufzenia. ; 

Wiele ludži fię ofzukiwa , rozumicige że doskonáłosć zá- 
wisła na tym, áby nieczuč porufzenia, y skoro poczuig iák4 rebellig, 
dbo páflyg , natychmiaft zda fię im że zginęli. lżali ztego niedo- 
chodžičie , żeć nie tá ieft część naysłabfza y nayczuynieyfza, y że nie 
ro trzeba obrzezać, ale to; co ztego wzrufzenia pochodži:: Przy: 
łożćie tedy nož obrzezania ná te słowa nicćierpliwe. Wy zás 
ludzie światowi obrzezuyčie blužnierftwá, przysięgi, stowá ufzczy- 
pliwe, y obmowy z porufzenia gniewu pochodzące, gdyż one (3 
własćiwie grzechć y smiertelną chorobą. Obrzynaycie iefzcze z ferc 
wafzych myśli fzemrzące, ná ktorych (ie dobrowolnie bawiąc trawi- 
Gie dni, tygodnie,y mieśigce. Wy zaś Moie Naymilfze Dufze, ktore 
iefteśćie o(obliwym (poľobé Bogu poświęcone, obrzynayćie niechę- 
či,ktore dobrowolnie formuicčie względć posłufzeńftwa,wafzym (ię 
fprzečiwiáigcego inklinácyom: ckrawayčie ferce (woie przez pilne 
przypátrowánie fię paffyom (woim, y nieporządnym áfekrom, á od- 
Ciawfzy, obrzynek odrzucayćie, to ieft nič kontentuiąc fię incyzyg, 
iako ludžie światowi, ale uczyńćie słufzne wnętrzne obrzezanie. 

Trzecią rzecz uważam wEwanieliey dźisieyfzcy,że w ftarymZako- 
nic të ktory był obrzezány, nie fam (ie obrzezował, śle przezianych 
ręce był obrzezány. Pan nafz chcąc (ie we wfzyftkim drugim kon- 
fotmować, poddať (ie prawu, bez wfzelkicy excepcyey y chciał być 
obrzezany nie (woią śle cudzą ręka, á to uczynił, aby nam dał przy- 
kład, y pokazał, że lubo rzecz ieft bardzo dobra obrzezáč $iebic fá 
mego, iednak iefzcze lepfza być obrzezánym przez infzych. | 

Rozumiem , że każdy wie, iako fię wstawili farożytni Puftelnicy 
žylac ná puftyniách, y iákiey nabyli eftymy, dla znakomitych zwy- 
Ćięftw, ktore nad czártem, čiátem, y swiatem otrzymali, martwiąc y 
obrzczniąc fimych siebie, będąe do tego wfpomożeni łaska Boża, 
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Stroża. lédnákže obrzezśnie które čierpiemy od cudzey ręki, ieft 
daleko więkfzey ceny y doskonálíze, bo ieft czuynieyfze ; 4 za tym 
bardżiey zalecone,y Bog chce tego po nas żebyfmy ćicrpieli to o- 
brzeżdnie idko doskonálíze y wiekízey zasługi, aniżeli to, kto* 
re fami (obie zddaiemy. A lubo prawdźiwi Zakonnicy pilnie czu- 
ig nad fercem (woim, aby poftrzegli co mála od niego edčigč, y w 
czym /amych siebie umartwienicm obrzezáč ; iednák to im nie 
przefzkadza, áby nie żądali iefzcze być obrzezanymi przez ręce cu- 
dze, lubo to obrzezánie icft przycznynieyfze y przytrudnieyfze. 

Obaczyćie w okázyách ofoby ktore fa z przyrodzenia pyfzne, 
hárde, y zuchwałe: znála y widzą tote ofoby, že im trzeba konica 
cznie obrzeząć te páťlye. dla tego , że im to ieft wielką przefzkodą do 
przyięćia łaski Bożey, y kiedy (ic udadzą ná modlitwę, czuią w fercu 
fwoim chęć do obrzezania Yodčiečia tego defektu, y z ták wielkim 
ferworem podeymuig pracg, jakoby Zadney nie czuli ćięfzkośći. A. a 
ehcećiefz wiedzieć z kąd to pochodzi? ztąd; že to wfzyftko fimi 
fobie obierái4, y zfamych Siebieczynia : zaczym ták ich to bár- 
dzo kontentnie, Że prawie nie cznią ćięfzkośći, álbowicm (ub- 
telność y inwencva włafney náfzey miłośći ieft wielka. ` Ale ieżeli 
im kto w tym ich ferworze pokaże włafne defektś, ábo z nich ftrofi- 
ie, ábo też w czym fię im fprzećiwia, nátýchmiaft wlzyfiko zgineto 3 
krew fię w nich miefza, y Wptáwuie w tikowe zámiefzánie y zturbo- 
wanie , że tego nie mogą znieść, czyniąc tysiąc replik , żeby dáć da 
zrozumienia rácye ufpráw edliwiáigce. Więc tedy widzicie, iako iefk 
rzecz potrzebna,áby kto infzy wźiąwfzy nož Ww rękę nas obrzezował; 
gdyz lepicy bedžie wiedźiał gdźie go przyłożyć, aniżeli my ami. 

Tę materyg chcę džiwna hiftoryą zakończyć, ktora czytam w Xię- 
gách Genefir, gdzie Pifmo święte mowi, że Idkub z dźiećmi, żonami, Genef 
y wfzyftkim domem fwoim, rofpoftarł namioty (woie przed miá- 34. 
tem Sichem, gdzie Dyna corka lákubá čiekáwosčia uwiedźiona, wi- 
dieć mráfto Krolewskie , pofzła czáľu iednego ná przechadzke. 
Tim fa má będąc osladátá fie ná wfzyftkie ftrony przypátruiac fię y 
u Wažáigc pieknośći tego wielkiego miáftá: 4 rám widžiána była z o% 
kná od Krolewicá miáftá Sychem ; ktory nátychmiaft zápaliť fię rák 
wielkim áfekrcm ku tey nadobney vurodžiwey Pannie, iż ią ukraść 
kazat, co tym látyicy wykonał, im fię zawfze zndydnie wieccy tiko* 

B wych 


Na 
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wych ktorzy w złych zamystách Monarcho dopomagáia, y ták te P4- 
nienkę dla icy rzadko widžiáney stádkosči nie tylko ukradł ,ále iey 
y uczćiwe odebrał. O czym gdy fię dowiedział Iakub z Braćią icy, 
bardzo (ie zafrafował,bo Krolewic Sychem yOćiec iego Krol Hemor 
nie byt z ich narodu y nie podlegai prawu obrzezania. Krol zás He. 
mor Hewcyczyk usłyfzawfzy iakim Syn iego nwodził ficáfektem do 
corki lákubá, bo Pifno mowi,że dufza Sychem przylepiona była do 
Dyny: Et conglutinata eft anima ejus cum ea 3 umyslit ftarać fię o to, 
áby mu fię wmałżeńftwo doftała. 

Ale o mocny Bože! iakamiłość świśtowa ieft słaba, y nie trwałą, 
ták ze fiesmicle o nicy rzec może, iż ledwie fię pokaże, álič iuž y gi- 
nic. M tosé zas Boska nie odmiennietrwśiąca, ktora raz do dníze 
wfzedfzy, więcey icy nie odľtepnie, poki dufza fim4 dobrowolnie 
©ncy nie porzuci, y łącząc nas sčisle, wiąże z Boskim Majeftatem, 
nie na dwá, abo nátrzy dm, iako miłość Swiátowa , ale ná całą wic- 
€zność , zábawiáiac du (zę stodko uprzeymemi delicyámi przyfzłego 
żywotá. Miłość zaś światowa przečiwnym (pofobem, nie záwicra 
w fobie tylko figle, úmiezgánia, smierć, y potępienie przynofzące. 

Krol tedy widząc raki afekt (yna (wego ku Dynie y chcąc ukon- 
tentować cheči icgo, zgromadził cały Dwor na konfultę, aby tráktos 
wać o ipofobie tego matžeňft wá,ktore że nie mogło być kôkludowá- 
ne biz likuba Oycá Dyny, posłał po niego zaprafzaiąc go do sicbic: 
tám po wielu poważnych tácyách ziedney y z drugiey trony uczy- 
nionych, ftánetá zgodź ná ro małżeńftwo. Ale to džiwna rzecz, gdy 
fię uważa in wencya y złosć ludzka. Symeon y Lewi Bráčia Dynv do- 
wicdžiawízy fię,że Oćieć ich tráktowat o małżeńftwie Sioftry ich Dy- 
ny z Krolewice Sichem , rozgniewáni dla odebrania uczčiwosči Sio» 
ftrze fwoicy,umyslili na zdradę proponować Kralowi, że ieżeliby im 
ná pewna nie zezwolił kondycyą, tedy to małżeńftwo nie mogło być 
do skutku przywiedžionc : to ieft ieželi fię chciał z nimi zpowinowá- 
či: Krol, tedy miał być ze wfzytkim lude (woim obrzezány: co wźią- 
wizy na uwagę y deliberácya, wfzyftkie między (oba ułacnili tradnos 
Súči , v ná naznaczone mieyfcc wfzyftek lui powrornie zgromádzo- 
nov té rzecz ták trudną im proponowano z ták potężnemi ystodko 
przyiemnemi rácvámi do wzrufzenia one“ ludu, 4by zezwolili nato 
dia przypodobania lie Krolowi, y ukôtentowánia chęć: Syna OR, 
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ná tym ftáneto. Aże to obrzezánie wielce było bolefne , wiekíza 
część ludu smiefčig poległa, á pozoftáli ledwo (ie z bolu čiefzkiego 
od smierći wroćili. W tym Symeon y Lewi bráčia Dyny wlzedízy 
do miafta, ogniem y mieczem krzywdy Sioftry fwoiey nád Krolem/ 
y ludem iegodochodzili, ták, że potokami krew ptynelá. 

O Moic Ukochane Dufze! coż zá pożytek ztey hiftorycy we“ 
žmiemy dla nafżey inftrukcycy ? uważćie profzę dźiwne poddańftwo 
y powolność ludu tego odwažáigcego y w niebefpieczeńftwo podá- 
1ącego zdrowie y żyćie fwoie, z taką powolnośćig, dla przysługi y 
upodobania fię Krolowi (wemu, y ukontentowania Synaiego. O 
Boze! 4 my czyli bedžiemy tak ožiebli w odwadze, y tak małego 
[crcá? żebyfmy mieli uchodźić przed obrzezániem duchownym, wi- 
dząc że dnia dźisicyfzego Zbawiciel Nafz, przyimuie ná (ie ták furo- 
we y bolefne obrzezania prawo, áby nam dał przykład, záchecáigc y 
wzywając nas rozlaniem krwie fwoiey , nie do rozlewánia krwie nå- 
fzey, ale do rožlewánia fercá y umysłu nafzego wiego oblicznosčí. 
Iżali mu fię wymowiemy znafzey powinności ?ábo będźiemy megli 
przewieść to na fobie, że záprafzáigcemu, nie dla żadney włafney u- 
Ciechy, śbo iákiego fwoiego pożytku, śle fzczegułnie dla náťze“ do» 
bra y zbawienia, odmowiemy tego czego po nas żąda? Będźiemże 
mogli pátrzáč ná lud Sichemski poddáilacy (ie tak furowemu prawu, 
fzczegulnie dla ukontentowánia (yná Krolewskicgo ? á my rak ožie- 
błego fercá pokažem y fię przečiwko Krolowi Nafzemu, že (ie nieze- 
chcemy przykładem iego upokorzyć, poddáigc y ftofuiąc umysł nafz 
do czynienia y Cierpienia nieporownánie lžeyfzých rzeczy, niželi 
te, ktore on czynił yCierpiał dla nas. 

Namieniwfzy iefzcze kilka słow o Imieniu ktore było dáne På- 
nu nafzemu skończe. Ewánielia dźisicyfza mowi, że Imię icgo 
ło. [EZ US, co fię wykłada Zbiwićiel ; słufznie záifte dano mu 
Wdźien Obrzezánia Imię Zbáwičielá, bo nie mogł być Zbawicielem 
bez rozlania krwie, y nie mogł rozlać krwie, gdyby nie był Zbáwi- 
pi Most zbawić swiár nie rozlewálac krwie fwoiży, áleby 

Y ñiedofyć uczynił miłośći fwojey ku nam; mogł dofyć uczynić 

(práwiedli wosči Boskicy , zá wfzvftkie grzechy náíze icdnvm we- 

tchnieniem fercá (wego, śle by bv? nie nafyćił miłośći wyčiagáiaccy 

Pnim tego, žeby przylgwfzy Imię Zbáwičiclá zaczął od krwie ro- 
Ba zlanią 
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zlania wzadátku oncy, ktorą w przyfzłey męce fwoicy dooftátnicy 
krople wylać miał dla odkupienia náťze“. S!ufznie tedy y (práwiedli- 
wiedane mu ieft imię Zbáwićiclá, w dźień obrzezánia iego ; álbo- 
Hebr. Wiem iåko mowi wielki Apoftoł do Zydow; Sine fanguinis effufione 
non fit remijlio. Niemáíz odpufzczenia, to ieft zbawienia y odku- 
pienia,bez krwie wylania. Więc Pan Nafzchcąc być nazwany Zbá. 
wióclem narodu lodzkiego, przył nuiąc Przenaysłodfze Imie LE- 
ZUs, nátychmia(t záczyna wypłacać długi náťze. ké 
Srárožytníi Dyco w eSwięći mowig, že úsiedzy imionámi y tytutá- 
mi, kroré (4dáne Pinu nalzemu znayduią (ie trzy, ták mu cále y ofo- 
bliwym [pofobem przyzwojte, że nie mogą byćkomu innemu przy» 
włafzczone, z ktorych naypierwíže zowie (ie Iftność iego, ktora mu 
ták zupełnie przynależy, że nie możciey przypifić innemu ; ktorym 
imieniem poznáie siebie ľámego, przez siebie fimego , tym (pofo- 
Exod: bem, że o fobie mowićmoże : Ego fum, qui fum. lá ieftem ten, ktory 
31. ieftem. Drugie Imię ict Stworzyćiel, ktore także nie może być 
przywłafzczone tylko Bogu fámemu, bo nikt nie może być ftworzy- 
čielem, tylko Bog fam wfzechmogacy. V tym tedy Imieniu pozná. 
ie nie tylko Siebie fimego, ale icfzcze poznawa Siebie fimego w 
fwoim tworzeniu ; ofobliwie w tworzeniu» ktore uczynił ná obraz 
y podobieńftwo fwoie. Imię trzečie ick IEZUS , ktore (ic wykła- 
da Zbáwičiel, to Imię także nie może przynalczeć tylko (ár emu Pá- 
nu nafzemu, bo nikt infzy oprocz niego nie mogł być Zbawićielem. 
Ale iefzcze oprocz tych trzech Imion znávdnie fie Chryftus. To 
Imie wykłada (ic naywyżfzy Kapłan y pomazaniec Boski: Tu es Sa- 
P['lm. cerdos in etermum : ty ieftes wiecznym y naywyžízym Káptánem,mo- 
109 wi Dawid wPfalmie (woim Panu nafzemu. My tedy Chrzesčiánie 
iefteímy uczeftnikámi tych dwu Imion, lezufa, y Chryftufa, albo- 
wiem imię Chrześćrańskie pochodźi z imienia Chryftus, ktory zná- 
czy pomázániec, oleiu świętego pomázániem, ktorego my fię ftá- 
iemy wfzyfcy uczeftnikami przy przyjęćiu Sákrámentow Świętych, 
przez ktore łaska Boża zlewa fię ná dufze nafze. Aje. kiedy fię do- 
ftiniemy do Nieba, ná ten czas ftaniemy (ic uczeftnikami Imienia 
Zbawičiclá, zażywając przez niego fobie wyiednanego zbawienia, y 
tam nazwani będziemy zbawieni. | 
O 14ko będźiemy fzczęśliwi: ieželi wżyćiu nafzym y w godźinę 
SMICĽ» 
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śmierć! nólzey úftáwicznie wzywać bedžiemy tcgo przenaysłodfze- 
go Imienia IEZUS „ktore nam będźie słowem zmowienia;y sło» 
wem dáiacým wolne przeyście do Nieba ; bo Imię IEZUS ieft Imie- 
nem nafźcgo O. kupienią, Szczęsliwi zaifte będą ći, ktorzy na- 
bożnie yz giębokim wnętrznym afektu wzrufzeniem y miłością prze 
ćrwkofemi; ktory r ds zbawił przez mękę y krew (woi€ wzywać go 
beda albowiem tacy os'ggną zbawienie. Powinńifmy tedy o Moie 
Ukocháne Dufze z iak naywiękfzym rabożenńftwe wzywśćtego prze- 
naysłodfzego Imienia IEZUS w tym śmiertelnym ý ptzemijdigcym 
žv wócie, ponieważ Syńowi ict od Qyca prycdwićcznegó dane, áby 
naswfzyfikich Zbáwif. O idko tedy z wielkim A pofťotem mowić 
nicżeny | że to Imię icft nád wfzelkie imię; Et donauit illi nonien, 
guod efl uper omne nomen 5 vt im nomine LE SV omne genu flećtatur; ćeleflz- 
um; tet zr. Č7 infernorum. O iáko to Imię ieft słodko przyjemne! 
iáko ballam fpófoboc do uleczenia ran w dufzach nafzych: Nito 
przenaysłodize Imię úpadáč ma wfzelkie kolano ; toć to przenay- 
słodfze Imię w ktorego oblicznośći Aniołowie (ie wefelą, ludžie 
zbawienia doftępuig, a cžárči drżą. Trzeba tedy ábyfmy go mocno 

y głęboko wyryfowáli ná fercách y umysłach nafzych , áby ná 
„tym świećie czeíto go wzywaiąc, czcząc y błogosławiąc, 
ftalifmy fię godnymi wiecznie z Swiétymi y błogo- 

| sławionymi duchami w Niebie wyfpiewywść, — 
niech žyie IEZUS, Niech żyie 1EZUS, 
A MEN, 
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KAZANIE 
Ná Uroczyftość Oczyfzczenia Nayświęt: 
PANNY MARYEY. 
Pofguam impleti funt dies Purgationis Marie fè- 
cundum legem Moyf, tulerunt Tefum in Fierufalemut 
fiferent eum Domino, -Luce cap: 2. 


Gdy fię (pełniły dni Oczyfzczenia Mśrycy według Zako- 
nu Moyzefzowego , przynieśli Iczufa do Ieruzalem, áby go - 
ftawili Pánu, A 


$ OG mowi, iáko czyni, y czyni iáko mowi : przez co 

(23, pokázuie nam že (ic nie trzeba kontentować dobrze 
NYC, mowić, śle potrzeba áby(my skutek słowom nafzym 
M przytožyli podobny, ieželi mu fie chcemy podobáč: y 
CA. tymże właśnie fpofobem, iáko w Bogu mowa, y uczy- 
nek nie iet co rożnego dlciednoż ; potrzeba także aby nafzaą mo- 
wś, była oraz y uczynkiem, y áby záraz zá słowem, naftępował nczy- 
nek. Dlatego ftárožytni, kiedy chćieli reprezentować człowieka 
dobrego, zážywáli za podobieńftwo owocu brzoskwinie, do ktorcy 
przyktadáli liftek także brzoskwiniowy : bo brzoskwinia ieft po- 
dobieńftwem (ercá, á likek podobieńftwem iezyká, w czym nam po- 
kazali człowieka mądrego, y cnotę máiacego, ktory nietylko ma 
iezyk do dobrze mowienia, śle tež ten ięzyk przykłada do {wego 
ferca, aby nic nie mowił tylko to, co ferce : to ieft že nie mowi słow 
tylko te , ktore pochodzą záfekru ferdecznego, ktore prowadzą 
do wykonánia tezo co mowi. Toćto nam reprezentuig OWE czwo- 
ro Zwierząt, ktore widźiał Ezechiel máiace nie tylko skrzydła do 
latania, śle też y ręce do pracowania; 4 to ná pokazanie, že (ie 
nam nietrzeba kontentować mieć tylko skrzydła do wzlátowánia 
ku Niebu przez święte pragnienia, y dobre mysli, ieżcli przy He nie 

edžie- 
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będźiemy mieli rąk do ćwiczenia fię w dobrych uczynkach, y nie 
pokażemy skutkiem nafzego pragnienia. Boć to ieft rzecz pewna, 
Że aninafze dobre przed ięwzięćia, ani poftanowienia iakiefzkol= 
wiek, áni stowá luboby były nayswiętfze nie doprowadzą nas do nic- 
bá, ieżcli fimym nie beda wykonane skutkiem. 

WięcPan nafz dla ntwierdzenia tey prawdy, aby nam pokazał že 
czynico mowi, przychodzi dnia dzisšieyfze go do Kosčioľá,, áby byt 
ofidrowany Bogu Oycu, poddaiąc fię Prawu Zakônemu, ktore było 
dáne Moyzeizowi do zachowania wielu rzeczy ofobliwych, ktorym 
on nie mogł podlega é, będąc Stworzyčielem y Monarcha wfzyftkich 
tzeczy ; ale iednák że miał być położony przed oczyma nafzemi, iá- 
ko ieden Boski Obraz, abyfmy z ničgo wizerunek brali we wfzy- 
ftkim ile słabość natury nafzcy pozwoli, chčiaťtedy zachować prá- 
wo, y poddać (ie mu fam,y Nayswiętfzą Matkę (wą także na {woy 
przykład: láko widžiemy wEwánieliey dzisieyfzey,czyniącey wzmia- 
kę o Ofiaro waniu Pana nafze*wKośćiele,y Oczyfzczenin Nsyświęt» 
fzey Panny, zktorey wezmę przed fięTrzy rzeczy krotko do uwa- 
gi dla nafzey nauki. Co uczynię ftoluiąc do rozważania w myślach 
wálzych, żebyscie mogli tym Icpiey zrozumieć. Więć pierwfze ro- 
zważanie będźie względem przykładu prawdžiwey y głębokicey po» 
kory, ktorą Zbáwičiel nafz, y z Nayswiętfzą Panną nam podat. 
Wtore będźie o Postufzeńftwie ufundowánym ná Pokorze świętcy, 
V trzećim nauczymy fię (polobu wybornego Modlitwy święty. 

NAPRZOD tedy iákaž w:ękfzg y glebíza pokorę możemy fobie imá- 
ginowść, nád te, ktora Pan nafz pokazał ? przychodząc do Koščiotá, 
áby tám był ofiárowány, iáko y infze dźieći grzefznych ludźi; á Má- 
tka iego święta aby była Oczyfzczona? Co fiętchnie Pana nafzego, 
ten żadną miarą nie mogł byćobligowany do tey Ceremoniey, bo 
był (imą czyftością ; á do tey Ceremonicy „tylko grzefzni byli obli- 
gowani. Co do Nayswiętfzey Panny, coż miała za potrzebę, abo 
mogła mieć, oczyfzcząć fię: Ponieważ byta niepokalána odebra- 
wizy ták wyfokg łaskę w momenćie Poczečia (woicgo, że śni Cheru- 
binowic, śni Serśfinowie porownáč (ie z nią nic moga. Bo lubo ich 
Bog uprzedził fásk 4 (woią przy tworzeniu, 4by ich zachował od u- 
padku grzechowego, iednák nie byli w teyże łafce porwierdzeni te. 


go momentu, ale tylko po tym względem obránia, ktore uczynili ` 


itofo; 
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ftofować (ie do Pierwfzey łaski , y przez dobrowolne poddanie roz- 
fadku fwego Stworzycielowi. Lecz Nayświętfza Panna nie tylko by- 
ła uprzedzona łaską w ľámym momencie Poczęcia fwego,dle iefzcze 
była w niey ták umocniona, že z niey wypásč nie mogła ; 4 przečie 
Dziećię „y Matka będąc nieporownancy czyftośći przychodzą pre- 
zentować fię do Kościoła, iákoby byli grzefznemi, iáko insi ludzie. 
O dźieło pokory nic porownaney! Im bowiem wiekíza ict go- 
dność ofob, ktore fię upokarzaią , tym też akt ich pokory ieft za- 
cnicyfzy y poważnicyfzy. A ktož może być zacnicyfzy nád Zbáwi- 
čielá nafzego, y Nayswietíza Matkę icgo2 O ráko to rozważenie ick 
pożyteczne dufzom, ktore čiazna do doskonałości, myslić o poko- 
rze, ktorg Pan nafz.zachował, y ták ia fobie poważał y kochał, że 
wolał umrzeć, ániželiig opusčič ; láko fam powiedźiał : Ze nie mo- 
że być więkfza miłość, iáko dać żywot z rzecz ukochaną. Otož Pan 
nafz dał (wcy żywot zá pokore, bo umierdiąc pokazał dzieło ták za- 


_ cncy wyfokie pokory, że (ie zacnieyfze nigdy wyndleść nie može. 


Philip. 
cap, 2. 


Wielki Apoftoł Paweł Swięty, chcgc nam pokazać iakim (pofo- 
bem miłość „ „ktorą Pan nafz miał ku tey cnočie mowi: 12 (ie upo- 
korzył aż do smierci, 4 smierči Krzyżowey: Humiliauit (emetipfum uf, 
ad mortem , mortem autem Crucis. Chcąc wyrśżić, že (ic upokorzył nic 


na ieden tylko czas, áni w iedney akcvey ofobliwcey, śle áž do smier- 


či : to ieft od poczečia (weso,áž do oftárnie momentu żywor fwe’. 
1žeby wyniost wielką pokore Páná nafzego : upokorzył (ie prawi, áž 
do śmierći Krzyżowcy, ktora ieft nayzelżywfza,y pełna wfzelkiey 
wzgdrdy. Przez co nas náucza,že (ie niedofyć ćwiczyć w pokorze, W 
iedney okázycy, dni ná idki czas, śle zawfze, » we wfzyftkich okázy- 
ach ; nie tylko do smierči,4le áž do smierci, 4 smierci Krzyżowey :to 
ieft, áž do umartwienia fimych siebie, upokarzálac miłość wtafncy 
ceny, y cenę nafzey włafney miłości. Nie trzeba bowiem rozumieć, 
iż mamy dofyć, gdy pokazuiemy pokorę dla iakiey śpparencyey po- 
wierzchowney, ktora zawisła ná poftawie y, słowach, mowiąc: że ic- 
ftefmy nie czym infzym tylko fama niedoskonśłośćig, czyniąc ukto« 
ny, y upokarzaiąc fie powierzchownie ; gdyż to wfzyftko pokora (ie 
názywäč nie może : bo prawdžiwa pokorá (práwnie to, że fię uznáic- 
my zá nikczemność fimę, ý oni nas czyni niegodnymi żyć ná swie- 
ćie, powolnymi y poddanymi każdemu,zachowniąc tym - syst ná- 
uke 
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uke Chryftufowę , w krorey nam roskaznie, abyfmy (ie wyrzekli 
fimych Siebie, jeżeli go chcemy naśladować: Si qui valt pift me Matt: 
venire, abneget femettpfum, | i C. 16, 

left wiele takowych, ktorzy rozumicig że ćwiczenie w pokorzę 
nie iet potrzebne, tylko nowicyuízom y poczyndigcym: y skoro 
iaki poftepek uczynią w drodze Boskicy , períwadnig (obie, že (ie 
mogą uwolnić od tey cnoty, mniemálac, że iuż (a dofyć w niey 
zaprawieni: w czym (ie bardzo mylą. Izali bowiem nie widzą, že 
Pan nafz upokorzył fię aż do smicrči: to ieft, przez cały bieg žy- 
wota fwoiego? O ! idko ten Niebieski Nauczyciel Dufz nafzych 
wiedział dobrze, żeiego przykład miał być nam potrzebny, gdy 
nie máiac żadney potrzeby upokorzenia fię, iednak trwał w tey 
cnočie od Narodzenia (wego , až do smierči, pobudzaigc nas do 
przyięćia oney. O! iako ftateczność y przetrwanie ieft potrzebne 
w tey okazycy! Bo icft wielerakich, ktorzy dobrze poczęli ćwiczyć 
fię wtey cnočie pokory, ádla nieftatku w nicy, zgineli. Dla tego 
Pan nafznie mowi, ze ten ktory pocznie, śle ten, ktory wytrwa 
do końca , zbáwion, bedžie: „Qxi perfeveranerie ufg, in finem bic fal-Matth: 
vw erit, id, c. 10. 

Coż pobudžito Aniołow do grzechu , ieżeli nic to, že im fcho- 
dziło ná pokorze? lubo bowiem także grzech ich był nieposłufzeń- 
ftwo (ieżeli dochodzić chcemy wfzyftkich rzeczy w ich początku ) 
przecież pycha wzbudziła w nich nieposłufzeńftwo przećiwko Bo- 
gu. Ah! ázaž nie widźiemy, iáko niefzczęsliwy Lucyfer począł o- 
glądać y uważać (woię piękność, á potym máigc w niey upodobá- 
nie, wyrzekłte słowa: Wzbiię (ie do Nieba ,y będę podobny Nay- 
Wwyžízemu: In celum confcendam Èc. fimilu ero Altffimo. A tak zrzu-lfa: e. 
(ił zSiebie iarzmo swiętego postnízenítwa , y fubmiflyey, ktora 14. 
był winien Sworzyčielowi fwemu. Słufznieć on uważał zacność 
nitury (woiey, śle nie dlatego to miat czynić, aby w niey brał u- 
Podobánie y prożność: boć to nie zle uważać famego Siebie, áby 
wychwalać Boga, y dziękować mu za dary nam użyczone , byle(my 
nie przyfzli do prožnosči, y upodobaniá fimych siebie. Te stowa 
 Pogańskich Filozofow: Znay siebie fámego, byty przyięte y ap- 
Mobowáne od ftarożytnych Oycow, przez ktore iákoby chcieli mg- 
Wič, Znay zacnosć Dufzefwoiey, ábys icy nie profanowát, y nie 
2 Sky wzgdrdźił 
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wzgdrdził nią , czynigc jaką rzecz niegodng icy zacnośći. Ale ie 


wicieh naizego ; y Mátki iego Nayświętlzcy żacność nic pôtowná- 
na, Po: 
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na, Pokore ich czyni nicofzžacowáng , ktorzy 1áko (ie raz upoko- ` 
rzyli, rák zoftawáli przez caty žywot.íwoy „niechcge fię więcey wy- 
nosić, Dla tego wielki Apeftot o Pokorze Páná nafzego mowi, že 
fię upokorzył aż do Smierći Krzyżowey: Humiliauit femetipfum, | A 
ad mortem mortem autem Cruci. Ale my nędzni ludzie, ktorzy ię 
tylko czołgamy y włoczemy po ziemi , idk pręcko (ie uniżemy , y n- 
pokorzemy widkiey lckkiey okazyey „niechcemy potrwać, ale (ie 
natychmiaft wynosiemy , fzukáilac pofzanowania , y włafney .po- 
wagi; y choć icftesmy fama niedoskoňátosčig , chcemy iednák, że- 
by nas za Swiętych,y doskonałych poczytano , lubo widžiemy że 
Nayświętfza Panna będąc niewymowncey „y nieporownáney czyfto- 
sći, iednak chce žeby ig za grzefznicę miano. ` ŚR 

Przypátrzčie fie Corkom Ewy iáko fizuchwáte , pragnące hono. 
ru y eftymóacycył á lubo to złe powfzechnie (ie rozízerzyto między 
ludźmi, iednak zda (ie że płeć białagłowską ieft bardžicy skłonną 
do tego. Lecz Nayświęt(za Panną Naychwalebnieyfza Miftrzyni 
nafza , nie bytá żadną miára Corka Ewy według Ducha, lecz tylko 
według krwie ; dla tego też zawfze była pokorną bardzo y uniżona , 
co iey było przyczyną fzczęśli wości, idko fama o fobie swiadczy w 
fwoim swiętym pieniu mowiąc , że wfzyftkie narody beda ią ogľá- 
fzač za Błogosławioną, ślbowiem' Bog weyrzał ná icy pokorę: Qura Lucz 
refpexit bumilitatem ancille [te : ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes ©. x. 
generationes. Wiem dobrze , że chciała mowić, iáko Bogwcyrzał ná 
icy małość, dle tym famym.dowodnicy zrozumiemy iiey głęboką 
y prawdźiwą pokore, tylko (ie iey przystuchaymy , y obáczemy iá- 
ko o fobie niskotrzymi,ofobliwie w ten czas, gdy iey Anioł zwiá- 
ftował > że miała być Matką Syna Bożego: Ecce ancilla Domini, Oto 
ia stužebnica Pańska, odpowiedziała mu. Więc kończąc ten piet- 
wfzy punkt, nauczylifmy (ie od Niebieskiego Miftrza , y od nalzey 
Naychwalebnieyfzey M iftrzyni iśkomamy fobie poważać S. Poko- 
ię , ktora ieft gruntem cnot wfzyfikich, y fundamentem budynku 
doskonałośći , ktore nie może być trwałe , śni wynieść (ie nie da, 
tylko przez prawdziwe, głębokie v fzczere uznanie nafzey podłośći 
y ułomnośći , ktore nas przywodźi do práwdžiweso wynifzczenią 
famych Siebie, 

Podžmyťz tedy do wtorego Rozwśżaniś, á obáczmy iśko Pan 
C2 nafz , 
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náíz, y Nayswietíza Mátká iego, łączyli zawize (woię pokorę z do- 
skonátym posłafzeńftwem , ktore u nich w tákim było pofzano- 
waniu , že Zbawiciel nafz wolał umrzeć śmiercią krzyżową , aniżeli 
przeftąpić posłufzenftwo: Fxftus obediens uj. ad mortem, mortem an- 
żem Crach; 1EZUS Chriftus ftat Ge posłufzny až do Śmierci, á smier- 
či ktzyžowey. Co zas do Nayświętfzy Panny , czyli nie dofyć zná. 
czny akt posłufzeńftwa wykonała w godzinę śmierci Syná [wego , 
ktory tey był toskofzą iedyng, nie opponuiąc fię żadnym (pofobem 
choć ia przenikały te miecze boleśći, owfżem zawíze zoftawáta 
ftatecznie pod krzyżem z doskonałym poddaniem (ie ná świętą wolą 
Oyca Przedwieczaego. O zaifte nafz Zbawiciel nie czynił nigdy 
nic tylko przez posłufzeńftwo! iako fam o fobie mowi: Deftendi de 
calo, non ut faciam voluntatem meam , fed voluntatem ejus, qui mifit me. 
Zítapitem z niebi nie dla tego , ábym czynił wolą moie , dle abym 
czynił wolątego ktory mię posłał. Wczym nam pokazał, že we 
wfzyftkim upatrował woleyOyca fwego niebieskiego, y za nig (zedł. 
A co do Nayšwietízey Panny , uwažčie iáko cały bieg žyčiá fwego 
trawilá ná postu(zeňítwic, y iáko wielce (obie (žacowatá tę cnotę; 
bo chočiaž uczyniła ślub panieńftwa, przečie dla posłufzeńftwa pod 
dała fic przykázaniu, aby była zaślubiona, y ftárkowafá zawfze w 
tey cnocie tak ,iako y dniá dźisieyfzego widźiemy, gdy przycho- 
dži do Kosčiotá dla zachowania prawa Oczyfzezeniá, chociaż do 
tego żadną miára nie była obligowaná: á to posłufzeńitwo cale do- 
browolne tym daleko zacnieyfze ieft, bo pochodziło z miłośći 
przeciwko tey cnočie, ktora wfzczepiła iáko Boską latorosl w 
płonce swiętey pokory. Ale czy nie zalecałafz tey cnoty, v drugim? 
nie czytamy w Ewanielicy Swiętcy. żeby kiedy miała z ludźmi ro- 
zmawiść,tylko ná godach w Kanie Gálileyskiey, gdy mowił, czyń- 
čie wfzyftko co moy Syn wam káže: Quodcung, dixerit vobis facite. 
Pobudzatąc áby święte posta(zeňítwo byto zachowane, ktore ieft 
srierozdzielng towarzyfzką pokory:Pokora bowiem fprawuie w nas, 
že fię poddaiemy pod posłufzeńftwo - 

Do tego ta Chwalebná Páni y Miftrzyni nafzą , nie mogła (ie o- 
bi'wiać popełnić niepostu(zeňftwa , nie będąc obligowáng podpá- 
dać pod prawo Zákonne, obáwiatá (ie iednak fimego čieniá niepo- 
siuízeňítwa: bo gdyby była nie przyfzła do Kośćioła y nie sori 

walą 
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wała Syna [wego Páná nafzego, 4ni fáma (ie oczyśćiła, znalázty. 
by fiębyły niektore ofoby , ktoreby (ie chčiáty wywiadowść o iey 
żywocie, chcgc wiedžieč czemuby nie czyniła iáko drugie niewiáfty? 

Dla tegoż przychodźi dzis do Kosćioła, aby odięła wfzyftkie oká- 
zye ludziom do porozumienia, y žeby nas náuczytá, iż nie dofyć 
ná tymftrzedz (ie tylko grzechu , śle też mamy (ie wyftrzegać nawet 
y fimego Cienia iego: iako tež niekontentowść fię uczynić rezolu- 
cya nie popełnićtego á tegogrzechu, ale fię mamy iefzcze ftrzedz 
yokazyi, ktore mogą być pokufg y przyczyną do upadku : ani (ie 
na tym zaftanawiać, Ze nas wiafne fumnienie w niwczym nie ftro- 
fuic, ale powinnifmy fie ftarać, aby nie być okázya infzym , do 
zgorfzenia znas, y Znáízych poltepkow: co mowię dla niekto. 
tych ofob, ktore fobie poftanowiwfzy nie popełniać pewnych grze- 
chow, nie ftáraig (ic, áby y nie pokázowaly žeby ie popełniły, 
gdyby smiały. a 

O! iako przedžiwny ten przykład postu fzeňítwa Swietego, ktory 
nam džis Pan nalz y Nayswiętfza Panna dáig z siebie, mrałby nas 
pobudzać do dobrowolnego y zupełnego poddani (ie dla zacho- 
wania rzeczy nie tylko przykázanych, ale iefzczey tych, ktore przez 
radę [a podane, przez ktorebysmy fię co raz ftawali przyiemnieyfzy- 
mi dobroči Boskiey. O moy BOZE! ižali to wielka rzecz, widzieć 
nas poddaigcych (ie posłufzeńftwu , ktorzyfmy (ie dla tego poro- 
džiliž gdy Naywyżfzy Krol, ktoremu wfzyftkie rzeczy mála być 
poddane , chćiał (ie poddać pod posłufzeńftwo. Nauczmy fię tedy 
z tego przyktádu , ktory nam ddie dźiś Zbawićiel nafz y Nayswięt- 
fza Panna, iako mamy być powolnymi y tácnými ná wfzyftkie ftro- 
ny, nietylko má iaki czas, anitcz ná iaki akt pártykularny, śle 
nazawfze , to icft až do śmierci. 

Potrzećie obáczmy ile możemy w Ewanieliey tego dniá wy- 
zozumieć, feden przewyborny fpofob dobrego odprawowania mo» 
dlirwy. Wiele (ie ludži bardzo ofzukiwa, mniemaigc, že trzeba wic- 
le frzodkow, y częfto widźiemy iáko (ie trofzcza, y skwapliwie (zu- 
káia takiego; ktory być zrozumiceig nayprzyzwoitfzy do dobrego iey 
odprawowaniá: nie przeftaig nigdy (ubrylizować, mysląc iákoby ią 
mogli odprawić, rak iáko pragna. Nic ktorzy zas myslą, że (ie nie 
trzeba ani obracać, śni rufzać, obáwiaigc fię Zeby Duch Boży nie 
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oddaliť fię od nich , iákoby to Duch Boży był tak delikátny, žeby 
zawisłna (pofobie y poftawie tych, ktorzy Modlitwe odprawuią. 
Niemowię iatego żeby frzodkow nato naznaczonych nie zaży- 
wać, śle že fię nie trzeba do nich przywięzować,ani afektow (woich 
yufnośći w nich.pokładać, idko czynią Či, ktorzy rozumieig, że 
byle zawfze dobre wprzod rozwažanic odprawili przed afektámi, 
to iuż wfzyftko (ie dobrze džieie. Nie żeby tonie wiało być dobrze 


ji 


czynić tozważanią według zwyczaiu, ktory nam ieft dány do odpra- 
wiania Modlitwy, śle mowię że (ie nie trzeba przywiezowác ták do 
iednego fpofobu , żebysmy mieli rozumieć, iż wfzyftko ná nim fá- 
mym zawisło. 

Mamy wiedzieć, że nie mafz tylko iedná.rzecz potrzebną do do-. 
brego odprawieniá Modlitwy, to ieft mieć Pána nafzego na rękach 
nafzych iáko S. Symconsco (ie rozumie mieć go w fercach nafzych: 
átak modlitwa nafza zawfze bęjźie dobrze odprawowaná, iakim- 
kolwiek fpofobem odprawowác ia bedžiemy: bez tey zaś kondycy- 

Ioan: €Y Nigdy nie będźie przyiętaod Boga: Nemo venit ad Patrem nifi per 

c. 14. me: Nikt nie može przyść do Oyca tylko przezemnie, mowi Pan 

nafz. Modlitwa ( według Doktorow ) nicinfzego nie iett, tylko 

s. Tož:Podniešienie ducha do Boga: Oratio eft mentu ad Deum afcenfus. Te- 

Dama-90 zas podniesieniá Ducha nie możemy mieć Zadna miarą (ámi z 

fce: siebie , ale maiąc Zbáwičielánáfzego ná rękach (woich, toż dopie- 
ro wfzyftko nam będzie fácno. 

Ná dowod tego, uwažčie proľze Moie Kochane Dufze Swietego 
Symeona , 4 obaczćie iák dobrże czyni Modlitwę, maiąc Pána ná- 
{zego na rękach (woich: Nunc dimittis ferwum tuum Domine, fecundum 

Luce yerbum tuum in pace , quia widerunt oculi met falutare tuum: Teraz wy- 
€: 2. puść mowi, słuzę twego w pokoiu , gdyżem iuż oglądał zbawienie 
moit, y Pina mego. Zaprawdę byłaby to wielka zuchwałość, 
chcieć oddźalić Pana nafzego.od nifzych modlitw, myśląc fobie, że 
możemy bez niego dobrze ic odprawić: ponieważ to nie pochy- 
bnaieft, zefię nie możemy ftač przviemnymi Bogu Ovcu Przed- 
wiecznemu, tylko w ten czas, kiedy ná nas patrzy ptzez Syna fwe- 
go, á nietylko ná ludžie, ślev na Aniotow + bo lubo nie ieft ich 
Odkupićielem, iednák ieft ich Zbawicielem , fa ślbowiem ufprawie- 
dliwionymi, y potwierdzonymi wtáfce przez niego, y ROA jaj 
zasługi 


Kazanie ná Święto Oczyfczenia Nayśw: Panny. — 2, 
zasługi iego według Obiawienia laná Swictego. lako kiedy ie tra: Apoc: 
fi že kro patrzy przez skło czerwone abo fivikowe, to ná co pátrzy €. 12. 
ftáie mu fięw oczach rakiegoż koloru; tak też Očiec Przedwieczny 
patrząc ná nas przez piękność, y dobroć (wego Przenayświętf(zego 
Syna , widźi nas pięknych y dobrych, y tákich nas znávduie , ińkie- 

mi nas być pragnie. Więc beztey perípekty wy bylibyśmy w oczach 

iego tzpetniymi, y obrzydłymii. ha, b. La DANU ká 
Modlitwa iako mowią Oycowie SS. nic infzego nie ieft, tylko 

podniesienie Ducha nafzego do Bogá: á lubo idąc do Boga potyká- 

my fię na drodze z Aniołami y z Świętymi, nie podnosiemy iednak 

ducha nafzego do dich aby ich żaftdńowić , ani obrácámý modlitw 

nafzych dô nich Čiáko mówią złosliwi Heretýcý ) śle ich tylko 

prosićmy aby-złączyli módliuwy iwóle Z nafzemi,żeby przez to swie- 

te złączenie mogły być lepicy pizyięte od Oyca Przedwieczriego  . 

ktory jé będzie miáť zawfze za wdzięczniey(ze , ieże i Z (obą przy- Cens 

prowadžiemý ukochancgo Beniamina, iáko uczynili fyaGwie laku. * ** 

bowi, kiedy chčieli ssć do Egiptu oglądać lozefa brata (wego: Bo 

ieželi małego brz čifzká (wego zfobą nie ptzypťowadžiémý , popź- 

dniemy te karę, ktorą $rozit lozeffwoiey braci, to ieftże nie obá- 

czą więcey oblicza iego , y nie będą mićć nic od niego , icżeliby 

mu nić przyprowadzili z (oba naymtodízego (wegó brata. Nafzym 

či Braćifzkiem ieft tamała Bosk? Dziećina; ktorg džis przynosi 

Nayświętfza Panna do Kóściota;oddaigc go czy fám, czy pfzez lo- 

żefa Swiętego w ręce ftarú(zká Symeona: lubo podobnieyfza icft » 

że lozcf Swięty oddał, niž Nayswiętfza Panna, á to dla dwu przy= 

czyn. Pierwfza że męfzczyżnazwyczaynie przychodził dziżtki fwo- 

jé ofiarować. Drugą przyczyna, że biátegtowý nie będąc ié(zcze o- 

czyfczonćmi, nie snidły (ie przybliżać do Olrárza kędy czyniono 

oftáry. Ale iakożkolwiek eft , dolyć że Swięty Symeon przyiąt ná 

ręce fwoie to Nayświę. (ze Dźiećiątko z rąk Nayswiętćfzey Panny » 

abo z rak Swiętego [ozefa, O!iakobysmy byli (zczesliwymi , gdy- 

byľmiy wchodźili doKosčiotá przygotowani na pozyskanie tey fáski, 

żebylmy mogli otrzymacod Nayswiętfzćy Panny, abo od icy uko- 

chancšo Oblubieńca ložefa Świętego, Zbáwičiela nafżego. Maiąc 

go bowiem ná reku nafzych; nić będziemy pragnąć nic wiecev, tyl Luce 

ko wcfoło śpicwść: Nanc dimitti ferum thum Domine; jr vé: č, 2. 
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bum tuum in pace. Teraz Panie wypuść sługę twego w pokoin,ponie: 
waż dufża moiá ieft ukontentowaná tym , coicft nay pozgdaňníze so 
w Niebie y nażiemi. 

Ale uwažmy profzę te kondycye, ktore nam (3 potrzebne do o- 
debraniá tey łaski, żebyfmy nosili Pananśfzego ná reku nafzych 

„Z Świętym Symeoném , y zAnną pobożną wdową, ktorzy zasłu- 
żyli to fobie , že fięznaleźli na ten czas w Kośćielekiedy był Pan 

IEZUS przynieśiony. Náprzod upátruie, iáko Ewanielifta mowi, 

że Swięty Symeon był (prawiedliwy, y Boga (ie boigcy: Et homo ifle 

` juftus {F timoratus. Ná wielu mieyfcach Pifma swiętego , toslowo 
Bogoboyny , znaczy nam wielką uczćiwość ku Bogu, co należy 
do służby iego.. W czym uznáiemy že ten ftáru(zek Swięty, miał w u- 
czčiwosči wfzyftkie rzeczy Święte ; ale nad to iefzcze przydáie E- 
wanielifta , że oczekiwał pociechy , toieft, odkupienia Izraela, y 
Ibide 2? Duch Boży był w nim: Expečtans confolationem 1frael, ©" Spiritus 
Sanćłns erat m eo. W czym uważam cztery kondycye potrzebne do 
dobrego odprawowaniá modlitwy. 
Pierwfza tedy iet, śbyfmy mieli Pana nafzego náreku nafzych, 
( chcę mowić) žeby(my go mieli w nafzych afektach , idko Swięty 
Symeon , colmy inż wyžey namienili: ponieważ na tym Zawistá 
prawdziwa modlitwa. Co do drugiey kondycycy,Ewanielifta mowi 
o tym Swiętym ftarufzku , iż byť (prawiedliwy: Et bomo ifte jufius. 
To ieft, že miał doskonále złączoną wolą (woię z wolą Boską, ży- 
iąc według (wego Swiętego Zakonu. Tak też y my nie będziemy 
nigdy fpofobnymi do dobrego odpráwowaniá Modlitwy swietey, 
ieželi nie bedžiemy mieli woley nalzey ziednoczoney y złączoney 
z wola Boską. I toć to ieft, czego nam czefto nie doftaie: naprzy- 
kład obaczywfzy iakg ofobę idacg na modlitwę swiętą, (pytaymy iey 
dla czego idźie? odpowie dla uprofzeniá počiechy od Bogi, y aby 
mię wybawił od ták wielu toztargnicniá, ktore ná mię uftawi- 
cznie načieraig. Ah! toć nie chcefz złączyć woli twoicy z wolą 
Boską! ktory tego po tobie chce, ażebyś wchodząc ná modlitwę 
był wtey tczolucyey , ćierpieć wfzyftkie prace y rozrárgnicniá, o- 
fchłośći, niefmaki, ná čie przypadaiące , będąc ták kontent iáko- 
byś odbierał naywiękfze poćicchy, y ukontentowaniá : gdyż to 
prawdźiwaieft , Ze modlitwatwoia zawfze będzie pożyteczna, y po. 
| dobaiąca 
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debaigcafię oczom Boskim , chociaż będzie odprawiona z nudno- 
Śćią, byle twoiawola była zľaczoná z wolą Boską. Co gdy przyftąpi, 
będźiefz zawfże czydił modlitwy twoie y inne fprawy pożyte- 
cznie dla gebie, y przyjemnie oczom Boskim , o colmy fię po- 
winni ftáľa č. "de i 


Trzečia kordycya potrzebną do dobtego odprawowaniá modli- 


twyjeft , dbyfmy oczekiwali iako Swięty Symeon odkupienia I. 
zraclskiego : to ieft, żyjąc w oczekiwaniu nafzcy włafr cy dosko= 
nałośći. Oiák fzczesliwi fa! ktorzy žyigc w tym oczekiwaniu, nie 
iaia; co mówię dla tych, ktorzy maiąc pragnienie nabyć dosko- 
nálosči przez cSi43nicnič cnot, radźiby icy nabyli za iednym ra- 
zem, jákby to doskonałość wpragnieniu zawisła, O zaprawdę 
wielkieby to dobro było! gdybyfmy mogli być pckornymi natych. 
miáít iáko pragaicmy. žeby bez wfzelkiey infzey pracy, moglifmy 
fiętak łacno wcnoty przybrać, iáko w fuknig! Co že nie podobná, 
potrzeba nam tedy przyzwyczałść (ie, y nabywáč doskonałości 
zwyczaynemi sčieízkami w u(pokolenin ferca: czyniąc wfzyfiko co 
możemy dla osiągnieniaćnot, przez wietne w nich poftepowánie 
y wykonánie , kazdy według (Woiego powołania, zoftaiąc zatym 
w oczekiwaniu pretkiego, dbo požacgo przysčia do celu náízych 
zamystow , fpufzczaiąc fię ná prowidencya Boska, ktora będźie 
miała ftaranie poćiefzyć nas czafu ná to deftynowanego , ták iáko 
uczyniła Świętemu Symeonowi. A luboby tego nie było, śle až 
w godźinę smierci nafzey, dofyć nam mieć ná tym. Kontentuy- 
my (z fię tedy czynić według nafzey możności, á tak dofyć pretko 
będźiemy mieć to czego pragniemy, bylelmy w ten czas mieli kic- 
dyfię będźie BOGU podobało. 

Czwarta kondycya potrzebna do dobrego odpráwowaniá modli- 
twy wyčiagá bogoboyność, iákim był Swięty Symeon, to ieft, peł- 
nym wízelákicy uczćiwośći przed BOGIEM pod czas Swiętey Mo- 
diiwy. Omoy BOZE! Moie Miłe Dufze , wiákim refpekčie y z 
iakg uczčiwosčia mamy zoftawać rozmawiaiąc z Boskim Mijęfta- 
tem; ponieważ Aniołowie ktorzy (4 ták czyftymi , drżą przed ie- 
go obecnosčis. Alerzecze kto zwas, że my nie możemy rikicy 
mieć w modlit wach nafzych porod Boskiey, ktora (práwuie 

tak 
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ták wielkie upokorzenie, y we wlzyftkich sitich Dufze táka uczči. 

wość, že fie zá podła y unižong poczyta przed Bogiem w uznania 

ieg o nieskończońcy godności , á nafzcy nikczemnośći y niegodno: 

ść? O zaprawdę nie potrzeba mieć tego rozumienia z dofyć ná tym 

chcieć zachować te uczćiwość w wyžľzey częśći dufze náfzey. O iák 

rzecz wdźięczna była widzieć! gdy z wiclk4 uczćiwośćią Swięty 

Symeon piaftował náteku (Woich Zbawićiela Pana, ktorego nie os 
gdrnioney godnośći miał uznśnie. 

Nad to czytam iż Duch Swięty przemiefzkiwał w Swietym Sy- 

Luce meonie: Et fpiritus Sančluš eratineo: á dla tego zasłużył fobie wi- 

c. 2. džieč Zbáwičiela Páná, y piaftowść go ná rękach fwoích. Ták też 

potrzebą żebyfmy dali miefzkanie Duchowi Swiętemu w nás,ieželi 

chcemy žeby Nayswietíza Panna, abo Swięty lozef, dali nam piá- 

ftowáčy nosič ná rękach Zbawiciela dufz nafzych , od ktorego po- 

chodźi y na ktorym zawisło wfzelkie fzczesčie ; albowiem nie mo- 

žemy mieć przyftępu do Oyca Niebieskiego tylko za icgo promo- 

cya y táskg. Coż iednák trzeba czynić, abyfmy dali miefzkanie w 

nas Duchowi Swiętemu? Wylcię Ducha mego ná wíželkie ciało, 

mowi Bog przez (wego Proroka loćla; Effundam Spiritum meum fu- 

Ioel. per omnem carnem. Duch Swięty napełnił wfzyftkę ziemię, mowi 

sj 2* Mędrzec: Spiritus Domini repieut orbem terrarum, dle nå tym- 

j že mieyfcu powiada, że nic przemiefzkiwa w fercu nicízezérym , y 

IbidemWykretnym: Spiritus enim Sančtus dfcipline , effugiet fittum. Wielka 

zaprawdę rzecz, že Duch Święty nie wzbrania (ie przemiefzkiwać 

w dufzach, byle były fzczere, y prawdźiwe. Więc ponieważ wízelká 

wykrętność wftręt czyni, že ten Boski poćiefzyćiel nie napełnia 

dufz nafzych łaskami y dárami niebieskiemi , trzeba być proftymi , 

y (zczetymi bez wykrętow , icżeli chcemy, żeby w nas miefzkdnie 

fwoie założył ,4 po nim Zbáwičiel Pan: ponieważ Duch Święty 

chce być poprzednikiem Zbawiciela nafzego IEZUSA Chryftufa. 

A iáko Duch Swięty pochodži odniego przed wieki według Bo- 

ftwa, ták zda (ie že mu wzaiemnic oddáie Pan nafz, pochodząc od 

niego względem człowieczeńftwa. 

| Coż nam iefzcże zoftáie do mówienia więcey, tylko że máigc 

Ducha w fobie Świętego , Za tego mizetnego y śmiertelnego Zy- 

Gia nafzego, zoftawać mamy w wízelkim rcfpekćie y gee ję 

; pize 


Kdzanie na Swieto S. Błażeja. 
rzed Maieftatem Boskim, oczekiwáigc z uniżonośćią doftapieniá 
náfzey doskomałośći, ftofnigc zawize ile možná iák naybárdžicy 
wolą nafzę do woli Boskicy: á bez wątpienia doftapiemy tego fzczę- 
śćia , że będziemy nosić na rękach nafzych Zbawiciela nálzego silá: 
ko Swigty $ymeon , y przez (pofob tey łaski będziemy odprawo» 
wać dobrze modlitwy nafze. Ztą iednik kondycyg, abyfmy w 
przod wiernie nasládowali Pana nafzego , y Nayświęifzą Pannę w 
cnocie doskonałego posłufzeńftwa , ktore było wfzczepione w głę- 
bokicy, prawdźiwey » y fzczerey pokorze, iakofmy powiedzieli, 
A zatym nie zoftaie nam więcey , tylko zaśpiewać z S. Symeonem: 
Nanc dimittis ferwum tuum Domtne. Teraz wypuść Ducha sługi twe- 
go Panie wpokoiu, do zażywania żywota wiecznego, w ktorym 

Dobroć Boska będzie nas nosić, w zamiáne tego, że- 
fmy go nosili, odprawuisc bieg žyčiá nafzego 
śmiertelnego. Amen. 


KAZANIE 
Ná Dzień Świętego Blázcia. 
Qui non baiulat crucem fuam € wenit poi me, 
non potefi meus efe difcipulms. Luc: 14. 


= bę o , 14 / x ę 1 
Kto nie bierze krzyża {wego y nie naśladuie mnie; 
nie może byc uczniem moim. 


SNR | Bchodźilifmy dnia wczotayfzego Swięto Oczyfzcze- 
A M niá Nayświętfzcy Panny , a džis celebruiemy Uroczy- 
b. (tosé wielkiego Męczennika Błażcia S. Te dwie E- 
SU b? wanielie pomienionych Świąt, rak fie do siebie fto- 
VOSIL luig, żem ie fpołem złączył , y z obudwu iednę bio- 
rę materya do teraznieyfzego krotkiego dyskuríu. | 

W džišicý(zcy Ewaniclicy czytam o Pánu nafzym te słowa. w 

sad Da | ktorych 
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ktorych fię zamyká wfzyftka doskonałość Chrzesčiaňská: Oni um 

Lucz bajulat crucem fuam {7 verit pofl me, non potefł meus efe diftipulús , kto 

c. 14. Micbierze krzyża (wego y zamną nie idzie, nie może być uczniem 
moim. Ale žeby niesćkrzyż za Chryfłufem, trzcbá (ie zaprzeć fa. 
mego Siebie; Qui yule venire poft me, abneget fometipfum, Ktokol- 
wiek chce isć za mng, niech [ie zaprze fimego Siebie „mowi náin- 
fzym mieyfcu Ewani*licy. Zebyfmy tedy mogli odnieść naukę z 
tych stow, rozdzielęten dyskurs ná 3. punktā: Wpicrwízym po- 
káže co ieft zaprzeć fię fámego siebie? W drugim iśko mamy nieść 
krzyż nafz? W trzećim iáko naśladować Chryftufa Puná. 

Co do p erwfzego punktu, zaprzeć fię fiorego siebie , nicinfze« 
go nie icht, iedno oczyśćić (ie ; czego nam dała przedźiwny przykład 
Naiyswięrfza Panną, bo Ewanielifta mowi ; Gdy fię wypełniły dni 

Luce Oczyfzczenia według Zakonu Moyżefzowego: Pofłquam amplett funt 
„dier purgationis Marie (cundum legem Moóyfi , tulerunt LESVM in erufa- 
lem: Przychodźi do Kosćtoła dla oczyfzczenia (ie y ofiśrowania 
A; Syná (wego z para She Z pí z parą fy nogárliciá iednak Nay- 
šwistíza Panna nie potrzebbwafá oczyfzczenia, będąc idśnicyfzą 
nad stońce y czyftízg nad Xiężye , pięknieyfzg y Swietnicy(zą niżeli 
Iutrzenká, bez skazy ymakuły . według tego láko ieft napifano w 
Cantic:pieśniach Salomonowych: Qu2fi Aurora confurqens,pulcbra ut luna, cle- 

c.6 & qita ut fol: Tota pulchra es amica mea È macula non eft in te. ł 
likoż bowiem mogła potrzebować oczyfzczenidł poniewaz po- 
rodž.fá Synd (wego z więkfzą czyftośćią , niżeli gwiazda wypufzcza 
promień (woy. Przychodzi iednak ta Naychwalsbnicyfza Pani ná» 
fza, nie żeby (ie oczysćiła , dle raczey dby odieľa okazyg do (zemrá- 
nid wielom , ktorzy nie wiedząc że prawu podlegać nie bytá po- 
winna, (zemral by byli bez watpieniá, iesliby nie szyniłd byta iáko 
innebiátestowy. A w tym nam dáte nader wielki przykład pokory 
y posłufzeńftwa. Leczco do nas, trzeba żebyfmy wiedzieli, iż 
poki będźiemy w tym nędznym żywocie , zawfze potrzebuiemy o- 
czyfzczenińay wyrzeczenia Ge (imych siebie: v ict ro wielki błąd, 
ktory Kosćioł święty potępia , wierzyć że możemy deftapič ták wy- 
fokiego (topniá doskonałości, iż nie bedžiemy mieli z czego fię 
oczvlzczać: álbowiem włafna miłośćnafzą zawfze wypulzcza gá- 


łaski niedoskonałośći, ktore trzeba obćinać, y dla tego zażywa 
zmysłow 


pi a U © æ 
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zmysłow nafzychś 5 gły iey odcymuicmy władza wiednym, 
drugiego fię chwyta, chcąc nas podchwyćić: gdy nas zaś nie može 
nsidlić w pátrzáníu , tedy fię tára w słuchaniu, lednym słowem, 
iesli nie chcemy czuć uftawicznie nad fob4, uznamy že w każdym 
rażie upadamy w niedoskonałośći. Dla tego Zbawiciel Pan u- 
cząc doskanałośći wzbudza nas , żcbyfmy go nasládowali y wyrze- 
klifie (amych siebie. aa T 

Ale rzeczečie mi, coż icft to fimych siebie wyrzeczenie? 
Otoiefiefmy z dwuch częsci złożeni, ktoreiednak poftanáwiáig 
icdnę tylko ofobe: Z tych iedná iet beftyalská y žiemská, 
4 druga duchowna y nichieská: ataicft przez ktora dobre uczyn- 
kiwykopywamy y wzbiiamy (ie do nieskończoncy dobroči Bo- 
skiey y żywota wiecznego, Pícrwfza tedy część, ktora (ie w nas 
znávduic , ieft duchowna y dobra; 4 tey Chryftus Pan nie káže fię 
nam wyrzckáč, ale tylko drugiey częsci nižízey beftyalskiey y žič. 
skiey, Zeby umocnić wvżfzaz,dlbowiem ztey wtorey częśći po- 
chodza pafiye złe vinklinácye nieporządnych afektow. Przeto nie 
zawodźmy fámych sicbie pochlebuiąc fobie, widząc iż to ieft nie 
omylná prawda , że icżeli chcemy isćza Chtyftuícm Panem ,y peł- 
nić wolą iego , trzebá fię wyrzec famych siebie, to ieft tey częśći 
żiemskiey y włafney miłośći. 

Nie tylko tedy Navswiętfza Panna przykład nam dalá doskoná. 
łego wyrzeczenia. w świętym fwoim oczyfzczeniu ; śle też y Zbá- 
wić'el Paa tego nas náuczvt przy śmierci fwoiey, wyrzekáiac (ie 
fwoicy woli ktora miał żyć, poddaiąc fię woli Ovca Przedwieczne. 
go, ktoremu fig tat posluíznym aż do smierči, á smierči krzyżo» 
wer: Faima obediens afa, ad mortem, mostem autem crucis: Ták też y 


my czynićmamy Moie Naymilíze Dufze, wyrzekać (ię wláfncy wo- 


li yicgo wfzyftkiego co fię w nas zndyduie przećiwnego rozumo- 
wi; y wyžízey čzesči duťze nafzey, ktora przez inftynkt od Bogá 
fobie dšny., zawfze čiagnie do prawdziwego dobra. 

Pczytym daley trzeba poftapić; albowiem ná malo by (ie to nam 
przy dało , wyrzec, fię (imych siebie, ieślibyfmy üç ná rym tylko 
zaftinowili: bo y Filozofowie Pogaňfcy czynili podczas dźiwre 
wyrzeczenia (amych siebie, ktore jm ná nic nic služyty, gdyž nie 
mieli wtym Zamystu dobrczo konca. Ale co do nas, iesli fig wy- 

p D: va tacka: 
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tzckámy człowieka žiemskiego , to trzeba czynić dla umocnienia 
niebieskiego: to ieft że trzeba wynifzezyč naturę , dby łaska Kro- 
lowała; umrzeć fámemu fobie dla tego, żeby iuz nie żyć iedno Bo- 
guydla Boga, ktory ma byćnafzym iednym y nayprzednieyízy m 
celem. Kiork6 mowiąc, wyrzec fię famych siebie , nic infzego 
nie ieft,tylko oczyścić fię ztego wfzyftkiegoscokolwiek czyniemy 
przez inftynkt vlaľney miłośći, ktora zawize wypufzcza w tym 
zywocie gałąski , ktore trzeba odćinać : ták własnie idko (ie zwy- 
kło czynić w winnicy: á iako widzicie že fię nie trzeba kontento- 
wać , przyłożeniem ręku do winnice raz w rok, dle obćiąwizy icy 
gálaskí według czafu, potym znowu trzeba ią obnážač z lisćia, 4 
tak kilka razy "do roku trzebá mieć nož w tęku , częśćią dla obći- 
nania gateži,czesčia dla odiečia zbyteezne“lisčia. Toż własnie czy 
nić mamy z włafnemi niedoskonatosčiámi nafzemi, ponieważ cały 
żywot ieft nam dany dla wykorzenieniá y oczyfzczenia (ie z nich. 

Ale podźmy do drugiey częśći tey Exhorty, ktora uczy, że trze- 
ba wżiąć krzyż {woy wyrzekfzy (ie fimego siebie. Ten punkt. icft 
dowodnym dokumentem wielkiey« doskonałości , y trzymam iż bę- 
dziecie mieli dofyć odwagi zawżiąć fię do wykonania iego. Wziąć 
krzyż {woy nicinfzeg* nie  ieftytylko przyimowść y ćierpieć wfzelkie 
ćięfzkośći,przeciwnośći | y umartwieniá, ktore fię trafidig wtym ży- 
wočie, z całowitym siebie poddaniem y indyferencya. A gdy fie 
wyrzekamy siebie famych, zda fięże yto nas niciáko kontentnie , 
dla tego że (ami fobie ten krzyż obieramy; ále tu trzeba bez braku 
krzyż i nosić, ktory ná nas włożą: w czym fię nicomylnie więkfza 
trudność znayduie, ponieważ nie (imi go obieramy + y przeto tež 
ten (pofob ieft-dáleko doskonálízy niželi pierwfzy : czego nas y 
Chryftus Pan nauczył, iako nie mamy fobie obierać krzyża, dle brać 
na się raki, iaki nam dadzą. Albowiem gdy chćiał umrzeć dla od- 
kupieniá nafzego , dofyć czyniąc woli OQyca Przedwiecznego , nie 
obierał fobie krzyża , ale pokornie przyiął ten ktory mu Zydźi na- 
gotowali. 

Słuchaymyfz profzę wielkiego Apoftoła Pawła Świętego , idko 
on icdnákowo przyimuie wfzyftkie“ krzyże, upewniáiac iż żadną 
rzecz mie oddali go od Niebieskiego Nauczyćiela, gdyż icft icgo 


napiątnoWany znakiem y na każdym NAA zawfze | bedžie pozná- 
- ny za 
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ny za učzniájeeo, A coz to za znák? nie infzy iedno cierpienie, 
W (zak wiečic co on fam mowi o pracach y trudach fwoich , ktore 
Gierpiał ; á co więkfza iak wewnątrz ponosił nieznofne ćięfzkości 
z PS cy miłośći przećiwko Pánu nafzemu , ktora go potężnie 
do ničbáčiasnelá, przez poć'ąg nieskonczonego pragnienia zaży- 
wáč gowiecznie. Przytym uwažčie ptofzę co za boleśći ponośił ná 
ćielefwoim? 4 obáczyčie w lisčie drugim do Koryntyan iáko o fo-corin: 
bie powiada; że był trzy razy sieczony , tak bardzo, aż znaki zo cap: 2, 
fáty naramionachiego: potym že byt kamienowany, á zatym w 
nawátnosčiach morskich był pogrążony , do wiežieniá wfadzony, 
y wiele innych wycierpiał dolegliwości, ktore to w nim były zná. 
kiem Pána nafzego , y przez ktory był poznany zaiego ucznia: co 
fprawowało że mowił iż był ukrzyżowany z Chryftufem: Chrijło con Ad Gà- 
fixus fum crucis | lat: cy z 

Ale odkryimy tu iedno ofzukánie znayduiące (ie wumysle wie- 
lu, ktorzy nie poważaiayniechcą nosić krzyżow , ktore fię im tra- 
fidig. Na przyktad Zakonnik dobtowolnie fię podda wielkim oftro- 
śćiom , iáko to posćić , nosićwłośiennicęy czynić długie y przykre 
dyfcypliny; á w posłufzeńftwie fobie przykrzyć będzie , gdy mu 
pościć nič pozwolą, abo Ze mu odpoczynku zażyć każą y tym po- 
dobnych rzeczy, wktorych zda fię więkfza fatisfakcya, ániželi u- 
martwicnie, śbo trudność. W czym fię ofzukiwaig, rozumiejąc že 
w tym mnieyfza cnota zwyciężać fię , aniżeli w rzeczach trudnych z 
bo zasługa krzyža nie zawisła naćiężarze iego, lecz ná fpofobie 
iakim go nosiemy. Ado tego przydam , że więkfza iet czafem 
cnora nosić krzyż słomiany, ániželi bárdzo čieťzki: gdyż im krzyże 
fa lekczeyfze , tym fa wzgśrdzenize, 4 zatym tez y mniey do ná- 
{zey fię ftofniące sktonnosči, ktora zawfze rzeczy okazałych fzuká. 
I topewná że pod czas wiekíza ieft cnotá słowa iednego nie prze- 
mowić, kiedy Przełożony zakáže , abo nie podniesć oczu ná rzecz 
ktorą fię nam bardzo chce widźieć y wtym podobnych rzeczach, á 
niżeli w włosiennicy chodźić ; bo skoro ią zdeymiemy z šiebie, 
iuż Dieieft rzecz potrzebna myslič o nicy: dle wtych okázyach 
drobnych cnot, uftawiczney pilności nad fobą potrzebá, żeby fię 
uftrzedz upadku w niedoskonatość, 

Teraz widźićje ižto słowo Pana nafzego przez ktore nam toská- 
à 2410 
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zuie wziąć krzyż fwoy , ma fig ták rozumieć, že mamy przyimo- 
wić ochotnym fercem y bez braku wízelkie roskázánie , umar- 
twičniá y przećiwnośći przytrafidiące (ic nam, luboby zdały (ie lek- 
kie y małcyceny: będącpewni, że zasługą krzyża, nie należy w 
firowośći , lecz wdoskonátošči z ktorą go znosiemy. 

O moy Boże! wielkie to wyrzeczenie famego Siebie ( rzeczečie 
mi) potrzebuie wielkiey y ofobliwey pilności nad fámym foba, 
žeby nieiść za wła(ną wolą, y nie czynić tego, czego imiłość wł4- 
fna pragnie , bo ona nas fztucznie odwodži od pilnosči. To prá- 
wda , dle ieft na to lekárítwo. Ci ktorzy zegluig ná morzu przybli- 
žaigc ie do mieyfca,gdźie (3 $yreny,zawfze (3 w niebespieczeńtt wię 
zguby; ktore ták pieknie(piewaią , żeći cożegluig, stuchaiąc tey 
melodyey, zalypiaig. Niektorzy tedy aby nie byli omamieni t3 m e- 
lodya, Zážywáli takiego fortelu, kázali fię przywiązać do 
drzewa okrętu, áby przez ten fpofob u(zli niebefpieczeńftwa. 
Toż y nam czynić potrzeba, kiedy Syreny włifney woli 
náľzey y niechętne racye włafney miłośći do ufzu śpiewać 
będą, poprzysiezáigc nas żebyfmyim byli posłufzni, ná ten 
czas przywięzuymy fię do drzewa okrętowego, ktore nic infzego 
nieieft, iedno krzyż, przypominaiącfobie že Zbawiciel Pan w dru. 
gim ftopniu doskonátosči roskázuie nam wżiąć krzyż. Ale uważ- 
čie že mowi, [woy ; A to dla tego aby nie uwazoi nie micliokázycy 
mowić, gdy ich umartwia , 12 kiedyby znimi to czyniono co z 
drugimi , chętnieby to zčierpieli nie gniewdiąc fię. Toż mowią y 
o chorobach,swiądcząc fię iżby chcieli ponośić tey owe choroby, 
ktore Pan Bog náinízych przepusćił , á niektore ná nich. Táko- 
wym (poťobem nie nosimy krzyża fwoiego. iako Zbawiciel Pan 
chce y iáko nas uczy przykładem (woim. Jeżeli tedy chcemy nieść 
krzyż {woy za nim, powinnifmy przykładem iego przyimowáč ie. 
dnoftaynym fercem y bez wfzelkiego braku to wfzyftko co ná nas 
dopusčič raczy, z Žadňcy Gç nie wymawidiącrzeczy. 

Powiem iefzcze cokolwiek na trzeci punkt, á tak obaczemy id- 


“ko wyrzekfzy fię fimego siebie y wziąwfzy krzyż (woy, powinni- 


(my nasladować Chrýftufa. Dla lepfzego tego zrozumienia trzeba 
wiedzieć, że infza rzecz ieft isć za Panem, á nasládowác go. Bo 

2 2. s ZAP - + . «4 
wfzyfcy Ghrzescianie ktorzy pragną być W niebie idą za łódką 
a > 2 cm; 


í 
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fem: ponieważ przez iego zasługi y zachowanie swieteso przyká- 
zania icgo , doftępuig go. Ale nasladować Chryfiufa w ptzykła- 
džie ycnotąch , nic infzego nie ieft, iedno wftępowśać w kro» 
kiiego pełaiąc wolgicgo , y nie kontentuigc (ie tylko zachowá- 
niem przykazania, idko czynią Chrzesćianie, ktorzy nie pragną 
niczego oprocz zbawienia; lecz do tego przydać zachowanie rad 
y tegoco uznamy Bogu być przyjemnego. lednak podobnobysčie 
chdjeli wiedźieć , co za nagrodę mieć bedžiečie wiernie nasladuniąe 
Zbáwičiela? o zaprawdę Moie Naymilíze Dufze , iesli wytrwacie 
tym fpofobem go nasláduiac przez cały żywot, nagrodži wam Žy- 
wotem chwały wieczney, gdžie zażywać bedžiečie widzenia chwas- 
lebnego Boftwa iego; a wten czas bedžie rozmawiśł poufale Z 
wami iako przyiáčiel z przyjacielem , która rozmowa nigdy (ic nie 
skończy, | k- i j 

Aże teraz odprawuiemy Oktawę Oczyfzezeni4Nayswietízey Panny, 
przytoczę iefzcze słowko dla nauki nafzey zEwanielicy Swięta te- 
$0 , Aobdczemy iáko Nayświęt(za Pänná przyniosła Syna fwego 
do Kośćioła, žeby go ofiarowała Oycu Przedwiecznemu, y zeby 
przez tę ofiarę złączyła (ie z nim yicgo zbliznim. Giáko fzczęsli- 
we fa dufze! ktore umicig częfto fię Bogu ofiarować, y wízyftkie 
fwoie fprawy łączyć z Zbáwičitlowemi. Przytym uwažmy iefz- 
cze to złączenie ktore uczyniła Nayswietíza Pánná dając Páná 1E- 
ZUSA Symconowiy Annie Prorokini dotrzymania , ktora według 
podobieńftwa miała to fzczęśćie „že piáftowatá ná ręku (woich Zbá- 
wiciela Pana, luboć Ewanieliftowieżadney wzmianki o tym nie 
czynią: álbowiem wyrzektá fię była cale fámey siebie, y nosiła 
krzyż (woy, nadžicie nie tracąc przez ták długi czas o przyśćiu Pań- 
skim, ktore ná ten czasoglądała oczyma fwoiemi. Nayswictíza 
Pánnátedy obnažydá (ie z pociechy ktorą miała trzymaćNaymilfzego 


„Syná (wego na łonie fwoim , daiąc go Symeonowi, á przez nicgo 


wfzyftkim ludžiom: co dlatego uczyniła , że wiedźiała , iž go nie 
dlá siebie (imey przyięła, lecz żeby go udžielitá y dawała wfzelkie- 


„mu ftwotzcniu. Przeto przynosi go do Koščiotá yskłada ná ręce 
| Symeoná który wziawfzy Zbíwičielá dufz nąfzych , całował go y 
| przyćiskał do piersi fwoich , na znak ziednoczeniá dufze iwoiey 


znim, 
E Co uwa- 
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Co uwažátac , widzę že (4. 3. fpofaby nolzenia Pana Zbiwičielá, 
ktorefpofoby (3 bardzo rožney doskonśłośći y zasługi. Pierwízy 
icht mośić go nájezyku, przezstowa: Drugi w fercu, przez afekty ; 
Trzeći ná reku,przez uczynki, — > 

Zadyduie lie wiele takowych , ktorzy figkonťentuia nosić tylko 
Pasa nafzego ná języku , opowiádaiac dźiwne fpráwyiego y chwa- 
lącgo z wielką žarliwosčig. lakoteżznayduią fic drudzy , ktorzy 
go nofzą w [cercu przezaťekty tak piefzczone y mitofne, iż prawie 
fig rofpływaig myslący mowigco nim. Ale te dwa ipofoby nofze- 
niá Paná nie fg wielką rzeczą, icželi nie przyłączemy trzećiego, kto- 
ry ieft nosić Pang nafzego ná ręku, przez wykonywanie dobrych u- 
czynkow. Trzebá tedy złączyć (potem te trzy fpofoby nofzeni4 Pá. 
| ndnifzego: Poné me ut fignaculum fuper cor tuum; ut fignaculum fuper 
Cantic: pachium tuum, Potož mię iáko pieczęć ná fercu twoim y iáko znak 
sap. 8.4 ramieniu twoim : mowi do Oblubienice (woiey w Piesniach Sa- 
lomonowych: áby nam pokazał že fię tym nie kontentuic , kiedy 
gonošiemy na fercu, aleiefzcze chce żebyfmy go nosili ná reku 

przez dobre uczynki. A pd (> 
Więc y wy fię nie kontentuyćie Moie Naymilíze Corki nośić 
Zbáwičiela Páná ná iezyku, mowiąc onim y wyspiewuiąc chwałę 
iego ; ani też nosić go ná fercu , przez piefzczone afekty przečiw- 
ko iego Boskiey dobroči z ale przyłączćie trzeći (pofob > ktory icf, 
nosić go ná ręku przez odważne fię ćwiczenie w ćnotach Swiętych , 
žebyščie mogły potym mowic z wielkim Swiętym Symeonem ná 
fchyłku żywota fwoiego: Nunc dimittis fervum tuum Domine, fecun- 

Luce dim verbum tuum in pace. Teraz Panie wypuść ducha mego 
cap. 2, w pokoiu, ábym wychodząc Z wiežieniá čiatá mego, 
mogt zażywać fzczęśliwcy wiecznośći, gdźie nas 
niech zaprowśdźi Ociec, Syn ,y Duch | 

Święty. Amen. 
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MA PENA N Tig 
Ná Zwiśfłowanie Nayšwietízey Panny. 


Ofiuletur me ofcuło oris Jui , guia meliora [uni ubera 
żua vino, fragrantia wnguentis optimis. Cant: 1. 


DNA Blubienica Niebieska ferdecznie weftchnąwfzy , Tze- 


a P kła; nicchay mię pocałaie Oblubieniec dufze moiey, 
z B pocafowaniem uft fwoich ; gdyż piersi twoic (g le- 
píze nad wino , zapach przyiemny z Siebie wydaiące: 


A A 
A 
AC 


< 


4 p v . "ME ABE F 5 # 7. 
wylány , ktory ieft zćbraniem wfzyftkich naydrożfzych wonnosči, 
wonność zás ieg0 niezmiernie ieft przyiemna y.delektniąca: Adeo a- 


b Oleum effufum nomen tuum: Aimię twoie jáko olciek „ 


dolefcentula dilexerunt te ; y toć ieft dlaczego čie ukochały Panienkirpigem 


młode y pofzły za roba, Trabe me pofi te, curremm in odorem unguen- 


torum tuorum. Poćiągnii mię za tobą, a pobiczemy za wonnosčigIbidem 


zapáchow twoich. 

Oycowie Swięći uważśigcte słowa z Pieśni Salomonowych,kto- 
re Oblubienica mowi do fwoiego Oblubieńca ; niechay mię pocas 
tuie pocatowániem uft (woich, powiadáia, że to pocatowánie kto- 
rego ták bardzo pragnęła, nie coinfzego znaczy , tylko tálemnice 
Wcielenia Chryftufowego , Pocátowanie to było,od ták wielu lat 
przez pragnienie oczekiwane od wfzyftkich dufz , ktore fobie za- 
służyły być nazáwfze oblubienicami. Więc tedy to pocałowanie 
przez rak długi czas będąc odrzucone, y wzgárdzone, ná koniec 
było dane od Boskiego O>lubieńca , w dzień Zwiáftowaniá krore 
dźis obchodźiemy tey Niebieskicy y iedyney Oblubienicy Nay- 
S wiet(zey Pannie, iáko tey, ktora fzczegulnie ieft godna, áby i8 
nazwano tym imieniem, nad wfzyftkie infze; bo gdy wydała to 


ferdeczne y miłofne pragnienie , Oftnletur me oftulo oris fuis niechlbidem 


mię pocałuie pocatowániem uft fwotch z natvch miáft ftało fię zic- 
dnoczenie Słowa Przedwiecznego z nátura ludzką, reprezentowa- 


E 2 ne przez 
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ne przez to počatowánie , we wnetrznoscia.h czyftych Przebľosa. 
sławioney Panny. l 
Przy pátrzčie fię profzę, iáko ta Niebieska Oblubienica cudownie 
wyrażi miłość (woię. mowiąc: miechay mię pocałuie pocałową. 
niem uft fwoich ; to ieft niechay to Boskie Sto wo wynikaiące z uft 
Oyca Przedwiecznego wnidzie we mnic złączyć (ię z naturą ludzką 
przez fprawę ucha Świętego , ktory iet mito(nym tchnieniem 
Oycá przećiwko Synowi. y wzaiemnie Syná przećiwko Oycu. Ale 
kiedyż to Boskie pocatowánie było dane Oblubienicy Niebieskicy? 
natychmiśft , Kiedy wymowitá do Anioła stowa zdawná pożądźne; 
Luce Fiat mibi fecundum verbum tuum + niech mi fe ftánie według słowa 
cap: 1. WEGO. O! zezwolenie wielkiey godaosci y rozwefelaiące narod 
ludzki, z ktorego bierze początek (zczesliwosči fwoicy wiecznceył 
O niewystáwione zpowinowacenie ! o faská nie poięta! Očiec 
przyimuic Nayswiętfzą Pannę za Corke (woię , Duch Święty ža O. 
blubienicę , á Syn Boski iednorodzony łącząc ofobę fwoię z nátu- 
ra ludzką, obiera 14 fobie za Matkę. O! iako przedziwne skutki 
to pocatowánie w tey Przenayswietízey Oblubienicy fprawuie! to 
jeft (prawę zbawienia nafzego w momencie Wcielenia Pańskiego. 
Co teraz mimo (ie puśćiwfzy , uczyńmy reficxyg ná stowo Boskiey 
Oblubienice wymowione do (wego Oblubieńca, przez ktore go 
niezmiernie wysławia y wychwala. 
. A náprzod prosiwfzy go o to miłośći pełne pocałowanie , przy« 
Cátic? dali; Meliora funt ubera tua vino ; lepfze [4 -piersi twoie nad wino, 
cap: 1 wfzelką wonnosč y przyjemność z siebie wydálgce ; uważćie profzę 
iáko przedziwnie wyraża afckt (woy? kiedy mowi że piersi Zbá- 
wičielá Páná, {3 iey miłosćią, iakoby chciała rzec: miłość twoia 
Oblubieńcze moy ieft nieporownánie lepfza, niż wino wfzelkich 
źiemskich poćiech. Piersi reprezentuią miłość, dla tego iż (a 
położone nad fercem; Dokrorowie zas lekárskicy nauki nazywaią 
mleko w piersiach fzczerym afektem matek przečiwko ich dźi4- 
tkóm , ktore ony wydáia dla ich pokarmu ; ztąd mowi Niebieská 
Oblabienica: miłość twoia pochodząca z piersi twoich Ulubiony 
moy  wydaie likwor wielce wonieiący , ydelektuiący dufzę moię; 
á przeto za nic mifą naykofztownieyfze y nayroskofzniey(ze winą 
uciech źięmskich, albowiem z nim nic maią żądnego porownaniá, 
y raczcy 
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yraczey fg hprzykrzeniem , aniżeli ukontentowánicm, Wino re- 
prezentuie wćfołość y učiechy Żiemskie, 4lbowiem rozwefcláigcpfalmo 
ferce ludzkie orázie umacniá, Vinum letificat cor homin, mowi Pro- 103; 
tok Dawid. Miłość Zbawićiela Páná,ma moc niepoietg y wielkie 
przymióty ; Wízelkie Ziemskie uciechy y wefela przechodzące, dla 
udelektowániá[ercá ludzkiego, ponieważ nie maíz żadney rzeczy 
godfcy; ktoraby ic doskonale mogła ukontentowść, oprocz fá- 
mey miłośći Boskiey. Przypatruyćic (ie ičželi chcečie , naywyż- 
fzymy nayokazalfzym ofobom ná ziemi, á rozwažáiac kondycyą 
jednego po drugim, uznáčie iż nie mál4 wtym wfzyftkim dosko- 
nátego ukontentowaniá, gdyż lubo (4bogáči y wyniesieni ná nay- 
wyžíze swiáta tego godnosči , poftaremu oni iefzcze czegoś wię- 
ccy pragną. da: zę 

Przykład Alexandra, ktorego swiatowi nazywśią wielkim, dáie 
nam náuke, y potwierdza mowę moię: Ten przefzedfzy w dofta- 
tkśch wfzyftkich przedkow fwoich,y podbiwfzy wfzyftek prawie 
okrąg žiemie pod władzą panowania (wego, zoftał tak iednowlá- 
*nym Panem całcy Europy, że wfzyfcy ogołem w milczeniu przed 
nim zoftawali , y fámi nawet Xiążęta słowa mowić nie smicli przy 
iego obecnośći , dla wielkiey boiážni y refpektu ktory micli prze 
ćiwkó niemu. -A icdnák ten Alexander czalu pewnego słyfząc po- 
wiádáigcego Filozofa iednego , żeicft więccy iefzcze šwiátow nad 
ten, począł rzewnic iśko džiečie iákie płakać, y žálac fię mowił: 
tak wiele swiátow ieft? 4 ia lubo mam dofyć wiele , iednakże jefz- 
cze y icdnegom nie podbił doftátecznic pod władzą moie; przeto 
iuż wątpię , abym ich kiedy mogł osiągnąć. O wielkie y nieznośne 
głupftwo ! człowick [ic tak bardzo turbuie o nabyćie zysku docze- 
{négo , chcąc ználesč pokoy y ukontentowánie w rzeczach, á te 
czcítokročomyláig zamysły iego, prožnemi y dáremnemi ie czy= 
niąc. Powiedzćie mi profzeż iesliby nie słufznie za głupiego był 
miany kapiec taki , ktoryby umyslił handlować tákim towśrem, z 
ktoregoby żadnego pożytku nic miał, tylko kłopot przy pracy. 

Ci tedy ktorzy máig uznanie rzeczy y oświecenie rozumu niebie. 
ską swiártoščia, wiedzą że tylko (am Bog może dać prawdźiwe y 
doskonałe ukonrenrowanie fercu ludzkiemu. A przeto czy nie na- 
daremnie zatapiaią afekty (woie w ftworzęniuż choćby nie wiem 
- $ E; lákiey 
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gakiey było godności, ábo tež wrzeczach doczefnych , iako to w 
maiętnośćiach, w pałacach, wdoftatkách, wzłoćie, wgodno- 
śćiach y tym podobnych márnosčiach , #dáige, ię rozmáitemi sčic- 
fzkami , y zbyteczną chęcią na ichfzukdnie. Ah! czy slufzńafz to 
rzeczuwięźić wnich ferca náíze? poniewaz te wfzyftkie rzeczy, 
miáfto tego coby nam miały przynieść pokoy y ukontentowánie, 
to nas wprawuig w skrzętnośćy troskliwość, gdy ich chcemy kon- 
ferwowáč, abo (ie w nich pomnażać: MA 

1 day to choćbyfmy zatopili afekt y miłość náľze w człowieku, 
ktory ieft tworzeniem żywot y rozum málgcym , Což ztego będzie 


Za korzyść: y co za zysk? ponieważ on bedac ták iáko y my czło- 


wiekiem , nič može nám wiécey oddáč, tylko wzaiemną miłość, 
kocháigc nas dla tego, że my iego kochamy ; á tym (ie wízyftko 
wypełni; gdyż nie máigc w naturze nic więcey nad nas, nie może 
nam czym infzym nagrodzić , tylko tym co od nasodebrał. 

iDślcy poftępuigc , day to, żebyfmy kochali y Aniołow ; coż z 
tego za pożytek? dzażyoni nie takim f3 ftworzeniem iáko y my, 
iednakowo poddani Bogu nafzemu, fpolnemu y naywyžízemu 
Stwotcy , y nie mogą nam ná palec przyczynić wzroftu. Ani He. 
rubinowie, śni Serafinowie nie máig żadney mocy, do wynic- 


2. S. # +. . . .. . + 
sieniá , ábo do uniženiánas ,áni do nażyczenii nam doskonalfze- 


goukontentowania ; ponieważ tofamemu Bogu przynależy, kto- 
ry będąc prágngcym miłości y afektu nafzego , niechce aby ferce 
nafze miało fwoie przytulenie y przemiefzkanie gdžie indžiey , tyl- 


iPipież ieden miał Spiewaka, 'wktorym fię nie wypowie« 
dźianie kochał , „dla cudownie przyjemnego y wdźięcznego głofu 
iego , 4 ten Spiewák ráki był fantśftyk wielki , že lubo widžiát iż był 
w tak wielkim kochaniu u iego Świątobliwości , iednakże przez fane 
tazyg (woie umyślił (ie oddalić od dworu Papieskiego , czym wiel- 
ce zafrafował Pána fwego , ktory mysliť o fpofobie iákoby go zno- 
wu pozyskáčy do powroceniá nazád przywieść. A dla tego rofpi- 


- fablifty do wfzyftkich Xiążąty zacnych Panow, iż iesliby u ktorego 


z nich ow Spiewak zoftawść chćiał , áby go Żaden nie przyimowät, 
móigcnadzicię že tym (pofobem rad nie rad , musi fię powroćić, do 


kapeli Papicskicy. S 
erce 
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Serce ludzkie ict iednym Spicwakiem Ą nieskończoną miłościg 
umitowáne od Bogi, ktory ict naywyžíz3! swiątobliwośćig. A że 
ten Spiewák będae nieftárkiem y wielkim fantaftykiem > lubo wie 
že Bog naywiękfze bierze ukontentowanie zspiewanią y wychwá- 
lania , y wielce fię delekruíť z wyniesienia ducha nafzego y z hár- 
monicy wdźięczno przyiemncy muzyki wewnetrzney ; iednakże 
przećięna tym nie przeftaie áby Kontentowało Bogá , iesli fwoiey 
fantżzycy y siebie fimego nie Kontentuie, Ozaifte wielkie stup- 
ftwo! (zaloná fantizya! bo moželi (ie zńśleść więkfzy honor, zná» 
mienitíza łaska, abo prawdźiwfze y doskonalfze ukontentowanie , 
iako wiedźieć , že nas Bog miłuie, ý iakoiemu służyć, przemie« 
fzkiwálac w przysionku iego Boskiego Maieftatii ; to ief zatopi- 
wfzy w nim wzaičmnie całowićie miłośćy ferce nafze , nie maiąc' 
infzey pretenfycy , tylko być icmu przyicmnými y podobać fię Ma- 
ieftatowi iego. Ale to ferce uwodząc (ie za (Woiemi fantázyami » 
opacznie od woli Boskiey pofłępuie , chodźi od ftworzenia do 
ftworzeniá „ błąka ię od domu do domu , chcąc znaleść kogo, áby 
go przvisť + y doskonale ukontentował ; co nadaremnie czyni: bo 
50g ktory fobie obrať y upodobál Spie waká tego, zakázať wízel- 
kiemu ftworzeniu , iákieykolwiek ieft kondycyey , áby mu nieda- 
wáto w niwczym pľawdžiwego ukontentowaniá, żeby tym (pofo- 
bem uznał potrzebny powrot do ukochanego Páná (wego. Tták ten 
Spiewák raczcy z potfzeby y niciakicgo przymufu„ niżeli z miło- 
šči powraca; 4 icdnak go ukochany Zbawiciel nie odrzuca od Sic- 
bie, śle go łaskawie przyimuic y do picrwfzcy przypufzcza godno- 
ši. A nad to miáfto ofuknienia y abo nim wzgardzenia, udźiela 
mu ofobliwfzych dowodow afektu y miłośći (woiey. 

O iśko dobroć Boská ieft wielka przeciwko człowiekowi! kiedy 
fię ták z nim obchodzi: dla tego słufzng Obľubienicá ma przyczy- 
nę wołać: Meliora funt ubera tua vino; O moy Oblúbičúcze ! lepfzeCantic: 
fa bez porownaniá piersi ťwoic, niż wino» 'Tysigc razy przyie-Cap. 3 
mnieyfza ieft mitosč y delicye twoie „ niżeliróskofzy całego Swiá- 
ta y wfzyftkiego ftworzenia , choćby býtýnayko(zrownieyíze y w 
naywyżfzey reprezentowały (ic námi poftaći Anielskicy; gdyż one > 
żadna miarą nie moga nas nafyćić. Czemuz tedy Naymiłfze Sioftry 
Mouc icfzcze fignicmi báwiemy? nieiśko fobie OP A 

y UKOR. 


40 S. Frančifiká Sależynfa. 
g ukontentowanie w powabie tey nienalyconey miłośći; ktorg 
porzučiwízy , od tąd ftarżymy fie nie kochać tylko famego Páná Bo- 
gi, ponieważ to ieft w mocy nafzey pozyskać afektiego y miłość 
kcora fzczegulnie nafyćićy ukonrentować nas može , wynofząc nas 
nad wzfyftkie rzeczy tworzone: albowiem dobroć iego chce mi: 

łość (woię świadczyć tym , ktorży figiego miłośći cale oddáia. 

O iáko taOblubienica Nayswiętfza Panna, Macka nafza, do» 
brze zażywała , nad cukier słodfzych piersi iega Boskich, ponie- 
waż w obfitości počiech fwoich, y w miłośći kochanego (wego 
rospływaiąc (ie, y od Siebie z niezmiernego ukontentowania od- 
chodząc , ták wychwala stódkoprzyiemne piersi icgo, dla zachę- 
eenią nas , áby(my toż czynili, y dla opafzczenia wízelkich preten- 
{fyi do počiech y ukontentowániá źiemskiego , śbyfmy tym prędzcy 
doftąpili tey łaski, żebyfmy mogli byćfuftentowani tym mlekiem 
wielkiego miłośierdźia Boskiego, ktore on dyftylniąc kroplę za 
kroplą udźiela tym , ktorzy (ie do niego zbliżaią. Ale fię tá Oblu- 

Cantic b ICnica nietu zaftanawia, lecz dáley poftepuiac mowi $ Oleum effu- 
cap: -um uomen tuum. lmiętwoie o moy Oblubieńcze ieft iako olciek wy» 
lány, Wydaigcy zsicbie kofztowny y wdžieeznie przyiemny za- 
pách. lakoby chčiatá mowić; Ulubiony moy nie tylko wydáie z 
siebie wonność , śle tež fáma iet wonnosčia: y dla tego przydaie ; 
Cantic: Adolefcentule dilexerunt te; Młode Panienki umitowáty cię. 

cap: 1. -Coż to chce ta Oblubienica rozumieć przez te młode Panienki? 
młode panienki reprezentuig nam te dufze , ktore iefzcze nigdzie 
nie uwiężiły miłośći fwoiey ; 4 przeto fa fpofobne do miłowania 
Boga „Oblubieńca ferca y dufze nafzey , ktory ieft Pan nafzIEZUS 
Chryftus. Nie żebym chćiał mowić, iż tych ktorzy iuż gdžie in- 
dźicy miłość (wą ofadźili , á chcieliby ia odebrawfzy do niebieskie- 
go obrocić Oblubieńca , nie miałby przviač miłofnym fercem y 
pokazać iáko mu-ten dar z uprzeymego uczyniony afektu ieft miły; 
Aednák przečie dufzektote z mtodosči lat fwoich całowićie oddały 
mu ferce (woie w fzczegulney pretenfycy pozyskania icgo S. miło- 

sči „nie rownie mu (43 milfze. V3 
„ *Imiętwoie, mowita Swięta Oblubienica , roźlewa wonność de= 
lektuigcg na młode Panienki do zamiłowania ciebie, y odnowic- 
niazupcłniefcrca y afektu (wego. O Bože? iako to ieft BEMA 
| ZCZĘ- 
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fzczesčie , dać temu wízyftke [poOic miteté: ktery ram zaraz ` 
w násrode wzajemną miłość fwoię, nieofzacowaney geny 
ofiaruie. Zaropiwfzy afekt nafz w ftworzeniu , iákom wyżey mo 
wil, cozazysk mieć możemy? ponieważ nam więcey dać nic mo- 
gą nadto, comy im damy. Ale BogOblubieniec dufz nafzych, 
dáie nam miłość fwoię, ktorá icft jako oleick wydaigcy z Sicbie 
wfzelkiey przyjemnośći wonność , ná wfzyftkie sily dufze nafzey 
rozchodzący fię. | | 

láko tedy ta niebieska Oblubienica Nayswiętfza Pánná naywyž- 
fzym (pofcbem kochała Boskiego fwego Oblubieńca, tymże fpofo- 
bem od niego umiłowana byld; yiák skoro mu fię oddała y po- 
swięćiła ze wfzyftką fwoią miłośćią wymawidjącte słowa; Ecce a tyce 
cilla Domini, fiat mibi fecundum verbum tuum; Oto ia stužebnica Pań cap: 1, 
ska, niech mifięftanie według słowa twego, y upodobania Bo- 
skiego ; tak zaraz Słowo Przedwieczne wefzło w przenayswieríze 
iey wnętrznośći , ftdiąc fię f(ynem teýkrora mu (ie za sługę oddafa. 

Dobra rzecz ieft śbyfmy wiedzieli , żełubo nikt nie može doftą- 
pić rak wyfokiego ftopniá miłośći, iáko Nayswietíza Panna, áni 
fię też ták doskonále oddać Bogu ná wykonśnie woli iego przenay- 
swiętfzey iáko ona, nie mamy iednák zaniedbywać oddawść fię y 
poświęcać iego Boskicy miłośći iak naydoskonaley byćmoże, wc- 
dług możnośći nśfzey, y te nicporownánie mnicyfzą mitość od 
Nayswiętfzey Panny, ktora ieft jedyna y doskonale umiłowaną 
Oblubienica (wego Boskiego Oblubieńca , czego żadneftworzenie 
dokázač nie może ; albowiem od momentu niepokalánego Poczę- 
Ci4 w żywoćie Matki {woicy oddała y ofiarowała mu miłość ziftno- 
sćią fwoią. 

Ale ta Swięta Oblubienica zachodzące w dálízy dyskurs z Ulubio- 
nym fwoim mowi, počiagnii mię, 4 pobicżemy za tobą ; Trabć me Cant: 
poft te, curremus ; Oycowie Swieči rozwažáiac te słowa powiadaia scap. 1. 
ze Oblubienica przez te słowa dáie do zrozumienia, iż choćbyś 
mię tylko poćiagnał , iednák wiele za tobą pobicży. ldko też mo- 
wiac Oblubičňcowi fwemu áby ia poćiagnął, pokáznie przez to,iž 
ma potrzebędby byłą uprzedzoná łaska iego „bezktorey nic czynić 
nie możemy. A kiedy zas mowi pobieżemy, chce przez to Wyrá“ 
BC Ze ty gia Oblubieňcze moy pobicžemy pofpotu ; ty mi dopo- 
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możefz, 4 id za twoią łaską będę miała to fzczęśćie y ten hororżeć 
dopomogę w biegu „y wieleich pobiežy za mną nasladuigc mię: 
námov przykład wiele dufz puydźie za wonnośćią oleykow twoichs 
Cyrremuns in odorem unguentorum tuorum. © 

Poftępuigc do trzećicy częsci Kázaniá mego , ktora będzie o Pro- 
feflycy Swiętey., ktorą idžiečie czynić Moie Naymilíze Corki, po- 
Šwiecaigc y ofiśruiąc ferca fwoie ná służbę iego Boskiego Máicfta. 
tu, Atego poświęcania y ofiárowánia nie miáfybysčie były nigdy 
woli czynić, iesliby was był Naywyżfzy Oblubieniec dufz wafzych 
nic pociągnął y nie úprzedžiť łaską (woią, iáko nas upewniá Boska 
Oblubienica mowiąc : Trabe me pofł te, curremus. > 

Przenayswietíza Pánná fáma naypierwfza będąc poćiągniona od 
Niebieskiego Oblubieńca do poświęcenia y całowitego fię oddania 
na służbę iego , naypierwfza tež ieft ze wfzyftkiego ftworzeni4, kto- 
ra poświęciła Ciało y dufzę (woię Bogu. przez slub pánienítwa : y 
n:rychmiaft skoro ieft počiagnioná od Boskiego Oblubieńca, po- 
čigznelá też za (oba niezliczong liczbę dufz dobrowolnie fig ofiá- 
ruigcych poftępowśćtropami icy swiętemi , w zachowaniu dosko- 
nale y nicnárufzenie panienftwa y czyftośći „. Adducentur Regi virgi- 
nes pok cam > tým (pofobem , že odczafu przetorowániá tego go- 
sčiňca > wfzyftkie drogi iego ftaty (ie okryte y napełnione dufzami 
poświęcaiącemi y oddaiącemi (ie przez slub czyftośći ná służbę iego' 
Boskiego Maieftatu ; Dulzami mowię, na ktore Nayswiętfza Pán» 
ná mile poglądała , wymawiáigc te słowa pobiežemy curremw , y u- 
pewaidiąc (wego Ukochanego, že wiele fię zaćiągnie pod icy zwierz 
chność y chorągiew, ná potykánie fię y walczenie z nieprzyiáčio- 
támi» dlachwaty Imienia iego. | 

O iákie to fzczęśćie nafze! žé pod chorągwią tey chwalebney 


przewodniczki woiować mamy ; yže fię zda , iákoby płeć bidłogło= 


wská ofobliwfzą obligicyg obowigzaná była do nasládowaniá icy» 
gdyż ona ią nieskończonym fpofobem wywyžízytá y uczčitá. Kic- 
dyby Matka Boża byfá nitury Anielskicy , o iákoby Cherubinowie 
y Scrafinowic za ch walebnych y uczczonych poczytali ię? A lubo 
Pánná Przenayświętfza ieft zarownie sławą y wzorem płci męskicy; 
iako y mežátek , 40o wdow pobożny żywot wiodących, iednák 
pizećlę nikt nie może przeczyć aby Panny nie miały ofobliwego 

z nią 
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z nig ziednoczeniá fwego y nad wfzyftkich infzych piefzczeńlzego 
do nieyfię przybliženiá, 4 to dla wielkicy godności y ofobliwego 
przywileju slubu czyfłośći, č ZK: 

Ze zás odwfzelkiego czafu folennie odprawnie Koščio? Swięty 
Profeflycý konfekracyc Panien, czego nie obferwuic we płći mę- 
skiey „fa nie kładę infzey przyczyny , tylko że biała płeć słabizą be- 
dąc,4 czyniąc akt ták wiclkiey odwagi , zasługuie też na więkfzy 
honor , y Bog godzren więkfzey czći y podžiwieniá w Profefiycy , 
ktorą one czynią w żyćiu Zakonnym, śniżeli z oblacycy męlzczyżn, 
gdyż ich nie ieft ták wielkie wyrzeczenie fię wolności iwoicy, láko 
Panien ktore fię zamykáig w niebieskim więżieniu Zbawiciela 
fwego , to iet w Zakonie „trwaiac tam przez wfzyftkie dni zycia 
fwoiego, nie mogąc wietey z niego wychedźić, chyba w bardzo 
rzadkich y poważnych przytrafidigcychfię okazyach; płeć zás mę- 
ská wftepnigc do Zakonu, czyni slub postufzenńftwa, áby żyć we» 
dług reguły vuftaw Zakonnych. Ale ieśli chcemy przyznać, tedy 
powiedzieć fię musi , że ich wyrzeczeniewie icit w takiey furowo- 
sči > ślbowiem máiąc wolność wychodźić , máia nie iákg folgę w 
oftrośći uftaw Zakonnych: Panny zás ná pierwfzym wftepie fwo- 
im do Zakonu ná oddanie (ie Boskiemu Máieftatowi , wyrzekaią 
fie całowićie wfzelkiey wolności „tak iż smiele tzec fię može, że 
czynigrzeczy przechodzące naturę: y dla tego potrzeba aby im 
Bog dodawał mocy nadprzyrodzobey do wykonania tego aktu ták 
doskonałego , idki jeft oddać (ie na Boską iego służbę przez wyrze- 
czenie fię wfzyftkiego ; gdyż nie mówią im tak: zoftaniečie Zákon- 
nicami, zaprowadzi was Zbáwičiel Pan ná gore Tabor, Abyście Matt: 
mowiły z Piotrem: Bonum eft nos bic cfe, „dobrze nam tn Panie; AlE c. 17. 
przećiwnym fpofobem powiadáig rák tym ktore przyftępuią do 
Profcflyey swiętey , iako y tym ktore wfępnia do Nowicyatu, Ze 
potrzeba isć ná gorę Kalwaryey, y tam fie uftáwicznie krzyżować 
z Chryftufem Panem , to ieft trzeba krzyżowść rozum fwoy , odci- 
naigce wfzelkie myśli , -y żadney nie przypufzczaiąc dobrowolnie, 
oprocz tych ktore wam fa naznaczone według wafzcy wokdcyey kto- 
rg(obie obieraćie. "Tymže fpofobem trzebá ukrzyżować pamięć 
iwoię nie przypufzczając wieccy żadnego wfpomnieniń o tym CoO- 
„Sue ná swiecie opuśćiły, "Ná koniec trzeba naKrzyżu Zbawiciela 
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Pana „wolą fwoię zawiesić y znim ią u<rzyžowáé, dbyśćie iey 
więccy nic zażywały dla włafney učiechy , ábo lákieg0 upodoba» 
nia, ale ábysčie żyły w doskonałey fubmiflycy y poddaňítwie po- 
stufzenftwa swiętego po wízyftkie dni życia wafzego. 
Powiedžčie(z mi pro(ze? iesli ten akt ktory wy czynićie. Moic 


 Naymilfze Corki, nic ieft wielce godźień wfzelkiecy powási , gdy 


S,Au: 


sluby wáfze oddaicćie Maieftatowi Boskiemu , w ktorych wam nie 
prezcatuią tylko krzyż, ćiernie, gwozdźie, y ná koniec tylko u- 
mariwienic wZakonie. Odufze! wielką zaprawdę odwagę poká: 
zuiecie, poftępuiący potykáiac fię walecznie pod protekcya y dy- 
rekcyg Naychwalebnicyfzcy Páni (woiey ; A za tym być musi žeščie 
dobrze uważały , iż ra iet włalnoćć miłośći, uczynić lekkim to , 
co ieft čieízkiego z słodkim to co ieft gorzkiego ; łatwym „co icft 
nicznosacgo. Chwalebny wafz Ocieć Swięty Auguftyn, dźiwnie 
dobrze wyrażą te prawdę mowiąc ; kochaigcemu nie mafz nic tru- 
daego y przykrego, ani nazbyt Cięfzkicgo : Praca powiada nie 
znaydnie (ie w miłośći, 4 jesli (ie zndydunie, tedy (ie tiie nader 
przyiemną y miłą; Vbi amatuy non laboratur,aut fi laboratur,labov amatur. 
Podžčie tedy Naymilíze Corki Moie , abo raczey przyftepuyčie 
z miłośćią , ábysčie fię oddały Bogu ná służbę iego nayczyftízey mi- 
łosći; 4 lubo fię potkáčie z trudami y pracami, nie boyčie (ie, 
ślbowiem ftáng fięwam słodko przyiemnemi w nadźiciey, že fię 
przez to podobźćie Bogu ,y że fiętym przyiemnicyfzemi ftawáčie 
fwoicy Protektorce, ktoreyaczkolwick nie miánuig Zakonnicą, 
iednák że ona fáma rzeczą uftawy Zakonne wykonała, y ktora lubo 
iet powfzechną wfzelkiego ftánu ludži oredowniczka , iednák że 
fzczegulnym (pofobem ieft opiekunką Panien oddaiących y poswie- 
caigcych fię na służbę Synowiicy naymilízemu w Zakonie swię: 
tym, gdźie onaieft iáko Xieni, albowiem im przykład do wizy* 
ftkicgo co czynić maią w zyćiu zakonaym pokázatá. la podam 
wam trzy punkta do uwagi, ktore do tcýže máterycy zaczętcy zmic- 
rzaig,y w Ewanicliey dźisicyfzey znayduią fię, ktora mowi, iZ 
gdy fię Anioł udať do Nayświętfzey Panny, opowiádaigc iey raie: 
mnice przedźiwnego Wčieleniá Słowa Przedwiecznego, zaftał ig 
w krainie Galileyskicy w miesčie Nazaret (chronioną wiedncy Os 
fobney izdebeczce. 
7 23 Co do 
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Ce do pierwfzego punktu, iż Nayswiętfza Pánná zoftiwatá w 
kraiu Gźlileyskim , Galilea ieft to słowo Hebrayskie znaczące 
przeyśćie , 4bo przemienienie (ię; á dla zrozumienia tego, trzebź 
wičdžicé, że icftdwoiáki rodzay ptaftwa, iedne (ie zowią prze- 
chodniámi , ktore tylko przelatuią ziedney do drugicy krainy, 
czyniąc niejakie przemienicnie ábo przeniesienie z iednego micy- 
fca.ná drugie , á te fa słowiki y iaskołki, ktore zwyczaynie ná ži- 
mę do ciepłych kraiow ulátuig, á ná wiofnę znowu powracáig y 
śpiewaniem fwoim nas uwefelaią. Drugi zaś rodzay ptaftwa nie 
czyni tych przenosin, śle zawfze zoftaią ná mieyfcu. 

Zakonnicy y Zakonnice podobnie czynię, przemienidiący prze- 
noízac fię Z žimney krainy świata tego, przez wftąpienie w kraie 
čiepte Zakonu Swiętego, dla wyspiewywania chwały Boskiemu 
Mäicftatowi y fchranidiąc (ie od Žimná y mrozow światowych, 
przenofzą fię ná mieyíce w ktorym nie mafz źimy, śle zawfze 
wiofna , kędy zawfze słońce (prawiedliwośći oświeca y oraz pro- 
mieniámi (woicy Boskiey miłośći zagrzewa (crca Zakonne, ktore 
on niemnicy oswiecdiączagrzewa, iáko yzagrzewaigc oSwiccaw 
Albowiem coz ieft inízego swiát , icżeli nie trzaskáigcym mrozem 
yžíma, ná ktorym (4 duíze. źimnieyfze nad lod; mówię o tych 
ktorzy (3 z swiáta y żyią według mody y zwyczaiow światowych , 
gdyż ia wiem dobrze że w kazdym ftanie ludžic moga zyć doskoná- 
le tak na swiecie iáko yw zakonie , y byle tylko fámi chčicli , mo~ 
gą wfzędźie doftąpić ftopnia wyfokiey doskonatosči, Ale mowiąc 
powfzechnie , iáko zwyczaynie widźiemy, iż z rzadką (ic kto znays 
dźie ná swiečie , żeby-mie miał ferca ožieblego iáko lod, Ktoremu 
ogień naywyžízty miłośći omale pomaga do rozgrzania, y ktorý 
lubo ieft rak pałdigcy , że wizyftkie infze ognie {woy z niego biorą 
początek y gorącość , gdy iáko słońce rozgrzewa wfzyftkie rzeczy 
światarego, bez ktoregoby žicmiá nie wydała owocu; tak y mi- 
tość Boska będąc słońcem fprawicdliwości, zagrzewa (čtca ludzkie, 
gdyż inaczcy zawfzeby w [woicy zoftawáty ožiebtosči, 

Nayswiętfza Pánná tedy była iáko Zakonnica wtym kraiu prze- 
micnieniá, Ale o Boże! iáko dźiwnie dobrze (táto fię to przemie- 
nienie, ponieważ tym (pofobem poftępowała ziednego ftopniá 
doskonałości na drugi iefzcze WY s tak dalecć, že żywot a 

by? 
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byt. uftawicznym | przeysčiem y poftepkicm z cnoty w cnote, W czym 
wfzyfłkie ią Zakonnice powinny násladowáć, iák naydoskonalcy ż 
ktore nad wfzyftkich infzych ludži fą icy naybližíze ; gdyż bez wat- 
pienia one fa temi Pánnami, o ktorych Pfalmifta Pański mowi, 
ze iako naybliżey nicy będą zaprowadzone przed Krola: Adducentur 
Regi nec: pos cam, proxime ejus (sc. Miłość bowiem nigdy nie mo- 
wi fufficit, ofyć, ale chce śbyfmy mieli odwagę pragnąć zawfze 
poltępowść , y iść za głofem y wolą Oblubieńca Niebieskiego. 
Powtore uważam słowa Ewanieliey Swiętcy » to iet, że Nay- 


Šwietíza Panna ználežioná była od Anioła w mieśćie Názaťet, kta- 


re przeznacza kwiat, była tedy ználežioná w miesćie zakwirłym, 
O idko to miáfto dobrze nam zeprczentnie Zakon Święty! álbo- 
wiem coż to ieft Zakon ,iesli nie dom ábo miáfto zakwitie, yro- 
skrzewione wkwiáty? ponieważ w nim mic infzego nie czynią 
Żyiąc według reguł y uftaw zakonnych, tylko wydáia kwiatki prze- 


džiwncy wonności, raz przez mortyfikacyg, drugi raz przez upo- 


korzenie , kiedy indźiey przez modlitwę siednym słowem , wizy- , 
ftkić wnim wykonane exercycya mie fg nic infzego , iedno akty 
cnot, ktore jáko kwiaty wydaią | z siebie wdzięcznie przyjemną 
wonność Miieftatowi Boskiemu. Dla tego mowić możemy że 
Zakon ick iednym Wirydarzem , rożnemi napełniony kwiatkami 
nader przyjemnemi do widzenia , ydo zapachu zbawiennego słu- 
žacemi , tym ktorzy pragną y «hcg zażyć, tey wonnosći. 
Powiedziano tedy że „Nayświętfza Pänná zoftáwatá w mieśdie za: 
kwitłym; więc profzę czym ona fáma byfá? ieśli nie kwiatem nay- 
wybornicyfzym , wfzyftkie infze celuiąc w nieporownáncy nigdy 
pi ięknośći y ofobliwey džielnosči. Kwiátem , ktory wdžieczno 
przyiemną wonnosčia fwoią wydał y zrodził wicle innych ; Hortus 
conclufus foror mea [ponfa  1eftes ogrodem ogrodzonym y zamknio- 
nym mowi Oblubieniec Niebieski w pieśniach Salomonowych a 


„Nayświętfzey Pannie : ogrodem záľádzonym ná wybor ślicznemi 


y zacnemi kwiatkami w całym $ świećie rownych nie maigcemi. A 
do kogoż należą te ták przyjemne piękncy Wonności kwiaty? kto- 
remi Kościoł Swięty ieft napełniony y ozdobiony, ieśli nie do Nay- 
świętfzey Panny? ná ktorey przykład wydane fą ; iżali profze nie 


Kośćioł Swięty ieft ozdobiony rożami nic zwyćiężonych w ftátc- 
| cznośći 
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cznośći Męczennikow! gozdžikámi ták wiclu wyznawcow, fiof- 


bámi obwárowancy. a "dy. e NRL O OW 
Niektorzy z Doktorow Świętych twierdzą ze Nayświętfza Pán“ 
na założyła Kongregacyg panien w Efežie, gdźiebyła za(zlá z mi 
tym Synem (woim lánem Swiętym , ktory icy był oddany przy mę- 
ce Chryftufowcy y že im tam dała Regule y Konftytucye ktore 
zachowść miały. O iáko te Zakonnice (zczesliwe były ! že miały 
z% Xienig y Fundatorke tę, ktora wfzyftkę mądrość wyczerpnetá z 
naymilfzego Synd (wego > ktory ieft (4mą Przedwieczną mądrością. 
Po trzecie uważam iefzcze stową Ewanielicy, že ználežioná by- 
lá (ama iedna w fwoiey izdebeczce, ná ten czas kiedy 13 Aniot po- 
zdrowił , przynofząc ták wdźięczną nowinę Wčieleniá Syna Boże- 
go wżywocie iey ndyczyft(zym. Coż profzę czynią infzego Zakon- 
nice (chraniáigc fię ná ofobność do cel fwoich , iesli nie przyktá- 
dem Nayświętfzey Panny, nie zaítádawiáia (ie ná tym, že (4 ná 
ofobnošči , ale iefzcze fame w siebie wchodzą, aby tym fpofobem 
ftáfy fię godne słuchać mowiacego do Siebie Oblubieńca Niebie» 
skiego , (chraniaiącego (ie y rezyduiącego w głębokości (erca ich, 
iáko wwłafnym gabinecie, Zoftáigc ram iako ná puftyni. Ale 
choćbyśćie (ie iak naybdrdźiey skryły, przečie was Aniołowie (nás 
dno wynáydg, iáko fię táto Przenayświętfzey Pannie , ktora lubo 
fię skryła ná ofobne mieyfce, iednak ieft ználežioná od Aniotá 
Gibryela. , j | j : 
left to prawdžiwey dokument swiątobliwośći pánienskicý y znák 
nie omylny pťáwdžiwey Zakonnice, kiedy ma ukontenťowánie 
zoftawáč ná ofobnosči , áby tym lepicy mogła rozmyślać piękność 
udatnośći (wego Niebičskiego Oblubieńca, y dla tego nie tyl- 
ko fię schraniá, ale iefzcze y fáma w Siebie wchodźi  iáko icft 
powiedžiáno przez Pfalmiftę , iż wfzyftká chwała y piękność Cor. 
ki Krolcwskicy ict wewnątrz? Omnis gloria filie Reg ab intus; A Pľal: 
dla g4 
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dla konferwacyey y przyczynienia tey pięknośći wewnętrzney za: 
wize zoftáile wattencycy , lákoby odčináč y odpor mogła dawać 
wfzelkim  ofzpecňiacym skázom ; albowiem dobrze wie, że 
fię Boski Oblubienicc ná fimo wnętrzne  poftanowienie 
ząpatruie, á ludžie zas ná powierzchowne. Dla tego Oblu- 
bienica Niebiesk4, to ieft dufza, ktora fie poświęćiła zupełnie 
Boskiey miłośći > niechce fię podobźć tylkoiemu fimemu; wcho- 
dzi fáma wsię, aby przygotowała wfercu fwoim pomiefzkánie 
miłe y przyiemne iego Boskiemu Mäieftatowi. Idlateyći to przy- 
czyny w Zakonách ták bardzo ieft zaleconá ofobność , y widžie: 
my tego wielki pożytek ; iako zofobnośći Nayświętfzey Panny, 
ktora ná ten czas gdy była oddaloná od fpołecznośći ludzkicy, ©- 
braná ieftza Matkę Syna Bożego, 

A niżeli zakończemy, uważmy profżę , iakie ofobliwym fpofo- 
bem w dźień Zwiáftowaniá zaidsniały w Nayswietízey Pannie 
cnoty, y ktore wtym akčie naycelnieyfzemi być pokazała. Nay- 
pierwfza była cnota Czyftość Panieńftwa iey doskonała , ktora nie 
ma porownania Z žadnym by nayczyftízym ftworzeniem ; druga 
była głęboka pokora złączoni nierozdzielnie z pałdigcą milosčig. 

Panieńftwo y doskonała czyftość , ieft to cnota Anielska: álu- 
bo bárdžicy Aniotom niż ludziom. przynależy , iednák Nayswiet- 
fza Panna nieskończenie ich przechodži , gdyż iey Panieńska Czy. 
ftość ma za przywiley trzy przedźiwney mocy włafnosci , ktore ce- 
luig czyftość Aniclskg; á to trzema wywiodę rácyami y krotkie- 
mi słowy. 

Pierwfza racya ient ta, že Panieńftwo Nayświetfzey Panny nader 
wyborne, ma te zacność y przywileynad Anioły, że ieft płodna: 
á Anielska ezyftość zás nie ieft płodna dni być może. Nayświęt- 
fzey Panny Czyftość nie tylko była płodna wtym , źe nosiła y po- 
rodziła słodki owoc Zbawiciela Pina, śle iefzcze ict płodna dla 
tego, iżzrodźiła przykładem fwoim tak wiele Panien, iakofmy 
wyžčy iuż namienili, ktore fię w Czyftośći poświęćiły y oddały ná 
wieczną stužbe Bogu. A nietylko ta chwalebná Panna ieft pło- 
dná, ale iefzcze ma tę włafność, że može odyskáč y nagrodzić, pa- 
nieńftwo y czyftość dufze skázoncy vzmázaney ; bo y ná ten czas 
kidy iefzcze Żyła tu ná swiećie przykładem (woim a waj 
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le Panien, ktoreją nasláduiac (zly za nia wlzedžie gdžie fię tylko- 


obroćiła; iakoto Swięra Marta, Święta Marcella y wiele innych ; 
ale ofobliwie Święta Marya Magdalena, ktora mdiąc duíze cfzpe: 
cong y zczerniałą grzechem nieczyftośći, zaćiagnioną była po two» 
im nawraceniu pod chorągiew czyftych Panien. Albowiem sko- 
ro fięmawroćiła , natychmiaft ftatá fię iako naczynie kryfztałowe 
w fzyftká przezroczyfta y já(na „godna do przviečiá yzachowania w 
fobie zrzodła wod przenaydrożfzych łask „Boskich. 
Anielska,Czyftość nie była áni icft płodna , á Nayświęt(zcy Pán- 
ny Panieńftwo ieft tak płodne , że od tey godžiny ¿w ktorą (ie odda- 
ła y ofiárowátá Bogu , až do tych czaszawfze nowe rodži przykłd- 
dy. abo wzory , nietylko famdprzezfię , dle też y przez to Panień+ 
ftwo ktore zicy pochodži rodzeniá, y wiele infzych do czyftośći 
poćigga. Gdyż dufza ktora fię catowičie oddaie ná służbę Boska, 
nigdy nie będźie fama, dle zaraz zá fobg počiggá wiele innych, áby 
{zli przykłade tey wônosči,od ktorey fámá počiagnioná byt43diateg? 
Oblubienica Niebieska mowi do Ulubionego wego: Trabe me pofł 
te, curremuś; Pociągnij mię, a pobieżemy. LB 
Drugą tacya dla ktorey Panieńftwo Nayswiętfzey Panny przecho- 
dži Aniołow , ieft ta, że Aniołowieczyftość pánieňsk4 máig zná- 
rury; ázwyczaynie mowigc, nie jeft rzecz chwalić ofobę ztego 
co icy natura dała, gdyż to co ieft bezobrania.włafnego y bez prá- 
ce, nieieftgodno pochwały. Słońca nie. chwála ztego že ieft 14- 
fne, gdyż to iet włafnośćiego , y nie može być bez tey iáťnosci. 
Toż lie rozumie y o Aniotách ktorzy nie máigc ciała fa czyftymi, 
y nie mogą podpádač skážie ciała, ktorego nie mája > á zatym tež 
co za pochwałę mozg mieć ztego:żefg czyftymi+ Lecz Nayswięt- 
fzey Panny pźnieńftwo ieft wielce chwalebne, ponieważ ie fobie 
cbratá y slubem ie obwarowawfzy gruntownie, bez wízelkicgo 
ufzczerbku abo skazy zachowała: 4 lubo :bytá poslubioná 
w małżeńftwo, iednak bez fzkady.to .panieńftwa iey było, ponieważ 
ten ktoremu była poślubiona , nie tylkobyt czyfty , dle tež iako y 
Navswictíza Panna poślubił Pánu Bogu fwoie Pánieňftwo. 
Trzečia rácya ieft ta, że Nayświętfzey Panny Czyftość przecho- 
dži Anielska wtym, iż to Panieńftwo Nayświętfzey Panny było w 
potyczce y probie, á zaś czyftość Anielska nie mogła być taka, 
G ponie. 
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ponieważ oni nie podlegali upádkowi, ani mogli być kufzeni; ná 
co Augnftyn S. ták mowi do Aniołow; Nie ict wam trudno o 
Niebiefcy Duchowic być czyftymi, ponieważ nie ieftesčie kufzeni, 
“áni być możecie. 

Zá džiwna fię podobno niektorym zdać będzie mowa moiá, 
względem Czyftosči Nayswietízey Panny, żebyła w potyczce y w 
probie: aleć to przećię prawda że była wwielkiey probie , nie day 
tego Boże iednak abyfmy mieli rozumieć, żeby ta probá miała być 

odobná naízym , albowiem będąc czvíla , abo raczey f4mą czy fto- 

“ Śćig, nie mogła być kufzoná w Czyftośći (woicy iáko my, gdyż 
pokufa nie miała do niey przyftępu, ani smiátá rofpośćierać zaťá- 
dzek (woich do muru niedobytego Panieńskiey Czyftości, iáko 
nam zwykładokuczać; krorey tak podpadámy „iż ią każdy w fobie 
nosi, y o ktorey pokusie Paweł S. mowi: prosiłem po kilka rázy ná 
zad džjeň Zbáwičielá mego áby ta odemnie oddálit, abo przynamniey 
CORBA: tym (pofobem poskromił we mnie, żebym bez ufzczerbku taski ie- 
"MT go walczyć mogł. Nie byłaż to wielka probá ná Nayświęt(zą Pán- 
nę kiedy widźiała Anioła w poftáči męskiey? iżali ią nie widžie- 
my lękńigcą (ie y trwožaca foba? coy Anioł poftrzegízy po nicy, 
Luce mowiiey: Netimeas Maria, nie boy fię Marya, iakoby chčiát rzec, 
c- 1. Jubo mię widźifz w poftáči mefzezyzny , iednák nim nieieftem , á- 
ni też przychodzę dla traktowania z tobą imieniem iákiey ofoby ; á 
to iey rzekł dla tego, że widział, iż (ie 1cy czyftość Panieńska 
zitwożyła była. 
Wftydli wość,mowi iedčS.ieft to idko idkiZakryftya czyftośći,albo- 
wić Zakryftyń w Kościele w koło opátruieOfrarze,iežcli co nie zgi- 
Cor: i neto, maigc wielkie ftáranie zawfze mocno ná zamek zamykść, bo- 
i3c ie áby ztodžieže fie nie zakrádli y olrárzow nie poodzierali. Tym- 
že fpoľobé wttydliwosč páničská ieft zawfze ná ftražy, upatruiąc ic- 
źli iśki naiáżd y zafadzka nie biie naCzyftość, o krorey konferwacy- 
cy ma tak pilne (taránie,že skoro co poftrzegá przećiwko,by też čieň 
mgły iżkiey, nátychmiáft (ie rrwoży y turbuie, iáko uczynilá Nay- 
świętfza Pánná , ktora nie tylko byłą Panna celuiacą wfzelkie ftwo- 
rzenie, tik Anielskie, iśkoy ludzkie, džielnosčia fwoicy czyfto- 
Xi; Ale iefzcze była naypokornieyfzą ze wfzyftkich; co znáko- 
micie pokazalá przy Zwiáltowániu » kiedy nayzacnieyfzy proni 
; ' a akt 
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Kázanie ná Swięto Zwiafowdnia Nąyśw: Pánny. 31 
ła ikt pokory , ktoremu nigdy żaden nie był áni bedžie podobny, 
by od naypodleyfzey kreatury ; albowiem słyfząc pochwałę Anicl: 
ska przy pozdrowieniu , ktoryicy rzekł ,łaskis pełna, y że pocz- 
niefz Syná, ktory oraz będzie Bogiem y człowiekiem, zatrwożyła 
{oba y poczęła fię obawiać: á choćiaż fobie z wielką poufaťosčia 
poftępowała z Aniołami, przećicż nigdy nie słyfzała (ie być chwa- 
longod nich dopiero ná ten czas , gdyż Aniołowie nie mái zwy- 
czálu chwalić ludži, chyba natenczas, kiedy trzeba kogo pobu- 
džič do podieciá iákiey wielkiey fprawy. 

Nayswietíza Panna tedy słyfząc pochwałę Aniclska, 4 pochwa» 
te ták nadzwyczayna, záttwožylá (oba, chcąc przez to nauczyć 
wfzyftkie Panny biorące upodobanie z prożney pochwśły, y wdá- 
igce fię tym fpofobem w niebespieczeńftwo poniesienia fákicy ská- 
zy czyftosči S. udaic (ie dopokory, ktora była ták. nierozerwanie 
zlaczoná z Panieńftwem, že bez nicy panieńftwo nie mogło być 
trwałe, ani pokora bez panieńftwa. Możeć wprawdzie iedna cno» 
ta z tych być bez drugiey, iáko zwyczaynie ná swiečie widźiemy , 
że tak wiele Pań w ftdnie małżeńskim żyią w pokorze fię ćwicząc; 
ale co do Pánieň przyznść (ie musí, ze w nich iedná cnota bez dru 
gicy nie może zoftawść. stýka, STN 

Panna Przenayswiętfża będąc od Anioła pokrzepiong y uwiddo- 
mioną o woli Bożey, natychmiaft wykonała akt doskonałey po» 
kory, mowiac: Ecce ancilla Domini, fiat mibi fecundum verbum tuum. Luce 
Orom ia służebnica Pańska , niech mi (ie ftanie według słowa twe- ©. Z. 
803 A widząc lie uczczoną naywyżfzą godaośćig , ktoranigdy nie 
była ani bedžie w porownaniu zinfzemi; bo gdyby Bog powtor- 
nie ftwarzał nie ieden śle wiele infzych swiátow , nie mogłby ie- 
dnák dokázač tego, áby iákie ftworzenie wyniost do wyżlzey go- 
dnosči nád te ktora ieft być Matką Bożą , ślbowiem ieft to godność 
nic poięta rozumowi ludzkiemu ,zktorey (ie ona iednák nie wy- 
niosfa. I lubo ia Bog nad wfzyftko ftworzenie podwyżlzył, prze- 
Cięz ona wyzňáie y swiádczy że ieft y będźie ná zawfze y bez ptze- 
ftanku sługą Boskiego iego Máicftatu, mowiąc na dowod tego, 
Fat mihi [ecundúm werbum tuum. Niech mifię ianie według słowa Luce 
twego , (pufzczaiąc (ie na upodobanie icgo Boskiey woley , y oraz c. 1, 
Z tym ię proteftuigc, že co zniey „zawfze fwoicy niskość y poko» 

Gz ry trzy- 
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S. Francikka Sahzynfia.. 
ry trzymać fię bedžie , iako nie rozerwánčy kompanki pdnieńftwa: 

A lubo te dwie cnoty , to ieft pokora y czyftość mogłyby fie zná. 
leść iedna bez drugiey , iednák: to rozłączenie nie može fię zadną 
miarą pomieścić między pokorą „y miłośćia, ktore będąc nie rozer- 
winc;owfzć rak śćislefpolone y złączone z fobą;że iedná bezdrugicy 
byćnię może „dto kiedy (4 prawdźiwe, ydoskonáte : bo skoróie- 
dna z nich altále czynić (woic operacye „ natychmiśff druga naftę- 
pnie, tym fpofobem, że kiedy fię pokora uniža, miłość fię ku niebu 
wzbiia ; gdyż te dwie cnoty fg i4ko drabin Ilakubowa', pô ktorey 
Aniołowie wftępowśli y zftępowali ; nie żeby wftępowali y zftępo- 
wali w ieden raz „śle (lg to rozumie, że kiedy z niey zefzli „ po- 
wtornie ná nie wftępowali y znowu fchodzili. Pokora zda (ie že 
Das nielákim (pofobem oddalá od Bog, ktory ieft wípárty ná fá- 
mym wierzchu tey miftyczney drabiny „bonam zawfze ná dot ká- 
že (chodžié przezuniżenie y wzgárdzenie nas famych; álič wnet 
przečiwnym fpofobem skoro fig uniżemy, według stebokosči po- 
niženiá nafzego , fťaiemy (ie fpofobnicyfzymi do wywyžízeniá y 
wftąpienia ná wyfokość tey miftyczney drabiny doskonałości, 4by' 
tam (poczy wáč ná piersiach Oyca Przedwiecznego. 

Nayswictíza Pann4 przez uniženie y uznanie (ic za niegodną , á» 
by była wywyžízoná ná ták wielką godność Maćierzyńftwa Boskic- 
go, ftáta (ie przez tę fame pokore Mitką iego, bo iáko tylko wy- 
znała podłość y niskość (woię, oddaiąc fię mu, natychmiaft ftata: 
fię Mátkg Zbáwičiela dufznafzych. — 

leželi ták czynić będźiemy Moie Naymilízže Corki , že przykłá- 
dë Nayświętfzey Panny złączemy pánicńtwo z pokorg,natychmiáft 
będźie przyłączona, S. miłosć; Miłosć mowię ktora nas wyniesie 
ná (am wierzch drabiny miftyczney Iákubowey, kędy będźiemy mi- 
le przyięći od Oyca Przedwiecznego , ktory nas napełni tysiącem 

oćiech niebieskieh„ ktorych zażywaiąc wyśpiewywść bedžiemy 

z naychwalebnicyfzą Panig náíz pieśn chwały niebieskicy ,. 

wychwaláigc nieskonczenie Bogá, ktory nam użyczył t4- 
ski doicy naśladowania, ydo začiagnieniá fię pod. 


iey chorągiew tu ná žiemi. 
KAZA- 


AMEN. 


| aese o | Vy 
Kd Ład NE 
Ná Znależienie Swiętego Krzyża 
Z włafnego Oryginafu Autora przepifane. 
Abft mibi gloriari ; nifi in Cruce Domini nofiri TE 
SV Chrifi > per quem mihi mundus crucifixus efi 65 
cgo mundo. Ad Gal: 6 


Nie day tego Boże abym fię miał chlubić, tylko w 
Krzyżu Pana nafzego IEZVSA Chryftufa, przez 
ktorego świdt miieft ukrzyżowany , á ia świątu. 


xy Esli TońafzProrok ták fiębśrdzo ćiefzył z drzewa blu- 
3 (zczowego od Bogá fobie danego, iako Pilmo Swię- 
590) te mowi, Et letatus eft Ionas fuper hedera latitiá mazná: Tona 
J, Uwefelił fig lonafz z bluízczu radośćig wielką: te- © 4“ 
SW dy Chrzesčianie nie rownie więkfze wefele mála mieć 
! w Krzyżu Zbáwičielá Pana „ pod.ktorego čieniem dá- ` 
leko milfzego wczafu zažy wáig amżeli lonafz pod drzewem blufz- 
czu {wego , zoftśiąc w bespieczney obronie pod ftrażą tego prze- 
naydrožízego drzewa, Abfit miht dge. Nie day tedy Bože áby(my 
fięchlubić mieli tylko w Krzyżu IEZUS A. Chryftufa. Niech fię Io- 
nafzćlefzy w blufzczu fwoim; niech Abráam fprawuie bankiet An- 
iotom pod drzewem ; niech Izmael zoftaie wystuchany pod drze- 
wem ná pufzczy, także y Eliafz karmiony pod drzewem iálowco- 
wym na pufzczy: Co do nas» nie chcemy być pod infzym čie- Gen: 
niem oprocz čieniá Krzyża, ani zażywać infzego bankictu tylko te- 21. 
go ktorynam iet ná Krzyżu zzorowány. Do Krzyża obroćmy pła- 
cze ywotánie náťze, nie chcąc infzego pokarmu nad owoc Krzyża, Reg: 
Abfit mhn Oc. Nie day tego Boże śbyfmy (ie chlubić mieli ziancy 19. 


G3 iákiey 


Gen: 
81. 


$4 S. Frančifká Salezyufá. 
iakicy rzeczy: Albowiem chlubič (ie w iakicy rzeczy, ick to po- 
czytać (ię w nicy za fzczęsliwego y przechwalść fię z niey: In j# 
S. Tho 785/454, gloriatur , in quibus fe magnum exiflimai ; mowi wyraźnie y 
wielce mądrze Doktor Anielski Tomaíz Swięty ; każdy fię w tym 
chlubi , w czym (ie być rozumie wielkim, 

Dobrá żas w ktorych my (ic poczytać y ža wiclkich powśżać ma- 
my (8 troiakie: to ieft wedłyg dufze , ćiałą, y fortuny, Kto (ie 
chlubi w (woicy umiciętnośći, w zdrowiu , wmocy siły fwoiey , w 
pieknosči urody, w dźielnośćiy zacnosćidbo wbogictwach prze- 

Eccl rmiidiących , coż to ieft ieželi nie Vanitas vanitatum U omnia vanitas, 
Pľal: prożność nad prożaośćiami y wfzyftkie rzeczy (4 proźnośćią ; In i 
Śri: magine pertranfit homo, człowiek przechodzi láko ćień. Co do u- 

JE. micietnosči z Comparatus eft jumentis 1nfipientikus , ta1eft przyrowna- 
4% nádobydlečiá nie máigcešo rozumu ; co zás do čiáta, puluis eft, 
„ prochem y piopiołem ieft. A ftrony bogactw y fortuny docze- 
1.Ioś:fney, Mandus tranfit € concupifcentia ejus, Swiát z pozadliwosčiá- 
© % mifwemi przemila y zniká. Nie day tedy Bože abyfmy fie chlubić 
mieli z tych nikczemnosči y ćiefzyli (ie z ták btáhych fraízek , ale 
tylko w fimym Krzyżu Pana nafzego: ktory będąc ták dźielnym 

w zacnośći y względem wiclkosči Boftwa, á iednak w wywyżfzeniu 
Krzyża założył chwałę y wywyżfzenie (woie. Coż ná to rzecze- 

čie ábo uczynicie, yia co mowić będę? nie co innego iedno áby- 

sčie toż pragnienie mieli nasládowač IEZUSA Chryftufa; ktory 
będac Bogiem, nie poczyrał za krzywdę y obelgę Oyca niebieskiego 

ad rownáč fię znim , śle poniżył fámego Siebie; dla czego go 

Philip: Bog wywyžízyt &c: Hoc enim fentite in wobu quod (7 in Cbrifło l ESV, 
c. 2. gui.cum in forma Dei effet , non rapinam arbitratus ejt effe fe aqualem Deo, 
Phil: fed femetipľum exmanivit : d'c. propter quod (Te. ! 
34: Obáczmy tedy iakiey chwały Zbawiciel Pan doftapiť przez Krzyz? 

Czytayćie profzę na tym Krzyżu , 4 tam fię dowiecie o chwale ktorą 
fobie ná nim wystužyt Pan nafz 1EZUS Chryftus, y nie mieycie za 
złe że was do tey odfyłam Xiegi , abyśćie fię z nicy nauczyli , każdy 
{wey lekcyey: gdyż to ie Xiegá nayzacnieyfza ze wfzyftkich, kto- 
te mogą być kiedyzkomponowane. Dla tego kto pragnie chwa- 
ły w umieiętnośći, niech fię przybliży z myslami Świętemi y nie- 
chay czyta te Xięgę, z ktorey wyczerpnie zrzodło naygiębfzey náu. 
4 1> 


Kázanie ná Święto zňaležienia 5. Krzyża. $7 

ki, ktorey nas (am Zbáwičiel nauczył przez włalne doświddczenie: 
tey mowig lekcycy, ktorey fie nigdy nie uczył od wfzyftkiey wie- 
cznośći; o ktorey tak mowi Apoftot Paweł Swiety do Zydow: Di. Hebr: 
dicit ex ijs gue pafľus c/1obcdientiam: nauczył (ie być postu(znym w tru- 5 kasą 
dach ktore ponosił. Kro tedy fię zechce chlubić zfwoiey umicie- ` + 
tnoséi, niechże ią czerpá ztey Xiegi nowego teftámentn ; gdyż 
Paweł Swięty powiaddigc Zydom iáko ftáry teftáment był poswię- 
cony przez Moyżefza, ktory wfzyftkie przykazania zakonu wies 
dział, wżiął krew od wołow y kozłow ; a pofpołu z wod4, z wet 
ną púrpurowá zmiefzawfzy y z hizopem ; Ipfum quo, librum U omnć Hebr: 
populum ajperfit, Pokropiť Xięgę y lud, á te wízyftkic rzeczy byty fi- ©, g. 
gury nowego teflámentu , Omuta in figuris contingebant illis. Gdźież 1 Cor: 
tedy ieft ta Xicgáskropioná przenaydroż(zą Krwią Zbáwičiela Páná ro, 
nowego reftámentut+ w Krzyżu , ná ktorym wyczytał prawo przy- 
kazania Oyca Przedwiecznego , ktore nie infze ieft tylko: Diliześ 
Domsnum Oc. Bedžie(z miłował Pana Boga twego &c. Mandatum no- 
vum do vobs ur diligatis inuicem, Nowewam diie przykazanie, 
ktore ieft ábysčie fię miłowali wzaiemnie, y wołał głofem 
wielkim , Pater iąnofceiliż: Oycze odpusćim; In manus tuas (7e. w 1040: 
ręce twoieoddaię ducha mego, Ná koniec skropił wfzyftek lud ““ 23" 
naydrożfzą Krwią (woig przez poftanowienie Sakrámentow Świę- 
tych, ofobliwie Sakramentu Ołtarza. — 

Krzyż ieft prawdźiwą Xiega Chrześćiańska , ná dowod czego bio+ 
rę čie ná świadectwo o chwalebny Bernárdžie wielkicy świątobli- 
wości y nauki Doktorze. Powiedz nam teraz zkądeś czerpał przy- 
iemną y miodopłynng mądrość rozumu twoiego? kedys pokładał 
twoię náuke? iesli nie w tey Xiedze kiedvs mowił: Fafciculus myr. Cant: 
rha dilečlus mens mihi: Ulubiony moy ieft mifnopkiem miry. I ty © 1: 
wielki Aoguftynie Swięty day rdkże świadectwo iáko rozważając 
te dwie raiemnice, to iet Narodzenia y męki Zbawiciela Pana, mo- 
wiłeś , że z iedney ftrony iet miofiárowane mlsko z pierśi móćiea 
rzyńskich dla nápoiu , á zdrugiey zás zbáwienná krew z ran Chry- 
ftufa Páná płynąca na pokarm dufze moiev: Hinc lačtor ab ubere, binc 

afcor a wulnere, Powiedz profze y ty Scraficzny Francifzku Swięty , > 448: 
ieslis (ię kiedy uczył (tylu przedźiwnych Kazań twoich y ftrzeliftych 
rozmow zinney Xiegi, oprocz z Xiegi Krzyża Świętego: Day świa. 

| dectwo 


Matth: 


Ioan: 
C. 13. 


sá 


S. Franćikka Salezyufšá. 
dectwo Tomá(fžuDoktorzeAniclskiš ktoryś nigdy Xiąg (woich nie 
¡pilat nie uciekfzy (ie w przod do Krucifixa. I ty o SeraficznyDokto- 
1zeBonawčtufo S. ktory moim zdanie nie zažy wáteš infzego pápie- 
ru;tylkoKrzyZa; infzego piora icdno wtoczni ; infzego atramentu, 
oprocz krwie Zbáwičielá Tezu(a Chryftufa, zpifniąc tę Boska Xią- 
żeczkę. /laki tam był ftyl na ten czas kiedyszawołśł ! O iáko do- 


‘brze być y zoftawać w Krzyżu! w ktorym chcę zbudowść trzy przy- 


bytki: ieden wiego przenaydrožízych wękach , .drugi w przenay- 
święt(zych nogach, á trzeći w przesłodkim boku : gdyž ram chcę 
odpoczywáč , tam czuć, tam czytać, ram mowić. Tam fię y Swięta 
Magdalena nauczyła tey nauki, ktora potym po rożnych prowia- 
cyach ostáfzatá. Tamże y Swięta Katarzyna Seneńska nauczona 


„bylá tego wfzyftkiego czego y nam pamiątkę zoftawiła. 


/Corin: 


Galat: 
€. 6, 


A ná coż (ie rozwodźić z wiela świadectw wrzeczy ták dowo- 
dney? Zbawiciel PanŽadney ták po nas rzeczy nie pragnie iáko á- 
byfmy (ie nauczyli čichosči y pokory: gdzież (ie iey tedy uczyć chce- 
čie y gdźie iey fzukáč bedžiečie , :iesli nie w Krzyżu? jáko S, 
Páwet nayumicietnicy(zy wieku (woiego czlowick naucza, wotá- 
igc głofem , iż (obie nie powažát infzey umicigtnosči, tylko IE- 
ZUSA Chryftu(á ukrzyżowanego: Arbitratus fum me nihil fire mfi 
1efum Chiifium 17 bunc crucifixum. Nazbyt rózwiodiem (ie w rym 


" pierwfzym wychwalániu fię w Krzyżu , 4 to dla zachęcenia was z 


poprzysiężeniem , ábysčie iako nayczesčiey myślili ile możność 
wafza, niwety'wnocy za każdym ,ocknieniem o Krzyżu »czyta- 
iac te Boską Xięgę nauczająca zbáwienncy .madrosči od famego 
Chryftufa Pana, ktory dat nám przykład oczywiftey náuki postu. 
fzeńftwa winnego Bogu. Taieft pierwfza przyczyna , ktorą mamy 
Chlubieniá (ie w krzyżu. “ 

Teraz drugą przyczynę przechwálániá fie wywiodę, w ktorey 
zbawienie nafze zawisło, ataieft wodkupicniu nas przenaydroż- | 
{z3 Krwią Zbawiciela Páná: bo aczkolwiek wfzyftkie akcye iego, 
Zywota doftateczne były dla wykonania zbawienia ndfzego iednak 
že wola Oyca Przedwiecznego była y iego (ámego , áby inaklzym 
fpofobem tego nie wykonśł tylko ná Krzyzv. Za czym nader wiel- 
ką mamy przyczynę wefelić (ie y chlubić: Ab/it mibr gloriari; bo tam 
zdrowie, moc, piękność dulze y čiálá ict nam przywroconá A ná. 

ze 


Kazánie ná Swięto ználežieniá S. Krzyża 

{ze zmártwychwílánie y wieczna nieśmiertelność na nim zawislá . 

Czytdyćie y powrorflie tę Xięgę, 4 doczytáčie fię w niey Imieniń 
JEZUS, ktore znaczy Zbawićiela: Zbawiciela mowię, „Oui faluat 
populum fuum à peccatis corum, ktory Zbáwiá lud {woy od grzechu iego. 
W dálízym czytaniu obáczyčie Nazarerws Nazareński, co przezná- 
cza flgfdus, zakwitły; zczego znowu nową wezmicčie okazyą 
chlubieniá fię , ponieważ przez Krzyż dufza ftatá (ie przyozdebio- 
naták wielą pieknych wonicigcych kwiarkow cnot swiętych : rám 
álbowič Zbáwičicl Pan ftał fię rożą męczeńską , fiotkicm umartwie- 
niá , lilig czyftośći , będąc nietylko czyftym fam z Siebie , śle icíz- 
cze oczyfzczaiącym. Łofzko moicieftusłane y pofypáne kwiatká- 
mi, mowi dufza pobożna , lećłulus nofiey florádus: O piękne drzew- 
ko ná ktorego gałąskach ptafzkowie fię wiefzaią; to ieft duchowni, 
w kontemplacyach fwoich łagodnie wyśpiewuiąc chwałę nicbieską, 
Abfit mibi c. Nie day tego Bože, ábym fię miát chlubić tylko w 
Krzyżu IEZUSA Chryftulá , w ktorym mi ieft nabyta piękność 
przez wynaleźienie takiego likwotm , krory mie nie tylko białym y 
pięknym czyni, dle iefzcze y oświeca: Inquoefł vita, falus © refur- 
rećlio noftra: w.ktorym (ie zawiera Żywot, zbawienie, y zmár- 
twychwitanie nafze. jy d ae © 

Nakoniec przeczytávcie Rex Tudeorum, Krol Zydowski- Wfzy- 
fey Chrześćiamie (4 Zydámi y Synami Abrááma według ducha: „Qui 
filij funt promilfionis, aftimantur in femine. Albowiem tego kroleftwa 
nabył prawem przyredzonym y otrzymśł ie przez zasługi na drze- 
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Cant: 
CIEŃ 


Rom: 
c. 9. 


wie Krzyża, Propter quod O Deus exaltauit ilum: bo iáko na nim u: Philip: 


márt, ták go też Bog wywyżlzył, Vt in Nomine IESV omne genu fle- 
ćlatur , aby wfzelkić kolano upadáto na Imie IEZUS. Gwoli cze 
mu przy skonániu jego cały swiat żałobą był okryty, proteftuigc 
fięże iego Krol umarł, iako był opowiedżział Dawid, Commoueatur 
a facie ej us s wniuerfa terra, wfzyftka ziemia porufzona będźie w o- 
blicznośćiiego: y zatym przydśie, Dicite in gentibus quia Dominus 
regnauit a liono; powiedzčie Národom iż Bog kroluie przez drze- 
wo. O święte Kroleftwo p Ego fi exaltatus fuero à terra, omnia tra- 
bam ad meipjum , ieśli będę podniesiony od žiemie, počiasne wfzy- 
ftkich do siebie mowi Zbawiciel Pan : Nunc princeps mundi bujus eğ- 
Gictur fora; tetaz Xigže świata tego będźie wyrzucone. mowi ná 
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S. Frančifká Salezyufá. 
infzym mieyfcu w Ewanielicy Swiętcy: y w Džiciach Apoftoľskieh 
nápiľano ieft , że wiecznym dziedzictwem otrzymał fobie Kosćioł 
przez wylánie krwie fwoiey przenayświęt(zcy ná drzewie krzyże. 
wym ; Ecelefiam , quam acquifiuit fanguine fuo. 

O iak wielka chwała nafza Naymilsi Słuchacze! że przez Krzyż y 
ni Krzyżu bylifmy przeniesieni z piekła do Kroleftwa niebieskie- 
go, ktore nam otrzymał Zbawicieł nafz, naywvżfzy Krol y nay- 
walecznicyfzy Monarcha swiata tego , czyniąc nas nie tylko dzie- 
dźicami Kroleftwa niebieskiego , ale tež v niciákim fpofobem Kro- 
lámi. On ieftChrvftus , á my ieftefny Chrzesčianámi , to ieft wfpoł 
džicdžica mi IEZUSA Chryftufa , Heredes quidem Det , coheredes ag- 
tem Cbrifli. Więc tedy Chrzesčianie ieślim wam przed tym Zakázať 
byt przechwalać (ię, teraz was profze abyscie na potym przechwa- 
lali figy ćiefzyli ztego , że iefteśćie nazwani dźiedźicami [EZU- 
SA Chryftufa. Ižali nieczuiećie w fercu (woim ofobliwey počie- 
chy? siyfząc fię być nazwdnymi .Krolami Kroleftwa niebieskiego : 
Przeto tedy mowię od tąd že wfzyfikie bogactwa swiata tego nic 
nie (4. w porownaniu tego Kroleftwa, gdyż one przemiidią y dľu- 
go zażywać ich nikt nie może ; á tamtego żywota Kroleftwo ieft 
wieczne. Nieday tego Boże abym fię miał chlubić wczym infzym 
tylko w Krzyżu IEZUSA Chryftufa, przez ktorego tak wielką 
chwała krzyża ftała fię uwielbieniem wfzyftkich. dla tego Bog 
kazał S. Helenie Matce wielkiego Konftantyná aby go fzukałá, kto- 
rau myslnie iáchalá do Ieruzalem fzuikál4c tego skárbu według ro- 
skizania Boskiego, y gdy goznalazła , nátychmiáft z wielką uczči- 
woščia iet wyftawiony po wfzyftkich Kosčiotách. Iákož ktoby był 
taki; žeby nie miał oddawać należytego honoru ták zaeńey y Świę- 
tey Relikwiey? ktora ieftznakiem y dowodem miłośći Syna Bo- 
skiego. F. 

Przytoczę wam tu piękną náuke Bonawentury Świętego, wzglę- 
dem wyrządzania uczči wosči Krzyzowi Swiętemu y zaraz zakończę. 
Mowi ten S. Doktor żebyfmy Krzyża nie adorowáli z miłosći ku 
Krzyżowi, śle z miłość! ku temu , ktory ná nim był ukrzyżowany, 
y nigdy mu nie oddawávmy czči týlko w intencycy wýrzadzániá 
powinney czĆi y chwały ukrzyżowanemu. la tež zmoiey trony 
radzę wam > ábyscic za każdym wcyrzeniem ná Krzyż W fię Za. 
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Kázanie ná Święto ználežieniá 8. Krzyża 59 
pátrowáli ná ukrzyžO wánego , a tym ipofobem to Święte drzewo 
ftanie fig wam wielce przyjemnym w rozwažániu zacnosči owocu 
ná nim zawiefżonego : y ták to čiernic pofpołn ztożą , tego drze- 
wa gźłąski z miłemi prafzętami ystowikami, ná nich fię wiefzáig- 
cemi, będą wam wielce miłe. Ná koniec nie przečiwčie fię ad- 
werfarzom , Mult ambułtht, quos fepè dicebam vobis inimicos crucis Philips 
Chrifii Wiele ieft tikich między náníi ktorzy iáko częfto powiadam c: 3. 
fą nie przyiáčielámi Krzyża IEZUSA Chryftufa. To wfzyftko co mi 
przywodź! na pamięć Zbawiciela mego, czczę y fzanuię, álbo« 
wiem wizyftkie znaki Krzyza Swiętego m4igbyć w wielkiey uczči- 
wośćiu wfzyftkich Chrześciań. 

Mowmyż tedy że to drzewo Krzyża Swietego ieft fzczegulnie u- 
wielbione, gdyż napifano ieft u Pfalmifty: Adorabimus in loco ubi fte- Pfal, 
terunt pedes cja: Adorować będę mieyfce ná ktorym przenayświęt-. 131. 
{ze nogi icgo ftáty. Tákož tedy czcić nie mamy Krzyża, ná ktorym 
wífzyftko čiálo (poczywáto? Fu [letit totum corpus? y zatym Surge Do- 
mine inveguiem tua! Powftań Panie 4 wnidź do pokoiu twego. Święty 
Hieronim mowi, iesli rák wicle nczčiwosči wyrządzano przyby- 
tkom wktorych zoftawała Arka, tedy daleko wiecey przynáleZy 
Krzyžowi S. ná ktorym zawiefzone było Przenayświętfze Cidło 
Boga Wčielonego y krwią iego przenavdrožíza ufzlachcone było. 

Od wizełkiego wieka zachowany ieft ten zwyczay między Chrze-: 
sciany czćić drzewo Krzyža $. Chryzoftom S. w iedney fwey Ho- S 
miliey mowi te słowa: Tanta veneratione lienúm ilud babetursquod Chri- Chry: 
ftus fit Deus , ut qui partem ex ilo habere poffunt , auroincludant 07 cermici- 

bus imponant. To Święte drzewo ieft w tak wielkiey uczćiwości dla 
tego, iż Zbawiciel nafz IEZUS Chtyftus ná nim (poczywát: niech- 

ze Čiktorzy moga mieć láka odrobinkę tego S. Krzyża oprawuią w 
złoto , á przezuczćiwość niech-go ná głowach (woich nofzą. 

Wracam fie do S. Heleny czći godney Czefarzowcy, ktora fzu- 
kał4 y ználazťá to Święte drzewo z wielką fatygg y praca : A przy- 
fzedízy ná gore Kalwarycy obśczyłA ftatuę Wenery , krora (obie 
Poganie wyftawili byli. Ulważć.e profzę rzecz ták przečiwng ná 
mieyfcu zlobu poftawili Adonida; ná mievfcu grobu lowifza: kto- 
rych Helena Swięta kázawfzy wyrzućć, nátym micyfcu wyftáwitá 
tę wfzelkicyczći godną pámiatke. Wnidźmy też y obáczmy icsli ná 
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S. Fránčifiká Sálezyufá 
gorze nafzey Kálwarycy , to ieft w rozumie y pámieči zachowuie- 
my mocną y Zywg wiarę Krzyża Swictego , ktory nam byľ włożony 
przy krzčie święrym? ieželiímy bátwaná Wenery wimaginácvey 
nalzcy nie wyftáwili? w pámieči zás nifzcy w ktorcy była wfzcze- 
piond święta nádžicia , ieslifmy nie wyttáwili Adonida , y w woli 
nafzcy w ktorą [ám Bog był wlał miłość fwoię , ieśli nie wyftáwili« 
fmy ná to mieyfce prožnosči y afektu do źiemskich rzeczy? Co ie- 
żeli tak ieft uczynmy jako ta Swięta Cefarzowa, zrzućmy y ruguy- 
my tego przeklętego Bátwaná ze wfzyftka pompg iego y te prožne 
imprezy, ana tym micyfcu wyftáwmy Krzyż mowiąc: Abfit mtbi 
gloriari : nie day tego Boże, dbyfmy fię kiedy micli przęchwalać 
tylko w Krzyżu IEZLUSA: Chryftufa nafzcy iedyney ucieczki y pe- 
wney nadźieie. Kiedy Cefarz Konfľantyn fzedł ná woynę, ustyfzał 
głos mowiący do siebie; W tym znaku zwyćięży(z „ In hoc figno 
mwinces. Ták tež Boska dobroć chce áby(my tym znakiem zwy» 
Giężyli , Filij tui aymi triumphare jufifit; Roskázate$ © moy 
Boże, iż iesli chcemy tryumfować z nicpržyiáčiot 
nafzych „ábyfmy zažywáli zbroiey Syna twego Uko- 
chánego; do czego nas fam džieň wzywa» 
mieyfce woła, czas wiosienny zachę- 
ca, gdyż nafze utrapieniá ieízcze 
fię nie skończyły , Abfit mi~ 
bi gloriari „ | 
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Ná džieň. S. Iana przy bramie. 


Inillo tempore acceffit tad I ESV M Mater Filiorum 
Zchedei cum Fitjs fuis ; adorans €5' petens alignid ab 
co. Quidixit ei; guid wis? alt iliz dic ut Jedeant hi 
dno filý mei , unus ad dextram tuam ; €5 unus ad fi- 
nifram in Regno tuo. Matchs io, 

Onego czalu, przyttąpiła do IEZVSA Macka fynow, 
Zebedeufzowych z Synami fwoimi,czyniąc mu po~ 
klon ; y profząc nieczego od niego ktory iey rzekł. 

Czego chceíz? Rzekła mu: rzecz aby śiedźieli Syno- 
wie mol, iedč po prawicy; 4 drugi po lewicy w Kro- 
leftwie twoim. 


a > ŻĘ S Ośćioł S. dniś dźisiey(zego obchodząc Uroczyftość 
$` % Sj Ukochanego Ucznia Chryftufowego , Chwalebnego 
M ©. c „A S. zda (ie przytaczać iednę z naywiękfzych niedo- 
A SP skonałośći wadę z wyniosłośći pochodzącą, miáfto 
z, Z traktowania ocnotach, y stáwic iega. Co uważaiąc, 
> * Pządziwiam fię proftoćie Ewanieliftow , tę rzecz opifu- 
iących: albowiem kiedy swiatowe ofoby chcą chwalić tych , kto- 
rych kochaig , ná czoło wyftawuig ich cnoty,» doskonałości s g0- 
dnośći , przyddiąc im tytułów y zacriośći , ktore ich wysmienitízy- 
mi pokázač mogą, pokrywálac wfzelkg w nich niedoskonałość : 
zapomindig wfzyftkiego , coby im wzgdrdę y poniżenie przynieść 
mogło. A z4$ Kościoł S. Matka nafza przećiwnym (pofobem fobie 
poftępuie, ktora lubo nierownie więkfzym afektem kocha dźiatki 
fwoie , icdnák wychwaldiąc cnoty y przymioty ich „ nie tai też nice 
H3 dosko- 
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v S. Frančifiká Salezyufa. 
doskoniłośći, y grzechow popełnionych przed nawroceniem ich , 
aby tým wiekíža cześć y chwałę odda walilmy Majeftarowi Boskic- 
mu, ktory ich poswiečiwízy, wielkie wnich pokazał skutki mi- 
łosierdźia (wego, wypiowadźiwfzy z ćięfzkiecy grzechowey niewo- 
li, yorazuzbroiwfzyichłaskąa (woig > dodał im miłośći (woicy, 
przez ktorá doftąpili wyfokicy $wiątobliwośći. - 

Zaprawdę Kośćioł S. prawdziwa Mátká ná(zá , opo wiádaigc grze- 
chy Świętych fwoich , nie ma iafzey intencycy, tylko pokázač 
nam , że (ie niemamy džiwowáč, ani turbować 0 to, czymelmy 
przed tym byli, y iak wiele grzechow popetniliímy z ułomności» 
byle(my od tego czafi udali ię ftále ná pełnienie zawžietcy rezolu- 
cycy , abyfmy byli cale Boskimi, y pracowáli ná wła(ną doskona- 
łość , ftaraigc lie odważnym fercem przez wfzyftkie (pofoby o osig- 
gnienie iak naypretíze mitosči iego Boskicy; áto zta usilnośćig , 
áby skutek rezolucyey nafzey wydawał fię przez uczynki: y lubo 
słabość nafza przyíztá do wielkiey nędzy» icdnák nam nie ma odey- 
mowáć odwagi, ale yowfzem prowádžič do upokorzeniá, y do po- 
ruczeniá fię w ręce mitosierdžiá Boskiego , gdyż im więkfza ieft nę- 
dzą nafza, tym też bárdžiey (ie wstáwia miłosierdźic Boskie nád 
nami pokazane w podzwignieniu nas z nicy. 

Wielki S. Chryzoftom, mowiąc o 8. Pawle Apoftole , takiemi 
słowy wystáwia cnoty, doskonałość, zacność, y prerogatywy , 
ktoremi Bog obdarzył dufzę iego , že to rzecz podźiwienia godną: 
å przytym ná pokázanie ižte wizyfikie przymioty y fáski nie z nie- 
go fimego pochodziły , śle z (zczegulney miłośći y taski Boskiey, 
przywodzi niedoskonałośći , y grzechy icgo , mowiąc; Przypatrz- 
čie fię, iáko z okrutnego Przeslidowce Koščiotá S. Boska iego 
dobroć uczyniła wybrane naczynie! przemieniwfzy takiego grze- 
fzniká w A poftotá wielkicy świątobliwośći , yuczyniwizy z wilka 
Baranka; obáczyčie iak rozliczną liczbą łask napcłmł ták uporne- 
go y wyniostego , czyniąc go ták pokornym, iż o fobie mowił : Es 
go fum minimus Apoftolorum: la icítcm naymnieyfzy z Apoftotow , á 
naywiękfzy zgrzefznikow ;- lubo ták wielka miłosć miał, że fię 
fał wfzyltko wfzyftkim , aby wfzyftkich pozyskał: Omnibus omnia fa- 
Elus fum , ut omnes facerem faluos. Kto chorowáł? mowi ten wielki 


Cor: 9. Apoftoł S. yiam też z nim chorował; z fmutnymi fmućiłem fię, z 
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Kázaniená dźień 8. Iáná przy bramie 
wefołymi bytem wit foły, y z tymi ktorzy fię gorlzyli, fam: fię ták: 
że vorížyť. Oycowie SS. opifuiąc Zywoty Swiętych ,-z wielką usil- 
noščia ftarali fie dobrze wyražič ich grzechy y defekty, áby tym bár- 
dźiey w nich mogli wyńieść y wychwalić Zbawiciela ńafzego do- 
broć , kory fię chćidł pomnażać w Świętych (Woich , fprawuiąc 
skutkifásk fwoich w nawroceniu ich, . Drez, 

Co fig knie chwalebnego y Wielkiego láná S. w tym mało było 
skáz y przywary niedoskonałości ; albowiem był niewypowiedźi4- 
ney Cżyftośći , y wieku bardzo młodego, ná ten czas kiedy z Bra- 
teni fwoim lakubem S. nie iako byli unieśli (ie tą wyniosłośćig, 
chcąc siedźieć ieden po prawicy, 4 drugi po lewicy Zbawiciela ná- 
fzego. Podobicňítwo icdnák icít, że wprzod konfultowali z {obg „ 
iakimby (pofobem przyjść do tey godnosći? gdyż o to nie smieli 
prosić publicznie , albowiem icft ro zwyczay pragnących urzędu, 
nie fimym (ie ná godność wpra(zść , áby ich wyniosłość tym: skryt: 
fza ymniey od ludži uznaná była > y žeby ufzliopiniey złey; dla te- 
go zažyli w tým Mátki fwoiey , nadZieie máiac, iż z afektu „ktory 
miał ku nim fnadnie ťo mogli otrzymáć. To prawda, że Pan Chrý- 
ftus kochał ich bardzo , á miánowičie láná S. ktory mu dla fwoiey 
wielkiey czyftosči y łaskawości , był wiclce przyjemny: żeby tedy 
faadniey otrzymali o co prosili, udali fię do Mátki fwoiey , ktora 
pragnąć godnośći y dobra džiátkom fwoim „ poľztá do Chryftufa 
Pana y Miftrza ich: Adorans , © petens aliguid ab eo: Upadaigc do 
nogiego Z wielką pokora, aby mogła otrzymać o co prosić miáta, 
Ale Zbawiciel Pan nyrzawfzy ig, rzekł; Quid ws: Czego cheeíz? 
o icdnę rzecz mam ćię prosić Panie , odpowiedźiała, - 

Obáczcie tu profzę ziákiemi wykrętami poftępuie fobie ta biá- 
łagłowa , nie idąc po proftu ; co wfzyftko włafna miłośćczyni , o- 
deymuigc iey smiałość, že nie mowi Z paufałośćią , ale tylko zdá- 
leká: chčiatábym čie prosić ,y otrzymać pewną łaskę. Albowiem 
włafna miłość, ieft to fztuka diskretnie (ubtelna; na przemowie y 6. 
račýey nie (chodźiicy, dla udania w fobie zmysloney pokory » y 
nabyčiá dobrey opiniey zfwoiey roftropnosči. 

O zaprawde ieft to rzecz niebespieczna y do ćięfzkiego prowa- 
dząca upadku; gdyż włifna miłość, nie dopufzcza iść prcfta drogg, 
ale we wizy ftkim prowadzi nas $ćięfzkami wtáľnych wynálazkow , 
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` ánterefu y fatysfakcycy we wfzyftkich rzeczach: ták dźlece , że fię 
mało co znávdžie ludzi, nawet y z między Duchownych, takich; 
ktorzyby fzczegulnie fimego tylko Boga npatrowali, y w fzczerey 
proftočie ferca go fzukali, nie maigc, względu ná famych 
Siebie; lubo Zbawiciel Pan tę cnotę ták. pilnie fám nam Za- 
Matt: leca; Eftote fimplices, ficut columba: Bądźćie proftemi iako gołębice. 
«.1o. Zaifte Ządney cnoty Zbáwičiel rak nic kochał nad tę, ani żadną 
infzą bywa ták $čiagniony do dufze, jáko proftota. A chcečieíz 
wiedźicć co toieft proftotáť ich tá ktora w fobie zawiera trzy cno- 
ty ták podobne fobie, že fie zda iakoby nie miały žaducy roźnośći 
między (oba. Toieft, Prawda, Niewinność, y Proftota. Prawda po- 
kázuic, że ieftefmy powierzchownie tákicmi, iakiemi ieftefmy 
wewnętrznie : iáko przeciwnym fpofobem XKlľámftwo ieft, czynić 
abo mowić iáką rzecz przećiwną fentymentowi wnetrznemu. Nie- 
wianość ma wielkie podobieńftwo z prawdą: albowiem nic može 
čierpieč žadney makuły grzechu wfumnicniu fwoim , abo idkiey 
niefzczerośći intencycy , ktoraby nie śćiągała fię ná wiekíza chwałę 
Boską. Ale proftotá icízeze y te dwie celuié cnoty, gdyż oná nie 
upátruie nic infzego , tylko tego iedynie pilnuie, co fie profto do 
fimego Pana Boga śćiąga , iáko Oblubieniec w pieśniach Salomo- 
nowych dáie do zrozumienia, mowiąc do fwoiey Oblubienice : 
Cant: Vylnerafti cor meum foror mea [ponfa. Vulnerafti cor meum in uno crine colli 
©+ 4. tui: Sioftroy Oblubienico moiá, zránitás ferce moie iednym wey- 
rzeniem oká twego, y poćiągnęłaś mię iednym włofem twoim. Iá- 
koby chčiát mowić: To prawda že przed tym poglądałas na mnie 
obiema oczami, miefzaiąc {woy włafny interes zchwałą moig, 
dle teraz zamkneta$ oko lewe. ktorymes fię zapátrowatá ná na- 
grodę wieczną , abyś więccy nie patrzyła tylko na mnie famego: 

á przez to fpoyrzenie wzaiemnie pozyskałas (érce moie. 

Wracam fię do przedsiewžietcy propozycycy moicy ná Ewanie- 
lig. Zbáwičiel Pan w ofobliwym má!gc zaleceniu proftote , brzy- 
dži (ie bardzo wykretami: dlatego mowi, quid vis? Czego chcefz? 
Dic ut fedeant hi duo Filijmei, unus ad dextram tuam , (7 unus ad fini- 
firam m Regno tuo: A owa biátastowa rzekła, profzę čie Panie moy, 
niech či dway Synowie moi siedzą ieden po prawicy 4 dragi po le- 
Wicy wKroleftwie twoim. Do czego či dway Synowie apa 

i przyaa- 


Kazánie ná dzień S. Ianć przy bramie 
przydáli , iáko icfbw drugicy Ewaniclicy : Panie pragniemy wiel- 
ce, dbyfmy wfzyftko otrzymśli , o co Cię. kiedy prosić będziemy. 
Uwažčie profzę , iáko ieft wielka nędza nafza, iż pragniemy, dby 
Bog wykonát wolą nafzę , 4 my nie chcemy czynić woli jego Swie- 
tey, chyba žefie do náízcy ftofnic. .O zaprawdę! ieślibyfmy fię do- 
brze cxdminowali, obaczylibyfmy bez pochyby, že po wickízey 
częśći proźby nafze fa pełne niedoskonafośći, ktore ćl4vna do wžá- 
{nego ukontentowaniá.Gdy także zoftajemy ná modlirwic,chčieliby 
{my ábyda nasPa Bog mowit y nas na wiedzál,čie(zyt,imowicmy mu, 
áby nauczynił to a to,y dał re y tę rzecz;ą jesli prętkieg? nie widžie. 
my skutku, luboto z lepfzym nafzym, micizan y fię y tuibuicmy, 

Dufza náfza ma dwu fynow , z ktorych jeden icit włafny rozíg- 
dek, 4 drugi włafna wola; chcieliby obádwá Siedźieć , rozfądek 
włafny ná prawcy , 4 wola wláfna nálewey ftronie. Gdyż rozfgdek 
wła(ny zawfze chce mieć gorę „niechcąc fię infzym poddźć, á włą- 
(na wola niechce być postuízna. To prawda że fic znáyduia nie: 
ktorzy, co fię ftáig powierzchownie posłufznymi, ale mało y 
zrzadka kto fię znaydźie, aby poddał {woy rozfądck. Są iefzcze y 
tacy , co lie powierzchownie upokárzáig , y wumartwicniu čiátá 
Gę ćwiczą , nofząc włosiennice, y inne czyniąc oftrośći, trawią€ 
czas na modlitwie, y medytácycy: ale kroby całowićie poddał roz- 
fądck fwoy; y doskonale wyrzekł fie wlálney {wey woli, to fię 
zrzadką znaydzie. l 

O gdyby swięta wola Boga nafzego w nás przemiefzkiwała iáko. 
byfmy byli fzczęsliwi ! bobyfmy nigdy żadnego (ie nie dopufzczali 
grzechu ,y nie żylibyfmy według humoru, y inklinácycy nieporzą. 
dney; álbowiem wola Boską ieft Krolowa wfzelkiego rządu do. 
brego w nas, yświatobliwośći. Nakoniec tá wola wtáfna iako 
Bernard S. mowi ná wicki w piekle bedžie gorzeć, gdyż ona wízy» 
ftko pfuiey (zpeči, gdžie fiętylko wmiefza. lesliieft w niebic? z 


tamtąd ia ruguig, bo Aniołowie chcąc fię ftać podobnymi Bogu, 


dla niey fa ftrgceni do piekła. Jesli fie znávduie ná Ziemi, przy- 
wodži ludźi o utratę łaski Boskiey,y o smierć wieczną przyprawuie, 
iáko (ie ftało z pierwízymi Rodžicami nafzymi w raju Žieniskim, 
A przeto skoro p ftrzeżemy cokolwiek w fobie naymoicy (prze 
čiwiáigcego fię woli EMRS? mamy fię upokárzać w głębokiey u- 
nižo- 


dy 
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niżoności przed nieskończonym Májeftarem icgo, proteftuiac fic, 
że ię wyrzekimy włśfney woli nafzey, wtym wfzyftkim cokols 
wiek w nas znaleść (ie może przećiwacgo oczom iezo Boskim, o- 
biecuiąc nigdy niechćieć żadney rzeczy, ktoraby (ie nie ftofowátá 
do iego świętegowpodobaniń, 

Matth:  Re/pondens autem IESVS dixit, nefcitis quid petath. Nie wiećie o co 

c. zo. Prošičie : odpowiedźiśł Chryftus Pan tey biáteystowic, y fýnom 
jey. To pewnaże nie wiedzieli o co prosili , ponieważ w niebie nie 
mafz lewice; albowiem lewica znaczy miey(ce potępionych , kto- 
rzy ná wieki pozbawili fie dla krotkich ućiech widzenia obliczno- 
sči Boskiey. Prawica zás nicbo wyraża, gdźie Błogosławieni iá- 

- śnie zażywać będą iftnosči iego, pomnažáiac fię w Boskicy miłośći 
v chwale. Ozaifte ! Częftokroć niewicmy o co prosiemy mowisc, 
Panie wystuchay nas! niechże (ie ftánie wola nafza, day to o co 
prosiemy y czego pragniemy. Widžičie tedy że nie wiemy o co 
prosiemy , gdyz (zczesliwosč nafza zawisła ná tym Moi Naymilsi 
Słuchacze : áby (ie ciłowićie fpuśćićna Boskę opátrznosé , nie fzu- 
kaiąc tylko icgo świętego upodobźnia, przez doskonáte poddań- 
ftwo Przenayswiętfzey woli iego , ćiefząc (ie z tego , kiedy obácze- 
my, że wízelkie ftworzenie onę wykonywa, lubo wpofrzod utra- 
pienia, przećiwnośći, yupokorzenia. Czafem czuiemy w fobie 
chęć do wykonania cnot ftofuiących fie do woley y inklinacycy 
nalzcy , ale nie według woli Boskiey: iáko ná przyktád o fobie cho- 
rey teprczentuig , že podięte boleśći z ćierpliwosćią y fubmiflyg nie 
wymownie fẹ przyjemne Boskiemu Májeftatowi. Wiem ia otym , 
odpowie , iednák iabym chciała iść do Chorn , stuchač Mfzey S. 
odprawowáč pokuty, umartwieniá, y wykonywać ćwiczeniś Za- 
konne, iśkoyinfze. Przezco pokázuie, že ná ten czás chce te- 
go, conieieft wiey mocy, átym czafem nie czyni tego, czego 
Bog po nicy chce: to ieft śby čierpiátá dla iego miłośći, y stužytá 
mu w tych bolesčiach cierpliwie, yłigodnie według iego S. woley. 

Więc tedy Zbawiciel Pan mowi do Apoftołow , względem wnie- 
sioney prožby tych dwu Swiętych: Nie tozumicyčie śby w Krole» 
ftwie moim preemincncyc y godnośći miały wam przymnażać 
chwały y miłośći; wy mowie ktorychem obrał , ábysčie siedžieli 
patronie, y fadžili swiatze mną pofpołu w džieň oftateczny ; bo 
nie 
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nie przez tobardziey w chwale moiey pominażáć (ie bedžiečie z śle 
raczey ztąd, ieželi pić bedžiečie z Kielicha mego, ftáigc fię ucze- 
ftnikámi čierpieniá, y utrudzenia mego. Matka moi nigdy nie 
był wyniesiona n4 żadne godności świśta tego, 4 iednak wfzyft. 
kich wasbez porownania przeydźie w chwale y w miłośći w niebie, 
Osiagálac ig w daleko wyžízym ftopniu nad wfzelkie ftworzcenic: ál- 
bowiem nie był żaden, ani będźie , ktoryby podobnie iey uczeftni- 
kiem był męki moicy. A iako dwoiáki ieft fpofob męczeńfiwź, 
ieden w pragnieniu, drugi w skutku : ták tež w łaśnie Kielich Zbá- 
widiela Pana możemy pić dwoiakim fpofobem. lan S. był dwciá- 
kim Męczennikiem w pragnieniu , gdyż Pan Bog nie dopuścił , aby 
było do skutku przyfzło , kontentuigc fię wolą dobrą iego :bo kic- 
dy zgotowano koćicł oleiuwrzącego , był wrzucony, á nie czniąc 
Žadncy boleśći przechadzał (ie, y delektowát w nim , iako w nay: 
roskofznicyfzey y nayprzyiemnicyfzcyłaźni. /Swięty Iákub zaś był - 
Męczennikiem w fimym skutku, gdyż mu Zbáwičiel nafz uczynił 
tę łaskę „dopufzczaiac, aby umarł dla S. iego miłośći , y dla chwá- 
ty Imieniasiego. Luboć y S. lan otrzymał w nagrodę pragnienia 
fwoiego tež koronę meczeňniftwá. `” Geno Wyk fa 

Rzekł tedy Zbawiciel Pan tym dwiema Uczniem , Poteflis bibe- 
re Calicem , quem ego bibiturms fum? Możećiefz pić Kielich, ktory 
mi ict zgotowány? y ktory da pić będę? Quta non defcendi de celo, Toan 
ut faciam voluntatem meam , fed voluntatem ejus, qui mifit me, utperficiń > s. 
opus cjus. Bo nie zftąpiłem z nieba, żebym czynił wolą moię, Na 
śle tego ktory mie postát,dla wykonania džielá iego. Pojlumm,.od- ““ 
powiedźieli, Możemy. A wiećiefz co fię to rozumie pić z mego 
Kielicha ? mowi naysłodfzy Zbawićiel, nie imag inuyćie fobie , á- 
by to miały być iakie godnośći , preeminencyc , počiechy , boby- 
sčie fię zawiedli y omylili,gdyż kto chce pić z Kielichá,n.a być ucze« 
ftnikiem mękimoiey , pracy, utrudzenia, gwozdźi ,čierniá , y ná- 
poiu, octu z Zolčig: ná koniec ma umrzeć zemną ná Krzyżu. O 
lákie to (zczesčie ! y iáko fobie życzyć mamy ftać fi godnymi tey > 
łaski od Boga , áby (my nosili Krzyż Chryftufa Páná , y byli z nim 
ukrzyžo wáni pofpołu. 

Męczennicy Swięći (peľniáli dufzkiem ten Kielich, iedni wie- 
dney godžinie , drudzy we AE » abo trzech dniśch , insi w miesiąc. 

S. I my 
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I my także możemy być męczennikami, y uczeítnikámi Kicelichá 
Pańskiego , Mie wiednym iednśk śni we dwu dniach, dle przez 
cały bieg Ży wota nafzego , uftawicznie fię mortyfikuigc, iako czy: 
nią y czynić | powinni wfzyfey Zakonnicy, y Zakonnice, ktorych 
Bog powołał do Zakonu, śby mu pomagali dzwigić Krzyża iego. 
y byli ukrzyžowáni znim. Albowiem nie ieftże to wielkie mę- 
czeńft vo? nie czynić nigdy waiwczym woli włafney , żle żyć w zu- 
petiym poddańdtwie, y wyrzeczeniu fię (wego tozládku ? iako też 
w całowitym obnażeniu fercá (w:go, ze wizyftkich proznych afe- 
ktow , y tego wfzyftkiego co nie ieft Bogiem , nie uwodząc lic zá 
inklinácy śmi y humorami, śle [ie (práwuiac według rozumu, y 
przedwieczney woli Boskicy ; 4 to męczeńftwo im "dľužíze, tym 
ieft zacnieyfze > bo w nim trwdiąc ftitecznie , y odważnie, aż do 
zgonu życia , Koronę wiecznośći otrzymamy od ukrzyżowanego 
Zbawić! iela ná(zego : z ktorym iefzcze mamy fig krzyżować przez 
odważne odčinánie tego wfzyftkiego, co iego dobroči uznamy być 
w fobie nie przyiemnego , (upplikuiąc oraz, śby słabośći nalzey do- 
dawał potrzebacy łaski y odwagi, y ponieważ chce dbyfmy (ie za- 
pátrowali ná niego, iáko umárt z miłośći ku nam, tak go oto 
prosić mamy , żeby ferce y oczy dufze nafzcy do Siebie obroćił. 
Kiedy Xiążę iakie przez niefpodźianą chorobę ztego świata 
fchodźi , każą go co prędzey proć „áby doyść przyczyny smierči ie- 
go. Tymže (pofobem Zbawiciel nafz, dokończywfzy ž żywota (we- 
go, ná drzewie Krzyžá , chćiał aby natychmiaft bok iego przenay- 
swiętfzy przebito , ná pokazanie , že tá smierć bytá podięta z miło- 
tosči ku narodowi ludzkiemu , y áby tym widokiem do wzáiemney 
miłośći nas wzbudził ; Albowiem przed (amym skonániem rzekł: 
Pater in manys tuas commendo fpiritum meum. Oycze w rece twoie od- 
dále Duchi mego. A že fię nie zdało , żeby ták preťko umrzeć miał, 
ieden z Zołnierzy , chcać być pewien, iesli prawdźiwie umarł, 
uderzył włocznią w bok iego przenayświętfzy, y uczynił otwartość 
włafnie ná przećiwko fercu iego, árák wfzyfcy widzieli, że praw- 
dźiwie byt umárł , y poználi , że choroba fercáiego była miłość. 
Wiele ieft przyczyń, dla ktorych Zbawiciel Pán chčiát y. dopu- 
śćił, áby po smierči iego bok mu był otworzony, śle ia tylko o 
dwu wzmiankę uczynię. Naprzod áby(my obaczyli tą otwartośćią 
mysli 
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mysli fercå iego , ktore nicinfze były, iedno mysli paľáigcey mi: 
łośći ku narodowi ludzkiemu: Ego cogito cogitationes pacis, ( non rerem. 
affliktonis . Mysli moie (mowi przez Proroka) fa mysli pokoiu, Á c, za: 
nie utrapieniá. Przeto dopuścił, aby przehaydrożfzy bok iego był 
przebity „chcącnam dáč.poznáč, iako wielkim pragnieniem go- 
rzał , udźielićnam z niego łaski y bľogostáwieňftwá (woicgo Bo- 
skiego, 4 nawer chciał y włafne ferce fwoie nam dárowác, iáko — 
uczynił wielkicy Swiętcy Katárzynie Senchskiey, ktorey na znak 
niępoiętcy (woiey miłośći dat włafne terce tym (poľobem , że po 
odebraniu tak wielkiego fiworu , iuż nie mowitá: Panie daieć ter- 
ce moie, aleraczey oddawamći lercetwoie. O iáka to fzczęśli- 
wazamiáná , (trcá fWego za [erce Zbáwičiclá nafzego! gdyż od te- 
go czáľu bespiecznie mowić mogła z Páwtem S. žyie ia 1už nicia, 
ale żyje we mnie Chryftus: Jo ego, jam nonego, viuit verb in me 
Chriftus ; Ponieważ lerce ic9%0, icy było, Ozapráwde ! Dufze Po- 
božne y swigtobliwe nie miátyby mieč infzego fercá, oprocz (ercá 
Boskiego; inízego Ducha, tylko onegoż fimego ; infzey wolcy » 
tylko woląicgo; infzego afektu, ani pragnicniń, tylko Boga fa- 
mego. Ná koaicc iednym słowem mowię, miałyby mu przynále- 
żeć čále y zupełnie bez wfzelkicy excepcycy. 

Druga przyczyná przebičiá boku Zbawiciela Pana, iet nam wy- 
rážoná przez słowa Pieśni Sálomonowych , do dufze pobożacy 
wymowione: Veni columba mea, in foraminibus petre, in cawerna ma- Cant. 
cerig. Podź piękna y ulubiona moia, (chrom fig iáko sotebicá w © 2+ 
rofpadlinach opoki , w dziurze opłotku kamiennego. Przez te sło- 
wá wzywa nas do siebie, áby(my z wielką ufnosči4 przyftąpili, y 
zakryli (ie w boku iego przenaydrožízym , biorąc tám w nim (woy 
odpôczyack. Co mowi chcąc wyrazić, iż (crce iego ieft otwarte 
ná przyjęćie nas Znieporownána miťosčia dla (chronienia y ubro- 
nienia nas od wfzelkich doległośći yućisku żywota śmiertelnego » 
bylefmy tež całowićie fię oddźli, y (puścili ná opátrznosč icgo 
Boską. 

Możę być że mię (pytacie, dla czego fercá ludzkie (3 ták skryte, że 
ich nikt widZičé nie može: Dla dwą przyczyn wielce stuíznych te- 
go potrzeba było.  Náprzod dla złych y wielkich grzeíznikow , 
ktorychiesliby (ereAotwaite, v widźiane były, wiclkgby obrzydli- 
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wosé wfzvfikim przynieśli , według tego, co czytamy o $, Kátárzy. 
nie Sencńskiey,ktora przez ofobliwą łaskę Boską miała rozeznanie 
fumnicniá, y poznanie skryftízych grzechow niektorych ofob ; kto» 
rcicy ták wielką obrzydliwosé czyniły, že (ie áž odwracać musid- 
ła, áby nie patrzyła ná taka fprofność. Y S. Filip Neryufz tež tá: 
ske máiac od Páná Boga , kiedy fzedł przez ulice, 4 potkał fię zo» 
foba iska w grzechu śmiertelnym będącą, zatykił fobie nos, 
nic mogąc znosić przykrego fmrodu, ktory wychodził z (umnie- 
nia ich. 

Druga racya , dla ktorcy potrzeba było , áby (ercá ludzkie były 
skryte, ieft boiazń nie dáka, aby dobrzy w prezum pcyg prožney 
chwały y włafnego upodobániá nie wpadli , iáko też; aby to nie 
było przyczyną zazdrośći drugim. "Zbáwičiel zás Pan nie podle. 
gaiąc żadnemu ztych niebespicczeńftw , pokazał wfzyftkim (erce 
iwoie , zrzodło wfzelkiey Swiątobliwośći y miłośći przećiwko nam, 
áby tym widokiem mogł nas pobudźić , y zachęćić, żeby(my pili z 
nim kielich meki iego. | 

Poteflis bibere calicem „quem ego bibituras fum? možečiefz pić ten 
Kielich ktory ia pić będęż mowi Zbáwičicl Pan do tych dwu Apo- 
ftołow : y odpowiádáia mu, Poffumns, możemy: gdyż ná ten czás 
byli žárliwoščia zdięći , dla rego odważnie (ic Swiádezyli z ochotą 
fwoią. Tymżey my fpofobem poftępuiemy, kiedy w fobie czuie- 
my ferwor przy dobrym na modlitwie powodzeniu: Zda (ie nam, 
Ze y cudá czynić możemy ; dle zá naymnicyfzą okazyą będąc do- 
tknicni, nazad (ie cofamy, nie chcąc zćierpieć żadney przykrości, 
dni naymnicyfzego stowká przećiwnego: natychmiáft (ie uraża- 
my, ták czyniąc iáko owi Rycerze , ktorzy zamysliwfzy wiele ná 
woynie dokazować, mieli odwagę w (woicy imáginácyey , rozu- 
mieiąc iż wfzyftkie nieprzyiacioły potłumić mieli. Alić iáko Pi. 
(mo S. swiadczy , kiedy przyfzło do potyczki, ftraćiwfzy odwagę ze 
witydem uciekli: FHy Ephrem intendentes © mittentes aycum , conuerfi 
funt in die belli. Ták właśnie y nam częfto (ic przytrafia, kiedy przy 
dobrych refolucyśch w imaginacyey poftánáwiámy wiele czynić dla 
Pana Boga: -4ż skoro fię okázya pokáže , nazad (ie cofamy , trácgc 
odwagę y wierność do wytrwania. W czym Piotrowi S. podobni 
icíteímy, ktory słyfząc Zbawićiela Pana mowiącęgo o męce (wo p 
czu 
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czuł w fobie ták wielką odwáSe, že mowił: Domine, tecum paratus Luce 
fum, G incavcerem, č7 mmortem tre. Pánie gotowem iść z tobą do c. zz. 
wicžieniá , y ná śmierć : álič ná głos iedney służebnice, potrzy: 
kroćfię Pánáťwego zaprzał. O'zaprawdę! ná ten czáskiedy w fo- 

bie czuiemý chęćdo wykonania iákiego aktu z miłośći ku Bogu, 
rzucáč fi mamy w miłosierne ręce iego dobroći , wyznawaiąc, że 

bez łaski iego nie możemy przywieść do skutku przedsięwzięcia 
nafzego , śni wykonać woli iego Przenayświętfzey: śle wnim, y „4 
za fiskąiego wfzyftkiego dokážemy , mowiąc z Páwtem S: OMNIA Philip. 
piffuman co, qui me confortat. Wfzyftko mogę wtym ktory mię c. 4. 
nmácnia. 

Zá wielce nierozumnego byłby ten poczytány , ktoryby chcąc 
wyftawić wielką machinę budynku , wprzod fobie nie uwažyf, ic- 
zelidochody icgo wyftarczą ná to? Tymže (poľobem my, ktorzy 
chcemy wyftawić budynek wyfokiey doskonátosci Chrzesciańskiey, 
frodze w rozumie błądźiemy, ieželi wprzod nie obmyslamy fpofo- 
bu, iako to przedsięwźięćie może do skutku być przywiedźione? 
aby wpuł drogi nie uftać poniechawfzy wfzyftkiego. Moneta zás, 
ktorg fiedokupowáč mamy tey drogiey perły doskonátosči , nie 
infza ieft, tylko my fámi, y włafna wola náťzá, ktorą cale porzućić 
trzebá, obnažáigc (ie ze wizyftkich wtáfnych inklinácyi y złych hu- 
morow : Ponieważ infzym fpofobem nigdy iey nie nabędźicmy » 
tylko przez wyrzeczenie fię catowite fámych Siebie. Ná co (ie trze- 
bá odważyć, ná przykład Ewanielicznego Kupcá wfzyftko (przedá- 
iącego dla kupieni4 tey perły mitosči Boskiey, ktorą nam dobroć 
iego chce dać , bylefmy wiernie pracowali o iey nabycie. 

O iáko fzczęśliwe fa te dufze! ktore piia z kielicha ćierpiącego 
Zbawiciela nafzego , martwiąc fię, nofząc Krzyż iego, y mitosnie 
przyimuigc zrąk icgo wízelkie przypadki zpoddańftwem , y fub- 
mifya, dla upodobania (ie iego Majsftatowi. Ale o moy Bože! 
jako (ie mało znayduie tikowych , ktorzyby to czynili iáko trze- 
bá: albowiem chcgé niektorzy cierpieć, y czuią pragnienie nosić 
Krzyż Chryftufá Pana: á nad to znam takich, ktorzy proíza Páná - 
Boga o utrapienie, ydolegliwosči , śle ztą kondycyg žeby ich Čie. 
fzyt w tych utrapieniach, y nawiedzał , áby mieli dowod tego, že 
mu te ich dol:gliwosči ktore ponofzą , [3 wdźięczne y przyiemuc, 

y že 
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y žeim da w nagrodzie chwałę wieczng. left režy tákieh wiele co 


pragną ztymi dwiema Apoftołami Pańskiemi wiedźieć ftopień 
chwały (woicy, ktory mieć będą po smierći; á to pragnienie ich 
cale głupiego rozumu, gdyż nie mamy fig żadnym fpofobem do- 
wiádowáč otym, áleraczey pilnie fię o to fłarać, idkobyfmy co 
dźieńlepicy mogli służyć Majeftatowi Boskiemu , záchowuigc z 


jáko nay wiekíža wiernośćig iego Boskie przykazania, y rady, wy- 


konywaiąc wolą iego Przenayświętfzg , w lak naywyżfzey dosko- 
nałośći, czyfłośći, y miłośći, ile nam bedžic podobná; fpufzcza- 
ige oftatek ftáránia nieskonezoncy icgo Boskicy dobroći, ktory 
nam nie omiefzka, byleímy czynili według powinnosči nafzey, 
nagrodźić chwała niesmiertelng, udžielálac nam fimego šicbie, 
gdyż nas niepoietym fpofobem miłuiąc, poważa wfzyftko, cokol- 
wick dla niego czýnicmy. lednym stowem icft ták dobrym På- 
nem, že bylefmy (ie ftáráli być wiernymi y życzliwymi 
stužebnikámi jego, on tež wzaiemnie nie omiefzká być z (woicy 
ftrony wiernym wípomožyčielem , y nagrodzićielem nafzym. O 
gdybyfmy poiąć mogli! iák wielkie to ieft fzczęśćie służyć wiernie 
temu Swictemu Zbáwičielowi Dufz nślzych? piiac z nim pofpołu 
Kielich męki iego, oiákoby(my ochotnym fercem podeymowáli 
wfzelkie trudy „y utrapienia przykładem S. Katarzyny Seneńskiey, 
ktora przekładała koronę Čierniowg nád złotą. Albowiem 
droga Krzyża S. icft to droga pewna, prowadząca 
profto do doskonałości , y miłośći iego przenay- 
swietízey. Iesli tedy wiernie (petniemy Kielich 
Ukrzyżowanego w tym żywocie doczefnym, 
> sedy Dobroć iego Boska uwielbi nas 
w nieśmiertelnym żywocie: Kedy 
nas niech doprowadži Očiec, 
Syn, y Duch Święty. 
AMEN. 
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Ná dzień S. Piotr4. 


Tue Petrus, & fuper kanc petram edificabo Ec- 
clam meam. Matt: 16. 


Pietrze tyś icft opoką , á na tey opoce zbudnię 
Košcioľ moy. 


LD Yé może , ze fię niektorym džiwno zdść bedžie, że w 
Aj przefztym tygodniu, prezentowátem chleb z rey am- ; 
šo bony, mowiąc te słowa: Hic eft pans, qui de Toan: 
3 calo defcendit , tengi ieft chleb , ktory z nieba zftąpił ; © 6 
433 4 dnia dźisieyfzego prezentuie kamien, mowiąc: Ta 

© es Petrus © fuper hanc Petram adificabo Ecclefiam meam, 

Tyś iefł opoka, ánátey opoce zbuduie Kosćioł moy. lednákže 
zaprafzáigc stucháczá mego ná te Exhorte , nie mnieyfzy obiecuie 

mu dać pošítek duchowny, iáko y ná przeíztey. W czym (ie nie 
zawodze, albowiem wam przynoíze ten kámicň ná Wízechmo- 
cnym Słowie Pana ráízegr , ktore upewniá iż ten kamień ma 

nas nafyćić, loan: 21. Petre amas me +tu feu Domine , quia amo te: pa- Toan: 
fce ones meas: Pietrze miłuiefzmię? ty wiefz moy Panie iż čie mi. c. za. 
łuię, Pasże owce mcic. LUdavmy (ie z prcźbg nafzą do Nayświęt- 

fżey Pánny,áby oná uprositá u Syna (wego przemienienie kamieni 

w chleb, a to nie dla kufzeniá go , śle dla więkfzey Maj. ftatu icgo 
chwały: Dicut petra bec panis fiat. Rzeknicy , áby ta skała chle- 

bem fię ftała, Bądźmy zatym pewni, že icżeli w przefzły tvdžicň 
Zbawiciel nakarmił nas pízenica niebieską: Cibsuit nos ex adipe fru- Pfal: 
menti, tedy y dniá dźisieyfzego nafyći nas miodem: Erde Petra mel 80. 
le faturabir nor, Dlafnadnieyfzego otrzymania tey łaski, zaiowmy 
Zdrowaś Marya, 
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S. Fránčifká Sdlezyufá. 

Anien amen dico tibi , cum effes junior, czigebaś te, 07 ambulabas , abi 
wolebas : cum autem fenuer , extendćs manus tuas , 07 alins te ctnęet , (7' 
dicet quò tunon vs. Zaprawdę powiádam či, że kiedys był młod- 
fzym , fames fie opafował , y chodźiłes gdźieś chciał: ale na ftarość 
wyćiągniefz ręcetwoie , 4 infzy Cięopafowaćbędźie y prowadżić, 
gdzie ty nie będziefz chčiať. Omnia tempws babent, rempus nafcendi (7 
tempus môrreudi. Każda rzecz ma fwoy czas; to ieft, że fic wie- 


dnym czasierodźiemy, A w drugim zás cząsie umieramy, mowi Pi- 


fmo Bože. Zkąd urosła okázya do podžiwieniá, że Kosćioł Swięty 
Katolicki mätka nafza , nie bez przyczyny nakazuie, áby w rák we- 
fołą oktawę Narodzenia S, Iana, obchodzonó Uroczyfte Swieto 
męczenftwa Piotra S. naywyzfzego Ržadce Kościoła woiniącego : 
bo ieželi( iako Pifmo Boskie mowi ) muzyka nie (máczna ieft przy 
żałobie: Mufica in lućłu importuna narratio eft. Tak ieželi ieft czas 
śmierci v czas rodzenia (ie, dla czegoż złączono w iedenże džien 
śmierć Piotra S. z Narodzeniem Iana 3? Zaprawdę Moi Naymilsi 
Słuchacze , tácno ná tę trudność odpowiedžieč możemy. Ale po- 
dobno mi rzeczecie , że Kośćioł nie poczyta tych za umartych, lecz 
za żywych, ktorzy w męczenftwie nmieráig , bo przemičniáia tym 
fpofobem ten mizerny żywot w fzczęsliwy, y z tąd bierze przyczynę 
wefela zich śmierći: albowiem narodzenie będąc zmięfzane z 
grzechćm pierworodnym, podlega rożnym mizeryom żywota 
smiertelnego , po ktorego dokończeniu , chwała wieczna nafiępu- 
ie. Y dla teyci przyczyny Koščiot S. obchodźi narodzenie Swie- 
tych Bożych w džieň ich šmierči. A ieżeli narodzenie Swietych 
mizerne ieft, Śmierć zás chwalebná, czemuż rzeczy tak chwale- 
bney , iśko ieft smierć, przypifuig narodzenie , ponieważ zowią ic 
mizernym ? S ; "Ay i 
Wielkie ia podobieńftwo znżyduię Narodzenia Iana S. zsmier- 
čia PiotráS. ktora może (ie nazwáč narodzenić,iako tež Narodzenie 
Iana S. smierčia: gdyż według podobiefiftwa , iednymže imieniem 
názwáč (ie mogą. 
Kiedy fie przypátruie pieknemu podobieńftwu, ktore (ie znáydu- 
ie między tworzeniem swiáta y iego odnowieniem , zadumiewam 
fie wielkiemu Stworzyčielowi, że ták ozdobnym y mifternym fpo- 


fobem ftworzył y odnowił świat: w ezym (ie pokázuic iedność nie. | 
rozdžielná 


Kazónie na dźień S. Piotró . 
rozdźzielną Stworce z Odkupićiciem. Alcia o tym nic będę tra- 
ktował dnia dźisieylzegoż totylko powiem , co fię ftoľuie do dźi- 
Sievfzey Uroczy ftośći. s x 

Uwážaige że Kosčiot S. Mátká nafza proponuie nam, w wefołą 
oktáweNarodzeniá laná S, Uroczyftość bolefney šmierči Piotra S. 
wiedząc żego Duch $. rządzi , rozumiem iż to czyni dla podcbień- 
ftwd y korrefpondencyey, ktora fię znáyduie między śmiercią ie- 
dnego, anarodzeniem drugiego. (W czym, tym barużicy ieftem 
utwierdzony , im dowodnicy widzę, želen Kośćioł S. nazywá ná- 
rodzeniem śmierć Pietra S. Zaifte wielkie úznáie podobieńftwo 
nic tylko w ich smierći śle tež y w zywečie, lubo niektore rzeczy 
czynią niejaką rożność , iako to ftaty teftament od nowego. 

Czytaiąc w Xiegách Genefis, iż Bog ftworzył dwa wielkie swiá« 
dá, iedno dla oświecania dniá, á drugie dla oświecania nocy, przy- 
{zło mi nádysl, że to przeznaczáto tych dwu Świętych, to ieft S. 
Jana y S. Piotra; albowiem lan S. był wielkim swiáttem Zakonu 
M oyżefza, ktory nie był tylko ćieniem abo nocą względem iáfne- 
go światła Ewanielicznęgo, dla tcgo,iżbył wickízy niž Prorok: á 
lubo nie był świdrłośćig, iednákže swiadectwo dawáf o swiátľo- 
Śći , ktora oświecała čiemnosči: Etlux im tenebris lucet: Zaś Piotr S. 
ieft Evangeli luminare majus, wielkim  swidtłem Ewanieliey 
S.d te dwá wielkie swiátla, Bog wyftawił na wyfokim nicbie 
Koscioła S, ! So 

Napifano ieft, że wedle Arki ftali dwa Cherubinowie, ktorzy ná 
fie pátrzali, Arka tą przeznacza , Naymilší Słuchacze; Zbáwičielá 
nafzego , ktorego nam Očiec Przedwieczny z łona {wego zesłał ná 
ubłaganie Majeftatu {wego za grzechy nafze : Ipfe eft propitiatio pro 
peccatis noftris , (7 ipfum propofuit D EVS propittatronem. Ci zas dwa 
Chetmbinowie , moim zdaniem przeznaczają S. laná y S. Piotra, 
ktorzy na fię poglądali, gdy ieden mowił: Ecce Agnus DEI. Oto 
Biranek Boży, 4 drugi: Tu es Chriflus Filins DEI vivi: Tyš ieft 
Chryítuš Syr Boga Zywego. Prawda, że wyznanie laná $. čie. 
mnosčig ftátego Zakonu traći , bo on pod figurą o Zbáwičielú mo- 
wi; Báránklem gozowiąc: á zas wyznanie Piotra S. 1áfnosčia ieft 
dniá zu pełnego: Quia loannes preerat nočti + © Petrus diei. Gdyž lan 
S. był idlnośćią nocną , á Piotr S, iafnośćią džienng, Co nie dla te 
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S. Franéifká Sálezyufšá. 
go mowic , abyście rozumieć mieli , iákoby Ian S. nie miał znaio- 
mosči o Prawdźie , ale żebyśćie wiedźieli, iż iáko Piotr S. bedac 
wielkim swiáttem dnia, iawnie o prawdžie swiadectwo dawał ; ták 
tež Ian S, będąc światłem nocnym , musiał (ie do tamtego ftofować 
czafu , w taiemnicy tylko y pod figurami mowiąc. 

Ná początku swiata , mowi Pifmo Boże, iż (ie Duch Swięty u- 
nosił nad wodami: Spiritus Dei ferebatur fuper aquas. Te słowa prže- 
znaczają w fwoim wtáínym fensie, že Duch Boski facundabat, ve- 
gebat, czynił wody płodne. Tymže (pofobem y w reformácycy 
swiata Zbawiciel Pan odnowił, y powtornie płodnemi uczynił wo- 
dy > ná ten czas kiedy przechadzając fię nad brzegiem morza Gáli- 
leyskiego : Ambulabat juxta mare Galilee, powołał Piotra S. y An- 
drzciá S. mowigc im , podžčie za mng: Venite poft me. I wtym zno- 
wu znávduie wielkie podobieńftwo Piotra S. z Swiętym Ianem, ál- 
bowiem nad brzegiem wody Ian S, naypierwfzy raz obaczył tego, 
ktorego opowiádať ; także y Piotr S. przy brzegu morskim poznał 
Pana y Miftrza fwoiego. Ale ponieważ zaczeliímy mowić o po- 
wołaniu Piotra S. mufzę tedy wam odkryć w tym głębfzą taiemnicę. 

Faráo nakazał aby wfzyftkie baby w Egipćie zabiiały przy odbie- 
raniu dziatek, każde džiečie płći męskiey. Matka Moyżefza gdy 
go porodźiła, chowała go táiemnie przez trzy miesiące , 4 nie mo. 
gəc go dłużey w domu zatáić, y nie wiedząc co znim było czy- 
nić, umyśliła go włożyć w kofzyk rogożany , y położyła go w si- 
towisku nad brzegiem wody. V tym (ie trafiło że Corka Faráoná 
idąc fię kąpać , poftrzegła to dźiećięy kazała ie wziąć; á widząc, iż 
było bardzo urodžiwe , dała ie włafney matce iego na wychowa- 
nies ydlatego , kazała mu dać imię Moyżefz, że był przy wodzie 
ználežiony ; bo to imię znaczy, wybawiony od wody. Czy nie 
widźićie taiemnice, ktora (ic zamyká w tey hiftorycy? Moyżefz 
był głową Synagogi, y dla tego opátrznosč Boska od zginienia y 
utonieniá wybawiła go. Ták tež y Zbawiciel, mądrość Oyca 
Przedwiecznego, przy brzegu morza Gálileyskiego , nazwał Pio- 
tra S. głową Kościoła woiuiącego. Zkad słufznie możemy go zwać 
Moyż:fzem , ponieważ był z wody wybźwiony, iako drugi Moy- 
żefz: y zda mi fię że Simon pierwfze imię Piotra S. toż znaczy ; ál- 
bowiem Simon tłumaczy (ie obediens posluízny » 4 Moyżefz prze- 

= znacza 
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znacza Extračtus , to ieft wybáwiony : bo iefzcze nie miał rozuma 
kiedy go Wzigč kázáno. Piotr zás S. miał rozum ná ten czas, gdy 
go ZbáwičielPan powołał. A przeto et jo nazwać posłu- 
fznym ; gdyż z posłufzeńftwa natychmiaft udał fię zá Zbawicielem 
Panem, mowigcym : Venite pofi me; © continuo fecuti funt cum. Matt: 
Podźcieza miną , y zaraz go nasładował ż Bratem fwoim. Możemy “ * 
tedy przyrownać Piotra S. do Moyzefza y do S. laná; 

Uważmy iefzcze podobieńftwo , ktote (ie znayduie między śmiet- 
ćigiednego , á narodzeniem drugiego : śle zta kondycyg , Ze tylko 
cokolwiek namieniemy o Świętym lanie; áby nám więcey czáľu 
zoftało do mowieniá o Świętym Pietrze, Ponieważ dźień džišicy- 
fzyiemu poswięcony ieft. Naprzod tedy mowie, że Narodzenie 
laná S. opowiedźiane było przez Anioła , ktorý rzekł Zacharyśfzo- 
wi: że wiele wefelić ie miało z narodzenia laná S. © multi in pati Luca 
witate ejus gaudebunt. Także też narodzenie Piotra S. opowiedziane c, 1. 
było; z tg iednak kondycyg, że narodzenie laná S. przez Anioła. 

A zas narodzenie Piotra S. przez famego Zbawiciela Pana. lan S. 
zakończył narodzeniem (woim Zakon Moyżefza: á Piotr S. zaczął 
przez śmierć (woie Kośćioł Katolicki, Nie žeby Piotr S. był po- 
czątkiem abo fundamentem Kościoła S. abo Ian S. zakończeńiem 
Synagogi: gdyź fam Zbawićiel Pan zakończył Zakon Moyżefza Ioan: 
ná ten czas , gdy na Krzyżu wyrzekł: Con/fummarum eft, (pełniło (ie: c. 19. 
å przy Zmartwychwftaniu (woim zaczął nowy Kosčiot fwoy bo od- 
nowiwfzy famego Siebie odnowił tež y Kosčiot fwoy:odnowił mo- 

wię fameg“ siebie,kiedy fię przyoblekł w nieśmiertelność tč ktoty „4 
przed tym przyiął smiertelna naturę nafzę: Et habitu inventus ut homo, Philip: 

Rabin Saadias powiada, źe orzeł będąc w ogniu opalony PO: c, z, 
tym fię w morze wrzuca , gdźie odnawiś skrzydła y młodość fwoię. 
Tymže (pofobem Zbawiciel nafz goraigc wfwoiey przensyswięt- 
fzcy miłośći, potym rzućił fię w czerwone morze krwawcy męki 
fwoiey, odnawiáiac wnicy młodość fwoię, chwalebnie zmár- 
twychwftawfzy y odmłodniawfzy iáko orzeł, według tego, co ici pry, 
napifano w Pfalmie : Renovabitur ut aquile juventus tua. ej, 

Narodzenie laná S. opowiedziane było Zacharyalfzowi,naten , 
czas, kiedy ofiárowat kádzenie Pánu, iáko ieft napifino u S. Žu- 
kafza: Cum Zacharias incenfum poneret. A zás Piotr S. fam Z 
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wał wonność kadzidła w tenczás, kiedy odpowiedźiał: Domine, tu 
[čis quia amo te, Ty wiefz Panie , że čie miłuię. Był to zápach fam 
z siebie „przyjemny Májeftatowi Boskiemu. lan S. był poświęcońy 
wżywoćie Matki fwoicy przy obecności Nayświęt(ze y Panny: Pioti 
też Swięty był poświęcony. w żywocie Kościoła Woiuigcego. 

Aże Święći Panfcy pięćiorakim fpofobem. pos swiecáni bywaią, 
dla tego to wywieść mufzę. Náprzod znalężytośći, tako Zbawiciel 
Pan poswięcony był, ktory z natury będąc Synem I ZA m, iedny m 
ze trzech ofob Troyce Przenayswictízey , musiał być Swietym nad 

Luc£ Syfetymi , láko jeft nazwany: Sanćlus vocabitur Filius DEL. Ktore 

S. 1. to słowo że bez przeftanku w niebic Serafifowic powtarzaig Saćlnó, 

Sanctus , Santtus, widźiał. w Duchu 1žaiaíz. 
Drugi fpofob iet- tych,ktorzy nie fąSwiętymi tylko nad- 
żwyczaynie, zfzczezulacy woli Boskicy: á tym. famym fpo- 
pfaj, (955 Ama tylko Naysw: Panna była poświęcona, o ktorey Dawid 
` mowi: Benedixit Domine terram tuam, avertifli captivitatem lacob. 

Błogosławiłeś P ániežiemię twoię, odwročites poimanie aknbá. 

Trzeći fpolob | poświęcenia ieft tych krorzy bywaią poswiecéni 
w żywoćic matek (woich iáko Ian S. leremiaíz, y wediug zdania 
Hierč: niektorych Iozef'$., ktoremu te słowa przypiiwia: Antequam pro- 

1. gredereris č Ex utero, fančtificavi ie, wprzod, aniżeliś wylzedł z żywota 
matki poświęciłem čie. 

Czwarty fpofob iefttych, ktorzy fa poswieceni przy śmierći, á 
ten (pofob ieft pofpolity wfzyftkim fprawiedliwym, o ktorych na- 
Súpis pifanojictt : luftorum anima in manu Dei Junt: Dufze fprawicdliwych 

ią w ręku Boskich. 

à Oftatnie poświęcenie ieft tych ktorzy nie tylko ía poświęceni po- 
{politym poświęcenie, ktore fię zowie ufprawiedliwienie: lecz ieíz- 
cze ofobliwym poświęceniem , z ktorego dufze ich wy paść nie mo- 
gty, 4 tym fpofobcm A poftołowie byli poświęceni w dźień Swig- 
teczny, czego nam dowodzi świadectwo Pawła S. ktory ták mowi y 
twierdži,Že £ go nawet y fáma smierć nie odłączy od miłośći IEZUSA 
Chryftufa: Scio, quia neg mors mos [epavabit à charitaté Cbriftu. 

Dia pokazania tedy podobieňnítwa, ktore fię znaydnie między 
Swiętym lanem y Świętym Piotrem, dowodzęiż Nayświęifza Pan. 


na była obecna przy ich poświęceniu. Co fiętknie laná S. tek icft 
o nim 


Kazánie ná dźteń S. Piotr 

o nim napifano, že gdy Nayswietíza Pánná wefzła w dom S. EL 
zbiety zradośći skoczył w żywoćie icy : Er exultavit infans in gaudio, 
Toż fiępowiedźieć może y o-poswieceniu Piotra S. ktore (ic ftało 
w wieczerniku przy obecnosči Nayswiętfzey Panny ; w dźień zesta- 
nia Ducha S. Zatym idžie ,že toż (ie onim mowić može, co y o 
S. lanie, Exkltavit infans; ponieważ przed tym Piotr S. był iáko 
džiečie nie śmieiąc otworzyć uft fwoich, śle potym Aperiens os fu- 
um Petru, ufta (woie otworzył y zaczął kázác , tysiącami do Boga 
dufz nawrácaigc. Tan 5. był oftatnim Káznodžicia Zakonu Moyże- 
fza , á Piotr S. pierwfzym Kaznodźieią Ewanielicznym. O wielkie 
dwa swiatła Káznedžicyskie! wípomožčie mię przyczyną wafzą w 
dziecińftwie doskonatośći moiey, żebym ieżeli mię Bog chce za- 
żyć do tey funkcyey dla odkrycia y obidsnienia ludowi (wemu pra- 
wdźiwcey umiciętnośći zbawienia, ktorego doftgpié mogą przez 
odpufzczenie grzechów : Ad dandam fcientiam falutis plebiejus, in re- 
miffionem peccatorum eorum, „Ažebym mowię miał wargi ták otwar- 
te ku Bogu Zbawicielowi moiemu żebym mogł opowiadać swię- 
tg chwałę icgo, Ectos meum annuntic: laudem ejns : y żebym nauczaiąc 
naukizbawienńney , wprzod to fam pełnił, czego drugich uczę , 0- 
bawiaiąc (ie abym infzych nauczaigc, fam potępionym nie byt: Re- 
étè docere, V gue dico, opere complere, nec cum alijs predicavero , ipfe 
reprobwś efficiar. a 

Słuchalisćie do tąd o podobieňftwig narodzeniá laná S. z smier- 
ćią Piotra S. chčielibysčie teraz podobno dowiedzieć fig, ktory z 
nich ict więkfzym w Kroleftwie niebieskim? „Quis major eft m Re- 
gio celorum? na co wam nie mogę odpowiedzieć, tylko was upra» 
fzam , zebyśćie nasládowali światobliwośći ták iednego iako y dru- 
giego, álák bedžiečie w niebie, {fami fię o tym dowiecie. Filozofo- 
wie chcąc doyść, zkad morze czyni biegi (woie y idko znowu ie 
w się powraca , łożyli dwa tysiące lat ná uwage tego, ánigdy nie 
mogli dociec.. la wam zás nic zamierzam czáľu ná rezolwo- 
wanie tey kweftyev, tylko wam mowię; žyičie swiątobliwie , na- 
sladuiąc tych dwu SS. áupewniam wás, że w krotkim czasie do« 
wiecie (ie. i 

Ná koniec Kosčioť S. nazywa narodzeniem smierć Piotrá S. bo 
w smierči zy wototrzymát, á smierć laná S. nie może fie Wat 
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narodzeniem , bo musiał isć do otchłań, gdyż niebo nie było iefz. 
cze natenczas otwarte. Lecz po Wniebowftąpienin Zbáwičielá 
„Páná , či ktorzy gárdžili terazniey(za Smiertelnośćig, fprawili fo. 
bie przez smicré, narodzenie. Alebym krzywdę uczynił Pifmu S, 
o ktorymem czynił wzmiankę ná początku tego Kazśnia, 
gdybym (ie dľužey zaftanowił na wywodzeniu podobicńftwa znáy- 
duigcego fię między narodzeniem laná S, y smierčia Piotra S. po- 
nieważ wiele mam okázyi do stebízego przýtownaniá smierci Pio- 
tra S. do smierči Zbawiciela nalzego: á niechay nikt nie mowi, 
že te przyrownania nie (4 słufznie uczynione y že nie mafz podo- 
bieńftwa sługi do Pana; albowiem Zbáwičiel Pan (fám fię przyro- 
wnywał do pafterza, do baranka, do winney máčice, y do kámie- 
nia. Paweł S. mowi, Quos prefciwit, (7 pradeflinavit conformes fie- 
ad riimaginis Filjfui, Či ktorzy w przeyrzeniu Boskim fa Świętymi, 
Rom; deftynowani byli ná to, aby (ie ftali podobnymi Synowi Boskie- 
c. 8: mu, ktorego zowiemy Bratem nafzym , á on nas przyiáčictmi 
fwymiy wípotdžiedžicami Kroleftwá niebieskiego, Tefzcze do te- 
go daie nam imię niepofpolite gdy mowi: Ego dixi dý eflis © filij 
Pľal. Excelfi omnes, Bogowie ieftesćie wfzyfcy y (ynowie naywyžízego: 
er. uwazčie profzę, Bog nas Bogami nazywa: Diabeł rakże Bogimi 
naszowie, dle nie w tey zupełnośći mowiąc: Eritís ficut Dä, feren- 
Genes. tes honum (7 malum , bedžiečie iáko Bogowie wiedzący złe y dobre. 
c. 3. Bog nam to imię przywłafzczą, dby nasupokorzył y pokazał nam 
miłość fwoię: czart zás przečiwnym fpofobem ná to godźi; aby 
„nas w pychę wyniosł, y przez to, odłączył od miłośći iego. 
Ná koniec to imię ludžiom będąc przywłafzczone bardźiey chwałę 
Boską pokazuie, aniżeli ludzka , ktorego ták ieft nieograniczona 
dobroć , że nas podobnymi fobie czyni, ile znieść może słabość 
nafza, Nie rrzebá tedy Naymilsi Słuchacze Moi miałkim dowčipem 
nafzym roftrząfać y przyganiać , kiedy widźiemy , że Kośćioł Swie- 
ty niektorym wielkim Swiętym daie rożncy zacnošči tytuły, iáko 
Nayswiętfzey Pannie , Páni nafzey ktora ma wiele imion , nie tyl- 
ko w famey okazałości y podobieńftwie, lecz w famey rzeczy y i- 
ftotney prawdzie, iáko Marka Boża: á zatym zowig ią Krolowa 
Anielska, Celarzowa nieba y žicmie, učieczkg grzefzrych, Matką 
mifosicrdžiá , bo tey ktora ict Matką Boga Wcielonego , stuíznicy 
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przyzwoite fg te tytuły, Anižcli tytuł Krolewski Krolowi. Infze 
tytuły Nayswiętfzey Panny do tegoz zmierzaią , iáko kiedy ią ZO- 
wiemy ucieczką, y nadžicig nafzą, botakieft w famey rzeczy; Že 
ona nam u Syná (woicgo wiclmožng przyczyną fwoig iedna mi- 
łosierdźie. z 

Zbawiciel Pan powiedźiawfzy Piotrowi S. že go zwigzawfzy miá- 
no prowadzić gdžicby nie chčial , yże ná ftarość miał ręce wyćig- 
gnąć , rzekł mu: fégucre me, podźza mną. S. Auguftyn pyta fię, 
czemu Zbáwičiel nafz mowi Piotrowi S. podź zamna} y tak fobie 
odpowiada : že to znaczy , co do čicbie Pietrze , ty nie tylko náslá» 
dować mię bedžicíz aż do smierči, ale iefzcze tymże fpofobem um- 
rzefz iáko y ia. W czym fig Eutbymim zgadza z Auguftynem S, lu- 
bo Theopbilaťiu mowi, ze przez te słowa Zbáwičiel Pan chćjśł 
wyrażić: Sú wicariw mews: "Ty bądź moim namieftnikicm , ś4iako 
pierwfze ták yto drugie tłumaczenie dobre ieft, gdyż Zbawiciel 
Pan rzekł mu: feguere me, podź za mną, á przydaigc słowa wyžey 
pomienione , dwie mu był rzeczy powiedžiát , nśprzod : Pafce oves 
meas; pas owce Moie : å poWtore, Cum autem fenuers „ extendes ma- 
nws tuas „ ná ftdrość wyćiggniefz ręce twoie.. Potym zaraz przydał 
po dwakroć powtarzaiąc : feguére me, podž za mną. V pierwfzym 
słowie opowiada mu smicrc, ktorą umrzeć miał : á w drugim da. 
ie mu do zrozumienia, Ze będzie ukrzyżowany; áby fię ztąd nauczył, 
że nie tylko ma paść owce (woie słowem, dle też y przykładem « 
Badžže tedy namieftnikiem moim y pafterzem. Powtarzaiąc zno« 
wu : feguere me, podž za mna ná ten czás, kiedy fię wywiadował» 
co fie ftać miało z lanem S. ná co usłyfzał, Ian zoftanie , iáko mi 
fię podobá, 4co do ciebie trzeba żebys mie našládowat, nie tylko 
w tym, že bedžieíz moim Namieftnikiem > y Rzgdcg Kosčiota mo- 
iego , dleiefzcze umrzefz ná Krzyžu iáko y ją. ` 

W Rzymie był ukrzyżowany Piotr S. iáko wfzyfcy ftárožytni 
twierdzą , z czego nási adwerfarze będąc bardzo żałośni, nie tylko 
chca y usiłaig zatrzećto, że w Rzymie umarł ; śle iefzcze udźig, że 
w nim nie rezydowat: áto rácyami ták zuchwałemi y plonnemi, 
láko kto fobie imaginować może. lednákže Pápias według powie- 
sči Euzebiufza, Uczeń Apoftolski twierdzi y dowodži,že Piotr S. w 
picrwízym lisčie (Woim Ma datę z Bábilony, to ict z Rzymu: ná 
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ktorg interpretácyg przyftaie y Hicronim S. w traktáčie o 
Sławnych Mężach. A że'niektorzy mniey dowčipney biegłości 
y niefprzyiaiący wierzeS,moga rzecjtoć tedy Rzym zowie fię Babilo- 
nem : Salutát wos inguit, Ecclefia in Babylone colleita: Co własnie ieft 
rzeczą prawdziwą: bo bałwochwalftwo panowało za tamtych cza- 
fow w Rzymie tak dalece, dlaokrucieńftwa Nerona, że krew SS. 
Męczenników potokami płynęła tym fpofobem , iż to miáfto ra- 
czey zwać (ic mogło Neronowym ábo Bábilonem , ániželi Chrze- 
śćiańskim. Idla tego Piotr S. nie mowi, Kosćioł Babilonski po- 
zdrawiá was, lecz Kosčiot w Babilonie zgromadzony: Salutat vos 
Ecclefia , in Babylone , iako: Antichrifti mult: ex nobs prodierunt, fed 
non erant ex nobis, å ták fię ma rozumieć, y ten drugi text: Baby. 
len fedebat [upra feptem montes, 

Będąc tedy Piotr S. w Rzymie, y máiac difputę zSymonem 
Czarnoksieznikicm ,okoto 25. Roku rządzenia fwego Koščio- 
łem S. widział, že Nero umysliť go na śmierć skazać; śle Chrze- 
śćianie prosili go bardzo aby (ie (chronił iáko wielce potrzebny 
Kośćiołowi S. ktorego był Głowa. Wychodząc tedy z Rzymu, y 
miiaigc bramę, obaczył Pana IEZUSA , ktorego Piotr S. pozna- 
wfzy,zwyczayną (woig proftotg (pytať, gdźieby fzedł? Domine quo 
wadu + na co mu Zbawićiel Pan odpowiedział : do Rzymu ide, á- 
bym powtornie ukrzyżowany byt, Vado Romam iterum crufigi. Z tych 
słow domyshł (ie Piotr S. że Zbawiciel Pan chciał być w otobie ieg? 
ukrzyżowany: ponieważ powiedział, że cokolwiek iednemu z nay- 
maieyfzych ieg? uczynią,iemu fámemu uczynią: Quod uni ex minimis 
meis feciftis,mibi feciftís. Nátychmiáft tedy nazad (ie wročiť do miafta, 
w ktorym go zaraz pochwycono,y ná smierć ofgdzono krzyżową. 
Co widząc prosił z pokory, aby był dogory nogami ukrzyżowany, 
niechcac z refpektu ftać (ie we wfzyftkim podobnym Zbawicie- 
lowi Pánu, á rak ná ftarość Piotr S- wyciągnąwfzy ręce chwalił Bo- 
gi, láko mu był przepowiedział. 

O czymem do tąd mowił , ieft to wfzyftko przez takowych na- 
notowano Autorow , ktorym nikt ná swiecie przyganić nie może, 
by był kto naylepfzego rozfadku. A či (4 S. A mbrožy,S, Atanazy, S. 
Hieroni.oprocz wielu infzych pifm,ktore fię do tych czas w Rzymie 


Znayduig. Tym tedy fpofobem , chwalebnie Piotr S, (zedľ zá Zbá. 
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wicielem nafzym, nasládnigc go nic tylko w tym iż był Namie- 
ftnikiem iego, aleiefzcze y w smierči krzyžowey. 

Kiedy Bog ftanowił swiát, chcąc ftworzyć człowieka ; tzekł 
Faciamuś bominem ad imaginem © fimilitudinem veflram, ut pre. Genes: 
fit pifcis mar, volatilibus cali Č beflijsterre. Uczyńmy czło. c. 1. 
wiekśna podobieńftwo y wyobrażenie nafze, 4 niech Przełożo- 
nym będzie nad rybámi morskiemi, ptaftwem powietrznym y be- 
ftyami całey Ziemie. Tymże (pofobem widźi mi (ie, uczynił 
w icg0 reformacycy ; kiedy chciał , áby Piotr S. był uniwerfalnym 
R ządcą Kosčiota S. roskazuigc nietylko tym ktorzy fg w wodach 
y nawałnośćiach šwiátá tego , śle też y tym, ktorzy do Zakcnu 
wftępuią dla latania po powietrzu, to ieft w poftępku do dosko- 
natosči. lefzcze chcąc go uczynić podobnego fobie, zdami fię że 
mowił: Faciamus cum ad imaginem nofiram, uczyńmy go ná wyobra- 
żenie nafze, to ict wytawmy go podobnym lezufowi ukrzyża- 
wanemu , y dla tego mu rzekł: feguere me, podź zamną:. 

„Narcys ( mowią ftarożytni poganie ) był ták dumny, że nikogo 
ná swiecie nie chčiať kochać: Przećię iednak raz przeyrza- 
wfzy fię w przezroczýftey fontanie, bardzo fię zakochał w fobie 
z urody fwoiey. Kiedy fię przeglądamy w fontanie, zwyklifmy fię 
w niey widzieć wzgore nogdmi: Co rozumiećie , ieżeli Zbawiciel 
Pan nie miał (ie zápatrowáč ná Piotra S. w męczenftwie iego? po- 
nieważ oczy iego zdpatruig (ie ná ubogich: Oculi ejus in pauperem 
re/piciunt. O zaprawdę widział go w wodzie gorzkosči v przesládo- 
wania, ukrzyżowanego do gory nogami, bo tym fpofobem był 
prawdziwym iego konterfektem. A icżeli Narcys pomieniony, 
Ktory nikogo nie kochať, iednak wzrufzony był mitosčia , widząc 
podobienítwo fwoie w wodžie wyrażone: dáleko bárdžiey Zbawi- 
ciel Pan, będąc pełnym miłośći, umiłował {woy konterfckr, to 
ieft Piotra S. Ukochany Uczeń mowi iż umiłowawfzy (woich, kto- Ioan: 
rzy byli ná swiecie, do końca ich umiłował: Cum dilexiffet (of, iu 13. 
finem dilexit eos: 4 nainfzym mieyfcu ieft, že nas umiłował Mi- Terem: 
łosćią wieczną : Inch ritate perpetua dilexite, liko tedy daleko wię: c. 41. 
kfzą miłośćią umiłował zbawićiel Pan Piotra S. ponieważ był nie 
jako icgo konrerfoktem zanorzonym w wodźie krwawego pržesla. 
dowániá m cezeftya fwego, Nonne oportuit Chriflum pati , O” ita intra. 
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re in gloriam fuam: Iżali nie byto potrzeba , aby Chryftus čierpiát „y 
ták wfzedł do chwały fwoiey ? rzekł Zbawiciel dwiemá Uczniom, 
do Emaus idgcym. Tož y ia mowie: Nonne oportuit Petrum pati, © 
itaintrare in gloriam Domini fui. żali nie trzeba było aby Piotr S. 
čierpiať, y tak wfzedł do chwały Zbáwičielá fwoiego? mowiace- 
Łucz gomu: fequereme> wnidź do chwały, śle tym fpofobem , ktory- 
z4. mem iadoniey wfzedł. 

Przypátrzčie fię mece Pańskicy, á obáczyčie, że gdy Pan I E- 
ZUS nie mogł uniesć Krzyża dla zwątlonych sił , zniewolono Sy- 
mona nieiakiego, áby mu pomogł go dźwigać . Wiele było o- 
fob przytomnych męce Pana nafzego , icdnak Ewanieliftowie ich 
nie wymienidig oprocz. tego pomienionego Symona, á to 
nie bez tajemnice. Symon fiost Krzyż za Zbawicielem , Krzyż ieft 
Ifaig berłem Krolewskim Zbáwičiela nafzego: Et principatus ejus , fuper 

9. humerum ejus, láko tłumaczy Hieronim S: znakiem to było, iż 
Piotr S. miał nosić Krzyży Berło Pana Zbawiciela nafzego : Non fo- 

lum patiendo, fed etiam regendo, nie tylko wćierpieniu, ále też y w 
rządzeniu. Symon Cyrcnenczyk nosił Krzyż, á to przeznáczato, 

i že náíz Symon miał mieć Krzyż w ręku miafto berła, dla rządze- ` 
nia Kośćioła woiuiącego , y ponofzeniá rożnych trudow. Ná ob- 
jásnienie zaś drugiey trudności, ktora urość moze ztego, že Zbá- 
wićiel Pan , daigc w rząd Piotrowi S. owczarnig (woię, midnuie 

go Sýmonem , lubo mú był odmienił to imie: Leden z sławnych 
teraznicyfzego wieku Doktorow odpowiáda ná to, mowiac: żeto 
dlatego Zbawiciel Pan uczynił, aby fię Piotr S. w pychę nie pod- 
niosł, y śby pamiętał , ezym był przed tym, niżeli go Pan nálz, 
Piotrem nazwał. Mnie (ie zás zda, že (ie wtym stebíza musi za: 
Wicrač taiemnica : bo Chtyftus Pan poftanawiaiąc Piotra S. Głową 

Mar: Kościoła (woiego.' mowi mu: Tu es Petrus, (9 fuper banc petram 
16. adificabo Ecclefiammeam. Tys ieft Opoką, á ná tey opoce zbuduie 
Kosćioł moy : áiáko mu zlecał urząd nád trzodą (woią , ták tež 

dať mu imię, wielowładność przeznáczaiace , álbowiem to imię 

1. Corropoká przywłafzczone ieft w Pismie S. Zbáwičielowi Panu : Petra 

c. 10. autem erat Cbriflus: lapis , quem reprobavevunt adificantes , bic fačtus eft 

Píal: in caputanguli. Obiecuigc mu tedy, że miał być iego Nanieftni- 

117. kiem Ww rządzeniu Kosčiotá S. daie mu iedno zimion (woich, 

wielo- 
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wielBwładność przeznaczaiące. A że nie tylko chciał go uczynić 
fwoim Namieftnikiem, lecz y Našládownikiem śmierci fwoiey , 
dla tego przepowiedział mu , że miał na Krzyżu umrzeć, przydaiąc 
mu iefzczeimiędrugie , to idit męki, krzyża y męczenftwa; ktore 
to imię tákže było nayprzyzwoitíze Zbáwičielowi Panu. Ale iá- 

kiefz to imię męczenftwa, mękiycierpienia miał Zbawiciel Pan? 
imiektorebyfmy zawfze powinni mieć wfercu dla zachęcenia (ie 
dozachowania Przykazań Boskich: 4 to nieinfze iet, tylko Po- 
słafzny. Słuchayćie co mowi Apoftoł : Fattas obediens , u(4, ad mor- Phil: 
tem , mortem autem crucis. Stat fię postuíznym až do smierci, á (2 = 
smierči krzyżowey. Symon po hebraysku znaczy Posłufzny , zá 
tym idzie, że Zbawiciel Pan udzieliwfzy Piottowi S. imienia (wo- 
icý zwierzchnosči, ná ten czás , gdy mu obiecował zupełną wtá- 
dzą, teraz mu udžiela imieniá męki y čierpieniá [wego , przepo- 
wiadaige mu , iáka $mierćią nmrzeć miat- A zatym mowić możę- 
my, że Petrus fačtus eft Simon uff ad mortem, Piotr S. ftat (ie postu- 
fznym aż do smierći. Pewnego czáľu Piotr S. uczynił fię odwa. 
Znym, mowiąc do Zbawiciela Pana: Ettam/i oportňeriť me mori tecum, Mat:t 
non te negabo: Luboby mi rež ztobą umrzeć przyfzło, nie zaprę „5, 
fię ćiebie. Alič potym ná głos służebnice, trzy kroć (ie go zaprzał : 
dle uznawfzy grzech [woy , natychmiaft wyfzedł gorzkiemi zalany 
łzami, y przez cały wiek żywota (wego (erdecznie go opłakiwał, 
jako mowi Clemens S. ták dalece , że smiele mogł mowić: pokro- 
pifz mię hyzopem skruchy „4 będę oczyfzczony z grzechu moiego. 
Omyiefz mię wodą łez, 4 nad snieg będę wybielony. Iednakże 
potwarz niektorych zarzuca ten grzech Piotrowi S. y nazy- 
wa go ftraíznym y przemierzłym. To prawda, żeć popełnił 
grzech obrzydliwy „ zboiážni smierci, aleby či lepicy uczynili, 
gdyby fię wyftrzegáli grzechow , aniżeli zá więkfzy #rzech ( niž 
w famšy rzeczy ieft) udawali grzech Piotra S. Zda mi (ic, že 
ten wielki Swięty, będąc ná krzyżu , mowił do takowych ludźi, 
stowamiPáwta S, do Gilącow napifanemi: De cztero, nemo mihi 
môleflus fit; „egoemim fligmata Domint Iefu , tn corpore med porto. Niech 
mi fięniktnie (przečiwia: albowiem wyrażone mam ná čiele mo. 
im rany, Zbawiciela mego. lákoby chćiał mowić, niechay mi 
nikriuż grzechu mego nie zarzuca , bo oprocz tego żem go łzami 
L3 memi 
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memi zmyť, iefzeze teraz wiernością moig nagradzam , Šmierčig 
pieczętuiąc pokute moię. i 
Wprzodániželi skończę, ukontentuię čickáwosé tych, ktorzy- 
by fpytać (ie chčieli, czemu Piotr S. umarł głową ná dot? Ná 
przod z pokory: potym dla tego „že Zbáwičiel Pan, miał nogi ku 
žiemi , pokdzuiąc przez to, že Z nieba nážičmie przyfzedł ; á zás 
Piotr S. do gory , dla pokazánia , že z ziemie do nieba fzedł. láko 
tež že Zbawićiel Pan nafz unmieraige miat zawíze oczy otwarte ku 
žiemi, ná dowod, iż y po smierči belžie miał nie mnicyfza pieczą 
około Kosčiotá (wego, ktorego záwíze chćiał być Päfterzem. A 
zás Piotr S. głowę miał do žiemie , i oczy do niebá obroconc , po- 
kazuigc przez to, że umieraigc zoftawował urząd fwoy fuccefloro- 
wi (wemu. A zatym idźie, że Chryftus Pan ieft zawíze Głowa Ko- 
sćioła S. á nie Piotr S. Zbáwičiel Pan ma (wego ná žiemi Namie- 
ftnika , 4 zás Piotr S. (wego (uccefľora. Piotr S umierałgłowaą do 
ziemie, dáigc znać przez to, że lubo do nieba (zedł , iednakze zo- 
ftáwowat po fobie fucceffora: o ktorym Zbawić:'el Pan powiedziśł: 
Tu es Petrus , © fuper bhanc petram edificabo Ecclefiam meam, Tys ieft 
opok4, á ná tey opoce zbuduie Kośćioł moy. Imaginuyčie (obie, 
že Piotr S. ieft pierwfzym po Chryftusie Panu Fundamentem, ná 
nim (ie wfzyfcy fuccefforowie funduig, idko na kamieniu wegiel- 
nym , ná ktorym (ie cała machina Kosćioła S. wfpiera. Piotr S. ieft 
kamień doświadczenia probierskiego , ktorego zażywaią dla po- 
znaniá fatízy wego złota Hercżyi. On ieft kamieniem czworogra- 
niáftym Ewanieliey S. figurowany w Kościele Salomona, albowiem 
nąpifano ieft, że ten Krol kazał na fundament Kościoła (woiegó 
zbierać y fzukać kamieni y. czworogranidfto ie oćiofywać. Zbáwi- 
čiel Pan obrawfzy Piotra S. po fobie zá naypierwfzy kamień funda- 
mentu Kosčiotá S. kazał go na Krzyż przybić: bo iako Zakon y 
przykazanie Moyżefza napifane było na kamieniu, tak też Zakon 
Ewanielicy S. napifany ieft na tym żywym kamieniu: leželi tedy zo- 
ftaiefz w wgtpliwośći idkicy wyrozumienia przykazania Ewanicliey 
S. podź do tego kamienia , 4 nauczyfz (ie iáko mafz wierzyć. Ze za- 
mysł moy ieft traktować tylko o smierci Piotra S. dlatego teraz ie- 
dne wam tylko, śle wielce fundamentalną wywiodę przyczynę. 
Kośćioł S. będąc wielka Monarchia, powinien być sepsą 
ową 
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Głową widomg , toieft Namieftnikiem Chryftufowym, bo ináczey 
kiedy Zbgwićieci mowi: Dic Ecclefie, powiedz Kośćiołowi, do ko- 
gożbyfmy fięudać mieli, y iákoby(my iedność wiary zachować mos 
gli? gdyby kto błądził, iśkobyfmy go mogli zprowadźić do pra- 
wdźiwey owczarni? iákim (pofobem moglibyfmy zabieżeć rozdwo- 
ieniu Kościoła Bożego? ponieważ wfzelkie Kroleftwo w 
fobie rozdžielone , będźie (puftofzone : Omne. Regnum in fe divi- 
Jum defolabitur. Woftatka kiedy (iako Hieronim S. mowi) cały 
swiát widział fię Aryańskim błędem zarażony ; Totus Orbu: fe Arri- 
anum e[fe miratus eft: iakoż mowię nawrocony mogł być? left 
to tedy nicomylaa prawda, že Koscioł S. powinień mieć Namie- 
ftnika: dle ktoż iet tym Namieftnikiem? nie kto infzy, tylko 
Piotr S. y iego fuccefforowie. Nic wfpominam tu przefzłych 
wiekow, zwłafzcza zá czáfu pierwízych osmiufet lat, po: 
wfzechnego konfenfu, gdžie žadnemu Biskupowi w mysli nie 
poítato, aby fię udawał za naywyžízego Biskupa y ľáfterza 
Kośćioła S. oprocz fucceffora Piotra S. wczym nigdy żadney 
trudnośći abo watpliwości niebyło , ani też co infzego propono- 
wano. Tym bardziey wieku teraznicyfzego , nie znaydáie fię zaden 
Biskup, aby fobie tę godnosć miał przywłafzczać y ktoregoby pro- 
ponować, abo uznawać miano zá naywyzfzego Biskupa, oprocz Pa- 
pieża. Prawda że Heretycy nie chcą podlegać naywyžízey Głowie, 
dla tego też rozdzieleni fą na rożne fekty: Katolicy zás znaią Pa- 
pieža zá Oyca całego Kościoła. Schizmatycy także nie chcą go znać 
zaPafterza. Což ná to rzeczemył sty(zac, že żadnego nie propono- 
wano, yżeżadnego nie maíz, ktoryby pretendować 4bo myślić 
miał o infzym , oprocz fucceflora Piotra S. to ieft Papieża, na kto- 
rym fięzawize Kosčiot S.wfpiera. Ták tedy musi być ieden, kto: 
ry bezwgtpienia nie infzy iet, tylko ten, o ktorym Hieronim S. 
mowi wEpiftole do S.Damaza w te słowa: Nó moni Vitale, Meletiň re- S. Hier: 
fpw, ignoro Paulinum. „Duicuwy, tecum non colligit; (pargit ; hoc ejt, quê 
Chrifli non efl; Antichrifli ejt. dg 
A le mię [pytacie , czemu Piotr S. założył Stolicę (woie w Rzy- 
mie, ponieważ Zbawiciel Pan w leruzalem umarł? dla tego, że 
Bog umyślił pogany wziąć za (woy lud, a niewdzięczny narod Zy- 
dowski opnsćić, nie iżby ich miał ogołoćić z ratunku do zbiwie- 
nia 
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nia potrzebnego ; ale im odiąt nadzwyczayne łaski, ktotych przy- 
ięćia niegodnymi fie ftali. Czyli nie wicčie, co mowiśPaweł y 
Barnabas w džiciach Apoft: doZydow: Vobis primum oportebat 
login verbum Dei, fed quia repelitis Ihud , ecce conwertimur ad gentes : 
Wam wprzod przynależało słowo Boże opowiadać, śle žeščie ie 
odrzučili, przeto idźiemy ie Poganom ogłafzać, Rozumiem żey 
to wiećie co mowi Prorok Ozeafz wrozd: drugim: Eż dicam non 
populo meo, populus menses tu, ipfe dicet: DEVS meus es tu. Rzekę 
narodowi, ktory mi nie przynáležať, tys ieft ludem moim; á on 
mi odpowie: tyieftes Bogiem moim. O czym Paweł S. pifząc do 
Rzymian czyni wzmiankę wo. rozdziale. lako tedy Pan nafz 
IEZUS Chryftus umarł w lerúžalem , áby Zakon wyfzedł z Syonu, 
á stowo Pańskie zleruzalem: Vt de Stonexiret lex, (7 verbum Do- 
mini de lerufalem, ponieważ leruzalem ftołecznym miaftem było 
žiemie ludzkicy , ták też chciał przenieść Stolicę Kosčiofa S. do 
Rzymu, ktory tákže byť miáftem ftotecznym u Pogan, áby (ie (pet- 
nito, że Bog rzekł ludowi nic (woiemu , ludem moim ty iefteš, 
Populo non fpo; populus mews es tu. W Rzymie tedy umart Piotr S, 
prawdziwy kamien fundamentalny nic naypierwfzy,śle diugi , gdyż 
Zbáwičiel był naypierwfzym kamieniem węgielnym nic tylko Ko- 
śćieła woiuiącego , ile tež ytryumfuigcego. Piotr S. ieft kamie- 
niem fundamentalnym Założony ná pierwízym , ale tylko Kośćio- 
ła woiuigcego ; ieft mowic opoka twárdg, skałą beśpieczną w po- 
frzodku morza swiátatego, nieporufzoną, lubo na nie rozne 
nawátnošči bila. ' 

lużefmy dofyć mowili o smierči Piotra S. coż teraz za cnotę 
wam dać do wykonania? naprzod nápominám y zachęcam was do 
dźiękczynienia Májeftatowi Boskiemu , że nam ták (tata dał opoke, 
na krorey (ie wfpieraiąc nigdy upaść nie możemy. Powtore wam 
Życze abysčie byli proftymi y ftałymi wicze S. Katolickiey , wic- 
rząc mocno temu wfzyftkiemu, co ieft napifano ná tym kamieniu : 


gdyż ná nim ieft wyrażony Zakon Ewanieliczny. Wierzmyż te- 
dy wproftoćie poddálg€ rozum nafz pod wiarę, ktorą Chryftus 
Matt: fundował ná tym kamieniu, ktorego piekielne bramy nie mogą 
16. przemoc: Porte inferi non prevalebunt adwerfùs cam. Cb:iflns rogavit 
Luce. pro Petro, ut non deficeret fides ejus. Zbáwičicl Pan prosił zá Piotra S. 
22. i 


aby 
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aby wiára lego nieuftała, ktory iet Głową Kościoła S. kolumną 
y firmamentem prawdy, iáko mowi Paweł S. do Tymotcufza. Bea: pf, 
tus qui allidet parvulos [nos ad petram; Błogosławiony ktory skru- 136, 
{zy wfzelkg wgtpliwosč o ten kamień, mowi Pfalmifta. Kiedy te- 
dy przyida wam przeciwne rozumieniá, o wierze S. iákož fobie 
poftąpicie ? ieżeli (lg w wafzę mysl zakradną , y žč ie do umysłu 
fwego przypuśćićie , bo one was nieomylnie zturbuią y wewnetrz. 
nego pozbawia pokoiu. Moià rada krufzyć te mysli, imaginacye, 
oten kamień Kościoła S, przywodząc na pamięć rozumowi fwemu 
że Bog nic roskázát, aby (ie (ám karmił, ale áby był karmiony przez 
ten kamień y (uccefľorow iego przynáležytych. A tak: Be. 
atas qui altdet parvulos fuos ad petram: Błogosławiony tenicft 
człowiek , ktory kruízy wfzelkie watpliwosči fwoie o ten kamień, 

Autorowie traktuiąc o przyrodzeniu beftyi, mowią że ortom 
tak nos zwykł rość, iż częftokroc przed długośćig iego ieść nie mo- 
g3; y upewniái3, że nie zinízeý, dle ztey zawfze zdychać mu- 
fzą przyczyny. Tymže (pofobem zda mi (ie wiele poftepuig fobie, 
rozumiejąc nazbyt o byftrośći rozumku fwoiego , przy małym roz- 
fądku: przetoby chcieli wízyftko wiedzieć y káždcy rzeczy znaydą 
przyganę: ofobliwie co fie tycze Teologiey S. do ktorey wfzyfcy fię 
mięfzaią , mowi Hieronim S. á iako máig dowćip nazbyt konczaty 
ybyftry, żadną miarą nie mogą przyjmować pokarmu, to 
ieft wiary S. wten fpofob, wiaki przyjmować potrzeba. Ná te 
chorobę lekarftwo Auguftyna S. ieft wielce użyteczne y doświśd- 
czone , ktory mowi, że orłowie cznuiąc {woy nos wyrosły, otrą- 
cái3 go o kamień, á tak iesć poczynáia y do šicbie przy- 
chodzą. Zyczyłbym , aby fobie podobnie poftapili či, ktorzy o 
fwoim dowcipie cos rozumieią y ná włafney (ie wfpieraig imaginá. 
cycy nazbyt fie za nig uwodząc,y ták fię w pychę podnofza:że nie mo 
g3 pizyimowáć nauki Kosčiota S. Trzebá tedy, áby rozíadek {woy 
otračili o ten kamień y wfzyftkie (woie przeciwne imaginacye : Be. 
atus , qm allidet parvulos Juos ad petram. Ale nwažčie te słowa Pľal. 
mifty Pańskiego , ktory nie mowi tylko parvulos , śle przydaie par- 
vulos fuos, imaginacye fwoie: dla czegož to: bo mysli y niedowiár- 
ftwa z nas pochodzą; A zás żę: myśli y grunt wiary od Bogá po- 
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chodzą: Non fumas [ujficientes co gitare aliquid, ex nobis, tanguam EX nobi: 


Cor: fed omnis fufficieňtia noftra ex Deo effe albowiem fami zSiebie Zadney 
c.g. dobrey mysli mieć nie możemy, lecz wizyftko dobro od Bogá na- 
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my. Więc tedy niezáftanáwiáymy (ie ná Żadnych myślach , ktore 
być uznimy naýmniey ptzečíwne wierze, ále ie odrzucaymy y 
o ten fundament Kościoła Katolickiego krufzmy, otracaigc zbytki 
wfzelkie, to ieft poddaiąc (ie zwierzchnośći A poftolskier. 

Ale oprocz tych mysli y imaginácyi rozumu , ktore Pfalmifta S, 
nazywa džicémi umystn nafzego , fą też iefzcze džieči woli náťzey, 
ktore nie infze (3, tylko grzechy nalze. Idlatego znowu powta- 
rzam, że: Beatus, qui alliďet par vulos fuos ad Petram; Biogosławiony 
ten, ktory. tákowe dźieći krufzy o kamień; ponieważ Bog dał 
moc y władzą temu kámieniowi odpufzczać grzechy. Kiedy tedy 
przychodžiemy do nog kapłańskich, onych fię (powiádaigc, nie 
co infzego czyniemy., tylko krufzemy dźieći woli nafzey o ten ká- 
mieň. Lecz uważmy iefzcze y powtore te słowa:  Parwulos fuos : 
Dzieći fwoie: gdyż przez to, moi Naymilsi Stuchacze , náuke 
nam ddie: że grzechy nafze mogą być powetowane, to ieft zgłądzo- 
ne przez fpowiedź : bo gdyby byty niepowetowane , ktoby (ie od- 
ważył one wyiawiać? a zatym ktoby fie znich mogł poprawić? 
Duontam tacui (mowi Dawid) inveteraverunt o(fa mea. Spowiádaymyž 
fię częfto, ponieważ częfto grzefzemy ; krufzmy ferca nafzco ten 
kamień, niedopufzczaiąc (ie im wkorzeniać w dufzy nafzey. 

Wiem , żewfzyfcy usilnie pokoiu pragniećie, dla tego wam z 
Prorokiem Pańskim rzekę: iesli go otrzymać chcecie , udayćiefz 
figdo Boga przez modlitwy: Rogate, que ad pacem funt lerufalem . 
Mituyčie go zcałego (erca (wego : stužčie mu z wfzelką wicrno- 
sčia, wyftrzegdiąc (ie obrazy Májeftatu Boskiego , á tym (pofobem 
pokoy otrzymaćie : gdyż napifanoieft: Pax multa diligentibus legem 
tuam , Č now eft lis f(candalum: éi ktorzy miłuią Zakon Pański, bę: 
dą zażywać pomyslneso pokoiu , á żadna rzecz im nie zafzkodźi, 


„Ale že nie mafz takiego na swiecie człowieka , ktoryby podczas nie 


wykroczył z drogi mandatow Boskich s dlatego mamy fie pržy na: 
mniey iák nayczęscicy przed nim oswiádezač, iż kochamy to iego 


poku- 
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pokuta tę przeftępftwa fwoie u nog kapłańskich, idko o kamień 
założony na opôce wiáry + Beatus wir, quialidet parvulos fuos ad 

ctiam . 

r Ná koniec życzyłbym ; żebyfmy býli ukrzyžowáni przykładem 
Piotrá S, To prawdá, že nas woyna, uboftwo y nędza powfzéchná 
krzyżuie, álé bez żadnego pożytku; podobnie onemu nicíprawicdli. 
wemi Łottowi, á nie Piotrowi S. Toieft, że miáfto odniesienia po- 

żytku zplági y utrapienia , my iefzcze gorízemi (ie ftawamyż á 
Piotr S. byť ukrzýžowány ukrzyžowániem Zbawiciela Panś; álbo- 
wiem nie dofyć ná tym wziąć krzyż (woy,ále trzeba iefzcze iść zá 
Zbawićielem Panem , ktory gdy, mowi: Wes/krzyż {wey , natych- 
miáft przydaie y nasláduy mie , A tym fpofobem krzyż fię nam słod- 
ki y lekki ftánie , á w śmierci żywot znávdžiemy, iako też w po- 
čiechy opływść będź iemy w wfzelkich przećiwnośćiach, 

Napifano ieft , že El:afz ufzedfzy dźień drogi (chraniáigc fię od 
Rz A lezabele, fpoczał fobie ná chwilę pod drzewem iá- 
owcowym , y tam prosił Páná Bc gá o śmierć mowiąc: dofyć mam 
Panie, wežmiy dufzę moię , Pôtiviť a nima fua, ut moreretuy , (7 att: 
fufficit mibi, Domine , tolle animam meam. Ták też rozumiem o Pie“. 
trze S, ktory widząc (ie ná drzewie krzyża,zupełne ukontentowánie ` 
czuł w {ercu (wym ztego że pełnił wola Zbawiciela (wego raská- 
zuiącego mu isé zá fobą ; ćiefzył ię mowię, gdy widžiát że pragnie: 
nie iego nkontentowane było ;bo kiedy fię potkał zZbawicielem 
Panem y skoro usłyfzał od niego że miał być ukrzyżowany, nátych 
miit wroćił fię do Rzymu z wielką chečig y pragnieniem fpocznie- 
nia pod čieniem tego drzewa krzyżowego, nawet fię nie záftano- 
wił antodpowiedźiał Pánu (wemu , ale wlot fzedł ná wykonśnie 
tego „ comu powicdžiať mowiąc fam w fobie, iáko Oblubienica = 

w pieśniach Salomono wych, Sub umbra ilius, quem defideraveram , g 
fedi: U fruttu ejus dulci. Spoczatem wćieniu tego, ktoregom 
umiłował: ô iakoieft stodki owociego! Coż to zá owoc? ieft to 
owoc żywota wiecznego. Rozumiem tež, żeiefzcze y z Eliafzem 
powtarzał te sitowa: Sufficit mihi Domine , tolle animam meam : Dosć 
miPánie, węzmiydnfzę mose. Andrzey S. Brat S. Piotra, ktory 
dwa dni Żył ná krzyżu, náuczaigc lud przytomny, y pokáznige 
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przez to, żeto drzewo było drzewem żywota, ná ktorym smierć ` 
zwyćiężona. A ták 1a kładę že Piotr S. przykładem Eliafza prosiť 
Bogi , žeby pfzyiął ducha iego: Perrwit anime fue, ut moreretur, 
Dayże Boże ! áby(my wfzyfcy bedac przybići do krzyża Zbawiciela 
Páná umierali, á tym (pofobem moglifmy Moi Naymiilsi Słucham 
czę wniść do chwały tego,ktoregofmy nasládowali zá żywota: Quis 
dabıt nobis pennas velut columbe? Ktož nam da skrzydła iako gołębicy? 
á polečiemy zanim. Ochwalebny Apoftole, otrzymay nám te 
łaskę u Boga, dżebyfmy wfpierali wiatę nafzę w Kościele, kto- 
ty po Chryftosie Pánu ná tobie iet fundowany , iáko ná nieporu- 
fzoncy opoce , prawdźiwcy kolumnie y firmamencie wiśry . 
Ia do nog twoich składam to wfzyftko, cokolwiek kiedy powiem 
ná ambonie: bosty ieft tym kamieniem , ná ktorym był założony 
Kosčiot IEZUSA Chryftufa Pana nafzego. Ktoremu niech będźie 
cześć y chwała po wízyltke wieczność. Amen. 


KAZANIE 


Picrwfze na Święto Nawiedzenia Náy- 
świętfzey Panny. 

Exurgens Maria abijt in montana cum fefiinatione 
in Civitatem luda. Luce r, : 

Powftayfzy Marya pofzła w gorną krainę z (kwa- 

pliwosčia do Miáfta Iudfkiego. 

Edwie co Pánná Przenayświętfza zezwoliła ná słowa 
JĄ Archanioła Gabryel4, alić fię zaraz tajemnica wčic- 
lenia Sýná Bożego (pełniła w niey; y dowiedźiawfzy 
"8 fie od S. Archanioła, że Elzbieta pokrewna iey po- 


Z) częła Syna w ftarośći fwoicy , umyslitá ią Ra c 
| a 


Kazánie I. ná Święto Nawiedzenia Nayśw: Pánny 
dla oddania icy posługi y wykonania w tym woli Boskiey. 
Przeto powfłała prętko, mowi Ewanielifta Łukafz S. y wy» 
fzedízy z miáfteczká Nazaret, udała fiş do Domu Zácharvaízá, 
fpiefznie poftepuiac ná gory ludskie , z miłą chęćig podcymuiąc tę 
drogę ták dľu g4 , y przykrą: lubo iáko nicktorzy z Doktorow 
S$ więtychmowią , Elzbiety S. miefzkanie było od Nazaretu około 
27 milę insi zás powiádaig , żemnicy. To iednak pewna, že ta 
drogábytá trudna y długa, a Nayswiętfza Panna była complekfy- 
cy delikátney : ktora za (ekretnym nárchnieniem Boskim, udała 
fięw nie, anie ziákiey čiekáwosči , aby (ie było dowiedźieć, iesli 
to prawda była, co icy Anioł powiedział: bo wtym żadney nie 
miała wstpliwosči , yowfzem była pewna tey wiesči. Co dla tego 
mowię, iż wiem, že znaydowźli (ie ták zuchwali, ktorzy smieli 
twierdźić , takoby zamysł tcydrogi pochodził z čickáwosči ; gdyż 
to było wielkim u wfzyftkich podźiwieniem, że Elzbieta S. będąc 
niepłodną, poczęfa w fwoicy ftarosči, ábo że máigc niciák4 wąt- 
pliwość o tym co od Anioła słyfzałź, chčiáta doyść prawdy. Ktore 
to zdania y opinie Łukafz S. wyraźnie potępia, mowiąc iž Elzbięta 
“S. obaczywfzy Nayświętfzą Pannę wchodzącą wdom (woý zawoła- 
ła: Błogostawionaś icft żes uwierzyła , Beata qua creddiftu. 

Nie zżadncy tedy ćickawośći, abo iakicy wWatpliwosči Pánná 
Przenaýswietíza pusčita (ie wtę drogę, ale dla wielu potrzebnych 
y użytecznych przyczyn, ktore krotkiemi słowy wyrażę ná terá- 
znieyfzey Exhorćie moiey. 

Náprzod miłośćią była wzbudzoná, do oddania usługi, y ulže- 
niá Elzbiećie S. w iey ćiężarze : y też aby widząc rak wielki cud, 
mogła (ie z pokrewną (woią Čieízyé z oľobliwey łaski Božey, Ze 
poczęła Syná w fwoiey niepłodnośći y wieku podeíztym : álbo- 
wiem dobrze wiedźiała Przenayswietíza Panna, że niepłodność ná 
onczasbyła wielką wzgardą. kk 

Powtorte dla tego ia nawiedza , áby iey obidśniła niepoiet4 taic- 
m nice (prawy Ducha S. ktora fie w nicy fpełniła,gdyż Naysw:ę'fzcy 
Pannie było iawae wielkie pragnienie Elzbiety , przysčia Meflyaíza 
obiecanego, ktory miał odkupić Świdt : iako tež że ona będąc wiei- 
ce Bogaboigca y fprawiedliwa > miála mieć ofobliwą počieche , wi- 
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dząc že (ie isčity Boskie obietnice przez tak wiclu Prorokow , y Pá- 
tryarchow ópowiedźiane, Š 

Po trzecie, aby przez Syna {wego przywtočifa mowę Zácharya- 
fzowi,ktory był zanicmiát dla niedowiarftwa,gdy muAniot opowiá- 
dat, że Elzbieta poczac miała Syna, ktoremu będzie imię lan. 

Poczwarté , że będąc pewną obfitego błogosła wienftwá na Dom 
Zacharydfza zá przysčiem fwoim , pasčita fię wtę drogę, áby na- 
wet y Dziećinę Iana S. zoftálacg w żywocie Elzbiery S.uczyniła u- 
czeftnikiem tych łask Boskich , kroremi miał być poświęcony. Ták 
tedy teracye , iako y wiele innych, ktorcbym przytoczyć mogł, 
dowôdnie nam pokadzuią, że Nayswięrfza Panna chwalebna Mi- 
ftrzyni nafza , nic udała fię w tę drogę. icdno zfckretnego nátch- 
nienia Boskiego, ktory chćiał przez tę wizytę dać początek zbá- 
wienia dufż w poświęceniu máluchneso lina S. 

O iáko to rzecz nieomylna ieft? Że ią miłość pałaiąca złączona z 
pokorą popędzała chyżo w Gory ludskie, v (práwifa to że opuściła 
miafteczko rezydencycy fwoiey Nazaret :álbowiem miłość nie zná 
odwtoki, alezawfze chce fię pomnażać w dobrych uczynkach: 
Nefcit tarda mollimina Spirits Santti gratiazmowi S. Ambroży: A iákož 
Nayswiętfza Panna nie miała być napełniona łaską, ponieważ famę 
miłosć nosiła w wnetrznosčiach (woich? Ztad pochodziło że w u- 
ftawicznym wykonywaniu była śkrow miłośći , nie tylko przećiw- 
ko Bogu z ktorym byfá ziedncczona y zľaczoná przez związek S. u- 
przeymey y doskonátey miłośći, dle reż y przęćiwko blizniemu, 
ktorego w naywyžízym ftopniu miłośći kochała : co (prawowáto, 
że zwielką żarliwośćig pragnęła zbawienia całemu światu przez 
poświęcenie dufz ludzkich. A przeto wiedząc że z iey przyczyny, lá 

S.miat być poswięcony,ktory iefzcze zoftawał w žvwočieMárki fwo- 
icy,fpiefznym krokič ndaľá (ie w te droge,w ktorcy ig ic fzeže y miłość 
rozwcícláiaca pedžitá,áby (ie była ćiefzyła z pokrewna (wcig z udzie- 
lenia iey blog“stáwičftwa Boskiee“,w iey niepłodnośći,y lat ftárosci. 
Szła tedy mowię áby:icy chwalić Mójeftat Boski dopomagála , y aby 
miłosierdźiu iego dźięki cddáť zá obfirość łask odebranych przy 
poczęciu tego , ktory miał być Marfzałkiem Słowa Wčieloncgo. 
Oraz dla tego , aby wefpoł z Elzbieta S. ćiefzyć ie y winfzowść fo“ 
bie 
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bie mosty wzaiemnie, icdna že Pias bedac. bez nárufzeniá Pá. 
nieńftwa poczęła Syná Bożego za [prawą Ducha S. druga, že będąc 
niepłodna zoftałać Ciężatną tym „ktory miał być uprzedźicielem Sy- 
ná Bożego. Aleuwažčie proíze, iesliby to bytá słufzna , aby ten 
ktory miał gotować drogi Pańskie, zoftawát zmazány grzechem 
pierworodnym è dla tego Panna Przenayświętfza (porym krokiem 
(piefżytafię do domu Zacharyślzowego r aby ten ledynák niebieski 
zamkniony W czyftych wnetrznosčiach, poswiecaigc Iana S. poká- 
zát „iż iemu przynależy poświęcanie. dufz, y oczyfzczenie ich ž 
grzechu pierworodnego. Co Zbawiciel Pan z ták3 zupełno(ćig 
łask uczynił lanowi S. że wiele z Doktorow Świętych twierdzą, 
iż nigdy nie zgrzelzył . nawet y powfzednim grzechem „lubo w tym 
drudzy przećiwnego (3 zdaniń; iednakże vridžičie, iż to miłość 
fprawiła y była przyczyną poświęcenia tego wielkiego S. Aleć nie 
m afż fie czemu dźiwować. že Pánná Nayswiętfzą napeiniona była 
cak wielkiey miłośći żarliwością kuzbawieniu ludzkiemu, ponie: 
waż nosiła w Zywočie fwoim fimę miłość, to ieft Zbawiciela y 
Odkupiciela swiata. 

Coż fię wam zda Moi Naymilsi Słuchacze? ižáli nie do niey te 
stowa z Pieśni Salomoónowcy ftofować fie máig, ktoremi Oolus 
bieniec niebieski opifnie piękność ulubiońey fwoicy, mowiąc w 
fzczegulnośći o przymiotach icy urody. A náprzod, żegłowaiey 
ieft iáko karmel, Caput tuum ut Carmelm; Karmel icit to gora o- 
ktyta kwiarami ofobliwego wdzięku zápach wyddiącemi , y drze- 
wami maiącemi przedźiwirą wonność. Coż tedy wyraza ta gora? 
co kwiečie yte drzewa woniciace ? iesli nie miłość, ktora ieit tą 
prześliczną latotosla wydálaca z siebie wfzelkiego'rodzaiu kwiecie 
cnot świętych , w dufzy ośiązdiacey miłość. A. lubo tę słowa Sa- 
lom oma przyrownywaią do Kościoła S: ktory ieft prawdziwą Obluš 
bfenicą TEZUSA Chryftufa, obfituiący ižko gora „Karmel w kwieć:e 
wízelkic go rodzai przedźiwne z: siebie wonnosé wydáigce, to ieft 
w cnôty "wfzelkiey $ Ś wiątobliwośći y doskonałości: iednakże one 
ftofo wać słufznie możemy y do Niyswiętfzey Panny , ktoma jeftic- 
dyng, y navd »skonalfzą Oblubienica Ducha S. maiąca w navwyž> 
{zey zącności ftopniu miłosć, že ona podobná była gorze Kárme» 

lowi 
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1owi, dla wykonania czeftych rozlicznych áktow, ták dalece, iż ta 
S. miłosć była wfzczepiona w ferce iey iako iedna latorośl wdźię- 
czney przyjemnośći wydaigca zápach. 
lefzcze nam to lepiey daig do Zrozumicniá niektorzy Rábinowie 
y Swięći Doktorowie, mowiąc, że kiedy Oblubieniec niebieski 
czyni wzmiankę o głowie Ulubioney fwoiey,tedy nam wyrazić chce 
miłość icy , ktora będąc nayprzednicyfzą y naycelnicyfzą cnotą, 
iet przyrownána do fzkarłatu, ktorego cenazawistá ná kolorze, 
Cant: Et coma capitis tui ficut purpura regis winćła canalibus, Abo tež do žiar. 
c; s. ná iabłka grandtowego,wyrażaiącego nam fwoią czerwonością dźi-- 
wnie dobrze miłosć Panny Przenayświętfzey, ták obfičie nia na- 
pełnioney , iż ią fzczerą mitoscig zwać możemy : albowiem nosiła 
w żywocie fwoim Zbawiciela dufz nafzych, ktory ieft iftotna y 
fzczerą miłością. Przeto też y oná rąż (ic ftatá miłośćią, á zatym 
smiele (ie iey te słowa Salomona nad wfzyftkich infzych przypifać 
mogą: albowiem tamże czytamy; iż Przenayświętfzy Oblubieniec 
przy pátruigc (ig Ulubioney fwoiey fpiącey , ták był zdiety upodobą- 
niem iey, že poprzysięgał Corki Ierozolimskie , aby iey nie prze- 
budzały, mowiąc im , poprzysięgam was Corki lerozolimskie 
przez farny , y lelenie polne, ábysčie nie budźiły moicy ulubioncy 
w miłośći ufpioney » y bioracey {woy odpoczynek w uczynkách z 
miłośći pochodzących, poki fama niezechce: Adjaro wos Filiæ Ie. 
Cant: rufalem per capreas cerwosą, camporum , ne fufcitet , ned, evizilare facis 
6. 2, atis dile£tam , donecapfa velit. Abo też wedtuginízey werlycy : Cor. 
kilerozolimskie poptzysięgam was, Abysčie nie przebudzały mi- 
łośći, poki fáma nie zechce. Gdyż przez tę miłosć, y przez tę O- 
blubienice rozumie być Nayswiętízą Pánne, maigca w ták wy(o- 
kim ftopniu miłość, iż fic rzec może że bardźiey fámá iedna ko. 
chała Bogi, aniżeli wfzyftkiefpotem ftworzeniá. I dla tegoż (ie 
iey Niebieski Oblubieniee z ták wielkim przypatrował upo- 
|. dobaniem. ki! deja 
W kintže kiedy Bog miał upodobanie, iesli nie w Pannie Nay- 
Swietfzey ? iako obfituigcey we wfzelkie cnoty; gdyż ona miátá 
miłość pałśiącą ; pokorę tak głeboką, iż (ie nic un'zenfzego nie 


możę pomyślić nad tę, zktorey Elzbiećie S. wychwaláigcey ią od- 
powią- 
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powiada, iż Bog weýrzai ná pokore służebnice twóicy; a przeto 
wfzyftkie narody błogosławioną ig zwác beda: Outa refjexit bumi- 
litatem anciile [ua ; ecce entm ex hoc beatam me dicent omnes generaticnes, 
A dla ułacnienia wfzelkiego zamiefzaniá umysłu nafzego, wyra» 
žnicy oblásnie , iáko fięte słowa rozumieć maig. | 

Niektorzy z Doktorow Świętych twierdza, że Panna Nayświęt- 
{za mowišc , iż Bog weyrzat ná pokorę służebnice iwoiey, nie mo- 
wiła tego względem pokory w fobie zoftaigcey, śle raczey wzglę. 
dem włafney nikczemnośći y wzgárdy , w ktorey (ie być uznáwałá. 
I lubo była nader pokorná , iednákže tey pokory nie przyznawał4 
fobie, gdyż te słowa wžiete infzym fenfim , mogłyby fię zdać prze- 
ćiwne pokorze. Zátym idzie iż kiedy Nayswietíza Panna wyma- 
wiatá te słowa, że Bog weyrzaľ ná pokore służebnice fwoicy, 
chčiatá wyražié nikczemność z ktorcy ict ftworzona. A ten ieft 
prawdžiwy fens y wykład wzwyż pomienionych słow, gdyż ten 
ktory ma gruniowną pokorę( mowią Doktorowic Swieči ) nie u- 
znáwa iey wfobie, Drudzy iednak przećiwnie być rozumicig y 
twierdzą, że Nayswietíza Pänná ta odpowičdžia wyrażić chčiaľá 
cnotę pokory, ktorą w fobie miała, atoieft zdanie pofpolite, że 
ona uznawała tę cnotę w fobie , y iey przypifowała sčiagnienie Bo- 
ga znicbá wicy czyfte wnętrznośći. Czemu bcipiecznie wierzyć 
możemy, ponieważ mogła w (obie uznawać pokore bez wfzelkicy 
boiažni urraceniá , abo umnieyfzenia iey, (woią mową. Albowiem 
wiedźiała dobrze, Že ią nie zfamiey siebie, ale z Boga miała y z 
(zczegulney łaski iego. 

Na dowod tego, iáko tobyć mogło , wyftawiam wam Pawła S- 
ogłalzaiącego , že ma miłość, 4to słowami ták żarliwemi, iż (ie 
zda jakoby ráczey zchluby to czynił, aniżeli z pokory, kiedy z 
tákim upewnieniem mowi: Kto mię odľaczy od miłośći IEZUSA 
Chryftufa , „Out ergo nos feparabit a Charitate Chrifli} ani utrapienie, 
dniuciemięzehie, ani giod, áni nagość, ani niekefpieczeńftwo , 
dni prześladowanie, ábo miecze. lIeftem pewien że żadną rzecz, 
áni náwer fáma śmierć, może mię odłączyć od Boga Zbáwičielá 
mego, Uwážayčie profzę ziaką pewnosčig ták twierdzi y proteftu- 
ie fico (woicy miłośći, kiedy dowudnie wyraża, że dobrze znał 
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miłość, ktora miał przećiwko Pánu fwemu, ďá ktorego łafce bez 
watpienia wfpierał mowę fwoię, á nie na włafney śle, > 4bo zasłu- 
gach fwoich. 

Tymże fpofobem Naychwalebnieyfza Pinná naymniey nie na- 
tu(zyła pokory, ani ziey granic wyfzła, mowiąc te słowa ; iż Bog 
wceyrzał ná pokorę służebnice (woicy; iáko y Páwei S. kiedy mo- 
wii „že go żadna rzecz, á nawety má smierć nie može odłączyć 
od miłośći [ezufa Chryftufa. Albowiem ta Swięta Piana dobrze 
wiedziała, ze między wfzyftkiemi enotami pokora ieft naymo- 
enieyfza dla zniewolenia, y przyčiagnieniá ku fobie Bosá: we- 
dług tego jako fięzda,iż niebieski Oblubienicc chce wyraźić w 
Pieśni Salomonowey , przypätruiac (ie każdemu žoľobná przymio- 
towi w piękności Oblubienice fwoiey, gdzie naywiękfzą chučia 
miłośći ku niey ieft wzrufzony fpoyrzeniem ná obuwie, y chod iey 
ták iż rzec musiał; ©wam pulcbri funt greffus tur tm calceamentk Filia 
Principi? © Corko Krolewska, iakochod y obuwie twoie džiuncy 
piękności ict. A iáko czytamy o ludycie „że ona idac-do Holo- 
fernefa Krola Afiyryiskiego oprocą zrzadka widžiáney pięknośći 
twarzy (woiey , cadownic fie pięknie do tego ubrała, tak iż oczy 
iey >, iáko dwa płomienie przy udatney wdźięcznośći, y uft rumiá- 
ności čiagnety do siebie: y włofy rofpufzczone „przydawały iey. o- 
zdoby; A iednák Holofernes nie był ani tak śliczną urodą, ani 
wdźięcznośćią oká y warg „ abo włofow, przy bogatym uftroieniu 
fię Iudity wziufzony, aż dopiero zá rzuceniem oká (wego ná pá- 
tynki y obuwie iey» ktore iáko rozumieć możemy złotem háfto- 
wane były nader wdźięcznym kfztałtem, zapalił [ie ku nicy mi- 
losčig. 

Podobnie myslič możemy , že Očiec Przedwieczny rozwažáiac 
rozliczność bogátych cnot, ktore lásniaty w Pannie Przenayświęt- 
fzey , ktore mu wielce wfzyftkie przyiem ne były ; iednakże naybar. 
dźicy był zdiety miłośćią ku niey ,za rzuceniem oká (wego Boskic- 
go na iey pitynki, ábo raczcy obuwie , ták iż nátychňiáťt dát iey 
iedynego Syna (wego, aby (ie wćielił w icy czyftych wnętrznośćiach, 
Ale coż profze obuwie znaczy Panny Nayswiętfzey , iesli nie po- 


kore? Poniewaz EGAN > że obuwie ieft naypodleyfzą rzeczą do 
ftroiu , 
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ftroiu , iaka zawfze przy Ziemi zoftiiące , áczeftokroč po błoćie u- 
fzargáne. Toż ieft w zwyczaiu duízom prawdziwie pokornym , po- 
czytać ięzawfze za podłe y nikczemne , iákoby podnożck całego 
świata; gdyż ta cnota bedgc fundamentem y ogrodzeniem żywota 
Duchownego, chce ziwfze zoftawać przy ziemi y fwoicy wzgar= 
dzoneyniskośći. lnáteč toniskość Nayswiętfzey Panny B OG 
W fzechmogacy weyrzał , zktorego weyrzeniá wfzelkicy obfitosči 
fzczęsliwość ná nie fpłynęta , iako (ámá o fobie (piewa 3 „Buta rejpe- 
xit bumilitatem ancilla fues ecce enim ex bac beatam me dicent omnes gene: 
rattones, Przyznáilac, ze względem tego Boskiego ná nie weyrzcniá, 
wfzyftkie narody Blogostáwiong i3 zwać będą. A day to iz bedžic- 
my zdania tych, ktorzy mowia že Nayswietíza Panna mowilá te 
słowa, dla tego, iż Bog weyrzał ná icy nikczemność, z ktotey 
była wywiedžicná: Inbo też tey Opinicy, że Nayświętfza Pánná 
uważała swiątobliwość žyčiá (wego. niezmazdnego , z czego (ie Cice 
{zac widziała w fobie pokorę; 4 pszeto tym fpofobem słufznie y 
przyzwoicie mowić mogła, że Bog weyrzał ná. pokorę siużebnice 
fwoiey: Gdyż to ieft nieomylná, že rak wieden, iáko y w drugi 
fpofob mową iey wyrážotá głęboka y gruntowną pokorę , do- 
wodząc nia, iśkowfzyftko iey fzczęśćie pochodziło z tego Boskie- 
go weyrzeniá naiey niskość , y dla tegosłufznie (ie icy, przywłafz- 
czyć mogą słowa Oblubieńca w Piesniách Salomonowych : Dum 
efiet Rex tn accubitu fuo,nardus mea dedit odorem flavitats. Kiedy Krol 
był w pokoiu (weim , spikánard moy wydał wdżięczną wonność. 
Albowiem spikdnard będąc miáluchnym y niskim drzewkiem , ni- 
gdy fiędo gory nie wzbiiá, iáko czynig Cedry Libańskie , ale za- 
wizę zoftálác w (woiey niskośći , wydáie wonność wdžiecznego zá» 
pichu, rozwefeláiac tych wfzyftkich ktorzy iego wonicy zažywáia, 
Smieletedy mowić możemy -że Przenayswiętfza Panna była tym 
drogim sprkáhardem z ślbowiem ze wfzyftkich prerogátyw , y łask 
fobie od Boga udźielonych nigdy (ie nie wynosiła, dni Zadney. po- 
chwały pragnęła, lecz zawize ztym wfzyftkim w fwoiey niskośći 
zoftawałą, y tg pokorą iáko spikanard wydawała wonią džiwnie 
przylem nego zapachu, až do, Máje(tatu Boskiego wzbiiaiącą (ie, 
ktorąbędączwiewolony , zftąpił. z niébá ná žiemie dla wćielenia (ie 
w żywocie icy Przénayswiet[zým, N2 Wi- 
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Widžičietedy Moie Naymilize Sioftry iako pokora iet przyic- 
mná Bogu, ponieważ Panna Przenayswictíza dla (Woicy pokory by- 
ła obrana zá Matkę Synowi Bożemu, o czym fam Zbawiciel Pan 
świadectwo daie , kiedy odpowiada wołdigcey Niewiesćie : Beatus 
Luce węntęy gui te portavit , U ubera que fuxifli. Błogosławiony żywot 
©.13- ktory čie nosił, y piersi ktore čie karmiły: „Ourmimo beati qui audi- 
unt verbam DEL (7 cuftodiunt illud ; raczey f3 błogosławieni č ktorzy 
słuchiig słowa Bożego y petnig ie. Co fię tak rozumie: To prá- 
wda že Matka moia ieft (zczęsliwa dla tego , iż mię nosiła we wnę- 
trznoščiach (woich , iednak że fzczęsliwfza iefzcze ieft względem 
głębokiey pokory, z ktorą słuchała stowa Bożego, y pełaiła ie. Co 
znowu wdrugiey potwierdził okizycy , ná ten czas kiedy mu mo- 
widno iż Matka y Bracia twoi czekáig na ciebie , odpowiádáiac ; że 
či f4 Matkg y Braćią moig , ktorzy słuchaią słowa Oyca Przedwie- 
„cznego,yfamym $0 wykonywaią skutkiem : Ecce Mater mea, 
Fratres mel. jeug fecerit voluntatem Patris met , qui in celi eft, ipfe 
meus Frater , Ù forori (7 Mater efl. ` A tomowił nie żeby fię miał zá- 
pierać Mátki (woicy Przenayczyftízey , ále áby tym dowodniey dał 
do zrozumieniá , że nie tylko nofzenie Boga wčielonego w żywo- 
čie iey Pánieňskim czyniło ią (zczęśliwą y Błogosławioną , ale ra- 
czey poKora z ktorą we wfzyftkim pełniła wolą Oyca Niebieskieg?, 
Widząc że czas y godźina moia miiá , dlatego przyftępuię do E- 
wanieliczney máreryey ná džieň dźiśieyfzy, albowiem ieft nader 
piękna y pożyteczną. 
Święty Łukafz mowi, że Panna Przenayświętfza , fpiefznym kro- 
kiem poftępowała, udawfzy fięn4 gory Iudskie , Exurgens Maria 
Luce obýť in montana cum feftinatione in civitatem luda; å to na pokázánie 
c. z. Nam z iákg chyżość:4 y my powinnifmy korrefpondowść natchnie= 
~ niom Boskim. Albowiem zá zákotátaniem do ferca zwykł wfzelkie 
leniftwo y odwtoke rugowáč, iáko wielce kocháiacy raczość , y o- 
chotną prętkosć. Wielkim zás ieft nieprzyiáčielem zwłoki y oćią- 
ániá fie w wypełnieniu woli Naywyżfzego Boga. A przeto Nay- 
s więtfza Panna prętko (ie pokwápitá , y fpiefznym krokiem poftę- 
„powała, przez gory ludskie, gdyż zawarta džiečina w żywoćie ičy 
" $.naymniey nie čiežalá ; albowiem Bog wčielony nie miał poro- 
wnaniá 
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wnania zinnemi dźicćmi wżywoćie marek (woich zoftáigcemi, - 
ktorym pofpoličie rakwielkie przynofzą čiefzkosči w čiežarze ich, 
iż zaledwie chodźićmogą, á to ztad pochodźi, że ich płod ieft 
grzechem pierworodnym zmázány, y učiemiežony ; a zás płod 
Nayswiętfżey Panny nie był grzefznym , ale Zbáwičielem y Odku- 
pićielem gładzącym grzechy całego świśra; zatym nie był przy» 
czynątićiężenid, dle raczey okázyg lekkośći , y chyžosci , do (pie- 
fznej drogi. Czyftośćreź icy Panieńska przydawatá icy ochoty dla 
oddalenia y (chronieniá fię, bo to ict przyzwoita Pannom ucho- 
dźić ile možná zgietkow Swiśta tego. l 

Przyfzed(zy tedy do domu Zacharyśfza pozdrowitá Elzbietę S.|Luce 
pokrewną fwoię : Intravit in domum Zacharie , © [alutavit Ehfebetb. c. 1. 
Ale co fiętknie Zacharyśfza , Ewanielifta nie namienia: álbowič 
czyftość iey Panieńska nie dopufzczała wdawać (ie z męfzczyzną w 
rozmowę: zczego Pannom nauka, iako máig być oftrożne około 
záchowaniá ich czyftośći . 

Tysiąc by fię piękaych dokumentow ná te słowa Ewanieliczne 
wywiesć mogły, dle ia tylko cokolwiek powiem dla dokończenia 
tey záczetey hiftoryey. Co rozumicčie , lákicmi táskámi y błogo- 
stá wieńftwy Dom Zácharvá(zá był napełniony ná wftępie Nayswiet- 
{zey Panny? Poniewaz Abrahám ták wiele łask z nieba odebrał zá 
przyiečiem trzech Aniotow do domu fwoiego, y Labán lubo po- 
gánin y bátwochwalcá , za przysčičm do niego lákubá, abo Lot 
będąc wybáwiony od pożaru ognia Sodomskiego, dla przyiečiá dwu 
Aniotow do siebie. A ieželi Prorok Eliaíz napetnit prožne 
náczvniá oliwą ubogiey wdowie 3. iáko tež v Eliżeufz wskrzesit íy- 
náczká zmarłego ftrapioney funamitki; Ná koniec icżeli Obede 
dom za przechowanie Arki przymierza ofobliwe odebrał z nieba 
łaski. Toć nie porownánym (pofobem w więkfzey obfitośći ná dom 
Zącharyśfza fpłynęły łaski zá przyiečiem do Siebie tego Anioła 
wielkiey rady, prawdziwego lakuba, Proroka Boskiego, y pra- 
wdžiwcy Arki przymierza, to ieft Pána nafzego záwartego W Zy- 
wóćie Nayswiętfzey Pinny: 

O zaprawdę ten Dom wielkim był napełniony wefelem! Ian. S. 
iefzcze w żywoćic zawarty skoczył z radosči, Zacharyafzowi mowa 
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przywrócona była, Elzbieta S. będąc napełniona Duchem S. otrzy. 
małą dar Proroctwa, y na wcysčia Panny Przenayświętfzey zawo- 
łał: Erwnde hoc mibi, ut veniat Mater Domini mei ad me? A zkadže 
mi to, iż Matka Bosá mego przyfzła do mnie? A tuuważćicże ię 
` przed porodzeniera názywa być Matką : co ieft przećiwko pofpoli- 
temu zwyczaiowi: bo nigdy nie názywaig białeygłowy matką, aż 
jo porodzeniu džiečiečiá , á to ztey racyey „Że częftoktoć poro- 
niaig. Lecz Elzbieta S. pewna byłą że Nayswiętfza Panna tzczę- 
śliwie rodźić miała , dla tego bez wfzelkiey wątpliwości, miánuie 
ią Matką, á Matką nie człowieka tylko, ale oraz Boga, y czio- 
wieka, y zatym Krolewg narodu ludzkiego y Anielskiego. Przeto 
dżziwowała fię že ią taka Monárchini przyfzła nawiedźić; Blogostá. 
wionaś ty, (prawi) żes uwierzyła słowom od Anioła powiedžiánym: 
Ibidć Beata qua credidifh, quoniam perficientur im te, que dicha fit tibi A Domino, 
„ przydśiąc Błogosławionasty między niewiáftami: Benedićta tu tnter 
mulieres. Co nam pokázuie, że Elzbieta przyietá była Ducha Proro- 
ckiego mowiąc o rzeczach przefzłych, teraznieyfzych y przyíztych. 
Zaftanowmyż fię nieco ná rozważaniu tych słow. Błogosławionas 
ieftiżes uwierzyła , albowiem to znaczy,że maíz więkfzą nad A- 
bráháma widrę, kiedys uwierzyła, że Panna y niepłodná pocznie 
Syná , lubo to ieft przećiw przyrodzeniu , 4 przeto trudnicyfzą do 
wierzenia. Widzicie tedy idko wie rzeczy przefzłe , y co za tym ná- 
ftapić miało; pokdzuigcze y iey niciefttayno, to co było opowie 
džiáno Nayswietížey Pannie, ftrony poczęćia land S. wftárosči . 
Przyrym obiásniá y rzeczy teraznieyfze, nazywaiąc Nayswiętlzą 
Pánne Matkę Bożą,yże Džiečie, ktore nosi wżywocie fwoim, 
Luce odradosći w niey skoczyto za przyśćiem Nayświętfzy Panny: E+ 
©. 1. xultawitin gaudio Infans in utero mep. 
Zaifte nie mafz w tym żadnego dźiwu , że lan S. skoczył zra- 
dosči w żywoćie Matki (woiey za pržysčiem Zbawićield (wego, po- 
Ioan: g, nieważ Pan nifz mowiąc do Zydow: Abrabam Pater wefler exultávit 
ut videret diem meum. Abraham Očieč wafz z radosčia Zadať tego 
aby oglądał dźień moy: v wfzyfcy insi Prorocy pragnęli Meflyalzá 
obiecanego w ftirym Zakonie , wefeląc (ie ztego, iż wiedźielv o 
wypełnieniu przysčiá icgo. Záczym lan S. nicrownie więkfzym 
: w cle- 
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wefelem y radosčig być musiát nád wlzyftkich innych napełniony, 
widząc prawdziwego Meflyafza obiccanego przez Prorokow , y od 
Patryarchow pożądanego, iefzcze w żywoćić Panieńskim zam. 
knionego „przychodzącego w náwiedžiny do siebie, aby przez 
poświęcenie y wydzwignienie iego zkátuzy błotniftey grzechu 
pierworódaego , zaczął džieto zbáwicniá nafzego. SA 

O wiakiey y wy radosči rofpływać fię macie Moie Naymilfze 
Stoftty | widząc do Siebie przychodzącego fwego Boskiego Zbawi: 
čielá w Przenayświęt(zym SAKRAMENCIE, iáko tež przez wnętrznę 
liski, ktoremidobroćiego uprzedza Was; przez ták wiele mowię 
natchnienia , wpraízňiac fię miłosći petnemi słowami do ferca 
wifzego , yuftawicznie kołacąc do niego, áby was wzbudził, y 
zachęcił do ćwiczenia (ie w doskonátosči, dla iego S. miłości. 
Záco mu nieskończone dźięki powinnyście odiawść y z wielką 
wiernośćig wykonywać wolą iego świętą. 

Panna Przenaysświętfza słysząc iż ia Elzbieta S. chwáli, na tych 
miaft fie upokarza , y famemu Bogu deferuigcte chwałę, wyznáič, 
iż wfzelkie iey bľogostáwieúftwo pochodzito , iakom iuż wyżey po- 
wiedźiał , z weyrzenia Boskiego náiey stužebnícza pokorę. A ná, 
dowod tego „ záczetá tę przedžiw na,Piesú , Magnificat , ktora prze- 
chodži wfzyftkie ftaraázákonnych bidłychgłow piesni: nie ma žá- 
dnego pórownania z pieśnią śioftry Movžefza Przewodniczki płci 
bidłogłotyskicy, ktorą Spiewała po przesčiu morza czerwonego ; 
w ktorym Fárao zwozami y iazdą (woią zatopiony ieft, Ani ztą 
ktorą Debora y Birak spiewáli, po otrzymaniu zwyčieftwa znie- 
przyiaćioł fwoich: ná koniec ieft wdzięcznicyfza nad Piesn Zácha- 
ryśfza, Symeona, yte wízyftkie ktorych Kośćioł S, zażywa, y o 
ktotych Pifmo $. wzmiankęczyni. 

O Nayukochańfze Sioftry Moies 4 Corki Nawiedzenia Nay- 
swiętlzey Päany y Elzbiety S. mačie tę Panią za Mitkę, więc zid- 
ką pilnaśćią powinnysčie (ie ftarać o naślidowanie iey ? 4 ofobli- 
wym fpofobem w iey pokorze, y miłośći, ślvowiem temi dwiema 
cnotami była wzbudzoná do oddania rey $więtey wizyty. A prze- 
to, y wy ĝe wnich ćwiczyć z wfzelką ušilnosčia maćie, nawie- 
dzaiąc chóre Sioftty (Woie z uprzeymym afektem , y ochotą ferca, 
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czyniąc wfzyftko co bedžiečie mogły dla ulženiá y służenia iedne 
drugim , z radosčia , ták w chorobach čiatá iáko tež y ducha. Ná 
koniec gdžiekolwiek poda fig okázya do wykonania ták pokory, 
iako y miłośći , bierzćie fiędo niey piefznym krokiem , przykła- 
daiąc fzczegulnego ftáraniá: gdyż nie dofyć na tym zwać (ie Corka 
Nayświętfzey Pan ny>y kontentowść (ie miefzkaniem w Domu Na- 
wicdzeniá , y nośić Zakonne welum, boby to było zobelgą tey 
Matki, y przez to byśćie [ie pokázaľy być odrodkami, á nie Corka- 
mi; ále rzadki nasladowaćią w świątobliwośći , y w doskonałości 
cnotiey. Bierzciefztedy z nicy wzor, badžčie uprzeymie łaskawe- 
mi, (zczerze pokornemi, y prawdźiwemi miłofnicami bliźniego , 
ćwicząc (ie w miłosiernych uczynkach, y uftawicznym wychwalá- 
niu znią Májeftatu Boskiego , wierząc mocno , že za przywiedzie- 
niem do skutku tych enot, y wiernym pracowaniem w tym żywo- 
čie, nieomylnie (piewáč bedžiečie ztąż Panng Przenayświętfzą ; 
Magnificat anima mea Dominum. Wielbi dufzomoia Páná: á błogo- 
sławiące tym świętym pieniem Boga nieograniczonego, wzaiemnie 
ftániečie fię od niego ubłogosławionemi w wiećzney faczesliwošči, 


gdźie nas niech doprowadzi Ociec, Syn,y Duch S. Amen. 
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Vuus DEV S. Ephes: 4.“ 
Ieden ict BOG. 


S Ako ieft ieden tylko BOG , ták tež kocha iedpość ; á 
to wfzyftko , co nie ieft w ziednocze niu, nie ieft mu 
gy przyjemne . Co zás iet w iednosči y wzłączeniu , 
S naywyżfzym mu (ie podobá fpofobem ; iako w 


DM wielkiey ma nicnawisči, y ftaic fie au) ab 
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lea rozdwoienie , dlbowiem wizelkie rozdwojenie pochodzi z 
niedoskonałości: zatym nieomylnaieft, że każda rzecz rozdžie- 
lonáma w fobie przywarę. 

BOG tedy chcac nam pokazać , iák bardzo mu ieft przviemná 
iedność, udžielit icy troiftym fpofobem Nayświętfzcy Pannie; 
oprocz iednośći, ktorą ma z natury dulza z ćiałem , w ták $či- 
stym związku y zacnosči, że file iey wfzylcy Filozofowie nie 
mogą wýdžiwowáč. Bo ta iedność, y doskonałe złączenie du- 
(ze z ćlałem , ták ieft ścisłe, že čiáto nie uftawśiąc być ciałem, 
y duch być duchem , w nierozerwanym związku złączenia czło- 
wieka czynia iedna ofobg. A przeto upewniáig , że ta przyro- 
dzoná iedność ieft nad zamiar zacna, y nader wielka, co icf 
džietem wfzechmocnośći Páná Bogá iáko mitošniká iednosči. 
Ale ia nie o tey przytodzoney iednosči dufze z čiátem Nayswie- 
tízey Pánny chcę traktować ná teraznieyfzey Exhorčie moiey, 
albowiem to wefzto w pofpolitość ludzkiemu narodowi. Zá- 
czym ná infzych trzech przedźiwnych ziednoczeniách umysli- 
łem (ie zaftanowić, ktore Bog w nicy fprawił w dźień wcielenia 
Syná fwego iednorodzonego, : 

Naypierwfze złączenie było natury Boskiey z nátura ludzką 
w iey czyftym żywoćie , á tozłączenie było ták przedźiwne , y 
tákiey džielnosči , że wfzelkie polečie rozumu Anielskiego y 
ludzkiego przechodźi, y nigdy takowa myśl nie mostá wniść w 
rozum żadnego z Aniotow , Cherubinow , śni Serafinow , gdyż 
natura Boska od natury ludzkiey , ieft nad zamiar odległa, y 
maia ták wielką między fobą rożność, że żadne ftworzenie nie 
m ogło otym myslić , áni tego poiąć, aby to byłą rzecz podo- 
bná. Albowiem natura Boska ieft nieskończoną doskonátoččia, 
niezmierzona wiclkosčia : á zaś ludzką natura fzczerą niedo» 
skonałośćig , podłośćij , wzgárd4 , y skśźitelnośćią. Záczym wi- 
dząc w tych dwu nárurach rožnošči przećiwne. (obie fpołem 
złączone , iko iet naywyzfzey doskonałośći Boltwo, y bezden- 
ność nędzy y nikczemnośći nátury ludzkiey , nie mogły (ie takie 
mysli pemieśćić wżadney imaginácycy. A iednak Beg przy 
wć.cleniu $yna(wego w żywoćie Nayświętfzey Panny ták śćiste 
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uczynił złączenie tych dwu natur, iż z aich iedna (ie ofobá ftatá 
tym fpofobem , że Człowiek (tat fię Bogiem , Bog nic przeftaie 
być Bogiem, ftawfzy fię Człowiekiem. l 
Dragie ztączenie ktore Bog uczyaił w Niyswietízey Pannie 
było, że złączył maćierzyńftwo z Panieńftwem : A to zicdno: 
czenie cikieieft wielkim podźiwieniem, ponieważ przechodzi 
przyrodzeniá prawo; albowiem złączyć (połem te dwie rzeczy, 
ieft przeciw naturze, ktore według przyrodzeniá nie mogą (ie ni- 
g ly zaaydowić pofpołu: bo kto ná swiečie sły(zał, aby Pánná 
mogła być Mátka , á Mátká bez náruťzeniá Paaienftwa, miała 
być Pinng? Ze redy to ziednoczenie było nadzwyczayne, y nad 
przyrodzone,musiatá (ima ręka Wfzechmocne? Boga w tym pra- 
cować,ytym przywileiem Przenayświęt(zą Paanę uraczyć. A 
iáko to ziednoczenie w niey tylko byfo uczynione, ták tež ona 
fáma ná wieki zoftawać będzie oraz Panną y Mitką. | 
Trzećie złączenie,ktorym Bog uraczył Panne Nayświęt(zą była 
naywyžíza miłość zlaczoná z głęboką pokora. lednosé tych 
dwu cnotieft także wielkiego podźiwienia godna, bo iedna od 
drugiey left tak bárdzo daleka , iż fięzda iakoby nigdy fpołem z 
fobg nie mogły fic pomiesćić w iedney dufzy ;-gdyż miłość ku 
gorze (ie wzbiiń , 4 im (ie w niey dulza bárdžiey pomnáža , y ná 
wyžízy ftopień doskonałośći (ie pnie, tym wyžcy wzbiiá fię nad 
wfzyftkie rzeczy, ktore nie f4 Bogiem. A zás pokora przeči- 
wnym fpofobem poftępuie fobie, ponižaiac fig nad wízelkie 
ftworzenie , y za naynikczemnieyfzą fię być poczyta. Albowiem 
cnota pokory ma tę włafność , že im ieft gruntownieyfza , y wię- 
kfza w dufzy, w ktorey rezyduie , tym ią bárdžiey poniża. 
Pržypatrzčie(z (ie prozę iaką rožnosé mái4. w fobie 
te dwie cnoty „ktore uwažywízy , ieftem pewien , iż mi rzecze- 
ćie, že toniepodobna , aby miały być z foba złączone , ponie- 
waż cel y przyrodzenie ieft iedney ku gorze (ie wynosić, á dru- 
giey ná niskosé zftępować ; czego tákZe przyrodzonym trybem 
nikt dokazáč nie mogł, oprocz fámego Zbáwičielá Pana , ktory 
te dwie cnoty (potem ziednoczył: bo (am będąc iednym Bogiem 
kocha niewypowiedzianie iecdność, y przeto pokázuie wiclmo- 
zność 
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żność (woiey niepoiętey W [zechmocność! „łącząc (połem rzeczy 
ták od siebie odległe, iśko widźiemy w Nayświętfzey Pannie 
tak śćiśle złączoną miłość z pokorą, iż nie može wnicy być 
miłość bez pókory, áni tež pokora bez miłośći. Albowiem mi- 
tość ftaie fię wnicy pokorną, å pokora mitofna : miłość wyno- 
si dufze/nad wfzelkie ftworzeniá , á pokora zas zuniža i4 w bez- 
denná niskôsé włafney nikczemnośći, nie odftępniąc iednák 

` fpolnego (wego z foba złączeńia, wrak sćisłym zwigsku, że 
iedna cnota bez drugięy nie mogłyby zoftawść. 


Więc fię na tym poslednim ziednoczenin záftanowie , iáko ná 


przýzwoitey máteryey dyskurfu mego ňá dźiśieyfzą Uroczy ftość, 
Bocoż to ieft w tym Nawiedzeniu ktore Nayswietíza Panna czy» 
ni Elzbiečie S. iesli nie ziednoczenie pokory z miłośćig? abo 
raczey zebranie tych dwu cnot wykonáných przez Nayswięt: 
fzą Pannę ná usłudze Elzbiety S. A lubo pokora y miłość nie 
máig tylko iedno obječtum: ktory ieft Bog, y do ktorego ziedno- 
czenia zmierzaig : icdnákže , áby były doskonále wykonane, 
trzeba aby od miłośći Boskicy do blizniego poftępowały. 

O idko w wyfokim ftopniu doskonałośći N. Panna wykonała 
pokoręy miłość przy Zwiáftowániu y Wčielenin Syna Bożego! 
kiedy odpowiedźiała Aniołowi: Ecce ancilla Dami, fiat mihi Jei- 
dùm vcrbum tuńm. Oto ia służebnica Pańská, niech mi (ie ffànie 
według słowa twego. láko ná ten czás kiedy ią Anioł deklaru- 
ie zá Matkę Boža, y Krolowg Aniołow y ludźi, wystawiáiac ia 
nad wfzelkie niebieskiey žiemskie ftworzenie > Ona fię ták poni- 
Žasiž fię miánuie zá služcbnice Pańską. O iáko ten ski był wiel. 
kiey pokory! álbowič Nayswiętfza Panna w tym momendic mia. 
ła ták idlne poznanie nędzy, y nikczemnośći natury ludzkicy, 
zrozeznaniem odległośći y nieskończoney roźnośći , znaydu- 
icey fię między Bogiem y Człowiekiem, iż widząc fię ták wynie. 
siong nad wfzelkie ftworzenie, ponižýtá fię wuważeniu fwo. 
iey podłości, y nieskoňczoncy wielkośći Boga, ktory ig zá Må. 
tkę obrat. Zkąd ro prawdźiwa rzecz, że fię nigdy tik głeboko 
nie upokerzyła, iako ná on Czás mowiąc te słowa : Ecce ancilla 
„Domini, Oto a służebnica Panská:  Gdźie zaraz uczyniwfzy ták 

02 glebo. 


107 


Luce 
DAE © 


“ 


1. 103: 
c. I. 


o S. Frániifká Sálezyußá 
głębokiey pokory ákr, nátychmiáft uczyniła drugi ten akt mi. 
łosći : Fiat mihi fecundum verbum tuum.  Daiąc fwoie zezwolenie 
ziak naywiękfzą doskonatosčig , y poddáiac fię woli Pańskiey 
według mowy Anioła. Teraz tedy podobno zrozumiewść zá. 
czynáčie, iáko Nayświętfza Panna przy wčieleniu Chryftu(o- 
wym , złączyła miłość z pokorg : to ieftże po uniženiu (ie , až 
w bezdenną nikczemność wtáfncy podłośći, zá wymowieniem 
tych słow: Ecce ancilla Domini, Oro ia służebnica Pańska, ná 
tychmiáft wyniosła (ie przez miłość nad wfzyftkie Cherubiny, 
y Serafiny , kiedy odpowiedziała Aniołowi: niech mi fie (tánie 
wedługsłowatwego. Awtym momenčie Syn Boga Przedwie- 
cznego wziął ná (ie čiáľo ludzkie w Panieńskim iey żywocie, y 
ták ftała fię Matką Bożą. | 

Takim tedy fpofobem pokora ieft złączona z miłosćią w Prze. 
naysw.ętfzey Pannie, y taią wywyžízylá : albowiem Bog patrzy 
ná niskie doliny dla ich podwyżfzenia, jako uczynił Nayswięt- 
fzey Pannie, widząc, že (ie unizyła naywiękfzym ná źiemi uni. 
żeniem: Weyrzał ná nie, aby ią wywyżfzył nad wfzelkie ftwo- 
rzenie, według wykładu tych słow wyiętych zwłafney iey pic- 
śni: „Quiarefpexit humilitatem ancille fug , ecce enim ex boc beatam 
me dicent omnes generationes Wfzyftkie narody błogosławioną 
mię zwać będą, dla tego iż Bog weyrzał na niskość y podłość słu- 
żebnibe fwoiey. lákoby chciała mowić, nazywáčie mię błogo- 
stáwiong , to słufzna rzecz, albowiem wfzyftko moie fzczęsćie 
pochodži ztąd, iż Bog weyrzat ná niskość y podłość moię. 

lefzcze fię Nayswietíza Panna nie kontentowała takim przed 
Bogiem upokorzeniem , wiedząc dobrze że pokora, y miłosć 
nie może być wykonana wzupełney doskonałości, iesli niepo- 
ftępuie od Boga przez uczynki do blizniego , gdyż miłość Boská 
rodži miłość ku blizniemu nafzemu, y według wielkości 
miary, ktorą. Boga kochamy, dochodzić możemy iáká ieft 
miłość nafza przeciwko blizniemu. Dla tego Ian S. pięknie 
nam to dáie do zrozumienia temi słowy : „Qui enim nen diligit fra- 
trem fuum quem videt, Deum quem non videt, quomodo poteft diligere? 
lakoż to podobna „áby kto miáł kochać Boga ktorego nie widži, 
1CZE: 
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ieželi nie kocha blizniego fwoiego, ktorego má przed 
oczyma ? Kiedy tedy chcemy pokazać że kochamy Bo- 
gi, żeby temu wfzyfcy wierzyli, trzeba abyfmy kochali bli- 
zniego nafzego , świadcząc mu miłość fwoię , służąc mu y dáigc 
ulgę wedłag i iego potrzeby , á nafzey możności. 

V czym Nayświętfza Panna dobrze będąc biegła y swiadoma, 
chyžo udała | [ie w droge według Ewanielifty, cum feftmatione , 
z kwapliwośćią pofzła na gory ludskie > czyli do miafta Efraim, 
czyli tež iáko niektorzy mowią do leruzalem , aby służyła El- 
zbiečie S. w icy ciężarze : przez co pokazała głęboką (woię po- 
korę y nicporownáng miłość, kiedy widząc (ie być Matkg Boskg, 
natychmiaft wybiera fię w drogę ná usługę y pomoc pobožney 
Elzbiečie. A daymy to,že nie natychmiśft wyfzła ani tego dnia; 
w ktory tę przedziwną łaskę odebrała wcielenia Syna Bożego ; 
bo co rozumiečie w iakim zebraniu y skupieniu wnętrznym Zo- 
ftawała, prawie odchodząc od zmystow z podžiwicniá w (wym 
małym domeczku , rozważając tę ták wielką y głęboką táiemni- 
ce wiey żywocie {pełniona ; g gdźie o moy Boże iák4 stodycza y 
uprzeýmosčia ferce iey było ná ten czás napełnione! iáká ro- 
zmowa byłą Syna z „Matką ? ? Dlatego tedy według zdania y opi» 
niey niektorych, aż w kilka dni po wćieleniu Syná {wego pusčitá 
fię w nawiedžiny do Elzbiety Swietey. 

Uważcie profzę ieželi (ie może kiedy wynálesč g głębfza pokora; 
nad tę, ftać fię sługą tey ktora ze wfzyftkich miśr nižíza była. Bo 
lubo Elzbieta S. rodu była wielce zlachetnego,idac z pokolenia 
Dawidowego , y poslubioná mężowi z liniey wielkiego Kapłana 
Lewi, jednák że to wfzyftko w porownaniu z wielkością Nay- 
swięt(zey Panny Krolowey nieba y ziemie, Monarchiniey Anio- 
tow y ludži > ktorey wfzelkie czći, y chwały iákie (ie tylko wy- 
myślićy oddać mogą, nie (4 tylko dla reprezentowania miáfkie- 
m u rozumowi náízemu niciákiego podobieňítwa iey wielmo- 
žnosči: gdyż oná wfzyftkie wielko śći przechodži ; tym (pofo- 
bem > iżiezeli ig chcemy nazywać według i iey niepoietcy godno- 
séis miánuy myfz i ia: Mater DEI, Matką Boską: Albowiem ta go- 
dność przewyžíza wfzelkie tytuły, wychwalániá y wysláwianiá, 

03 iakie 


109 


Iro 


Luce 
6, 1, 


S. Fránčifká Sálezyußá 
iakie tylko czynić fię mogą. Ktoraž tedy glebíza pokora wyná- 
leść fię może? iako będąc obrang zá Matkę Słowa Przedwieczne- 
go, nazywać (ie służebnicą : á nad toiefzcze wyniść zdomnu fwe- 
go,dla ulženiá w potrzebie pobożney pokrewney fwoicy. 

Wielką nader pokora była Panny Przen ayswiętfzey , ktorg 
iefzcze y przy pozdrowieniu Elzbiety Swiętcy iawnie po- 
kazała: albowiem Ewanielifta notnie, że ona będąc ze wízech 
naypokornieyfzą uprzedziłafwoim pozdrowieniem Elzbietę S, 
Et intravit in domum Zacharie, ©” falutavit Ehzaberb. O moy Bo- 
że! ukochane Corki moie, iákie błogostawienftwo „y iakie łaski 
niebieskie wefzły do rego domu z Nayswięrfzą Pánng pofpołu? 
wydáie (ie to z słow Elzbiety S. ktora uyrzawfzy te Monarchinia 
Duchem Prorockim zawołała ná wfzyftek głos; Błogosławionaś 
ty między niewiáltami, y błogosławion owoc żywota twego: 
Et exclamavit voce magna, (7 dixit; Benedita tu intér mulieres, (7 
benedičtus frućbus ventris tui, © unde bocmihi, ut veniat Mater Do- 
mini mei admez A zkadze miro fzezesčie že Matka Bogá mego 
przyfzła do mnie? y zatym rzekła; skoro głos pozdrowicniá 
twego dofzedł nízu moich, nátychmiált Džiečigtko od radości 
skoczyło w żywocie moim : Beata que credidijli quoniam perficicn= 
żur inte que diéta funt tibi à Domino.  Blogostawionas ich iZe$ u- 
wierzyła , gdyż wfzyftkie rzeczy ktoreć (3 od Boga powie džiáne, 
będą w tobie wykonane. : 

Ale o moy Boże! kto poiąć może iaką słodkosćią ferce El. 
zbiety S. podczás tego Nawiedzenia napełnione było, kiedy ro- 
zwážatá tę niepoiętą tálemnice wcielenia Pańskiego! zidką go- 
rącośćią ferca y afektem oddawała Bogu dzięki, zá ták wielkie 
dobrodźieyftwo , y oraz zá wízyftkie łaski fobie udźielone! Iá- 
kie tam były słowa miłośći pełne láná S.z4warteg? w žywočie ma- 
čierzyňskim , do {wego Boskiego miftiza , ktorego poznawfzy 
adorował w przenayswiętfzych wnetrznosčiach Nayswietízey 
Panny, będąc tik wiela łask y błogosławieńftw od niego poprze- 
dzonym y dufzę świdtłosćią niebieską maigc oświecona, O czym 
że mifię zda, ižem iuż wam przed tym powiedział, nie chce 
powtarzać; tylko uczynię nieiaką wzmiankę we trzech świ są 
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fię zawieraigcg y dla lepízego zrozumičniá teý taiemnice o kto- 
rey traktuię. A 1 

Naypierwfzy punkt iet ten, iż Ian S. wedłag pofpolitego 
zdania Oycow SS. przy tym nawiedzeniu otrzymał rozwiązanie 
y zażywanie doyrzałego rozumu. Powtore že był poświęcony: 
Po trzecie iż był napełniony madrosčig y poznaniem Bogź, y 
iego $$. tamnic. Z czego pofzło že (ie rozmitowáwízy Zbáwičic- 
14fyegoadorował go, y skakał wżywoćic Matki (woiey z ra- 
dośći zá przyśćiem iego. Iwątpić nie mámy, áby malenki Ian 
S. lubo iefzcze będący w żywocie Matkifwoiey nie miał (ie ro- 
zmawiáč z Bogiem Stworcg fwoim, ponieważ go znát, kochał, 
y miał zázyWwánie rozumu ; nie ták iáko my, ktorzy zoftaiąc w 
żywoćie matek nafzych chočiaž żywemi, iednák nie mámy ro- 
zumu, ani możemy iść zá rozfądkiem, ábo iáki czynić 
dyskurs, ále tam iefteímy iako bryła ciała , nie mogąc zażywac 
zmystow fwoich. Ian zaś S. być musi zapewne , że poznał Zbá- 
wičielá {wego we wnętrznośćiach Nayświętfzey Panny, kiedy zá 
przysćiem icgo skákáť z radosči w żywocie Matki (woicy. Mu- 
siał go też kochać , albowiem nie ieft to we zwyczain , aby miá- 
no skakać zá przysčiem tych , ktorych nie kochdig. Co iáko ieft 
iftotng prawda, Elzbieta S. dowodži przez testowa, mowiąc 
do Nayswietízey Panny : Ecce enim ut fatta eft voš falutations tue 
in auribus meis , exultavit infansin gaudio, im utero meo. Skoro głos 
twoy przyfzedł do ufzu moich, natychmiaft Džiečigtko skoczy- 
ło od radośći w żywoćie moim. 

Coż też czyni Nayswietíza Pánná przy Chwale y Błogosłi- 
wieńftwie, ktorym ią sławi Elzbieta SŁ O zaprawdę nie poftępuie 
fobie ttybem białychgtow Swiata tego, ktore słyfzac (ie być po- 
chwalonemi ,miätto upokorzenia, tym (ie bardźiey iefzcze fáme 
wynotzgą. left bowiem człowiek tak skłonny do pychy, y pre- 
zum pcyey , že dla tegoieden z ftárodáwnych Filozofow przy- 
rownát go do konia,mowiąc: Patrzcie ná człeka pyfznego na ko- 
niu siedzącego, 4 rozfądzćie ktory znich ieft zuchwalízy, 
czyli koń, ezylikáwaler? gdyż (ie ták zda iakoby ieden nad dru- 
giego przefadzać [ie usiłował w pokazaniu na oko każdemu fwo- 
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iey pychy. Kiedy tedy ta pycha y wyniosłoścbierze wftępy wcho- 
dźi w umyst biátogtowski, wielką bardzo ruinę y fzkodę z(oba 
mu wnosi. Przeto powinny (zezegulnym fpofobem ftrzedz fig y 
uchodźić prożnośći,y pragnienia wynosić fię w {woi mniemaniu, 
nad iňíze, zá udátniey(ze. Gdyż mamy wiele przykładow co zá- 
tym idzie , iáko w Krolowey Egipskiey Kleopatrze fzaloney, 
ktora wiele czyniła dla (woicy wyniosłośći. Ale czyliy w pier- 
wfzey matce náízey Ewie , nieznaydowała fię prożność? kiedy 
zastyfzawízy , iż była ná Obraz y podobieňítwo Boskie ftworzo- 
ná, natychmiaf tak wiele o fobie rozumieć zaczęła , że fie chčia- 
ła ftać podobną Bogu , słuchaiący wykonywaiąc dla doftapieniá 
tego to wfzyftko co icy nieprzyiáčiel radźił. Ale Nayśw: Pánná 
przyfzła ná ten Swiat, by odyskała pokora (woig to, co Ewa 
ftraćiła była przez pychę y prožnosč, poftepuiac fobie przeči- 
wnym pierwfzego zamystu fpofobem: bo ná ten czás kiedy ia 
Anioł nazwał Matką Bożą, ona fię miánuie nayniżfzą służe- 
bnicaiego: Ecce ancilla Domini. Upokarzaiąc (ie w bezdenną prze- 
paść włafney nikczemnośći. [áko tež kiedy ią Elzbieta S. zá Błó- 
gosławioną ogłafza między niewiáftami, ona odpowiáda , že to 
błogosławieńftwo pochodži ztego, iż Bog weyrzał ná niskość 
y podłośćiey : Quta rejpexit humilitatem ancille fue. 

Pokora (erdeczná ieft dobrym znákiem w dufzy ćwiczącey (ie 
w żywocie Duchownym, iako też y dowodem, že przylmuie 
skuteczne łaski Boskie, kiedy (ie upokarza y uniża przy od. 
bieraniu onych: y kiedy widzi że wiekíze fą łaski, tym 
tež głębiey upokárza fię przed Bogiem, yprzed ludzmi, 
według tego iśko y Pannie Przenayswietlzey przypilnią 
wfzelkie fzczęśćie z weyrzeniá B>:c"z» m pol 31: y ni- 
skość nafzę. Ten to tedy skutek ták głębokiey pokory, iáko y 
pałalącey: miłośći, tak przećiwko Bogu iáko tež y przećiwko 
bliźniemu , fprawił w (ercu Nayświetfzey Panny tę miłość, z 
ktorey ochotnie pofpiefzała do domu Zácháryaíza. A lubo fama 
bvid Čiežarná : iednák žadney nie miała cięfzkośći od swiętcgo 
płodu przez całą drogę, gdyż 13ko poczęła zá [prawa Ducha S. " 
tak icz nosita bez żadney ć.efzkoSći y porodźiła bez boleści, | 
álbo- 
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albowiem Zbáwičiel Pan zachował iey bolesc ná dźień męki y u- 
krzyżowania (wego, gdźie miatá być przytomną. . 

Więc tedy Nayswiętfza Panna wfzedfzy w dom Zachiryafza 
niezliczone błogosławienftwa z foba mu przyniostá, tak iż ma- 
lenki lanS. ftat fię poświęconym, Elzbieta S„Duche napelnioná 
Prorockim.Co uwážaigc,moze mię kto fpvtać poniewažElzbieta 
S.byfa (prawiedliwa,toć iuż popobno przed tym przyięła była Du- 
cha Świętego? lakož to tedy rozumieć (ie ma, co Ewanie- 
lita mowi? že zá przysčiem Nayswietízey Panny rapetnioná by- 
tá Duchč S. Et repleta eft Spiritu Saučto Elizabeth. Tak (ie to ma ro- 
zumieć, že zá Nawiedzeniem Nayświętfzey Panny powrernie 
przyięła zupełność, obfitość, y pomnoženie łaski przez operá- 
cya przedžiwnych skutków , ktore fie w niey pokazały widomie 
zá fprawą Ducha S. Bo lubo Bog częftokroć hoyna miarą udžie- 
la łask fwoich fprawiedliwym , iednakże kiedy mu fię upodobá, 
iáko fam Zbáwičiel mowi, tedy može przyczynić wiecey, nátłá- 
czdiąc z wierzchem te miáre, až do rozíypania w około: 
Menfuram bonam , confertam , (7 coaqitatam , (7 fupereffiuentem da 
bunt im finum vefirum. lako uczynił Elzbiečie $. ktora lubo zupeł. 
na miarę miafá łask Ducha Świętego , przećięfz zá tym nawie- 
dzeniem , ták napełniona niemi zoftała, iż (ie okolicznie ro- 
zlewały, , 

Mamy tedy wiedźieć , że táská Ducha Świętego nigdy nie by- 
wa tak zupełnie w tym żywocie daná, ábyímy (ie- zawfze 
nic mogli pomnažáč, y rosč w niey : owfzem wiclce (ie tego 
trzebá ftrzedz , áby nie mowić; dofyć mam łask y cnot od Ducha 
S, Menfura conferta eft. luż miara moiá pełną, to ieft dofyć mam 
umartwienia, y okázyi do ćwiczenia (ie wćierpliwośći z ślbo- 
wiem byłoby to wielkie ofzukánie y błąd; y ten ktoryby tákowe 
mowił słowa, wydálby (ie zfwoią potrzeba, żcbróctwem, 
a przytym y z wyniostosčia , Zá ktorą wízelká niefzczęśli. 
wość tudziefz idžie: gdyż zwyczaynie takim ofobom , ktore ro» 
zumieią že maią dofyć, Bog odeymuie y to co máig, aby daćte- 
mu, mowi Zbawiciel Pan, ktory nicnie ma toieft, že ten kto- 
ry nie zachował co mu było dano, dle ftračiť przez wtá(ng (woie 
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Wine, iefzcze y to mu bedžie odięto , czego nie ma, ábo co fię 
zda mieć: Omni babenti dabituy „ © abund: zbiť ei autem , qui non ba. 

Matt: baz, © quod videtur habere, auferetuť abeo. Co [ie Mik ma rozu. 

0.25. mieć, iż dadzą, temu, ktory wiele odebrał ; ; to ieft, ktory wiele 
ptacował, á przečie nie rozumie o fobie, že dofyć uczynił, ále 
Z swięta y prawdziwą pokota wuzośniu fwoiey niedotežnosči 
trwa wpracy. Temu tedy, ktory mawiele iefzcze więcey przy: 
dadzą , aby obfitował wdobrach. A tenzás, ktory mniey o- 
debrawízy imaginuie fobie, iż iuż dofyć ma , nie ftáraigc fię o 
pomnożenie w tym, y miąfto pracowania , rofprafzą , y prożną 
tę łaskę w fobie czyni; przywiedźie dotego Pana, że mu odcy. 
mie to, co ma, y przytym to, czego nie miał. To ieft, iż mu 
odięte będą łaski, zktoremi nie chciał czynić pożytku, y tych 
mu nie dádža , które dla ńiego były nagotowane ; 4togwolite- 
mu , že ie ich ftał niegodnym przez fwoie leniftwo. Co iednák 
nie ma (ic rozumieć o łafce doftateczney, ktorcy Bog nigdy ni- 
komu nic odmawia, tylko fię to o skuteczney rozumie, gdyż 
iey Bog z (prawiedliwośći fadow fwoich umyka dufzom leni- 
wym, y niewdžiecznym. 

U ludzi światowych ieft w tak wielkim záleceniu nábyčie bo- 
gáctw , czći , y godności, iż nigdy nie máig , áni mowią dofyć: 
w czym fię ich wielka pokázuie ślepota, ponieważby fię małemi 
rzeczami obeyść y kontentować mogli: widząc że wielkość bo: 
gáctw , Honoťow, y godności > fa zgubą dufze, y wtych docze. 
nych rzeczach słufznie y prawdziwie rzecby (ie miało; Dofyć 
mam: co ze mnie, ia przeftáie ná tym, co mam. Lecz co (ie 
tknie dobr duchownych , nigdy nie trzeba rozumieć, że mamy 
dofyć poki zoftaiemy ná tym smiertelnym wygnaniu , yowfzem 
powinnifmy (ie zawfze fpofobić do odebrania nowych łask. 

Wracam fię.do zaczętego dyskutfu ná dźiśieyfzą Ulroczyftość 
mowiąc: że Pänná Nayświętfza pofzta nawiedzać Elzbietę S. 
áta wizyta nie byfá bez pożytku, bo niebylá podobná tym, kto- 
re zwýkty Dámy /wicku teraznieyfzego fobie oddawać przez cere- 
moniątylko , gdzie (obie częftokroć oswiádczaig inákíze afekty, 


aniżeli w ferca máig: y ten czas Wizyty zwyczaynie trawią ná 
rozmo- 
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rozmowie odrngich » co fprawuie , že fię rozftaią z uciążonym 
fumnieniem. 

leden z wielkich Doktorow Koščiotá S. pifząc do pcbożney 
Proby, nádobnie icy wyraża nieużyteczność wizyt Dam Rzym- 
skich, mowiąc, że ta uftawiczność ich wizyt, nie tylko bez po- 
zytkusále yfzkodliwa ieft. Co ptáczliwym ftyle opifuie w l:śćie 
Twoim. Ale wizyta Nayświętfzey Panny nie miała żadnego po- 
dobieńftwa do wyžey pomienionych , gdyż ona fzlá náwiedžié 
Elzbietę S. z počiagu pokory, y w Duchu miłośći, y czafu tam 
nadaremnie nić trawitá , dle go zdżyła ná chwalenie y stáwienie 
Boga. 

O iáko świątobliwe, y pełne pobożności było to nawiedzenie! 
ponieważ nim cały dom był nwefelony y napełniony Duchem S. 
iáko nam tego skutki pokázane w Elzbiečie S. dowodzą, 
ktore (g troiákie , y przez uwaženie ich możecie dochodzić, ie- 
želisčie y wy przyięli Ducha S, 

Naypierwfzy skutek był, pokora (prawuigca to že zá przysčič 
Nayświętfzey Panny Elzbieta S. zawołała z wielkim fwoim zá- 
džiwieniem ná tak wielkie (zczęśćie : Vnde mihi boc ut veniat Ma- 
ter Domini mei ad me: A zkadže mi to, že Matka Boga mego przy- 
chodźi do mnie? Co nam idsnie pokázuje, że naypicrwfzy 
skutek operacycy Ducha S. w nas ieft pokora, prowadząca do wy- 
nifzczenią fię w oblicznośći Boskiego Májeftatu y uznania włś-. 
{ney podłeśći , y bezdenney nikczemnośći. 

Drugi skutek był ten, ktory umocnił Elzbietę S. w wierze, iá. 
ko widźiemy ztych słow iey wymowionych do Nayswietízey 
Panny: O iákos ieft (zczesliwa iżes uwierzyła ! bo przez to ftalás 
fię błogosławiona między niewiáftami , y błcgosławion owoc 
Zywotátweso : Beata cs, que credidifti . Benedićta ty tnter mulieres, 
C7' benedičtus frutius ventris tui- Albowiem ieft to włafność sku- 
tku łaski Ducha S umácniać, y czynić tak flatemi w wierze > de 
byy infzych w niey utwierdzaigc nátychmiáft powtacáli do Bo- 
gá, uználgc go za zrzodło odebranych łask ,y blogostáwieňfty, 

To praWdá,mowi Elzbieta S. Nayswietízey Pannic,iż: s icf bło- 
gosláwioná, między nic wiáftami, ale y to prawda že to blósoslá. 

Pa Wien 


Luce 
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wieńftwo pochodźi z owocu żywota twoiego , w ktorym nosifz 
Boga autora wfzelkiego błogostawieńftwa- Pofpoličie. widžie- 
my, že owoc niebywa błogosławiony względem drzewa, ále . 
faczey błogosławią drzewo; dla tego , Że przynosi dobry owoc; 
przeto lubo powinnifary Nayswiętfzey Pannie oddawać cześć y 
honor więkfzy niżeli wfzyftkim innym Swiętym , iednakże nie 
ma byćporownany ztym , ktory mamy oddawać Bogu. Co dla 
tego mowię , aby dać odpor Herczycy tych, ktorzy 
twierdźić chčieli, że iey taż czesć co y Bogu przynáležy, á 
to fatíz, Gdyż według nauki wfzyftkich Theologow , trzebá ie- 
dnego Bogá czčié, (pofobem naywyż(zym nad wfzyftkie tworze- 
nia: 4 przytym też mamy w fzczegulney mieć uczćiwośći Nay- 
świętfzą Paonę iáko Matkę Zbáwičielá Pana. y Pofrzedniczkę 
zbáwieniá nafzego , co od wfzelkiego czafu záchowuie (ie przez 
wierne Chrzesčiany. Albowiem., ktobykolwiek nie czcił, y 
nie miał w ofobliwym re(pekčie , y zaleceniu iey miłośći, tedy 
musi być, że nie ieft prawdźiwym Chrześćianinem. Więc 
kiedy Duch S. do nas przychodži, to nas náprzod wzbu- 
dza do zamiłowania (ie y wychwálaniá Boga, 4 potym y Nay- 
swietízey Matkiiego. 

Trzeći skutek , ktory Duch S. fprawnie wtych co go przyimu- 

i3 , iek nawrocenie wnętrzne : Ecceenim ut fatta eft vox falutatt- 

Luca onis tug in auribus mek , exultavit m gaudio infans in utero meo. Oro, 

c. 1. mowi Elzbieta S. Nayswietízey Pannie, narychmiaft skoro głos 
twoy dofzedł do ufzu moich, Džiečigtko skaczyło od radośći w 
żywoćie moim. To skoczenie Džiečigtká w żywocie,nicinfzego 
nie przeznacza, tylko nawrocenic wnetrzne ferca do Boga, y 
odmiáne żywota. A iáko widźićie, że lan S, będąc poswięcony 
zradośćią skakał, y nieiiko od Siebie odchodząc rofpálat (ie 
miłośćig ku Bogu , aby nie żył tylko wnim, y dla niego. Tymże 
fpofobem ten ktory przyiął Ducha Swiętego, wychodząc z (4- 
mego siebie fzczęśliwie przenosi fię, y pržemieniá w Boga z 
dufzą (woig: to ieft, iz więcey nieżyie według przyrodzonych 
skłonnośći, ale według łaski fobie udźieloney. leželi tedy 
chcefz wiedźieć , ieślis przyiął Ducha S. przypátruyže fię uczyn- 
kom fwoim , á znich wezmiefz poznanie. Ale 


Kazánie II. ná Święto Nawie: Naysw: Pánny 117 
Ale uwažčie, że Elzbieta S. przyięta Ducha 5. przez Nay- 
świętfzą Pannę : 4ton4 pokazanie nam , že ona ieft pofrzedni- 
czką nálza u Syna fwoiego , dla „otrzymania nam łask y darow 
“ed Ducha s. Bo aczkolwiek możemy ptofto udac (ie do Bogá, 
profzac go o táski potrzebne,nie zažywáiac inftancycy Nayświęt- 
fzey Pádny, „abo S$. Bożych , iednak że Bog tego nie chce ; 4 to 
dla tego , že pragnie złączyć ludži zbłogosławionemi fwemi. 
Jako też y gwoli temu, iż iakom wam iuż wyżey powiedźiał, 
bardzo młuie rzeczy ziednoczone : przeto tak złączył Kośćiot 
S. woiniący ztryumfuiącym » že fię rzec może, iż nie (3 tylko 
iedoym Kosčiotem, nie máigcym tylko iednego Bogá, ktory nim 
rządźi, kieruie, y (prawuie , lubo rożnym (pofobem. Dla te- 
go tedy zwigzku , Zbawiciel Pan chce abyfmy używali przyczyny 
S$ Bożych , przez ktorych inftancyg udzielą nam obficie łask 
fwoich. Toż czyni y zá przyczyną Aniołow maiących nas w fwo 
im pieczotowániu. 
Dla czegofz Bog (rzeczećie mi ) zdżywa Aniotow áby nas 
- ftrzegli , ábo udžieláli nam fáskicgo? nie moželi fie bez nich 
obeyść? left to nieomylná, ze mogłby fię obeyść ; ale to czyni 
gwoli temu złąćzeniu, o ktorym ia z wami teraz traktuję, áby 
fpolnie ziedyoczyć Anioły z ludzmi y śby podpádali iedni pod 
drugich, Tać to przyczyna była poftanowienia tey Boskicy opá- 
trznośći, śby ludžie zážywáli usługi Anielskiey, y žeby konwer- 
facya ludzka pomnážatá fię y była wefelem Aniotow przez tę 
iedność. 
lefzcze mię fpytáćie , iákim (pofobem ludzie mogą dać okazyą 
do wefelń Aniołom? Ižali oni nie ziżywaią widzenia Boskiego; 
y doskonałego błogosławieńftwa? Ták to ieft bez watpieniá 
Naymilśi Słuchacze Moi, lecz mowa moia nie ma być wzięta 
iakobym miát to mowić o chwale iftotney , ale tylko co (ie tknie 
chwały przypadkowey , według nauki Pifma S. mowiącego, iž 
Niebo daleko wiekfze ma wefele z nawtóceniá iednego. grze- 
fzniká , śniżeli zdžiewiačiudžiešiat fprawiedliwych. Z ktorych’ 
słow widžičie, idko (ie Aniołowie ćiefza znáwtoceniá srzefzni- 


kow. Toż fię właśnie ma rozumieć y o Swictych w niebie zoltá- 
Ps igcych. 
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igcych. Aże Pifmo Bože nie wípominá tylko Anioły, dla tego 
to czyni » że (ie to ftáľo przed męką Zbáwičielá nafzego , w kto. 
ry czás iefzcze nic było żadnego zludži w niebie: ale od tego 
czálu idko weśli do nieba, farak złączeni z Aniołami, iż [ie 
ftaią uczeftnikami ich wefela znáwroceniá grzeíznikow. 

Kośćiołtedy S.iáko prawdziwie kochaiąca Marka chcąc nas 
nauczyć iako mamy obrać (obie Nayswiętfzą Pannę za Pofrze. 
dniczkę , y przyczyničielke , przyłączył pozdrowienie Anielskie 
do Modlitwy Pańskicy, áby i4 nátychmiált zá dokończeniem 
Paćierza odmawiano, pokazuiąc nam tym (pofobem , że nie tyl. 
ko możemy , ale tež y Zefmy powinni udawać fie do Boga przez 


iey przyczynę, áto nie tylko w potrzebach Duchownych, iáko 


uprośić (obie cnoty przyzwoite ; ále tež y w doczefnych, ile ich 


mámy potrzebę dla fuftentowaniá zyčiá nafzego. To prawda iž 


przez tak wielką Panią nie mamy prosié o frafzki y niepotrzebne 
rzeczy, oktore częftokroć ludžie swiata tego ptofzą. Gdyż iá- 
koby to nie przyftało według polityki , uprafzać iakiego Xiąże- 
čiá dla otrzymanią od Krolá, ábotež od Cefarza rzeczy idkiey 
błahey : tymże (pofobem wiclkáby to była niepolityká zażywać 


przyczyny Nayświętfzey Panny , na otrzymanie rzeczy błahych , 
przemiiálacych, y odmiánie podlegáigcych, á zbawieniu nafze- 


mu ná nic nie służących. 


Dla tego mufzę wam powiedzieć kilka słow otym, ponieważ 


wfzedłem w to dyskurf(em. Toieft, iž nie mámy nigdy mowić 


o Swiętych Bożych , zwłafzcza o Nayšwietízey Pannie tylko z 


wicikim refpektem, gdyż według nafzey wtá(ncy ku nim powin- 


nośći, kiedyo nich rozmawiamy, miałoby ferce náfze , iák 


nayniżey (ie upokdrzać , dla niepoiętey z iedncy fttony rozu- 
mem ludzkim rożnośći, y odległośći nafzey od nich, á z dru. 
gicy zás fitrony dla relácyčy, y potrzeby, ktorą mamy w 
nich, Bo iáko Žiemiá potrzebuie pomocy z nieba, dla przynie- 
sieňiá żyżnośći y owocu, tak własnie y my bez przyczyny SS, Bo. 


zych nie możemy (ie obeysć. Więc fię ftrzezmy nie zażywać 


przyczyny ich tylko na otrzymanie rzeczy potrzebnych, y słu- 
żących do doftgpicniá wieczney fzczęśliwośći, iako też dla 0. 
trzy- 
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trzymania fobie łaski Božey „not przyzwoitych, y tym podo- 
bnych rzeczy , gdyż oni máigc wiclki u Boga kredyt, łatwo nam 
wfzyftko-ziednać mogą. 

Na końcu tego dyskurfu mego mowię, žeto ieft rzecz wielce 
miła y bardzo pożyteczna, być nawiedzonym od tey Błogosła- 
wionéy Panny, albowiem zá icy przysčiem wfzelkie dobrá y ła- 
ski bywaig udzielone , iáko to „widźiemy w Elzbiečie S. O Bože! 
rzeczécie, iáko ia pragnę mieć ten honor być od: niey nawic- 
dzong pod czas modlitwy , gdyż ta wizyta przynosi y napełnia 
zá wíze duíze pociechą. Toč prawda; źle (ie porachuycie , ieže- 
libyśćie i4 pržyieli iako potrzeba? Ponieważ to ieft pewna, że 
ona nas częftokroć nawiedza przez (woie natchnienia, y wnę- 
trzne oświecenia do poftępku w nafzey doskonałośći , á my nie 
chcemy przyimowác tego nawiedzeniń. 

lefzcze mirzeczećie: nie dziw, że nawiedza Elzbictę Swięta 
ponieważ ieft icy pokrewną. Co tedy y my czynić możemy, dla 
zpowinowáceniá fię znią? aby też y nas nawiedziła. O Bože! 
Naymilíze Sioftry moie, co uczynićie ; ? tysiąc macie fpofobow do 
tego. Chcečie fie zpokrewnić z Nayswietíza Panną komunikuy» 
ciefz „ A przyiąwfzy Nayswietízy SAKRAMENT przyimiecie Ciało 

zCińłajey, y krew ze krwie icy, albowiem ptzenayślichetniey- — 

{ze Ciało Zbawiciela Pana będące w Przenayświętfzym SAKRA- 

MENCIE Ołtarza , uformowane było wicy czyftych wnętrzno- 

śćiąach, y ziey prześlachetney krwie, zá [prawa Ducha S. 

A tym fpofobem, , nie mogąc byči iey pokrewnemi, tak idko El. 

zbicta S. (tániečie (ie iednák z nig zpowinówacone zá przyie- 

čiem Komunicy S. nábožnie , y nasláduiac tak swigtobliwosči 

żywota iey, iako też y cnot, w czym (ie pokaże więkfza zácnosť, 

aniżeli ta ktorą krew abo (powinowáčenie iakie przynieść 

może. 

kželi tedy chcečie być uczefiniczkami Nawiedzeniá: Nayśw: 
Panny, nietrzeba iey prosić o pociechy, dle raczey powionyśćie 
byčgotowemi ná przyięcie zodwagą wfzelkicy wzg árdy y cier- 
pienia. Gdyż ona nie nawiedziła Elzbiety S. až dopiero po dłu- 


gim učierpieniu rożnych WZgárd, y żelżywośći, dlaniepłodoośći 
fwoiey. 


S. Fránčifká Sález pi. 


fwoley. left to bowiem niepodobna zażywać prawdziwego ná- 
bożeńftwa „ bez trudnosči : kedy zás ieft więcey pracy, tam fię 
też y więkfza znaydniecnota. Rzekę iednym słowem , kto chce 
być nawiedzony tym świętym nawiedzeniem, powinien fię wnę- 
trznie odmienić , y (imemn fobie umrzeć, aby nie żyć więcey 
tylko w Bogu , y dla Boga. Ná oftátek trzeba (ic upokdrzać głę- 
boko przykładem Elzbiety S. aby to czyniąc z wiernością przez 
krorki bieg Zy wota tego śmiertelnego , zá dokończeniem icgo, 
mogłyśćie Moie Naymilfze Sioftry (piewáč z Nayświętfzą Pan- 
na w wieczney fzczęśliwości : Magnificat anima mea Dominum , 
' Wielbi dufzo moia Pana. Amen. 
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Congrerati univerfi majores natu I//ael, venerunt ad 
Samuelem in Ramatka , dixeruniQ, ci : conftitu: no- 
bis Regem ut iudicet nos, ficut €5 univerje habent 
nationes. +. Reg: 8. 


Nayftarśi z ludu Ifraelfkiego zgromadźiwfzy fię 

przyízli do Samucla y rzekli mu: poftánoy nam 

Krola , aby nas fadžiť, iako y wfzyfikie infze náto- 
dy maią. 


A Uch ludzki zawfze ieft zmiefzany, niefpokoyny y 
) prawie w uftawicznym porufzeniu, (zukáigc dobra 
) doczefnego , ktoreby go doftarecznie ukontento« 
© wić mogło. A że fię nie przywiezuie iedno do - 
g dobr światowych, obłudnych , nietrwałychyzni- 
komych, 
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komych, dla tegozáwfze zoftáie w niepokoiu, mysląc iákimby 
fpofobem nabywfzy wiele doftatkow uwolnił fię od tych turbá- 
cyi, ktoremi raczcy tym bárdžiey usidlony w więkfze co raz 
wchodži trudności. Kto bowiem nie widźi że (ie fam w tym fwo- 
im zdmyśle ofzukiwa ? kiedy opufzcza zacne y wyfokie rzeczy, 
dla ošiagnieniá podłych y złych , przektádaigc skaźitelne dobra 
y dočzeíne nad wieczne y nigdy końca nie máigce. Albowiem 
umyst ladzki tak podczas da fię ofzukać zmystom, že (nadna 
obiera fał(z zá prawdę, y dla tego zoftdie w uftawiczney ckli- 
wośći y zamiefzaniu, iako codźiennie doznawamy wtym smier- 
telnym żywocie, 

Mamy jáfne dowody tey prawdy w Izraclitach, obranych od 
Bogázá nayukochańfzy lud iego ; ktorych on nad wfzyftkie in- 
fze "národy fzczegulnemi łaskami fwoiemi obdárzať y piefzcze- 
nie fię z niemi obchodził. © zaprawdę z ták wielką dobrocią 
ich Bog traktował , iżto rzecz podžiwieniá godna! bo wypro- 
wadžiwízy ich z niewoli Egipskiey, fam im był przewodnikiem 
ná pufzczy , z ták miłofnym piećzołowśniem , jako czyni márká 
kiedy uczy chodzić małą džiečine, A przytym iednak ten lud 
niewdźięczny nie uznawał tych wfzyftkich łask áni (ie niemi kó- 
tentowát , lecz (ie zaftanawiał ná (zukániu infzych iákich dobr, 
w ktorychby , iako fobie imaginowát, mogł był znaleść ftalfze 
y więkfze ukontentowánie, 1luboby był Bog ( idko pofpoličie 
mowią ) z niebá zítapiť dla Izraelitow y dał dowod iak naydoftá» 
tecznieyfzy znaleść fię može (woiey miłośći , poftiremużby oni 


nie uftawali byli być zawfze zturbowanymi, fzemrząc y przemy» 


Sldigc z troskliwośćig o wynáležieniu infzego dobra. 
Rozwažčie profzę utomnosť ludzką. Lud Izraelski był z ták 
wielkim ftaraniem prowádzony ná pufzczy przez Moyżefza y A- 
arona; gdźie ich Bog ták hoynie opdtrował wfzelkiemi potrze: 
bami, iż im ná žádney rzeczy nie (chodžito: á iednák przy ode- 
braniu tych wfzyftkichłask y dárow nie przeftawáli fzemrać y 
narzekać ná to, iż nie mieli Krolá iákoy infze národy. Ah! nam 
( mowili ) wfzyftkie národy fa pod władzą Krolow y Xiažat fwo- 
ich, máig bettá y Cefarskie Korony , 4 my ieftefmy bez Krolá, 
bez prawa. o. O 14k0 
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O iáko to národ niewdžieczny y záftirzaty w zlosči (zemraniá 
fwoiego! ižáli Bog nie byt Krole iego, nofzącym berło y Cefarską 
Koronę? Bog mowiężywy , Krol naywyżfzy ná niebie y ná źie- 
mi; aczkolwiek go niewidomie prowadził z łaski (woiey (zcze- 
gulney y rządził nim : 4 oni nie przeftálac na tym zawfze (zem- 
rali y żądali Krolá infzego „ chociaż dobrze im było wiadomo iá- 
kiegookrućieńftwa zwykli dokazować nad {wemi poddanemi 
žiemícy Monarchowie, iáko fámi doswiśdczyli tego , będąc 
pod zwierzchnośćią Faraona Ktola Egipskiego, daleko rożne- 
go od łaskawości y dobroci Krola niewidomepary niesmiertel- 
nego, á naywyżfzego Monarchy nieba y źiemie. Przećięfz pra- 
gnęli opusćić prowadzenie iego , chcąc zadleść lepfze; ktorego 
prožno żądali, ponieważ rzecz ieft niepodobna wynálesé co le. 
pfzego nad Boga. 

To ich fzemranie nie pochodziło ztego áby nie mieli mieć 
Krola y Xigżąt nad (oba, od krorychby prawo odbieraiąc wich 
władzy y dyrekcyey zoftawśli; albowiem był wielki Kapłan Aa- 
ronyS. on Pátryarchá Moyżefz :á czáfu onego Krolowie, Xig- 
żęta, Sedžiowic y Wodzowie byli ofoby naywiękfzey swiątobli« 
wośći z między pofpolftwa; ktorych Bog obrawfzy ná prowá- 
dzenie ludu fwego , ták im udźielał Ducha (wego $.iż zadney 
rzeczy nic roskázowáli, ani naznaczali, tylko to co rzeczywi- 
śćie wiedźieli być według woli Boskiey, y co im było oznáy- 
miono przez naywyżfzego Kapłana w zakonie, do ktorego fię 
wfzyfcy udawali, iako do Wodza y Rządce ludu podpadáigcego 
ich zwierzchnośći, ktorego uznawali za Krola y Zakonodawcę 
(wego. | 

Bog tedy widzącze tenlud nie przeftawał fzemrać, roskazał 
do nich przez Proroka Samuelá w gaiewie (woim , že im da Kro- 
la, mowiąc: ponieważ nieieftesćie kontenći z łaskawey dyre- 
kcyey y prowadzenia mego ztak wielką dobrotliwośćią y lito: 
śćią nad wami, vže fię skárżyćie iż nie macie Krola; poczytáiat 
infze národy zá fzczęśliwe iz pod tyrańskim oktućieńftwem zo. 
ftala Krolow (woich: więc bedžiečie mieli Krola infzego , á nie 
mnie, iáko tego úšilnie pragnicćie, ktorego prawą y roskázá: 
niá bedžicčie posłufznie pełnili, Przyto: 


Kazdnie ná Święto Móryey Mácdáleny 12? 

Przytoczyłem tę hiftoryg dla łatwieyfzego prowadzeniá dy- 
skurfu moiego, przy uroczyftośći dźisieyfzey wielkicy Magdá- 
leny S. záczym trzeba nam iefzcze obaczyć prawa y wyroki kto- 
re ten Krolľzraelski miát w Pańftwie (woim uftawić. Hoc erit jus 
Regis, qui imperaturus eft wobis : Filios vejtros tollet , © ponetincur-"' 1h 
vibus fui facietd, fibi equites © pracurfores guadrizarú fuari, U cófhtuct © ** 
fibi tribunos? cčturioresŤ aratoresiagrorú fuor, 7 meffores fegetú, 07 fa- 
brogar morh CJ curruú fhor. Bedžiečie mieli Krola(mowiBog przez 
Proroka Samuclá,do teg? niewdžiecznes“ y przewrotnego ludu ) 
ktory zabierze (yny wafze do Wozow-(woich y poczyni iednych 
z nich woznicami , lokaiami, poftánowi ich Kapitanami, y fe- 
tnikami, a drugich zás cbroči do roli, do zniwa , do robieniá o» 
reža y Wozow fwoich. lednym słowem odbierze ich wam dla u- 
ftawicznego fobie poslugowaniá y trzymania ich pod zwierz- 
chnośćig niewolnictwa fwoiego. Filias quog, veftras faciet. fibi ún- 1114€ 
guentarias s € focarias O panificas: pobierze tež y corki wáfze , á 
poczyni ie fobie aptckarkami, kucharkámi y piekárkámi z á wy 
mu nie bedžiečie mogli żadnym (ie fprzećiwić słowem , áni uiač 
fię zá džiatkámi (wemi; bo wziawfzy ie, obracač y kicrowác 
niemibedžie według (wego upodobania. 

A lubo to proroctwo opowiedziane było przez Samuela I- 
zrąelitom, ná znak zagniewaniá Pańskiego ku nim, przećicz ic- 
dnak było to figura tego,co Pan nafz IEZUS Chryftus wykonać 
miał w nowym Zakonie między ludem Chrzesćiańskim,iako pra 
wdźiwemi džiátkámi fwoiemi; ktory będąc naywyżfzym Krolem, 
obmyslat im o prawie przykazań (woich , aby im ie dat do ob- 
fcrwowaniá, láko też y to że Krol Izraelski tak (ie obchodził z 
fynámi y z corkámi lzraelskiemi, dziwnie nam dobrze reprezen- 
tuie rożne wokacye, do ktorych Zbawiciel Pan na usługę (woię 
powoływa ftworzenie fwoie, 4 toczyninie z okrućieńftwem 
iáko Krollzraelski, ale znieporownaną uprzeymośćig, počigsá- 
iąc ich do siebie y miłośnie obchodzi (ie z nimi. 

Aleć wtym teraznieyfzym dyskursie moim wziąłem przed fię 
nie mowić iedno o płci biátey z ktorych wicle opatrzność Bo- 
ská wzywa do służby (Woicy, aby iedne ftały (ie aptekárkámi y 
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piekárkámi, Co nie tylko uftanowił od tego czáľu , idko dał po- 
czątek Kościołowi (wemu S. po chwalebnym Wniebowftgpieniu 
fwoim: lecziefzcze y zá wieku žyčiá (wego przenayś viętfzego, 
zwłalzcza iako widźiemy w przedźiwney Magdślenie S, gdyż o- 
na bytá iako Krolowa y Miftrzyni wfzyftkich Perfumáczek Zbá. 
wičiela Páná , ktory ig obrał y wezwał do Siebie dla wykonaniá 
tego urzędu- 

Ul ważćie profzę ták w tey wielkiey S. idko też y w Sioftrze iey 
Marcie S. iako Pan náťz rozdzielił wfzelką wokácyg biátych- 
głow ná dwa nayprzednieyfze fpofoby : to ieft iedne aby miały 
w ftaraniu perfumy, y wonnosči , 4 drugie aby były kucharkami: 
co fię rozumieć ma o żywoćie bogomyslnym y pracowitym : al- 
bowiem S. Magdálená ćwiczyła fię przez cały wiek żywota fwe- 
go w wydawaniu zapachu y wonnośći Pánu y Miftrzowi (wemu : 
jáko kiedy w dźień nawrocenia (wego przyniosła kofztowny o- 
leiek ktorym go namásčitá będącago ná ten czás w domu u Fáry- 
żeu(zą ;y drugi raz w Betániey przy wieczerzy przed meka icso, 
å po zmartwychwftaniu Łazarza. Także idąc do grobu miała sło- 
iek wonieiącego y bardzo dragiego oleyku. Owo zgoła gdźie- 
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fuper me. fed fuper vos ipfas flete d7 fuper filios weftros. Corki lero- 
zolimskie nie ptáczćie nademną, ále raczey fame nad foba y nad 
fynámi fwemi. Drugie tež [zły zanim wtedy kiedy im Kazanie 
przepowiśdał: a to czyniły dla niciákiego dobra, ktorego fię 
fpodźiewały. Także y Samarytanka nie przyfzła z intencya aby 
ználesč mogła Páná fwego , śle będąc Znie wolonátigodnošcig y 
uprzeymośćig obietnic Zywota wiecznego , dopiero przyftatá do 
niego y nawročiwízy fię (złazanim. To prawdá : icdnákže po- 
kazała ftałą miłość po nawroceniu ku Zbawićielowi (wému, 
ktory fam przyfzedł (zukáčtey błąkdiącey (ic owieczki: álbo. 
wiem wiele pfaeuiąc dla chwały iego,smiele ostáfzatá iż był pra- 
wdźiwym Meflyaízem : Numguid ipfe eft Chriftus? quia dixit mihi 
omnia guacuný, feci. Co' było nieiako przyczyną nawtoceniá miá- 
fta Samárycy. 

Pezyfzła także nierządna białagłowa, bá raczey ptzyprowadzo- 
ná byłá przed Chryftufa Páná,w ktorego oblicznośći we wftydžie 
y konfúzyey f(chyliwfzy głowę ftoigc, była od niego z wielką mi- 
łośćią przyieta y grzechow odpufzczenie otrzymała. 

Niewiáfta Chanáneyská tákže przyfzła interceffyg wnosić zá 
ftrapiona corką fwoigs y białagłowa ná krwawą niemoc choru- 
iaca dla odebrania zdrowia, ktorey żadne lekarftwo niemogło 
uzdrowić. lednym słowem te wfzyftkie białegłowy przyfzły do 
Zbáwičiela z włafaego interefu , dla odebraniá od niego idkie- 
go dobrodźieyftwa. 

Ale Magdalena S. nie wtaki przychodzi (pofob, gdyż nigdy 
ani w Pifmie S. ánťw Ewanieliey S. żadnego nie znaydźiemy po- 
dobieńftwa, aby z iákiego włafnego intetefu przyfzła do Pana, 
tylko zfzczerey miłośći , w proftcy intencyey; nie żeby odnie. 
go kochaná była, leczaby go tym bardźiey kochać mogła: ál- 
bowiem przed tym iefżcze nim przy(ztá do Fáryžeufzá , inż (ie 
go była rozmiłowała y czułą w fercu(woim upał miłośći poćią- 
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gáigcy do osiągnienia iego ; Remittuntur e peccata multa „ quia di. 
lexit multum. Wiele grzechow (4 iey odpuízczone, gdyż wiele 
umitowafá , mowi Zbáwičiel. Przychodzi tedy do niego z swię- 
ta nieroftropnosčia : ábo według Auguftyna S. z pobożną nie- 
wftydliwośćią , piá tmpudentia, aby tym bárdžiey miłować go mo- 
gła: y wfzedfzy do domu Faryzeufza kędy wiedziała że był icy 
Miftrz y Zbawićiel, upadła do nog iego opłakuiąc grzechy (wo- 
ie zták wielkim żalem y skruchg, i iż iey były odpufzczone. Tam 
tedy poyrzała na Pana, y Pan patrzaiąc nanię tym fwoim wey- 
rzeniem zranił ig miłośćią, tak, že nátychmiáft nawročitá fię y 
odmieniła {woy żywot, y iefzeze przytym w onymże momen- 
čie przez potęgę miłośći (woiey przeniosła (erce y umysł {woy 
w ferce Boga (wego , ktory fięicy wielce uprzeymym (pofobem 
udzielać raczył: iż ztak wielkiey grzefznice ftała fię wielką S. 
Mowię z wielkiey grzefznice, gdyż wystawiáiac tę Swiętą , nie 
trzeba (ie uwodzić pochlebftwem, nie wypifuiąc iák w famey 
rzeczy ieft, boby to była rzecz fzkodliwa zażywać inákízego 
terminu: gdyż Piímo S. wyražnie mowi y Ewanieliftowie toż 
świadczą , że była wielką grzefznicg: dla czego Kosčiot S. nie 
poczyta icy między Pannami. Przećiefz iednák nie mamy rozu- 
mieć aby publicznie zły żywot prowadziła, albowiem wielce 
miała mezne y odwagi pełne ferce, aby fię od tey fprofno- 
sči oddaliła. Otoli to prawd ż że fię rak była w prožnosči y zmysl- 
nośći zatopiła ze wfzyftkiemi chečiámi y žadzami,že (ic wielkich 
dopuśćiłź grzechow. Ale znślazfzy Zbawiciela dufz nafzych 
przedźiwnym fpofobem nawroćiła fię , y czyftym ftała fię naczy- 
niem, ná przyiečie drogiego likworu łask , ktorym potym na- 
másčitá Zbáwičielá (wego: y z tey ktora była przez grzech gno- 
ič smierdZacym) przemienioná fię ftała przy nawroceniu fwoim 
w śliczną lilią y kwiat wdźięcznego zapachu : á im bárdžiey byłą 
zástnierdžiála przez grzech, tym fię czyftíza w odnowieniu 
przezłiskę ftała. Ták właśnie iako widziemy że kwiaty ogrodne 
wzrofty pomnożcnie fwoie biora z zgniłości y máterycy : smiet- 
dzacey : boim žicmiá lepiey iet gnoiem wyprawioná tym tež 
przefadzone kwiaty w sliczney ozdobie wdźięczność {wa wydaią, 
Tak 
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Ták własnie S. Magdálená po (woim nawroceniu , tym (ie pie- 
knieyfzą ftalá, im w stebízey pokorze, (erdeczney skrufze y pá- 
łaiącey miłośći pokute czyniła, zá przefzią zgniłość y záraze 
grzechowfwoich. Przeto ią teraz słufznie nazwać możemy Kro- 
lowa wfzyftkich Chrzesčian y Synow Kościoła S. džielgcych (ie 
ná trzy częśći. Naypierwíza ick fprawiedliwych : druga 
tych co po upadku w grzechy, czynią pokutę: trzečia zás zá- 
twardźiałych grzefznikow umieraigcych w niepokutowániu. 
Lecz ia nie otych chce mowič, ponieważ tacy nie mogą żadnym 
fpofobem pretendować nieba ; bo zá to iż nie chcą fię poprawić, 
ieft im zgotowane piekło dla wiecznego potepieniá. 

O zaprawdę S. Magdalena nad tymi oftatniego rzędu grzefzni- 

kami nie ieft Krolowa,ále nad tymi ktorzy po upadku w grzech, 
chcą z niego winisć: gdyż ona będąc (im4grzefzaicą, iáko Pi: 
(mo S. swiadczy. Mulier erat in civitate peccatrix; wyfzła z grze- Luce 
chow fwoich, y prośiła o odpufzczenie Boga z ták ferdeczną © ?". 
skruchg y mocnym przedšiewžiečiem porzucenia niezbożne ży- 
čie (woie, że wfzyftkim grzefznikom przetorowała drogę do po- 
kuty ynašládowaniá icy przykładu. Albowiem co (ie tknic iey 
pokuty; O Bože iako optákiwafá grzechy (woie! czego nieczy- 
niťá dla zatidzeniá onych zá żywota y po smierči Zbáwičielá Pá- 
ná? wylewatá taką obfitosé tez, iż przeíztá Diwida mowiacego: 
Lavábo per fingulas notes lectum menm, lacrymis meis fłratum meum 
rigabo. Będe polewát na każdą noc tofzko moie tzami moiemi, 
opłakuiąc moie nieprawości: co mowił ná pokazanie ferdeczne- 
go żalu w prawdźiwey skrafze (erca (woiego. 

Pokuta Niniwitow była ták wielka y ták powfzechną, iż to ieft 
rzecz podžiwieniá godná widźieć co czymili. Pifno S. mo- 
wi, że obywatele miálta Niniwy przvodžieli (le worami od nay- 
p'etwizego záczawízy aż do naymaicyfzego: 4 iako do ufzu 
Ktolčyskich dofzło przepowiedinie pokuty lovdlza,wyftał z tro- 
nu (wsgo y wdźiaw(zy ná się wtosienníce siedžiát na popiele. 
lednym słowem mowiąc, wfzyfcy odrzucali iedwabne fzary 
iwoie , 4 warami fig przvalžiávízy , pokuty popiołem 
polypowali głowy (woie, poft (uto wy aždo naymnieyfzcy džic- 
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činy obferwuiąc; 4 nadto iefzcze kazali posčičy nie dawali ży. 
wnośći koniom , wołom , y infzemu bydłu ,.dla dofyć uczynie- 
nia za grzechy Panow fwoich. > 

A lubo.ta pokuta powízechná y tak wielka była, iednák mo- 
im zdániem.S. Magdalena przechodži ich wniey, ktora iáko 
obražatá Boga wfzyftkiemisiłami y zmystámi , ták wewnętrznie 
iako y powierzchownie ; týmže (pofobemudała fie ná pokute z 
całego {erca y ze wfzyftkicy dufze (woicy , w niczym ciału nie 
folguiąc , ale powfzechnie wfzyftkie akty pokuty S. ná fobie wy- 
ražitá. Dla tego befpiecznie możemy ig nazwać Krolówg wfzy- 
ftkich pokutuigcych, ponieważ wízyftkich przefzła w po- 
kučie.S. | 

Powtore ieft ieízcze Krolowa fprawiedliwych: 4 choćiafz ia 
nie nazywáig Panną, dlatego iż ta nayZacnieyíza cnota czyfto- 
sči S. nie byłá iey przywroconá aż po nawroceniu: od ktorego 
czafu nie tylko Panng , ale ArcyPánna ftała fię , przez oczyfzcza- 
igcy ogień miłośći Bożey , ktora przywracáy obficie obdarza du- 
{ze tą drogą perłą czyftośći. Bytá tedy ta S. napełniona ták do- 
skonśłą mitoščig, że po Nayświętfzey Pannie „nic było nad nię 
ktoraby bárdžiey mitowátá Chryftufa Pana, y może fię o niey 
mowić, iż niciákim fpofobem y fámych przechodziła Serafinow 
w miłośći: nie žeby go doskońśl(zą mitosčia kochać miała ( po- 
nieważ ich miłość ieft náydoskonálíza )ale żeig bez pracy má- 
iac, zoftála w niey bez wfzelkiey boiážni utraceniá oney, A zás 
ta wielka S. zčieízka iey nabywfzy pracą y boiážnig, pieczoto- 
wanie miała w záchowániu y konferwowániu iey: w nagrodę 
czego dobroć Boska dała iey tik mocną y pałaiącą miłosć , złą- ` 
czoną ztak wielką czyftosčia,že według zranienia ftrzeliftemi po: 
ftrzatámi miłosći Boskicy ferca iey, "oná tež wzálemnie zrani- 
tá go poftrzałami pragnieniá y wzdychania miłofnego ; mowiąc 
mu częftokroć testowa Oblubienice z Pieśni Salomonowych : 
Niech mię pocałuie Ulubiony moy pocatowániem uft fwoich 
Boskich abym z nim złączona bytá doskonale: Ofculetur me ofcu- 
Cant: [ort fui. Zkąd (ie pokdzuie iáko słufznie nazywać ią możemy 
© = Krolową (prawiędliwych ; co bowiem mogło ią fprawiedliwfzą 
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uczynić? iesli nie ta S, miłość y głęboka pokora z (erdeczna 
złączoną skruc bg,ktorai ia przylepiła była do nog Zbawiciela ko- 
chaiącego ią tąż miłośćią piefzczoną , ktorą kochálac fprawie- 
dliwych, niemożećierpieć, aby ich kto miał gánič abo hańbić, 
żeby fię zdfaz fam za nich nie miał nigąć. 

lákoto widžiemy,kicdy w domu fwoimSzymon Fáryzenfz gár- 
dzącnią fzemrał fam w fobie przećiwko niey, y miát zá zle že ią 
Pan cierpiał u nog fwoich ; zczego Chryftus ftrofniąc go poká- 
zał, ižona go przechodžitá w zasługach y w miłośći. Ták težy 
ná ten czas kiedy Márta S. šioftra iey zwielką skwapliwośćig 
gotowała co należało do uczeftowania Pana: przyfzedízy , gá- 
nić y gromič ią chčiatá iżiey nie dopomágatá uwiiać (ie ; czego 
ten Ukochany Zbáwičiel nie mogąc cierpieć, raczey onęż fame 
2 iey skwapliwośći ftrofowśł , mowiąc icy: Martha Martha foli- 
cita es ; © turbarts erga plurima , porrd , unumeft neceffarium : Marta 
optimam partem elegit » qua non auferetur ab ea. Marto , Marto, tro- 
fzezeíz (ię o wiele , á iednegoć tylko potrzeba : Marya lepfzą fo- 
bie cząftkę obratá, ktora iey nie bedžie odięta. A przeto miey 
fię na oftrożnośći nie ganiącicy tego; dlbowiem ieśli fię będziefz 
ważyła czynić iey wtym ćięfzkość, fama przyidziefz na konfu- 
zyj Wtwoiey skwápliwosči. Przypátrzmy fie iefzcze tey piefz- 
czoney miłości Zbáwičielá ku niey, ponieważ y po smierči fwo- 
iey w nieutulonym iey płaczu przy grobie , ukazał fię w poftaci 
ogrodnika, pytaiąc icy czego płacze? Mulier quid ploras} nie mo- 
gac ná fobie tego przewieść, áby był dľužey fzukany od tey czy- 
ftey y miłuiącey ulubioney (woiey , ktora słufznie , iáko to wy- 
wiodę , nazwać [ie može Krolowa wfzyftkich Chrzesčian. ^% 

o iákobysčie byty fzczęsliwe Moie Nayukochanňíze"Sioftry! 
gdybyśćie ią nasládowaty: bo aczkolwiek ona ieft wzorem wfzy- 
ftkich ogołem Chrzesčian, iednakże NODIWZY M fpofobem 
Zákonnie, pokazuiac im co czynič powinny: y ná iaką inten- 
cya do Klafztora wftępuią. Bo nie tylko dlatego aby miłowały 
Bogi, gdyż go wfzyfcy Chrześćianie powinni kochać y máig 
czynić wfzyfikie fprawy (woie w duchu miłośći , albowiem ko- 
niecznie po winień kochać Boga, kto chce, być zbáwionym. A 
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že częftokroć ná swicčic nie kochaig Bogi w czyftośći, y že przy. 
padaiące tradnośći wielce ôžiebiála miłość Bozą w dufzach : dla 
tego wftępuią do Zákonu, aby nie tylko go kochać, áleaby go 
modz kochać iefzcze doskonaifzą miłośćią. I nie tylko aby byt 
zbawionemi , lecž aby (nadniey być zbáwionemi. Nie tylko aby 
(ic podobać Bogu , ále áby mu (ic tym bardźiey podobać. Tákži 
nie wftępuią do Zákonu , śby bywały w zachwyceniu, ábo mie 
wály rewelacyc : gdyż te rzeczy nie należą , áni (4 potrzebne do 
zbáwieniá , ani do zachowania y pomnážaniá (ie w doskonátcy 
mitosči. left ták wiele Świętych w niebie , ktorzy lubo nigdy 
nie miewali żadnych rewelacyi, á przečie ná wytokím ftopniu 
swigtobliwosči siedzą. láko tež przečiwnym fpofobem ieft ich 
wiele w piekle Zrewelácyami. Wiec tedy ukochane Corki Mo. 
ie widžičie iż nie tego fzukáč mamy wftępuiąc do Zákonu , ále 
raczcy ná przykład Magdźlency S.áby dożywotnie ćwiczyć (ie w 
głębokicy pokorze, zá niskie y podłe poczytaiąc fię w oczach 
Zbáwičielá Pina, ktory ma byćiedyną ucieczką nafzą. 
Ta wielka Swięta prawdziwie fię ćwiczyła w tey cnocie od 
momentu nawroceniá przez cały wiek żyćia (wego, nie odftę 
puigc nigdy od nog Pana y Miftrza fwoiego, iáko fię w tym u 
twierdzam z Pifma Ewanielicy S. bo iáko przy nawroceniu (wo. 
iny padlá do nogiego yłzami ie obmywaigc włofami očieratá, 
táky w Betaniey ná bankiećie iemu zgotowanym po Zmártwych 
wftaniu Łazarza, przyfzedfzy z słoykami napełnionemi drogicł 
oleykow , rzučitá fię do nog iego. To prawda iż razu iednego 
ż wielkiey poufatosči ftłukta sloick álabáftrowy y ná głowę iegy 
Boską wylała ten drogi oleiek , ktory fięrozfzedł po wfzyftkim 
Ćieleiego przenayświętfzym : ale iáko powftała od nog iego, 
wylawfzy tak olejek na głowę, natychmiaft powročitá (ie ni 
pierwfze mieyfce do nog iego. Ná gorze Kálwarycy zawfze 1 
nog krzyża zoftawátá ; także kiedy był z Krzyża zdeymowány 
prętko go zá nogiuięła: przy Zmartwychwitaniu także do noj 
mu upadła, aby go w nie pocałował , według zwyczaiu (woie 
-g0. Owo zgoła nigdy nog iego nie odftępuiąc zyła záwíze w głę 
bokiey pokorze y podłym o fobie rozumieniu. 

m O Bo: 
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O Bože! ktoryż wiekízy błąd y ktore więkfze ofzukanie być 
može? iako gdy dufza ftrawiwfzy kilka lat w Zakonieu nog Zbá- 
wićiela Pana, zá doskonałą fię iuż poczytaigc,oddálá fię od nich 
y imasinuie fobie że więcey nie ma potrzeby ćwiczyc fie w cno- 
čie pokory S, 

Dnia pewnego jeden zwielkich sług Boskich pytat (ie wielce 
pobožneso Zákonnika , do czegoby też czuł pragnienie w tym. 
żywocie? náco muodpowiedział, iż (obie žyczy żyć zawfze w 
tákiey pokorze iákoby był naymłodfzym Nowicyufzem, w zu- 
pełnym fię ćwicząc poddańftwie, mortyfikacycy y gotowości fer. 
ca na przyjęcie ftrofowania. lednym słowem zoftawać uftawie 
cznie u nog Chryftufa Pana. O iako był fzczęsliwy w tym fwo- 
im zamyśle ; taki prowadzić żywot! A zatym iáko y wy Nay- 
milíze Corki moie fzezesliwe bedžiečie , iesli przez cały wiek 
żywota wadfzego , nie odítapičie nog Zbáwičiela (wego, zyiąc w 
uftawiczney pokorze poddańftwie y nasládowániá tey Krolowey 
(woicy Másdáleny Swietey : á tym bárdžicy Krolowey nieba y 
żiemie Przenayświętfzey Panny Pani nafzey , do ktorey ta Świę- 

ta fzczegulnym fpofobem nábožna byłą y zawfze zá nią (ztá od 
nawroceniá (wego, nie odftępuiąc icy y przy śmierći Syna iey u- 
krzyżowanego , y przy złożeniu iego do grobu ; iáko także kič- 
dy ztamtąd odchodžitá (zla zá nia. Krotko mowiąc nie oddźla- 
ła (ie od niey dokąd nie pofzła ná pufzczą nazwanąSwiętego Bal- 
famu w położeniu Márfyliey , dla kończenia ná tamtym miey- 
{fcu pokuty (woicy : gdžie raczey żywot Anielski y Boski, ani. 
żeli ludzki prowadziła , będąc po siedm kroć ná dźień przez An- 
ioty odžiemie podnofzoná , á przytym nie odítepowatá od nog 
ulubionego. W czym ią mačie naslądować ná wftąpieniu 
do Zákonu ; ; nie zebysčie w nim zážywaty y obiecowały 
fobie konfolacye , śle žebysčie (ie upokárzaty y były kucharkami 
Chryftufa Pana, a nie aptekárkámi s chyba ná ten czás kiedy mu. 
fic bedžie podobáto!á a niekiedy (ie wam podobá. O iáko będzie- 
čie fzczęśliwe kiedy to wypełnićie, ieželi catowičie oddáiac 
fime siebie Boskiemn Majeftatowi, zupełną catopáleniá ofiáre 
mu oddáčie , nic zgoła fobie nie rczerwniąc, áni użytku abo 
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wolnosči dożadney rzeczy, by też naymnieyfzą była; albowiem 
tego 4 nie czego infzego Bog od was chce. 

Poľpoličie widžiemy to.we wfzyftkich ludźiach, że gdy fa 
obrażeni,chcą áby im krzywda uczynion4 była nagrodzona. A w 
ftarym Zakonie ten ktory wyćiął policzek drugiemu , powinien 
był także być w gębe uderzonym : iako też ktoryby był wy- 
tupił oko blizaiemu (woiemu, bo ząb wytrąćił, możono mu 
toż uczynič y oddać: Ocwlum pro oculo, dentem pro dente reflituet- 

A lubo takie prawo iuż cale zá teraznicyfzego wieku zniesio- 
neiet między Chrzesčiany , iednákze (ie záwíze to záchowuie 
między Zbáwičielem Panem y ofobami poswięcaiącemi (ie ná 
służbę iego S. álbowiem on po nich wyciąga , aby mu według 
wiclkosči popełnionych grzechow nagradzać.To fię ták rozumie, 
abyfmy przynaymniey to czynili y ták wiele dla niego, iako- 
finy więcczynili dla swiata. Toć nie wiele od nas żąda,kićdy tyl- 
ko tosponiewaž ieślifmy tak wiele czynili dla świata udáigc fie zá 
powabem iego prożnośći , coż ieft czego czynić nie mamy idąc 
zá powabem wfzelkich uprzeymośći y słodyczy łask niebieskich? 
O zaifte nie czyni nam żadney krzywdy przez to, kiedy nam tyl- 
ko to nákazuie: boiáko (ie zazywało fetca (wego , dufze , afe- 
ktow , oczu, słow, wtofow,y perfumow: ták też to wfzyftko 
trzeba poświęćić ná usługę iego przenayświętfzey miłosci bez 
wfzelkiego ufzczerbku. 

Znayduie fię wiele takowych,ktorzy ochotnie dáig włofy {wo- 
ie, lecz fobie zátrzymuig oczy. Drudzy zás ofiśruią oczy fwoie; 
ale nie iezyk . Insi też dáruig to wfzyftko troie razem, a iednak 
fobie rezerwuig perfumy , á ro nie dobrze czynią, gdyż nie trzeba 
fobie żadacy rzeczy zátrzymowáč , dle y owfzem iáko (ie wízy- 
ftkiego zážywato dla swiata, ták też wfzyftko trzebá obroćić ná u- 
sługę Boską, bo tego po nas Bog potrzebuic. 

Coż też znaczą wtofy +. ičíť to rzecz nayliżfza y nay- 
podleyfza, ktora fię może w człowieku znśleść: á iednák ná- 
pełaiony prožnosčig umysł ludzki w nich fobie naywiękfzą zá- 

kłada pochwałę. Teraz tedy Zbawiciel Pan onych od was potrze 
buie, abyśćie mu ie dały. Włofy reprezentuia nam myśli, pesta 
chce 


Leuit: 
c. 24. 


Kazónie ná Swięto Máryey Mógdóleny 

chce Paa náíz żebyście więcey nie myśliły tylko o nim: 4 wfzy- 
ftkie inne nie potrzebne y niepożyteczne myśli precz odrzuca- 
ły , trzýmaiac ná wodzy imaginacyg (woie, žeby fię nie blgkatá, 
po prožnoščiach Šwiáta tego , zápomináiac cale tego wfzy- 
ftkiego, aby fię tym lepiey applikować mogła do Boga , ktory 
ma być iedynym obiektem mysli wafzych : wfzyftko do niego o- 
bráčáiac przykładem Oblubienice w pieśniach Salomonowych, 
ktora tak ukfztałrtowała włofy peruki (woiey , iż (ie nie zdało 
tylko iákoby iednym włofem (ie ftawfzy, zranitá nim ferce ulu- 
bionego fwego: według iegoż f4mego swiadectwa przez te sło- 
wa : Vulnerafli cor meum foror mea [ponfa, in uno crine coli tut. Zra- 
niłas (erce moie Sioftro y Oblubienico moia iednym włofem 
twoim. 

Ale nie dofyć na tym ; mamy iefzcze poświęcić mu oczy ná- 
fze, to ieft śby więcey nic nie widžiáty śni (ie zápatrowáty ic- 
dno ná Zbawiciela nafzego , dla iego miłośći : nigdy nie płacząc 
chyba že nasłaska iego wzbudzi, 4 nie dla ftaízek z nieumar- 
twieniá, abo piefzczoty iákiey nad (obą. 

Zwyczaynie z oczu y z ięzyka dochodzą iakim człowiek ieft 
wewnętrznie wdufzy y wrozumie (woim: gdyż oczy w gło- 
wie u człowieka (4 iáko index w zegarze: I dla tego to Oblubie- 
niec niebieski mowi, że ták ieft zraniony okiem, iáko y wło- 
fem Oblubieniee (woicy: Vulnerafti cor meum foror mea (ponfa , 
wulnerafła cor meum in uno oculorum tuorum,  Przećię iednák słowa 
z uft wychodzące daleko lepicy wyražáig chęć y fentyment ferca : 
aniżeli oczy, y dla tego tež daleko ciežey możemy obraźić Boga 
yblizniego słowami ánizeli weyrzeniem. Trzeba tedy y ięzyk 
ofiarować iego dobroci , nie mowiąc tylko kiedy posłufzeńftwo 
y miłosć blizniego wyčiggá po nas, nie zdżywaiąc więcey oczu 
dla úkontentowaniá inklinácycy ludzkicy w nas, rozkwiláiac 
fię żalem y płaczem z miękośći przyrodzoney : álbowiem Swięta 
Magdalena od nawroceniá (wego tylko raz tym (ie płaczem 
wrodzonym uniosła z ćięfzkośći żalu po smierci brata (wego Zá“ 
zarza: iednák teiey łzy zmiefzane były z rák wielka pobożao- 
sćią politowániá,iž Zbawiciel Pan fam będąć wzrufzoay zapłakić 
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mśigc kompáffy4 nad fwoig ulubioną: dopusčit wypaść łzom z 
oczu fwoich według láná Swietego : Et lacrymatus ef IESVS. A. 
to nádowod wielkiey miłośći ku tey wielkiey S. ktora optocz 
tego czafu nigdy nie płakała, tylko z skruchy y miłośći, abo 
z čiefzkosči y żalu z odeyśćia Pana y Miftrza (woiego. 

Pofzł także płakać do grobu:gdźie bedac fpytang odAniotá cze- 
goby płakała? Mulier quid ploras? odpowiada: wżięto mi Páná y Mi- 
ftrza moiego , a nie wiem kędy go położono : Tulerunt Dominum 
meum 09 nefcio ubi pofuerunt cum. Dla tego płaczę y płakać nie 
przeftanę aż goznaydę. Wízakžes znalazła Anioła? to mie po- 
wiáda nie počieľzy álbowiem ia nie (zukam Aniołów: lecz U- 
kochanego Miftrzą moiego ! Przypátrzčie fię profze, iáko nam 
piękną daie ndukę,abyfmy niczego nie (zukáli,iedno fimego Bo- 
gá y nie płakali tylko z odeyščia iego, abo zá grzechy mófze , 
ktoremi dobroć iego tak częfto bywa obrażona, áták mało po- 
znana y chwaloná od nas. Dla tych tedy przyczyn mamy łzy wy- 
lewáčá nie dla marnych y lekkich okázyj, 

Przytym wlzyftkim colímy wzwyż námienili, trzeba iefzcze y 
perfumy ofiarować Pánu nafzemu, A což to zá perfumy? ieft to 
wielkie powaženie fámych siebie ; krory to zapach ieft ták Zá- 
gęfzczeny y pofpolity u ludźi, iż prawie nie mafz nikogo od 
niego wolnego, y ief naywiękfzą nędzą umysłu ludzkiego, że 
każdy šitá o fobie trzymáigc przywodzi (obie ná pamięć fwoie u- 
rodzenie , y dla tego fię nad infze wynośi : co zaifte ick niezňo- 
{na prožnosčia. 

A przeto ukochane Corki Moie ofiarować macie zupełnie y 
doskonale duíze , (erce , oczy , włofy, słowa, y perfumy fwoie 
Bogu Zbáwičielowi nalzemu. O iáko fzczęśliwe bedžiečie? 
iesli te ofiáre uczyničie z przynależytą doskonałośćig, nie zážy- 
Wálgc więcey żadnych z tych pomienionych rzeczy , tylko dla 
usługi y miłości nayukochaňízego Boskiego Oblubieńca fwego. 
Bo co fiętknie eftymy fámych Siebie , iuż o tey więcey nie trze- 
bá myslić, śni o mieyfcu zktorego(my wyfzli. Sluchay Corko, 
nakłoń ucha twego, zápomniy ludu twego y domu Oyca twego 
á Krol pożądać bedžie piękności twoicy, mowi Pfalmifta fast: 
Audi 
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Audi filia Q wide Q inclina aurem tuam , © obliwi/cere populum tuum, 
& domum patris tui, Č roncupifcet Rex decorem tuum; Uczyńćie te- 
dy ftałą rezolucya umrzeć wfzyftkim rzeczom y fámym fobie , á- 
byśćie nieżyły iedno Bogu, wyrzekfzy fie fimych Siebie. Wes 
krzyż Íwoy , áidž zá mną, mowi Zbáwičicl Pan. Zakon ieft to 
gora Kalwaryiska ná ktorey mamy uftawicznie krzyżować [ie z 
Chryftufem : umarzaiąc w fobie przyrodzone namiętnośći , aby 
wnas żyćy krolować mogła łaska. Krotko mowiąc, trzeba 
fię zewlec z ftárego Adama, á w nowego przyoblec : co by é nie 
może bez wielkiey ćierpliwości. Tśkże y tego przed wami nie 
raię, iż doskonałość nie nabywa fię bez zażycia rożnych 
trudnośći ; gwoli czemu trzeba mieć mocną odwagę, w ták wy- 
fokim przedľiewžiečiu : álbowiem koniecznie nam potrzebą do- 
skonále (ie wyrzec y wyzuć ze wfzyftkich rzeczy , dla nábyčiá tey 
doskonałośći. Przeto waruycie fię myslié więcey o swiečie , á- 
bo o domie z ktoregosčie wyfzty , ábo też o krewnych (woich: 
4 to nie ma fię rozumieć ábysčie nie miáty (ie zá nich modlić, 
gdyž to czynić powinnyščie s ale oprocz tego nie mácie o nich 
myslić. 

Wípomniyčie fobie na słowa Pawła S. mowiącego o fimym 
fobie, že ták był zapomniał Świata, iákoby nigdy nie był nanim, 
mowiąc: Mihi autem abfit gloriavi , nifi in Cruce Domini noftri LESV" : 
Chrifli, per quem mihi mundus crufixus eft , V ego mundo. leftem u- 
krzyżowany swiatu, 4 swiát mi ieft ukrzyżowany : nie mam ży- 
wota, ábym go záżywáł dla siebie,.ábo dla Swiata ; bo lubo ży- 
ię iednak nie żyię ia, ále žyie we mnie Chryftus. Uwazčie pro- 
(zę słowa tego wielkiego Apoftotá Swietego, á obáczyčie iáko 
fie z niemi rozwodzźi: “Chrifto confixus fum, tetem prawi ukrzyż Žo- 
wany z lezufem Chryftufem : 4 dla tego smiele teraz mowić 
mogę ,żezyię ia, iuż nicia , álé żyie we mnie Chryftus: vivo 
autem cgo, jam non ego, viuit wero in me Chriftus, O iákoby sčie, fzczę- 
sliwebyty moie Naymilfze Corki kiedybyščie umarty tą smier- 
či4 wielkiego Páwtá S. żebyśćie iego, mowic żyiąc żywotem, 
umarły (obie fámym , aby Chryftus Pan w was żył. 

Nazakończeniu tego dyskurfiu moiego (pytam was , iákim 
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imieniem chčiátybysčie być názwáne?Märya odpowiečie mi:Má. 
ryaznaczy gwiazdę morską, abo morze gorzkie: iášnie o- 
swiecóngy przezacną Pánig. Zyczę wam tedy Moie Naymilíze 
Córki ábysčie miały Imię Marya , to ieft śbyśćie były swiáttem 
dobrego przykładu, y przez modlitwy wálze dopomágaty do 
portu zbawiennego infzym . Bądźcie tikże morzem przyimuią- 
cym wfzelkie ná fię włożone ciężary, ponofząc przypadkowe 
trudnośći, wykonániá y ćwiczenia fię w zákonnosči. Bądźcie 
morzem ná przyięćie obfitego błogosławieńftwa, ktorego 
Bog udziela dufzom nasłużbę lie iego swiętą całowićie poświę- 
cdiącym. Bądźcie iefzcze y wynicsionemi Paniami, przez zá- 
eność poftępku w cnotach , w umartwieniu pafyi, appetytu , ná- 
miętnośći, zmysłow y skłonności (Woich,zátrzymuigc ie w potę- 
żney władzy (woicy. Badžčie ná koniec iásnie oświeconemi w 
niebieskim swietle, y iasnieigce prawdźiwą pokorą y umar- 
twieniem . 

Ná koniec Ukochane Corki moie, życzę wam błogosławień- 
ftwa ktore miała Magdalena S. lecz nie zachwyceni y podnie- 
sieniá do nieba codźiennego przez Anioły ná puftyni świętego 
Balfamu ; ani tež ták hoynego łez wylaniá, abo daru przezá- 
cney kontemplacyey : śle ábysčie zoftawały po wfzyftkie dni ży- 
čiá wafzego przykładem tey wielkiey Swiętey w niskim o fobie 
rozumieniu y w pokornym u nog Pańskich wynifzczeniu siebie 
famych: uzbraidiąc fię w wielką odwagę, ná ponofzenie wfzel- 
kich trudności w ftret czyniacych do zoftáwániá w przytomno- 
śći Boskiey, abo oddáláigcych y rozłączaiących nas od dobroci 
iego. Szukdyćie go tedy dokąd nie znávdžiečie ; (zukávčie go 
mowię wtym śmiertelnym żywoćie, nie w chwale uwielbione- 
go, aleumarłego y ukrzyżowanego; gotuiąc plecy y ramioná 
fwoie ná nofzenie z miłośći krzyża. Z ćięľzkośćią to wprawdžie 
przyidźie czynić, lecz mieyćie dobre ferce y mocną nadźicię, á 
miłość was umocni, 

Zapatrnycie fię ná tę wielką Swięta Maryą Magdalenę, ktora 
was zachęca przykładem fwoim » fznkaigc Pana w grobie y obá- 
czywfzy gó w poftaći ogrodnika, woła: Ah Panie! e BO 
Wžla 
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wżiął, powiedz mi kedys go podźiśł? á iago wezmę: Domine -fi 
tu fuftuláfti eum dicitomibi , ubi pofuiftiseum. Č) ego cum tolam. A. 


gdyby iey' kto był na to odpowiedział, ‘że ten ktorego ty fznkafź 


ieft połozony między żołnierzami, '4ty będąc biátastowa iákož 
go ztamtąddoftaniefz; O Boże rzekłaby bytá, nie tutbyčie (ie: 
puydę nawfzelkie mieyfce, gdźiekolwiek onim fię dowiem 4. 
bym go wzięła. lesliby iey znowu rzeczono, ten ktorego fzu: 
kśfz ieft umarłym , idkoż go uniesiefz? ponieważ čiátá umar- 
łych fg zwyczaynie bardzo cięfzkie. O záifte odpowiedziátáby 
byłś, miłość dodáie mi mocy douniesienińy zánicsieniá go.-Na 
koniec ten Ogrodnik ktorego poftać miał y ktorego oná (zukálá, 
nie mogł dłużey widźieć ferca zranionego miłośćig wierney mi- 
łosnice fwoiey , przeto rzékł do niey., Marya: á ona będgc ná 
te słowa doskonałym poznaniem oświecona ,'odpowiedziśła 
Rabboni, Miftrzu : zoftálac potym 'ufpokoioną y napełnioną 
wefelem. | 

Idźcie tedy fzczęsliwie Naymilfze Corki Moie z Magdaleng 
Swiętą fzukać Chryftufa úkrzyžowánego : niepowątpiwaigc áni 
fię obawidiąc ábysčie go nie miały wziąć y unieść kędykolwiek 
go znávdžiečie, nie lękayćie fię ćięfżkosśći: bo lubo fię wam zda 
że ramioná wafze nie podotái4 nosić umarłego y úkrzyžowáne- 
go,iednak gdy fię przýbierzečie w odwagę , nie przykładając 
plecy fwoich do czego infzego , chwalebná S- Magdalena przy- 
będzie wam ku:pomocyy nadftawi ramion fwoich przy wafzych, 
łącząc miłość iwoię -z wafzą: arak tryumfowść bedžiečie ze 
wfzyftkich przećiwnych trudności , y ftániečie (ie fzczęśliwemi, 
iesli Zbawiciela dufz nafzych bedžiečie miały zá Šwiádká pracy 
y trudow dla niego podiętych , ktory was mianuie imieniem 
Marya: co 'fię ma tak rozumieć , iakoby chćiał rzecz: dufze 
mocne, 'czuiące, odważne, y perfeweruiące. Y ábysčie mu 
tikże odpowiedzieć mogły z Swięta Magdaleną Rabboni, Mi. 
ftrza , toieft, żeśćie nasláduiac iego ftarać fię powinny , ábysčie 
mu fię ftały podobnemi, krzyżuiąc (ie y zoftáigc znim ná krzyżu 
w tym Smicrtelným Zywočie , aby w chwale wieczney mogłyśćie 
zMagdałeną Swięta wyfpiewywść piesń miłośći po wfzyftkę 
wieczność. Amen. S KAZA. 
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Ná džieň Wnicbowžiečiá Nayświęc- 
| fzey Panny. 


Bug cf ia, gue aftendit de deferto,delicys afluens, 


innixa fuper dilećium fuum £ Cant: s. 


Ktoraż to ieft, co wftępuie z pulzczy opływaiąc 
w rofkofzach , wfpieraiąc fię na kochanku fwoim. 


©; Ługo Arka przymierza zoftawała na ziemi y pod 
namiotami, až ná koniec Krol Sálomon kazát ig 
przenieść do wielce wfpaniśłego y bardzo bogátc. 
go Kośćiota, ktory umyślnie dla niey byt wyfta- 

pry ai Wil; A ná ten czasbyło w leruzálem ták wielkie 
wcfele , że krew z oflár potokami po ulicach płynęła, powietrze 
było záčmione od dymu y kadzenia; w domach zás, y ná miey- 
féach publicznych brzmiały himny, Pfalmy, ktore wfzędźic by- 
ły spiewśne przy rožney muzyce. 

Ale o Boże! iesli przeniesienie Arki ftarego teftamentu było 
ztaką Uroczyftośćigodprawione: corozumiećie iakie było przy- 
iečie nowey Arki; to iet Nayswiętfzey Panny Matki Syna Bo: 
żego w dźieńiey Wniebowžiečiá? O wefele niepoięte! o prze- 
džiwná Uroczyftość! ktora (prawuie że dufze nábožne y wierne 
Corki Syońskie z podžiwieniá wołaig: Que efi ifta que afcendit ? 
Ktoraż to iet co w ftępuie zpuľzczy? Zaprawdę te punkta fg 
wielkiego podźiwienia godne. Marka żywota umarła, umarfzy 
zmartwychpowftałś y do wiecznego żywota wftąpiła: co nas 
ma napełnić pociechą ofobliwą, bo wftąpiła dla czći Syna (wego, 
y żeby nas do gorącego nabożenftwa pobudžitá. I tač ieft máte 
rya.mowy moicy dúia dźisięyfzego do was Naymilsi Słuchacze, 

© czym 


S. Frdnćikka Sáležyufá 


o czym že bez swiátłośći z nieba kebi nie moge doffáte- 
gznie,dla tego proízač o nię Ducha $.zmowmy Zdrowaś Marya. 

Wyftawił Bog na początku $ Swiata dwie wielkie swiáttá ná fir- 
máménčie, z ktorych jedno nazwát wickíze ná oświecenie dnia, 
á drugie mnieyfze ná oświecenie nocy. A lubo Bog Wfzechmo- 
94cy Štworzyčiel nafz uczynił džieň y noc, ordynuigc áby Čie- 
mnosč po Swiáttosči náftepowalá, iednákže fam bedac naywyž- 
fzą swiśtłośćią „nie chčiať áby y noc nie miała mieć lákiey Swiá- 
tłośći ; ftworzywfzy tedy wielkie światło dźienne , ftworzył też 
y nocne mnieyfze, aby nim nocne čiemnosči nieco oswieco: 
ne byty. 

Tenże Bog z (wóiey opátrznosci umysliwfzy ftworzyć ducho- 
wny świat Kośćiołś Swiętego, wyftawił na nim idko na Boskim 
firmamencie,dwa wielkie swiátlá „iedno więkfze iet IEZUS 
Chryftus Pan y Zbáwičiel nśfz świśtłość y zrodło swiártosči, 
prawdziwe Słońce (prawiedliwosči. Mnieyfze zás światło ieft 
Nayswietíza Pánná Matka ták zicnego Syna; Matka chwalcbná, 
Matka wízyftka iásnicigca , y prawdźiwie pięknieyfza nad Xię- 
życ. Światło wielkie, to ieft Syn Boży, przyfzedfzy ná żiemię; y 
wziąwizy ná fię naturę ludzką , zdiaśniał jako Słońce na hory- 
zončie pádotu nafzego , oswiecaiac Žiemie Kościoła S. y on 
džieň požadány (zczesliweso žyčiá (wego przez 33. lat promie- 
niámi cudow fwoich, przykładem, Kazániámiy słowami fwo- 
iemi świętemi , ofobliwie przez trzy lata ná dokończeniu wieku 
{wego , w ktory gdy przvíztá godžiná zachodu tego Przenay- 
drożlzego Słońca , y przenieśi: 'nid (ie z promieniami iego da 
gornego horyzontu Kosćiołá tryumfuiącego >Y putkow Aniel- 
skich; czegož (ie (podžiewáč byta% tylko zdćmioney nocy Čie: 
m nośćią, ktora natychmiaft náftapitá z álbowicm čiefzkie owo 
prześladowanie Apoftołow , nič czym, infzym było , tylko zá- 
ómieniem dniá , y náťtepulacasčiej mnośćią. 

Ale ta noc miała (woię światłość krora i3 oswiecafá , y zno- 
śnieyfze czyniła icy čiemnosťť PORA Nayświętfza Panna 
zoftawała ná ziemi między Ulćzniami y wiernymi. Oczym nikt 


wątpićnie može, ponieważ Łukafz S. w Rozdziale 1. y 2. mowi 
$2 że Nay- 
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Kazánie I. ná dźieńWniebowzięćia N. Pánny 

že Naýswietíza Pánná była w wieczerniku z Uczniámi w džicň 
Swigteczny, y že z nimitrwafá ná modlitwie, Czym 15 prze- 
konáni či wfzyfcy „ktorzy w błędach. (woich: zoltáigc, twierdzą 
že Nayswietízá Panna umarła z Synem (woim „láka icy Symeon 
przcpowiedžiát, iż miecz bolesći przeniknąć miał dufzę iey, co 
ia dnia džisiey(zego krotka wywodzac mową prawdžiwy fens 
tych stow wytłumaczę y pokażę, že Nayswiętfza Pánná nie umór- 
ła z Synem (woim. ` | 

Tym czafem dowiecie fię przyczyny dla ktotey ig Syn ná žie- 
mizoftawił po fobie. Naprzod dla tego, že to swiatło było po- 
trzebne dla pociechy wiernym tym,ktorzy w čiemney nocy prze- 
sládowaniá żoftawali. Druga dla dłużfzego czáľu do czynienia 
y zebrania więcey dobrych uczynkow tu ná źiemi, aby (ie to o 
niey mowić mogło ;- Wiele Cotek nazbierały bogáctw , áles ty 
wfzyftkie przefzła. Potrzečie że niektorzy zHeretykow twierdži- 
li, iż kiedy Zbawiciel Pan umarł, y do nieba wftapit, nie miśł 
Ciała człowieczego , ale tylko zmyslona poftać: więc Nayświęt- 
fza Panna po nim ná Świecie zoftáigc , oczywiftym świadkiem 
była że miał prawdziwie naturę ludzką. Stufznie tedy o niey (pie 
wamy : Canćłas barefes interemifti. O Panno! tys potłumiłay zni- 
fzczyła wfzelką Herezyą. 

Zytá tedy Nayświętfza Panna po smierći żywota( to ieft ) Sy- 
nå fwego; y poiego Wniebowftąpieniu dofyć długo, lubo iey 
látá nie (4 pewne, iednak nie wiecey nad lat pietnaśćie , 4 ták ze 
wfzyftkim mostá miec 63. lat, insi zás powiádaig że miała 72. 
ale to mnieyfza: ponieważ nam dofyć ná tym wiedźieć, že ta 
Arka przymierza długo zoítáwafá ná puízezy świta tego 
pod namiotami, po śmierći Syná (wego. 

A iáko tocom powičdžiát ieft iftotna prawda, ták tež y to 
ieft nicomylná že Nayswiętfza Panna umarła , lubo o tym Piímo 
S. žadney nie czyni wzmianki, ále iednák tradycye nam dowo» 
dzą yupewniáig , že ták ieft. Coy Koščiot S. potwierdza w Sc- 
kretney modlitwie ktora we Mfzey S. dňiá džisiey(zego mowic- 
my. To prawda že Piímô Boże mowi powfzechnie, iż każdy 
człowiek śmierci podlega; ále nie mowi, áby wfzyfcy ktorzy ná 

tym 


S. Fránčifká Sżlezyufd. 
tym swiečie byli umarli; boy owfzem mowi, že niektorzy nie“ 
umierali, jáko to El' afz, ktory do niebá przeniesiony iet ná o- 
gniftym wozie. Enochrod Ducha Bożego porwany , y S. Ian E- 
wanielifta;czego zsłow Zbáwičielá Pana dochodzę,iakom wam 
w Máiu:w dźień iego Uroczyftośći iuż powiedział. Ci tedy trzey. 
SS. nieumierali , iednak: nie (ga wolni od smiertelnego prawa» 
gdyż w oftátecznym czasie pomrą zd prześladowania A ntychry- 
fta, iako fię widźieć może w drugim Rozdziale obiawieniá Iana 
S. Czemużbyfmy tež nie mogli mowić/o Nayswietízey Pannie 
że nieumatła iefzcze, ale że umrze? Zaifte kiedyby kto to zdá- 
nie wfpierał , nie mosliby(my go pifmem przekonać , y według 
opiniey wafzey o Adwerfárze Kośćioła Katolickiego dobrzeby- 
był fundowány, w zdaniu (woim ; dle iftotna prawdá taich že u 
marłá , y zefzł z tego Swiáta, iako y Syn iey. Alubo to nie mo- 
że fię popierać Pifmem S, icdnakże nicomýlne tradycye Kośćio- 
lá S. otym nas upewniaig, M 

Mowmyż tedy smiele že umarła, dle uważny oraz profzę iá- 
kg smierčig? y ktora to śmierć ták zuchwała była, że ię do Matki 
żywota zbliżyć smiátá ponieważ Syn iey zwyćiężył śmierć ziey 
śiłami, toieft żezwyćiężył grzech, Ten punkt że ieft wielce 
godny uwagi, przeto usilnie profzę, byscie Moi Naymilsi Słu- 
chacze z pilnośćig umysł (woy ápplikowáli do niego. 

Łatwobym na pytanie odpowiedzieć mogł , śle mi nie ták ł4- 
cno przychodźi dowieść tego.. lednakże odpowiedź moia ieft 
ta iż Nayświęt(za Panna umarľá śmierćig Syna (wego. Przyczy- 
na tego fundamentálná ieft ta, iż Nayświętfza Pánná nie miátá 
tylko iedenżywot z Synem fwoim , 4 zátym nie mogła też mieć 
tylko iednę znim smierć: bo iáko nie żyła tylko żywotefh Syná 
fwego , tak też infzą nie mogła smierčia umrzeć tylko śmiercią 
iego. Prawda że to fa dwie ofoby Zbawiciel Pan y Nayswiętfza 
Panną, śle icdn4 dufza y iedno ferce ; ieden Duch w iednym po- 
Zyčiu. Bo ieželi związek miłośći łączył ták doskonałe Chrzesči- 
any w pierwiaftkach Kosčiolá S. že Łukafz S. twierdźi ,iż nie 
mieli tylko jedne dufzę yiedno feree ; daleko słufznicy mowić 
y wierzyć możemy, że wać: y Syn, Zbawićiel Pan y s 
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fza Pánná nie mieli tylko iednę dufzę y ieden żywot. 

Słuchayćie wielkiego Apoftoła Pawła S. mowiącego, o tey ie. 
dności, ktory czuiąc związek miłośći między foba y Miftrzem 
"ud fwoi,świśdczy że żywot iego ieft w Chryftusie: Vivo ego ja nú ego, 
© 2. ftus. Zaprawdę wielkie to było ziednoczenie fero Naymilsi Słu. 
chacze , ktore (prawowato, że Páwet S. te słowa mowił ; áleč 
bez porownania więkfze było, między fercem Syna JEZUSA y 
Mátki Marvcy ; gdyż Navświętfza Pánná daleko bárdžiey miło- 
wała Syna (wego, aniżeli S. Paweł Miftrza (wego: albowiem to 
imię Matka y Syn daleko ieft zácniey(ze względem miłośći, áni- 
želi imię Pinay sługi. A ponieważS. Paweł nie żył tylko ży- 


‘vivit verd in me Chriftus.Zyie ia,iuž nie ia, ále žvie we mnieChrty- | 


wotem Chryftufowym , daleko bárdžiey Panna Nayświętfza nie | 


żyła tylko tymżeżywotem , lecznierownie wybornieyfzym (po- 
fobem y daleko doskonál(zym , aniżeli gdyby była żyła żywotem 
włalnym, 4 zatym też y smierčia Syna (wego umarła. „| 
Stáruízek Symeon przepowiedział był ten fpofob smier- 
či Pannie Nayświetfzey ná ten czas, kiedy trzymäigc Syná iey ná 
Luce reku (woich rzekł: Tuam ipfius animam pertranfibit gladius. Miecz 
c. 2. bolesči przeniknie dufze ťwoie. Uwažcie profzę iż nie mowi, 
że miecz bolesči przeniknie čiátotwoie ; ale wyrażnie mowi.że 
miecz boleśći przeniknie dufzeę twoię. Ktorąz to dufzę? twoię 
włafna, mowi Prorok. Dufza tedy Navświętfzey Panny miała 
być przerážoná: śle iakimże mieczem ábo idkim nożem nic 
otym Prorok nie mowi; bo gdy fiętraktnie o dufzy á nie o Ciele, 
to też nie trzeba rozumieć áby to miał być miecz máteryalny , á- 
Je duchowny, ktory dufzę przeniká. 
` Trzy ia znávduie miecze , ktore przenikáia. dufze : naprzod 
miecz słowa Bożego : 4 ten jako mowi Apoftot bardźicy.prze- 
raża dufzę aniżeli miecz obosieczny. Powtore miecz bolesči: 
oktorym Kosčiot S. rozumie fłowa Svmenná. Mowi ten: 
Tuam ipfius animam deloris gladius pertranfibit: 4 Kośćioł S. śpiewa: 
Cujus animam gementem.contriflantem ©. dolentem pertranfivit gladius, 
Potrzećie miecz miłośći, o ktorym Zbáwičiel Pan mowi: Non 
pent pacem mistere [ed gladium. Nie ná tom przyfzedł, By m dał 
>, | ED | pokoy » 
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pokoy, lecz woynę. láko także gdy mowi; Ignem vent mittere. Lucz 
Przyfzedłem ogień wzniecać. W Piesniách też Salomonowychc. 32. 
Oblubieniec mniema iż mitość mieczem ieft , ktorym zraniony 
zoftaw(zy, mowi; Sioftro y Oblubienico moi4 zranifás ferce 
moie, Femi trzema mieczami zraniona była Nayswietíza Pánná - 
przy śmierći Syná, iednak naybárdžiey oftárnim , w ktorym (ie 
pierwfze dwa znayduig. i l 

Kiedy wco potężnie iderzg , tedy to co uderzono obiia fię z 
impetem'o rzecz naybliż(zą Siebie. Ciało Panny Nayswietízey“ 
nie było złączone z čiátem Chryftufa Pinś, śni fię so tykáto: 
przy mece iego: ale dufza nic rozdzielnie zťaczoná była z dufzg 
čiátem y fercem Zbawiciela Pana: tym fpofobeín , że wfzyftkie 
uderzeniá nie raniły čiálá Nayswietízey Panny , śle wskroś prze- 
nikáty ferce iey, yo nie fig z wielkim impetem obiiały, w czym 
fię ziśćiło Proroctwo Sýmconá. l 

Miłość pofpolićie fprawuie że przyimuiemy obiidiące fię o 
nas frafunki od tych ktorych kochamy: Quis infirmus. © ego non ž: ad 
infirmovt Ktoż ieff.chory, ábym ia znim nie był chory, Ktoż C9": 
przyimuie udcrzeniá, śby fięo mnie obićnić miały: mowi Apo. **7* 
ftot. Przečie iednák dufza Pawła S. nie byłś tak bliska wiernych, 
iáko Nayświętfza Panna Zbawiciela Pani, gdyż nikt nad nię nie 
był bliżizym, ták względem dufze iáko y čiátá, ktorego bytá 
žrodľem y Mátk4. - 1 g 

Nie džiw tedy ieželi mowię, že boleśći Syná były mieczem o- 
bośiecznym ná przeniknienie fetcá Máčierzyňskiego : á rzetel- 
nicy mowiąc byty wypufzczoną ftrzałą z tákowým impetem 
przečiwko iedney ofobie, że nie tylko onę porážifá, śle iefzcze y 
drugą wedle niey ftoiącą. Ták tedyDufza NayświętfzeyPany złą- 
czona byłą z Dufzą NávswietízegoSyná (wego,iáko Dufzá lona- 
ty fpoiond była z DufząDawida: Anima Ionatba cóglutinata eft ad ant. 
mó Dawid, mowi Pifmo Swięte. Ták wielka była przyiažň między 
niemi. A przeto miecze, włocznie , gwoździe , ciernie, ktore 
przenikały głowę, ręce, nogi, y bok Zbawiciela Páná., oraz tež 
przenikały dufzę y feree Nayświętfzcy Matki iego. Zátym słu- 
fznie y prawdźiwie mowić mogę, že ďuľžá twoiá Panno Przenay. 
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'świętfza przerażona była miłośćią, bolesčia, y stowem Syná twe. 
go, Co do miłośći, o idkoś nią zranioną była w ten czás ! kie- 
dys widžiáľá umieralącego Syna twego, ktoregos rák ferdecznie 
kochała: 'y adorowala. “Co záš.do bolešči: 6 iakoć do żywego 
doięła śmiertelną zadaiąc ráne wízelkiey twey.rádosči L-A co do 
słow iego, tych słodycz, zgorzkosčia zmiefzdna, wichrem fię ftá. 
ła w fercu twoim ; albowiem miłość y bolesć w nim wzburzytá, 
aby pogrążyć náwátnosčig zwatlona łodkę dufze twoiey , ktora 
fię w gorzkośći morza zátapiáľá. Miłość tedy w tym :rážie była 
kotwicą , bo by fię była bez niey nie. mukoiła boleść (ercá twego ; 
boles zás była łukiem y čiečiwa, z ktorcy: słowaiako ftrzáty | ták 
wnętrznie, iáko y powierzchownie obijáty (ie o ferce twoie,y iá- 
ko w cel ugadzáty. Ah podobnafz to! áby-ták miłofne ftrzały 
miáty być ták bolefno przenikál4ce ? O zaprawdę pfzczoły:rak 
wielką boleść zádáig w fwoim ukaízeniu, že. (ie zda iż y: słodkość 
miodu przymnaża boleśći. ¿Dla tego, Naymilši Chrzesčiánie im 
słodfze były słowa Zbáwičielá Páná,tym bárdžicy boleśćią przey- 
mowaśły Przenayświętfzą Matkę iego : ktoteby nas dotknąć miá- 
ły, gdybyfmy Syna iey miłowali. "Mogali być milfze słowa nad 
te? ktore mowił do Nayswietízey Matki fwoiey y do laná Swię- 
tego? Mulier ecce filins tums; Niewiáfto oto fyn 'twoy :. albowiem 
te słowa swiádkiem byty ftálego áfektu y miłofnego pieczo ło- 
"+ wania, ktore o  Przenayświętfzey Pannie, miał ? á przečie te słowa 
niezmierną iey zadały boleść. Ponieważ nic nie mafz żałóśnicy- 
fzego ani przerážliwízego,iáko przyiaćielskie:upewnienie o nie- 
odmienności Afektu. Lecz wracáiac [ie do pierwizey mowy mo- 
iey, uważcie profzę že Dufzá Nayświętfzey Panny przeięra, była 
mieczem boleści. 
Więc ! rzeczečie, że Naýšwiet[za Pännáná on czásumártá? iu» 
Zem ia wam powiedział, Z że či co tak mowili,bárdzo blgdžili, sdyž 
Pi(mo,5wiadczy že Nayswicrfza, Panna bylá w dźicń Świąteczny Z 
A poftotámi trwáigc na modlitwie, y w tradycycy ieft, że kilka lat 
potym żyła. Ale „powiedzcie mi profzę? ieSli fię to częfto nie 
trafia że farna będąc od myśliwca poftrzeloną „+z tym poftrzatem 
A/woim chyżo y dáleko bięży, 4 ták zdycha na micyfcu bardzo 
-odle: 


Ioann. 


| 
| 


| 


| 


„ S. Fránčifká Sálezyufá, 

odległym od tego gdzie ig raniono , y to śż w kilká dni potym. 
Tymže fpofobem Panna Przenayswiętfza odniożfzy smiertelny 
raz od poftrzafu boleści krwáwey męki Syná (wego ná gorze Kal- 
wiryey, nie natychmiaft umarła , ale długo nosiła ranę zadaną 
od miłośći, zktorey ni koniec umarła. O miłofna rano! O 
ranienie zmiłośći pochodzące! iákos było w wielkiey y drogicy 
ceniey kochaniu od tego ktoryć ráne zadał! 

Aryftoteles mowi że Sarny džikie w Kandycy, 4 Pliniufz toż 
mowi o leleniach , máig w fobie taki przymysł, bo raczey po* 
džiwienia godny inftynkt, iż będąc ftrzatą przefzyte, bieżą co 
prędzey do ziela nazwanego Dypran , zá ktorego pozywániem 
ftrzatá znich wypada. Ktoryż ieft Chrzesčiánin ? ktoryby nie 
był podczas męką Zbáwičielá {wego przerażony , dbo ktoregoby 
fię ferce nie zmiekczyto , uwažáiac Stworcę (wego ubiczowáná- 
nego, ukóronowanego, y do Krzyžá przybitego ? dle niewiem ic- 
sli mi fię godźi mowićże po więkfzey częśći Chrzesčiánie podo- 
bni G ludźiom z Kándycy, o ktorych A poftoł mowi,že (3 kłam- 
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liwi, złośliwi, iáko iádowite gadźiny, Creten/es mendaces, ventres AdTit. 


pizri, malabeflie. A przynamnicy mowić mogę, że wiele ich- 


ieft, ktorzy (4 podobni dźikim firnom z Kandyey,bo będąc tknie- 
ni y wzrufzeni ná {ercu męką Zbawiciela Pana, natychmiaft u- 
čiekáia ię do Dyptanu poćiech swiátowych, ktoremi frzała łá- 
ski y miłośći Bożey rugowána bywa, nie tylko z (ercá ich, ále y z 
pámieči. Przećiwnym fpofobem Nayświętfza Panna poftepowá- 
lá fobie, ktora czniąc fię zranioną, drogo (obie ważyła ranę tego 
poftrzału, y wielce ią kocháigc, nigdy iey pozbyć niechčiátá, ale 
w niey chwały (woicy tryumf zakładała, y od niey umrzeć chčiá- 
ła ;a rak umarła Syna fwego smierčig, lubo nie wraz y nie natych- 
miaftz nim, SISTRE, $> 

Ten dyskurs že ieft wielce miły , pytam (ie was Moi Naymilsi 
Słuchacze, iesli fię mam zaftanowić na dľlužízey mowie iego? bo 
ieželi Nayswietíza Panna umarła šmierčig Syna (wego , toć 
nam trzeba wicdžieč iákg smierćig Syn iey umarł ? A wtey śmier- 
či obaczemy nowe płomienie, o naymilsi Chrzesčiánie ? álbowič 
PanChryftusnie Wypowiedžiánie wiele cierpiał ná dufzy y ná 

; T ciele ; 
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čiele ; bolesči tego byty ták cięfzkie, ze ich rozum ludzki poiąć 
nie može, Przypátrzćicíz fig utrapionemu fersu i iego;y obacz: 
čie bole iego , ktore ná čiele ponosi , 4 uważćie profze, že nie 
máfíz bolesci podobney i iego boleśći.Ied' jakże te wizyfikie bole y 
utrapienią, te p esčia y trzčing uderzenia, te Čiernia, m łoty, gwo- 
Zdzie, włocznie , nie mogły go żywota pozbawić, „y smierć nie 
miała siły, áby nad żywotem iego zwyćięftwo mieć mostá, Já- 
koż tedy umarł ? 

O nay: milši Chrzesčiánie! wfzák wiečie, że miłość mocna ieft 

Cant. jąko śmierć : Fortis ut mors dilet: miłość tedy Smierci żadała aby 

© 8. wefzłaą w Pana Nafzego, żeby tym fpofobe: n roskrzewić fię mo- 

d gła między ludźmi. A „zatym śmierć pragnęła mieć przyftęp do 

Páná,lecz ž že go fimaz siebie nie mogła mieć,dla tego czekała go- 
džiny ; godźiny mowię dla nas fzczęśliwey y bfogostá wioncy, w 

ktorą miłość wftęp uczyniła, dáigc iey Zbawi čielá Páná z rekámi 

y nogami przykowánemi: HR ták czego śmierć dokazáč nie mo- 

gła, tego fię miłość nad smierć bę. iac mocnicyíz3 podieľá, y do 

skurku przywiodłź. Więc słodki Zbawiciel dufz nafzych z miło- 

śći umárt, gdyż infzym fpofobem śmierć nie mogła mieć do nie. 

fľaiz go prawa, tylko przez miłość: Oblatm eft quia tpfe voluit. Ofláro- 

53. wany był,bo fam chciał. A ták raczey zupodobánia umárł, á nie 

przez moc abo gwałt smierči: Ego pono animam meam. Nemo tollit 

Voann. eam % me, fèd ego ponoeam. Wízelki infzy człowiek z ludźi umärt- 

10. by był Z Ćiężkich boleś sči > ale że Zbawiciel Pan miał w ręku fwo- 
ich klucz žywotá y smierči, mogł zawfze wftręt czynić, y prze- 
fzkodźić gwałtownym sitom, y śmiertelnym bolesčiom. Lecz 
niechćiał t tego uczynić; albowiem miłość ktorą miał przećiwko 
narodowi ludzkiemu, iśko druga Dalila Samfonowi odięła mu 
moc, że dobrowolnie poddał fie $ smierći: a dla tego nie mowią 
že Duch z niego wyfzedł, lecz že oddať Duchá fwego: Ja [A 
ritum. A.S. Atánázy Datis, że przed skonániem náktoniť g 
we ; luclisato capite emifit Spritum, dla przywołania Smierci s E 
ináczcy nie smiátáby fię.była zbliżyć. I gwoli temu głofem Wo- 
łał umierálac, áby pokazał, że wiego mocy było nie umierać, 
gdyby był niechciał, Tę rezolucys uczynił mowiąc; A sjorem 

~ charg- 


Mat'th, 
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charitatem nemo habet, quam ut animä fuam ponat quis pro amich fuis. Toann. 


Zaden nie ma więk(zcy miłośći , nád tegó ktory żywot fwoy ło- 
żyza przyiaćioły (woie. 

Z miłośći tedy umarł Zbawiciel dufz nafzych, ktora fprawiła, 
że Krzyżowa iego ofiara ftátá fię cátopalna ofiara: bo tym nie 
widomym ogniem gorzał, atak potężnie pałdiącym, że go wła- 
(na iego Bôska miłość ofidrę oddaigcego, ofiára uczyniła : nie Zy” 
dźi, ani poganie ; albowiem nie mogliby go byli zámeczyč, gdy- 
by iego nieskończona miłość na to bytá nie zezwolitá,y wfzyf kie 
męki ktore mu zadawali byłyby daremne, gdyby był (am nie prá- 
gnat smierći, y nie dał im władzy nad życiem fwoim. Non baberes 
poteftatem aduersum me uillam , nifi tibi datum effet defuper. Zadney- 
bysčič mocy nie mieli nademną, gdyby wam z niebá nie była 
dana. r 

Ponieważ tedy Syn z miłosći umarł, á Mátká zás śmiercią 
Syná, roć nie trzeba watpić, aby z milosči umrzeć nie miała. A 
to jáko? Widżieliśćie iáko ná gorze Kalwaryiskiey zranioną zo- 
ftała, patrząc ná umieráigcego Syna (wego? tak iż od owego czą- 
fu tá miłość ktora iey ranę zadała byłą, ták (ie wielce poninažátá 
y rofpalátá gwałtownie, że niepodobna było iey nic umrzeć z tey 
rány:álbowiem życie iey tak było zatopione w mitosči,iž od Sie- 
bie odchodžiľá, uftáigc ná siłach zupału iey. A zatym słufznie 
mowić mogła: Fulcite me floribus , flipate me malis, quia amore lan- 
guto, Obfypćic mię kwiatkami, obroczćie mię iabłkami,bo mdle- 
ię od miłośći. Amnon zdięty miłość:g przečiwko Thámárze, 
tak (ie rozchorowaľ,že widomie w oczach wfzyftkich fechły ni- 
fzęzał. O zaprawdę gwałtownieyfza y potężnieyfza ieft miłość 
Boska ! y cel do ktorego zmierza, nie ma porownania z żadną 
rzeczą swiátá tego : 4 przeto nikt (ie dźiwowść nie može słyfząc 
że ia mowię, iż Nayświętfza Pänná z zádáney rány umártá, gdyż 
zá wfze nofząc w fercu {wym rany Syná fwego, przez niejaki czas 
Ćierpiśłaie, Ale na koniec umrzeć mušiátá, nie Ćierpiąc. O amor 
wulnern! O vulnus amoris! O miłosci rány! O rano mił séi! 

A że iey skarb, to ieft Syn naymilfzy był w niebie, toć w niey 
fercå iuż nie było, ale tám gdźie było ćiáło z čialá iey- ktore tak 

T2 bardzo 


M 


13. 


Ioann. 
Ç. 19. 
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bardzo kochała, y kosči z iey kośći pochodzące , tam mowię tá 


Math. Swięta Orlica leciała. Vbicung, fuerit corpus, tbi congregabuntur (F a» 
c. 24. Juile. Krotko mowiąc, ferce , duízá y żywot iey był w niebie, iá- 


kož mogła zoftawać na żiemię „Po ták częftym wylátowániu y 
wzbijániu Ducha fwego w zachwycenie, y po wytrzymániu prze- 
dźiwną (woig pokorą tak wielu tysięcy fzturmów y poftrzałow 
miłośći wfortecy (woiey czyftośći , musiała ná koniec być zwy- 
čiežong w oftátnim fzrurmie miłośći, która z čiátá wyprowádzi- 
wízy tę śliczną dufzę iáko niewolnicę , zoftáwifá w ciele bladość 
y źimność smiertelng, Coż czynifz smierći? co maíz za (prá- 
wę w tym Ciele? podobno rozumiefz že ie opanować możefz? 
czyli nie pámietaíz, že čie Syniey zwyćlężył, y fwoig niewolnicą 
uczynił? Ah nie dopusći Bog, abys (ie chlubić miał z tego 
zwyćięftwa! Ale iakos tu wefzła z(woią wielką duma, ták tež 
wnet wynidźiefz ztym więkfzą hańbą fwoią, albowiem miłosć 
ktorač mieyfca pozwoliła, w krotce do pierwizey (wofey przy- 
fzedízy czerftwośći, čiebie wyruguie. 

Fenix w ogniu umiera: 4 Nayswietíza Panna umarła w miło- 
śći. Fenix zebrawfzy (obie pachniących gałązek, y ná wyfokiey 
ie gorze utožywízy, ták długo skrzydłami na nie wiewa, aż (ie od 
promieni słonecznych ogień w nich roznieći. Pánná tež Nay- 
swietíza w ferce (woie zgromadziwfzy Krzyż,Koronę čierniowg, 
włocznią, y gwozdźie, układała w mysli (woicy,y podpalátá pro- 
mieniámi rozmyślania (woiego, z iáľnosči Syna (wego wynikáig- 
cemi, ážby fię ogień záisť. Fenix ná koniec umiera w tym fobie 
nałożonym ogniu; tymże (pofobem Pánná Przenayświętfza u- 
mártá w tym ogniu miłośći, máigc ná (ercu wyryfowane inftru: 
mentá Męki Syna fwego. O czym nikt wątpić nie może, ponie- 
waż tak wiele Świętych to dowodnie nam pokdzuią, že tą byli ob- 
dárzeni łaską, iáko czytamy o S. Katarzynie Seneńskiey, y o S, 
Klarze de monte Falco, A iákožby Nayświęt(za Pánná, ktora wfzy: 
ftkich Swiętych przechodžilá w miłośći Krzyžá Syná {wego , miś: 
ła być w tym upośledzoną! ktora była wízyftká mitosčig, bo y 
fam wykład Imienia MARYEY znaczy miłość, 4 miłość znaczy 
MARY4, MARYA tedy ieft Miłosć. Idźże, Idžže (zczesliwyy 
ozdo; 


| 8. Fránčifká Sále zyuá. 
ozdobny Fenixie, goraiący y umieraigcy w miłości! idź fpoczy- 
wać w pokoiu ná łożu miłości. 
Tym tedy fpofobem umarła Matka żywota nafzego ; ale iáko 
` Fenix umarfzy wtym ogniu, prętko zás ożywia, ták y Błogo- 
stáwionáPánná nie długo umárig zoftáwatá , gdyż dnia trzečie- 
go zmáťtwych wftatá , y čiáto iey żadney smiertelney zgnitosči 
nie podlegało , albowiem zgniłość nie mogła mieć do niey przy- 
ftępu dla iey S. y nienáruízoney czyftosći; bo ta Arka byłą z 
drzewa nieskážiteľnego iako y tamta ftárego Zákonu. A ieželi 
wierzemy że Eliafz y Enoch iáko ieft napifino wobiawieniu Ii- 
naS. tylko ná trzy dni przed zmártwychwftániem umig, y že ćiá- 
ła ich nie będą narufzone od zgniłośći > lákož daleko bárdžiey 
Nayswięrfzey Panny čiáto ? ktore było niepokalane ,y wták sči- 
stym zoftawało (powinowáceniu z Ciałem Chryftufa Páná , iż 
niepodobná przyczytać niedoskonałośći iednemu , áby (ie ten 
dyshonor y ná drugiego niezlewát.  leftes prochem y w proch 
fig obroćifz ; te słowa (4 rzeczone do pierwfzego Adámá y do 
Ewy. Adam wtory y Ewa nic należeli do tego. 1 lubo to ieft 
wfzyftkich ludźi powfzechna reguła, iednák nie bez wyiečiá nie 
ktorych iáko (ie pokaznie w Eliafzu y Enochu. Miálto Iery- 
cho tak było fpuftofzone y zburzone, že y z ludzi żadnemu nie 
sfolgowano , á iednak dom Raháby ofobliwym przywileiem w 
całośći był zoftawiony , dla przechowania (zpiegow woyská Io- 
zuego przeziednę noc. Swiat y wfzyfcy mięfzkańcy iego podle- 
gaią zburzeniu y (puftoľzeniu , ypowfzechnemu 4bo generalne- 
mu ogniu. A co rozumiecie ieżeli Nayswiętfza P. nie ma być u- 
wolnioná od tego wfzyftkiego? iáko mdigca dom ciała (wego u- 
przy wileiowány, w ktorym nie fzpiegow , ale famego lozuego 
toieft Chryftufa IEZUSA ; nie przez iednę noc, śle przez ták 
wiele czafow przechowała: Beatas wenter, beata ubera! Robá- 
ctwobedžie roftáczač čiátá nafze , ádo Nayswietízey Panny nie 
zbliżyło (ie zuczčiwosči , dla tego, že z niey wyfzło Przenay- 
Šwieríze Cztowieczeňftwo Chryftufa Páná Stworzyčiclá ich. 
Kapłan Abiathar trzymał ftronę Adoniafzá : oczym gdy (ie 
dowiedział Salomon rzekł mu: miátem čie kazać ftraćić , dle 
T3 ZES 
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Kaxánie I. ná dzień VYniebomžiečiá N. Pánny 
żęś niósł Arkę przymierza. przed Oycem moim , uwałniam čie 
od smierci. To pewną że według pofpolitego prawa N, P. nie 
miała zmartwychwftać przed generalnym (4dem, śni być wolną 
od zgniłosći , ale refpektem tego że nosiła przed Oycem Przed- 
wiecznym, nie Arkę przymierza, lecz Syna iego iednorodzo- 
nego Zbawiciela y Odkupiciela nafzego, ieft uwolniona ód tego 
prawa. A ponieważ to prawda że w dzień Zmartwychwftania 
Pańskiego wiele SS. zmartwychwitało z Chryftufem: Multa cor- 
pora Sančtorym , qui dormierant, vefurrexernút. Cze mużby o Nay- 
swiętfzey Panńy zmarrwychwítaniu wątpić miano , ktorcy jako 
Anzelm S. mowi , nád wfzelkie tworzenie cześć y chwała od 
wfzelkiego národu ma być wyrzadzáná? 

Ale ieželi mi przynaglóć zechcecie, abym wam powiedział 
jaki dowod y idka pewność mamy zmartwychwftania Nayświęt: 
fzey Panny? tedy wam odpowiem że taką , idko y o smierci icy. 
Albowiem Pifmo S. tak tey prawdzie iáko y pierwfzey nie prze- 
czy, ánitež o žadney znich nie twierdzi wyraznie. lednakże 
tradycye Swięte dowodzą y do wiadomości nam podáia iż umar- 
tá y ze zmartwychwftatá. A ie$li kto nie wierzy tey tradycycy > 
co fię tknie zmartwychwftania Nayświętfzey Panny, nic może 
też przekonać tego, ktoryby także tradycycy nie wierzył, o 
śmierci iey, Lecz my będąc Chrześćianami wierzemy y twiet- 
dziemy y na Kazaniu ogłafzamy , że Nayświętfza Panna umarła, 
y Ze wkrotce potym zmartywych powftała, według świadectwa 
tradycyey Koščiotá S. ktoremu ktoby chćiał przeczyć, odpo- 
wiemy mu iako Apoftoł w podobney okázycy odpowie dział te- 
"mi słowy: Si quis videtur contentiofus efe, nos talem confuctudinem 
non babemus, neg, Ecclefia Dei. [esli kto ieft fprzecziiwy my tego 


zwyczaiu , ani Kośćioł Boży nie známy. 


Nie dofyć nam iednák ná tym wierzyć że zmártwychwftatá > lecz 
trzeba iefzcze gruntowaćy tow myśli pafzcyże nie ná to zmaťf- 
twychwftała, aby znowu umrzeć miała iáko Łózórz, ale há to 
aby za Synem do rieb4 pofzia, iáko či ktorzy z Chtyftufem Pá- 
nem zmártwycbwftáli. Ten Syn ktory przyiął Ciało z čiatá Má- 
tki (woicy przychodząc ná ten świat > niedopuścił aby Mátká ica 
go ná 


S. Francikka Sálezyußá 


go na tym padole zoltawáč miśł4, śni według ćiáłá , śni według 
dufze : bo prę:ko po wypfáceniu długu śmiertelnego poćiągnąt 
ia do siebie do Kroleftwa (wego. Oczym Kośćioł S. pewne dá- 
ie sw iádectwo, ktedy iey Swieto dniá dźisieyfzego nazywa Wnie- 
bowžicčie m, ná tradycyey fię funduiąc, ktora ò icy zeyśćiu y 
zmariwychwftaniu prawdy dowodži. 

Bociany zprzyrodzenia máig wielką skłonność do politowa: 
nia nad Oycem y Matką (wofa , krorych widząc że (i ftarzeli, y 
gdy czafy mroźne przymufzaią ie przelatywać do ćiepleyfzego 
krain, biorą ie ná skrzydła (woie , dla odwdzięczenia im niciá- 
kim fp: ofobem prace y pielęgnowania. Tak Zbawiciel Pan wžiat 
ćiało z Ciała Maiki fwey , ktora go dźiewięć miesięcy w czyftym 
żywocie fwoim nosiła y rękami Twoiemi pielegnowalá , piáfto« 
wała, ofobliwie ná on czas kiedy przed (togim przesládowániem 
do Egiptu go anosiła. Wiec mowił tam dwor niebieski po 
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smierči Nayświęttzey, Panny: Exurge in precepto quod mandafti. Pľal:> 


O Panie! przykazátes džiečiom czč.6 Oyca y Márke fwoię s y tá- 
kes to głęboko wyražit w naturze , nawet bočianow., że to pra- 
wo záchowuia. Powftaň tedy w przykazániu ktore$ uczynił, y 
niedopufzczay aby čiáto z ktoregos wyfzedł bez narufzenia , 
miáto podlegać śmierdi. Wskrześ ie y wes ná skrzydła wfzech- 
mocney dobroči twoiey, przenofzac i ie do wieczney fzczęśliwo- 
sči zpuftyni swiata tego, Watpićnie trzeba áby Zbáwičiel Pan 
nie miał w doskonałym záchowáč ftopniu to przykazanie, po- 
nieważ go infzych náuczát. Bo kroryż ieft Syn? ktatýby nie 
rad wskrzešil Matke(woic y, nieb iey przyc 'hylit gdyby mogt? 

Zaifte Macka Boża z miłośći umarła , á miłość Syná wskrześi- 
ui ia; co uważaiąc dniá džisiev£ze go słufznie mowić możemy: 

„Due cf illaque aftendis de deferto delicis affluens , innixa fapa dile 
Za (unm? Kcoraż to ieft ta , co witępu e zpufžezy ,opływaiąca 
w roskofza h, wfpieraiąc fię ná kochanku fwoim Táč ieft 
przyczyna Uroczyftośći Swięta nafzego , v tamowię okázya We- 
{feli wielkiego , ktore wfzyfcy Święći cęlebruią w Kośćiele wo. 
iuigcy m y tryumtuigcym . . 


Kie- 


Cant: 
ChS 
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Kiedy Pátryarcha lozef Oyca (Wego lákuba przyimował do 
Kroleftwa Egipskiego , zoftaiąc na dworze Krola Faraona, o» 
procz tego że fam Krol z wielką go przyiął uprzeymośćią iefzcze 

cały dwor iego wyiachawfzy przećiwko niemu zwfzelką mu 
fię ludzkośćią ftawił. A ponieważ widźiemy że swiat z ráka (ie 
uprzeymośćią oświadczać zwykł przyiaćiołom (woim ; ktož bę- 
dzie wątpił żeby przy Wnicbowžiečiu Matki Zbawiciela Páná 
Aniołowie celebrowść nie mieli Święta przysčiá iey? wyfpie- 
wuiąc wefołe pienia ná znak ferdeczney radośći; do ktorych y 
my łączyć mámy ferca y afekty nafze , aby ziak naywiękfzą uro- 
czyftośćią moglifmy obchodzić dźisieyfzy iey ttynmf wyfpiewu- 
iący mowiąc: ktoraž to ieft ta, co wftępuie z pufzczy , delicy- 
ami opływaiąca? —, 

Było też to iey weyscie tak wfpaniałe do nieba,że przechodziło 
wízyftkie inne wiwoiey ozdobney pięknośći y udátney wlpá- 
niałośći, nie máigc fobie rownego ani podobnego po Synu icy s 
albowiem żadna dufza nie wefzła tak bogato w cnoty przybraná 
iáko Nayswietíza Pánná do nieba, z pulzczy świata tego. W ftą- 
pitá zás z ták wonicigcemi darami duchownemi, że po Zbawi- 
čielu y Stworzyčielu nafzym nie ma(z w nim nic nad nie droz- 

Cant: zego. Wftąpiła mowię Sicut virgula fumi ex aromatibus myrrhe 
c. 3, © turris. Ktoraż toieft? mowi Oblubieniec. w Piesniach Salo- 
monowych: co wftępuie z pufzczy iako kolumna dymu wonie- 
igcego, mirg, kádžidtem, y infzemi wonnośćidmi przyprawione- 
go? Krolowa Saba przyiachała iáko wiećie do Salomona 
dla przystuchaniá fię iego mądrości, y widzenia porządku iego. 
Ta na przywitaniu dała mu tak Wiele złota , perfumow , y dro- 
3. Reg:gich kamieni, iáko nigdy w leruzálem nie widźiano: Non funt 
c. 10. Alataultra tam multa aromata, quamea, que dedit Regina Saba Regi 
Salomom. Tymže (pofobem Przenayświętfzą Pánná wftępuiąc ná 
dwor niebieski Syna (wego, tak wiele przyniosła złota mi- 
łosći, zápachow nabożeńftwa y cnot SS. Ták wiele drogich ká- 
mieni čierpliwosči, ktore čierpiátá y ponosilá dla Imienia iego, 
co fięiey wfzyftko w zasługę obročito ; że przeto śmiele mowić 
możemy , iż nigdy do niebá tak wiele zasług nie zániesiono , iá. 
«ko tą Swięta Matka przyniosła. | Iesli 


S. Frántifká Sáležynfiá 


Tesli dobrze poiač y zrozumieć-chcećie , trzebá żebyście wie- 
džieli, że w tym co fig tknic dobrych uczygkow, nie mafz niko- 
go, ktoryby. ták prętko zdcząwfzy, z ták usilną pilnośćia miał fię 
w wykonywaniu ich ćwiczyć,iśko Nayswiętfza Panna. Bo co do 
nasto ynierychło poczynamy, y ieżeli cokolwiek dobrego u- 
czyhiemy,to częftokroć przez grzech wfzyftko utracamy: A tym 
fpofobem nie wiele dobrych uczynkow nazbierać možemy. Gdyž 
lubo z tráfuaku wezým zástuguičmy, icdnák (ie to nie dźieie, 
tylko zrzadka kiedy, 4 częśćiey przegrawamy (woie pieniądze, to 
ieft zasługi nafze zá ieden grzech, y'choćiaż zá pokuta y dofyću- 
czynieniem bywáig nam przywrocone, przečiež ztąd widžicmy 
zly rząd,-y złe fzafowanie (prawami náfzemi, bo wiele czálu ná- 
daremnie gubigc, y maiąc sity zwątlone przez grzech, náwety w 
pokučicná siłach częfto Lftaiemy,a zdtym málo co fig zebrać mo- 
że. Ale mowmy o doskonálízých. niżieftefmy fami, Ian Święty 
Chrzčičiel Pátron -wafz Naymilsi Moi Sluchácze, nie był wolny 

od grzechu powfzedniego, á grzech powfzedni ožiebia dobre 
náfze uczynki,- przeízkadza do poftępku, wątłymi nas czyni w 
progrefłach łaski. Nayświęrfża Pánná zás będąc w momencie po- 
czečia [wego napełniona łaskami ofobliwemi, zawfze fig w Wys 
konaniu cnot swiętych ćwiczyła, y od rozumu wžiečia co raz 
ich więcey przyczyniálá : á tym fpofobem niezmierną liczbę za- 
sług (obie zpromadźiła. Multe filie congregauerunt diuitias, tu, fih c 
pergrejfa es uniuerfas. Wiele dufz zgromadziło (obie bogactwa du- 
chowne, ales ie ty wfzyftkie przefzła. 

O iáko opływa w.roskofzach ! ponieważ optywálá w dobrych 
ńczynkach, y w ciężkich trudach ná źiemi; zá co poftánowiona 
iet wnicbie dá naywyžízyny mieylcu po Synu twoim. Faraon 
niájge Wielki refpekt na ľozefá rzekł mu: Ociec y Bráčia twoi 
przylácháli do Egiptu;całe Pańftwo nafzeieft w twoicy władzy,ą 
przctotday im co naylepfze mielzkánie w źiemi nafzey. Co ro- 
zumiećle, iáko dnia dźisiey(zego Očiec Przedwieczny rzekł do 
Syna (wego? Wfzyftka chwała ieft twoiá o :moy Naymilízy Sy- 
nii, więc ponieważ Matka twoi4 do Ciebie przy(ztá, dayże iey 
náy zachičyfze mieyfce w Kroleftwie tym,áby, W di WE by« 
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fa godnośći. O Chrzesčiánie ! ktożbyjo tym wątpił, uwažáigc, 
że Zbawićiel Pan przychodząc ná świat upátrowat fobie nayniž> 
fzego na žiemi mieyíca, á nie znalazł nad pokorę Nayswiet- 
fzcy Pánny. Teraz tedy zato dáie iey Nay wyžíze w chwale (wo. 
iey mieyfce + álbowiem iáko oná mu dała według żądzy y 
zamysłu iego mieyfce, tak też on według (wcy miłośći, wynoši 
y wyfadza i4 nád Cherubiny y Seráfiny. 

Teraz zás uważaymy koniec słow tey Sentencycy, ktora fo- 
bie wźiąłem dniá dźisieyfzego zá máteryg Kazania moiego, 
left to w niey, że Nayswietíza Panna wftępowała z pufzczy o- 
pływaiąca roskofzami y wfpieraiąca fię na ulubionym (woim; 
4 w tych słowach (ie zawiera wfzyftka chwatá, ktorą Kośćioł S, 
wyrządza Swiętym Bożym, śle ofobliwie Nayšwietízey Pannie. 
Albowiem to wfzyftko zmierzą ku chwale Zbawiciela nafze- 
go, pokázuiac że przez moc tego wftąpiła, od ktorego zupełność 
fack odebrafa. leželisčie uważali, ze Krolowa Sábá przyniožízy 
drogie skarby do leruzalem, wfzyftkie Krolowi Salomonowi o- 
fiirowała s tymże fpofobem wfzyfcy Swięći poftępnig fobie; ie: 
dnák ofobliwic Nayświętfza Pánná,ktorcy wfzelka doskonałość, 
cnotá y fzczęśliwość oddana y poświęcona ieft ná chwałę Syná 
icy iáko źrzodła wfzelkiego dobrá ; Soli Deo bonoy Č gloria. Sa: 
memu Bogu cześć y chwáłá: do tego celu wfzyftkie rzeczy zmie: 
rzáč máig; Boieżeliieft Swięta, ktoż ią poświęcił, iesli nie Syn 
iey? lesli ieft zbáwiona, ktoż iey Zbawicielem iesli nie Syn iey? 
Innixa fuper dilectum fuum» Wfzyttko iey fzczęśćie funduie fię ná 
miłośierdźiu Synaiey. lesli chcečie nazwać Nayswięt(zą Pannę 
Lilig czyftośći y niewinnosči, iako ieft w ľámey rzeczy, tedy 
przyznać mušičie, że tę Lilig Krew Baranka niewianego wybieli- 
ta, iako fzaty tych , ktorzy ie omyli we Krwi Báránkowey, Deal. 
bauerunt tas iu Sanguime Azni. Tesli ią Roża dla wdźięczney miło- 
śći iey mianuiećle, rumianość iev nie będzie tylko ze Krwie Sy. 
ná iey; ieśli zás mowicie iż ieft Kolumna dymu przyiemnegoy 
ná wybor wdźięcznego, wiedzčieíz że ogień tego dymu jeft mi 
łość Syná iey ; 4 drzewem Krzyż iego. Tak tedy Naymilsi Słu- " 
chácze przypátruigc fię idko ick wfpdrta ná Kochanku (woim, 
bądźmy 


S. Fránčifiká Sdlezynka A” 
bądźmy žárliwými o cześć Chryftufá Páná: nie iáko Adwetfarze 
Kościoła S. ktorzy zá przystugę Synowi wyrządzoną poczytai3,u- 
właczać czći matce iego : my zás przečiwnym fpofobem oddśiąc 
cześć Matce; znimienicie wysławiamy mitošietdžie Syná tey. 

Abym wam czyftą intencyg Kościoła S. wyrážiť we czći ktorą 
wyrządza Nayświęt: Pannie,wyftawię wam dwie Herezyc , fprze- 
čiwiáígca fię iedne drugiey względem oddawania czci tey nay- 
chwalebnicyfzey Pannie. Albowiem iedná Herezýa ztych názy- 
wa ia z zbytku Boginią Niebieskg, czyniąc iey ofiary ofobliwe,á 
tá herezya wznowiona była przez Kollirydynfzą. Druga zás 
przez Antydykomarytow fprzećiwidiąca fie pierwfzey ; odrzuca 
albowiem wfzelką cześć ktorą ičy Chrzesčiánie wyrządzaig ; á 
rak ludžie głupiego rozumu, záwíze fię zá zbytkiem uwodząc, y 
fami (ię między foba zgodźić nie mogą. Kośćioł zás Swięty pro- 
wádži (woich drogą torowna, záwfze fię (rzodká we wfzyftkich 
rzeczach trzymdiąc, á te obie Herczye potępia y determinuie 
przećiwko iedney, że Nayswiętfza Panna będąc Stworzeniem nie 
należy do ofiary Bogu fámemu przyzwoitey, ktorey żadnemu 
ftworzeniu nie trzeba deferować.  Przećiwko zás drugiey dowo- 
dźi, że względem tego, iż Nayświętfza Panna ieft Matkg Syná/Bo- 
żego, powinna być uznána ofobliwym (pofobem zá godną wfzel- 
kiey czci, lubo bez porownania mnieyfzey aniżeli Synowi nale- 
ży , iednak daleko więkfzey niżeli wfzyftkim Świętym. lednym 
pokázuie, že ta Pánná Stworzeniem iet, śle Stworzeniem ták 
Świętym, y doskonale ziednoczonym z Synem fwoim, y ták 
wielką od Boga mitosčia umiłowanym, že fie nikt nie może ko- 
chié w Synu, ieśli oraz z miłośći iégo nie mitnie Mátki , ynie 
możę go czćić, ieśli oraz nie czći Matki iego Swiętey. Drugim 
zás Wywodži, że ofiáry cátopalenia fg áktem Látrycy , ktora fá- 
memu Bogu należy : á že widžiemy Nayswiętfzą Pánne być Stwo- 
rzeniem, a Stworzeniem wfzyftkie ftworzenia w zacnośći y do- 
skondłosći celuigcym , zkad (ie zowie naywybornieyfzym dźie- 
łem Boskim, z między całego swiátá ludźi; albowiem oná nie 
tylko od grzechu była odkupiona iáko y drudzy, śle też od chęći 
y inklinácy cy do grzechu uwolniona, tak iż nie mosfá grzefzyć. 

Y 2 A zá- 
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A zatym Nayswietíza Pánná ieft zebrániem doskonátošéi Stwo. 
rzenia Boskiego, y naydrożey odkupiona aniżeli wfzyfcy inši 
boćto ieft więkfza odkupić wolność ofoby tey, ktora miátá być 
w niewoli, aniżeli porym gdyby iuž byłą niewolnicg. Nie chce. 
my tedy rownać Syna z Mśtką, iako náši Adwerfarze rozúmicig 
y pofpolftwu zaprawdę udaig. 

Krotko mowiac,zowie igKosčiot piękną,ow(zć naypięknieyfzą 
nad wfzelkie ftworzenie ; pieknicyfzą mowię nád X'ężyc, iáko 
odbieráiacg ozdobę chwały (woiey z Syna (we“. Pliniufz mowi, 
że ćiernie názwáne A palathus, fámo z siebie nie ma żadnego za. 
pichu, śle kiedy tęcza ná nie uderzy , niewymownie wdžieczna 
wonność wýdáie. Nayswietíza Pánná była čierniem Krzaku go. 
raigcego , lecz nie zgorzałego , ktory Moyzefz widział, Rubum. 
quem widerat Moyfes incombufłum, conferuatam agnouimuś tuam laudabi- 
lem Virginitatem; mowi Kosčioť Święty. O zaprawdę fama z šie- 
bie nie była godna żadney czói, będąc bez zapachu ; ále gdy tá 
tęcza Niebieska y ten wielki znak poiednánia Bogá z ludźmi z 
wolna ná to Swiete uderzył ciernie, naprzod przez łaskę , že (ie 
w nicy. począł ; powtore, Ze (poczywaiąc w iey Przenayswietízym 
Zywoćie ftał (ie iey Synem y napełnił ią ták rożliczną wonno- 
śćia, że nigdy Zadne drzewo podobney nie miało. Wonnosči4 
mowie ták Bogu przyiemng, že y kamienie ktore od niey-przepa- 
chnęły nie (3 odrzucone, ani za niepożyteczne poczytáne ; álbo- 
wiem zawfze chwała wraca (ie do Syná, od ktorego zapach (woy 
przyięła. Zbawiciel ieft nafzym Pofrzednikiem, Nayswietíza 
Panna tákže ieft nafzą Poirzedniczką „ ale rożnym (pofobem. 
Zbáwičiel Pan ufprawiedliwia nas przed Oycem Niebieskim 
przez prawo odkupienia, nabyte przez włafną Krew fwoię y 
Krzyż. Wyznał to przed Qycem fwoim, że ieftefmy dłużnikami, 
y dla tego zapłacił dług nafz. Nayświętfza Panna zás y-Święći w 
Niebie f3 tež nifzymi przyczyńcimi , wyiednutąc nam łaskę od. 
pufzczenia, a to przez Meke Zbawiciela Pana; gdy ž oni nie maią 
czymby nas mogli ufprawiedliwić, dla tego ufność w Zbawicielu 
pokľadáigc , łączą modlitwy fwoie zá. námi z przyczyną Zbawi- 
wicielá Pana, ktorego godność nie ma porownania, albowiem 

on 


S. Fránčiská Sálezyujá 
on-fię ftawia y przyczynia zá nami-w mocy (woicy wľafney+ á 
Nayswietíza Panna przez zasługi y moc Synowskg, ku czči ktore: 
go wfzyftko fię wraca na wysławienie więkfzey chwały iego. 
Dla tego wfzyftka Srarożytność chcgc uczćić Syná, czčitá Má- 
tke iego: przýpátrzčie fię Chrześćiańftwu, iáko ze trzech Kośćio- 
Łow dwá fą pod tytułem Nayswietížey Panny, dô ktorey lud z o- 
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fobliwym fię nabożenftwem udaie. Viderunt cam filia Ston: Wi“ cant.á 


džiáty ią corki Syonskie , to ieft dufze wierne, wystawiáigc ią zá 
nayfzczęsliw(zą , © Regine laudanerunt cam ; 4 nie tylko pofpol- 
ftwo „dale y nayzacnieysi ludžie, idko (43 Prałaći, Doktorowie, 
Monárchowie,y Xigžetá: głofem iey chwałę opowiádáia : y iáko 
ptafzęta że świtem spiewać záczynáig, ták też wfzyfcy usilnie fię 
ftaraig oddawać chwałę iey, według tego co fámá przepowiádálá, 
mowiąc, že wfzyftkie Narody beda i3 błogosławić, -Beatam me di: 
cent omnes genčrattonés. Ktorych naśladować wfzyfcy wierni po- 
winni, śle ofobliwie my Słuchacze wzywać iey przy śćistym wy- 
kondniu. posłufzeńftwa winni ieftešmy ; bo te dwś naypierwfze 
fa honory, ktore iey oddać możemy , y'do czego ona fámá nas 
zápraíza. 

Czytráigc Ewánielie ná dwu tylko mieyfcich widzę, że Nayśw: 
Panna mowiła do ludźi : naprzod , kiedy Elżbietę S. pozdrowi- 
tá: á na ten czás bez wątpienia zá nie (ie modliła; gdyż pozdro- 
wienie wiernych zawiera w fobie proźbę. Powtote kiedy do 
sług w Kanie Gálileyskiey rzekła ; Czyńćie wfzyftko co wam 
Syn moy. roskaże. W tych dwuch ákcyách zamyka fię miłośći 
pełna litosć Nayswiętfzey Panny przećiwko ludžiom , bo [ig zá 
nimi przyczynia. Zkad wzywaymy iey z wielką ufhośćią we 
wielkim niebefpieczeńftwie y nawałności swiata tego, zapatru- 
iac fię ná tę gwiazdę morzá, 4 zá iey pomocaokret nafz do fzczę- 
šli wego portu przypłynie: 

Aleieżeli pragniečie aby fię z was przyczyniała, przy wodž: 
čie do skutku słowa iey wyrzeczone ; Badžčie postuízni iey ro- 
skazaniu , ktore toskazánie zawiera wypełnienie woli Syná icy? 


Luc. I. 


Omma quecung, dixerttvobu facite. O Chrzesčianie ieželi chce: Ioann. 
Gie > aby was Panna Przenayswietíza wystuchalá, sluchayčicíz c. z. 
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fey; Zada po was z całego ferca (wego w zamiśnę afektu ku Wam 
fwoiego , żebyśćie posłufznymi sługami Syna iey byli. Dniá pe- 
wnego Bethfabee przyfzła z wielką pokora do Dawida profząc 
go z unižong układnośćią aby fyn iey Salom6 był Krolem y fuk- 
ceforem iego iáko Oyca fwego. Ta nafza naychwalebniey- 
fza Matka y Orędowniczka żąda po nas ná dowod y zafzczyt 
fzczerego nafzego ku fobie nabozeńftwa , áby (my Syna icy zá 
Krola dufze y.ferca nafzego obrali ná wieczne iego w nas páno- 
wanie. Więc wykonywáyčie przykazanie iego czynigc dofyć po- 
winnošči fwoiey dla zbawienia (wego y miłośći Nayświętfzey 
Panny , ktora iako widžičie zoftatá (ie przez nieláki czás ná žie- 
mi po Wniebowftapieniu Syná (wego , á potym umarła smierci 
tegoż fwego ledynego Syna: to ieft umarła z miłośći, y nie 
długo śmiertelnośći podlegdiąc zmartwychwftała y wftąpiła z 
pufzczy swiáta tego ná gore do nieba, gdźie na naywyżfzym fto- 
pniu jeft pofadzona , á to wfzyftko ku więkfzey czči y chwale Sy- 
na (wego, ktorego zawfze prosi aby nam dodawał skuteczncy 
łaski do wiernego iemu służenia. 

O Nayświętfza y naychwálebnieyíza Panno zážywaiacá nay- 
wyżfzey w niebie fzczesliwosči! miey politowanie nad nami 
ktorzy błąkamy (ie ná pufzczy świata tego mizernego. Ty ieftes 
opływaiąca w roskofzach, a my (ie pograżamy w opłakaney nę- 
dzy nafzey; ziednáy nam moc doznofzenia wfzelkich frafun- 
kow, y żebyfmy wípieraigc fię na Ulubionym twoim, uznawali 
go być podpora, nádžicig , nagrodą prac podiętych y skutecznym 
lekarftwem ná wfzelkie choroby nafze. O Panno Błogosławio- 
ná! záftawiáy fię przed Májeítatem Syná (wego zá Kosčiot S.przy- 
byway na wfpomożenie wfzyftkim Przetożonym , ratuy łaską y 
pomocą Qyca$. Prałaty y Biskupy, zwłafzcza Páfterza miáfta . 
tutecznego: racz być miłośćiwą Krolowi nafzemu. Dawid džiad 
twoy ( ó łaskawa Orędowniczko ) wiele dobrego czynił fynowi 
lonáty Mifibozetowi, wzgląd maiąc ná zasługi ktore mu był u- 
czynił lonátas očieč iego. Krol nafz iet w nukiem wiernego 
sługi twego S. Ludwika, blogostáwže mu tedy: Błogosław y 
Krolowey ktora imię twoie nosi, O nicbieská Lilio więk 
áská- 


S. Fránčifká. Sálezyufßá. 


łiskami twoiemi oyczyžae aá(ze , áby(my doftąpić mogli chwá- 


ły w ktorey Očiec, Syn, y Dach Swięty żyie y kroluie ná wieki 
" wiekow. Amen. 


KAZANIE u 

Ná dźicń Wnicbowziečiá  Nayświęt= 
A {zey Panny. 

Intravit I E SVY S in quoddam cafiellam , 65 mu- 


lier quedam Martha nomine excepit ilum in do- 
mum fiam, Lucz 10, 


Wfzedł IEZVS do niciákiego miáfteczká , á nie- 
wiafta iedna imieniem Marta, przyięła go do do- 
mu fwego. 


Ośćioł S. obchodži dnia džisiey(zego Swięto zey- 
sl sčiá chwalebnego Nayswietízey Panny y iey try- 
Ę 5% umfalne Wniebowzięćie; zkąd wiele ieft tych 
M SŠ ktorzy rożnym nazwiskiem tytułuią te Uroczy- 
Ro" PETE tość. ledni ia názywáia Wnicbowžiečiem , dru- 
dży przýiečiem do niębi, insi ukoronowaniem : Z czego wiele 
y batdzo pożyzecznych konfyderacyi wžiač (ie może. Ale ia tyl- 
ko nádivu fi; záltanowi vízy, one wam wywiodę. Pieriv(za bę- 
džic konfyderącyś , iáko Przenavchwalebnieyfza Panna przvietá 


do Przenayswiętfzych waętrznośći (wôich Zbáwičielá swiata z 


nieba ná žiemie zftępuigcego; druga zaś 1áko ią Chrystus Pan 
przyiął ná ten czas, kiedy opusćiwfzy źiemię, do niebá (ie prze- 
niosła. 
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niosła. (Te. dwie uwagi rozdźielę ná dwie częsci dyskutfu 
moiego. 

_ Ewanielia ktora ná Mfzy,S. dnia dźisieyfzego czytamy , dofyć 
mi daie máteryey do mowy , kiedy powiada że Chryftus Pan 
przechodząc przez miafto nazwane Bethania, wftgpit do pewne- 
g0 domu iedney białeygłowey ná imieMárty,máigcey sioftrę Má- 
rya. Więc Marta poftępowała fobie z zbytnią skwapliwośćią o. 
koło gotowania y uczęftowania Pana, 4 Marya zás zoftawała u 
nog iego, stuchaigcistow Boskicy. iego nauki. Zkgd Marta w 
troskliwym'usiłowaniu (woim , chcac aby [ie wfzyfcy uwiiali 
byli iáko ona na usłudze Pańskiey , rzektá-mu niciáko (ie uskar- 
żaiąc; Panie roskafz Sioftrze moiey aby mi pomogłi: Domine 
nou eft tibi cura quod foror mea reliquit me folam miniftrare : dic ergoilli 
ut,me adjuvet. Nie uwážaigc że potrzeba było aby fię kto znim 
zoftał dla zábáäwieniá iego , luboć on fam wiedžiáť dobrze iá- 
ko fię zabiwić: áleig Chryftus Pan iákoby gtomiąc rzekł; tro- 
fzczefz fię y frafuiefz około wiela, aiednegoć potrzeba: Marya 
lepfzą czaltke fobie obrała „ktora iey nie bedžie odięta : ‘Martha, 
Martba,follicita es Č) turbarís erga plurima : porrówni eft necejfarth. Ma- 
via optimam partem elegtt, que non auferetur ab ea. ` ~ | 
O'idko te dwie Sioftry dźiwnie nam dobrze reprezentuig Prze- 


mayświęt(zą Pannę! Márte w przyiečiu Syná (wego do domu 


nayczyftfzych wnętrznośći fwoich ná pierwfzym wftępie iego ná 


* ten Swiat, y przez nieporownane ftaranie, ktore záwíze miała 


około usługi y wygody przez cały wiek żywota iego smieť: 
telnego : w nagrodę czego wzáiemnie ią rež dniś-dźisieyfzego Z 
niewypowiedžiána czčia y chwałą przyimuie do nieba. A Márya 
zás w milczeniu słuchaiącą słow 1cgo y' w miłość: fię rofptywá- 
igca unog Zbáwičiela (wego. „Albowiem ta" Przenaychwale- 
bnieyfza Panna odprawowatá y.Ćwiczyła (ie tak w iedney idko : 
też y w drugiey zabawie przez całe żyćiefwoie. -Bó co ftrony 
zabaw Marty , uwažčie ziakim pieczołowaniem obmyślała © 
wízyftkich potrzebach y wystugach w džicčiáftwie: iego ? z iák4 
chyžosčia uchodžitá unofzącgo ad-okručicňftwa dekretu He 
rodowego? Przypátrzčiež fig takže láko przedźiwnie dobrze wy: 
konywa zabawę Márycy. Ewanie- 


S. Fránčifká Sólezyufa. 161 

Ewanielia S. czyni ofobliwą w zmiánke o milezeuiu Máryey: 
Maria fedens fecuspedes Domini, audiebat verbumallins. Marya mo- fuc.zo 
wi zoftawała w milczeniu u nog Zbáwićiela Paná nie maigc tyl- 
ko jedne myśl y ftáránie być w icgo abecnośći. Tymże fpofobē 
zda fię, iż Nayświętiza Panna nie myslitá o zadney infzey rzeczy, 
tylko o tey iedyney. ‘Gdyż będąc w Betleemskim mieście, w 
ktorym po użyciu wfzelkiego ftáránia dla wynależienia gofpody, 
nie mogąc iey mieć, bez żadnego uskarzánia fię, abo wymowie- 
nia by naymnieyfzego stowká, w milczeniu fchroniła fię do ftá- 
ienki, kedy porodžiwízy , powiła Nayukochańfzego Synaczká 
fwoiego, y we żłobie położonego nie odftępowała. Gdžie w kil- 
ka dni porym przyfzedfzy trzey Krolowie ádorowáli Dźiećigtko. 
A tu každy myslič może, iákg chwałę oddali y przypifali Matce 
iego? á iednak oná ysłowkanie mowitá, Vnosigodo Egiptu 
y ztamtąd názad powraca , nic á nic nie mowiąc dla wyráže- 
nia żalu wego w unofzeniu iego,śni też dla obiáwienia wefela, 
ktore mogł mieć z powrotu. A co naycudownieyfza, žezoftá- 
iac ná gorze Kálwátyey nie rozpościera limentow, dni wydawa 
głosnego wzdychania, ale w milczeniu zoftáie a nog ukochane. 
go Syna (wego, stucháigc słow iego, gdyż to iey było fzczegulne 
pragnienie. Co dą infzych rzeczy, w zśrowney bezrożnośći zo” 
ftawała. Niech fię ftanie co chce, lubo poćiefznego, lubo zá- 
fmucáigcego (mówi Nayswietíza Panna ) wfzyftko to ia przyi- 
mę, bylem zawfze była przy nim, á onego osiągnąwfzy icem 
kontentá, ponieważ niechcę áni fzukam tylko iego fámego. 

Rozwažčie tu profzę, że Zbawiciel P, ftrofuie Márte o to,iż fię 
zbytnie turbuie, y skwapliwie poftępuie, 4 nie o fámo ftárá- 
nie. Zśprawdę Nayswietíza Panna miała wielkie y pilne pie- 
czołowanie około usługi Syna y Boga (woiego, śle to było bez 
wizelkięy skwapliwośći y poturbowania.  Swiečr Pańfcy w nie- 
biezoftálgcy máig także ftáránie w wychwalániu Boskiego Má- 
ieftatu, á tobez wfzelkicy skrzętnośći , gdyż tám nie ma mieyfcą 
żadne zamiefzanie. Aniołowie máig pieczołowanie o nafzym 
zbawieniu, y lam Bog ma ftáránie o fwoim ftworzeniu, lecz w 
wielkim pokoiu y zupełney fpokoynośći. My zaś ieftefmy ták 

w mizer- 
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mizernymi, że zrzadka kiedy mamy ftáránie bez skwapliwości y 
poturbowánia. Weytzyičie tylko ná Człowieka máiacego chęć 

kazać, áže nie ma ná to pozwolenia, uwažčie iáko (ie turbuie ? 
Drugi zás chcąc mieć ftáránie o chorych y onych nawiedzść, 
przypatrzćie (ie z (aka fobie w tym skwapliwośćią poftepuie,y lá. 
ko (ie turbuie, iesli ma przefzkodę do wykonania tego? Infzy ie: 
fzcze czniac (ie być počiagnionym do wewnętrzney modlitwy, 
lubo to ieft rzecz sčiagáiaca fię do Bogá, iednak y tego nie czyni 
bez skwápliwosči y turbácycy, iesliby go kto od tego oderwa: 
wfzy, do infzey chćiał obročié zabawy. 

Powiedzciefz mi teraz, gdyby Marta Swięta nie miała była in. 
fzego (táránia tylko upodobać fię Pánu nafzemu, czyliby fobie z 
taką skwápliwosčia poczynała była? o nie zaprawdę, gdyż ie- 
dney potrawy dofyć było dla Chryftufa Páná : ktory bárdžiey był 
kontent zsłuchinia Magdaleny nauki fwoiey, aniżeli z ftáránia 
ták zbytnie troskliwego Marty, ktora máigc w upodobániu wła- 
fna eftymę, usiłowała wyświadczyć ochote y ludzkość fwoię w 

„przyjmowaniu náwiedzáigcych y wftępuiących do domu fwoie- 
„go, zwielką fię uwijáigc pilaosčig dla przystuženia fię powicrz: 
chownym uczęftowaniem Zbawiciela Pana: imáginuigc fobie, 
"że tym fpofobem ftać fię miała wielce przyięmng służebnicą ie- 
go, y przez to czyniła fię cos więcey nad drugich. A iáko bár- 
| dzo kochała Sioftrę woię, życzyła tež aby z nia pofpołu uwijá: 
14 (ie ná usłudze Pańskicy , fpodźiewaiąc fię przez to ná więkfzą 
zasłużyć táske. Ale Pan nieporownánie więkfze miał upodobá: 
nie w zabawie Martycy, y oraz feree iey napełnił taką obfitosčia 
łask (woich przedźiwnych y rozumowi ludzkiemu niepoiętych, 
ani ięzykiem wypowiedžiánych, przez naukę (woię Boską. Co 
właśnie ftofuie ie do odpowiedži oney biateystowy, ktora oba: 
czywfzy cud uczyniony w zádžiwieniu zoftáigc wołała: Bcatm 
Luc.ir venter qui te portauit, Č ubera que [uxiffi, Błogosławiony żywot 
ktory čie nośił, y piersi ktoryches zażywał. To prawda, mowi 
iey Zbawiciel Pan, že ieft Błogostawiony żywot ktory mię nosil 
y piersi ktore mię karmity : śle ia tobie mowię, że Błogosławie: > 
ni fa čí, ktorzy stucháia słowa Bożego, y záchowuig ie. „Ouinimi 
Beati qui audiunt Verbum bei © cuftodrunt ilud, Otoby 
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Ofoby zás przefadzáiace lie y skwápliwc, ( iáka była Marta S.) 
czyniąc iákg rzecz dla Chryftufa Paná, i imáginuig fobie, że przez 
to fa iuż nabožnemi, y tę (woię skrzętność zá 4kt cnoty pôczytá- 
ig; co že nieiefttak, fam Chryftus Pan, iásnie nam do zrozu- 
mienia podaje mowiąc :. Porro unum ef necejJariú ; ; ledná rzecz ieft 
potrzebna ; to ieft mieć Boga. Coż mi fzkodźić może, kiedy mi 
to śbo owo czynić roskaža? Teżeli nie pragnę tylko aby fię wypet- 
niła Swięta wola iego we mnie. Coż będę dbať gdźie mię posla? 
lubo do Hifzpánicy, lubo też do lrlandyey. I ieżeli nie fzukam 
tylko Krzyża iego, dla czegoż fię mam frafować, iesli między nie- 
wierne w Indyjskie kraie będę obrocony, ponieważ ieftem pe- 
wien, že ták tám, iáko y na wfzelkim infzym mieyfcu znaydę 
Bogá. 

Nayświętfza Panna tedy przedźiwnym fpofobem doskonale 
powinność Marty wykonała, w przyiečiu zniepoiętym áfektem 
yz niewypowiedzianym nabožeňítwem do domu czyftych wnę- 
trznosči (woich Zbáwičielá Páná, służąc mu ze wfzelkim faranię 
y pilnosčia przez cały wiek życia iego. 

Zoftaie mi teraz druga część dyskurfu moiego , do wywie- 
dźienia wam y pokazánia, iáko Syn icy á ľan náťz wzálemnie i3 
do Nieba y chwały (woiey przyiat, gdźie ią z nieporownánego 
afektu Synowskieg0 naywyżfzym ftopniem godności uraczył, y 
z sławnieyfzą wípániátosčia one przyjmował, ánižcii wízyftkich 
infzych Swiętych. Ale nim zaczniemy, mowić o iey przyjęciu 
do Nieba, trzeba wprzod powiedzieć idka smierčia umarła. 

„ Hiftorya chwalebnego iey ztego swiárá zey sčia mowi,že Nay- 
swiętfza Panna przyfzedfzy do roku Szesćdźiesigtego trzećiego, 
według opiniey Doktorow Swietych, umarła ábo raczey zafnęła 
fnemśmierći. Ná co być može, že wiele fe zádumiawízy rzeką 
mi, ińkoż fię to (táto ? izali Chryftus Pan tak bardzo miłu- 
iąc Matkę fwoię Przenayświęt(zą, nie uczynił iey przez ofobli- 
wy przywiley wolną od prawa smierci, ktora jeft poftanowiona 
ná ukaranie grzechow ; á Nayswietíza Pánná nigdy nie podlegá- 
lá skažie grzechowey ? czemuż tedy dopnśćił iey umrzeć? O lu- 
džie Smiertelni! iako mysli wafze (4 dalekie od Boskich ; á (3dy 
W z wafze 
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wafze przećiwne Sądom iego. Ah! ižali nie wícčie, že śmierć 
od tego czáfú, iáko Zbáwičiel Pan z nig ftoczył woynę ná dize- 
wie Krzyžowym , iuż wiecey nie ieft želžywa, ále wielce drogą'y 
pożądaną. O zdifte nie zdobiłoby to było Nayświętfzą Paanę, 
gdyby była uprzywileiowaną wuwolnieniu od smierci. Albowič 
oná iey pragnęła od momentu tozítánia (ie zSynem fwoim,kto- 
ry i4 ták mit4 y pożądaną uczynił od Krzyżowey Smierči, že kie- 
dyby Aniołowie umierać mogli, zafzczęsliwychby fię poczytali : 
y Swięći Pańfcy zá naywiękfze fzczęscie (obie mieli podlegać 
tey wyrokowi, że mogli przez nie ucierpieć dla Chryftufa, y oraz 
wielkiey z niey doznawáli počiechy ; ponieważ Syn Boży, będąc 
fam Zywotem, dopuśćił fię wynifzczyć smierči, aby nam była o. 
żywieniem, albowiem či ktorzy umierái4 w łafce Božey , odra« 
dzaią [ie w nowy żywot nie máigcy koncá. j 

A iesli zwyczżynie mowią ; iáki żywot, taka smierć; idkąż te- 
dy rozumiećie smierčig umártá Przenayświęrfza Pánná, ieśli-nie 
smierčia miłośći? left to rzecz pewna, że umarła z miłośći. Iá- 
każ bowiem smierčia umrzec mogła tá, krora Pifmo Boże ná- 

Radek zywa : Mater pulchre dilečttonís ; Matką wdźięczncy miłośći : 

24: jeśli nie smierčia miłośći» Y przyczyna dla ktorey nigdy nie 
wípomiňáia żadnego záchwycenia y odeyśćia od Siebie w icy 
żywocie, ieft tá,že całe żyćie woie trawiła, wuftáwiczney miło- 
śći Bożey, ftałey, odwažney y gorącey , dle iednak (pokoyney s 
ták iż lubo fię pomnažátá co raz to bardźicy w tey miłosći,iednak 
było to wewnętrznie w dufzy icy zákryro, 4 oczom ludzkim nie 
znájomo, że płynęła do tey požadáney iednośći y złączenia fię z 
Bogiem Stworcg (woim , iako rzeką z wolną (ie wraca do fwe- 
go źrzodłaą. — Ň k 

láko tedy godžiná przyfzłazeyśćia Nayswietízey Panny z te. 
go świata , miłość uczyniła rozłączenie čiátá z iey Przenayświęt- 
{z3 dufzą , czyniąc iey weyśćie z niego do nieba, gdźie profta 
wefztá dla {wey nieporownaney czyftośći. Coż profzę mogło 
iey zabronić y niedopuśćić weysčiá tego? ponieważ nigdy nie | 

Cant. podległa žadney zmśżie grzechowey : Tota pulchra es amica mea , 

G macula non ef inte, Wfzyftka piękna ieftes przyiáčiotko ratę | 

` y zm - 
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y zmázy nie mafz wtobie: mowi O+lubieniec niebieski w Pie- 
sniach Salomonowych o Nayswiętfzey Pannie. Záprawde: to 
nam nie dopufzcza isć proto do niebá , kiedy umieramy iefzcze 
nie cale oczyfzczonymi z zmázy y záfzpeceniá dufze nafzey grze- 
chami popełnionemi, dla czego musiemy przed weyśćiem do 
niebá z ftępować do czyfca,aby w nim dofyć uczynić fprawiedli- 
wośći Boskicy.  - ` | | j 

Panowič zácni swiata tego podczas zwykli fie umysłnie'dosSie- 
bie ziezdzać , a te ziazdy częftokroćbywaią , nietylko prożney 
daremne, dle iefzcze wielką (zkode przynofzą. Bo aby (ie ná 
nich z iak naywiękfzą appirencyg ftawić , y iák naywiękfzą ludz- 
kość: wyświśdczyć, fzukáig“ mieyfca ćiemnego, y odiawízy 
„wfżelką swiattośćdniową, zažywaig przy dobrey myśli y bále- 
tach świec lanych, przy ktorych wfzyftko ich zdaniem lepiey fię 
wydaie. Do tego każą naftawiać lámp pachnigcemi oleykámi 
przyprawionych , aby wonność rofchodzgca (ie rozwefelatá:, y 
fatysfakcyą z uprzeymośćią wfzelką wzniecatá w fercach zgro- 
mádzeniá onego : ktore to lámpy przy dogorywaniu y zgafze- 
niu iefzcze tym wdzięcznieyfzy zápach wydáig, y wfzyftkę izbę 
wonnosśćią przedźiwną napetniáig daleko bárdžicy Ániželi w'ten 
czas kiedy fię paliły: 

Czytam ná wielu mieyfcach Pifma S: że lampy reprezentnią 
SwiętychBożych,ktorzy prawdźiwie byli 14m pami wonność z sie- 
bie wydśiącemi, y zawfze miłością Boža páláiacemi. Ktorzy do- 
brego przykładu zapachem počiagáli ludži do stužbey Boskiey:, 
y tym (pofobem uwefelali niewymownie Máieftat Boski. „Aleć 
ten zápách ftaie (ie nierownie milfzy w godzinę ich smierci , iá- 
koieftpowiedźiano przez Proroka: Pretiofa tn confpettu Domini, 
mors. Sančtorum ejus. Smierć fprawiedliwych ieft droga przed Bo.  ” 
giem, láko tež przečiwnym fpofobem smierć złych ieft mu. o. 
brzydliwa : Mors peccatorum peffima. Z tey racycy iż ie na wie- 
czne prowadzi potępienie. Ale ieželi SS. Pańfcy byli zá żywota 
fwego lampami goraigcemi y wdzięczny zdpich wydaiącemi , te- 
dyć Nayswięrfza Panna, ktorey doskonałość nieskończonym 
fpofobem przechodzi wfzyftkich wefpot Swiętych, y ste 
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ftkie zasługi, nie ma z nimi porownania, albowiem ona dále. 
ko wyborniey ich celuigc w žyčiu (woim , była lámpa oleyku 
wonieiącego rozlicznemi cnotami. láki tam zapach rozumie. 
čie w godzine smierči tey chwálebney Panny rozfzedł (ie: kto. 
ry počiasnat (Woi3 wdžiecznosčia do zámitowaniá (ie młode Pi. 
nienki , że dla icy zapachu uprzeymosči , udały (ie zá nią iako 
iet napifano w Piesniach Salomonowych: In odorem unguento- 

Cant.S rym tuorum currimus , adolefcentule dilexerunt te nimis. 

Dufzża Przenayświętfzey Panny bedac z čiátem rozľaczona, 
profto do nieba pofzła, wydáigc wonność (woie przed Májcfta. 
tem Boskim, ktory ią przyiawfzy , ná prawicy Tronu Syna fwe- 
go poľadžiť. Ale z iákimže tam wefelem y chwałą rozumiecie 
byla przylęta od Nayukochańfzego Syna (woiego? w zamianę 
rany wyswiadczoney fobie miłośći z ktorą go przyjęła, kiedy 
ná ten świat przyfzedł ? © zaifte pewni być mamy , że ten ktory 
nam ták zaleca czcić Rodžicow nafzych fam (ie nie ftał nie- 
wdzięcznym przećiwko Mátee (woicy , áleiey fowičie nágradzá- 
iac, dał naywyżfzy chwały ftopień nad wfzyftkie duchy nie- 
bieskie , ktorych nieporownánie w zástudze przechodziła, iako 
też y wfzyftkich Swiętych pofpołu. 

Paweł S. máiąc przemowę do Zydow w pierwfzey Epiftole 
względem chwały Zbawiciela Páná tak mowi, co (ie wielce fto- 
fuie do łarwieyfzego zrozumienia wyfokośći (topniá chwały 

Hebr .r Nayswietízey Panny Matki iego : Tantò melior Angelis effećtuś , 
quanto differentius pra ils nomen bereditauit. Pan nafz IEZUS Chry- 
ftus tym bárdžiey ieft wywyżfzony nad Cherubiny, y wfzyftkie 
Duchy niebieskie, im imię iego przewyžíza wfzyftkie inne imio- 

Pram, 733 gdyż nápiľano ieft,że Aniołowie f4stugámi y posłami ic- 

103. 20+ „DY! facis Angelos tuos fpiritus; € minifiros tuos ignem urentem. 
“a A ktoremuž z nich kiedy rzeczono? Tysieft Synem moim y iam 
KAŻ čie dźisia zrodził ? Cut enim dixit Angelorum , filins mens es tu, ego 
* hodie genui te? Toż fig rzec może o Nayświętfzey Pannie ktora 
była zebraniem wfzelkiey wielkości, zácnosči, y piękności znay- 
duigcey (ie ták w niebie iáko y ná źiemi. Albowiem ktoremu 
kiedy ze wfzyftkiego ftworzeniá rzeczono: Tys ieft Matką Wfze- 
chmo- 


1. 
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chmogacego? iesli nie iey tylko famey fzczegulnie. Zátym nie 
maiz žádney warpliwosči , aby ona nie miała być wywyżfzona 
nad wfzyftko tworzenie y ná naypierwíze mieyfce po Synie fwo- 
im w niebie. ; ; 

Skorotedy ta Przenayczyft(za dufza z ciałem fię rozftała, iey 
ciało było do grobu zaniesione y źiemi oddane , tymże fpofo- 
bem fáko y Syná Przenaystodfzego : gdyż famá słufzność wy- 
ćiggała aby Matka nad Syna nie miała więkfzego przywileiu , śle 
aby według niego konformuigc (ie , trzeciego dniá iáko y on po 
śmierci zmartwychwftałi. Ztą iednak rożnośćią że Chryftus 
Pan powftał z martwych (woig wiafna wízechmocnosčia y wła- 
dzą: 4 Nayświętfza Piana zás zmártwychwftalá, wízechmocno- 
śćią Przenayswictízego Syná (wego , ktory roskazśł Blogostá- 
wioney dufzy S. Matki fwoicy, aby (ie zčiálem złączyła y do 
niego powrociła. Boć niestuízná była, žeby to Święte čiáto 
miało było podlegać iakiey skážitelnosči, ponieważ z niego wy- 
fzło naydroż(ze Ciało Chryftufa Páná , y tamże przez dźięwięć 
(poczywáto miesięcy. A ieżeli Arka przymierza w ktorey były 
tablice ftárego teftamentu, nie mogła podlegać žadney korrupcy: 
ey, bo była wyčiofaná zdrzewa nienáru(zonego, iakoż nie dále- 
ko bardźiey słufzna bytá, aby ta Arka żywota, w ktorcy odpo- 
czywát Autor y Zakonodawca Zbawiciel nfz , była zachowana 
od wízelkiey korrupcyey. 

Pfalmifta Pański Krol Dawid džiwnie nam dobrze wyraża 
zmártwychwftánie Nayswierfzey Panny przez te słowa: Surge 
Domine in requtem tuam , tu Č Arca fančtificationis tug. Powftań 
Panie z tryumfem y zchwałą, á wnidź do odpoczynku twego ; 
tyy Arká poswieceniá twego. Te pierwfze słowa Surge Domine : 
czynią wzmiankę o Zmártwychwítaniu Pańskim , ktory według 
Boftwa włafną mocą fwoig z martwych powftał. Tu © Arca fan- 
Ehficatiwnis tue, ty y Arka poświęcenia twego, rozumie fię o 
zmarcwychftaniu Niyświęcfzey Panny, w ktorey dźiewięć mię- 
sięcy odpoczywał. To prawdą , že tea wyrok ieft tak wfzyfikim 
powfzechny y pofpolity, że čiatá nafze po smierči obrocą (ie w 
proch , y że każdy żyiący ten dług powinien zá [ie zapłacić , A to 
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względem popelnionego grzechu pierwfzych Rodźicow nafzych 
Adámay Ewy , dla čzegoim ieft powiedziano y wfzyftkim po- 


Gč: 3. tákomich : Pulvi es (7 in pulverém reverterw : Prochem ieftesy 
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; Pater mens es > Mater mea (7 foror mea vermibus. Ze zás Nayświęt- 


w proch fię obroćifz , abys [ie ftał paftwiskiem robáctwa , ktore 
1oftoczy po smierći ćidła nafze. A przeto słufznie zlobem 
mowić możemy do zgniłośći: Tysieft Oycem moim, á do ro- 
„bdctwa,wy ieftesčie matką y sioftrami moiemi: Putredim dixi, 


fza Panna nie była.podległa žadney zniážie grzechowey , dlá te- 
go przynáležato iey być wolną od.prawa y tego podatku fynow 
Adamowych. i ; 

Nápifano ieft w pierwfzey Księdze Krolewskiey, iż Dawid 
małym będąc, kiedy miał (ie potykać z Goliatem frogim.olbrzy- 
mem y głownym nieprzyjacielem ludu Bożego ; naprzod pilnie 
fięwywiadował między żołnierzami, niž zaczął bitwę, co zá 


1.Reg: nagroda bedžie temu ktory zwyćięży? „Quid dabitur viro gui per- 
c. 7, cufferit Pbilifibaum bunc+ lusty(zawfízy ze Krol obiecuie tákie- 


mu po fzczęsliwym zwyćięftwie tego olbrzymá,wicle bogactw 
nadać : Ditabit Rex divitis magnis wiri gwi percu(ferit eum. Czymże 
fię Dawid nie kontentowát , będąc (erca mężnego , y zánic (0- 
bie poczytał bogactwa; dlatego do bogáctw przydáli mu hono- 
ru mowiąc: Filiam fuam dabitet, © domum Patris ejus faciet abfý, 
tributo m Ifrael. Oto Krol ubogáčiwízy go, da mu wtáfna corkę 
fwoię wmałżeńftwo ; y uczyniwfzy go źięćiem fwoim , uwolni 
dom oycaiego od wfzelkieydaniny, =. 

Chryftus Pan przychodząc ńá świdt tymże (pofobem iáko y 
przodek džiádow iego Dawid, wywiádowát fię co bedžie temu 
dano ktoryby zwyciężył tego mocnego Goliáta? to ieft czartá, 
dáko go fam názywá: Principem bujus mundi. Xiažečiá swiata te= 
go, dla wielkiey władzy kterą wžigť nad ludźmi przez grzech, 
przed Wcieleniem Pańskim: y tež właśnie odpowiedź odebrał 
co y Dawid. Kroltak powiedział, że zbogaci tego ktory zwy- 
ćięży okrutnego Goliáta, A że táká nieinaczcy , posłuchay o- 
bicętnice ktorą czyni Očiec Przedwieczny Synowi fwoiemu 
+ przez 
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przez Proroka : Dabo stibi gentes bareditatem tuam, © poffefionem Pľal.>. 
tuam terminos terre. „Poftánowie ćię mowi Krolem y damči ca- | 
łowitą władzą nád niebem y żiemią. _Ale-Zbawićiel Pan tym by 
fię byt nie kontetował kiedyby mu nie przydał był Gorki (woicy 
Krolewskiey „ktora dána mu być miała w Małżeńftwo. Corka 
zás Krolewska nic innego nieprzeznacza tyikochwałę. Toieft 
nie omy lnie rzeczą pewną że Zbawićiel Pan zawfze był chwale- 
bny y wízedžie zupełnie osiągał chwałę (woię, w wyżfzey'częsći 
dufze fwoiey. będąc doskonale złączony y nierozdžielnie zie- 
dnoczony z Przenayfzlachetnieyfzym Boftwč (Woim od momen- 
tu fwoiego Wčicienia. Chwała tedy ktorą mu obiecował Očiec 
Przedwieczny przeznaczałą Zmartwychwftanie y uwielbienie 
Ciała iego. „Ná czym iefzcze, tak fię zdało , iakoby ten S. Zbá- 
wičiel nie dofyć miał, iesliby mu było nie przydano,że Dom, to 
ieft Ciało Nayswietízey Matki iego w ktorym rezydował przez 
dziewięć Miesięcy, miat być wolny od podatku. Zkad widźiemy 
iako fobie wystužyť y otrzymał Zmartwychwftanie čiálá Panny 
Przenayswietízcy, wprzod aniżeli uznało naymnieyfzą skazę zo- 
ftáigc w grobie..A tak była uwolniona od podatku pófpolitego 
wlzyftkim ludziom , przez zasługi Syna fwego,*y chwalebnie 
zmartwychwftawfzy Z tryumfem wžicta ieft do Nieba z dufzą y 
z čiátem , gdzie ieft pofadzona na'prawicy Syna (wego naymil. 
{zego , trzeciego dnia po fwoim zeysciu, 

Coż nam teraz więccy zoftáie do mowienia, iesli nie to iákim 
też y my możemy (pofobem násládowaé w Nicbowžieta Pánia y 
Orędowniczkę nafzę ? Co względem ciała, to nam ieft nie podo- 
bna, aż chyba w dzień fadny, kiedy wfzyfcy Swieči Panfcy zmať- 
twychwítána na zážywánie wiecznemi czafy nieuftáigcey chwa. 
ty, iáko też y potępieni ná cierpienie wiekuiftych mak. Ale co 
względem dufze Nayswietízey Panny ktora w teyže minućie-roz- 
ftania (ie z čiátem poľztá ná zażywanie y nietozerwánc ziedno- 
czenie (ie z Boskim Maieftatem ; to uwažálac pomyslić mamy 
iáko ią reż w tym násládowáč możemy. W Ewanielicy Swiętey 
powiedžianoieľt, że Marta w Domu fwoim przyiawízy Chryftu- 
fa Páná, zby tnig sk wápliwosčia poftępowała (obic, o wiele turbu- 
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iac (ľe rzeczy, uwijśiąc fię y wfzyftko fwoie ftáránie łożąc aby 
było iak naylepiey uczęftować Pana, u ktorego nog pòd ten' 
cząs Mágdálená siedząc słuchała słow iego. Maria fedens fecus pe-. 
des Domini audtebat Verbum ilins. A w ten czás kiedy Matr4 (titátá: 
fię około pokármu Pánu, Mágdálená pusčiwízy wfzyftkie inne 
rzeczy nimo fię, posiłkować usiłowała dufzę fwoię Przenay= 
Swiętfżą nauką słow iecgo Boskich: czym Mact4 czuiac (ie być o... 
brufzoną y przez nieiáką zazdrość ( iakoż mało (ie znaydźie tá. 
kich, ktorzyby byli wolni odstey podniety gtzechowey, gdyż'o> 
ná y między duchownych wchodzi, ) uskaržátá (ie Panu: bo im 
kto icit duchownieyfzy tym też zazdrość fubtelnicy (ie w nim zá- 
krada,y ták fię nieznacznie w akcydch iego Zátaia,iZ bez wielkiey 
racy trudno iey rozeznać. Zazdrość zwyczávnie pochodži z 
włafney miłośći , ktore iśko miłe lifzki (potem ruinuią winnicę 
dutze nafzey. - Dam to naprzykład : niech kogo chwalą, á my uy- 
muiemy mu tey przynaléžytey pochwały ; powiedzčicž mi co to 
fprawuie iesli nie zazdrość tych cnor, ktore on ma, a my ich nie 
mamy? Ták tedy Marta Swięta wynurzyła nie co fwoiey zazdro- 
śći pod pretextém ochoty y ludzkośći, 4 to tak fubtelnie, iakoby 
rzec chčiáta : Miftrzu y Panie moy, izali ty pozwalafz ná to, że 
Sioftri moia nie dopomaga mi, ale mię fimę zoftawuie w ftárá. 
niu o całym domie ? więc iey ty roskaż aby mi przyfzła pomagać. 
Dic ergo illi ut me adinuet: ná co Chryftas Pan lubo poznał y do: 
brze widział iey niedoskonśłość, nie furowie ią iednák ftrofo: 
wał, lecz z wielką łaskawość!g, włafnym ia nazywśiąc imieniem, 
iakoby fię z nią miłośnie piefzcząc ; gdyż rá Ewániclia pełna ick 
miłośći, y Ewanielifta Pański swiadczy, że iey Chryftus Pan mo- 
wił:. Marto, Marto, trofzczefz (ic o wiele, Aiednegoć tylko po- 
trzeba ; Marya fobie naylepfzą cząftkę obrała, ktora iey nie bę- 
džie odięta. Martha, Martha, follicita es V turbaris erga plurima: por. 
ro unum eft necejfarium. Maria optimam partem elegit, que non sok 

tur ab ea. HBE A x 
O záprawde ieftefmy ták mizernymi, že zrzadká kiedy co mo- 
żemy uczynić bez skwápliwosčí y turbowánia (ie, w ftaraniu 0- 
koło czlowická powierzchownego. Abowicm człowiek ze dwu 
częsci 
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częśći ieft złożony, to ieft, z dufze y. čiátá ;4 tym fpofobem czło- 
wiek nazwść fię może człowiekiem powierzchownym , y czło- 
wiekiem wnętrzaym. Człowiek wnętrzny, to ieft według dufze, 
«iagnie záwíze do złączenia (ie. z Bogiem, y czyni co należy, do 
„doftąpienia tey iednosči. „Człowiek zás powierzchowny, to ieft 
względem čiátá , ieft ten ktory widzi, mowi,słyfzy, dotyka fie 
fmäkuie ; a ten ieft ktory fobie troskliwie poftępuie gdy ieft 
wzbudzony przez człowieka wnętrznego do ćwiczenia (ie w cno- 
tach świętych, zwłafzcza w zachowaniu przykazania miłośći bli- 
źniego y zabówie około usługi iego. I láko wnętrzny człowiek 
usiłuie zachować przykazanie miłośći Boskicy przez dppl:kacyg 
do modlitwy y nabożenńftwa, ták duch y čiáto.áppliknia (ie do ob- 
ferwowánia dwu naypotrzebnieyfzych przykazań, ná ktorych to 
iako ná dwu kolumnach wyftawiony ieft Zakon y.Prorocy. 

StárožyrniFilozofowie powiádáia,že zawfze trzeba raczey upá- 
trowáč konca fpaw nafzych, ániželi początku : 4 my przečiwnym 
fpofobem czynicmy ; gdyż: fobie skwápliwie poftępuiemy, w 
przedsięwżiętey (práwie ,.4 nierozwažamy, co zá koniec iey bg- 
dźie: Co chcac-iásniey wyrážič, pomyślmy o końcu żywota ná- 
fzego, to ieft o smierči, iaka też bedžie , y co zá nig naftąpi: śby- 
{my tym fpofobem táki prowadzić mogli żywot, iakimi w one 
godźinę śmierci nafzey chćielibyfmy być, Albowicm to ieft nie 
„omy lna, że iaki żywot, taka y. śmierć. 

Teraz tedy przypátrzmy (ie, iáko ten człowiek powierzcho- 
wWny, do niczego fię nie ma bez zbytku, ták wtroskliwośći, iáko 
też y úsilnym ftárániu , nawet y w wykonaniu cnot. Srarożytni 
chcac porachować okázye «tey skwápliwošči , nie mogli w 
-niey doyść końca richunku.fwoiego.  Wnidźmy ieno profzę y 
my.do Ekonomiey cnot świętych, 4 uwažmy w iśkim porządku 
ma być pieezotowánie y (táránie, ktofefmy mieć powinni, Bo 
u wažčie iako (ie uftawiczniemamy mieć ná pieczy, áby zoftawać 
w przyzwoitey skromności, y zniey nie wykroczyć przez iák4 
plocha y lekkomyslną akcyg; także do záchowánia čierpliwo- 
sčisáby fię nie uwodžié gniewem w słowach dni fpráwách fwo- 
ich : ale aby zawfze wfzyftko wykony wác w duchu odważney mę- 
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žnosči,y do skutku przywodzić dobro, ktorefmy przed (ie wzięli, 
nie odrażdiąc fię żadaemi przypadálacemi truinosčiámi 3 iako 
też že musiemy nád foba. być wuftáwiczney ftraży. y. áttencýey, 
Ná koniec mowię, že trwałość, uprzeymość , roftro pność, y po. 
miárkowánie, nie może fię nabyć śni wykonać, tylko przez pil: 
ność ofobliwego ftarania wpowsčiggániu.fie wstowách: y przy: 
trzymywaniu cuglow ięzykowi fwoiemu, dla pohamowania go 
od błąkania (ie w cudzych domách: y po ulicach, ktory skłonny 
ieft ná przyganiánie y cenzurowanie życia bliźniego (woiego, 
żeby mu. uiąć przynależytey pochwały, ktorcy ieft godźien. A 
coż zá lekarftwo na to? fpyraćie fię; aby nie mieć rak wielkicgo 
ftáránia. w ćwiczeniu fię wcnotách+ O zaprawdę takie ftáránie 
byle było bez skwápliwosči y troskliwośći ieft wielce chwalebne. 
Lekarftwo iednák ná to żebyfmy mogli być uwolnieni od zby- 
tniego ftarania y pieczołowania, iet takie, dbyfmy wykonywali 
Urząd Maryey, ponieważ Zbawiciel Pan mowi, iż oná (obie nay- 
lepfzą cząftkę obrała, y že iedná rzecz ieft tylko potrzebna; 
Porro unum eft necejfarium: Maria optimam partem elegit. A ta nie in- 
(za ieft,tylko žabáwá S. miłości , zawierająca w fobie wfzyftkich 
cnot doskonałość -y wydáiaca ákty według czáľu, mieyfca y oko- 
licznosči przypadáiacych.Dla tego nó-dokończeniu mowy moiey 
zalecam wam miłość, ktorą gdy bedžiečie mieć, ná wfzyftkich in- 
fzych cnotách zchodźić wam nie bedžie : ábowičm oná ie wfzy* 
ftkie w {obie zawiera. A iesli temu nie wierzyćie, postuchayčie 
Wielkiego A poftoła mowiacego , że miłość icft słodka, ćierpli- 
wa, dobrotliwa, uftępuiąca, pokorna, przyjemna, wfzyftko po- 
nofzącaziednym słowem zamyka w fobie doskonałość wízyftkich 
cnot, z daleko zupełnieyfzą zacnosčia,ániželi (3 (ime w fobie zo- 
fobná, y łączy nas nie tylko z Bogiem, śle tež z bliźnim nafzym. 
Kochać Boga nad wfzyftkie rzeczy, to ieft naypierwfze przyka: 
zánie:mitowác bliźniego iáko siebie (amego,ieft tákže wyobrśże- 
nie pierwfzego przykazania. O lákoNayswietízaPána chwalebná 
Orędowniczka nafza przedžiwnie dobrze wykonała rak pierwize 
jako y drugie przykazanie miłośći! w przyięćiu Syná (wego ná 
ten swiár przychodzącego; gdyż go kochała, y dla tego naprzod 
pizyig 
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przyjęła go w tey godnośći iáko Boga (wego. Powtore kocha: 
"ła go y przylę!a>także idko. bliźniego (wego. left to bowiem 
rzecz nie podobna, aby kto mogł mieć iednę ztych miłość bez 
drugiey. Zá tym idzie, żeiezeli*doskonśle kochacie Boga, ko- 
cháč tež będźiecie y bliznicgo {wego ;boidko fię w pierwfzey mie 
łośći pomnażaćie , wteyże mierze druga fwoy poftępek bierze. 
láko także ieżeli w iedney. uftáiečie, drugiey też nie może przy- 
bywać. Lecz ieželi mačie miłość.Bożą; nie turbuyćiefz fię o wy- 
konánie infzych'cnot., albowiem ieżeli fię poda okázya do Ćwi- 
czenia y zaprawienia fię winnych, bez wykonśnia ich, ofobli- 
wym ftárániem, przez (imę-miłość Boska, kážd4 Z nich'wypełni- 
ničie: Mowię iakakolwiek bedžie cnota ; lub čierpliwosé, tá- 
skawość , skromność, ábo tym podobne . Widźiemy.bez liczby 
wielkie moaoftwo'zdiącow, tysiącami much, y niezmierną moc 
práftwá, co nam reprezentnie wielość (prawMarty. Ale co fięty- 
cze Ortow, rych ieft mało. I o stoniu powiśddig, że nigdy nie 
zpłodźi nad iednego słonia. Także y Ľwicá tylko iednego Iwá. 
Bo co do Maryev, ta nie ma tylko fedyng miłość złączoną (iáko- 
fmy powiedzieli ) z Bogiem , ktory zawiera w fwoicy doskoná- 
łosći wfzyftkie infze cnoty. 
„Na konkluzycy tedy tego dyskurfu mowię, že ieželi Nay- 
swiętfza Panna, miátá tak wielkie ftáránie w przyiečiu iák nay- 
lepfzym Zbawiciela Pana ná świat przychodzącego ; "Co rozu- 
miečie z iákim tryumfem y ziáka czčia dniá dźisieyfzego wzá- 
iemnie ig do Niebá przyiat? O zaprawdę uwažáac re táiemnice, 
widzę niciákim (pofobem,iákoby Wniebowžiečie Nayswietfzey 
Panny było chwalebnieyfze, ániželi Wniebowftąpienie Pańskie. 
Gdyż przećiwko niemu tylko Aniołowie wyfzli; á zás ná Wnie- 
bowźięćie Nayswietfzey Panny Mátki iego Przenayfziachetniey- 
fzey, fam Krol Anielski wyfzedł ze wfzyftkim orfzakiem duchow 
Niebieskich. ktorzy wielkim zdięći podźiwieniem wołali: Que 
eftijta qua.af.endit de deferto delicis affluens„tmnixa fuper dilectum fuum? 


Ktoraż to teft, ktora wftepuie z puftyni ták opływaiąca w delicy- 


ách , wípieráigc fię ná kochanku (woim? Przez te słowa rozu- 
mieć możemy, že lubo Nayswierfza Panna w godzinę zeyśćia 
X: fwoie- 
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© ` fwoięgo ztego świśta, Wžieta icít profto do Niebá, idko czyftą 
gołębica ; iednak ná przenaydrožízych zasługach Syna (wego u- 
kochanego wfpierśła (ie, y iego mocą wefzła do chwały. A jako 
"nigdy nie bywało w Mieśćie leruzalé ták wiele wônosči, iáko ná 
ten czas kiedy Krolowa Saba przywiozła ie z (obg, y one staw» 
nemuSálomonowi ofiarowała na lego powitaniu,ktory ig wzáie- 
mnie drogiemi udarował upominkami, według wielmožnosči 
Maicftatu Krolewskiego. /Tymże mowię fpofobem nigdy nie 
było w Niebie widžiáno ztak wielą zapachow miłosci wcho- 
dzącego żadnego ftworzenia, okrom fzczegulnie famey Nay- 
swietízey Panny przy chwalebnym iey Wniebowżźięćiu s ktorcy 
wzaiemnie ten sławny y wielki Krol Nieba y.Ziemie Bog Wfze- 
chmogący dał naywyżfzy Stopien w chwale (woiey, względem 
iey nieporownánych Z żadnym, tworzeniem zasług y godności. 
Dał oraz y. przywiley mocy ná udzielenie dufzom pobożnym 
łask (zczodróbliwey Wielmožnosči Máieftatu Krolewskiego, 
wywyżfzaiąc ią nad wfzyftkie Anioły, Cherubiny y Seráfiny, 
aby nád nimi krolowátá wízczesliwey wieczności. 
Gdźie racz nas domieśćić Oycze, Synu, y Duchu 
Święty, Amen. 
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KAZANID 
Ná dzień S. Auguftyná. 
Dirupifii vincula mea: tibi facrificabo bofžiž landis: 

Pfalmo 11g. Vá 


© Panie rozetwalcs więży moie : ofidrováč ći 


będę ofiarę chwały. . 


= WA Powiedźiawfzy Auguftyn S. w Księdze ofmey wy- 
LA Q znániá (wego, wielką potyczkę y fporkę, ktora 
g ve dwu czesčiach dufze (woiey , to iet wyżfzey 
b v nižízey , cierpiał ftrony náwroceniá (wego (áta 
X A$ potyczka trudnieyfza była do zwyćiężeniá, aniżeli 
kto wyuiowić može ) y poftrzegfzy že fięoczy mitosierdžiá Bo» 
skiego ná niego zdpatrowały, zawołał: Paniewyznawam żem 
ieft sługą twoim y fynem stužebnice twoiey : porargałeś więzy Pfalm 
moie , ktoremim był związany : Ego ferum tuns Q filius ancille tua. , 4 3 
dirupifti vincula mea. Ofiarować či będę ofiarę chwały: Tibi. fa- 
crificabo bofliam laudis. Niechayże Čie teraz:iezyk y (erce moie 
* chwali, 4 wfzyftkie kosci moie niecháy mowią: Panie , kto ieft 
 podobien tobie? Domine guis fimilu tibi : „niech ćię.oto pytiią, á 
ty im odpowiedz mowiąc do dufze moiey, ieftem zbáwic- 
niem twoim; Saldstua ego fum. Ktożem ia ieft? y coż ieft tak 
złego, częgobym nie nczynił? ieftże taki grzech ná. świecie, 
ktoregobym nie popełnił?-ieżelim Bogá.nie obrażał przez u- 
czynki, to przez słowa :. ieželim (ie ftrzegł obrażać go przez 
słowa , coż ieft ták złego czegobym wolą nie uczynił? Tu autem 
Domine bonus d7 mifericors , (F dextera tua refpiciens profunditatem 
mortis mee Ale ty Panie ieftes dobry y pełen miłosierdzia: z pra- 
wice twoiey weyrzatcs ná głębokość śmierći moicy y wybawiłes 
mię 
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mię zwięzow grzechowych ; dla tegoć ofiarować będę ofiarę 
chwały. w. 

SE aaen wziąć przyzwoitíza materyą do terazniey(zey mo. 
wy moiey, Naymilíze Sioftry, nad te stowa Pfalmifty : Dirupi- 
fli vincula mea , tibi facrificabo boftiam laudis? Lecz aby dyskurs 
moy byt przyiemnieyfzy , rozdzicle go nadwa punkta, w pier- 
wízym obáczemy » co to zá więzy,.ktoremi Auguftyn S. był zwią- 
zányjá w drugim , idką ofiarę chwały Bogn ofiárowál. 

„Co do pierwfzego punktu : džiwná torzecz, jako ten wielki 
S. w Księdze wyznania (wego o fobiemowi, iáko wypowiá- 
da y wyraża ftylem prawie Boskim te więzy, ktoremi był nie- 
fzczęśliwie skrępowany? Ná ktorych fięiednak nie długo zá- 
ftanowię, cokolwiek tylko o nich námienie: albowiem z wię. 
kfzym ukonteatowśniem czytáč o tym możecie, niżeli słuchać. 
Dla tego tedy týlko to powiem ,;co doteraznieyfzey máterycy 
służy. Byłem, mowi Święty Auguftyn, związany łańcucha- 
mi przeklętey lubieznośći ,y wolą twardfzą nad želazo ,. ktora 
mię ponurzała we wízelákich złych sktonnosčiach. 

/Teologowie traktuiąc.0.więzach, któremi ludžie bywają skrę- 
powáni, mowią: że te'więzy (3 troifte. Naprzod diabeł ma 
więzy y łańcuchy , ktoremí ludžie wiąże .czyniąc ich niewolni. 
kami (wemi; 4 te więzy nicinfzego nie (3 iko grzech, ktory 
nas nie tylko czyni ňiewolnikámi pafłyi ále y ľámeso Diabła; 4 
nikt nas nic może wyzwolić znich, oprocz wízechmocney rę- 
ki Boskiey. Też więzy iáko fam Auguftyn S. mowi, džiwnie 
nam'fą wyrażone przez więzy Piotra S. gdy.go okowáno y táň- 
cuchy'żeldznemi zwigzańo: bo lubo byt od urzędu do więżie- 
nia wfadzony , przecięiednak wyráža więzy grzechowe , ktore 
jako okowyy łańcuchy želázne rák čieízko krepnig grzefznika, 
že go tylko fam Pan Bog z ničh wyzwolić može. ` 

Drugie więzy fa čiáto, ktore nie coinfzego znaczą tylko lu- 
bieżność. O zaprawdę niebefpieczne to «więzy y trudne do ro- 
zerwania! | z 

Trzečie więzy (a świat, “ktore krępuią dufzępożądliwośćią s 3 
ktorčy pochodži pragnienie zbyteczne nábyčiá bogáctw , hono- 
row ygodnośći, pycha, wyniostość y proźność. Ma 


S. Frdnćifka Sálezyufá 


Má też y Bog więzy y faňcuchy , ktoremi wiąże y krępuie due 
fze z iedne fa żelazne , a drugie złote , iáko mowi wielki Augu- 
ftyn S. Łańcuchy želázne nie infze fa tylko boiážň ladow, Smiet= 
či y mak wiecznych , ktoremi Bog grzeíznikom grozi ná wielu 
mieyfcach Ewanieliey, Co gdy Paweł S. opowiadał Kigżętom y 
Krolom , wfzyfcy aż do naymnieyfzego drzeli, słyfząc, że Bog 
przyjdzie (3džič żywych y umarłych , ktoremu trzeba będźie od- 


dać śćisły rachunek ze wfzyftkich (praw. Przez te y tym podo- 


bne słowa Paweł S. wielu nawročit, ktorzy z boiážni ftrafznych 
fadow Bożych, iako tez y mak wiecznych, ktoremi grzefzni- 
kow karze , do pokuty fię udali, dopufzczaiąc fię wiązać tańcu- 
chem boiážni frogo przenikáigcych fądow Boskich. 

Oprocz tych więzow żelaznych . „ ma icfzcze Zbawiciel więzy 
złote; á te nic inizego nie fg, tylko miłość, ktorą krępnie du- 
fze , czyniące ie (woieminiewolnicami: ale ta niewola ieft ták 
miła y przyjemną, owfzem tysiąc razy požadaňíza aniżeli ućig- 
zająca wolność ,: ktorg lynowie Swiata tego, ták bardzo fobie 
ważą. Tećto dufze zwigzáne (3 tym Zwigskicm, ktote bez wfzel- 
kiey boiáźńi y względu ná fad yna męki piekielne, przychodzą 
do Zbáwičielá počíagnione mitosčig , aby mu fiç cale oddaty y 
poswiečity ná służbę: * 

Do Auguftyná S. wracáigc fię mowie : iż był związany troi. 
ftemi więzami, to ieft labieżnośćią , prożnościg, y chćiwośćią; 
iáko fam o fobie mowi: ato (pôfobem ták przeražaigcym, že či 
ktorzy wyžnániá iego zattencyg czytáia , płakać mufzą, widząc 
ze w młodości (woiey był tak bardzó uwikłany w grzechu, iż 
z niego zaledwie mogł wyniść. Przypátrzčie mu fię skrepowá- 
nému nieízcesliwym faňcuchem lubieżnośći, á obáczyčie že fię 
m u zdało , iż nie podobna żyć > tego grzechu nie popełniaiac . 
Chciał, niechćiał wyniść z niego; dlatego Matka jego umyśli- 
wfzy przemienić ukontentowánie nieprzyzwoite w przyzwoite, 
radziła mu; żcby (ie ożenił, co y wiele z przyiáčioť iey czynili; 
lecz to wfzyftko było dáremno, bo opátrznosé Boska, ktora go 
na co infzego deftynowatá , prożną uczyniła tę radę. Twoia ra- 
da oPánie ( mowi ten wielki Swięty ) trwa aż na wieki: Confili- 
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um tium Domine manet in eternum; Sprawnie io, Že fie našmie. 
wafz z zámystow , wfzyftkim dyfponuigc według upodobania 
twego. Wyznáwam o Bože moy , że potrzeba było twoicy mą: 
drośći , Dobroci y wfzechmocney ręki, żebym żywot odmienił 
y wyzwolony zoftał z więzow grzechowych , y bym (ie wydarł 
z pazurow nieprzyiaćiela mego, w ktotychem dobrowolnie zá. 
wigzł. O zaprawdę iako ieft grzech cielefny obrzydliwy y nay- 
niebefpiecznieyfzy ze wfzyftkich! á lubo nie ieft rak Cięfzki iáko 
blužnierftwo y nienawiść Boga, iednakże naytrudnicy z niego 
powftać. 

Łańcuch drugi , ktorym ten wielki Swięty skrepowány był, 
ieft prożność. Sam to wyzndwa, že temu defektowi podlegał, 
O nędzny Augoftynic! byłes Profefľorem Retoryki, a w tey 
nauce duch twoy był napełniony pychą y wyniostosčig ; bo nau- 
ki świata tego w pychę lndźi wynosić zwykły, mowi Apoftot: 
Scientia inflat. Wielkim był Doktorem y stáwnym Oratorem, džia 
wnie dobrze prawił oracye Retoryckie : co bylo powodem 
do tego że fię go wfzyfcy bali y przybliżyć nawet do niego nie 
śmieli, śiefzcze mniey znim w dyfputę fię wdać; co go tym 
bardźicy w pychę podnosiło , kiedy widźiał, Ze jego rozum wiel- 
ce poważano , ktory był nader fubtelny. * 

Zwykłem mowić, že ieft taka roznica rozumnu pięknego, 4 
rozumu dobrego , iáká ieft roznica pawia od orłá. Paw iáko ká- 
żdy wie, pięknym ieft prakiem, máigc piora rożnego koloru, 
co go czyni bardzo pyfznym y wyniostym. Patrzcie iáko (ie fziź. 
fituie rofpośćieraiąc piora fwoie, áby ie widźidno; dle iákie (4 
úczynkiiego+ Ozaifte nic infzego nieczyni, tylko muchy y pá: 
igki chwyta niemi (ie karmiąc. Dlatego oracz nie chowa go W 
domu, bo oprocz tego, že mu (ie nánic nie przyda, fzkodę mu 
czynić može, bo wlatuiąc ná dach pofzyćie mu pfuie , pálakow 
fzukaiąc. Orzeł zás, lubo nie ieft rak piękny w piorach (woich, 
jednak wfpaniślfze y ftálíze uczynki czyni, nigdy go ná żiemi 
nie widać, zawfze fię ku niebu wzbiiá: dla tego Naruraliftowie 
mowią, że ick Krolem infzego ptaftwa, nie dla pięknośći , dle 
dla męftwa, | 

Może 
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Može tedy przyrownać rožiim piękny do pawia ; a rozum do- 
bry do Orła; albowiem fubtelny rozum , pełny ieft wyniosłośći, 
prożnemi imáginácyami fię bawiący , y z mátey rzeczy fię wy- 
nofzący : Siła o (obie trzyma, y rozumie że wiele dokazuie , lu- 
bo bardzo mało czyni. Przećiwnym fpofobem rozum dobry, 
uczynki ftałe z odwagą czyni, á ztego (ie nie wynosi, lecz fię 
pokornieyfzym ftáie. Tak uczynił Au guftyn S. po nawroceniu 
fwoim, przemienił piękność rozumu (wego w dobroć, abo ra: 
czey złączył piękność z dobračig , gdyż on był Fenixem między 
Dokrorami. Zkad przypifnig naypieknicyfzy y naylepfzy rozum 
Auguftynowi y Tomafzowi z Akwinu, względem Teologiey y 
wyrozumieniá głębokich tálemnic Boskich. 

Trzečie więzy, ktoremi A uguftyn S. związany byt, ieft chći- 
wość, ábotákomítwo ; bo dla nábyčiá doczefznych dobr nau. 
czał , w czym miał wielkizysk, albowiem był wielce mądry, u- 
czony y sławny. Wyznáie to fam „że byłłakomy y do zysku przy» 
wiązany : á ten był mocny y niebeľpieczny związek , álbo- 
wiem z wyniosłości obiecował fobie , Ze fię zbogáčié miśł y u 
ludži sławy nabyć. 

O záifte ! trzeba było wfzechmocney ręki Boskicy ktoraby by- 
ła Auguftyna S. zrák wielu y tak mocnych wiezow wyzwoliła. 
Ah o Boże! ktož poiąc może Woynę, ktorą czuł w nędzney 
dufzy (woicy? gdy chčiát powroćić do wolnośći Synow Boskich, 
zrzućić z Siebie łańcuchy želazne , ktoremi był okowány : wło- 
czytem ( mowi ) za fobg więzy moič  agrotabam © exeruciabar : 
tocząc woynę z (obg y będąc wewnętrznie tak bardzo dręczony, 
žem záchorowát. Słowa re pokázuig iego wewnętrzną woynę; 
lecz gdy Bog z mitosierdžiá (wego nieskończońego potárgat 
więzy iego , Tzwadośći nieiako ad siebie odfzedfzy záspiewat 
piesň 6 miłośierdźiu Boskim, á ogarniony będąc wielkim po- 
džiwieniem: mowił y napifał te słowa: Dirupifh vincula mea, 
tibi facrificabo bofliam laudis.. O Panie! ponieważ zdobroći two- 
iey wyzwolites mię z grzechowych wiezow prá y zlych skłon- 
nosći, ofiarować či będę ofiáre chwały. 

O Bože! iśk wielkie y podžiwieniá godne fą skutki wfzech- 

Y z mocno- 
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Kazánie nádžieň 5. Anguftyná 
mocnoščiy mitošierdžiá twego: bo wiele ieft rákich , ktorzy 
wyzwoleni będąc przez łaskę twoie z wiezow grzechowych, 
przychodzą do Zakonu świętego, aby oftatek lat (woich, tobie 
ná służbę poswiečili. Sa yinśi ktorzy przychodzą z nienátu (zo. 
ng czyftosčia ; O iako fą fzczęsliwi! że fię nie uwikłali w wię: 
zach grzechowych. Sąteż ytacy, ktorzy nie będąc łikomymi, 
dobrowolnie opufzczaią cokolwiek mieli, aby w uboftwie żyli. 
A lubo opufzczaią wprawdžie maiętnośći y tym podobne fra- 
fzki , to iednák nie dofyć , bo trzeba dáley poftąpić , aby dosko- 
nałym być. Aleć wiele takich, ktorzy powierzchowne rzeczy 
opufzczaią , takich zás mało , ktorzyby pretenfye fwoie opusči- 
li, bo częfto to y owo obiecuig (obie, z włafnego interefu (crca 
nie wyprozniwízy. 

Co fię zás tknie więzow prożnośći, daleko trudniey z nich fię 
wywikláč, y niewiem ieželi ieden (ie znaydźie, ktoryby nią 
nie był związany: albowiem wfzyftkim ludžiom ieft ták pofpo- 
lita, że żadnego prawie nie mafz człowieka, ktoryby w tey 
sieči uplatany nie byt, Auguftyn S. po nawroceniu fwoim te 
słowa o rym wyftępku mowi: Niewiem ieżeliby (ie ieden czło- 
wiek znalazł, ktoryby wolny był od prożnośći upodobania y 
włafnego o fobie rozumienia. Icżelitakieft, niewiem; co do 
mnie, nieieftem ztey liczby, bom ieftczłowiek grzefzny. 

O Boże! iáko ten wielki S. był po náwroceniu (woim skru- 
fzony y upokorzony, wdžieczen będąc łask, ktore z dobroći 
twoiey odebrał. Oiák wielkim uznaniem y miłośćig mowił te 
słowa Pfalmifty ! Quid retribuam Domino pro omnibus, que regribnit 
mihi? Coż oddam Pánu zá tak wielkie Dobrodžieyftwa: máigc 
ducha napełnionego wdžiecznosčis y uznániem. Daley mowi 
do Boga; Tibi facreficabo bofłiam laudu , ofiarowść či. będę ofiarę 
chwały. Tysiącby fię pięknych interpretacyi na te słowa uczynić 
mogło , dle iatylko to powiem , że ofiara chwały , ktorą Augu- 
tvn S. Bogu ofiśrowat , byłą wychwaleniem ydžiekczynieniem 
za icgo Dobrodžieyftwa y miłosierdźie ; co każdy Chrześćianin 
czynić powinień, y nikt (ie ztego wyłamywść nie ma, ponie- 
waż nikt zaprzeć tego nie może, żeieft ieden Bog. Monarcha 
Naywyż- 


S. Fránéifká Sálezyufá. 

Navwyžízy swiáta wfzyftkiego. Nawet Filozofowie pogaň(ey 
musieli tę prawdę wyznáč , lubo nie byli oświeceni wiarą , idko 
to Cycero y wiele infzych; a to fdmg tylko Swiátlosčig przyto- 
dzoną smicii przyznać , żeieft iedno Boftwo , oprocz ktorego , 
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nikt człowieka ftworzyć nie može áni rządźić całym światem. 


Dla tego nas Chrześćiańska wiárá uczy, že mamy każdego czafu 
Boga chwalić, piiąc ,iedząc, fpiąc , czniąc, ták we dnie, iáko 
y w nocy ; albowiem każdego czáfu odbieramy skutki miłosier- 
džiá iego. 

Ale Auguftyn S. nie tylko mowi Bogu, že go chwalić bedžie, 
lecz ieízcze przyddie, że mu ofidrowść będzie ofiáre chwały : 
Tibi facrificabo boftiam laudis. Przez co nam pokáznie , že nie tak 
Boga chwalił iáko ludžie pofpolićie zwykli , lecz fpofobem wy- 
bornieyfzym y lepfzym , iako zwykli czynić ći, ktorzy wielkie 
łaski od Bogaodebrawfzy, Swiat opufzczaig : áby (ie cale y zu- 


pełnie Májeftatowi Boskiemu oddali, y áby mu tym (pofobem o» 


fiárowáč mogli doskonálízg ofiáre chwały , we dnič y w ňocy gó 
chwaląc przez Pfalmy y himny. W czym Oblubieniec dufz ná- 
fzych,dźiwne ma upodobanie , ktory o Oblubienicy fwoiey po- 
wiáda, to ieft o dufzy nabożney ; Ulubiona moia ieft między wa- 
mi, 4 wyiey nie znacie: ta mi fięcale oddała y nie ma więkfze- 
go ukontentowaniá , iako mnie chwalić y karmić owocem ogro- 
dufwego. A ná tym nie przeftaiąc, že mi owoc daie, iefzcze 
„ mi y famo drzewo cale oddafa. Na koniec opifuigc piękność y 
ozdobę icy, mowi: Ta ulubioną Sunamitka zraniła mi ferce 
okiem fwoim y iednym włofem fwoim : Valnerafti cor meum fo. 
vor mea [ponfa , wulnevafhi cor meum in ano oculorum tuorum , 07 in uno 
crie colli tui, Podobná ieft ufzykowanemu woysku: Terribilis ut 
caftrorum acies ordinata. Ale coż ieft ra Sanamitka: icželi nie du- 
fza pobożną , ktora przyrownáná ieft do woyská ufzykowanego: 
co nic infżego nie znaczy , tylko rożne áfektý miłośći , pokory, 
skruchy; y poddańftwą, zktoremi łączyła chwałę, ktora bez 

przeftanku Ulubionemu fwemu oddawała. 
Przyrownána ieft tedy:ta Swięta Sunamitka do woyská ufzy- 
kowáncgo, dla tego, že ieft ftráťzna nieprzyiaćiołom (woim + ál- 
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bowiem więkfza liczba rożnych áfektow przed nig przodkuie, 
iáko woysko niebieskie, przed ktorym diabli učiekáig , y 
o nic [ie tak bardzo nie ftáráig, iśko żeby ig od tego świętego ćwi- 
„czenia odwiedli. Albowiem y oni ami gdyby Boga chwalić mo- 

gli, nie byliby diabłami: bo wówey wielkiey rebellicy ktora fię w 
_ Niebie ftała ná on czas,gdy Duch przeklęty niechčiat posłufznym 
być Stworcy (wemu mowiąc: Ero fimili Alrsffimo, podobien będę 
Naywyžízemu, dla tego fię ftał diabiem, iz niechćiał chwalić Bo- 
ga. Co widząc wielki Michał Swięty zawołał : Qui ut Dens? 
„Duk ut Deus? Kto icf iáko Bog? Kro ieft iáko Bog? Kilka rázy 
te słowa powtarzaiąc. I inśi Duchowie Błogosławieni na chory. 
mu odpowiadali: Qus ut Deus? A tym (pofobem wygnáli nie- 
fzczęsliwego Lucýpcrá y iego ádherentow do piekła, dlatego, że 
niechčieli tego wierízá wyfpicwywáč, przez ktory támči byli u= 
twierdzeni w łafce, Z ktorey nigdy wypaść nie mogą. Naylep- 
{zy tedy (pofob dla odegnánia diabła nieprzyiaćiela nafzego ieft, 
chwalić Pana Boga , bo czártu przeklętemu ieft nieznośna, gdy 
Bog bywa adorowany y chwalony od ludži, 

Zaprawdę możemy mowić, iż Dufzá Augultyná Swiętego po- 
dobna była do tey Świętey Sunamitki: bo poczawízy od ná- 
wrocenia {wego áž do smierci, bez przeítánku chwalił Boga we 
dnie y w nocy, pijąc, iedząc, y pifząc: (piewáiac záwíze pieśń o lá. 
fce y miłosierdziu Boskim : o łafce mowię, o ktorey nie most (ie 
nafyćić, nie tylko myslić, dle też y mowić, pifząc ná iey wychwa- 
lenie,przekonywáigc herctykow Pelágiánow niewypowiedžiánie 
wykrętnych, ktorzy nauczali, że człowiek zbáwiony być može 
bez łaski Božey. Fatízywa to opinia, ktorą ten Swięty potępił 
piímem y dyfpufami (wčmi , pokázuisc im błąd w księdze y trá« 
ktaćie, ktory napifał o łafce, o ktorcy rak skutecznie, ták wyfo- 
kim ftylem mowi, že infzych Doktorow Kościoła Swiętego prze- 
chodźi. Z czego (ie iásnie widźieć może, idko i4 bardzo fobie 
fzácowat y ważył, y do niey nabożny był, w ktorey zawisło wízy- 
ftko nafze dobro y wieczne zbawienie. 

Može iefzcze te Sunámitke Oblubieńca Niebieskiego ftofo- 
wać do Kościoła Świętego. Bo coz ieft Kosčiof, icžcli nie woy- 
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sko ufzykowine # y co ieft to woysko, ieżeli nie Chtzesčiáne? 
ktorzy bez przeffanku fpiewáig chwałę Boža : dle ofobliwie Ká- 
płaniy Zakonnicy, ktorzy nie tylko Boga chwalą przez Pfalmy, 
Himny y Piesni, ale tež ftáráig (ie, ile być może przez Kazania 
y iafze funkcye do ich ftanu należące nawracać dufze do Bogá, 
pobudząiąc ie, aby z nimi chwaliły Bogi. A niechay roftro- 
pność ludzka nie mowi, že to tylko stuży Káptánom, Káznodžie- 
iom, y Doktorom , ktorzy pracą (woig wfzyftkim służą; Či zás 
ktorzy zoftaią za klauzura, (4 niepożyteczni,y ná nic (ie nie przy- 
„dadzą w Kościele Bożym, gdyż to fg dyskurfy swiátowych ludzi, 
ktorzy zawfze cenzuruią tych,co (ie ná bogomyślny żywot udaig. 
O Boże, iáko ofzukáni (3 ! znać nie wiedzą, że w Klafztorach y 
ná mieyfcach uftronnych Zbawiciel ma delicye fwoie; y lubo 
fpiewánie Zakonnikow nie ieft tak okazałe , iáko infzych, ie- 
dnakże wdźięcznieyfze ieft, y podobne (picwániu miłych pta- 
fzkow w klatkach zamkniętych,ktorzy fwoi3 melodya, Pánow u- 
wefeliią. | 

Pofpolićie widžiemy, że Krolowie y Xiažetá dwoiákie ptáftwo 
chowái4 w pałacach fwoich: iedno ieft záknione w klarkách,kto- 
re ná to służy, żeby ich uwefeláto (piewánicm fwoim. Ktore zás 
nie fpiewaią, deftynowane fa ná fowy ; å te oftárnie ptaki wyra- 
żaią Biskupow y Pafterzow Kosčiotá Bożego , ktorzy czuią nád 
trzodą (obie powierzoną ,uftáwicznie prácuiac dla pozyskania 
duíz Bogu. Ale prawdziwi Zakonnicy będąc iáko mále ptalzy- 
ny zamknięći w klatkach, bez przeftánku (piewáig chwałe Bożą, 
ktora mu iefttak przyicmna y wdžieczna , že Zbawiciel wielkie 
zniey ma upodobanie. > 

Sty(zatem, že dniá pewnego ieden Senator kupiť ptaťzká bár- 
dzo drogo, ná co wiele ludżi (zemráto: mowili bowiem, že (ie 
ten ptak na nic przydać nie może. O'nędzni ludzie ! znaćżesćie 
grubiani ; mylicie fię , bo ten prafzek ftanie fię pożyteczny, gdy 
będźie uwefelaż Páná (wego (piewániem (wôim ; dla tego opu- 
fzcza włafna wolność, w więżieniu przez cały żywot [woy zofta- 
iąc, áby go tym ukontentował. A co więkfza, ieželi (ie to Bogu 
podoba, czyli mu nie wolno z ftworzenicm (woim czynić, co 
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chce? Przeftańćiefz tedy fzemrać , y niech wam dofyć będźie, že 
Bog tak chce. 

"Tož [ie powiedźieć može o Zákonnikach y Zákonnicach , kto- 
rzy ię w Kláfzrorach dobrowolnie zamknęli;w Klafztorach mo- 
wię,aby idko prafzyny Spiewánič rozwefeláliPáná, włafnąawolność 
opufzezaiąc, ktora fię zda dufznym żywotć , aby żyć zá klanzutą 
iako w wiežieniu. Opufzczaigc także wizyftkie ukontentowa- 
nia, żeby przez uftawiczne wzdychania y modlitwy rozwefeláli 
nietylko zfobą przeftaiących , śle tež pracuiących w Kościele 
Bożym ; albowiem wielkie umocnienie w funkcyach y pracach, 
ktore ten urząd z (obą przynosi, czuią, z modlitw y dobrych 
uczynkow zá fię codžiennie ofidro wanych. 

Podobien był Auguftyn S, do tych dwoiákich ptakow: bo nie 
tylko Boga chwalił iako Zakonnicy , lecz (ie iefzcze ftarał o to, 
aby mu wiele dufz pozyskał, iednym każąc, drugich nauczaiąc 
fpofobu życia doskonałego ; co ná ten czas czynił gdy był Bi: 
skupem , poftanowiwfzy zgromadzenie Kapłanow , ktorym dát 
regułe pigkng , y opifał doskonaly (pofob žyčiá , (zczepiąc w ic- 
dńnymże pieńku Zakonny Zywor y Kapláňski, tym fpofobem „že 
Kapłani byli Zákonnikami, á Zakonnicy Kaptánámi, Ná tym 
iefzcze nie przeftáigc zgromadził wiele Panien, ktorym także dát 

iękną regułę. A 

Widźićie tedy , že ten wielki S: słufznie mowić mogł po ná- 
wrocenih (woim te słowa Pfalmifty: Dirupifli vincula mea : tibi 
Jacrificabo bofłiam laudis. O Boże potárgales więzy moie, ofiáro- 
wać či będę ofiarę chwały , y zwoływać będę wízyftkie ftworze- 
nia, aby čie chwaliły ná záwdžieczenie wielkiego miłosierdzia, 
ktoreś mi uczynił. Uwažčie profzę , iako ferce tego wielkiego 
S. napełnione było wdźięcznośćią przećiwko Bogu? Zaprawdę 
naywiękfzy grzech, ktory ludžie popeľniáig, ieft niewdžie- 
czność łask od Boga odebranych ; Aten wyftępek częftoktoć po- 
chodź! z niewiadomośći, že nie uznáwamy dobroči Boskiey, 
od ktorcy ták wiele łask odbieramy. Bardzo to niebelpieczná, 
kiedy (ie niewdźięczność w rozum naíz wkradnie, bo (ie iey 
wola nátychmiáft chwyta yto fprawuic , zę zśpamiętywamy do- 

54 m bro: 


S. Fiántifká Sálezyuká. 
brodžieyftw od Boga wziętych; co ieft wielkim wyftępkiem y 
przefzkodą do odebrania łaski, Podczás znaydnig (ie ofoby ták 
pyfzne y niewdźięczne , ktore rozumieig że (ie całemu światu 
przysłażyćmogą , aieżeli im kto iaką łaskę uczyni, to odbicraig 
iako rzecz fobie powinaną , iakoby ią zasłużyli. ) 

O Boże iáko fię niewdzięczności wyftrzegać trzeba! Auguftym 
S. nie podlegał temu wyftępkowi, dle przećiwnym fpofobem był 
ták wdźięczny Zbiwićielowi dufz nafzych zato, że go wyzwo- 
lił z więzow grzechowych, iż od Siebie odchodžiť z miłośći prze- 
čiwko (wemu Dobrodźieiowi y wybáwičielowi: á czefto w me- 
dytacyach to uznanie, ták mu ferce zapaliło , že fię rofpływał 
z miłośći przećiwko temu, ktory mu ták wielkie uczynił miło. 
łosierdźie , y dufza iego była tak bárdzo przecięta tą Swiętg miło- 
śćią , że iako dzielił chwałę w tym co fiętknie Teologiey fzkol- 
ney zSwiętym Tomafzem , ták tež dzieli chwałę wtym , co fię 
tknie Teologiey miftyczney miłośći Boskiey z Swiętym Ber- 
nardem. 

Zwyktem mowić, že ieft dwoiáka miłość, pierwfza icf pie- 
fzczona , ádruga skuteczna. Częfto (ie zás ofzukiwámy dlate- 
go, že miłośći piefzczoney od miłośći skuteczney rozeznać 
nieumiemy, 4 wtym fię y nayswisťobliwíze dufze mylą pod- 
czas ; bo co do pierwfzey miłośći, ktora ieftpietzczona, wfzy- 
{cy icey pofpoličie pragna, albowiem ta miłość f(prawuie, ze ná 
modlitwie przyjemność y pociechy czuiemy. Duch nam ie S. 
dále jáko cukierek małym džiečiom , áby nas do Sicbie počig- 
gngł ; a ta miłość ieft dobra, kiedy nas wiedžie do ćwiczenia [ie 
w cnotach. Święty Auguftyn doświadczył tego, iáko fam z 
wielką fzezerosčia przyznaje, gdy mowi: Rozwiązśłćs mię Bo- 
ze z więzów grzechowych , á natychmiáft związdłes mię zwią- 
skiem miłośći twoiey. Ah gdzieżem był! y edžiež była wolność 
moia? wprzod niżelis mię związał tym miłym zwiąskiem w słod- 
kicy, służbie twoicy? ahrozumiátem [ie być wolnym osiggáiac 
láka5 fatízywg wolność, diam mizerny byľ w niewoli. Y tákem 
był záslepiony , żem fię kochał w niewoli moičy. 

Między wížyftkicmi rzeczami, ktore człowiek kocha, wol. 

Z nosé 


I85 


Kazdnie ná dzień 5. Auguftyná 
ność ma pierwíze mieyfce, bo ta ieft żywotem. ferca iego, y 
niybogat(zą rzeczą , ktorą osiggác może ; dlatego tež wolność 
ieft naybogatfzym. darem, ktory dać możemy;y'oftateczną rzeczą, 
ktorą opufzczamy,bo wielką trudność w wyrzeczeniu (ie iey czu- 
jemy. Wolność bowiem , ktorą Bog dał człowiekowi, ieft czę- 
sčia tak wyborną , że fię iey diabeł nie śmie tknač: Może wpra- 
wdžie przez [woie wykręty pobudzać y zmięfzać dufzę y krążyć 
około niey , ale wolnosči zgwałćićnie moze. Nawet Bog, kto 
ry namia dał, niechce iey gwałtem wziąć, ale chce żebyfmy mu 
ia dali dobrowolnie y z miłośći , bo nigdy nikogo ná służbę 
fwoię gwałtem nie przymusił áni przymusi. Prawdá że fię wie- 
fza około ferca nafzego przez natchnienie , ażeby ie pobudžit 
do náwroceniá, yżebyfmy mu fięcale oddáli, śle žeby nam miał 
gwałtem wolność brać, zaprawdę tego nigdy nie uczyni, lubo- 
by mogł, będąc Wfzechmocnym, y ktoremu poddani ieftefmy 
iako Panu y Stworcy nafzemu. 

O Boże! gdyby kto był mogł widzieć doskonałą rezygnacyg , 
krorg ten wielki S. wtá(ney wolności (woiey uczynił w ręce do- 
broći Boskiey przy. nawroceniu (Woim? Zaprawdę od Siebie od. 
chodze, kiedy czytam to, Go fam otym w wyznaniach (woich 
mowi; bo widzę, že (ie byľ ták zápomniát, y ták (ie cale Bogu 
oddał , iż nie wiedżiał czym był, I niewiem czemu (ie bárdžicy 
dźiwowść w pifmach iego, czyli fzczerośći, z ktorą o wy ftęp- 
kach (woich mowi, czyli też dźiwnemu ftylowi, ktorym do zro- 
zumieniá daie to, co fię w nim działo od tego czafu , kiedy Bog 
dotknął ferca iego. Był albowiem tak zapalony miłośći, że 
do wfzyftkich rzeczy świata tego ftraćił był (mak, w famey tylko 
miłośći ku Zbawićielowi (wemu (mákuigc. Iadłem mowi, y 
piłem niewiedząc cobym iadł , bo w tym wfzyftkim com czynił, 
czułem (mak mitosči Bożey ; ate wfzyftkie fentymenta pocho- 
dźiły z miłośći piefzczoney , ktorcy Duch S. udźielał temu 
wielkiemu Swietemu. 

Ale oprocz tey miłości, ieft iefzcze infza , ktora fię zowie 
skuteczną: 4 ta ieft doskonálfza dla dobrych uczynkow , ktore 
w dufzy (prawuie iako widźicmy w wielkim S; Pawle, ktory 
z pie- 
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z piefzczoney do skuteczney miłośći paftgpiť , ponofząć wiele 
tradow y fzkdlowaniś. Przypátrzčie (ie, iáko pracuie we 
dniey w nocy-około zbáwieniá dufż  -bo ta miłość nie ieft pro- 
Znuigca „áni w pracach zprácowaná: miłość ra mowię y naytru- 
dnieyfze rzeczy łarwemi czyni, y to fprawuie, że bez uftanku 
pracuiemy. 

„„Ażebyśćie lepiey poznać mogli rożność tey dwoidkicy mito- 
séi, przypátrzčie fię Magdalenie S. Tabowicm dotknioná była 
miłośćig piefzczoną , kiedy widząc Pana y Boga po zmártwych- 
wftaniu do nog mu upadła, 4 chcgc ie pocatowác, zawołała Rab- 
boni , ale i4 Zbawiciel odražiť mowiąc iey: nie dotykay fię mnie, 
Noli me tangere , idźraczey do Braći moich, á powiedz im, żem 
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miłośći piefzezoney do miłość! skuteczney. Ták tež y Augu- 
ftyn S. skofztowawfzy stodkošči miłośći piefzczoney , poftąpił 
do trudow miłośći skuteczney. lužem wam powiedžiáť, iáko 
gromódźił ludži ná służbę Bogu, ták męskiey iáko y biátosto- 
wskiey płći, ktorým opifał doskonały fpofob życia. Ale oprocz 
tego , iak wiele rozumiećie cierpiał w przekonaniu Heretykow? 
O zaprawdę nie bez ięfzkich ro było prac, wielkie bowiem cier- 
piał przesladowaniá y (zkálowaniá. W czym widźiemy , że ic- 
żeli miát miłość piefzczoną na modlitwie , miał też y niemniey- 
fzą miłość skuteczną w pracach , nie tákiáko ći, co fię konten- 
tnigtym , že zážywáia počiech ná modlitwie, á po modlitwie 
niedbale Bogu służą; pokázuige že nie fzukaią tylko wláfnego 
ukontentowania i 

Ten wielki S. mowige o miłośći skuteczney , wyrzekł takie 
słowa, ktoreby miały być nipifane w izbách y na nayprzedniey< 
fzych mieyfcach, ábo raczey w głębokośći ferca; © Bože! 
( mowił ) gdyby nie miłowano tylko ciebie, y gdyby čie we wfzy» 
ftkim miłowano, y oprocz ciebie nic nie mitowano, idkoby- 
fmy byli (zezesliwi? Mowił powtore : O Boże! iáko ten ieft 
fzczęśliwy , ktory miłuie przviáčiela (wego w tobie, á nieprzy- 
iačiela dla ćicbie? Beatús qui dmat te, ČI amicum 11 te, 07 inimicum 
propter te. © iakobyfiny byli fzczęsiiwi Moic Naymilfze Sioftry, 
Z 2 gdyby- 
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gdybyfmy to zachowali! Wiele fię takich znáyduie , ktorzy mi. 


-Juig przyiaćioł fwoich , śle ich nie w Bogu mitnig: bo dlanich 


wielką niefprawiedliwość czynią úbogim : eżęftokroć ich mitu. 
ia z ufzczerbkiem honora. ychwały Bożey. Nie wieka rzecz 
miłować przyiáčie lá (wego » bo to ieft przyrodzona , v Poganie 
nawettozachowuig: Ale miłować nieprzyiaćioł (woich , to tyl. 
ko Chrześćianom należy. Mowmy iefzcze o miłośći skute- 
czney, 4 Obaczemy , że tá miłość fprawuie , iż fami fobie u- 
mierámy przez doftateczne siebie wyrzeczenie, 

Auguftyn S. mowi, żeieżeli chcemy do Bogi przyftep mieć, 
y doskonałości doftgpić, dwuch rzeczy potrzeba: pierwíza wy- 
rzec fięy umrzeć wízyftkim rzeczom swiáta tego: druga wyrzec 
fię siebie fámych + 4 taieft trudnicy(za, Wiele bowiem było tá- 
kich, ktorzy fie wyrzekli wízyftkich wygod, dobr y przviáčiot 
fwoich, opufzczaiąc ie: ale rákich mało, ktorzyby (ie ľámych 
Siebie doskonale wyrzekli. Wiele ichieft, ktorzy mowią, że 
fię kochaią w pracach, ale takich mało, ktorzyby ie znosili 
čierpliwie y ztáka dôskonátosčia, z iákaby trzebá. Ten tedy 
wielki S. doskonále umarť fam fobie , goraigc miłością: przeči 
wko Bogu : á zdiety świętym pragnieniem widzieć Bogź, przed 
nim fię uskarża wte słowa: Ah Panie! (prawžebym umarł, 4. 
bym nie umarł. Niechay żyię, niechay umieram. Wížyftko 
mi za iedno , byles mi twarzy twoiey nie zakrył: Noli abfcondere 
a me faciem tuam ; moriar ne moriar, uteam videam. A wiedząc, iż 
niepodobna aby człowiek wżywoćie tym śmiertelnym Boga 
widźieć mogł , o snierćgo prosiť, áby nie umarł, iákoby chcąc 
mowić: miłość ktorąs mi-dať przečiwko tobie , iefttak wielką 
o Bože moy ! żeżyćie bez ćiebię, čiežíze mi ieft niż smierć. 
Dla tego (praw , żebym umarł, abym nie umierał: gdyż čiebie 
widźieć, ieft Zywot moy. RK 

Z wiclkiey miłośći ktorą ten wielki S, miał przećiwko Bogu 3 
pochodžitá miłość y náprzečiwko bliźniemu. Co widźiemy w 
miłosiernych uczynkach przeciwko ubogim , bo im wfzyftko 
cokolwiek mogł mieć rozdawał >» nic fobie nie zoftawuiąc ; tym 
fpofobem , że będąc bliski smierći, gdy przy: nim zoftáiacy 

przyná- 
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przynżglali go, aby czynił teftament, odpowiedział: Ah nie 
nalegayć e ná mię © to! agdy'mu fię bardzo naprzykrzali, po- 
ftrzegli že gořnie miał z czego czynić. O Boże ! ( mowił ten 
wielki M. JP dobnáz to, aby. wiedząc Żeś iet Bogiem , miło- 

wäáč čie nie miano? 4ieżeli čie miłuiemy, to tež "niepodobná 
żebyfmy y bliźniego miłować nie mogli. Zaprawdę godną to 
rzecz opłakaniś, kiedy wiedząc, iż Bog ieft Bogiem, 4 przečie 

go nie miłuicmy. Podobnafz to? aby człowiek rozumem obdź- 
rzony wiedzący wierząc, że ieft ieden Bog iego „z catego ferca 

go nie miłował:Uskarża (ie ná toZbáwičiel mowiąc: i quis diligit Ioan: 
me, fermonem meň feruabit; ieżeli mię kto miłuie., bedžie przeftrze- © 14: 
gal słow moich ,-pokazuiąc przez tó ,-żćtych krórzy go miłuig, 
fzczupła ieft liczba. 

Miłuymyz tedy Boga z całego fercd Náymilíze Sioftry; mi- 
łuymy y bliźniego nafzego : "bo tá miłość iedna bez dru- 
giey być nie może. Ná oftátek kończę ten dyskurs 
napominaą gc was, žebysčie wiernie naśladowały 
tego wielkiego S. 4 profzę Boga, ktory mu bto« 
gosławit, żeby tež y wam  pobłogostświł z 
aby ten ktory go poświęcił , was tež 
Swietemi uczynił: ktory go 
uwielb ł, was też w Kro- 
leftwie niebieskim ua 
wielbił ná wieki 
wiekow. 

AMEN. KH 
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KAZANIE 


Ná Święto Národzeniá Nayświętfzcy 
PANNY MARYEY. 
Qui vult venire poj? me, abneget femetipfum. 


Matthzi ©. 16. 


Kto chce iść zamną , niech fię záprze šiebie 
! fimego. 


MS, Eft to rzecz ktorą ták wiele razy Siteiti ftá- 
(of rożytni. Oycowie, á Pifmo Boże częfto powtarza, 
ZG) že doskonałośćChrześćiańska nie ieft nic infzego, 
S tylko zupełne y całowire wyrzeczenie fię świata, 

S% Ciała y siebie famego: v zdá fię že niemafz potrzeby 
więcey mowić o tym. Kaflyanus sławny náuczyčielž žyčia ducho- 
wneg? traktuigc o doskonałość;Chrześćiańskicy, powiada iż do- 


' skonatosé zawisła ná obnáženiu (ie ze wfzyftkiey woli fwoiey. 


Y S. Auguftyn mowiac o tych. ktorzy (ie. poświęcaią Bogu w Zd. 
konie S. dla doftapieniá tegoż ftopniá doskonałośći,mowi iż či 
fa niciákim woyskiem , ábo zgromadzeniem ofob wychodzą- 
cych ná woynę potykdć (ie z światem „ čiátem , y famym foba: 

ktorego woyska Głową v Wodzcm, Obroničielem, y Rotmi- 
ftrzem iet fam ZbáwičielP. ¿Gd yż od Oyca Przedwiceznego 
ieft poftánowiony zá rządczey. głowę tego zgromadzenia , iako 
Niywyžízy y iedyny Krol, maiący force nápeľnione litosčia y 
dobrotliwosčia , ktory chciał aby y insi ftáli ię uczeftnikámi 
wielkiey godnośći y przymiotow iego , zwłafzcza Nayswietíza 
Panna, ktorey Narodzenie obchodžiemy dnia dźisieyfzego.. 

Albowiem poftanowił ią iáko Krolowa y przewodniczkę rárodu 
ludzkiego, aofobliwie płći bidłogłowskiey. Stw o- 
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Stworzywfzy Bog Adámá , uczynił go Oycem, głową y wo: 
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przy tak chwalebney Uroczyftosči, opowiada wam że to wáfze 
przedsiewžiečie nic infzego nie ieft, tylko potyczka wielkiey 
woyny, oktorcycfmy wyżey mowili, abyście tym fpofobem do- 
ftapity doskonałości przez całowite wyrzeczenie (ie swiáta , Čiá, 
ła, y fámych siebie, pod chorągwią y 'protekcyą *Nayswiętfzey, 
Panny. Dlaczego trzeba nam uważyć, láko ona wálecznie try 
umfowała z świata, ciała y famey Siebie, przy narodzeniu (woim 
świętym ; albawiem ta chwalebn4 Krolowa iet nam wyftawio- 
na zá wzor y zebranie wfzyftkicy doskonałości Chrześćciańskiey, 
ktora w niey mamy nasladowść. A lubo Bog uczynił że prze- 
fzła przez rożne ftopnie wfzeikiego ftanu ludži,áby im przodko- 
wała przykładem fwoim , iednakże ieft ofobliwfzym wzorem ży- 
wota zákonnego,  “ 

„Uwazam náprzod że była poddani ©ycu y Matce, áby dała 
náuke džiátkom , žiáka uczčiwosčia y poddańftwem mdią być 
posłufzne Rodžicom fwoim , y wiákim refpekčie máia fię zá- 
chowaćy (prawowić wich domu. Powtore ofiárowaná była 
Bogu z młodośći fwoiey w Kościele, nie maiąc ná on czas tyl- 
ko trzy ldta,pokśznigc przezto oycom y matkom idkie powinni 
mieć ftaranie około wychowaniá džiátek fwoich, y ziakim afe- 
krem máigie prowśdźić do Boiážni Boskiey yiego usługi. Była 
także przy fwoim ofiarowania przykładem Panien wftępuiących 
do Zákonu S. dla poświęcenia fię na służbę Mijeftatowi Boskie? 
mu. Zátym była poślubiona dozefowi S. aby fię ftalá zwierčiá- 
dłem wfzyftkich w małżeńskim ftánie żyjących. Ná koniec była 
osieroćiałą , dáiac wdowom przykłid iako w fwoim ftanie po- 
„ftępować fobie mála. Ták tedy dobroć Boska chčiáta ią przez 
rożne ftopnie wfzyftkich ftánow -przeprowadź:ć, aby z niey 
wfzelkiego ftanu ludźie mogli czerpać łaski potrzebne dla pro- 
wadzeniá przyzwoitego życia według powołania y upodobania 
„Boskiego. Toiednak prawda, že ofobliwfzym fpofobem była 
wzorem żywota zaókonnego. przez wykonanie nayzacnicyfzey: 
doskonałości , opufzczeniá $ wiata , ciała, y famey siebie, cofię 


„ma zachować w Zakonie Swiętym. 


Go do 


4 2 
S. Francikka Sálezyußá 

Co do opufzezeniá świata, to Przeuayswietíža Panna wmo- 
menčie Narodzenia {wego ták doskonále uczyniła y catowičie 
fię go wyrzekła , iako nikt bárdžicy nie może, Coż to ieft swiat? 
w tey okázycy má ie rozumieč swiát o tych, ktorzy máig nic- 
porządny afckt do dobr doczefnych, aby żyli w godnosčiách, 
preeminencyach , włafney eftymie , y tym podobnych frafzkach: 
zá ktoremi fięzwyczaynie ludžie światowi ubiegáiac, ftáig (ie 
ich bátwochwalcámi. O zaprawdę ! trudno wiedžieč iáko Świat, 
abo raczcy prożność weízłá w ferca ludzkie, takdalece že (ie 
człowiek ftał Swiátem , á świśt ftat fię człowiekiem. O czym 
gdy ftárožytni Filozofie traktuig , zda fię iż chcą to mowić, kie- 
dy názywgig człowieka zebraniem świata , abo ráczey małym 
swiatem. I Auguftyn S. mowiąc o świećie, pyta ie co też icft 
świat: y famže odpowiáda fobie , iż swiát nicnicieft infzego, 
tylko człowiek, á człowiek zás nieco infzego wyraża tylko 
świat. lákoby chčiát rzec, człowiek ták zatopił áfekty (Woie 
ze wfzyfikiemi myslámi y žadzami (woiemi w godnosči, w u- 
čiechach y bogictwach Swiáta tego, takżey w eftymie siebie fa- 
mego, iż przez to poftradáł nazwiska człowieka, á wziął prze- 
zwisko swiata. Dla czego swiśt przywłafzczywfzy fobie apetyt 
y in klinácyg áfektu ludzkiego , nie może (ie nazywać światem , 
śle raczey człowiekiem. O tymči to świecie abo człowieku 
swiátowym lan S powiada, kiedy mowi że swiát nie poznał Bo- 
g4: Etmundus eum non cognouit; dla ktorey przyczyny nie przyjął 
go też, śni chciał słuchać prawaiego, áni go záchowáč , idko 
rzeczy cale przećiwney fobie. Zbawićiel Pan fam to potwier- 
dza mowiąc o swiečie, Non pro mundo rogo, nie profzę ia Oyca 
mego zá swiatem prożbą skuteczną, bo swiat mnie nie zná y ia 
tez swiata nie znam. u 

left to rzecz bardzo trudna człowiekowi opuścić cale Świśt, 
gdyż pofpolićie áfekty ludzkie ták w nim fg zatopione y fercá 
ich do niego przywiązane , že nie bez pracy y wielkiego uši- 


lowaniá oderwść fięod niego mogga. W czym wiele fię ich o: 


fzukáto , rozumicigcże opuśćiwfzy świat, wielkiey rzeczy do- 
kazali y doftatecznie to wyrzeczenie od Chtyftufa Páná zále. 
Aa cone 


193 


Ioan: 
GH, 


Ioann. 
©. 174 


Matt: 
c. 19" 


194 


Kazánie ná Narodzenie Nayśw: P.M. 
cone wykonśli; áličuwážywízy dobrze, widzą (ie być dopiero 
uczniami tego obnáženiá y wyrzeczenia, y poznawaią že to 
wfzyftko co uczynili nic nie iet względem tego co czynić po- 
winni. Wfzyfcy ftarodawni Fundátorowie Zakonow w ktorych 
Duch Boski przemiefzkiwał y natchnienie (woim prowádžit ich 
w drodze przedsięwżięrcy , poczynśli (woię doskonałość od te. 
go wyrzeczenia. Wiclki Frančiízek S. na wftępie fwoim do ie- 
dnego Kosčiotá usłyfzawizy te słowa z Ewanielicy Swiętey: 
Vade, vende omnia que babes, (7 da pauperibus , 09 veni fequere me. 
Idź; przeday wfzyftko co maíz, á rozdáy ubogim, potym podž zá 
m Ng; tai fie posłufznym natychmiaft, y zaczął Regate życia fwe- 
go przez całowite wyrzeczenie y Obnáženie fię ze swiáta. S. An- 
toni styfząc težstowa Ewanicliey Świętey, podobnym fpofo- 
bem, porzučiť ro wfzyftko cokolwiek miał. S. Mikotay z Tolen- 
tynu ktorego swięto przypada w oktáwe džisiey(zey Uroczyfto. 
šči także wchodząc doKosčiotá ná te własnie stowaChryftu(a Pá- 
ná: Calum Č7 terra traufibunt, Niebo y žiemiá przeminą: ktore 
ieden zZákonníkow Auguftyná S. w Kazaniu (woim z wielką 
Žatliwoščig wymawiáigc,reprezentowal powierzchowna świata 
tego śpparencyg,przyrownywaiącia do kwiátkow w tymże pra- 
wie momenčie w:ednieigcych w ktorym fie roskwitły, y poka- 
zuigc to, żeći, ktorzy chcą zolławać ná świećie máig zażywać 
rzeczy swiátowych według potrzeby na fwoy uzytek, dle nie 
przykładać áfekru (wego, áni przywięzować fię rak do nich, á- 
by(my mieli zapomnieć o dobrach niebieskich y wiecznych „dlą 
ktorych ielteímy ftworzeni: albowiem ren Swiat ztym wízy- 
ftkim co ná nim ief przeminie. Krore to siowa usłyfzawfzy 
Mikotáy S. porzučiť wfzyftko y (am zofłał Zakonnikiem w zgro- 
mádzeniu S. Auguftynś , gdźie w wielkiey świątobliwośći ży- 
wota dokończył. ) 

To prawda, že opuśćić Swiát ziego kłopotami dla wftapie. 
niá doiśkiego Zákonu, iefttowielka rzecz, dle nie dofyć ná 
tym, że fie (chraniámy od niego według čiáta , ieśli go z ferca y 
áfekru nalzego nie ruguiemy. Przychodzi bowiem wiele tá 
kich do Zákonu, ktorzy iefzcze zatopione máig afekty fwoie 
w go- 
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w godnosčiach, preeminencyach y učiechach świata tego, kto. 
rych nie mogąc w skutku osiągać, przečie z wielkim (woim 
niefzczęsćiem zátapiáig ie w nich fercem y śfektem, Pamiętam 
żem czyráf , idko ieden znaczny Pan, za czafu S. Bazylego opu- 
- séit swiát y krzesło Senśtorskie dlatego, áby byl zoftát Zákon- 
nikiem , á iednak dotego, czegoiuż w famey rzeczy nie miał, 
przywiązany był fercem y dfektć,błąkaiąc fię myslámi y pragnie- 
niem w delicyach, honorach, y wygodach światowych. O 
czym Bázyli S.dowiedźiawfzy (ie nápiať do niego lift tym feníč. 
Ukochany Braćie moy, y cożeś naylepfzego uczynił ?- opuščites 
światy krzesło Sendtorskie dla doftąpienia profeffycy zákonnéy, 
dle cożeś to uczyniłł oto teraz nie iefteś ani Scnátorem, áni 
Zákonnikiem. Nie iefteś mowie Senátorem , albowiem iužés 
opusčiť krzesło dla doftapieniá żyćiazakonnego: Nie ieftes reż 
Zákonnikicm, bo fercey afekty twoie błąkśia (ie po swiečie! O 
iako fię nam tego bardzo wyftrzegać potrzeba: gdyz nie dofyć 
na tym nošič Habit Zakonny, jesli nie będą oderwane wízyftkie 
áfekty od Swiśra, przez doskonałe obráženie fię ze wfzyftkich 
ptožnosči. 4 

- Omoy Boże idko Nayswietíža Panna doskonale fię wyrzekta 
„ tego wfzyftkiego przy (Woim S. Narodzeniu! przyblizčie fię do 
iey nayswietízey kolebki, uwažávčie co oná tám czynił á obá- 
czyčie iáko wfzyftkie wykonywa cnoty w ftopniu naywyžízcy 
doskonałości. Spytayčie fię Aniotow, Cherubinow, Serafinow, 
otączaiących iey kolebkę, ieżeli fię townáia zta Panig? á oni 
wam odpowiedzą, iż ich niepoietym fpofobem przechodźi w 
cnorach , łafcey zasługach, Przypátruyčie (ie im wiákim po- 
_ dźiwiemu zoftdią przy oncy kolebce ? uwazdiąc icy przedźiwną 
pieknosć rowney nie mdigcg doskonátosči : y mowią do Siebie 
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puluere pigmentary? Ktofaz to iefttaco wftępuie z pufzczy 14ko 
rofzczka wyddiąca dym woniciácy z miry, kadzidła, y wfzelkich 
innych zápachow rozmaitych: | tym bardźiey ią nważadigc, 
zádumičwaig fięy mowią: Quae efl ifta qua progreditur quafi aurora 
Aaz conjur- 
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confurgens? pulchra ut luna, eletta ut fol , terribilis ut caftrorum acies 
ordinata. Ktoraž to ieftta co poftepuie iáko iutrzenka powftáig- 
ca? piękna iáko Xiężyc, wybrana iáko Słońce, ftra(zną iáko 
woysko ufzykowane. Tá Pánná nie 1cft iefzcze uwielbionś, á 
chwała inż ieyieft obiecana, nie w nádžiciey oczekiwania, ia- 
ko infzym , ale wupewnicniu. Ták či Duchowie niebiefcy w 
fwoim zádžiwieniu idg innym ogłafzać chwałę iey: átym czá- 
fem Przenayswietíza džiečiná ćwiczy fię w wykonaniu wfzy- 
ftkich cnot, wyrzekaiąc fię Swiáta przedźiwnym fpofobem. Bo 
będąc w pofrzodku pochwały y wystáwieniá Anielskiego , tym 
fie nie unosi, aley owfzem w głębokim zoftáwa upokorzęniu 
fwoiey niskośći , niechcac fię pokazać tylko máleňka dźiećinkg, 
lubo miśła doskonałe zażywanie rozumu od momentu póczę- 
cia (Wego., | 

A my zás mizerni y nikczemni iefzcze w żywocie matek ná- 
fzych poczynámy lie y rodźiemy w naywiekízey świśta tego mi- 
zeryey , bo nietylko przy narodzeniu nafzym , aleiefzcze y pod 
ezás džiečinítwa nalzego , ieftefmy iáko beftye nieme , niemiig- 
ce żadnego rozumu śni rozígdku, ale Nayświętfza Panna tey mi- 
zerycy nie była podległa. Aryftoteles traktuigc o pfzczołach 
mowi, że fięrodzą iako maleńkie robaczki: potym kiedy im 
zdczynśią skrzydełka podraftóć, názywaig ie Nimfami: gdy 
zaś iuż cale urofną (táig (ie pfzczołami, 4 dopiero wylatuią na 
kwiatki dla zbierániá miodu. Krol zásich zaraz rodži fię w fwo- 
iey doskonátosči, pod znakiem Krolewskicy ná głowie Koro. 
ny. Tymże (pofobem y z námi (ie mizernymi grzefznikami džie- 
ie; ktorzy iako te máte robaczki niedołężnemi, stábemi y nie- 
máigcemi rozumu rodźiemy (ie: á Nayswiętfza Panna iáko Kro- 
lowa y Páni náťza ieft przy narodzeniu (woim ozdobioną rozli- 
cznemi łaskami y ukoronowaná doskonátosči4 rozumu , ktore- 
go zażywała ná wykonywanie wiák nayw ękízey doskonałości 
wfzyftkich cnot zaraz od momentu Narodzenia (wego. 

Znśyduię troidkiego rodzáin dźiatki : ktore miały zážy- 
wanie rozumu przed (woim narodzeniem , śle nie iednákim (po- 
fobem , á átých naypierwey kładę S. Iana Krzóićiela poświę- 
conc- 
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conego w žywočie Mátki (woiey, gdžie daná Chryftufa Pana, 
skacząc od radosči z przyśćia iego, ktorego adorowawfzy cá- 
tým (ie go (ercem rozmiłował. A to zażywanie rozumu nic by- 
ło mu odięte 3 bo co Bog raz da, názád tego nie odbiera, y 
kiedy ktorey dufzy ndžielá łask (woich SS. tedy ie dáie ná zá- 
wfze, chyba že ie fama dobrowolnie trači. Co fię ma rozumieć 
y owfzyftkich infzych darach , ktore nam nie bywaig nigdy od- 
ięte,poki (ie nie ftaniemy onych niegodnemi. Miałtedy S. lan 
zażywanie rozumu od momentu poswieceniá (Woiego. Drugim 
džiečiatkiem był Chryftus Pan Naywyžízy nafz Nauczyciel. O 
záprawde ten miał doskoniłe zażywanie rozumu od momentu 
wcielenia fwego przenayświętfzego ! á to fpofobem przedži- 
wnym; gdyż przenayślśchetnieyfza dufza iego miáłá iá(ne wi- 
dzenie Boftwa, z ktorym była zlaczoná od wcielenia i iego. Trze- 
čie džiečie bytá Nayswietíza Panna ; ktora frzednie má mieyfce 
między temi dwiema, lubo nie miśła zażywania rozumu fpo- 
fobem ták zacnym iako Syn iey, albowiem go on miał (pofobem 
naydoskonalfzym , względem złączeni4 dufze iego z Boftwem: 
iednák przečie nierownie S. Iana przechodzitá w rozumie , iá- 
ko ta ktora bytá obraná ná wyż(zą godność > anizeli lan S. ktory 
tylko poprzedžičielem miát być, Nayświętfza Panna zás Matką 
Bogi Wčielonego s ktora godność ieft nayzścnieyfza s y to 
wízyftko przechodźi co imáginácýa ludzka wymyślić może,gdyź 
nigdy żadnemu z Aniołow , Cherubinow , ani Serafinow nie 
rzeczono, tys ieft Matką Syna Bożego : albowiem to nie przyná- 
ležy tylko fzczegulnie Nayšwietfzey Pannie ktora go przez džie- 
więć miesięcy nošitá wžvwočie (woim. A ták ktož (ie nie zá- 
džiwiž widzącią w tey kolebce obdarzong ták wielą łask , máig- 
c3 doskonałe rozumu zażywanie y fpofobność do poznania , ko- 
chaniá, dyfzkurowaniá, y złączenia (ie z Bogić. Przy ktorym ie- 
dnák złączeniu chčiatá być miana y traktowana iáko dźiecię, we 
wízyftkim (ie konformuiac drugim džiečiom , pokry wáigc wfzy- 
ftkie táski w fobie ták bardzo , iż nie były poznśne, 
Dźieći w fwoiey niewinności (4 wielce przyiemne, gdyż one 
zadney nic pragng rzeczy , ani fię do czego przywięzuią : pr my- 
Aa3 SCE 
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ślą, ani wiedzą co toieft honor, abo reputacya? co wzgárdá 


- y dekká powaga bliźniego. Wzarowney cenie máig skło iáko 


krzyfztał, mosiądz iáko y złoto , rubin fatízywy iako tež pra- 
wdźiwy ; łarwo drogich rzeczy odftąpią za iałbko: á wfzyftko 
w dźieciach ieft rzecz przyjemna dni godną podźiwienia , gdyż 
nie maia iefzcze zażywania rozumu. Ale Nayświętfza Pinná 
będąc maluchna džieči ing, miała jednák taki rozum y doskonałą 
wymiowę iako y przy smierči: lubo fię we wfzyftkim konformo- 
wała do infzych džieči czyniąc to co y one. © Boże iako ta 
rzecz nie tylko ieft przyiemná,ále y cudowna! ktora ná pokázu- 
ie iako doskonale fiębyła wyrzekła wfzelkiey pochwafy, wy- 
niosłośći y okazałośći świata tego. 
Wtore wyrzeczenie, ktorego: Das uczy ta Przenayświętfza 
Panna, nazywa fię wyrzeczenie čiátá, 4 to wyrzeczenie bez wgt- 
pienia ieft nieco przytrudnieyfze nad pierwfze , dla „tego tež ie: 
-dnym ftopniem ieft wyżfze. Wiele ich porzucaią swiát, s śfekt 
(woy oddalaig odniego, iednákže máig wielk4 ćięfzkość opu- 
śćić čiáto fwoie. A przeto Paweł S. nápominá nas żebyfmy (ie 
ftrzegli tego nieprzyiściela , ktory od mas nie odftępnie , tylko 
w godźinę śmierći, mowiąc: Strzefzćie fię áby was nie zawiodł. 
Coż to ieft zá nieprzyiáčiel , o ktorym Apoftoł S. mowi, iésli 
nie čiáto? ktore zawfze ieft nam towarzýízem > lubo iemy, lu- 
bo piiemy , abo (piemy. left to pewná, iż iett naychytrzeyfzym 
y nayzdradliw(zym nieprzyiáčielem nafzym. Zátym idžie že ufta- 
wiczne wyrzeczenie fię go, ktore trzeba czynić, ieft przytru* 
dnieyfze. Dlatego Moie Naymilíze Sioftry powinnilmy mieć 
wielką odwagę do boiowaniá znim yuftáwicznego wzbn dzania 
w fobie ochoty, zápátruiac fi fiená Zbáwičielá y Miftrza (wego, 
y ná Matkę iego Pannę Nayswietíza. 

Ale co do Zbáwičielá Páná, o iako'on doskonále obnážyť (ie 
z ciała (wego! ponieważ wfzyftko žyčie iego nie było tylko uftá. 


-wicznym umartwieniem y wyrzeczeniem (ie iego. A lubo w 


przenayfzlachetnieyfzym ciele jego nie poftátá żadna rebellia y 
w zupełnym poddáň(bwie Ducha zawfze zoftáwato , iednakże go 
martwił, aby nam dał przykład y naukę, idko traktować mamy 
Ciała 
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čiatá nafze (przečiwidigce fię duchowi, y áby(my nie przemie- 
niáli ducha nafzego w čiáto, prowadząc żywot beftyalski á nie 
ludzki , ale raczey żebyfmy przemieniáli čiáto.w Ducha „zápra- 
wuiac fię w żywot duchowny y Boskiynabywaiąc tey doskoná- 
łośći przez umartwienie. Bo ieżeli Chryftus Pan tak fię furo- 
wie obchodźił z przenayswierízym čiátem fwoim , ktore nie by. 
ło podległe żadnym zlym inklinacyom , iakoż folgowáč mámy 
ták ztosliwe mu zdraycy nafzemuż Czyli go nie będźiemy do- 
brze martwičy podbiiać duchowi ná przykład Zbawiciela Pana? 
będźiemyli żołnierzami leniwemi y bez odwagi? 

O idko wybornie Nayswiętfza Pánná czyniła to wyrzeczenie 
fię doskonáte čiálá od Narodzenia fwego, będze 1efzęze w ko- 
Jebce y przez cały wiek džiečinítwa fwoiego . To prawda, že 
dźieći podczas młodych lat (woich czynią tysiączne wyrzecze- 
nie fię , boim w káždey okázycy zábraniáia tego co chcą, nie 
mając względu | naich inklinácyg. Ná przykład che iatyby wyćią- 
gać rączki , aż Ci ktorzy mśiąo nich ftáranie zśkładaią y W1320 
im ie. „Chčiátyby wolno rufzać nofzkómi „4 oni im ie powiia- 
diem sčiskáia. Chčiátyby pátrzač ná swiatło, ale im ie zasłani4- 
ig v fpać káža. Krotko mowiác we vízyftkim (ie im (przeci wia- 
ią; á iednák džieči nie mála Żad: ney pochwały że to ćierpią , nic 
mogąc czynić ináczcy , ponieważ nič mála zażywania rożumw, 
y nie mogą (oba rządźić, ani fobie dźć rady. A zás Nayświęt- 
fza Panna ma4iąc go we wfzelakicy doskonałości „ dla tego grun- 
townie wykonywafá to wyrzeczenie fiečiálá, znofzący Čierpiac 
dobrowolnie wfzyftkie przečiwnosči y umartwienia. 

I roč to iet w czym ia Navmilíze Moie Corki macie nasládo- 
wać: bo to (ie ma zach: wić w Zákonie S. do kiorego 


wftępuiećie dla poświęcenia čiálá (wego,ze wízyftkiemi zmystá- 
mi icgo, iako was nauczaią, kiedy wam Welum Zakonne ná: 


to weklád4 , ktore znaczy że umie racie świśtu y iego prożne* 
SGI, y Ze od tego czáfu. powinnysčie mieć oczy fpufzczone y w 
žiemie wlępione zk: orcysú čie wyfzły ,chodzączawfze w Duchu 
pokory S. A lubo Zakonnice pretenduia niebo, 1áko mieyfce 
w ktorym (zczegulnym fpofobem rezyduie ich miłośći objektum, 
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iednak že im zákazuig w nie patrzyć, śle wźiemię ,ná ktorey 
nie chcg zoftawać, czyniąc ták iáko fternik y rotman, kiedy 
chcą fzczęsliwie do portu przyprowadźić okręt, nie patrzą w 
ftronę mieyfca do ktorego płyną, dle fię raczey tyłem obracáia 
y ták poftepuia. 

Tegoż y wy fpodźiewść fię macie Moie Naymilíze Sioftry, pa- 
trząc w żiemię dla upokorzenia y záwftydzeniá włafnego , że to 
wiernie czyniąc fzczęsliwie przyptyniečie do portu pożądanego 
y Wam zgotowanego Nieba. Ale dla doftąpienińiego potrzebą 
iefzcze wiedźieć że y uízu nie maćie mieć , tylko na słuchanie 

Pľal: Pfalmifty Pańskiego mowiącego: Audi filia (7 vide (7 inclina au- 

44. TEM tuam. Słuchay Corko , patrz 4 nakłoń ucha twego, © oblt- 
wifcere populum tuum Č" domum Patris tui. Zápomniy oyczyżny y 
domu oyca twego. Coż zás znaczy milczenie ktore fię zácho- 
wuie w Klśfztorach? tylko to żeśćienie powinny mieć igzyká 
oprocz ná wyfpiewywanie ž Moyżefzey Aaronem pieśni miło- 
Sierdźia Boskiego zá wyprowadzenie was iako Ízraelitow z o- 
krućieńftwa Firaonowego „ to ieft diabelskiego, ktory was trzy- 
mał w niewoli, niedopufzezaiąc ábyščie miáty być pogrążone 
w przepaśći morza czerwonego ni prawośći fwoich. 

Co do trzečiego wyrzeczeniá ktorefmy czynić powinni, ktore 
ieft nader potrzebne , ieft to wyrzeczenie fię famych Siebie, 4 to 
iet daleko trudnieyfze niżeli pierwfze dwa, bo mogą być fna- 
dniey do skutku przywiedźione. Lecz tam kędy idźie o wyrze- 
czenie fię (amego Siebie, to ieft włafnego rozumu, rozfądku y 
woli ludzkiey > nawet w rzeczach dobrych , y ktore fig nam zdá- 
dzą być lepíze aniżeli te ktore nam f3 roskazáne, á przytym ` 

poddać (ie we wfzyftkim pod rządinfzych; zaprawdę w tym fi fię 
wielka znayduie trudność. Przecież iednák do tego naybárdžiey 
trzebá čiggnač w Zakonie S. albowiem doskonałość Chrzesči- 
ańska záwistá ná tym abyfmy umarfzy Žwiátu , mowić mogli z 

ad Gal: Apoftołem: Víno ego jam non ego, viuit verd tn me Chriftus. Zyię 

c. 2: ja iuž nieiadleżyie we mnie Chryftus. A wtym wyrzeczeniu 
powinnifmy fię uftawicznie ćwiczyć; gdyż przez cały wiek ży- 
Cid nafzego będźiemy zawfze mieli czego fię wyrzekać: A to wy: 

rzecze- 


m 


S. Frániifká Sóleżynka. 

rzeczenie będzie zacnieyfze im z więkizą gorącośćig Ducha czy. 
nićie będziemy. Więc tedy czynčie to odważnie Kochane 
Corki Moie , anie dayćie fię ofzukąć; gdyż ieželi w Zakonie 
mysličie żyć według wtáľnego rozľadku,doznáčie uftawicziego 
zamiefzania wnętrznego , y znaydziećie Ducha cale wafzemu 
"przeciwnego , ktory fię (przećiwiąć bedžie poki go cale z sicbie 
nie wyruguiecie.A dla'tego trzeba mieć wielką odwagę do náby- 
čia tey cnoty wyrzeczenia,co nie może być bez ućierpienia wielu 
przečí wnosči. Czemu fię nie dźiwuyćie;bo niepodobaś ináczey. 

Święty Paweł dziwnie dobrze wyraża doskonałośćy skutki te- 
30 wyrzeczenia mowiąc: Vino ego, jam non e20, winić verd in 
me Chriftus. Zyieda, iuž nie ia, ále-žyie we mnie Chtyftus. [a- 
koby chćiał rzec; Luboć ia ieftem człowiek z čiátá złożony, ie: 
dnák nie żyię według čiáfá, ale tylko według Ducha. lednák nie 
według Ducha włafne*, lecz według lczufa Chryftufa, ktory żyie 
y kroluie we mnie. Nic rozumicyćic áby re wielki Apoftoł nábyt 
te? doskondłe? wyrzeczenia y opufzezeniá (ame'siebie bez pod. 
ięćia pracy y wnetrzney potyczki,iáko fa otym świadczy w fwo- 
iey Epiftole do Rzymian, kiedy mowi, iż czuł níciákie prawo 
w ciele Twoim przećiwne duchowi : Sentio legem in membris meis 
te pugnantem legi mentu mea. O zaprawdę to obnáženie zależy 
na tym, áby porzucić dufzę fwoię y rozum wtáfny, poddáigc go 
pod rozfądck infzych. Aniołowie z nicbá nie byli do picktá 
ztraceni tylko dla tego , že fię nie chčieli poddać Bogu. Bo lubo 
nie mieli dufze , iednak mieli rozum : á niechcac (ie go wyrzec 
Juczynić powolnym y poddiaym fwoiemu Stworzyčielowi, 
fam i fię ničízezesliwic zagubiłi. Pewná to bowiem ieft że wízy- 
ftko (zczęsćie nafze záwisto ná poddaňftwie , 4 wízyftkie nic- 
fzczęćija idą za przećiwnemi poftępkami tey cnocie. 

Pobożny żywot prowadząc ná swiecie niektore ofoby , čwi: 
cz fię niejakim (pofobem we dwu wzwyż ponienionych wyrze- 
czeniach dle co do włafnego rozfądku y rozumu, to.tylko fię w 
famym Zákonie obferwuie. Bo lubo ludźie świeccy wyrzekáia 
fię swiata y čiátá, iednak zawfze fobie zoftáwui3 wolność, 
zwlá(zcza Wobicraniu zábáw duchownych. A zas w Zakonie 

Wyrzo: 
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wyrzekd!g fię wfzyftkiego bez wízelkiey excepcycy y ulzczerbku, 
ták że y naymnieyfzey fobie nie rezerwuia wolność, áni iakiey 
rzeczy , lecz wfzyftko ogołem poržučiwfzy idą trybem poípoli:: 
tym zgromadzenia, 

Panna Przenayswietíza dźiwnie wykonywała to oftatnie wy- 
rzeczeńie, nie zażywaiąc wolnosči (woiey od fameso Náro- 
dzenia , lubo miała zażywanie rozumu: gdyż przez cały bieg ży- 
Čia iey nic infzego nie obáczyčie , tylko doskonałe y uítáwiczne 
poddańftwo, ktoremu raczčie fię przy pátrzyé. Ná przod (ztá do 
Kosčiotá , nie (ama, ale ieft prowadzona od (woxch Rodzicow 
y według uczynioney obietnice Bogu. W kilká lat potym zá- 
Slubidią ią lozefowi S. ktora woli Rodzicow (woich poddáie fię 
nátychmiáft.chočiaž slub czyftośći uczyniła była. Uważćie wyi- 
śćieiey z Názáretu y drogę do Betleem , ućieczkę do Egiptu y 
powrot do Názáretu: 4 wfzędźie uyrzyćie ią we wfzyftkich fpra- 
wach y poftępkach w przedźiwney powolnosči y w całowicym 
poddańitwie. Ná koniec kiedy przyfzło y do tego że widžiátá Sy. 
ná y Boga fwoiegoumieraiącego ná drzewie krzyżowym , pod- 
dafá fię temu y przeftatá ná upodobániu woli Przedwiceznego 
Oyca: á to nie poniewolnie, ale dobrowolnie, approbuigc y ze- 
zwaláigc ná smierć Syna (wego ledynego , całuigc po fto kroć 
razy przez pokorne zezwolenie drzewo krzyżowe ná ktorym u- 
mierał, obtápiálac y adornigc go, zoftawała nieporufzoną u 
nog Krzyżatego» ná ktorym widžiatá umieraiącego w oczach 
fwoich Naymilízeso Syna (wego, O Bože idkie to było obnáže: 
nie ferca, ták kochaigcey y ták żałofney Marki! ktorey Dafza 
przebita była ćięfzką boleśćią. Ah! ktož może wyrazić żale y 
čieťzkosči ktoré vá ten czas czuła w fercu (woim? wiedząc ie. 
dnák że była woli Oyca Niebieskiego , aby raka smierćią Syn 
iey Przenayfzlachetnicyfzy umarł, y aby nań w takich trudach 
icgo pátrzatá, poddał fię temu y zoftáwatá u nog Ukrzyżowa: 
nego, approbnigce y mile przýimuiac smierć y udręczenie iego, 

Auguftyn $.mowiąco Rozdze Aarona, powiada żę była po- 
dobná do drzewa migdátowero, 4 owoc iey do migdatá, čo 
przyrownywa do Chryftufa Pana, y właśnie mi to dobrze do te- 

` raznicy- 
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raznieyfzego dyskurfu moiego przypada , pokázuigc iako Zbá- 
wićiel Pan doskonale wykonał to obnáženie siebie fimego ná 
Krzyżu, Wywodząc to tedy ten S. pomieniony, powiada, że mi- 
gdał ma trzy włafności zacne do uwagi. Pierwíza iek drzewa 
tego skora twarda, ktora fię ná nic nie zdá; druga fupiná w 
ktorey ieft migdat, á trzečia (am migdát, Chcąc tedy dabyć mi- 
gdała, mufzą go w prafę kłaść; co nam iftnie wyraża Człowie- 
czeńftwo Chryftufa Pánd tak ućiśnione y ztłoczone w prasie 
krwawčy męki icgo, dotego tak wzgárdzone, iż fam o (obie 
mowił ,że nie człowiekiem dle robakiem był , ktorego nogami 
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depcą: Ego [vm vermy V non bomo. Migdat ięft w peftce 5 to Pfal: 
rego dobywizy, wyćiskaią z niego oleick służący do swiecenid; 21: 


co nam teprezentuie Boftwo iego Przenayswietíze : 4 petka z 
drzewa figurnie Krzyż , ná ktorym Chtyftus Pansbył przybity, 
gdzie nayfzlachetnicyfze Człowieczeńitwo iego przez skorkę 
ieft wyrażone, ktore tak było utłuczone y sčisnione frogiemi 
bolesčiámi męki podiętey „iż Przenayświęt(ze Boftwo obficie 
wydało z Siebie oleiek wielkiego | mitošierdžiá (wego » y ták iá- 
fne swiátto po cátey źiemi, iż swiat 1e(t wybawiony od ćiemncy 
nieumieiętności. 

I nátymči to Krzyżu Nayukochaň(zy Zbáwičiel náfz dokonał 
doskonátego wyrzeczenia Siebie f(amego , kiedy na nim umierał 
w gwałtownych boleśćiach , żelżywych Wzgárdach , y nasmiewi. 
skich tak przykrych , iż trudno tego wyrazić, A dotego Kizy. 
ża wfzyfcy Swięći ták lie gárneli y przywięzowali, że go Zá má- 
teryg fwoich medytacyi brali. Co tež y prawdziwi Zakonnicy 
Czyn:ć powinni , mäigc przed oczyma fwoiemi zawfze Krucy fix 
yna nim Ukrzyżowanego, áby tym fpofobem uczyli [ie od 
niegocałowitego wyrzeczeniá siebie famych. A choćiaż dobroć 
Boskaieft ták wielka, iż podczas pozwala kofztować nieco stod- 
kośći Boftwa {wego tym dufzom ktoremu służą , przez udzie- 
lenie im otobliwych łask y faworow fwoich , iednákže przycym 
nie mála zapominać podiętych w upokorzeniu trudow y gorzko 
sćiChryftufa Pina, w iego Przenayświ ętfzym Człowieńftwie. 
Prawdá że to częftokroć powtarzam, iednak nie mogę fię wftrzy- 

>- Bb2 mać 
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Mač, ábym záwíze nie.miał (ie do tey.mowy moiey powracać, 

pokázuiať že Zákon ieft gora Kálwatycy „ kędy fię trzeba uftá: 

wicznie z Chryftufem Panem krzyżować w tym Zýwočie, áby- 
fmy mogli znim wiecznie ktolowáč w drugim. 

Ná końcu tego dyskurfu mego, powiem wam iefzcze iedno: 
słowo o S. Mikołdiu z Tolentyna , ktory wyrzekízy (ię dosko- 
nale świata, čiátá, y famego siebie, ták:(ie krzyżował z Chryftu. 
f.m Panem, przez umartwienie wfzyftkich zmysłow fwoich, že 

zemieniwfzy w bolesči iego , oczekiwał godźiny zeysčiá 
fweso z wielkim wefelem : ý kazáwízy fobie przynieść drzewa 
Krzyża S. zá votát iako drugi Andrzoý S. obroćiwfzy. (ie do nie. 
o: O Bona Ciux diwdefiderata! O dobry y požadány Krzyżu! po- 
zdrawiám čie, áloowiem tys ieft icdnym y nayzacnicy(zyni drze- 
wem na ktorym fię ia wfpieraiąc iako na befpieczney podporze, 
przeydę bez boiážni fuchemi nogami to morze czerwone ná- 
wałnośći świśta tego, y ftanę u portu (zczesliwey wieczności. 

O zaprawdę Ukochane Sioftry Moie nie mafz lepfzego (pofo- 
bu dla upewnienia zbawienia nalzego , iáko ukrzyžowáč fiez 

Zbawicielem Panem , przez całowite wyrzeczenie (ie świń. 

ta. čiátá y Siebie famych: ndsladuigc w tym Nayświęc- 
fzey Panny, ktora nam przykład dała przy (woim Ná- 
rodzeniu. Chodźćiefztedy wiernie iey sládem , á 
Bog was obdarzy łaskami fwoiemi tu ná žic. 
"mi, 4w wiecznosči ukoronuie was 
Chwała fwoią. 
AMEN. 
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S. Frnczkka Sálezyufá 
KAZANIE: 
-Ná dzień Wfzyftkich Swiętych.: 
Oculus non vidit , mec attis audiuit > nec in cov Žo- 


minie afčéndit „ qua preparauit Deus ijs, qui dili- 
gunt ilum.) i Corinth, 2. 


Oko nie widźiało, ucho nie fłyfzało , ani ludzki 
fozum pôlač może, 1akie y iák wielkie dobra Bog 
zgotował tym , ktorzy go miłuią. 


E {3 słowa Pawła S. Moie Naymilfze Sioftty kto- 
wych zážyť pilząc do Koryntyanow ydla wzbudze: 
Sy nid ich do porzucenia rzeczy znikomych y- prze- 
- miiaigcych Swiára tegosiáko też uwolnienia (ie od 
A oso © afektu wfzelkich rzeczy tego śmiertelnego ‘Żywo 
tá, 4 podaiesieniá (ercay umysłu do rzeczy niebieskich y wie- 
cznie trwaiących.. la także przy tey Uroczyftośći chcąc z wami 
traktować o chwale Swiętych Bożych , umyslitem 'zdżyć tychże 
stow; y one do'was ftofować , dla zácheččniá ferca y myśli do 
rozważania teyichwały y: wieczney fzczęsliwośći. w Kroleftwie 
Niebieskim zgotowaney od Bogá tym „ktorzy go mituig, y 0: 
nego fię boja na tey niskośćci: śby  mowię' przywieść was“ 
przeztea dyskurs do wzgárdy y oddáleniá áfektu od wfzyftkich 
ftworzoných rzeczy ; sponiewaž) Puťmo S. mowi: Niebo y žie- 
mià przeminą, Calúm Gterrd| tranfibunt : y to/wfzyltko cokol- 
wiek ná nieyieft, wezmie (woy koniec. 3 RANE 
Chcąc wam tedy dać do „zrozumienia ste chwałę niebieską 
adżyię huftorycy:z piamylersv ARA Xięgi Efter, „ję wbij 
fe: | 93 ro. 
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Krolś Afiwera; ktory on ták przedźiwuie sławny y zacny fpra- 
wit, że nigdy nie możebyć wipśniślfzy. Bo náprzod zawierał 
w fobie wfzyftkie przyzwoite kondycye: to ieft, že ten ktory 
fprawował bankiet , Krolem był fta dwudzieftu y siedmiu Pro- 
i „wincyi, -á fam był przytomnym tey uczčie, co ieft nayprze- 
` dnicyfzą powaga y kondycya bankieru , zwłafzcza kiedy oťobá 
ieft godnośći Krolewskicy, Druga, co dopotraw > te były ták 
wyśmienite, że każdy według {wego {máku , co tylko pragnąć 
mogł,tam miał, Po trzećie , Čí co do ftołu przy bankiecie służyli, 
sbyli wielkicy zacnosci, od Krolá poftanowieni ná odprawowa- 
nie z wielką pilnosčia (woich urzędow. Mieyfce było w poto- 
żeniu między ogrodami, pízedžiwney przyiemnośći y ozdoby , 
filarami marmurowemi wfparte, opony iedwabne złotem y ire- 
brem przetykane, ná fznurach ze lnu fubrelnego y iedwabiu 
karmazynowego , ná frebrnych kolcach zawiefzonie byty. Pod- 
niebienie hiacyntowe, páwimént z kamienia marmurowego y 
y álabáftru rozmáitego ; łoża złote y (rebrne; muzyka nád zá- 
miar wyborną, inftrumenta zgodnie wydawaigce z Siebie melo- 
dyg nadzwyczayney wdzięczności ; Žiemiá ná koło okryta kwiá- 
tami. Zaprofzeni, byli nayzacnieyśi, Xi4žeta , Senatorowie y 
Panowie Kroleftwa onego: bankiet zás trwał fto ośmdzieśiąt 
dni, z ták obfita hoynosči4, iż Pifmo S. opiľuie go, iáko rzecz 
nayzácnieyízg y naycudownicyfzg , ktora ie widžicé može." 
Rzućiwfzy tedy okiem uwagi moiey „na to džisiey(ze Swieto, 
nie znalazłem Hiftorycy, abo dyskurfu bardźiey fię ftofuiacego 
do reprezentowania chwały y faczesliwosči Swiętych Bożych, 
nad ten bankiet Krola Affwera. PoniewažtaWieczna y niebie- 
ská fzczęśliwość , nie nie ieft infżego „tylko wefele ábo ban- 
«kiet, ná ktory wfzyfcy icftefmy wezwani ,/4 či ktorzy iuż tam 
fa przyieči, nafycaią fię ťozmáitoščig. dcehcyi. Aleć iesli- 
bym chčiát ftofowść ten bankiet nigdy nieskończony , chwały 
Swiętych Pańskich, do bankiem Afiyera, widzę že, 1€ zd nic ieft 
w porownaniu tamtego, y niemafz.nic takiego „coby fięz nim 
porownść mogło; álbówiem ná bankiečie Báranká bez zmazy , 
daleko  wiekízey zachośći WE YTY Potok JOY CZAR 
| KA | ni © “wizy- 


— 


S. Fránčifká Sálezyujá. 


wfzyftkie fię rzeczy žnávduia , y odprawuie fię nieskończenie z 


wię fzą Uroczyftośćią ; sławą y zácnosčia, aniżeli kto fobie imą- 
ginowść może. 

Ná przod bowiem ten ktory (prawnie bankiet , ieft fam Krol, 
przechodzący w zácnosči y w wielkości to wfzyftko, cokol- 
wiek iefty być może. Ofobá zás iego Krolewská, nie tylko 
przyromná ieft ná tym bankiecie, aleiefzcze co wiekíza, famym 
fię ftaie pokármem y nafycaiąca potrawą wezwanych, przez cu- 
downa komunikácys udžieláiac im Siebie famego. Ofoby do 
służby tego Boskiego bankictu, fą Aniołowie. , Archanioło- 
wiey inni Duchowie Niebiefcy , miánowani y deftynowani od 
iego Majeftatu. O pięknośći mieyfca gdybym chćiał mowić, 
kedy fię odpréwuic ren bankiet, nie moglbym. doftáte-. 
cznie dokazáč tego; dla czego zamysł moy nie ieft brać (ie 
do rzeczy niepodobnych, ále tylko krotkiemi słowy powiem, 
o kondycyach, y niektorych okolicznościach tego przedźiwne- 
go bankietu. 

Zaczynam tedy od nayprzednicyfzey okolicznosči wyftáwuig- 
cey w doskonałośći (woiey ten bankiet; na ktorym fię fam Bog 
nietylko przytomnym ftawia, ále nad to iefzcze icft pokarmem 
y nafyceniem zdprofzonych. Słuchayćie co ieft powiedziano 
przez lana S. w obiawieniu . Vincent dabo edere de ligno vita , quod 
efl in paradifo Dei mei. Dam temu co zwyćieży ieść z drzewa ży- 
wora, ktore ieft w raiu Boga moiego . Beats qut ad cenam: nupti- 
arum Agni vocati funt. Błogosławieni fa ci , krorzy wezwani (3 
ná bankiet wefelny Báranká ; albowiem nigdy nie będą pragnąć 
śni łaknąć, będąc pofadzonymi u zrzodľá wod ży wych:-Et de- 
ducet eos ad fontes wite aquarum. Acożto zá wody żywe? ieżeli 
niefam Bog, ftásgcy fię pokarmem wybranych fwoich , przez u. 
dzielenie im iá(nego widzeniá y poznania Boftwa fwoirgo. 

lakż tedy možé być zacnieyfzy bankiet, y w'ękfzemi delicy- 
ami opływdiący , nad ten ktory Bog (prawuie w Niebie Świętym 
fwoim? ponieważ on fam ftiie ie pokarmem ich + O zaprawdę 
do teg > roskofzami napelnionego bańkietu wzdychał Dawid, 
kiedy. przyčisniony pragnieniem widźiić Boga, wołał: Quem- 


admo- 
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admodum defiderat cervus ad fontes aquarum , wa defiderat anima mea 
ad te, Denso Quando weniam dy apparebo ante faciem Det A 
kiedyż to będźzic o moy Boże! że dufza moia pragnąca widźieć 
Ciebie, bafdźiey ániželi 1elen zmórdowany pragnie znaleść czy- 
{te zrzodľo dla usmicrzeniá pragnienia (Wôicgo , wodą zniego 
wymikadiącą, ftánie przed obliczem twoim? A nápotwicrdze: 
mie týchstow: Będę nafycony (mowi) kiedychwała twoia po- 
„każe mi fię;: Satiabor cum apparuerit gloria ta. | 
left to ziánie wfzyftkim pofpolitć , -y niemálace Žadncy wąt- 
pliwosci ani kontrowerfycy , że chwała iftotna Błogosławio- 
nych zawisła ná idfnym widzeniu y poznáňiu Bogi: Hac ef! vi- 
„ta aterma, ut cognofcańt te Deum verum: iakoiakże y meká potepio- 
nych, naybardźiey fięzawiera wtym , że fá oddaleni y pozbá- 
wieni widzenia Boskięgo. Ale oprocz tey chwały iftotney, ich 
iefzcze infza , 4 ta fię nazywa chwała przypadkowa, to ieft że 
Swieči Pańfcy odbieraią ią z przypadku: idko tež y potępieni, o- 
procz tey męki że nie widzą Boga, ćierpig udreczenie zmysłow. 
©O.tcy chwale iftotacy y przypadkowey mowić teraz będę. 
Náprzod co do chwały iftotney, ktora zależy ná widzeniu 


* Boga iákim ief, bez záčmieniá , zastony, ńbo figury; w tey (ie 


widzą wfzyftkie.rzeczy ták wielkiey zacnośći, że ich fam Bog 
(woig wfzechmocnośćig nieskończoną nie może zácnievízemi ; 
úbo stáwniey(zemi uczynić: poniewáž náprzod wydáie (ie icgo 
Boftwo ktore ieft niedośćigtym zrzodtem wfzelkiey wielkośći y 
zacnośći. Powtore ziednoczenie Słowa Przedwiecznego z ná- 
turg ludzką. Potrzečie widži fię iéízcze y Máčierzyňftwo Nay- 
świętfzey Panny Markiy Paniey náízey, Po czwarte widzi fie 
chwała Błogosławionych , ktorych Bog ieft nayprzedaiey(zy m 
celem ; a to wfzyftko podpada ofobliwym fpofobem chwale 
iftotney . M 

Co do pierwfzey kondycycy , ktora fprawuie chwałę iftotną 
Swiętych , taieft widzenie Boga; albowiem nie może (ię nie 


widžieč , śni ználesé więkfzego nad ro, iáko. mowią Teologo- 


wie, że Bog ieftiftotą , ktora ieft nad wfzyftkę iftność , icdén 


akr, abo.czyń fzczery , y prolty ; á dla tego ydam niesk hczong 


s Wízech- 


S. Fránésfiká Sálezyuká © ©, 
Wízechmocnoščia fwoig, nie może nic wydać ani ftworzyć wię- 
kfzego, ani wyżfzego nad Siebie: gdyż kiedyby mogł ftwotzyć 
iaką infzą rzecz więk(zą y wyżizą niż fam ieft, nie byłby Bogiem, 
ponieważ Bog ieft iftnosčig przechodzącą wfzelką iftność two- 
rzoną , ficpodpadáigcy niczemu, y ktoremu żadna rzecz zro- 
wnać nie może. . W czym fię wfzyfcy Teologowie zzádzáia , y 
zniožízy przyczynę wlzelkicy dyfputy , abo wątpliwości, iftotna 
nam y rzeczywiftą wyftáwuig prawdę. | 

Powtore widzą Błogosławieni w Niebie tálemnice niepoię- 
tą złączenia hypoftatycznego natury Boskiey z naturą ludzką, 
co ich (prawą ták wfpaniałą y wyborną , że przechodzi nieskoń- 
czenie to wfzyftko co tylko Aniołowie y ludžie poiąć mogą. 

Potrzečie iet Máčierzyňítwo Nayświętfzcy Panny złączone 
ziey Panieńftwem , co także ieft rzeczą tik wielką, że tego 
nikt aniwymowić, śni poigč może: gdyż Panieńftwo złączone 
z Máčierzynftwem,ieft dźiełem nayzacnieyfzym po wcieleniu; 
ktore Bog przez (woię uczynił Wfzechmocność. Ale'oprocz 
tego, piękny widok czyni cudowne wywyzfzenie ftworzenia, 
idkie potkałoNayświętfza Pinę,gdy (ic ftátáMátk4 Boga famego, 
co ieft naywiękfzą godnośćią która fię wynśleść może. 

Poczwarte rzecz ktorą Błogosławieni widzą, ieft światłość 
chwały ; á ta ieft rákže iedng naywiękfza rzeczą , ktora fię ftwo- 
tzyć może; ponieważ ma zá cel Bogi famego, ktory ieit $wiá- 
tłem nieftworzonym , przez ktore widžiemý wizyftkie infze 
swiatła ztego wychodzące , iáko z włafnego zrzodła y orygina- 
łn ; przeż co icdnák nie może być naymniey umnieyfzone: Ta 
lumine tuo videbimus lumen: w twoicy światłośći obáčzemy 
swidtłosć, > w WAM 

Przez to tedy światło Błogosławieni patrzáia twarzą w twarz, 
ná Boga w Troýcy iedynego , nie przez zasłonę, abo pod čie: 
niemy figura iákg , śle go widzą z ták wielką Swidtłościa w id- 
kiey ieft fam w fobie , y iftność w światłośći iego, á swidtłość 
nad wizyftkie inne swiáttosči. W nim rdkże widzą wielkość y 
zdenóść Wcielenia Słowa Przedwiecznego , y Máčierzynftwo 
Panny Przenayswiętfżey ; a w tym iáfnym widzeniu Boga, do: 

Cc čie- 


209 


Pfal: 
39: 


Kazánie I. ná dzień Wfyfikich SS. 


čiekáia głębokiey y doškonátey znaiomośći taiemnie Wiary S. 
w ktorych biorą rak wielkie poznanie, żę ofobliwym wefelem 
y radością nápetnieni bywaią, takdalece, że (ie onich mowić 
może , ižodbieraigc miarę zwierzchem przepełniona rosko- 
{zy , onęrozlewaią po rožnych mieyfcach. A ztego niewypo- 
wiedźianego wefela y radosči, naftępuie oSiągnienie tey 
chwały iftotney przez poznanie tych rzeczy, aż do doskonałego 
nalyceniń. 

Coż rozumiećie Moie Naymilíze Sioftry , lák wiele Błogo- 
stáwieni w Niebie odbieraia przyiemnośći > zia(nego widzeniá 
niepoiętey tajemnice Troyce Przenayświętfzey? widząc nie- 
skoňczonosť Oyca,Syná y Dacha S. Syna zrodzonego z Qyca, á 
Qyca niepochodzace? od nikogo: Ducha S. zás pochodz ace? od 
Oyca y Syná. lákie tá wefelcżwidźieć ž že Syn nie ieft n,nieyfzy niž 
Očiec,ktory lubo ieft Oycem, nie ieft wiekízy aniżeli Syn, y że 
Duch$. ieft we wízyftkim rowny Oycu y Synowi, láka uprzey- 
m osé widzieć, że Syn iet Przedwieczny, y ták ddway láko 
Očiec, y że Duch $.ieft rąk dawny iáko Ociccy Syn» y že rrzy 
Ofoby nie (4 tylko iednymBogiem. 

Czytałem wczora w żywocie S. Ignacego Fundatora lezuytow, 
że mu Pan BOG dniá iednego uczynił tę láske, gdy mu poká- 
zał wicdnym widzeniu taiemaicę niewymowną Troyce Prze- 
nayswietízey : z ktorego widzenia, odebrał ták wiele $ viártá 

w fwoim rozumie , że potym czynił dysk urfy głębfze aniżeli fię 
może mowić abo rozumieć, y bawił (ic nie mały czas ná pi- 
faniu tego, czego fię wtenczas nauczył, zapifuige wiele (ex- 
ternow rzeczami wyfokiemi, y wielce fubtelaemi , iakie (ie wi- 
dźieć moga w Teologiey. Co nam pokázuie s Ze mu Bog w 
tym zachwyceniu. dał poznać w tey rálemnicy , co fig o nicy po- 
igć može w sniertelaym żywocie. A przytym to poznánie 
y widzenie, ták zoftáto wpoione w fercu yrozumie tego Świę- 
tego > iż odowego momentu zawzigł (zczegulne nábožeňítwo 
do. tey tájemnice, roztapiśigc (ic w radcsči niiey. wfpomaienie, 
leżeli tedy ten wielki S. odebrał tak wielkie wefele y radość z 


tego widzenia, iakież rozumiečie ieft to, ktore odbieraig Swięći 
Pań- 
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Pańfcy, zoftálgc zawize w pohyby poznaniu y zážywaniu 
tey niepoietey tálemnice. 

Ale rákiež iefzcze rozumiecie Odd ieraią wefele , widząc nie 
rozerwanyzwiązek, ktorym Pizenayświętfze Człowieczeńftwo 
z Boftwem było ziednoczone y złączone, za przedźiwną (pra- 
wa Wóielenia Pańskiegc? przez ktore (ię Bog ftał Człowiekiem, 
á Człowiek Bogiem. Widząc tákže iásnie, Tako ta Boska taie- 
mnica ieft wykonana, kiedy Stowó Przedwieczne Ciałem fię 
ftało w żywoćie Nayswigtízey Páňny,nie czyniąc żadney skazy y 
náru(zeniá Panieńftwu, zoftawuiącć i ia czyftą y niepokaldną. O 
iákie wefele , yiáka radość z tego! iák4 roskofz yućicchę! iá- 
kie upodobanie y ukontentowánie będą wiecznemi czafy mieli 
Błogosławieni Duchowie y Swięći Panfcy z widzenia tych 
rzeczy. 

Wielka iefzcze fzozęśiwość ich ieft, gdy widzą skutek y požy- 
tek Sakramentow SS, widząc mowię iasnie, iáko przez nie łaską 
udžieloná bywa, według dyfpozycycy y korrefpondencyey lu- 
dzkiey ; viáko.tedni ią przyimuig , a drudzy odrzacaią ; ; láko ic- 
dnym Bog dále łaskę tylko doftateczną, a drugim. zas skuteczną, 
y iśko iey nicktorym'odmawia, nie czyniąc imiednak przez to 
żadney krzywdy , co wfżyftko czyni fprawiedliwie , iáko mowi 
Auguftyn S. Czy możefz fię kiedy pomyślić Moie Naymilfze 
Dufze, ziáka uprzeymosčig „poznáwaig y widzą te wfzyftkie 
rzeczy? i7 

Aleć nie tylko widzą Boga , ni ktorym wfzelka zawisła (zczę- 
śliwość , lecz go iefzcze styfzą mowiącego , y fami fię znim 
(polnie rozmawiśią : á wtym punkcie ieft ich nay przednieyfze 
Błogosławieńftwo. Ah! o Boże, iákimže ięzykiem y iakimi 
słowami tá rozmowa odprawuie (ie? zaprawdę słowa y ięzyk 
nie infzy tam ieft, tylko ięzyk miłośći ,. 'krorym : kochaiący O- 
čiec Zdziárkámi Íwoiemitoznváwiá (ie, á džieči rákze z Oycem 
wzáiemnie fýnowskim afektem y pełnym miłośći. "Gdyż jako 
to mievfce ict pomiefzkaniem Synow Bożych, y nikt nie wni- 
džie do Nieba , ieżeli Boga nie miłnie , ieželi nie ma miłośći ; 
ták tež y rozmowa ich ief (ynowská ymiłofna. Ale coż to zá 
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słowa miłośći, ktore Bog mowič bedžie, do dufze błogosł4. 
wioncy? O zaprawdę , rzecze do nicy słowami pełnemi wfzel. 
kiey uprzeymosči y fáskáwosči : zoftawać będźiefz zawfze ze 
mnąy ia tež z tobg: od tąd bedžieíz záwíze moig, á ia będę 
wfzyftektwoy. Dufza Blogostáwioná zwzáiemney miłośći od. 
powie te słowa Oblubienice z Pieśni Salomonowych: Dilectus 
meus mihi © ego illi. Moy Naymilízy iet wfzyftek moy, á ia 


wfzyftka iego; tey godźiny icht wfzyftek moy , á ia od tąd y aż 


do końca , będę wízyftká iego. 

leželi Oblubienica zoftáiac iefzcze ná tym padole płaczu, mo- 
witá słowa takiey miłośći z taką uprzeymościg; O Boże! iá- 
kiefz wefele y iákg učieche mieć będą Btogastáwieni, w fzczęsli- 
wey wiecznosči , z tey rozmowy pełney miłości , z Zbawićielem 
nafzym , ktory fię z nimi zozmawiść będźie 0 tym , co uczyniť 
y co tu čierpiáť dla nich, mowiąc: wten á wtenczas, čierpiá- 


łem to 4to dla was: traktując znimi o tdiemnicy Wcielenia 


{wego Przenayswiętfzego , y otym wfzyftkim co uczynił dla od- 
kupienia nafzego. Rzecze im, uczynitem to, ábym was po- 
ćiągngł do siebie, oczekiwáłem ták długi czás, chodzac zá wa- 
mi, kiedysčie fię (przečiwiáli dobrotliwosči moiey , iákoby 
was słodko przyjemnym przymufzaiąc gwałtem do przyiečiá o- 
ney: užýčzatem wam czafu, y dawałem te y owe nátchnieniá 
roźnemi czśfy., zażywśłem tych fpofobow dla pociągnienia was 
do Siebie. lednym słowem , tam będą odkryte fądy iego y nie- 
poiete drogi miłosierdzia iego, ktoremiich z grzechu wypro 
wadził, 4 do łaski fwoiey fpofobił. A ták rozum Błogosławio- 
nych będźie napełniony $wiáttosčia.y poznaniem wielkosči nie- 
skończoncy iftnośći Boga, iáko tež ytego, co dla nich uczy- 
nit, y wycierpiał, tákže yłask udźielonych im. , Ná koniec, y 
o tym rozmáwiáč bedžie co fie tknie Boftwa, y Człowieczeńftwa 
Chryftufowego , Mścierzyńltwa y Pánienítwa Naychwalebnicy- 
fzey Matki iego Páni náfzey , co ieft rzeczą trzećią nayzdcnicy. 
fzą, ktorą Błogosławieni widzą w Nicbie, iáko(my iuž po- 
wiedzieli. Nh? 


Ieżeli 
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leželi BernardSwięty,iśko wielce nabożny y pełen miłości ku 
Nayswietízemu Cztowieczefftwu Chryftulowemu, y Matce je- 
go Przenaychwalebnicyfzey, odebrał tak wielkie wefele y učie. 
chę w dżień Narodzenia Panskiego , uwazaiąc tę tálemnice o 


pułnocy, gdy zoftawał w Kościejc:, w mieście Káftilionie nád Se- 


guáng rzeką , medýtuigc otym Swiętym Narodzeniu ; gdźie ro- 
zum ze wfzyftkiemi siłami dufze iego takbył pogrążony w uwa- 
żaniu tey Boskiey tajemnice , iż z obfitość! poćiech y zadziwie- 
nia, roztapiał fię w ich poznániu, y przez kilka dni nie mogł do 
siebie przyść, śni fię oddalić od uwagi, lubo fobie w tym g gwałt 
czynił. Wiakicyże pízepásci delicvi, rozumiecie zátopi fię ro- 
zum Blogostáwionych, w iafnym widzeniu nie tylko Národze- 


nia Chryftufa Pana, śle y wfzyftkich innych Boskich riiemnic - * 


zbawienia na(zego ? kiedy wola ich bedžie w sčistym ziednocze- 
niu z wolą Boską, y nigdy fiężadna by naymnieyfza rezyftencya 
iey nie ftanie, dle fię wfzyftko ze wfzelką doskonałością będzie 
wykonywać, cokolwiek z iego Boskiego ordynan(u roskazano 
będzie. 
Pámieči ich także zawfze pełna będzie Bogá, mäiaca ná uftawi- 
czncy mysli, odebrane w smiertelnym żywocie dobrodžierftwás 
jako tež przypominać fobie będą niewierność wusłudze iego 


Boskicy ; rudźież., że zá tak małą usługę, tak wielką nagrodę 


osiagaig. 

Ná koniec wfzyftkie władze y siły Dufz i Błogosławionych,rak 
będą nafycone, że nie będą mogły pragnąć więccy nadto, co be: 
da mieli: Vincenti dabó manna abfconditum: Dam im, mowi Bog 
wfzchmogący, Maňne skrytą, ktora ich zupełnie náfyći. A o- 
procz tego, dam kazdemu z nich kamień biały, ná ktorym napi- 
fano będźie imię nowe, ktorego nikt nie zrozumie, tylko ten 
ktory go przyimie: Et dabo li calculú camlidń, (7 in calculo nomč novú 
foriptum, quod nemo ftit, nifi qui accepit Coż to iet zá kamien bia- 
fy, ktory dany bedžie Duizy Błogosławioney? ieżeli nie lezus 
Chtyftus, prawdziwy Kamień wegielny,káždemu (ie udžieláiacy 
z Duchow Niebieskich, przez wdźięczną y przyjemną kommu» 
nikácýa siebie fimego ; gdyż biatosé tego kamienia, nie co in- 
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fzego znaczy, tylko czyftość y niewinność Chryftufá Páná praw- 
dźiwego bez zmázy Baranka. Což to záimie, ktore mabyć ná 
tym kamieniu: znaczy „to charakter wyrażony ná Człowie- 
czeńftwie Chtyftufowym, według powieśći Izáia(zá, Ecce inma- 
nibus men deftrzpfi te. Napifał nas ná rękach (woich ; albowiem 
gwoždžic ktore ie przebiły, wydrukowały nas ná rękach iego, 
także y włocznia ná fercu iego Przenayšwietízym nas wyryfo- 
wała, zá otworzeniem boku iego Przenaydrozfzego. 

-Wczora w wieczor uwažáiac chwałę Świętych Bożych , przy. 
fzło mi do myśli, że to imię napifane ná białym kamieniu, kro- 
rego nikt zrozumieć nie może, rylko či ktorzy go odbiorg, nie 
co infzego ieft, iedno stowo Ogcowskie miłofne, o ktorym e- 
(my mowili, że Bog rzecze Dufzy Błogosławioney, ieftem wízy- 
ftek twoy, a ty ieftes wfzyftka moiá, y nie odłączyfz (ie nigdy o- 
demnie, á ia:teZ nigdy čie nie opulzczę, ani čie. odľtapie. Ah! 
Moie Naymilfze Sioftry , w tym či ro iet doskonałość fzczęśli- 
wości Błogosławionych , wiedzieć, że tá chwała, ktorey oni zá- 
żywaig, będąć wieczna, nieskończy (ie nigdy. Coż bowiem fpr4- 
wuie radość y wefele w doczefnym, fzczęśćiu $wiátá tego? ieželi 
nie nádžiciá długiego zażywania y trwałośći iego : idko zás prze- 
ćiwnym fpofobem nieraknie záímuca,áni rrwoży człowieką, 
iako ta mysl, że to nie długo ma trwáč, ywnctże przeminie. Ale 
Błogosławieni ośiggdig w zupełney obfitośći wefele, bez wfzel- 
kicy apprehenfyey utracenia go, ktotego zdżywaiąc ; zofławać 
będą udewnieni, že chwalá ich ieft ná wieki rrwaiąca, y nigdy 
im nie będźie odięta. „NÝ 7 

Ták rozumiem, žesčie czytali w žywočie Terefy S. o wielkim 
iey nabożeńftwie,.ktore miátá stucháilac.spiewánia Składu Apo- 
ftolskiego , wedlug zvyczáiu-Kosčiotá Swiętego , ktora ofobli- 
wym fpofobem záftánawiátá (ie na tych słowach + Cuim regni non 
erit finis. Kroleftwo-iego będźie'wieczne; y w rozważaniu ich 
rozpływała (ie wetzách wefelavy radości : czego zaprawdę nigdy 
nie czytam w żywocie tey wielkiey:słagi Bożey, śbym nie miał 
być zmiękczony , lubom ieft twardego fercá. A ieželi myśli, 
ktore ná tym swiečie być mogą, 0 wiecznie dei "gf 

wie 
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ftwie Niebieskim, ták wielką poćiechę y wefele zwykły przyno- 
sić fercu ludzkiemu;coż rozumiečie,zá ukôrčtowánie ieft Swię- 
tych Bożych,wiekować w upewnieniu tey chwłały niepoiętey ? 
O zaprawdę przechodźi to wfzelką imazinacyg umysłu ludz- 
kiego ! 

Lecz oprocz tey iftotney chwały SS. Bożych , fo ktoreyefmy 
mowili, ieft iefzcze infza,á tá (ie nizywa przypadkowa chwała; 
to ieft,jákom ná początku tey Exhorty powiedžiat,iž z rożnych 
przypada rzeczy, dle ofobliwie z iáfnego widzenia y poznania, 
ktore máig z chwały wfzyftkich Obywátelow Niebieskich: gdyż 
dobrze wiečie,že nić wlzyfcy zarownie y iednákowo one oSigga- 
iş, ale w rożnych ftopniach, iedni mniev,drudzy więcey; á przy 
tym iednák wfzyfcy zoftaia kontenć!, y każdy z nich ná tey prze- 
ftáie chwale, ktora ma. Gdyż či krorzy maiey máig, ćiefzą (ie z 
tych co więcey máig, bo miłość zoftiie w wielkiey doskoniło- 
śći w Niebie , nie przypufzcza; ani dáie przyfiępu naymnicyfze- 
` mu čieniowi zazdrość, co prawdźiwie mowić fię može z wiel- 
kim Apoftotem, że miłość nie ieft zazdrosčiwa. Przeto każdy 
z Blogostáwionych ieft kontent z chwały drugich, ták iáko z 
fwoicy wlafacy. Charitas non emulatur, non eft ambtiofa; non querit 1 ad 
que [ua funt. Zátým idźie, że w uprzeymey życzliwośći y ucze Corn. 
ftnictwie (potecznym iednych z drugiemi, żyją w cátowitym u.“ 13 
kontentowániu z oSiggnienia oney. Co ábym lepieý dať do 
zrozurhienia, pokazę tym podobieńftwem. 

Człowiek iedea maigcy dwu (ynow, przybiera ich w złoto- 

głow , a idko nie fą iednakowego wzroftn, ták też naiednego 
ktory ieft wyżfzy, potrzebą 6. abo 7. łokć: złotogłowu , á na 
mnieyfzego zas dofyć trzy Abo cztery; á ták będąc obadwa w 
złotogło wowych fzátách, zarownie powinni być kontenci, po- 
nieważ każdy z nich ma doftatecznie co mu potrzeba do odźie* , 
ży ; tj (pofobem, że lubo na iednego wyfzło 7. tokći ztotogło- 
wu; Agam tez więcey ma niżeli maieyfzy , ktoremu dofyć 3. 
ábo 4. tokčie: iednak ža mnieyfzy nie'zazdrośći tego, kiedy we- 
dług fwoiey potrzeby ma fzáte taką, láka y więkfzy. Tymże 
(polobem y Błogosławieni, wfzyfcy (4 doskonale kontenći z te- 


go 
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go co iuż'osięgneli, nie zazdrofzcząc innym chwały według ká- 
żdego g godności. 

lefzcze tę chwałę przyrownam do Muzyki, ktorą wfzy [cy sły- 

(za, ale nie iednákowa wdžiecznosť z nicy odbierdią : bo či kto- 
rzy nie dobry słuch máig, nie mogą tež ták dobrze rozumieć do- 
skonałośći melodycy, 14ko owi, ktorzy fubtelny słuch mála s ie- 
' dnśkże w fwoicy imáginácycy rozumicią , że iednákowo te mu- 
zykę słyfzą:y poymuig, iáko y či. co dobry słuch máig. A tym 
fpofobem „lubo iedni z przyiemnośći w słachaniu tey Muzyki 
więkfzą wdźięczność odbierśią , ičdhák y CER ktorzy nie dobty 
słuch máig, á zda (ie im že także iako y owi dobrze i ią rozumicig, 
zarownie zoítáig kontenći. Tako także widźiemy, že nie'wfzy- 
{cy iednákewo mogą w słońce patrzyć, iednak wfzyfcy f4 kon- 
tengi, z iego świśtłości ; ; albowiem odbieráia icy tak wiele, ile 
kazdy znieść y potrzebowść może. Y lubo wzrok słaby máigcy, 
nie mogą patrzyć ná promienie:stonéeczne, iáko č Ci, ktorzy zdro- 
wy y iáfny wzrok máig, iednakże ták pierwsi iáko y drudzy fą 
wielce kontenči z słoneczney świdtłośći , chočiaž ukontento- 
wánie iednych ieft doskonálíze, niżeli drugich. Tak tež wtá- 
śnie (ie džicie.y w chwale wieczney z Błogosławionymi. * 

Ale żeby mowić o piękności mieyfca, kędy fi fię odprawuie ten 
bankiet wieczney fczęśliwośći, co ieft także chwałą przypadko- 
wg, iako też o godnośći zaprofzonych, y tych co ná nim służg ; 
fą to rzeczy - -ktoteby długo zábawity, gdyby ich kto chčiať wyrá- 
źić; y cokolwiekby fię powiedźieć imosto, nie nie ieft w poro- 
wnániu Ztym:co [ie w fimey rzeczy żawiera. Święta Matką Te- 
refa mowiąc o piękności Niebieskicy; ftárátá fię wynálesé iákim- 
by podobieńftwem dać ią mogła do lepízžego zrozumienia: dla 
tego przyrowňátá Niebo do "wielkieySali, roznemi ozdobio- 
ney obrizámi, žwierčiádľami, między kroremi iedno žwierčiá- 
dło byłoby ták wielkie, y ták iafne, zeby: przeglądaiący figiw nim 
- nie tylko siebie fámych widźieli, śle też wfzyftkie if#ďobrázy y 
źwierciadła ná koło fali zawiefzone : á gdyby iefzcze do tego 
widźieli w nim także to wfzyftko co każde z olobná w fobie wy- 
raża, o iákieyby tá fala przyiemnoóśćt była. x | 

1 Więc 
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Więc tedy ta fala abo patac „ktory tak piękne obrazy y zwier- 
ciądła ozdábiaia , ieft Niebo Empircyskie. A coż to w nim zá 
zwierciadło tak okazáte y iafne, w ktorym (ie to wfzyftko wi- 
dži com powiedžiát , ieželinie iftnosč Boská? w ktorey go Swie- 
čiiego nie tylko widzą y poznáwais i ákim ieft, dle is(zcze wi- 
dzą y poznáwaia fámych siebie, ze wfzyftkiemi przymiorami y 
przywilejami łaski iego Boskiey wnichidsniciącemi: 4 w tey- 


že iefzcze iafnośći widzą chwałę wfzyftkich infzych Swiętych, Z | 


„ich zástugámi y z tym cokolwick ućierpieli, iako rez y łaski o- 

debrane od Boskiego Maieftatu. Przytym widzą wnim te wfzy- 
ftkie rzeczy tworzone, iáko to Niebo ozdobione Słońcem, 
Xiężycem , gwiazdami, y roznemi Planerami, także Žiémie po- 
krytą rozlicznosčig kwidtow; ná oftatek wfzyftkie inne rzeczy 
zniczego wywiedźzione : co ieft przyczyną Swictym Pańskim 
chwały przypadkowey , ktora pochodzi idko widžičie z tey ift- 
ności , toieft ziafnego widzenia Boga. 

W reyże (zezesliwey wieczność! zażywaią iefzcze Swieči Pań- 
fcy chwały przypadkowey z widzeniá iafnego Duchow Niebie- 
skich, to ieft džiewigčiu Chorow Aniclskich, rozdžielonych ná 
trzy hierarchie, między ktoremi Swieči Pańfcy wezmą miey- 
(te (woie według zasługi; Ale oprocz tego wfzyfikiego cofmy 
powiedzieli ,.poznaią iefzcze przedziwną nádžicie Pitryarchow, 
postu(zeňítwo Prorokow, miłość A poftotow, gorącość Ducha 
y ftareczność Męczennikow, pokorę y wierność Wyznáwcow, 
czyftość Panień ; obaczą pokuty, poty, czuynosči y umártwie- 
niá, ktore wykonywali wtym Smiertelnym żywocie. Iecdnym 
słowem , wfzelka doskonátosé świątobliwość, y chwała Swię- 
tych będzie wfzyftkim oraz y każdemu zofobną przyczyną chwa- 
ły przypidkowey. 

Do tego, čiátá nafze, po zmartwychwftaniu będą uwielbione: 
m owię nafze, alez tym doktádem , ktorego zawfze używam., 
to ieftiežcli Bog uczyni nam to miłosierdzie , žeby(my byli w 
liczbieiego wybranych; ktore to Ciała jako y dufze nafze ná 
ten czasbędą miały cztery włafnośći chwały , to ieft, fubtel- 
ność, chybkość, niećicrpiętliwość y ialność, A iáko teraz 
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dulze nafze w čiele fa niciáko więzniami, y'mufzą tam iść 
gdźić ich čiálo prowádži y iść przymufza, dla śćisłego złącze- 
nia fię z (oba ; ták iż biedna dufza ftdie fię uczeftniczką nędzy 
čiátá (wego w niektorych okázyach, Ták wtym powtornym 
žywočie y zľaczeniu čiátá z dufzą, te cztery włafnośći chwały 
beda mu udźielone,przez ktore iuž dufza nim będzie rządźiła, y 
rowadźiła ie kedy fama zechce, bez wízelkiego oporu y (prze- 
czki; gdyż wtákicy bedžie fubtelnosći, że wfzyftko przeniknie 
yżadncy nieuzná záwady. Przytym iefzcze będźie chybkie i4- 
ko ftrzałalecąca; á iako w fubtelnosći (woiey słoneczne prze- 
chodźić będźie promienie tym też chyżfze niż one być (ie po- 
káže , y pretíze nad wiatr, ábo tez myśl iákicy nayprętfzey ima- 
ginácycy ludzkičy. Bedžie tež migčierpietliwe y niepodlegáigce 
Żadnemu obrażeniu, áni narufzeniu , chorobie, abo nieweza- 
fowi; do tego będźie rák ia(ne, iż y słoneczną światłość przey- 
dzie: 4 ná koniec tey (zczesliwosči, że Bogu podobne będźie, 
względem uczęftnicrwa chwały , ktorg nam ddiąc do zrozumie- 
nia Pifmo S. názywa Zbawiciela nafzego Bogiem Bogow, to- 
ict, Bogiem wfzyftkich małych Bożkow , ktorými fg Swicči 
Pańfcy . r. 
Chčiátem iefzce kilka słow powiedzieć o okolicznościach 
bankietu Afiwera, według záczetego dyskurfu moiego, dle že 
godžiná widzę przechodži , więc mi nie zoftáie tylko powtor- 
nie was o Ukochane Sioftry Moie pobudźić słowami Páwtá S. 
do podniesienia ferca y mysli wáfzych, ná rozważanie dobr wic- 
cznych , ktore (3 ták zácne, iż słufznie Apoftoł S. mowi, že o- 
ko nie widziało, ucho nie że yk dni (erce ludzkie poiąć 
može, co Bog zgotował tym ktorzy go miłuig, y onemu słu: 
żą: Oculus non vidit, nec auris audiuit mec tn cor hominis afcendit, 
que praparauit Deus ijs, qui diligunt illum: x , 
Ukontentuycież tedy rozum wafz, uwažáige. dobrze piękność 
y zacność obietnic Boskich , ábysčie tym Ipofobem rozmiło- 
wały ię y pragnęły tych niebieskich dobr, oddaliwfzy od siebie 


wfzyftkie rzeczy tworzone tego przemiiálaceso żywota , appli- 


kuigc fięrym z więkfzą pilnosčia do czynienia co potrzeba , dla 
doftgpieniá tey fzczęsliwośći, ~- Przy- 
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Przykładayćie także applikácyey do rozważania y medytowá- 


nia tych Boskich táiemnic, y tego wfzyftkiego co Zbawiciel 
czynił dla zbawienia y. odkupienia 'mafzego, aby przez to po- 
znanie , wola wáfza wzbudžitá fię do zám! owania Boga , gdyż 
go tu ná żiemi trzeb kochać ferdecznie , śbyfmy:g0-potym ko- 
chać mogliwiecznie : albowiem nie malz dla tego Nieba, kto- 
"xy nie ma miłośći. „Ukontentuyciefzstedy wolą, wafzę miłując 
Boga, ile może być miłowany w tym śmiertelnym żywocie. 
Ale mi rzeczečie fákož go kochać trzeba? bez miáry y krefu ; 
gdyż miára miłośći ieft, miłować Boga bez miary, nad wfzyftkie 
rzeczy na Niebie ná ziemi: Caufa diligendi Deum, Deus. efi; mo- 
dus fine modo. ° 
' Úkontentuyčie tákže plti wáze oddaliigc od niey wfzel- 
kie wfpomnienie ná rzeczy žiemskie , 4 nápetniávčie ią rzeczą- 
mi niebieskiemi, zwłafzcza taiemnicamizywota Męki y śmier- 
či Chryftufa Pana. Nápetniáyčie ig iefzcze przywodzeniem ná 
myśl defektow y niewiernośći fwoich , dla upokorzenia y po- 
-prawy žywotá wafzego: idko tež y. dobrodźieyftwa odebrane , 
od iego niesko 'ńczoney: dobroći ;„oddaigc mu uftawiczne dzięki 
zá nie. Aieślisćieteż odebrały kie Nadzwyczayne y ofobli we 
łaski nie zániechywayčie ich (cbie przypominać, aby (ie tym 


- fpofobem w was pomnážaty y zachować mogły; oraz ábysčie 


fi przez nie fpofobiły do odcbraniá nowych y więkiżych iefz. 
cze. Ná koniec pracnycie w tym śmiertelnym biegu żywota 
waifzego, trwaigc až do. końca doftgpieniá chwały y 
zľaczeniá: fie z Błogosławionymi Duchami, w nieskoń- 
czoncy fzczęśliwości , gdźie będziemy zażywać y mi- 
łować Boga ná wieki, wefeląc fię znim: cze- 
go wam'-zyczę zcálego ferca mego. 
AMEN. 


219 


220. Kazánie II. ná dzień UWfyfkich S5. 
KAZANIE. 


Ná dźień Wfzyftkich Swiętych. 
Vidit DEV S cundła que fecerat, & erant 
valde bona. - Gene: c. 1. 


Widžiáí BOG wfzyftkie rzeczy ktore ftwo- 
rzył, y były bardzo dobre. 


Va Aypicrwíže Swieto, ktore tu ná žiemi celebro- 
TA “odb wáne byto,názywa figSwięto Upodobániá,iákoieft 
CRS x w Księdze Genefis: - Kiedy BOG chcąc wywieść 
> AN 4 zniczcgo świat, náprzod tworzył Niebo y zic- 
ZAW) mię, potym świśtłość, y widžiát że to dobrze 
było: Er viait DEVS lucem quod effèt bona. A uwážaiac žiemie, 
z ktorey miały wychodźić drzewa, źioła , y kwiaty , potym rzu- 
čit okiem na morze záwieraigce w fobie tak wiele ryb, y wi- 
dźiał že to było dobrze. lednym słowem uwóżaiąc wfzelkie 
zwierzę, y każdą rzecz zofobną , widžiáť že to było dobrze. Ale 
iako ftworzył Człowieka, y wywiodł niewiaftę z żebra iego» 
przypátru ac fię doskonałości džietá (woiego, wzrufzony upodo- 
bániem , rzekł że nie tylko było dobrze, iako czynił uważaiąc 
wfzyftkieinfze rzeczy każdą žoľobná ; ale iefzcze przydźł , że 
było bardzo dobrze: Vidit DEVS cunćta que fecerat O erant val- 
dč bona. $ ; i 

Kośćioł tedy Swięty bedac Oblubienica Chryftufa Páná, y 
ftoľuige ie we wfzyftkin do niego przez násládowanie iego, 
odprawuie Swięto Wfzyftkich SS. z przdźiwną Uroczyftosčia 
y upodobaniem : bo uwśżaiąc miłość Apoftotow , niezwyčie - 
żoną ftateczność Męczennikow , gorącość Ducha Wyznáwcow: 

y czy - 


BANY 1 Fránéifiká Sálezyufá.“ 


y czyftość Panień ; á przypátruigc (ie każdemu zofobna, mowi 
przykładem Páná: nafzego , zetoieft dobrze. Ale kiedy rozwá- 
ża palny, Zwyčieftwá, korony y tryumfy, > ogołem y wraz wfży- 
ftkich Swiętych , bierze nieporownane upodobánie , y mowi, 


że nietylko to ieft dobrze , śle przyddie że ieft bardzo dobrze. 


I toć to ift co fię wdźisieyfzym zawiera Swięćie, ktore dla 
wielu przyczyn icit poftanowione. lednák ia kontentowść fię 
będe gdy wam iedńę tylko wywiodę ktora ieft fundamentalna: 
to ieft iż ieft poftánowione dla obchodzeniá wielu Swiat Świę- 
tych Bożych w Niebie iuž kroluigccech , ktorych tu na žiemi i- 
mionś ani żywoty nie (4 zndiome , gwoli czemu Kosčiot S. nie 
obchodži ich swiat każdego zofobna. Nie rozumieyćie tedy 
żeby tylko cuda y cnoty powierzchowne miśły czynić Swiętych 
Swiętymi: gdyz ieft niezliczona liczba Swietych , ktorzy skry- 
ty żywot prowadząc nicznaiomi byli, á- przeto też žadney 
wzmianki o nich nie mafz, lubo iednak (4. wywyžízeni w nie- 
bie, nad tych ktorzy cuda czynili, y ktorzy wwielkiey uczči- 
wośći zoftaią w Kosciele Świętym. A ieželi z Boskicy prowi- 
dencycy swiatobliwosé pierwíze go Puftelnika Pawła S, icù ob- 
iawiona, ktory žyiac ná pufzczy nie byť znany , ani powážany 
od ludźi , tedy to ieft skutek ofobliwcy dobroć Zbáwičielá ná- 
fzego. Ale o moy Boże! iák wiele rozumiećie było Świętych in- 
fzych żywot prowadzących na Pufzczach , w Kramach , w do- 
mach pobóżńych , y w zawarćju Zakonnym ? gdzie będąc nie- 
znaiomi oczom ludzkim,zástužyli fobie ná wyżízą chwałę w nie- 
bie, ániželi ći, ktorzy wielce wžieči z doskonałośći (woicy 
byli tu naźiemi. Dlatego Kosčiot S. widząc že Kosčiot try- 
um fuigcy , to ieft Niebo,  obchiodźi Uroczyftośći Wízýftkich SS. 
ogółem; w tym fię ftofuniąc do ńiego, poftánowit ro Święto, 
ktore dniá dźiśieyfzego obchodžiemy. j 

A ftrologowie ;zadumiewaią (ie uważśiąc wielką 'korrefpon- 
deńcyg, y przedžiwna relácyg, ktora fię znávduič mie: 
dzy- ziemią y Nicbem, gdyż tá relácya ieft taka, że [ie 
mo wić može, iż Niebo ieft Oblubieńcem żiemie , b:z ktorego 
infuencyi żadnego pożytku ziemiá nic przynośi. A że ia nie 

Bi- Ddz mam 
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„mam woli rozwodźić (ie z mowa o dnflučucyach niebieskich, 
o ktorych Filozofowie traktuiąc, powiadaig, že zá (ptynieniem. 
ich ná źiemię, drzewa, Zioła, (zczepy, y kwiáty. pomno- 
żenie biorg; áni też otym, iáko žiemiá wzáiemnie:Niebu zato 
"džiecznosčia pláci » wyftáwuigc mu náwidok to wlzyftko , co 
zá infiuencya iego wydała z siebie, y przytym ieížezc odíylá mu 
"wapoty.» ktore dáko jakie kadzidło wftępuiąc pod nieba y iego 
©btók. , obfita rolg; y „pożądane defzcze dla płodności iey záčia - 
‘gáis. Krotko mowiąc » ieftto.rzecz podžiwieniá godną, iako 
"Niebo, y žiemiá znofzą (ię z (obą Wzálemn4 korrefpondencyg. 
Jednakze dáleko bardzicy godná ich rzecz podžiwieniá, widźieć 
podobicńítwo, ktoreieft między leruzálem, Niebieskim y źiem- 
„skim, Kosčiolé tryum fuiącym, y boiuiącym ; albowiem Kosčioť 
_woituiący ftóra fię ile mozná czynić to wízyftko „co rozumie że 
„Kośćioł Tryamfuiący czyni: yiáko opátrzná Matka co może, 
to zaciąga z Niebieskiego leruzálem „ dla fuftentowania džiá- 
tek fwoich , máilac pilne pieczołowanie, aby one formowała 
na przykład Obywatelow Niebieskich. "Dla czego uwážaigc 
„Swięta w Niebie fię ódprawniące ku czči Męczenników Swie- 
tych, y tryumf każdego. zofobna,podobnym fpofobem teyże M- 
roczyftośći, dopomagá ím nážiemi. Przysłuchayćie fię profzę, 
jako wyspicwuie odwagę y.ftateczność Wawrzyńca S. obcho- 
dzac Swieto iego? Tákžejáko zpodžiwieniem stáwi.Meczen- 
ftwo S. Bárttomicia W dzień: Ukoczyftośći iego? a zótym y, in- 
{zych Swiętych. Ale oprocz fzcgcgulnych Swiąt„:ktore Ko 
śćioł S. obchodži każdego zolobná Świętego, wiedząc że fię W 
Niebie odprawnie generalni. radość y węfele zbłogosławień. 
ftwa Wfzyftkich SS. aby fiędo; tego ftofowąć toż, Święto dnia 
dzisicyfzego oblerwnie , dálac nam to do zrozumićnidsprzez 
słowa ktore na początku Mizcy S. (piewáia :+ Gaźdeamu6; jomnes:th 
Domino, diem fefłum celebrantes » fub. honore, Santtoram omnium . 
Raduymy (ie wizyfcy w Pánu,przy.folenney, Uroczy f: isć W fzy- 
ftkich SS. wyfpiewując y(celebruigc tryumfąlae' zwycięftwa ich. 
Gdzie przydaie icfzcze y infze słowa tym podobne, weleley ta 
dość wyrażaiące, przez ktore WZIWADAR do ochętnego:odpra- 
wowanią tego Felu; Idąc 


a 


S trać migi Sdlezynfa. 


Idąc tedy zá zdánicm Koščiotá S. krotko; dle iednák iáko 
naywyraznicyfzym dyskurfem wywiodę y pokáže, co trzeba czy- 
nić dla odprąwienia tego Swięta? 

S BOG'przed wieki pragnął uraczyć nas, łaskami fwoiemi, y 
fprawić to „*abylmy: dezuliskutki miłosierdzia, y fprawiedliwo- 
ščiiego, przež ktore chce nam dać chwałę w nagrodę dobrych 
náťzych uczynkow. Albowiem dobroć Boska wydała nas ná 
ten swiat, gdźie możemy fobie nabłogosławieńftwo zasłużyć , 
abo też niegodnymi (ie go fláč. Przečie iednák daigc nam 
chwałę, z (woiey fprawiedliwośći Š w nágrode dobrych czyn- 
Kow y trudow , ktore čietpiemy dlá iego miłośći, ddić ignam 
też zfwoiego mitosierdžiá , ktore nieskończenie przechodži 
walor dobrychuczynkow, yzástug“ nafzych. Dla otrzymania 
zaś łaski: potrzebney do doftąpienia tey chwały, chce abyfmy. 
nabywałi i iey, przez wzywanie Swiętych, y aby oni byli nafzymi 
przyczyficami, otrzym ui4C nam to, czego bez ich inftáncyi“do- 
ftgpič niemožemy. Ci zás Dličhovie Błogosławieni , iáko nas 


doskonale kochaig , ták nam uprafzaią od. Boskiego Máicftaru 


łaski potrzebne , wzbudzeńi do tego iegož fimego mitosciá ; 
albowiem miłość blizniegozawfze bierze fwoy początek “ y po» 
minożenie z miłośći Boźcy, iśko z włafnego zrzodła fwoiegd'. 
Zátým idzie, że Duchowie Niebiefcy 'Cherubinowie, Sera: 
finowie y Aniołowie, ž Žycza nam uprzeymym śfektem miłosićr- 
džiá Boskiego w tym żywocie , y chwały wieczney w przyfzłym, 
máigc iefzcze y inną pobudkę do tego, ktora fprawuie , iż oni 
widząc iiko Boská dobroć ma wola obdźrzać nas łaskami fwoie- 
mi, ták do iego fię ftofniąc intencycy, fupplikuig za nami, 
aby ie nam dać raczył. A to czynia ztym więkfzym pragnie- 
niem , im więkfzą w tymuznawaią ochote ferca Boskiego Ku 
nam. Itać to ieft ich nayprzednicyfza, y naycelnicy(ża pobud- 
kásibo widząc že ieftefmy ftworzeni dla chwaty wieczneys ý że 
dla niey ieftefmy z iego mitosierdžiá odkupieni , ktory nicze- 
go bardźiey nie pragnie , tylko śbyfmy zážywali tego owocu 
odkupieniź nafzego: ftofuig w tym pragnienia (woie do Bo- 
skiego, y ftaraią fię o nalze zbawienie, ile možná przez modli. 


twy 
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twy y przyczyny, fwoie. Ale a Święci profzą , y przyczy- 
niáia (ię zá námi, iednak trzeba, abylmy ich wípomoženiá zá- 
ćiągali, przez nafze modlitwy y wzywanie ich, 4 tym fpofobem 
dobrze odprawiemy to dzisieyfze Święto, y zá ich przyczyną 
łask potrzebnych doftapiemy. od mitošierdžiá Ďoskicgo, pra: 
gnacego po Nas tego wzywania Świętych. Gdyż kiedy dobroć 
iego chte nas uraczyć táska iák4, tedy wzbudza w nas afekt, á- 
bylmy fię udali do niego przez inftańcyą Swiętychs 4 oraz on 


fam tychże Swiętych zachęca do wyiedaániá nam łáski potrze- 


bney zbawieniu nafzemu, dálgc im uznánie, iáko bardzo pra- 
gnie, aby fię záttáwiáli zánámi. lztey przyczyny Kosčiot S. 
prosi, aby Pan Bog wzbudził Swietych fwoich do modleniá (ie 
zá námi. Dlaczego z wielką ufnośćią powinnifmy fię do nich 
udawać, zwłófzcza przy Uroczyftośći Swieta ich, á bez wątpie- 
nia ziednáig nam, © co ich prośić będźiemy. 

A zem wfzedł w dyskurs o modlitwie, więc nie będźie od 


rzeczy, gdy cokolwiek o niey. powiem, Wywodzgc: iz potrzebá 


wiedžieč, iáko trzy Oloby wchodzą w modlitwę: to ieft, ná- 
przod ta ktorcy profzą , powtore ta ktora żgda, po trzecie ta 
ktora prosi. Co fię tycze: pierwízey ktorcy profzą, ta nigdy in- 


fzą być nie možeiedno Bog,záwicraigcy w fobie wfzyftkie skår- 


by łask y chwały , á przeto kiedy my wzywamy ná pomoc Swie- 
tych, nic mowiemy dby nam dali, ábo tdžielili tey łaski, abo 
owey cnoty, ale raczey, aby i4 nam uprośili, gdyż famemu 
tylko Bogu przynálezy, udžiclánie łask, według upodobania 
icgo. 

Modlitwy zás dwoiáki ieft (pofob, A n profto do imego 
Boga udawać fię, á drugi przez przyczynę Swietych. Isé tedy 
profto do Boga rozumie fię, udać fie famemu Człowiekowi do 
icgo dobroci, nie zážywáigc do tegozadnego ftworzenia, iako 
Niewiáfta Chanáneyská , y wiele innych uczynili: ktorzy, iá- 
ko czytam w Pifmie S. profto udali fię do Zbáwičiclá Páná, y 
otrzymali nader wielkie od niego łaski, dla wielkiey ufnośći, 
y prawdžiwey pokory, z ktorg go prošilí. Tak iako uczynił 
wielki Pátryarcha Abraham „mowigc: Loguar ad Dominum meum, 

cum, 


F 
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cum fim puluis Č cinu: © Będę mowił do Pana, lubo nie ieftem 


tylko prochć ypopioł€; iednák udá (ie do niego,iśko tworzenie 
do Stworce fwoiego. lawnogrzefznik y Samarytanka także 
profto udawfzy fię do Pana z proźbą (woią , otrzymali odpuíz- 
czenie grzechow , idkoteż y wieleinfzych: Albowiem Bog fam 
przez fię może uczynić co mu fię podobá > bez pomocy ftworze- 
nia idkiego. 

Udáwáć fiędo Boga przez przyczynę infzych, ieft to prośić 
dobroci iego przez Przebtogosławioną Matkę iego Pania nálze, 
przez Anioly y przez Świętych, jáko mezyniť Setnik , kiedy po- 
stáž prosić Zbawiciela Pana , aby przyfzedł uzdrowić sługę ie. 
go: y też Chandncyska Niewiáfta , ktora widząc, że udáwízy fię 
profto do Pana 2 prožbg (woią , nic nie wskoratá, prosiła Apo- 
ftotow , aby (ie zá Ba pesy czyni. A ten modlitwy fpofob ieft 
bardzo dobry, y wielkiey zasługi, gdyż pochodži z pokory , y 
Z poznania fwoiey: podłości ; y "nikezemnošči , dla krorčy nie 
śmieiąc profto iść do Bosá, przez przyczynę Swiętych uddiemy 
fię do niego , pewni będąc, że modlitwy nafze fame przez fię 
nie máig żadney mocy, ani wagi, dle ieželi będą złączone z 
modlitwami Błogosławionych, ftáng fie skutecznémi, 

Modlitwa, ktora fierozumié profto iść do Boga, ieft to mo- 
dlitwa (ynowská, pełnś miłośći , yufnośći , w krorey fig udáie- 
my do Boga, jáko do Oyca náľzego, według nauki w modli. 


> 
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twie Pańskiey, gdžie nazywamy Boga Oycem náťzým. O Boże . 


iako to słowo ieft pełne miłośći ! nápetniáigce ferce pomy sing 
uprzeymośćig , y ufnośćią , fákô to widźiemy w proźbach ná: 
p ią w teyże modlitwie, bo nazwawfzy go Oycem ná- 
fzym , Wnošiemy mu prosbe o iego Kroleftwo, y áby wola ie- 
g0 tdk fię wykonywałś ná tey niskosči źićmie, iako w niebie, 
przez Błogosławionych: SORO. O iśkote proźby zám ykái3 
zácnosť wielką wfobie! 

Druga Ofobá ktora wchodźi w modlitwę iel ta, ktora żąda: 
dla tego notuyćie , że ianie mowię o ofobie profzącey > ále.o 
tey ktorą żądá , ieft bówiem rożnica między prožba., á żąda- 
niem. Panowie žadáig usług po sługach (woich , ále ich o nie 

Ee ; nie pro- 


loan: 
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nie profzą, iedno roskázuis. Tymże fpofobem y ow, ktory 
żąda, aby mu należytośćiego oddáná była, nie używa proźby , 


„tylko fię dopomina tego, Go: mu fprawiedliwie przynależy . 


Ta kweftya iet przytrudnieyfza do rezolwowaniá , 4 przeto 
fzkolni Teelogowie dyfputuigc (ie między fob4 „ pytála ieżeli 
Zbiwićtel Pan według Człowieczeńftwa , modli (ic zá nas? po- 
nicwaž go lan S. nazywa przyczynca y medyatorem : Adyocattm 
babemus apud Patrem Iefum Chrifium Iuftum. To icft, ieželi przy- 
čzýňce y medyátora powinność ieft prosić? ná co fic rożne opi- 
nie znayduią. Ale moim zdaniem, zátánowmy (ie na słowach 
Zbawiciela Pana, ktore uldną S. czytamy; Et now dico vobi, 
quia ego rogabo Patrem de vobis. | Nie mowięia że będę prosić Oy- 


' ca mego zá wami, albowiem ieft wielka rożność między: pro- 


żbą 4 ż4daniem, lákom inż powiedział. Gdyżto ieft pewná že 
Pan nafz LEZUS Chryftus , ząda dla nas Kroleftwa Niebieskie. 


" go ktore nam otrzymał przez drogą Krew, y żywot (woy: 4 


przeto fięgo dopominá, iako rzeczy ktora mu fprawiedliwie 
należy. Tymże fpofobem poftępuie fóbie y we wízyftkich in. 
nych žadáňiach:od Oyca Niebieskiego dla nas. A lubo twiet. 
dzą, że według Człowieńftwa żądza iego ieft ná kíztatr fuppli- 
kacycy y prožby, iednakże w famcey rzeczy to wlzyftko mu przy- 
náležy fprawiedliwym prawem , czegokolwiek žadá. 

Trzcčiá Ofobá , ktora wchodzi w modlitwę, iet tworzenie 
rozumne; Ale odłożywfzy ná fironę to wlzyftko, co fię o tey 
máterýcy powiedźieć może x mowić będę o nas famych , ktorzy 
będąc Chrzeščianámi żyjemyna wygnaniu mizernego padołu, 
doznáwaiac wielkich trudnośći w nabyciu włafnego zbawienia, 
względem nieudolnośći zepfowancy natury. Przeto (uppliku- 
iemy do Nieba przeztzy y wzdychania nafze, o wfpomożenie 
łaski Boskiey , 4 dla fnadniey(zego otrzymania oncy, událemy 
fie do wzywania Swiętych, profząc ich, áby (ie zá námi zafta- 
wiśli , y ziednali pielgrzymuiącym iefzcze tu ná žiemi przesčie 
do oncy wieczney fzczęsliwośći , ktorey oni iuż zážywaia. Ale 
ah nam mizernym! ktorych to modlitwy fa ták słabe, y ták ožie- 


bte, że nie ía godne, aby były od Boga wysłuchane. Er tym 
A A. obácz: 


. 
S. Fránčifká Sálezyuká 


obáczčie iaká ieft rożnica między modlitwą tych Błogosławio- 
nych Duchowy nafzą; gdyż oni uftáwičznie fię modlą, y wy- 
fpiewuig chwałę Bogu, a to z ták wielką pokora, gorącośćią 
Ducha, yftatg miłością , że wfzelką cene y walor przechodzą. 
Dla tego , kiedy náfze niegodne fa przyłączone do tych Błogo- 
stáwionych , tedy mocnieyfzemi zoftaią, y nabywaią przedźi. 
wney mocy y wagi, ná podobieńftwo iedney krople wody, 
ktora bedac wpufžezoná w beczkę winá,bierze moc winá,á traci 
słabość twoię , przeftaigc byé tym , czym przed tym była „y o- 
bracá fię w wino. Tymże kfztałtem y modlitwy náfze będąc 
ofiárowane w iednosči modlitw Swietych, tracą słabość (woię, 
á przybieraią fię w silna moc, fłaiąc fię ceny nieofzácowaney 
przed obliczem Boskim, y zástuguiacemi ták nam, jáko y bli- 
žnim nafzym. 

Co zaś do drugiego punkt” moiego , mowię iż to ieft rzecz 
nicomylnie prawdžiwa , že Swieči Pańfcy tym fię goręcey y usil: 
niey za nami przyczyniái8 , im iásniey widzą w iftnośći Boskicy 
pragnienieiego zbawić nas. Tožý my czynić mamy ná przeći- 
wko bliźniemu náfzému „ftdraigc fię przez ustuge nafzę yratunek 
dopomagáč mu do zbawienia ,* według możnośći náfzey z u- 
przeymą mitosčia , bez zazdrości, y wfzelkiego interefu, fzcze. 
gulnie tylko dla (imego Boga y chwałyiego. O!kiedybyfmy 
poiąć mogli, láka icft miłość Świętych Bożych”, y Ziáka goraco- 
śćią Ducha y pokorą umysłu modlą fię! bez pochyby musieliby» 
fmy fię wielce końfundowść; icslibyímy: chčieli przyrownáć 
pokorę nafzę cale niedoskonałą , z ktorą odprawuiemy modli- 
twy nafze tu ná źiemi; do tey pokory zktorą ią Swięći czynią 
wgornym Syonie. Cò pochodzi z ialncgo widzenia y grunto. 
wnego poznániá ( ktoré máta bez zdsłony ) wielkości nicogra- 
ficzońcy Boga, y mieskoňczonéy odległośći prožnošči ftwo- 
rzenia 6d [woiego Stwotzyčielá. Aim na wyžízym zoftára fto- 
pniu w chwale, tym tež Wiekfze mála poznanie tey nieskończo- 
ney różności , y zatym (ie gtebicy w pokorze pogrązai4. 

Teżeli jaka ofob' wtym żywocie przez częfte rozważanie y 
medyracyg o wielkość. Boskiey y o niskośći. ftworzenia, przy. 

Ecz cho- 
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chodži do poznania tey tak nieskończoncy odległośći y rožno- 
śći iednego od drugiego, z tego poznania rak bardzo (ie uniža y 
upokárza, żeby chčiátá (ie utąić y zakryć w bezdenney nikcze- 
mnośći (woiey ; y zdá fię iż niemoże znaleść mieyfca ták podłe. 
go, jákoby godnabyła: lákáž profzę rozumiecie ieft pokora 
tych Dufz Błogosławionych: ktore iásnie zażywaią widzenia 
Wielmożnego Maieftatu Boskiego: O! záifte pokora Panay 
Przenayswietízey podczas iey smiertelnegożyćia, pochodząca 
z tak ofobliwego poznániá Bogá , była naygłębfza y nayzacniey- 
fza nad wfzyftkich innych, iako widžiemy zsłow iey wymo- 
wionych pržy Zwiaftowaniu; Ecce Ancilla Domtni : w ktorych (ie 
zawiera tak głęboką pokóra, iż (ie Aniołowie zśdźiwidią, wi- 
dząc „že (ie znalazło ná žiemi (tworzenie tak wielkicy pokory. 
lednakże pokora ktorą ma w niebie ieft nieporownánie stebíza 
y więk(za, á to z tey miáty ,żeteraz tysiąc razy ma więkize po- 
znanie nieograniczoney wielkości Boskicy yiego naywyżlzych 


25 vé A LA Wi. o a . + , f . 4. . 
doskońałosći , aniżeli miała w śmiertelnym żywoćie , gdyż to 


poznanie icít naymocnieyfzym y nayzacnieyfzym (tzodkicm do 
upokorzenia y zanurzenia nas w włafney nikczemnośći. 
Wgtpič tedy nie trzeba , że modlitwy Swiętych Bożych będąc 
zták wielką odprawowane pokora , mufzą być bardzo przyie- 
mne y wielkiey zasługi przed Bogiem ná otrzymanie nam łask 
potrzebnych.  Przytym iednak, ieżeli chcemy doznać skutku, 
trzeba wiedźieć iáko tego zażyć mámy ; bo iesli z nafzey ftrony 
nie będźiemy korrefpondować z nimi, tedy zapewne ftániemy 
fie niegodnymi przyczyny ich. Gdyż uwažčie profzę iesliby to 
stu(zná była? fupplikowác Swiętym o przyczynę dla wyiednániá 
na iákicy łaski, á famym fię nie mieć do przygotowania na przy. 
iečie iey ? Prosimy ich © otrzymánie cnot nam porrzebnych, ` 
a (ami (ie nie mamy do wykonania, y ćwiczenia fię w nich: á 
iednák chcemy aby fię zaftawiśli zá nami, lubo fami czyniemy 
wftręr przećiwnemi aktami cnot, 0 ktore tak bardzo ich 
prośiemy. RE l j 
left to nieomylná, iż Bog wyčiagá po nas wzáiemnev korre- 
fpondencycy darom (woim: albowiem nigdy nam nie da tych 
cnot, 


a 
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cnot, o ktoregie-go prosiemy przez przyczynę Swietych , iesli 
fię fami do ćwiczenia y wyKonániá ich nie przyłożemy. Bog 
nas ftworzył bez nas, to ieft ná ten czás kiedyfmy niczym byli» 
on nas wywiodł z bezdenney nikczemnosči, y dát nám iftność: 
Ale nas nie chce zbawić bez nas, idko mowi Auguftyn Święty: 

Qui fecit te fine te, mon faluabitte finete. A chočiaž nam zoftá- 
a wolną wolą , ktorey niechceczynić żadnego gwałtu, prze- 
čie chce nafzego zezwolenia, v abyfmy wfpoł pracowali z łó- 
ską i iego w „doftąpieniu owocu odku pienia nafzego , bez ktore- 
go nie możemy przysč do Niebá, y nie maíz infzey bramy, ani 
wesčiá do niego.  Dlą czego Kosčiot S. wfzyfikie modlitwy z4- 
koňcza: Per Dominum noftrum 1ESYM Chrifium. Przez Pana ná- 
fzego IEZUSA Chryftufa; na pokazanie, že modlitwy Anio- 
tow, ábo Swiętych , iáko teżyludźi, nie moga być wysłucha- 
ne od Oyca Niebieskiego , tylko w Imię Synái iego , bo żadne 
ftworzenie według wyroku Boskiego nie mogło przyść do chwa- 
ty, nawety (ima Nayś vietfza: Pánná , jedno przez śmierć y me- 
ke Zbawičielá Pana , przez ktora nam ig zástužyt., Święci tedy 
Pańfcy profzą , aby zasługi niewinney mękiiego były nam ap- 
plikowáne ; zatym idźie , iż według korrefpondencycy n nąfzey 
z łaską Boską , co raz ham nowych  przyfpatza y udziela fásk + 
co gdy widzą Swięći, do goręt(zego fupplikowaniá dobroči Bo- 
skiey zá námi pobudzá ich , aby ie raczył obfičie wylač ná nas + 
według upodobania ktore widzą że Bog ma udżielać fię ftwo- 
rzeniu (wemu. . Ieželi tedy chcemy ftać [ie g godnymi inftancycy 
Świętych Pańskich, powinnifmy z wiernością ćwiczyć fięy 
wykonywać te Cnoty o ktore Boga  prośiemy , przez ich przy- 
czy nę, 

Co do trzeciego punktu , tedy mowię iz (ie trzeba igć náuk 
Ewanielicznych , aby one wykonywać, ktore nam dnia dzisiey- 
fzegosKasčiot S. wyftawia : Videns IESVS turbas afcendit in mon: 
tem , U: cum fedi(fet acceferunt ad eum Dufcipuli ejus, © aperiens os 
fuum docebat eos. Pan IEZUS widząc wielkg rzefzę ktora zá nim 
fziá dla słuchania słow iego , wftąpił ná gore, y usiadfzy otwo- 
rzyl uftalwoie, mowiąc te Boskie słowa zamykające w fobie 

Ec3 wfzel- 
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wfzelką doskonałość ookiásfgiotiky: Beati patpi: Spiritu , guo- 
uiam ipforum eff Regnum celorum: Błogosławieni ubodzy w Du- 
chu, dlbówiem ich ieft Kroleftwo niebieskie, Beati mites quo- 
niam ipfi poffidebuntterram: ` Błogosławieni čiťzy , bo oni osiagna 
Žiemie. Beati qwilugent quoniam rpfi confolabuntur: Błogosławieni 
ktorzy płaczą , gdyż oni będą peciefzeni. Beati qui perfecutiorem 
patatniur propter juftiriam: Błogosławieni przesládowanic ćier- 
'piący dla (prawiedliwosči, álbowiem Kroleftwó Niebieskie ich 
ieft. O Boże, iakota nauka ieft (przečíwiáigca fię zdániu, y 
zWwyczaiom swiáta tego : 
Piímo Boże mowi, że Nábuchôdondio? widźiał we śnie ie- 
dne ftacię, ktora miátá głowę złotą, piersi y barki frebrne, 
brzuch y biodra miedźiane , nogi zgliny. 1 przypätruiac (ie 
iey piçknosći , obdczy , až má!luchný "kátnyczek z gory fię fto- 
„czywfzy, uderzył w nogi owey ftátucy , y w proch ią obrocił , 
"ktorý wiátr rozwiał, y tak zniknęła. O Ukochane Sioftry Mo. 
ie! do was či to ia obracaiąc dyskúrs moy mowię, iż nie iefte- 
sčie cale wyzwolone zświńta tego, śle tylko iako owi Názá- 
reficzykowie zoftaiccie nie co ná uftroniu y fchronieniu od pro- 
de Gry Coż wzdy profzę infzego znaczy | ta ftatna? ieželi 
nie sWiát, ábo raczey pychę y prożność świata tego? ktory to 
ma głowę złotą, 4 nogi gliniane. ldkoteż y tá gora, z ktorcy 
fie málichny ftoczył kamýk , ieżeli nam nie idśnie figuruie Zbá- 
wičielá Pana y Miftrza nafzego , z ktorego uft wyfzedł y ftoczyŤ 
fię ten mały kamyk „ośmiorga Błogosławieńftwa s ktory obalił 
tę (tátue prożnośći świata, ý (prawił ž że wiele ludźi opuść wfzy 
bogactwa y godnośći źiemskie, ftáig (ie dobrowolnie ubogimi, 
podłymi „y wzgardzonymi. O Boże! iák to rzecz p rawdźiwa , 
że náuka Ewánieličy Świętey iefł rosktzewiona náciťy Swiát, y 
przyjęta od wiclu, ktorzy po o sp światem ze wizyftką iego 
prožnosčia. 
Błogostawieni ubodzy Drak : mowi Zbáwičiel Pan. A 

świat zas mowi: Biogosławieni fa či ktorzy wb: śctwach o- 
pływaią z wizelkim wczófem w tym ży Wócie á žáty a Bi ladą ubo- 


gim 
Widząc . 
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Widząc tedy, Pan nafz głupftwo tey prożnośći, ná ktotey świá- 
ťowi funduig $ zákľadňia. fwoię (zczęsliwość , uderza małym ka- 
mykiem w nogi tey ftátucy , przez wymowienie naprzod tych 
słow: Błogosławieni ubodzy w Duchu , albowiem Kroleftwo 
Niebieskie ich ieft „ á zatym przečiwnym fpofobem biádá bogá- 
czony, to ieft tym ktorzy. zátapiáia áfekty fwoie wdoftátkach ; 
bo oprocz tego że nie będą mieli Kroleftwa Niebieskiego, bę- 
dą ná wieki przeklętymi „y w nagrodę tego piekło odźiedziczą 
wtowarzyftwie czartow. 

błogosławieni mowi ćifzy » bo oni ośiągną źiemię, gdyż u- 


przey ma ćichosć wftrzymuie wfzelkie wzrafzenia do gniewu , - 


y (prawnie , Ze fieczťowick ftaie táskawy , mity, y peten uprzey- 
mosči ku bliźniemu, „odpufzczaiąc. mu krzywdy, urazy, y 
wzgárdy. Duch zás prožnosči swiátowey cale Boskiemu będąc 
przeciwny, odpowiada ná to: Błogosławieni či ktorzy (ie 
mízeza nad sicprzviáčioty (wemí, dźiąc fig im we znaki, dla 
czego fię ich tak boig, że y naymnieyfzego słowa nie smičia 
wyrzec przeciwko nim, zá niefzczęsliwych poczytáigc ćichych:, 
y čierpliwych, między potwarzami, y przesládowaniem. A 
przeto Pan nafz uderza tym małym kamykiem w nogi tey ft. 
tucy mowiąc, Błogosławieni ćilzy, albowiem oni osiegną 
žiemie, y tymi słowy rozwala dumę tey wyniosłośći „ ná ktotcy 
fię świdtowi zaladzaią. Błogosławieni mowi Pan nafz, či kto- 
rzy płaczą , gdyż oni będą poćiefzeni; á świat przečiwnie mowi: 
Błogosławieni či ktorzy zážywaig učiech y roskofzy do woli. 
Nákoniec, mowi Pan , Błogosławieni pragnący y łaknący fpra- 
wiedliwośći >Y ktorzy ć cierpią przesládowanie dla fprawiedliwo- 
séi: A SWiát opacznie mowi , záfadzáigc (zezesliwosé (woie ná 
przeć! iwnych poftępkach nauce Chryftufa Pana: ktory przypa- 
truiąc fię tey ftátucy , nie we śnie idko Nibuchodonozor ; ale 
rzeczywiśćie , widząc że nogi iży fa z gliny „ to ieft „že to wlzy- 
ko cokolwiek $ świśt (zácuie y poważa, bierze fwoy fundá- 
ment Z rzeczy skážiteľnych y przemiiáigcych: rzuca tedy dla wy- 
wroceniá iey ten kamyk ośmiorga błogostawieńftwa , záwicra- 
iącego wfobie, iákom iuż powiędziśł „ wfzyftkę doskonałość 
Chrześćiańską . Więc 
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"Więc świat widząc chwałę (woię žruiňowang ,léicdy go porzu: 

caig, dla przyicčiá ná fię iarzma uboftwa , wzgárdy , tez y prze- 
ślądowaniń , roftropnośćią ludzkg wynayduie tysiączne przeči- 
wne tłumaczenia ná te błogosławieńftwa , mowiąc: to pra. 
wdi, że Blogosláwieni (3 ubodzy w Duchu, śle nie ieftże to 
być ubogim w Duchu zażywść bogactw, osiagáč dobra y go- 
dnośći, bez przyłożenia afektu y przywiazániá (ic do nich? 
wfzak aby być ubogim w Duchu, dofyć ieft ftać fię Zakonni- 
kiem, y opusčič swiat. To prawda że tym fpofobem ftáie fię 
nieiako ubogim: dle ah! nie taieft nauka Chryftufa Pana. 
left to w elka trudność mowi S. Auguftyn, osiągać wiele dobr 
yhonorow, bez przyłożenia áfektu do nich, y nie dofyć ná 
tym zoftać Zákonnikiem y wfzyftko porzućić, aby fięubogim 
ftać , iesli potym niechcemy ćierpieć żadnego niedoftárku. U. 
czynić slub uboftwa, á niechćieć podlegać żadnemu niewczafo- 
wi, y owlzem pragnąć przečiw uczynionemiu ślubowi mieć 
wiekíze wygody ánižcli przed tym. O Boże! iáko takie ubo- 
ftwo ieft niedoskonałe, y iáko fię nie podobá iego Miieftatowi! 
Zaprawdę Chryftus Pan nie rakie uboftwo zaleca, y nie w tá. 
kim on y Święći iego ćwiczyli fię, albowiem on nagi na Krzy- 
žu umarł, w czym go Swicči nášládowali wfzyftko porzucaigc , 
y ná wfzelkie niewczafy y niewygody, ktore zá foba zwyczay- 
nie uboftwo ćiggnie , odważyli (ie čierpiac ochotnie. Ikiedyby 
fię kto był fpytał onych Zakonnikow ná Puftyniách żywot pro- 
wadzących , go ich do takiego przywiodlo uboftwa y nagośći? y 
kto ieft raki, ktoty ich ze wfzyftkiego ogołocił? tedyby odpo- 
wiedžieli byli, iż to przedźiwne uboftwo , ża ktore obiecane 
ieft Kroleftwo Niebieskie, powodem nam ieft do opufzczenią 
wfzyftkiego y do čierpieniá tym fpofobem. A iáko rofiropność 
ludzka wynálaztá co mowić wzsledem uboftwa , ták réz nie 
przepuśći y wfzyftkim infzym błogostawieńftwom ; do czego 
nie trzeba tak wielu interpretacyi , tylko iść proftą drogą, wiet- 
nie 'wykonywaiąc wízyftko. 
- Ieśli tedy chcemy nasladować Świętych y wuboftwie S. zo- 
ftawać, powinnifmy fię odważyć ná znoizenie, y DIODY 
z miłą 
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z miłą chečia wfzelkiego niewczafuy utrudzeni „-zd uboftwem 
niftępuiącego , obchodząc fię zuprzeymośćią y łaskawośćig z 
bliźnim fwoim. Płaczmy, ieżeli chcemy być poćiefzeni, á 
płaczmy łzami Duchownemi, bo te słowa, -Beati qui lugent: 
Błogosławieni ktorzy płaczą , rozumicig (ic o tych, ktorzy o- 
płakuig gtzechy ták (woje, iako też y cudze, dla tego, iż Bog 
przez nie ieft obrażony: ábo też z oddalenia (ię Dobroci icgo od 
nas, iáko czynił Dawid, ktory polewał chleb łzami fwoiemi 
we dnie y wnocy, naten czás kiedy był (pytany, gdzie icít Bog 
twoy ? Fuerunt mibi lachryma mea panes die ac notte, dum dicitur 
mibi-quotidiè , ubi eft Deus tuns? To prawda, że nie zawfze mo- 
žemy fię zdobyć ná łzy ,aniteż one 13. koniecznie potrzebńe 
do zbawienia, ależawfze możemy mieć pragnienie ich, y Zo- 
ftáwác przed Bogiem w fercu skruízonym y uniżonym. 
Náoftátek kończąc moy dyskurs, mowię: Pragniymy , tá- 
kniymy fprawiedliwośći , čierpmy ochotnym fercem wzgdrdy, 
y prześladowania dla fprawiedliwośći > ftaraiąc fię ziak naywię- 
kizą usilnośćig násládowác Świętych Pańskich, według możno- 
śći nafzey , aby potym doczefnym żywocie moglifmy być przy- 
łączeni do ich towarzyftwa w niebie, ná zażywanie chwały 
wieczney Oyca , Syná, y Ducha Świętego. Amen. 


KAZANIE m. 
Ná dzień Wfzyftkich Świętych. 


Credo Communiónem Sanólorum , 
Wierzę w obcowanie Świętych. 


AX Więto ktore dnia dzisicyfzego obchodziemy, ták 

zi wielka liczbę materyi w ľobie zawiera , dla poka- 

zania iego Uroczyfto: sči, že Kaznodźicie bardzo 

$ LQ (ie ćiefza tey tożnośći y obfitości mareryi, o kto- 

pre AK] rych dniá dźisicyfzego traktować mogą. ledni 
FE bowiem 
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bowiem nidigupodobánie mowić o chwale y (zezesliwosči SS, 
drudzy zás tak chwalebnie iáko y pożytecznie o ich cnotach y 
świgrobliwośći traktuią; insi materyg. biorą z przedžiwne“ Kazá- 
nia ośmiorga błogosławieńftwa , ktore Zbawićiel miát ná go- 
rze , widząc zá (obą idącą wielką rzefzę ludzi. 

Ale co domnie , pragnę dniá dźisieyfzego w dyskursie kto- 
rym zámysliť mieć do was, ftofować fię dointencyey Kosčiotá 
Świętego, mowiąco iednym artykule wiary nafzey , toieft, © 
obcowaniu Świętych , ktore (ie może rożnie wyłożyć , y roeu- 
mieć, śleofobliwie odwoiákiey miłośći. Co daleko lepiey 
obiaśnić (ie może, kiedy mowićbędziemy o tym, co (ie tknie 
Boga; aniżeli gdybyfmy mowili o tym, co fiętknie ftworzenii. 

Pierwfza tedy miłość ieft upodobániá , druga życzliwości ; á 
te beda dwa pierwfze punktá teraznieyfzey Exhorty. Co zaś do 
trzećiego punktu, o infzym fpofobie miłośći mowić bedžicmy, 
to ieft o miłośći násládowaniá. 

Przez miłość upodobania ćiefzemy fię z dobra ktore osiąga 
ten , ktorego kochamy ; 4 przezmiłość życzliwośći iefzcze mu 
więcey życzemy. Wgtpić tedy nie trzeba dbyfmy Boga miło- 
wść nie mieli miłośći upodobániá : 4 zás miłością Zyczliwo- 
sči zdá nam fię niepodobna miłować go: albowiem żadnego do- 
bra Bogu życzyć nie możemy, ktoregoby on iuż catowičie nie 
osiągnął. Przez miłość upodobania čicízemy (ie ztego , iż Bog 
iet wieczny,nieftworzony,niepoięty: iednym słowem że ieft 
Bogiem , ktoremu z Prorokiem mowić możemy: Dew mens es 
tu, quomam bonorum. meorum non eges. Bogiem moim iefteś, boś 
doftateczny ieft fam w fobie, y nie potrzebuiefz ftworzenia 
twego, anidobriego. Ale co domiłośći życzliwośći: iákož 
ia możemy wykonywäč przećiwko Bogu ponieważ będąc nic- 
skończonym, 4bo raczey fáma nieskończonośćig ,nie može (ie 
mu wiekížey życzyć chwały ábo doskonałośći, nad tę, ktorą 
ma; ponieważieft nieograniczony w wielkośći , y przechodži 
w chwale wfzyftkie (woie Cherubiny, Serafiny, Trony, y in- 
fze Duchy Niebieskie. Nawet doskonałość wfzyftkich SS. po- 
fpołu zlaczoná y fámcy Nayswiętlzey Panny , lubo ja gó 

ic 
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ftkich miár wielkiey doskonátošči , zá nic ieft w porownaniu 


dóskonátosči Boga , ktory ieft zrzodłem wízelkiey chwały, y - 


doskonałośći Świętych (Woich, wýdáwaiac ią z Siebie fimego, 
y udžieláigc iey tym fpofobem, ze (ie záwíze mogą pomnażać 
wchwale , jesli nie iftotney , tedy przypadaiącey. Ale Boska 
chwała y doskonałość od nikogo nie pôchodzac, nie może 
podlegać żadnemu pomnożeniu | abo umnieyfzeniu. lákoz 
tedy będziemy go mogli kochać miłośćią życzliwość: O zaifte 
nie możemy wyświśdczyć tey miłośći przećiwko Bogu , tylko 
imáginuigc fobie rzeczy niepodobne; iako ná przykład mo- 


wiac mu: gdyby w mocy nafzey było,życzylibyfmyć iefzcze wię- ` 


kfzey chwały y doskoniłośći niż mafz, y wfzelkiegobyfmy ftá- 
rani przyłożyli, by y zutratą życia. naizego, y dobr wlzyftkich 
4 nawet y catego swiáta , gdyby to być mogło. 

Obáczmyýž teraz iako fię to rozumieć ma obcowanie Swiętych 
przez miłość upodobaniá, y przez miłość życzliwość! : Naprzod 
kiedy mowiemy, wierzę w obcowanie Swiętych „przez miłość 
upodobania ftaiemy fię uczeftnikami dobra ktorego Święci Pań. 
fcy w Niebie zážy waig: iako też wzaiemnie Swieči fa uczeftni- 
kámi tego wfzy ftkiego cokolwiek w tym życiu smiettelným do- 
brego mieć mo żemy, Bo nie rozumieyćie że dla tego , iż Swie- 
či fa w Niebie 4 my ná źiemi, nie mámy z fobą (polnego ucze- 
ftnictwa, albowiem y fámá śmierć tego nie może rozłączyć 
związku, gdyż nie mając wfzyfcy tylko. iednę głowę ktora ieft 
Pan nafz IEZUS Chryftus , y na ktorcy nafza iedność ieft ugrum 
towaná, smierć niwetżadney nie może mieć mocy do rozer- 
wania oney : „Qui nos feparabit a charitate Chrifli} Coż ict coby 
nasmogło roziączyć od miłośći Iezufa Chryftu(a > Paweł S. 
mowi, leftem pewien tego żę śni Aniołowie, áni mocy, áni 
Niebo; dniźiemia, dpi piekło, ábo iaka infza rzecz, może nas 
rozłgczyć od miłosći Bożey w lezusie Chryftusie ugtuntowa- 
ney, Tá zaś miłość nic infzego nie ieft „tylko obcowanie Swie- 
tych, z ktorymi ieftefmy w tym żywocie złączeni w duchu, á 
po śmierći ieśli nam Beg uczyni mitosietdžie że będźiemy zbá- 
wieni , sčisleyízym zwiąskiem złączemy (ie zniemi, ániželi 

Ffz tu ná 


235 


Danie: 


d 


Kazánie IIT. ná dzień Wfyfkich S$. 

tu ná Žiemi by z naymil(zym ptzviáčielem. Dobra záś ktorych 
fie tájemy uczeftaikámi przez (pofob tego obcowania, (4 nie- 
wypowiedziane , ták względem: ich wielkośći, iáko też z nie: 
zliczoncy liczby Aniołow y Swietych w chwale zofláigcych. 

Czytam ná wielu micyfcach Pi(m4 Swietego , iż w niebie ieft 
tak wielkie mnoftwo Aniołow , że ich liczby.doyśćy poiąć nie- 
podobná: Millia milium minifirabant ei, (7 decies millies centena 
milia affiffebant ei.  Millionami służyli mu , 4 millionámi 
millionow ftali przed obliczem iego , mowi Dániel 
traktuigc o Aniofach: lubo ich wielka część z Lucyperem 
do piekła zpadła w icgo przećiwko Bogu rebellicy, według Pi- 
fma Swięrego mowiącego, że ten duch pyfzny trzećig część 
gwiśzd niebieskich zá fobą poćiągnął, to ieft Aniołow, kto- 
rych lubo fię nie zoftało tylko dwie częśći, iednakże ich liczba 
ieft niepoięta. ód At to 4497 

Ale oprocz tych Niebieskich Dachow,ieft rakże Swietych nie 
przeliczona liczba: Vidi turbam maznam quam dinumerare nemo po- 


Apoc: terat ex omnibus qentibus , (7 tribubus; © populis , € linguis, ftantes 


7. 


ante thronum Dei in confpećlu Agni. Widziałem mowi lan S. w ob- 
iáwicniu fwoim , zgromadzenie wielkie ze wízech 
narodów y ludźi y iezykow , ktorych nikt nie mogł zliczyć, a 
či ftali przedtronem Bogá w oblicznoścći Baranka. lak wielką 
liczbę rozumiećie być Moi Naymilsi Stachacze Swietych od po- 
czątku ftworzenia swiata, až do teraźnicyfzego czáfi? co do 
mnie, iakładę, że ieft niepoietá. Hieronim S. traktuiac o 
wielkim mnoftwie Swiętych tak miowi ,że gdyby Koščioť S, zá 
wieku iego chciał był odprawowáč codzień przypadálace kom- 
memoracye wfzyftkich Męczenników , tedyby ich Siedm tysię- 
cy ná każdy dźień przypadało ; 4 to tých, o ktorych Męczeń- 
ftwie pewność bytá,nie miefzáiac infzych,ktorych imiona nie (5 
wiadome. Ieżeli tedy ná on czas było ták wiele Męczennikow, 
coż rozumiečie do tych czás idk wiele przybyło ich, oprocz 
Doktorow, Wyzaśwcow , y Panien, ktorych liszbá będąc nie 
žliczoná, nie icf też nam wiádoma. A gwoli temu "obcho, 
- dźiemy dniá dźiśieyfzego Swięto W fzyftkich-SS$, ogołem , ták 
| znaio- 


S. Fránčiská Sálezyußá. 
ználomych, iáko y nieznátomych , Cherubinów, Serafinow, 
y wfzyftkich A niotow wefelgcych (ie, y błogosławiących Bogź 
za uczynione łaski Swiętym : ktorego wefela Kościoł S. będące 


uczeftnikiem , wzywa nas ná nie dnia dźiśieyfzego , áby: 


fmy Bogu chwałęoddawali w Swierých iego. 

Ale aby przyzwoićie zażyć y światobliwie tey Uroczyftosći 
wefela , trzeba ig obchodzić według intencyey Kościoła Swięte- 
ge, wzbudzdiąc w fobie miłość upodobania, y uprzeymey ży” 
czliwośći ná przećiwko Swięrym w Niebie zofťáiacym : co 
nam tym tatwiey przyidźie, im pilniey w rozmyślaniu pržypa“ 
trować fię zechcemy temu Niebieskiemu leruzálem , w ktorym 
či Błogostawieni zoftiigc wyfwobodzeni z niebefpieczeńftwa 
'podlegaigcego zgubie ná tym padole, zdżywaią chwały wie- 
czney w fzczęśliwośći , doktorey my iefzcze wzdýchaiac „ufta- 
wiczney potyczce y niebefpieczeńftwu zguby podlegamy. To 
'uWważaiąc mamy czynić akty upodobśni4, ćicízac fe y raduiąc 
zchwały y fzczęsliwośći ich, iáko z fwoiey włafney :4 w tym 
npodobániu zawiera fię obcowanie Swietych, gdy według mid- 
ry upodobania z dóbra y (zezesčiá ich , ftaiemy fię uczeftnikami 
ich fzczęsliwosći. Upodobanie ma tę moc, iż pociąga y czyni 
włafną fobie rzecz w ktorey fię kocha, 4 takowa miłość nie mo: 
że być bez zobopolnego zażywania dobr rzeczy fobie przyic- 
mnych. Swięći w Niebie kochaią ta miłośćią upodobania Bo- 
ga, ktory będąc iedynym y nayprzednicyfzym celem zbáwieniá 
ich, udžieláim światłości do iifnego poznániá wielkosči ydo- 
skonśłośći (woicy ze wfzyftkiemi attrybutami, y przeto go náy- 
wyžízym miłuig (pofobem; á dochodząc ták wielkiey doskoná- 
łośći w Bogu, biorg upodobanie w nim przez ktore upodobá- 
nie pociąga ich do niey, y czyni ieyuczeftnikami. ` 

Więkfza część Doktorow Kosčiotá S. twierdzą, że chwała 
Swiętych nayprzedniey(zym fpofobem záfadzá (ie w rozumie, 
ktorym znaią y widzą Bogi. Drudzy zás dowodzą że w woli, 
zktorey go miłuią tą miłośćią upodobania: ponieważ przez 
fpofob tego upodobania zážywaig dobr w Bogu fię zamykaią* 
cych idko fwoich wláľnych: v odźiedźiczaią tak Boga , że wfzy” 

Ffz ftkę 
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ftke iegodoskoniłość ná fie zčiasdia, y Itaia (ie Bogiem nafy- 
ceni, yw nim zatopieni przez śpplikacyą , tak że mowić mogą; 
s. Dileélns meus mibi Ó ego illi: „Miły moy ieft wlzyftek moim, dia 


„ ieftem wfzyftkaiego, Ah Bože moy! ktoż ma wickízg radość 


z twoich doskonałości? czy ty ktory ich zážywaíz, czy id ktory 
fię z nich ćiefzę, Ty ich odźiedźziczafz idko włafność przynálezg: 
cą fwoiey jftnośći, á iá ich tež odžiedžiczam y one (4 moie, 
bo [ie ziednoczáil4 Zumystem moim przez upodobanie. Tymže 
własnie fpofobem „przez wyświądczenie miłośći upodobániá 
Swietym > wftępuiemmy w ich obcowanie y uczeftnictwo dobr, 
ktorych oni zážywaig. ` 

W drugim puokčie mowy moicy wywiode, iáko miłość ży. 
czliwośći. może być Świętym wyswiádczoná, ktorzy żę fa dosko- 
nale kontenći „w nafyceniu y. w rofptywaniu fię osiągnioney 
fzczęśliwośći, nie możemy im przyczynić iftotney chwały, kto- 
ra zawisła na widzeniu Boga, twarzą w twarz, y ná naywyż- 
fźey miłośći ftopniu ; iednak możemy im przyczyną być chwaly 
przypadkowey , iako- to życzyć zuprzeymośći afektu nafzego 
zmartwychwftania y zlgczeniá fię ciał ich z dufzami iuż wic- 
czney zážywálacemi (zezesliwosči » na ktorey częsćich chw aly 
zależy: nie iftotney náležacey dufzy, ktora przez zmár- 
rwychwítánie ciał nie ftanie fię więkfzą, dle to mowie o przy- 
padkowcy chwale idko náležacey do čiálá iednoczącego (ie z du- 
fzą, y w zupełney ftdiącego porze ludzkiey , iako wizyfcy lu- 
dzie (3. Bo aby człowiek był. doskonały, powmień mieć čiálo 
y dufzę, to ict być złożony z čiátá y dulze + lubo.przećię du- 
{za nayprzednicyfzym fpofobem czyni człowieka człowiekiem . 
lednak smierć wzigwfzy wftęp przez grzech , rozdžiela ná czás 
duľze od Ciała, A nádžicia ktorą mamy o zmártwychwftániu ciał 
upewniá, že złączywfzy fię zduťzg,zážy wac bedžie fpolnie chwá- 
ły w wieczney fzczęśliwości , abo męki w nieskończonym po+ 
tępieniu. 
Kosčiot tedy S. nie tylko swiadczy fię z (woig miłośćią žyczlie 
wa Swiętym , Ciefząc lie zchwaty, ktorg iuž odžiedžiczyli sále 
tež nad to wzywa fyny (woie , aby wzbudźiwizy fię do upodobá- 
niá, 


S. Frdnćibka. Sálezyufá. 
nid, chwalili Boga zá to,że ich Swiętymi uczynił, y do czynie- 
nią akto w Życzliwosći , życząc im'ćiał zmártwychwftániá , iáko 
na wielu mieyfcach Palmowy pieśni w Pismie Swiętym czyta- 
my. Oto čiáľ zmártwychwftánie, y my co: džieň- w modlitwie 
Pańskiey fupplikuiemy mowiąc: Adueniat Reznum tuum: Przydž 
Kroleftwo twoie : świadcząc (ie, że pragniemy yżyczemy złą- 
czenia fięich čiať z daťzami, i4koby mowiąc» O-Panie iaż či 
odzałożenia swiata Kroleftwo Niebieskie ieft zgotowane dla 
Świętych twoich, nie tylko w niebie będących, śle iefzcze y dla 
tych, ktorzy ná žiemi zoftáig ; ponieważ Bog pragnie zbawić 
cały świat: Vult omnes homines faluos fieri: y dla tego Kroleftwo 
fwoie dał do obrania. nalzego , y dy(pozycycy, udžieliwízy nam 
przytym wolney woli obrać go fobie,dbo nie. Ieżeli go obie- 
ramy, użycza ná doftacecznie task (woich do oSiągnienia iego. 
PrzydźKroleftwo twoic-o Pánie mo wiemyfále iuż či przy(ztoSS. 
twoim, ýiuž so one błogosławione dufze w niebie zážywai3 , 
co zás do nas śmiertelnych ná tym zoftaigcych padole , toć y 
do nas prżyfzło:, bo (prawiedliwy w pragnieniu y w nádžiciey 


Matt: 
C. 6, 


. ošlagáig go; poniewaž ná ich dy(pozycyey y obraniu záležy ., 


Dla tego mowiemy,przydź Kroleftwo twoie: to tet niechay te 
Ciała z mirtwych powftaną, niechay popioł ich przemieni fię 
w zmirtwychwftaniu w iafnosć ciała Lezufa Chryftufa : Di re- 


ad 


formabit corpus bumilitatís nofire , confizuratú corpori: claritatis fug Philip 


liko mowi Paweł S. Bo lubo Kroleftwo Boze iuž przyfzło w 
wieczną dźierżąwę Świętym w Niebie Kroluigcym przez zážy- 
wanie iftotney chwały, y ná źiemi w nádžieiey y w pragoieniu 
żyjącym, zoftdlie im iednák chwała przypaddiąca, dla dokoň- 
częnia zupełnego odey, przez złączenie Ciał zdufzami (wemi , 
przy powfzechnym zmartyychwitaaiu, O ktore to prosiemy, 
y ktotego pragną trák w Niebie będący , iáko y nažiemi żyiący. 

Ale oprocz wyświśdczenia tey życzliwość! Swięcym , mamy 
iefzcze iafze (pofoby ktore naitępuig zá wykonaniem fpraw ná- 
fzych, przez ktore Kortefponiuiemy pragnieniu Świętych, 
ktore máig widźieć nas czyniących to tu ná źizmi,co oai czynig 
W Nícbie, y przez tę korteípoadencygáby(my im przyczyniali 

chwa- 
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chwały przypadkowcy, ktorey bez tego nie mieliby. Náprzod > 
Swieči chwalą y błogosławią Boga bez przeftanku,(piewaig pieśń 
wefclá bez zmordowaaiá (ie ábo uprzykrzeniá „„błogosławią Bo- 
gi w fadości zupełnego upodobania, y słodko przyiemney 
wdžiecznosči , rozniecaiąc w fobie y pobudzáigc iedni drugich 
do pragnienia chwalić go co raz doskonaley , 4 to.pragnieńiem 
rak słodkim y łagodnym , że nim zupełnie nafyceni zoftiig. 
Chwalą.Boga w nim famym dlatego żeicft Bogiem, iáko tez 
zá wízelkie dobra,ktote ma w fobie, z niego y od niego pocho- 
dzące, ktorych máig doskonałe poznanie y upodobanie. Chwa- 
la go zá łaskę zkrorey ich uczynił Swiętymi, w uznániu > 
že ich świątobliwość od Boga pochodzi, iáko od. fwe- 
go początku, y włalnego zrzodľa, zá co mu cześć oddá- 
igc mowią z Prorokicm : Nom nobis Domine, non nobis, fed 
nomim tuo da gloriam, Nie namPanie, ale tobie famemu 
cześćy chwała. A zatym chwalą go iefzcze iedni zá drugich, 
Zá wykonany skutek nieskończonego miłósierdźia iego w nich, 

Ciž Swięći Pańfcy máiac doskonałą ku nam miłość,pragną 4. 
byfmy tu ná źiemi czynili to, cooni w Niebie, to ieft abyfmy 
bez przeftanku iáko oni chwalili Boga , ile nam podobná, gdyż 
oni dobrze widza , že mynie możemy ztákowa iáko oni wy: 
konść to doskonałośćig, gwoli stábosci y krewkośći natury 
nafzey , ktorey oni iuž nie podlegáige chwalą go bez przeftanku. 
lednák ta chwała ktoras my oddálemy Bogu powianá być ftałą 
y nieporu(žong : lubo niepodobna cztowickowi w tym šmier- 
telnym žyčiu, by naywiękfzey Swigtobliwosči byt, nie uchybić 
iákiego punktu ábo periodu , y zdtrzymąć ferce wtákowcy át- 
tencycy , iby mogł mowič že wolá iego left ták ztaczoná y fpo- 
ioná z Boską, iż dla żadnego przypadku swiáta tego ná iednę 
minute nie oddali ię ani oderwie od nicy, Pifmo S. ná wielu 
mieyfcach , zdá (je po nas wyčiagáč tey doskonałośći, kicdy 
mowi: Chwalćie Boga bez przeftánku : y przez Proroka ; niech 
będźie Bog chwalony rak wednie, iako y w nocy; co fie ma 
ták rozumieć,żefmy powinni całym fercem y wfzyftkim áfektem 
uftawicznie chwalić Boga , zmierzaiącile możność nafza, wízy- 

ftkie- 
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ftkiemi fprawami > uczynkámi, vintencyami nafzemi do wy- 
rzadzeniá mu czči y chwały ; 4 nie žebý(my mieli trawić całe 
dni y nócy na modlitwie y chwale iego. 

Swieči tedy pragną, áby(my-ná tey niskosči ftofowali fie do 
nich w oddáwaniu chwały Bogu, á to wedtug powotániá (tá: 
nu (wego , łącząc pragnienie nafze z ich pragnieniem , yżycząe 
aby wíze Ikie tworzenie ezčsé y chwałę uftawiczną iemu wyrzą- 
dzało. Gdyż rakowe pragnienie przyczyną ieft im chwały przy- 
padkowcy ; ktorcyby ináczey nie mieli. Po kortefpondency- 
ey y dofyćuczynieniu pragnienin Swiętych w oddaniu chwały 
Bogu względem Boftwa iego , powinniímy go iefzcze chwalić 
w Swiętychiego, džiekuigc mu zá łaski im uczynione, gdyż 
ten akt należy do wyświśdczenia życzliwości Świętym» iako nas 
Kosčiot S. naucza , kiedy w džieň ich uroczyftośći mowi: Lan- 
date Dominum im fančlis ejus. Chwalčie Boga w Świętych iego. 
A gdyby kto chćiał obchodźić Świętych Swięto, fzczegulnie tyl. 
ko ku ich czći , a nie Boskicy , niepodobał by fię przez to, ani 
Bogu „ śni SS-iego , ponieważ oni nie mogg ani chcą przyimo- 
wać infzey chwały , tylko Boga w nich wsławionego. 

Drugi åkt wyswiádczeniá nafzey žyczliwosči náprzečiwko 
Swietym left , abyfmy korrefpondowali pragnieniu y chęci ich, 
ktorá máig widźleż nas pracúiacych około žbáwieniá wiafnego 
y poftepku. doskonátosči > ftáraigc fię z nafzey ftrony o Swigto- 
bliwość , y każdemu iey życząc y dopomágáige ile možnosť na- 
{za drugim do godnie służenia y chwaleniá Boga. Ponieważ 
wfzyfey powianifmy przez fpofob Swiętcy pokuty być Swięty- 
mi, máige w rękach nafzych włafne zbawienie. A przez táko- 
we ftaranie około świątobliwości ták nafzey , iáko y drugich, 
pízyczyniámy chwały Swietym , kroteyby nie mieli bez tego. 

Itenćiieft fpofob obcowania między Swiętymi Nieba y žic- 
mie, przez wýswiádcezenie miłośći upodobániá, y miłośći ży- 
czliwey, 

W trzećim punkčie wywiodę infzey iefzcze (pofob miłośći, 
ktorg mamy kochać Świętych» a tá iet miłość naśladowania, 
ktorą aa oaa wzaiemney wfpołskłonnośći z ofobami ko- 
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chaigcemi fię, ta zás wfpołskłonność nic infzego nie ict, ty]. 

ko uczeftnictwo przez skłonność chęć! y áfektu do paflycy , hu- 

moru y inklinacyey tych, ktorych tą miłosćig naśladowania 

kochamy; y ktora (prawuie że ich cnoty, ábo defekty w 

Siebie wčiggámy. Gdyż paflya miłośći będąc nayprzednieyfzą 
w dufzy,przyfpofabia to fobie za włąfną rzecz co kocha; iáko (ie 
pofpolićie mowi, że dobra rzeczy kochaney bárdžicy przynále- 
ża temu ktory kocha, aniżeli pofieffyg ich máigcemu. A ztey 
fympátycy pochodzi ták wielka trudność ludźiom światowym 
do poprawy z niektorych grzechow , że ieželi ktoremu rzeką á- 
by fię hamował w fwey zápalezywosči , ábo żeby uftąpił hono- 
ru ktorego ták bárdzo fię domaga, y ná ktorym iákokolwiek ieft 
dotkniony : nátychmiátt fię zapala tym (pofobem , iákoby nie 
był tworzony » tylko dla wzbiiániá fię w chwalbę y w eftyma- 
cya, y miálto poprawy owego grzechu ,odpowiáda: ia z natury 
kocham sławę moię, iuż mi to z natury , y składa to ná (ympa- 
tyg, ktorą ma Z rodzicem y rodžing fwoią. 

Czytam iż ftarożytni Grekowie kochali fię ták w Cefźrzu 
fwoim, že go we wfzyftkim chćieli násládowač, aby mu byli po- 
dobnymi : I dla tego przy narodzeniu džiátek (woich formowa- 
li twarzy ich ná podobieńftwo twarzy Czefarskiey.  Widźićie 
redy iáko to ieft iftnś prawda,že miłość wyraża y formuie w nas 
podobieńftwo tych, ktorych kochamy, y do naśladowania 
przywodźi. | R 

Aby tedy przy Uroczyftośći Swięta dźisicyfzego moglifmy (ie 
ftić uczeftnikámi dobra Swietych, powinnifmy mieć z niemi 
(ympatyg , ábo wfpołskłonność , kochaiąc ich nie tylko miło» 
śćig upodobania, y miłośćią życzliwośći, iákom iuż powiedział, 
Ale iefzcze miłością nasladuiącą: ftál4c fię im podobnymi, y 
formuigc życie nafze na ich przykład; kochaigc co onikochali, 
y €zýnig€, co oni czznili , ftáraige fięiść taz. do niebá drogą » 
ktora oni do niego przyfzli. ; 

I toć to ieft co nam Kosćioł S. dnia dźisieyfzego reprezentu- 
ie na Mízey Swietey,proponuigc nam Kazanie Pańskie uczynio» 
ne do rzefze ná gorze , ná ktorcy usiadlzy , według ina Piíma 

Wç- 
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Swietego, 4 otworzywfzy úftá (woie nauczał ich, mowiąc © o- 
smiorgu Blogostáwieňftwa : Videns IESVS turbas , afcendit im mon- Matth. 
żem , V cum fedi(]et , accejferant ad exm Difčipuli cjus, Č aperiens 05 cap. s. 
fuum docebat eos dicens : Beati pauperes fpiritu , quontam ipforum eft 
regnum calorum. Błogosławieni ubodzy w duchu, albowiem 
Kroleftwo Niebieskie ieft ich. Beati mites , błogosławieni Čifzy. 
Beati qui lugent: Błogosławieni płaczem utrudzeni. Beati qui 
perfecutionem patiuntur propter juftinam , quomamipforum eft regnum, 
calorum: Błogosławieni prześladowanie ćierpiący dla fprawie- 
dliwosči, albowiem ich iet Kroleftwo niebieskie, y ták e 
infzych. 

Nic bez przyczyny Ewanielia wyraża, że Zbawiciel Pan otwo- 
rzył ufta fwoie przenayświętfze , ponieważ nam przez to dowo- 
dźi , iáko dobroć iego Boska chege nam obidśnić wielkie rzeczy 
y nauczyć nas mądrośći , iefzcze ná žiemi niestychaney , ftofu- 
ie i3 do A poftołow (woich,pokázuiac nam,że fzczegulnym fpo- 
fobem dla nich , y ich nasladowcow dáie náuke o tych błogo- 
stáwieňítwach, zwłafzcza o pierwfzym : Beati pauperes [piritu : 
Błogosławieni ubodzy w duchu: y o oftatnim: Beati qui perfecuti- 
onem patiuntur propter juflitiam. Błogosławieni przeslądowanie 
Cierpiący dla fprawiedliwośći: ponieważ oni wnaywyžízym fto- 
pniu doskonałośći mieli zachować uboftwo wduchu, y Cier- 
pieć wiele przesládowaniá dla fprawiedliwośći , iáko ofoby cale 
na iego stužbe poświęcone. ` A zatym ten Boski Zbawiciel wey- 
tzawfzy ná rzefzę rzekł: Beati qui lugent , qui cfuriunt , Č fitrunt 
jufłitiam , beati mundo corde , beati mites. Błogosławieni fmutni, 
błogosławieniłaknący y pragnacy fprawiedliwośći , błogosta= 
Wicni czyftego ferca, błogosławieni ćifzy. ; 

U ważywfzy tysigcne interpretácye ludzkich dowcipow ná te 
błogosłiwieńftwa , z ktorych niektorzy rozumieli iákoby Zbá- 
wićiel Pan mowiąc, błogosławieni ubodzy w duchu, mowił 
to do proftych y o male rozumu máiacych ; ofądziłem zasłu(zna 
wywieść wam, iáko on chce ábysčie rozumieli testowa: Beati 
Pomperes fpiritus Błogosławieni ubodzy w duchu. Gdyz przez 
tę mowę wprafza uboftwo , ktore (am zachował, iako iiy tych 
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ktorzy dla miłośći y násladowaniáiego wízyftko opuśćiwfzy , 
dobrowolnie ponofzą wfzelkie niewczafy y niewygody zubo: 
ftwa pochodzące, od którego owi fa bardzo dalecy, ktorzy 
chcą być ubogiemi , byłe im ná niczym niefchodźiło. Uboftwo 
dobrowolne ich famo z siebie ták uczćiwe , že wiele było Filo- 
zofow pogańskich, iako to Epiktet, Dyogenes, y insi, kto- 
rzy (ie przechwaláli ze byli ubogiemi. To prawda żeieft wiele 
tikowych „ktorzy ochotnie chcą podpadać uboftwu , á miec 
ptzytym nóleżytość wfzyftkich potrzeb fwoich; śle Zbawiciel 
Pan nie o takowych mowi ubogiclf, dni takowym Kroleftwa 
{wego czyni obietnicę. ta K 

Apoftoławie zás y ich sćiśli nasladowcy według intencycy 
Pańskiey uboftwo záchowali z bo wfzyftko opusćiwfzy dobro: 
wolnie wiele ponośili zwyczaynych uboftwu niewczafow, y po 
zesłaniu Dacha Świętego pufzczali fię w swiśt'na opowiedánie 
Ewanieliey Swiętey , co niedla zysku iákiego pieniedzy, abo 
nábyčia intraty czynili, ponieważ ziałmużay, y z pracy rąk 
fwoich žyli. Paulin S. Biskup Nolanski wták wyfokim fto- 
pniu doskonátosči zachował uboftwó, že rozdáwízy wízyftko 
cokotwiek miát ubogim , ná oftátek famego Siebie w niewolą. 
podał dla wyzwolenia iednego niewolnika. Ale mozeli fię wi- 


„dźieć więkfze uboftwo , nad uboftwo wielkiego A poftoła , kro- 


ry wfzyftko opusčiwízy dla miłośći Pana y Miftrza fwoiego , u- 
dał (ie na usługę Chrzesčian , žadney od nich nie pretenduigc 
nagrody zá pódięte we dnie y w nocy prace, w poćie czoła fwe- 
go, ynawet niechćiał zich iátmužny żyć, śle fobie wyrabiát 
włafnemi rękami , iako fam o fobie swiadczy: „Quoniam ad eas 


` que mihi opus erant „ Ù his qui mecum funt miuftrauerunt manus ifte . 
"A na pokazanie wam Naymilfze Dźiśtki moie, mowił do 


Chrześćiań , iáko miłuię Pana moiego lézufa Chryftufa , dla 
ktorego zfzczerey miłośći, wam służę, y rożne podeymuię: 
trudy, ftaraiąc fię o zbawienie dufz wáfzych, niechcę śbyśćie 
mnie zá to, ińko infzych Apoftołow, lálmužng (woig 
żywili „śle włafna praca chce fobie żywnosć wyrabiać, Do tego! 
aby iefzcze tym śćiśley naśladował Pana {wego chciał famega 
Sic- 
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siebie dá zá nich, oSwiádezaigc fię im , że nie tylko byt o. 
chotnie gotowy ná obrot wízelki ich usłagi , sále nad «to chčiát 
iefzcze wydać famego Siebie zá nich : Ego autem libentiffimé im- 
pendam; b Jiperimpendar ipfe.pro animabus vejtím. A dla tego mo- 
ie Naymilfze Dźiátki ieftem gotowy być ubity, ubiczowany , 
wiežiony przez infzych, y według ich upodobania: wydáiac “ 
čiáto moic, żyćie moie, y wfzyftko co mam zá was, nie zoltá- 
wiiiąc fobie zadney rzeczy. i 

A to ieft prawdziwy wizerunk doskonśłego uboftwa, o kto- 
rym Zbáwičiel Pan mowi: Beati pauperes fpiritu. Blogostáwie- 
ni ubodzy w duchu. left wiele Świętych ktorzy śćiste zácho. 
wali w takim ftopniu uboftwo, ftawfzy fię iego mito- 
snikámi, Že z wielką ferca úprzey mosćią ponosili wfzelkie nie» 
wczafy y niewygody. Čo prolzę przywiodło Swiętych Oycow 
Puftelnikow do ták uprzeymey fercą ochoty -w ponofzeniu 
przykrych oftrośći ná puftyniśch , ieśli nie pałająca miłość w 
nich uboftwa Swietego? Święty Franćifzck ztakim áfekrom: 
kochał uboftwo , że go Panią fwoig być mianował, nie m4iąc 
więkfzey ućiechy , iako gdy czuł; y był iego niewcząfami 
przeięty . 

láko tedy wfzyfcy Swięci przez uboftwo w duchu, przezłzy , 
y przez miłoSierdźie, przez głod, przez pragnienie (prawičdli- 
wosči, y przez infze błogostawieńftwa wefzli do Nieba ; ták tež 
Kościoł S. proponuie nam dniá dźisicyfzego drogę do násládo- 
wania ich w też kroki; przez fwoie pobudzanie y wzywanie nas 
do ich przykładu , ábyfmý to czynili, ieżeli ich chcemy kochać 
miłośćią naśladowania. Do czego y ia was Moie Naymilíze 

Gorkizaprafzam , abyśćie wiernie: > pracowały w biegu žyčiá tē- 
go, trwaiąc aż do końca, żebyście fięmogły po smierci złączyć 
y przyłączyć do tych du(z Błogosławionych w (zezesliwey wie- 
cznošér, na zażywanie , chwalenie , y miłowanie mitosčig nic- 
skonczoną Boga. Amen. 
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KAZANIE 


„Ná Ofiśrowśnie Nayświętfze y Panny. 


Loguente I ESV ad turbas , extollens vocem. que- 

dam mulier de turba dixit iA z Beatus venter qui 

te portauit , CE vbera gie fuxifi; at ile dixit : 

quinimo Beati qui audiunt Verbum Dei. & cufło- 
diuni ina. Lucz 1t. 


Í: 


TZ Wanielia ktora nam. Koučiot. S. czyta ná Święto 
M k % ZM o džisiey(ze Ofiárowaniá Navyświętlzcy: Pánny , ná 


JJ 13.(ie do wychwaleniá Nayświętfzcy Panny. „Pier- 
Canea víza część ieft ta: gdy Chryftus Pan Kazánie miał 
do ludu, bytá tám niektora niewiáttá Z rzeíze, mowiącą mu 
wielkim głofem : Błogosławiony żywot ktory čie nosił, y 
piersi ktorycheś pożywał.* Ná co Chryftus Pan odpowiedźiśł : 

y owfzem Błogosławieni , ktorzy: stuchaia Stowá Bożego, y: 
ftrzegą go: áta "odpowiedź ieft drugą częśćią tey. Ewanicliey, 
ktora iefzcze więkfzą chwałę przy! nosi Nayswiętfzey Pannie ;bo. 
lubo y te słowa wymowione od tey biáleyglowy pochodźiły . z 
natchnienia Ducha S. iednák były- wymowione od proftego 
ftworzeniá: ále Cbryftus Pan chcac przymnożyć, á nie umnicy=. 
fzyć chwały , ktora miano oddawać. Naysw:Pánnie Mátce iego 7 
kończąc zdczętą mowę ku czći icy mowi:záprawde o niewiáfto 
dobrze mowifz, iż.Matka mojd ieftfzczęsliwa ze ieft Matką mo-, 
19 ; dle daleko fzezesliwíza, ž że słuchała słow Oyca me“ y one Zd- 
chował. Wielka to iey słówa y fzczęśćieże | mnie nosiła w żywo- 
čie fwoim y karmiła mlekić z Nayśw: piersi (woich:mnie,ktory 
ieftć y będę ná wieki pokarmem Anielskim y ludzkim, w chwa- 
le niębieskiey „Ale to nie było nayprzednicyfzym fandim entem 

czę- 
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fzezesčiá iey, lecz že była doskonále postuízng woley Oyca me: 
go Przedwiecznego. W czym nam Chryftus Pan pokazuie , że 
fzczęśliwość nie ieft z godnością złączona , śni bywa dáná we- 
dług godności, śle według złączenia woley nafzey z wolą Bo: 
ską ; tym (pofobem „že gdyby možná rozłączyć godność Mátki 
Boskiey od doskonałego ziednoczeniá z wolg iego przenay: 
Świętfza „ ktorą miała Nayswietíza Pánná, miáfáby bez watpie- 
nia , tenże ftopień chwały , y tež fzczęśliwość , ktora teraz ma 
w Niebie. 

Mowię tedy ze Nayświętfza Panna miśłś wielki przywiliy 
nad wfzyftko czyfte ftworzenie , 4 ten ieft ze zówfze byľá dosko- 
nale postuťzná Nayswietízey wolcy Boskiey , to ieft słowom 
iego, 4 tood momentu Poczęcia (wego, nie (zwánkuigc, śni 
kiedy uftáigc by też ná jeden moment od. záwžiečiá rezolucycy 
służyć Boskiemu Maieftatowi ják naydoskonáley ; ktora fáská 
żadnemu ftworzeniu nie była dana, oprocz niey famey, dni ná- 
wet Aniołom , iako widžiemy w upadku Lucypera , y adhe- 
rentowiego. Cozásdo człowieka , ktoż nie wie idko ieft od- 
mienhy y "nieftáteczny w fwoiey rezolucycy ? codžieň to wi- 


dźiemy , y cxperyencyg włalną w fobie doznśiemy : albowiem 


ktoż iefttaki „ ktoryby był záwíze iednákowero humoru ? ie: 
dney godžiny chcemy iedney rzeczy , troche potym nie bedžie- 
my iey chčieli, ále infzey żądać będziemy: ráz bedžiemy wefe- 
li, drugi raz (mutni. Krotko mowiąc, co moment znayduie 
fię w nas odmianą ,. co niebyło'w Nayswietízey Pannie: gdyż 
oná záwíze poftepowátá wdoskonátym fię podobániu Bogu, 
tak iż tym (pofobem zástugowatá fobie na nowe łaski; 4 čim 
więcey ich przyimowätá , tym bárdžiey dufza iey ftawálá fię go- 
dniey(zą do odebrania onych: co fprawowało że zawfze była w 
pierwfzym (woim umocnioná ziednoczeniu z Bogiem , ták då- 


lece že gdyby fię bytá znalazła iśka odmiáná w Nayświętfzey: 


Pannie , totylko ná ten czás , kiedy wítepowátá ziednego fto- 
pniá doskonátosči ná drugi wyżfzy, przez wykonánie wfzy ftkich 


cnot. Idla tegoć pofzła do Kosčiotá, nie aby była miáľa iakg' 


potrzebę zoftawać ná tey ofobnośći , ślę aby nas nauczyła idko 
mamy 
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mamy będąc nieftatecznymi y skłonnymi do odmidny., zażywać 


'wfzelkich fpofobow do umocnieniá y zichowanią rezolucyey 


wžictych (pofobow. Gdyż Nayswietízey Pannie dofyć byto ná 
tym ; oddźć fię Pánu Bogu ód pictwízego momentu żywota 
{wego „ dowytrwania w przedsiewžiečiu fwoim, nie wycho- 


dzac-zdomu Oyca y Matki (woičy , nie maiąc żadney przyczy: 
"ny do boiážni, aby i4 powierzchowne rzeczy odwieść miały od 


tego , ále iako dobra Matką chčiátá nas nauczyć, zeby(my nie 
zaniedbywali zadney rzeczy należącey do dobrego zmocnieniá 
fię w wokácýcy náťzey , iáko nas Piotr S. naucza. 

Tá Nayświętfza Pánná nie máigc iefzcze tylko trzy látá, przez 
Rodžicow fwoich była záprowádzona do leruzalem , aby ią tám 
w Kośćiele ofiśrowali Bógu. W drodze tedy czafem ią ná reku 
niesli, czafem też na ziemię fpufzczali, gdy widzieli rowninę 
aby fima chodziła. "O Boże iako praghę abym fobie dobrze 
mogł reprezentować počieche y uprzeymość tey drogi ! Ci kto: 
rzy fzlido leruzalem oddawać ofiary (woie Boskiemu Miiefta- 
towi , (piewáli przez całą drogę Pfalm » Beati rmmaculate in via, 
qui ambulant in lege Domini.“ Biogosláwieni či , ktorzy (4 niepo- 
kaláni y bez zmazy grzechowcey wdrodze, ná głos przykazania 
iego Boskiego. O ziaką wprzeymośćig y wdźięcznośćig zácze- 
ła tę piesń Naychwalebnieyfza Krolowa y Pani nafza | z czego 
Aniołowie zádžiwieni, gromiádno (ie fchodźili słuchać tey 
Boskiey melodyey, y z Nieba otwartego wyglądali dla przypá- 
ttowáftia fię tey Pannie ; krora ptzyfzedfzy do Kosčiotá, co ro- 
zumiečie Moie Naymilíze Dufze, iáko ochotnić wftepowálá 
po pietnaftu ftopniach do Oltárzá? gdyż przyfzła znieporowna: 
na miłośćig, oddać , ofidrowaćy poświęcić fię Pánu Bogu, nie 
fobie nie nie rezerwuigc : yták (ie zdało , że gdyby była smidła, 
toby była rzekła, do tych Pań, ktore wychowywáty džiátki o- 
fiárowáne Bogu w Kościele: Oromic w rękach wafzych iáko 
wosk, ezyfičie ze mnie co (ie wam podobá ,.nie fprzećiwię (ie 
wniwezym woley wáfzey. ` Była im tedy tak powolná,že z {obg 
dopusčitá czynić co chčieli, y rządzić (obg wedtugupodobá- 
niaich; nigdy nie oswiádczáigc naymnicyfzey inklinácyey wi 

kał zadney 
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žadney rzeczy , ftaiąc, fiętak poddaną, że wizyfcy obcuigcy z 
nig.w podźiwieniu zoftáwáli ; poczynáigc od tych czás násládo- 
wać Naymilfzego Synáíwego, ktory miał być ták poddany ná 
wolą każdego, że lubo było w iego mocy fprzećiwiąć fię każde. 
mu, niechčiať jednak nigdy tego uczynić, lubo na początku 
męki fwoiey pókazał wfzechmocność fwoię , kiedy iako lew z 
pokolenia ludskiego ryknął temi słowy ; Ego fum, da ieftem; 
y kiedy go żydźi fzukali ná poimánie na smierć, pytał ich: 

Quem quaritst „Kogo fzukačie? odpowiedzieli: LEZUSA Ná 
zareńskiego + rzekł, , lam left. Przez ktore słowa porzucił ich 
wfzyftkich na žiemie ; 4 skoro fię podnieśli, natychmiaft zá- 
krył Wfzechmocność fwoię płafzczem Swiętey łiskawość. y do- 
brotliwośći „tak iz good tąd wziąwfzy y zaprowadźiwizy fá 
smierć, nie widźieli w nim Żadnego fprzečiwieniá (ie, bo im 
pozwolił nie tylko (ie ftrzydzy obnażyć, idko niewinny y táska- 
wy Baranek, śle iefzcze dopuścił fobie odiąć wláfny ZÝWOt> 
dla wykonania woley *Oyca -Przedwiecznego. Nayswietíza 


Panna tedy poprzedzáigc to wfzyftko ,: poddatá fie bez wfzelkiey 


wymowki we wfzyftkich rzeczach, czegokolwiek po niey chčiá- 
no, oddáiac fię cale y fpufzczaiąc ná wolą Boską, zták wielką 
dóskonśłóśćie 3 ze nigdy nie było żadnego ftworzenia, ktore- 
by fię miało rak doskonale y cálowičie oddać Máicftatowi Bo- 
skiemu iako oną, nie tylko przy Poczečiu fwoim , ale iefzcze 
y przy Ofiśrowśniu, (ktoreieft u was Moie Naymilíze Sioftry 
wielką Uroczyftosčig ; ponieważ przy dźisiey(zym Swięćie , 
przychodźićie figy wy ofidrować y poświęcić „Bogu, przez od- 
nowienie y potwierdzenie slubow wafzych. 

Zwyczay ten odnowienia slubow był zawfze zachowany ; á 
od Pier wiáítek | 'Kośćioła : ;Chrześćiańskiego odnawiano ic w 
dźień rocznice chrziu' fwego , dla tego ižto był dźień „ w ktory 
fię oddawali Bogu: nieczynili wzmidnkio dniu narodzenia fwe- 
go, dlategożc fię nierodžiemy fynami łaski, śle raczey (ynámi 
Adamowymi, to ieft grzefznikami: sá przeto nie czynili 
wzmianki tylko. o -dniu:w ktoryfmy fię ftáli Synami Bożymi. 
Zaprawdę słufzna rzecz Saski áby Zakonnicy y Zakonnice náślá- 
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Kazdnie I. ná Ofiarowanie Nayšm: Pán 
dowáli ich W tym, obieraigc fobie Swieto ofobliwe dla obcho- 
dzenia (wego poswieccniá, y wftgpicniá do Zákonu. Ale že 
w tym nie ma być žadnáo(obnosé, dobrzeščie uczyniły Moie 
Naymilfze Sioftry , žesčie fobie obraty dżień Ofiarowania Nay- 
swietízey Panny, do odnowienia slubow , wfzyftkie wefpot, 
aby ofidrować fię powtornie iego Boskiemu Maieftatowi pod 
protekcyg Nayświętfzey Panny, idąc Znig wkompániey ná 
ofiarę fimych sicbie. W czym (ie isči to co powiedžiáno przez 
Proroka Dawida, że wiele Panien ná iey przykład przyprowá- 
dzą do Kościoła Bożego , aby mu byty ofiárowáne y poswieco: 
ne zá wieczne sługi: Adducentur Regi wirgines poft eam, proxima ejus 
afferentur tibi: afferčtur tibi in letitia © exultaticne adducëtur in tčplú 
Regis. Mowi (ie tu že będą prowadzone y puyda z wefołośćią,toć 
to tedy ieft dźień wefela y počiechy dufzom wafzym , w ktory 
dniá džisieyfzego obchodźićie pamiątkę poświęcenia (wego 
Maieftatowi Boskiemu. 

Ale co mowi Prorok S. że wiele Panien prowadzone beda 
zá Nayświętfzą Panną, nie wyłącza iednak wdow, ktore nie 
miią byćodrzucone odtey Błogosławioney trzody, dla tego 
Że iuż nie máig Panieńftwa; ponićważ može (ie nagrodzić przez 
pokorę. Bo nie rozumieyčie, že te wielkie Święte, lubo 
wprzod były zamężne ,a potym (ie oddały doskonale na służbę 
Boska bedac w ftanie wdowim ( iáko to S. Paula. S. Melania, 
S. Fránčiízka , v innych ták wiele )nie (4 w liczbie Swiętych 
Panien, o ktorych Prorok mowi: o zaprawdę pozyskały y one 
znowu Panienftwo (woie, przez pokorę Świętą. gdyż pokora 
nie tylko iet konferwatorką Panienftwa , dle tež iego nápra- 
wićielką. I 

To Swięto w ktore co rok obchodžičie pimiątkę slubow wi: 
{zych , ieft ofobliwie poftanowione dla odnowienia dufz wá 
fzych y umocnienia wafzego dobrego przedsiewžiečia ; ták 
własnie iáko kiedy kto chcegrać ná lutni, Zwyczágnie kiedy nie- 
kiedy uderzy we wízyftkie ftrony , aby zrozumiał iesli ich nie 
potrzeba naćiggnać, abo trochę zwolnić, áby były zgodne da 

noty ktorą chce grać, Tymże właśnie fpofobem BoA či. 
ymy 


S. Franiifka Sálezyufá. 
byfmy przynaymniey raz narok uważali wizyftkie áfekty dufze 
ná(zcy., áby obaczyćicżeli (ie zgadzáig do záczečia piesni mi- 
losči Božey y nafzey wtáfney doskonáľosči. Dla tego odpra- 
wiátysčie rekolekcye y (powiedži roczne, przez ktoresčie po- 
znały ftrony niezgadzáigce (ie , chce rzecz áfekty , ktore ieízcze 
nie (3 dobrze umartwiong, y rezolucye „ktore nie były wiernie 
záchowáne. A zátym uczyniwfzy mocne y nicnáruízone po- 
ftanowienia być wiernieyfzemi, dla nagrodzenia popełnionych 
defektow, przychodžičie znowu pod protekcyą Naychwale- 
bnieyfzey Pani nafzey , ofiarować ferca wálze ze wfzyftkiemi á- 
fektami, ná Olrarzu Kośćioła dobroči Boskiey., áby były fpalo- 
ne y znifzczone ogniem patáiacey miłośći iego. 

A ie mi rzeczećie coż trzeba czynić dla dobrego [ie odnowie- 
nia,y umocnienia wdobrym przedsiewžiečiu , y poftanowie- 
niu: gdyż nędza nafzaieft tak wielka, že zawize podpadámy 
zgubie duchowney , y częftokroć uftaiemy w dobrych rezolu- 
cyach. To prawda že łatwo upadamy, y częfto nie trwamy w 
dobrym , jednak przečie nie trzeba áby(my fię temu džiwowáli, 
gdyż wfzyftkie rzeczy natym swiecie podlegaig odmianie ; ná- 
wet y famo słońce, ma potrzebę odprawić bieg {woy raz ná 
rok, aby powetowało y nagrodziło długą niebytność fwoię w 
niektorych kraiach świata. Także (ię zdá źe žiemiá wyfchła 
przez. žime, kiedy nadchodzi wiofna , chciałaby nagrodźić żgu- 
bę uczynioną podczas gwałtownych mrozow. Podobnie y wy 
Moie Naymilfze Corki , czynić maćie, odprawuiąc (woy bieg 
iáko ysłońce, ofobliwie nád afektimi dufze fwoiey, nagra- 
dzálac to, cośćie omiefzkały przez cały rok, przez fwoię oćię- 
żałość y ożiębłość wnętrzną w ćwiczeniach duchownych,przez 
nicumartwienie páflyi.(woichsa zblizaigc (ie do wiofennego od- 
nowienia, mačie wziąć nową odwagę nagrodzić (woie niedbál. 
ftwá, popełnione podczas tey oźiębłośći, nieumartwienia y nie- 
wiernośći w służbie Boskiey. 

Do dobrego odnowienia należy wiedzieć, że trzeba abyimy 
uważyli tezy punkta w Ofiirowaniu Nayswietízey Panny. Pier- 
wfzy icht że (ie Bogu ofiárowátá w Kościele wdźiećińftwie fwo- 
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im, oddaliwfzy fię dlatego od Rodžicow fwoich. Powtore že 
odprawniąctę droge, nieśiona był4 przez połowę drogi ná ręku 
Oycá y Mátki , á przez drugą połowę, fámá (zła. „Potrzećie 
że fię dała y ofiárowáta wfzyftka bez wfzelkiey excepcyey ná 
służbę Bogu. 

Co do pierwfzego punktu, że (ie przychódźi z młodości lat 
fwoich ofiśrować Panu Bogu, iakożbyfmy mogli to nczynić 
rzeczećie mi? ponieważ nie jefteímy iuż wtych lečiech , ani 
fię też możemy do nich powroćić , gdyż czas zgubiony, nie by- 
wa ználežiony. O zaprawdę bardzo fię mylićie wtym, bo ie- 
żeli Panienftwo może być nagrodzone przez pokorę , y ieželi 
czyfta wdowa može (ie ftáč Pánng chwalebną, y trynmfuiąca , 
byle była pokorną ; czemuż watpičie aby czas utracony nie 
mogł być nagrodzony przez gorącość Ducha , y pilne używanie 
teraznicyfzego ? To iednák przećię prawda, że ieft wielkie 
fzczesčie tych ktorzy (ie catowičie oddáli y pošwiečili ná stužbe 
Mäieftatowi Boskiemu , z džiečiňít wa (wego, y zda fię że te- 
go Bog żąda , biorąc ofobliwe w takich upodobánie + ; á przeči- 
wnym Tpofobem uskaržá (ie ni drugich, mowiąc przez Proro- 
ka, ze ludzie ftali fię przewrotnymi od młódóśći fwoiey, y U» 
dali fię drogą wiodącą ná zgubę wieczną. Džieči fą ni zie ni 
dobre, gdyż nie maig rozeznśnia ni, złego, ni dobrego , y džie- 
ćinny wiek {woy pędzą w niewinnosči ; vále przyfzedfzy do lat 
rozumnych, wlewa fię udaig , ná co. (ie Bog uskarża przez lere- 
miafza : Dereliquerknt me fontem aque ving: Opuščili mnie 
( mowi ) ktory ieftem zrzodłem Błogostiwienftwa y krynica 
wody żywcy , 4 udali fię drog3 przeklęctwa. 

A żeby pokazać, iśko dobroć Boską pragnie czáľu młodośći 
náízey, iako nayfpofobnieyfzego do słażby fwoiecy, mowi 
przez tegoż Proroka: Bonum cft viro cum portauerit jugum ab ado- 


lefcentia Jua. O iáko ieft dobrze człowiekowi nosić iárzmo 


przykázániá od młodośći fwoiey! Ale podobno rozumiecie 


że młodość o ktorey Prorok mowi, zawisła ná latach, iáko“ 


kiedy y Oblubienica Boska mowi wpiesniach Silomonowych 
do Niebieskiego Oblubieńca : Oleum effufum nomen e" ideo 
adole 


| 


S. Fránčifká Sálezyuká. 


adolefcentula dilexerunt te. Imię twoie Ulubiony moy, ieft iako” 


oleiekrozlány, wydáigcy woňnnosé žápáchow (woich,ták wdžie- 
czną, že młode Páňienki zakochały fię w tobie, y pofzły za to- 
ba będąc poćiągnione wdźięcznośćig zápachu twoiego : że chce 
mowić otychktore fg' w' młodych: lečiech :“o nie záprawde: 
Ale fięto rozumieć ma o tych, ktore (ga młode w goracosči du- 
cha,y w odwadze (erca, y ktore przychodzą powtornie po» 
święcać na służbę. Boskiey miłośći, nie tylko momenta žywotá 
fwego, dle iefzcze y wfzyftkie fwoie' áfekty, y fpriwy, bez 
wfzelkicy excepcyey- 
Alerzeczećie mi, ktoryž czás ieft nayfpofobnieyfzy do od- 
dania y poswięcenia (ie Panu Bogu, po przepędzeniu wieku 
młodosći náízey ? o Navukochaňíze Corki moie“% (nie infzy 
tylko ten w ktorym zoftacie , ten czdsiieft prawdźiiwy : bo ten 
co iuż przefzedł nie ieft więccy nafz. Czás zás ptzyfzły nie ieft 
w nafzey mocy, tylko tea moment w ktorym: zofłaiemy , ieft 
naylepízy y ktorego wiernie trzeba zażyć. Ale:'mię (pytačie 
co trzeba czynić, aby nagrodźić czas darmo utracony? trzeba 
go nagradząć przez gorącość duchá, y ochotne bieženie ná 
drodze nafzey czá(u terazňiey(zego ; czyniąc ták ińko, Ielen, 
ktory lubo zawfze pędem bieży , pofpielza iednak iefzcze (pot- 
fzym krokiem kiedy go (zczui4 , y ná ten czás rák chyżo bieży 
iakoby latał. „Wtenže (pofoby my poftępować mamy w tera: 
znieyfzym czasie odnowienia nafzego , w ktory nie tylko bie- 
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żeć mamy, dle tež y latać, ná drodze nafzey doskonatośći, , 


A dla tego trzeba z Prorokiem Dawidem prosić o skrzydła go- 
łębice : Quis dabit mibi pennas ficat columbe? €) wolabo € requie- 
feam. Kto mi da skrzydła iáko gołębicy? á polecę y odpoczne : 
aby (my lečieli bez záftánowicniá (ie, dokad nie dopędźiemy do 
odpoczynku wmurách Miáftá Teruzálem : to iet, dokąd nie 
bedžicmy cale złączeni z Chryftufem Ukrzyžowánym ná gorze 
Kilwśryey , przez doskonałe ftoľowánie žyčiá nalzego do žyčiá 
icgo przenavdrožízego. 

Wtory punkt, ktory uwažáč mamy przy Ofiárowániu Nay- 
świętlzey Panny, ick, iáko idac fię ofiarować Panu Bogu w Ko- 

Hhž sic- 


254 , Kazán I. na Ofiarowanie Nayśw: Pánny 
śćiele , ` niešiohá była na rękach Oycá y Mátki przez niciśkg 
część drogi „4 przez oftatek (zła (ama, z pomocą iednák Ro- 
džicow-. Bo kiedys.. 'loachim z S. Anna widzieli rowninę, to 
ią (pufzczáli ná żiemię, aby fámá chodziła; ale zaraz tá Prze: 
błogosławiona Džiečiná Swiete.raczki fwoie wyciągała. chcge “ 
być prowadzona , boiąc fieáby nie zbladžilá : á idko tylko ná 
przykre.drogi: przychodžili, natychmiaft brali ig nárece fwoie. 
Ze iey famey pozwaláli chodžič, zaprawdę nie czynili tego dla 
iakiey włafney ulgi , gdyż to ich byłą naywiękfza pociecha piá- 
ftowść ią na rękach fwoich, śle to czynili z ofobliwego upo: 
dobánia, ktore mieli widžieč ia chodzaca: 

"Zbáwičiel náz, w nędznym Pielsrzymítwie žywotá ná- 
fzego , prowádži nas tym dwoiákim fpofobem : „abo nas wie- 
džie zá rękę, áby(my z nim chodzili, abo tež nas,bierze ná re- 
ce fwoicy. Boskiey opźtrzności. Prowádži nas zá rękę ná ten 
czas, kiedy nam użycza łaski do chodzeniá w ćwiczeniu caot 
Swiętych ; egdyžiesliby nas nie trzymał, nie mieliby (my mocy 
chodžié potey Błogosławieńftwa drodze. , Izáli nie widžiemy 
že či ktorzy (4 opufzczeni od tey Oycowskicy ręki, zwyczaynie 
nie mogą uczynić y iednego króku bez, potknienia die, á do- 
broć Boska ieft ták wielká, że nas chce trzymąć y prowádžiť zá 
rękę, to ieít abyfmy czynili zítrony nafzey co možnosť ná- 
fzá., ftawiáigc kroki ná(ze z pomo łaski iego przenayświęt- 
fzey. I Kośćioł S. ma podobne ftáránie o.dźiatkach (woich, ná- 
uczáigc iáko.(ie codźień modlić mamy, profząc Páná.Bogá, aby 
nám raczyt dopomoc w pielgrzymítwiežywotá tego śmiertel- 
nego y wípomagáć nasłaskami [wemi poprzedzáiacemi s gdyź 
rak bez iednéy , jako y bez drugiey nic nie możemy. 

Prowadź! nás Zbawiciel Pan zá rękę, fprawniąc z nami -u- 
czynki, w ktorych chce nafzey  korrefpondencycy, 4 potym 
bierze nas ná ręce fwoicy opatrznoścći , fprawulac w nás uczy n- 
ki do ktorych zda fięże z ftrony nafzey nica nic nie przyktádá. 
my (ie, iáko to widźiemy w Nayświętfzym SAKRAMEN- 
CIE. Gdyż powiedzćie mi profzę co my czyniemy dla przyię- 
čia. Nayswietízey Komunity, w ktorcy fię zawiera wízyftká 
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świiątobli wośćy nafycenie Swiętych? y lubo potrzebážeby Ká- 
płaa mo wit stowá konfekruigc, coż to jednák icft dla zwábie- 
nia ták wielkiego Páná, aby miał przysé ná głos Káptáná by 
naygorfzego y nayniegodnicyfzego > y zámknač fię pod ofobá- 
mi chleba y winá dla“ nafzey (zczesliwosči # Cžy nicieftże to 
brać nas ná-naydrožíze ręce (woie , pôzwaláigc fienam przyiąć 
rakim (pofobem? Wkrotce doznáčie iáko. Was prowadźić bę- 
džie tym dwoiakim fpobem , bo kiedy mowić bedžiečie, od- 
náwiám y potwierdzám sluby , którem uczyniła Bogu memu ; 
poprowadzi was na ten czas zá rękę ; albowiem te słówa mo: 
wic, uczyničie cokolwiek. zfwoiey trony; dle skoro przyi- 
miečie Nayšwietízy SAKRAMENT, natychniaft wezmie was 
Chryftus*Pan ná: ręce (woie Przenayświętfze , (práwuige“ fám 
przez fię uczynck'nąydoskonalfzy bez żadney prawie wafzey 
kooperścycy . 
O iáko błogosławione fa dufze,ktore takim (pofobem odprá. 
wuig droge žywotá tego Smiertelnego'f nic  pufzczaiąc fię ręku 
iego Boskich , chyba tylko chcąc chodźić y czynić z (woiey 
ftrony to , co ieft' w ich mocy do wykonania z wietnosčig cnot 
Świętych, trzymaigc fie iednik zawfze ręki Boskiey, gdyż nie 
mamy rozumiećże możemy fámi co z Siebie. Naucza nas te- 
so Oblubienicá Niebieska w pieśniach Salomono wych , kiedy 
mowi do Ulubionego (wego: Trabe me-pofhte , curremus im odo- 
rem unguentorum tuorum. Poćiągniy mnie , 4 pobiežemy zá won- 
nośćig oleykow twoich. Mowi mnie, ná pokazanie že nie. 
može nic famá z (iebie, ieśli nie będzie počiggnioná pomo- 
ca y łaską iego uprzedzona. A-ná dowod że korrcíponduie y 
idžie dobrowolnie bez przymufu zá iego poćiggnieniem , przy- 
dále ; pobiežemy moy Kochanku ulubiony, byle reká twoiá 
čiagnetá nas zá tobą, y nieuftaniemy bicżeć, poki nas nie 
NE ná ręce (woie, łącząc nas znaywyż(zą dobroćią 
woią 
Poftąpmy teraz do trzećiego punktu „ktory ieft iáko fię Nay- 
świętfza Panna, Naychwalebnieyfza Páni nafza, odďálá y zu- 
pełnie fpuśćiła na Boskie iego úpodobánie bez wfzelkicy exces 
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pčycy » w czym ofobliwie trzeba ią naśladować. Zaifte Zbś- 


| wičiel Pan niechce áby(my to czynili, czego on fam nie chce 


czynić; ktoty fi [ie nam nie udžiclá po cząftce , bo dobroć iego 
jeft tak wielka že (ie ná chce dać całowicie;dla te” wzdiem chce 
po nas, abyfmiy fię mu cale oddali. „Alecoż to ich profzę, 
oddać fię Panu Bogu? ieftto, nie zachowac fobie żadney rze- 
czy, ktoraby nie była dla niego, nawet naymnieyfzego afektu 
abo pragnienia iákiego:  Itoćto iet czego po nás wyči4gá. 
Sluchavčie profzę Zbáwičielá, dufz nafzych mowiącego : ,Filš 
prebe mihi cor tuum. "Synu moy , daymi (crce twoie ; mowi to 


„ do każdego znas zofobná. Alćmi rzeczečie, iákož ia ferce 


, moie mogę dać Bogu, ktore ieft napełnione g grzechami y nie- 
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doskonałośćiami? jakoż mu może być przyjemne, ponieważ 
ieft zrzodłemi słabośći y nieftateczności , y ták niepostuízne“ ná 
wolą iego Boską. ` Ah! nieturbnycie fię tym, ani fię wymá- 
wiáyčie dáč mu takie iakieieft; gdyż on wam nie mowi, day 
mi ferce czyftośći Anielskicy , abo Nayswiętfżcy Pánny, dle 
tylko dáy miferce twoie , takie jakie ieft, mowi ten S. Zbawi- 
čiel. „Przeto nie /%wymáwiaycie „fię dač mu ie takie jakie 
ict, albowiem to wízyftko co ieft w ręku dego naywyzfzey 
dobroci obraca fię w dobro. lesli ferce Wwá[ze ieft z Žiemie, 
zbłotay zgnoiu, nie obawidyćie fięiednak , dać mu ie. Kie- 
dy Bog ftwárzat Adama, wziął ziemie bryłę y uczynił z niey 
człowieka żywego. Formauit igitur Dominus Dens bominem de limo 
terra. Jesli tedy máčie ferce pełne niedoskonalośći , dáyčie mu 
ie takie iakie ict , bo naywyžíza dobroć iego , nie żąda od nas 
śni chce, tylkó tego czym ieftefmy, 4 gdy mu to damy , bę- 
dźie on wiedżiał iáko ie doskonałym uczynić. 

W ftárym teftimencie roskazał Bog, Aby każdy człowiek 
Kośćioł iego nawiedzał; dle oraz przykazát, aby tám nikt 
nie wchodził z prožnemi, rękómi, ták zubogich idko y zbo- 
gatych : Non appavebis in confpećłu meo vacuus.. lednik niechčiať 
aby zárowne dary przynosili; ale chčiát, aby bogáči według 
fwoich doftatkow ofiary czynili , 4 ubodzy według fwoicy mo- 
żnośći. I nie byłby był kontent» gdyby bogacze ftofowáli pre- 
zenty 


S. Fránčifká Sálezyujú. 0. 
zentý (woie do ubogich , boby to było pichaęto skapítwéni , 4 
w ubogich záš zdałoby [ie prezumpcyg. Niechay tedy Swiátowi 
ľadžie ofiiruig Boga fwoie afekty złączone ż dobrą wolą , 
Przykazanie iego pełnić, Bog fię tym bedžie od nich kontento- 
wał, y iężeli to wykonáia z wiernosćig , doftąpią żywota wie- 
cznego. Aledufze bozáte w święte zamysły czynienia wiele 
dla Boga, niech nic przynofzą ofiary ubogich, to ieft ludži 
swiátowych, glyż z niey nie będźie Kontent, Bog was ubo- 
gaćił táskami (wdiemi Moie Naymilfze Corki, dla tego też 
chce, śbyśćie mu dáty wiele, toieft, chce ábysčie mu ofiáro- 
wały bez wfzelkiey excepcycy to wfzyftko czym iefteśćie , y to 
co mácie. | 
Nayświętfza Páriná czyni dnia džisicy(zeso Bogu ofiarę ták, 
iákg po nicy wyćiągał, gdyż przy godności ofoby fwoiey, kto- 
rg przechodziła wfzyftkie infze po Naydrożfzym Synu (woim, 
ofiáruie to wfzyftko czym ieft, ywfzyftko coma. Itoč to ieft 
czego Bog pragnie. O'iako (zczesliwe (ądufze, krore przez 
śluby fwoie oddały y poświęciły wfzyftko Bogu! ofiaruiąc mu 
čiáto ferce y (we włafnośći, wyrzekáiac (ie bogictw, przez 
slub uboftwá ; ućiech čiátá , przez slub czyftośći, á woley wtá- 
[ney przez slub posłufzeńftwa. O światowi! zażywaycie wy 
iesli fic wam podobá učiech wáfzych , byleśćie ich dobrze zá- 
żywali, á nikomu krzywdy nieczynili, to wam ieft pozwolo- 
no od Kośćiol4 S. Czyńcie według czafuy okázyi (woię wolą, 
byle nie była (przečiwiálaca fię Boskiey, przy tey kondycyey 
wlzyftko wam iet pozwolono. Ale co do was Moie Nayu- 
kochańfze Corki, ftrzezčie (ie nic (obie nie zátrzymywáč , bo 
Bogdáiac fig wam cale wfzyftkicgo w Przenayświęt(zym SA- 
KRAMENCIE,chce też po was tego ábysčie (ię cale y zupełnie 
ze wfzyftkim oddały iego Boskiemu Maieftatowi, pámietáiac 
natożeon nie może być aľzukány. Záczym ieżeli własnie 
cheećie mu lie oddać, uczyńćiefz to ták edłowićie , iákobysčie 
ufzły kary Anániaízá y Safiry, ktorzy sktamáli Duchowi 
Świętemu. A 
Ale ah! nie ták (ie z nami džicie, iako z Nayswietíza Pán- 
Ti ną» 


sy 
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ną; ktora ráz [ie oddáwízy Bogu , nie mistá potrzeby Gda: 


' wiaćy potwićrdzać śluby fwoie , álbowiem nigdy y na ieden 
“ moment nieuftawátá przynależeć Bogu , y być doskonále złą- 
-czonńgy ziednoczoną z iego dobrocią. . Lecz my przećiwnym 
: fpofobem, co godźinó; co dźień, co miesiąc,'€o rok, potrze. 
' buiemyodnawiść y potwierdzać sluby y obietnice , ktorefmy 


Boskiemu Maieftatowi uczynili, być y przynáležec cale iemu, 
4 to dla uftáwiczney odmienności áfektu y humoru nafzego . 

Dla tegó Kościoł S. iako roftropna Matka prczentuięnam kie- 
dy niekiedy przez rokllroczyfte Swictá,przez ktore chce w nas 
wzbudzić y odnowić dobre przedsiewžicčiá. Ktož (ie. profzę 
znávdžie takowy, ktoryby w džieň . Wielkonocny nie 
odnowił. fwoich dobrych rezolucyi y áfektew ?} chcąc na potym 
lepicy czynić; widzące Chryftufa Pana odnowionego przy fwo- 
im chwalebnym Zmartwychwitániu ? „ktoryž ieft z Chrześćian 
taki, ktoryby nie odnowił ferca (wego w dzień zesłania Ducha ` 
S. kiedy uwáža Ze Bog z Nieba zesłał Duchá nowego; ná tych 
ktorzy go miłuiś : iako też y wdźień Wfzyftkieh SS. w ktory 
Kosčioť S. reprczentnie nam Duchow Niebieskich chwałę y 
fzczęsliwość ; ktorey my. oczekiwálgcdo niey; „wzdychamy. Ale 
na koniec kto ich ták małey odwagi , ktoryby nie ńsiłowśł w 
džieň Národzeniá Chryftufowego odnowić [ie , kiedy. widzi o- 
ne dźiecinę ták miłą Zbáwičielá Páná , rodzącego (ie ná tym 
padole žiemie dla odkupienia nafzego? „A oprocz tych świąt, 
było tozáwíze we zwyczáiu u tych ktorzy (ie oddawáli y ofiáro- 
wali Bogu iáko to Zákonnicy y Zakonnice, obieráč fobie džieň 
pewny dla odnowienia y potwierdzenia slubow (woich , áby 
wykonáli roskazanie wielkiego Apoftoła,radzącego nam do- 
brzeumocnič wokacyą fwoię. „A kiedyż (ie to może -lepiey u- 
czynić? ieželi nie przy odnowieniu zamysłu >y obránia ftánu, 


ktorefmy przed (ie wžicli być. cale Boskiemi? . Idżiećie tedy 


Moie Naymilfze Corki przykować fie iednym gwozdżiem do 
wafzey. wokacyey,przez odnowienie: ślubow fwoich w obecno- 
Śći Boskiego Maieftatu , po was tego pragnacegory oczekiwá- 
iącego > w nagrodę daru wam danego, to ieit foiso. siebie w 
Komuniey S. Na ko- 


S. Fránčifká Sálezyußá. 


Ná koniec ichcác dokończyć mowy noicy , Znowu powtá- 
rzan że nay więkfze (zczesčie Nayswięt(zey Pinny ztego A 
ko 


chodziło , iż była zawfze doskonale postuťzná Bogu; nie ty 

w tym covnáležáto do'zachowania przykazania y wykonania 
wolsy iego Świętcy, ale iefzcze y w adymńiey(zych natchnie- 
niach, w czym ią pilaie y śćiśle naśladować máćic, ile mo- 
žnosč wafza., ieżeli fię chcećie podobáč Bogu y w oczach iego 
ftać ic przviemnemi. Gdyż ieżeli Nayświetfza Pánná“bez tē- 
go cátowitego postafzenítvá nie podobátaby fiębyła Bogu, iá- 
ko to pokazał Chryftaus Pán potwierdzaiąc chwałę iey ding od 
tey bidłeygłowy , o ktorey Ewanielia wzmiánké czyni, daleko 
- mniey wy ó.Moie Nay milfze Córki podobátybysčie (ie mu „ bez 
tego doskonałego posłufzeńftwa.. Do tego tedy: was nápomi- 
nam, yzichęcam, ieżeli chcecie być uczeftniczkami łask Nay- 
świętfzey Pánny, luboć atkt oprocz niey niemoże mieć tego 
fzczęsćia być Mitką Božg ; iednakże mamy fię:ftarać, abyfmy 
zasłużyli przez doskonałe pełnienie woley iego'/Swiętey , to i- 
mię. Gdyż wiečie dobrzeże Zbáwičiel náťz gdy opowiádát w 
Kosćićle słowa: żywota: wiecznego, á Nayswietíza Panna y 
Swięty lozef nie mogli fie przybliżyć do niego , dla wielkiego 
mnoftwá ludzi , był tám kros co murzekł że Matka iego z Brá- 
ćią pytaią ię o niego, gdyż miał iefzcze niektorych z pokre- 
wnych (woich, ktorych nazywał Bráčig (voią ; ná co Chryftus 
Pan odpowiedział :: Mater mea (7 fratres mel funt qui verbum 
Dej audiunt © faciunt: OQuicung emm fecerit voluntatem Patrig mei 
qui in celi eft, ipfe meus frater, 17 foror (7 muer eft. Matka y 
Bráčia moig fa či, ktorzy pełnig wolą Oycá mego ktory iet w 
Niebiesiech. Teyći totáski ia wam życzę Moie Naymilíže 
Corki, ábysčie wykonały doskonale we wfzyftkim tę Swięta 

woląjego, Czyńćiefz to z wiernością , 4 nieskończona do- 
broć Boska napełni was łaskami (woiemi ná tym świe- 
Čie, á Wwiecznosči dá wam koronę chwáty nie- 
skonczoncy. Amen. 
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KAZANIE. 


Ná dźień Ofiárowánia jek, S 
| PARDO A“ 


Tn/pice , 65 fac Jecundam exemplar , guod tibi in | 


monte monfiratum ef. Exod: 25. 


Przypóccz fi nosa czyń wedlug abryfu , ktoryć, ieft 
pokazany ná gorze. 


ZA NA (0% OG roskazawfzy Moyżefzowi w ftitym teftámen" 
G (a) cic áby -zgotował Arkę tym kíztáttem iáko mu 

AANG było pokazano, roskazał przy tym, áby wyftá- 
| 43):1 $) wiono 1 PR DYSK według okolicznośći, ktore 
ZA DL J MU máznáczyť. Co ták przedžiwnym fpofobem 
wykonál, iż w nim žadney nie było rzeczy, ktoraby w fobie 
głębokich nie záwieratá táiemnic. Facies G labrum eneum cum 
bafi fua ad lauandum , ponesg, ilud inter tabernaculum tefimonij », o 
altare, Uczynifz ( mowi „Bog do Moyżefza ) wannę miedzianą 
z podftawą (woią do myćia, y poftawifz ią między przybytkiem 


„y Ottárzem. 


Qycowie Swieči uwážywízy wizyftkie fzczegulnośći tego 
przybytku , zaftanowili fię na naywzsárdzeňízcy y naynikcze- 
mnieyízey częśći , ktora ieft tá wanna, ktorą Bog roskazał po- 
ftawić między dwiema przybytkami, to ief między przyby- 
tkiem powierzchownym „w ktorym Zoftawáli ludzie (práwu- 
iący (woie ofiáry , á drugim przybytkiem wnętrznym , w kto- 
rym zoftáwáli Kapłani Żakónu: abo tez między Otrirzami , to 
ich AEA na ktorym ofiśrowano ofiáry y calopálenia á 

ru 


S. Frdnójkkó Sálezyufá. 
dtugim ná ktorym pálono zápachy, Ten mowię Bog wielkie- 
go Mäicítatu, roskazał Moyżefzowi, aby zrobiono wannę 
miedźianą , y aby była napełniona wodą , dla umycia rak y nog 
Kapłańskich , wprzod ániželiby pofzli ofiárowác ofiáty , y žeby 
ta wanná była przydzdobioná na koło zwierćiadłami takiemi, 
iakie byty te w ktorych (ie Panic Hôbráyskie przeglądały. 

Więc Oycowie Swieči rożnie tłumaczyli te wannę,y te zwier- 
Giadła , ale gdybym ia mowić chčiat choć po iednym słowie ná 
každe zdanie, trzebaby mi fięzdbawić godźinę całą. lednak á- 
by(my więkfzy pożytek ztego odniesli, nie zaftanowię fię, 
tylko ná troiakim zdádiu tego tłumaczenia. Naprzod co zná- 


czy ta wanna pełna wody, y co przez nie rozumieć mámy? po- “ 


wtore czemu poftáwioná była między dwiemá przybytkami? 
potrzečie co nam znóczą te zwierciadła, ktoremi na koło o- 
zdobioną była? 

„Náprzod niektorzy zOycow Świętych powiadái4, że tá 
wanna figurowała chrzeft, y dla rego słufznie była poftáwioná 
między dwiema przybytkami, wnętrznym, y powierzchownym, 
na pokazanie, že nikt nje može wnisć do przybytku wnętrz- 
nego, toieft do Nieba, jesli wprzod nie przeydzie przez po» 
wierzchowny , to ieft przez Kosčiot , w ktorym zoftaie tá wán- 
na wody chrzćielney , w ktorey trzeba śbyfmy byli ponurzeni, 
yomyci, albowiem tá woda oczyfzcza y ufprawiedliwia 
zgładzaiąc wfzyftkie zmázy grzechowe tych, ktorzy przyftępuig 
do Chrztu $. I potrzęba koniecznie być omytemi tą wodą w 
skutku , abo przynáymniey gorącym prágnieniu , 4by tym fpo- 
fobem ofiarowana y poswieconá ofiára całopalenia , Boskiemu 
Maieftatowi była przyjemna; gdyżbez tego wfzyftkie ofiáry , 
ktoreby mu kto oddawał, nie byłyby ofiára, ale fzczerg o- 
brzydliwośćią. 

Insi zás twierdzą, że tá wánná wyraża pokutę, á to moim 
zdaniem iefzcze ic bárdžicy ftofuie da fámey rzeczy, gdyż po- 
kutd nic infzego nie iefttylko woda, w krorey przynależy áby- 
(my umywáli nogi y ręce, toieft nafze śfekty y uczynki, ták 
wielą grzechow y niedoskonátosci zmazáne. 

; li 3 Luboć 
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Luboć to prawda , że tylko iedne drzwi fg do Niebá, to ieft 
odkupienie ludzkie Krwią Chryftafowg, oprocz ktorych nie- 
moglibyfmy wniść do niego :: iednák żeby to odkupienie było 
nam applikowáne, potrzebą áby(my fig omywali w wodzie po- 
kuty Swiercy, w czym fobie nie mamy pobłażać; ponieważ po- 
trzeba áby čl wfzyfcy ktorzy chcą być: zbawieni, umywáli ręce, 
nogi w tey swiętey wodžie :. Si pemtentiam non egeritis, omnes 
fimiliter poribits: „Tesli. pokuty czynić nie bedžicčie, wfzyfcy 
poginiećie, mowi Zbawiciel nafz.. left to rzecz ták. pewná y 
wizyftkim pofpolita, iż nikt od tego nie mogł być uwolniony, 
tylko (ima NBys w: Päná,ktora iáko nie grzefzytá,ták nie miatá 
tež potrzeby czynić pokuty :. luboć y oná, nie wefzła do niebá 
przez infze drzwi tylko przez drzwi odkupienia, idko y wfzy- 
ftkie infze tworzenia, Dla te“ tedy aby. owocodkupienia nafze? 
był nam požytecznym, potrzebá aby (my czynili pokute, aczkol- 
wiek to prawda, że inakfzą pokute potrzeba czynić zá grzechy 
śmiertelne, 4 inakfzą zá grzechy powfzednie: iednakże zá wfzy- 
ftkie potrzeba ią.czynić, ták zá jedne, idko y zadrugie „á kto icy 
nie będźie czynił tu na cym. swiecie, nicomylnie: musi. czynić 
po śmierći. I raćtoieft przyczyna dla ktorey Qycowie Swięći 
mowią, że tá wánná byľá poftawiona między dwiema przyby- 
tkámi, wnętrznym. y powierzchownym, ná pokazanie, iż 
wodi pokuty świętey, iet między dwiema przybytkami , po- 
wierzchownym ,.to iet między Kośćiołem woluiącym , á zaś 
wnętrznym tryun:fuigcym.. Aby(my tedy mogli z Kosčiolá 
woiuiąccgo , w ktorym teraz zoítálemy przeysč do tryumfuig- 
cego, trzeba. žebyímy fię omyli w wannie wody pokuty 

świętey. f 
Ingi zaś powiadálg že tá wanna pełna wody , reprezentowała 
nauki Ewánieliczne, y wprawdzżieć stu(znie to przyrownánie 
uczynili, gdyż nauki Ewanieliczne nic iafzego nie fg, tylko 
wody ktorych ktokolwiek (ie-nápiie, nie będźie więcey prá- 
gnat, iako rzekł Chryftus Pan Sámargtance, že zczodło w nim 
wody żywey trwać będzie aż do żywota wiecznego : Fiet in eo 
fons aqua falientis in vitam eternam. W tey to wodźie zbawien- 

ney 


S. Frániifná Sóleżyuka: | 


ney nauki Ewanieliczney , trzeba omyc wizyftkie członki nā- 
fze , to ieft wfzyftkie uczynki y afekty, oczyfzczaiąc ie, for- 
muigc, y proftniąc według roskazánia oney ; gdyż inácZey Za- 
dną miarg nie możemy uczynić ofiary przyiemncy Panu 
Bogu „átym bardźiey nie możemy być zbawieni, tylko wierząc, 
ftofuigc fię donánki Ewanielicy Swietcy , w ktorcy powinni- 
fmy żyć, w nadziei ,y dobrze czynić dla zbawienia. Nik: fię 


tedy niech nie ofzakiwa w tym , rozumici4€ "že omy wízy (ię - 


Wtcy wodžie nauki Ewanieliczney , może być. żbawionym, po- 
ftánawiáigc fobieuftawy żyćia ; według: fwey fantázycy ,ábo fię 
kontentuigc prawem przyrodzonym ,.y imaginuigc fobie, że 
przytym przyidžie do przybytku wnętrznego chwały. Pańskiey > 
ofiáruigc Bogu ofiarę chwały. "O zaprawdę nie.będźie to ták 
iáko rozumicia. 

Widzicie tedy lako-ta wanna: pełna: wody poftáwiona mie- 
„dzy dwiema przybytkámi - wyráža nam «dobrze Chrzeft, Po- 
kutę, y Nauki "Ewánicliezne „ ktore-(4 w poyśrzodku Kosčio- 
ła woiuiacego, v trýum fuigcego. (Ale chcgc tosítofowač do 
nas famych „powiem wam iż y my mámy wfobie dwa przy. 
bytki, ieden powierzchowny, to ieft;ciało; drugi ' wewnętrzny 
to ieft dufzę ožýwiáigcg nas. .I roč to ieft co chciał wyrážié 
wielki A poftot Páwet Święty, kiedy mowi: iż to čiato ktore 
nosiemy, ieft naczyniem z gliny uczynionym, y-uformową- 
nym, wktotym Bog zamknął nieofzącowaney ceny skarb. 
Ale coż tosieft za skarb „iezeli nieduíza , ktora jako 'wewnę- 
trzne naczynie zakryta ieft w ciele nafzym : y ták własnie iáko 
dufza śnimuie, y żywot ddie ćiału, tak reż nauki Ewanicli. 
czne ożywiaią y pomnážaig dufzę przez udzielanie iey światł4 
y mocy , áby wprowadzoná,do wnętrznego przybytku w Ko- 
śćiele tryunifuigcym była, gdźie Bog Naýwyžízy przemiefzki- 
wa. Zaprawdę przyidžie ten dźień ż že zmartwychwftaniemy, y 
že te čiatá śmiertelne „ktore nósiemy teraz podległe kortu- 
pcyey» ftána (ie duchowne UB" w palę iako nas upc- 
wniá wielki Apoftof, że będa reform lowane , abo raczey podo- 


bnc do chwalebnego čialá Pa ftufowego : Qui nprap cor- 
pus hu- 


ad 
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pus humilitatis nofire , configaratum ra tat claritatis füg. Ná ten 
czas obáczemy z niewymowną pociechą Błogosławionych čía- 
tá złączone z dufzą, ktoreiuż więcey nie bedą podlegać ża- 
dney rebelliey, ale y owízem ftána (ic powolnemi" dufzy, ták 
dalece , iż oná zupełnie y ná záwíze nád čiatem panować y 
krolowáč bedžie , udzielając mu chwały (woicy, w ktorey fię 
ftánie iey podobne. 

Potrzećie mowie, że Zwierčiadľá, ktoremi ta wánná o- 
zdobiona była, reprezentuig nam przykłady tych Swietych, 
ktorzy odebrawfzy náuke Ewanieliczną , wykonali ią tak do- 
skonále, że możemy mowić, ižich żywoty przykład ieft iáko 
zwierćiadła naypięknieyfze, ozdábiaiace y ubogacaigce wannę 
nauki Ewanielicy Swietey , ták właśnieiako tá Swięta náuka 
ich przyozdabia y ubogaca: ktorzy będąc obmyći w kąpieli 
tey oczyfzczaiącey wody, ftdig (ic fpofobnymi do oddania ofiary 
ceny nieofzacowaney Máieftátowi Boskicmu. A iako Má- 
trony Hebrayskie przyozdabiały [wemi zwierčiadiámi te wán- 
nę, ták też Święci z (woiey ftrony przyozdábiali i4, przez zá- 
chowanie nauk y rad ktore zniey czerpáli: zoftáwuigc nam 
przewyborny przykład cnot fwych do násladowánia , ktore to 
fa iák naypięknieyfze zwierciadła , nam do uftáwicznego prze- 
gladánia wyftáwione , aby według nich formowäč y proftować 
moglifmy wfzyftkie akcye nafze. 

Ale między temi wfzyftkiemi zwierćiadłami przykładow 
Świętych, mamy ofobliwie uważać przykład Nayswietízey 
Panny , y Naychwalebnieyfzey Páni nafzey "przy Ofárowaniu 
fię w Kościele , ktorego pamiątkę y Swieto Obchodžiemy dnia 
dź.śieyfzego. I czy mogęż prezentować wam pieknieyíze ý 
zacnieyfze zwierciadło nadto? Ponieważ ona bytá tym nay- 
zacnieyfzym zwierćladłem nauki Ewanieliczney , y ona fámá 

Pro: ftáwa czyfta, przybrána y ubogaconąę rożnemi łaskami y 

c.31. cnotámi+ Multe filie congregaueruntdimtias, tu Juper zre/ľa es umi. 
werfas. O záifte nie malz żadnego Świętego , áni Swiętey, kro- 
raby icey zrownáč miátá: gdyż ta Przebłogosławiona Panna, 
przechodźi wgodnośći y zacnośći, nie tylko BYWA 

wię: 


i 
| 
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Swietych, ale iefzcze naywyzfżych Cherubinow; y Seráfinow: 
máigc ten przywiley nad infzych Świętych , że fię dała y. poświę- 
čitá na słuzbę Boską od pierwfzego momentu Poczečia fwe- 
go; y niemafz żadney wątpliwosci , że tá Panna była wfzy- 
ftka czyftą y miała władzą rozumu od momentu złączenia 
dufze (wey przenayswietízy z ćiałem uformowanym w żywo- 
čie Anny świętcy. llubo tá“chwalebna Panna miała fię u- 
rodźić zOyca y Mátki ták iako y infze džiatki, ázátym 
zdało fię iziáko y inne miała 'być zmázána grzechem pier- 
worodnym , ičdnák Boska opatrzność inácžey to ztządziła, 
podawfzy iey rękę fwa nayświętfzą dla zauzymania od 
upadku wtę przepaść grzechową ,.y. dawfzy iey zaraz „uży 
wanie roziimu, y światło wiáry , przez ktore poznała Bo- 
ga, y uwierzyła w niego, 4 wtym -poznśniu poświędiła (ie 
y oddała fpofobem wielce doskonałym ná służbę ięgo. 

Niektorzy Teologowie mowią w tey, máterycy Ze Zbá- 
wičiel náfz rzučiwfzy swiśtłośći promień, y iskierke táfki 
fwoicy na dufzę Swierego láná Chrzčičiela zoftáigécgo iefzcze 
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w zywočie S. Elżbiety , poswięćił go tam y dát mu używanie , 


rozumu, y światło wiáry , przez ktore poznał Boga Záwár- 
tego We wnętrznosiich Nayswietízey Panny y záraz winną 
oddał śdorścyą, poswigeáiac fię ná służbę iego. Ie- 
żeli tedy Chryftus Pan uczynił ták wielką łaskę temu, kto- 
ry miał być iego poprzedzićielem , ktož može wątpić żeby nie 
miał ucżynić nie tylko taką łaskę Matce (woicy. sále iefz- 
cze uprzywilciować ią daleko więkfzemi y .ofobliwízemi 
darami, láko tę ktorą -fobie :obrát:zá Markę, nietylko pos- 
Wiácáige ig wë wnetrznosčiách Anny świętcy„iśko poświęcił 
lam S. wżywoćie Swietéy Elżbiety, dle ia cżynigc iefzcze 


daleko swiętfzą , y czyftf(zg od momentu Poczęć'aiey, dá- . 


jąc iey zaraz uzywanie rozumu fpofobem ták doskonałym , 
że tego poiąćnie podobna. O iák wielkie łaski, dobrodziey- 
ftwá, ybłogosławieńftwa rozlátá dobroć. Boska ná ferce tey 
Błogósławioney Panny , ktorá ták skrycie záchowywáta dá- 
%y Boskie, iż oprocz nicy famcy „nikomu wiadome być nie 
R, Kk mogły 
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mogły. Dochodžitá tego iednšk. Anná S. zodbierania 6fo- 
bliwych počiech y słodyczy duchownych, ktoremi była nápet- 
niona , nofząc w żywocie (woim tę ták swięta džiečine. 

Atak Niýswietíza Pánná ledwie co (ie narodziła, ziraz pò- 
czątek żyćia (wego (polobič zaczęła do pozyskania przenay- 
šwietlzcy miłośći; y ledwie co mowić mogłś , záráz trawilá 
czas na wyspiewywaniu chwały Pana Boga, ktorego tez in 
(pirácya uczuła, aby od lat trzech oddaliła (ie od domu Oy- 
ca yMatki (woiey , y pofżła do kosćioła , na doskonałą. służ- 
bę dedo. = Zäite: Przeblogosłiwiona: Panna poftepo- 
wała fobie w.malenkich latach (woich ztakg roftropnosčia 
y uważną dyskrecyą. iz Rodzice iey,z wielkim podziwieniem 
fadzili ták. zdyskurľow iako y zákcyí iey; iż przechodziła 
wfzyfikie inne dźieći w rozumie y wdowčipie , 4 zatym tez 
potrzebą było poprzedźić czas, y zaprowadzić i4 do kośćioła, 
aby słuzyła Pánu Bogu zinfzemi Pánnámi tam przemiefzki- 
wáigcemi. Dla tey przyczyny wžieli tę malenka Panieńkę 
trzy lata maiącą, y záprowádzili. i3 do kościoła lerozolim- 
skiego. h 

O dák wielkie tam wzdychania miłośći były tey kocháia- 
cey Matki y Oycá! ale ofobliwie Przebłogosławioney Pán- 
ny , iśko tey ktorá (zła powtotnie ofidrowść liç, y poswiącać 
fwemu Boskiemu Oblubiencowi , ktory ią do siebie wzywał, 
y wołał przez fwe stodkie inspiracye natę pufzczą,chcąc ig 
przyiąc nie tylko zá fwoię Oblubienice , ale -y. uczynić godną 
Máčierzyňftwá Boskiego. O iáko poftępowała z wolna wyfpie- 
wuiąc piesn we(ołą : Beati ammaculati m wia, qui ambulant in lege 
Domin : Ktorá ieft wielce przyiemna y miła Boskiemu Maiefta- 
towi, iśko Prorok Pański mowi: Zážywam tey pieśni na słodką 
rekrcácya, wyfpiewuigc ią fobie ttolákiego cząfu,kiedy do kos- 
čiotá idę, abym tám Bogu pokłon y ddoracyą oddał, według 
przykazania iego. Co takže czyniły Panie Hebrdyskie,ktore też 
idąc do kośćioła fpiewały tę pieśń z wielkim nabożeńltwem, 
A ktoż može poiąć ziáka goracosčig afektu Panna Przenay- 
świętfzą máwiálá słowa tey pieśni, nicinízego w fobie nie 
zawierd- 


| S. Fránéifiká Sálezyuá. 
záwierálgce , tylko wykonanie mandatu y woli Boskiey prá- 
gnienie, ktorey ftáigc fię posłuszna ; (zła do kośćioła. 

A lubo wiele-Pań Hebráyskich poświącało sie ná służbę 
Boską w tym kosčiele, iednak żadna nie była podobna w.do- 
skonátosči tey Pannie, albowiem fię oná oddała zták wiel- 
kg miłośćią y pokora , iz Aniołowie Święći y naywyżsi Será- 
finowie, zapawuiąc fię ná nie ná tey niskośći zoftaiącą , zdu- 
miewáli fię , iż na ziemi znaydowała fię krearurá tak czyfta 
y ozdobiona tak doskonałą miłośćią : y że dufza pokryta Cid: 
łem ludzkim , mogła uczynić ofiáre ták doskonałą, y przy- 
iemng Bogu. 

Mogło fię zaifte prawdziwie mowić otey Pannie, co piímo 

święte mowi okrolowy Sabie, iż náwiedzáigc Sálomoná, 
tak wiele zfobą miała wonicigcych oleykow „y rozmaitych 
zapśchow , iż wfzelką zdćnośćy cene ich wdzięczność prze- 
chodziła, gdyż nigdy fię ich ták wiele w letuzálem nie zndy- 
dowáto , iako tá krolowa z (obą zprowádžitá. Tož własnie 
mowić możemy o náfzey chwálebney Krolowy» iż przy fwo- 
im ofiśrowaniu przyniosła tak wiele zápächow, to ieft cnot 
fwiętych , Swigtobliwosčig wonieiących , že ztych wfzyftkich 
co fię ofiatowaty,nie było iey žádney podobney.A tak maleńką 
dziečiná oddała (ie y ofiárowátá cale zupełney miłośći Nay- 
wyžízemu dufz náťzych Panu. 
Nie rozwodzę fię teraz z mową © błogosławieńftwie ktore 
otrzymała kj bie Panna przy fwoim - "Niepokálánym 
Poczečiu > y przy Narodzeniu , ale tylko co ezynitá przy nay- 
święrfzy m (wymOfiárowánu , kiedy przyfzła we trzech látách 
oddać (ie y ofiśrować w kościele , opusčiwízy Oyczyzne, Dom 
Oycá y Matki fwoicy s aby fię tym śćisley y doskonáley po: 
S wicé: ła ná stuzbe Maieftatowi Boskicmu. I nie wípominam 
ja tu nic więcey tylko co do tego Świeta należy , bo wiem do- 
brze, že fię icízeze wmomenčie Poczečiá fwego. idko kwiat 
ná ślicznicyfzy, wydáigcy wonność fwoię zaraz z poranku 
młodośći fwoiey oddała, y poświęciła Panu Bogu. 


Cm ieft rodzay kwiatow, to ielt "rožy y goźdźikow 
Kk2 ktore 
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ktore wydáig niewymowną wonność y zápach, iednak z wielką 
rożnośćią, ślbowiem roży zápách daleko ieft więkfzy z po- 
ranku y przed południem, gozdžiki zás przečiwnym fpofobem 
w wieczor daleko wdzięcznieyfzy zápach máig. "Zaprawdę 
Przeńayswiętfza Panna, była iáko piękna: róża między čier. 
niem, ktorá lubo wydawała: z siebie zapach niewymownie 
przyjemny przez cały wiek Zywotá fwoiego, iednak ofobli- 
wízym fpofobem wydawała zrána, toieft záráz z.początku 
świętego dziecińft wa (wego , zapach niewymownie przyiemny 
Maicftátowi Boskiemu. 

O iáko fzczesliwe fa te dufze, ktore ná wzor tey Przebłogo- 
stáwioney Pánny,oddáig fig na służbę Boską záraz z dziećińftwa 
fwe“, y oddaldig (ic od swiátá, wprzod nim (ie światu poznać 
dadza (3 bowiem iáko piękne kwiaty nowo rozkwitie,ktore ie- 
fzcze nie były dotknione, śni zwiędłe przez iáka poządli wość, 
á zrąd wydáig wonnosč przed Bogiem wiclkiey przyjemnośći, 
przez cnoty y dobre uczynki. O iakoby wielce pragnąc tego po- 
trzeba fzczęsćia! áby wfzyfcy ludžie z dziečinítwá (wego mogli 
figę oddać ná służbę Panu Bogu przykładem Nayswiętfzey Panny. 

Lecz chcac pobudzić dufze , ktore nie miały tey łaski, mam 
wolą mowic o dwoiákim džiečiaítwie. ledno ieft o ktorym te- 
raz nicco powiedźielifmy, da drugie zás ktore korrefponduie 
ochotnie y bez odwłoki (ckretnym infpiracyom Boskim, y ná 
naypierwfzy inftynkty poćiggnienie łaski, porzuca odważnie 
wfzyftko , udńiąc fię z wielką rezolucyą za uznanym. dobrem, 
Zaprawdę ičželite dufze puydą wiernieizá głofem Zbawiciela 
wzywáiacego ich, ftána fię podobnemi tey, ktorey Swięto dźis 
obchodžiemy Nayswięt(zcy Pannie; ktora z młodokwitłego 
wieku džiečinítwa (wego , na naypierwfzy inftynkt natchnienia 
Pańskiego ftáwitá (ie w Kościele. 

Trzeba otym wiedzieć, że to Swięto nie ieft nowo poftano: 
wione, gdyż Kosčiot S. odprawuie Officium od dawnego czá 
fu, y dźisieyfzy džieň święći,leć u was Nayukochaňfze Sioftty, 
odpráwuie fię ofobliwa Uroczyftość, albowiem przychodžičie 
dnia džisiey(zego ofiáruigc fię Bogu, ztą oi 4 

RT ánna 


S. Francifka Sálezynfá. 
Päánn3“, ábo faczey przychodžičie odnawiać ofiarę , ktorgsčie 
mu iuż oddáty z fámych Siebie. Aleć mi rzeczečie : náuczže: 
nas-z láka doskonátoséig Nayswietíza Pánná o idátá (woię ofiá- 
rę, albowiem bedac iey Corkami, pragniemy isć zá nią, ná- 
sládaiac iey iáko będźiemy mogły naysčislev. 


Powiem wam Moie Naymilíze Corki , iż tá Uroczyftosé nie 
ma iafzey Ewanielicy , tylko tę ktora czytamy pofpolićie y w 


infze S vierá Nayswiętfzćy Pinay; kędy ieft opiľáno , iż Chry- 
ftus Pan Kazánie máigc do ludźi ktorzy zá nim (zli, chcąc ich. 
pobudžič y oswiečié do przviečiá wiary, y záchowánia nauki, 
czynił tam wiele cudów. "Co widząc Firyzeufżowie pełni zá- 
zdrośći , poczęli (zemrać y lżyć Chtyftufa, mowiąc że to nie 
fam. z Siebie, áni Wfzechmocnośćią (woią czyni, śle mocą 
„Kiążęćia čiemnosči, to: ieft Beelzebubá. A iedn4 biśłagłowa 
f ktorą Oycowie Swiečirozumigig być Mircellę ) zádžiwiwízy 
fię cudom uczynionym, 4 sty(zgc te zľorzeczeniá, bluznierftwa, 


y fzemrania ná Páná, zawołała : Beatus venter , qui te portait» tice 
O ubera que fuxifr. Błogosławiony żywot, ktory čie nosiť, yY © 11. 


piersi ktoryches pożywał. Nico Chryftus Panodpowiedżiał : 
Duínimd beati qui audiunt verbum Dei © cuftodiunt ilud. | owfzem 
biogostáwieni či ktorzy stucháia słowa Bożego , y ftrzegą go. 

Lubo pamiętam , żem iuż cokolwiek mowił natę Ewaniclig, 
jednak že oná zawiera w fobie tak wiele materyi, záwíze mi 
nowe przywodži uwági,ktoremi nafyćić (ie nie moge,y niefprzy- 
krzytoby mi (ie iák nayczesčiey mowić, y czerpác z głębokości 
textutego , to co mi służy do-swiętey inftrukcyey. Btogoslá- 
wiony ( mowi tabidłagłowa) żywot ktory čie nosit, y piersi 
ktore cię kármity ; Beatus venter qui te portanit , {7 ubera que fu- 
xifti. A Chryftas odpowiadaiąc rzekłiey: Prawda biátagtowo, 
co ty powiadafz , ižblogostáwiony żywot ktory mię nosił, y 
piersi ktorychem požywát. Ktoraż bowiem Naymilsi Słucha. 
czemogła (ie biatástowa znaleść fzczęsliw(za nad tę ktora w 
Zywoc.e (woim nosiłá tego, ktory iet roway Oycu Przedwie- 
cznemu , y ktorego niebiofa ogarnąć nie mogą? O iáko pra- 
wdźiwie ten żyworieft (zczesliwy, w ktorym Syn Boży wžiat 

| , Kk 3 Gide 
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čiáto ludzkie; y z kąd Nayswietíza Pánná Odebrała wielki ho- 
nor; údžieláiac Nayczyftfzey Krwie (woiey do uformowania 
naydroż(zego człowieczeńitwa Chryftulowego. I dla tegoć 
prawdę mowifzo niewiafto, iż Blogostáwiony był żywot, kto- 
ry go nosił, lecz iefzcze y pierśi kťorych pożywał; gdyż karmi: 
ły tego , Ktory katmi.y żywi wfzyftko tworzenie; A. ieželi 
wielki. iśłmużnik Abrahám był miany za fzczesliwego, ż że przyi- 
muigc w dom“ (woy, pielgtzymow , trafunkiem dnia iednego 
miał to fzczęśćie że przyiął famego Pana y Krola wízy(tkich 
pielgrzymow „iedząc z nim u ftotu y nogimu umywáiac, iáko 
daleko bárdžiey mamy mieć zá (zezeóliwy żywot Naýswietízey 
Panny , ktora przyjęła nić tylko na ieden džieň iáko Abraham,. 
dle przez całe dźiewięć miesięcy mialá u Siebie tegoż Krola 
Niebieskiego na ziemi pielg rzymuiącego, A jakoż nie na- 
zwiemy błogostawionemi piersi iey ktoremi go karmiła, y iuż 
nie chlebem, śle (wym włafnym mlekiem 

O 14ko prawdžiwe (4 słowa tey białcygłowy ! mowiącey iż 
błogosławiony ieft żywot ktory nosił Chryftufa Pana: bo ie- 
żeli wwielkim refpekćie y czči była „dawnego czafu Arka, 
ktotey chowano mannę , tofzczkę Aáronowe, ydwie tablice 
przykazania: iako daleko bardźiey czćić mamy tę żywą Arkę 
Naychwalebnicy(zą Panią nafzę?. Coż nam infzego reprezen- 
tnie mánná ieżeli nie Boftwo Chryftufowe zftępuiące z Nieba 
dla złączenia fię z człowieczenftwem ? Izáli tež nie ieft tenże 
Chrýftus rofzczką cudowną , sg tablica żywa > ná ktorcy napifa- 
né ieft przykazanie Pańskie, to ieft na Ciele iego Przenay- 
świętfzym wyryte dłorami, łańcuchow, rozg, gwozdźi, čiet- 
nia, y wtoczni,iáko na rablicachiakich. Togé z tąd słufzniey 
żywot Panny Przenayswiętfzey ma być czczony ániželi Arka, 
ktora nie zawierała w fobie rýlko-figutv. „Ab biśko ieft fzczę- 
sliwa, že ieft obraná za Matkę Bożą! náv(zczesli wíza rzekę nad j 
wfzyftko ftworzenie : coż álbowiem znáydžie [ie na świecie, 
coby godno było być zwane Matką Boską? ten bowiem tytuł 
fámcy fzczegulnie :przynálezy Pannie: Nayswietízey. A-ztąd 
iako Chryftus Panwedle Boftwa ma togi a Oyca bez Matki, ták 
te Z 


S. Frániiská Sálezyufá 
tež według człowieczenft wa nie ma tylko Mátke bez Oyca. 
ldaley ztąd idžie, iż iako w'Niebie nie ma tylko iednego Oy- 
ca, ták té z nieodnienaego od wiekow przeznaczenia ,iednę 
tylko Matkę miał mieć ná žiemi. > 

Przyfłapmy teraz do ofobliwfzego: wykładu odpowiedži, 
ktora Chrytus dát tey biáteyglowie. Powiadá(z ( mowi Zbá- 
wiciel nafz ) že Macka moia iet błogosławiona, iź mię nosiła 
w żywocie (wym:, yże mię karmiła piersiami {wemi , śleć ia 
tobie mowię że tym bárdžiey ieft (zczesliwa iż słuchała słowa 
Bożego, y zachowałś ie." Tego błogosławieńftwa uczeftai- 
kami być mogą wlżyfcy Chrzesčianie, ieželi tę Pízenaychwa- 
Jeoniey(zą Pianę naśladować będą, w słuchaniu stowa Bože- 
go» y onegoż záchowywaniu. Ale ia tu poniechawfzy in- 
nych dyskucfow do tey służących materycy , chcę cokolwiek 
mowićo wokacycy. O moy Boże idkoż w tym wierna była! 
Pofzepagał iey do ucha, ábo ráczey.do ferca Wfzechmocny Pan 
słowa Píalmiíty: Audi filia, O” vide , (inclina aurem tuam, €" 
obliwifcere populum tuum, & domum Patris tui, ©“ concupiftet Rex 
decorem tuum. Stuchay Corko, 4 nakłoń ucha twego; zápo- 
mniy oyczyżny, y domu Oycã twego: 4. Krol bedžie pożądał 
pieknosči twoicy, Uwažčie dobrze testowa, słuchay Corko, 
audi l:a; iakoby chčiat rzec, kto chce słyfzeć , trzeba dobrze 
słuchać: čo inclina aurem tuam, trzebá (ie rakże náchylič y upo- 
korzyć dla lepfzego słyfzenia tego, co iet wedłag woli Bo- 
skiey. Zápomniy oyczyżny twoicy, y wyrzecz fiędomu Oyca 
twego. 4 Krol pożądać będźie piękności twoiey: iákoby mo- 
wił ; nie konteatuy (ie sluchačtylko natchnienia; y skłonić 
fię tylko do lepfzego słuchania, ale oddal ferce twoie y afekt 
twoy od oyczyżny twoicy, 4 ia pożądać będę pięknośći 
twoley. 

O swięte y Boskie natchnienie , ktore Bog częfto podáie 
do ferc ludzkich! A iednák niektorzy choć stuchaig słow 
powołania Swiętego, przečiež nie wychodzą z oyczyżny (wey 
do Boga, ktory ich wzywa. Báwig (ie przez długi czás ná u- 
Wažániu yroftrząfania, ieżeli natchnienie ktore máia ieft 
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prawdźiwe , yicželi pochodźi od Boga, abo czy będzie iemt 
przyiemne; 4 tym czafem odwtáczáig isć ram, dokąd ich Bog 
powoływa. Nięprzeczę ia tu že dobrze uważać potrzebź iá- 


„ kie fa natchnienia, ale iednak kiedy wychodzić trzeba do žic. 


„mie tey'ktora wam Bog pokazuie, nie słuchayćie ták wiele 
dyskurfow , nie náklániayčie ucha fwego ná słuchanie ták 
wielu racyi , ktore swiat podaie ; nie.pufzczayćie w odwłokę, 
bo was ta wprowadźi w wielkie niebefpieczerftwo; niezáfy- 


«piayćie , dle y owfzem badžčie prętkiemi do posłufzeńftwa, 


idąc za počiagničniem łaski wzywaiącey was.“ 
„O Boże! 'iak prętka była Naýswietíza Panna, y jak rączo 
fpiefzyła ná wypełnienie głofu Boskiego wołdigcego i4: nie 
potrzebowała czafu ná examinowaniesiebie famey , albowiem 
miałałaskę y dar rozeznania. Pofzła redy bez wfzelkiey: od- 
włoki , tam kędy ig Bog prowadźił , ý. kedy Krol-požadát iey . 
piękności , ktory ią obrał fobie nie tylko za Oblubienice, dle 
“y. za Matkę. Dla tego błogósławieni (3 či, ktorzy słucha- 
ią słowa Bożego, y one zachowuią. 
" "Wfzyfcy bywáig wzywáni ; 4 lubo niektorzy idg zá natchnie- 
niem „roznie iednák dáleko iedni od drugich. Co ážeby- 
<śćie lepiey zrozumieli , imaginuyćie fobie Kośćioł Swięty , 
iáko pałac idkiego wielkiego Monárchy , ktory przy boku 
fwoim ma rożnych Dworzan y Kawalerow. Ci wfzyfcy záro- 
wnie fa wezwani dó Dworu, ywfzyfcy włafce (4 u Xiążęćia » 
ale nie wfzyfcy iednakowo; gdyż na iednych zaledwie kiedy 
fpoyrzy , á drugim ofobliwfze iakieś áfektu y úprzeymosči. 
Twey pokazuie znaki ; z tymi Żartuie, z owemi rozmawia, 
jednym daie godnosči , drugich mileprzyimuie : y ták wfzyfcy 
fobie wielce poważaią łaskę iego , choćiaż między niemi znay- 
dnia (ie zawfze niektorzy , ktorych Xigżę w ofobliwym má re- 
fpekćie nad infzych, y z tąd poufaley fię znosi z niemiw fpra- 
wach walnieyfzych , powierzaigc im skryftízych {wych íe- 
kretow. 
: Toż możemy mowić y o wfzyftkich Chrzesčianách , iż oni 
Dworzanámi:43 w:pałacu y n4Dworze Naywyżlzego Xiążęć ią 
í Zbawi- 


+ 


S. Fránéifiká Sálezyuká. | 
Zbawiciela nafzego zoftálacemi. Pałac ten nic infzego nie 
ieft , tylko Kosčiot S. 4 Zbawiciel nafz Panem y Krolem pa- 
łacu tego, ktory wfzyftkich wiedząc , na wfzyftkich też łaska. 
wy wzgląd ma, rożnym iednák (pofobem udžiela im łask fwo- 
ich. Aleoprocz łask y fiworow , ktorych udžiela wfzyftkim 
wobec fynóm Kościoła Swictego, ofobliwfzym f(pofobem 
wprowadzą do gabinetu (wego tych , ktorych bardźiey kocha, 
4 či fg ludžie zakonni, ktorych dla tego do zgromadzenia 
Swiętego zakonnego wprowadźił , áby z niemi poufaley mogł 
rozmawiać , odkrywśigcim y obiawiśiącfwoie táiemnice , y 
mowiąc z niemi (ercem do ferca. 7 

Nad wfżyftkich iednák ic(zeze tych, ktorym Pan Bog dáig 
te fáski,nayofobliwiey uprzywileiowaná ieft Nayswistíza Pán- 
na, álbowië Bog obiawił iey nayskrytíze rdjenice,cze” żadnemu 
innemu tworzeniu nie uczynił. Wiecobáczčie iák (zczesliwa 
była že słuchała, y zachowała słowa Boskie. O iáko y wy 
fzczesliwe będźiecie , ftáigc (ie prętkiemi ná natchnienie Bo: 
skie , przez ktore wam Bog obiawiá wolą (woie Świętą, 

Piímo Swięte mowi že wfzyftkie rzeczy ftáty fię, y ztwier- 
dzone fg nasłowie Bożym: 4 Pan Bog chce śbyfmy to $więte 
słowo ryfowali na dufzach náfzych, obiecuige dla tego fy- 
nom Kościoła Swietego, wiernym mowię Chrzesćianom , od- 
igé (erce kamienne, 4 dać im mięsifte, (pofobne do przyięćią 
imprefľycy tych Boskich stow, ktore on fam wyryfuie, nie 
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czym infzym , tylko dłotem miłośći (woiey : Auferam cor lapi- Ezech: 
deum de carne veftra, © dabo vobis cor carneum. A ponieważ c. 36. 


wfzyfcy Chrześćidnie powinni słuchać y zachować słowo Bo- 
že, przywodząc do skutku infpiracye wewnętrzne, czemuż ie- 
dnak rák mało (ie ich znaydnie,ktorzyby słuchali y zachowali ie 
iakoprzynślcży? 4 mniey iefzcze tákich , ktorzyby fzli zá ná- 
tchnieniem od Boga fobie danym do doftąpienia doskonało- 
Śći. Wiem ia otym dobrze, iż potrzeba áby niektorży żyli ná 
Swiećie używaiąc bogactw, honorow, y uciech, iáko im 
prawa Boskie dozwalaig : śle nie żeby fię w nich zatapiśli, y 
uwikłać mieli, ále ráczey żeby zawfze afekt (woy w ADA 
LI j tyc 
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tych rzeczy ftofowali do Przykazania Boskiego : nie mowiąc 
tu nie o radách Ewanielicznych , o ktorych (obie wfpominść 
nie dadzą , twierdzacže bez tego doftąpią chwały wieczney. 

Znávduie (ie wiele takich ludźi, ktorzy chcąc fię oddać Bo- 
gu, żawfże fobie zádhowuig cokolwićk, y mowią:dać. fię chcę 
oddać, ale nie rak cale , áby tež y swiat nie miát cokolwiek; 
došyč ná tym że oddam Bogu to co mu przynależy, 4 Swiatu tež 
zoftawięoftatek, A'zśtym ftáraia (ie , aby nic nie czynili , co- 
by miało obraźić Boga, abo fprzećiwić fię mándátom iego 
Swiętym. Ludzie: rńcy czuiąc natchnienia, śnie korrefpon- 
duiac im z całego ferca (wego, lubo zbawieni być mogą; ic» 
dnak nie przyidg nigdy do ftopnia wyfokicy doskonátosči. 

S4 także insi ktorzy y.chca (ie oddać Bogu, y isć zá Świętym 
nátchnieniem iego , śle iefzcze przečie nie cale. Uwažčie pro- 
fzę dobrzete! stôwa , boć to wielka rożnośćieft , oddáč fię Pá- 
nu Boguy przynależeć mu; abyć cále iego. Ták či, ktorzy 
tò przynaymniey chcą fobie zoftawić wolne wybieranie nic- 
ktorych zabaw Duchownych, mowia, że to czynią, aby tym 
lepiey mogli służyć Panu Bogu. Ale o iáko či wdaią fię w 
wielkie niebefpieczeńftwo ofzukania ! dopufzczaiąc (ie rz4> 
dźić włalney fantázycy , niechcac (ie poddać ani ftofować do 
pofpolitego zýčia (pofobu , ale fię uddiąc zá perfwazyą imági. 
nacycy fwoiey. A czy nie widžičiefz, že tym (pofobem nie cá- 
ie przychodzą do Pana Boga? — Wfžak to (rzecze kto ) czynię 
dla Boga? 6 zdifte Naychwalebnieyfza Pánná y Przenayświęt- 
{za Páni tiafza nietakim fpofobem oddała (ie icgo Boskicy do- 
broči w džieň Ofárowánia (wego, lecz bez žadney excepcycy, 
nie záchowuigc fobie naymnieyfzego używania woli fwoiey w 
żadney rzeczy. O Boże moy! iak (ie napełnia ferce wielką sło- 

„dkosčg y poćiechą, uważdiąc bieg żyćia tey Naychwalebniey- 
fzey Panny ! á zá (poyrzeniem ná cnoty iey Święte, ktorych 
nam przykład zoftáwilá, z podźiwienia odchodzić od Siebie 
potrzeba. Ale ktoby chćiał uczuć nieco tey słodyczy, y onę 
w ferca drugich wpoić, potrzebáby mu zaftanowić fię trochę 
náuwážaniu żywota tey Panny Przenayświętfzcy. I wy Moie 

| Nay- 


S. Fránčifká Sálezyufá. 


Naymilfze Dufze miátybysčie zawfze mieć przed oczyma przy» 


kłady tey Matki wafzey , ábysčie wfzyftkie akcye. y uczynki, 


wafze według nich formować mogły.. Będac bowiem iey Gor- 
kami, isé zá nią y násládowáč iey powinnyście , máiac ia fobie 
iak zá zwierciadło , w ktorym (ie przeglądać y siebie fame u- 
pitrować macie. .I lubo ta słodycz ktorg odbierzečie z tego 
nważenia cnoricy Świętych, w pada w naczynie gliniane: 
wdžicku iednak (wego bynáýmniey nie traci: gdyz y: bálfam. 
zárowny zápach wydaie w naczyniu gliniánym,láko y w krzy- 
fztałowym, Kida l ; 

O iáko-Przebłogosłáwioná Panna zoftawiła nam cudownic 
piękny przykład posłufzeńftwa (wego do woli Boskiey, ták 
przed tym wżyćiufwoim , iáko y po poślubienin z lozefem 
Swietym,w učiekaniu do Egiptu ! Dok4dže uchodzifz o chwa- 
lebna Panno z tą malenka Džiečing4? idę do Egiptu. Ktoż čie 
tam wyprawnie? wola Naywyžízego. Dlugož tam zoftawać 
będźiefz? poki fieupodoba Bogu? A kiedyż (ie ztámt4d po- 
wroćifz? czy nič bedžieíz to z wiekfzym wefelem niż tam idąc? 
onie, zaprawdę. Atoczemu? temu, že iednákowo wyko- 
nam wolą Boga mego tam idac, iako y powracaiąc (ie. Ale 
powracaiąc fię przyidźiefz do oyczyżny fwoiey? nie mam ia 
(odpowiada ) oyczyżny infzey , tylko wykonać wolą Boga mo- 
iego we wfzyftkich rzeczach. Ocudowny przykładźic ! o rzą: 
dkie posłufzeńftwo !' : 


Ale -ponieważ wfpominam o posłufzeńftwie , więc dwie 


kondycye posłufzeńftwa fundamentalnego krotkiemi przeło- 
żęstowy. Pietwfza kondycyaieftra, ktochce byčdoskonále 
posłufznym trzeba aby miłował Boga, ktory mu roskázuie. 
Druga kôndycya „ aby miłował rzecz tę ktorą roskazáno. I dla 
tegoć zwyczaynie w posłufzeńftwie popełnione mankamenta » 
pochodzą z defektu tych dwu kondycyi namienionych. 
Znáyduüie fięwiele takich, ktorzy kochaią Boga im roska- 
Zuigcego , ale nie kochaią rzeczy roskazangy. Drudzy zás 
kochaią rzecz roskazang , ślenie kochaia Boga, ktory im ro- 


skazuic , 4 to tym (pofobem. Będzie na przykład iaki Kazno- 
Ll2 džicia , 
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dźieia , ktory opowiáda słowo Boże, y wfzyfcy fię ná niezero: 
madzáig : czemuž to? że pięknie mowi. Będźie tež y drugi , 
ktory także toż powiada, a przećię ledwie kto ná iego Kazá: 
nie przyidźie, mowiąc ieden do drugiego, ten Kaznodźicia 
frodze niewdzięczny y nieprzyiemny wiedžie dyskurs. Czemu 
to? bo nie ma dofyć wymowy, dla ukontentowaniá ufzu wá- 
fzych. O iákie to záslepienie! Czy bowiem nie opowiada 
wam słowa Bożego , y woli iego? leżeli tedy kochacie słowo 
Bože, y Bogá od ktorego pochodzą, przykazuiącego abyście 
czynili wolą iego , czemuż przyjmować tego nie máčie záro- 
wno odiedncgo iák y od drugiego? Gdyby Krol, abo iźki 
Xigże posłał wam lift przez pážia (wego , czy bárdziey przypa« 
trowalibysčie fię (zátom iego, aniżeli iftowi? I owfzem y 
oczy ledwiebysčie na to obroćili, lecz co prędzey z wielką po- 
čiecha lift odebrany ktadlibysčie przez refpekt y ufzanowinie 
ná głowy (woic, nie upátruiac tego ktory go przyniosł. A cze- 
muž tedy nie słuchacie , y nie przyimniecie tych Swiętych słow 
od kogokolwiek powiedźianych , ponieważ wfzyfcy imieniem 
Boskim one wam opowiádaiaš? HA 

I takich (ie też wiele znáyduie, ktorzy kochaig rzecz roska- 
zainą , á nie kochaig Boga, ktory im roskazuie. Roskażą: 
iakiey ofobie odprawawaćmedytacya , abo podobne iákie ćwi-) 
czenie, według ieychęci ; o Boże ziaką ochotą puydzie:! 
Czemuż to taka ochota? dla tego, żeto exercitium kocha, y 
fpodźiewa fię odebraćztąd iáka poćiechę. Coż to fprawuie, 
iczeli nie miłość włafna? doydziećictego fáma experyencyg: 
oddálčie ieno ią z tamtąd, odesliyčie do infzey zabawy, náin% 
fze mieyfce, obáczyčie żetego nie uczyni bez oswiádczeniá 
{wego nieukontentowaniá. A ktož nie widźi, že nie mituie 
Boga roskažuigcego iey przez ofoby ftárízych , ale tylko rzecz 
roskazang, bo gdyby miłowała Boga ktory roskazuie , záro. 
wnoby poważśła rzeczy iedne, iáko y drugie, ponieważ We 
wfzyftkich znávdžie wolą y upodobánie Boskie. 

Drudzy zás mituig Bogá, ktory im roskazuie , dle nie ko- 
chaia rzeczy tey, ktora im ieft roskazáná. Wiem ia o tym 

( mo- 


* S. Fránéifiká Sależynfć 


( mowi kto ) že to co miieft roskazáno, ict według woli Bo- 


skiey, dle ia w tey rzeczy czuię wielką trudność, y pracą, 


záczym nie będę icy mogł wykonać. A choćbym też do rze- 
czy roskazaney chciał chęći przyłożyć, iednśk iż ten ktory ig 
roskazuie imieniem Boskim , ieft tak niemiły, y fpofobem 
rak ožiebtym roskaznie, niepodobna mieć iáki (mak y upo* 
dobanie w tey rzeczy. f 
O zaprawdę ta to ieft przyczyna wfzyftkiego złego ; bo kie- 


dy Przełoźni, y ci ktorzy roskazuią (43 według upodobania , 


y inklinacyey nafzey, nie mámy žádney trudnosči wtym co 
nam roskázuig, ale ieśli nie f3 tacy, naymnieyfza rzecz od 
nich roskazána , ftáie fię wielce przykrą y ćięszką woli nafzey. 
A ktoż nie widzi, że tu nie upátruiemy iż to roskazanie 'po- 
chodzi od Boga , źle tylko żeby nam było przyiemne : á z tgd 
upatruiemy ieżeli ten co nám przynosi roskázánie, ubrany ieft 
czerwono, abo žielono, iákg minę y poftawę ma. O nie 
trzeba tak czynić, dle przyjmować wfzelakie postufzeńftwo, 
od kogokolwiek bez wfzelkiego braku, y iako z woli Bo- 
skiey : przyiąw(zy te roskázánia, kłaść ie na głowę fwoię, 
to ieft w głębokośći dufze, wykonywáigc ie wiernie. A ie- 
sliby ezafem ferce nafze fprzećiwiło fię temu, trzeba go tro- 
chę piesćić, y pochebić mu, aby iepowoli przywieść do wier- 
nego wykonania. Coczynige Moie Naymilfze Corki bę- 
džiečie nasladować : Nayświętfzą Pannę, oddaiącfię cale icy 
przykładem Bogu zá odnowieniem ślubow wafzych, y we- 
źmiećie nową moc y odwáge, do służby Máieftátowi Bo- 
skiemu. Przyftepuyčiež tedy ochotnie, gdyż poki żyiemy 
na tym świecie, trzeba nam (ie odňáwiáč z nałogow náfzych. 
Wfzyfcy Swieči z wielkg usilnośćig obferwowáti to odnowie- 
nie, ánáwet y w ftárym zakonie toż zachowywali, albowiem 
natura nafza ieft fáma z Siebie ták niedotežna, że łatwo bardzo 
žiebnie y uftáie w przedfiewžiečiu (woim. Nád to y žiemiá 
nic zawfze przynośi urodzay , y zdá (ie iákoby fobie niciáko 
fpoczywálá : śle kiedy náftepuie wiofna , odnáwiá (ie na ten 
czis , z czego my fię bardzo ćiefzemy , widząc že w fwey zcr- 
LI; | ftwo- 
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ftwoóšči,zyzny obiecuie nám owoc. Tak wtásnie y wy Moie 


Naymil(ze Corki,na dofyć uczynienie zá wfzyftkie omicízká. 
"nia y ná wzięcie nowey mocy , przychodžičie dnia dzisiefzego 


oddawać Sluby wafze, iako Naychwálebnicyíza Pani y Mi- 
ftrzyni nafzą was naucza, przy fwoim świętym: ofiárowániu 
bo chociafz nie potrzebowałó żadnego odnowienia, nie má- 
iąc żadnego grzechu,y niemogąc odftąpić dá wney rezolucycy, 
ktora (ie zupełnie oddátá Pánu Bogu:iednak opatrzność Boską 
chčiátá dla nauki nafzey aby odnowiła y potwierdziła wten 
dźień ofiarę, ktora mu była uczyniła (ámá z Siebie; przy (wym 
Niepokalanym Poczęćiu „> Czynčieíz y wy tak przykładem 
iey z wielką gorącośćią ducha, głęboką pokorą, y pałaiącą 
miłością. Veftchniyčie ferdecznie do Zbáwičielá (Wego kocha- 
nego, á idžčie w kompániey z Przenayświęfzą Panną >y przy 
iey chwálebnym ofiarowániu oddayćie, w iey ręce, ferce 
dufzę y wfzyftkę iftnosé fwoię. Będzie ie oná prezento. 
wała Troycy Przenayświętfzey, otrzymuiąc wam 
tysiączne błogofławieńftwa w tym żywocie, dby- 
sčie przez nie przyfzły do kroleftwá wieczne- 
go>» kędy was niech do prowádži 
Očiec, Syn, y Duch Swięty. 
A M EN 


ŚSOKSOCEI GEE) (FP) CH GCE 
KAZANIE 
Ná Niedźielę II. Adwentu. 


In ilo tempore , cum audijfet Ioannes in vinculis 
opera Chrifli , mittens duos ex Dijcipulis fuis , ait 
Mi: Tu es , gui venturus es, an aliń expellamusť 

Matth: 1x 


Onego czafu, usłyfzawfzy lan w viežieniu džie- 

ľa Chryftufowe , posławfzy dwu Vczniow fwo- 

ich, rzekł mu; Tyżeś ieft on ktory maíz przyść, 
czyli infzego czekamy? | 


jói 


API loná ieft ná trzy częśći; Pierwfza część ieft , iá- 
SAZA) ko S. Ian będąc w wiežieniu dla fprawiedliwo- 
% 2/5) Śći posłał dwu Uczniow (woich do Chryftufa , 
Gozzi $ chcąc (ie dowiedzieć od niego iesli był Meflya- 
{zem obiccanym , czyli czekać było trzeba infzego? Druga 
część , iáko Chrvftus Pan dał im odpowiedź. Trzecia otym, 
co Zbawiciel nafz powiedžiát Zydom , ná wychwalenie laná S. 
po odeysčiu tych dwu Uczniow. 

left to rzecz cudowna, že ftarożytni Oycowie SS. znaiąc rze- 
czywisćie prawdę y mäiac tak wielkie świśtło do rzetłumó- 
czeniá y odkrycia naywiękfzych ćiemnośći y trudnośći Piímá S. 


zawfze iednak wchodzili w zádžiwienie pierwfzego „punktu. 
tey Ewanieliey ; chcąc wiedzieć, iáko fię to marozumiećł že. 


lan S, zniigc dobrze Chryftafa Páná, icdnák posłał dwu U- 
czniow 
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Wanielia ktora czytámý džis we Mfzy S, rozdžie. ` 
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cznięw dowiaduiac fię icżęli był tym wielkim Prorokiem , y 
prawdziwym Meflyáízem obiecanym, czyli mieli oczekiwać 
infzego? Albowiem mowią oni, żeicżeli Ian S. wiedział do- 


„ brze, iż był Meflyafzem , czemuż pofyła do niego pytać fie 


czym byt? Lubo Ian S. wiedział dobrze, že ten, do ktorego 
posłał z postuízenítwem , byt prawdžiwym Meflyafzem , y 
dikt wątpić nie może, že go dobrze znát, iefzcze będąc w.ży- 
woćie Matki (woiey: albowiem nie było żadnego Świętego, 
ktoryby miał więkfze swiatło y znáiomosť o táicmnicy Wčie- 
lenia Pańskiego, nad niego; tak iż możę fię mowić, że był 
iako Uczeń Nayswietízey Panny , ponieważ (ie nauczył tey tá- 
iemnice, kiedy nawiedzała Elzbiete Świętą , áto nawiedzenie 
było poświęceniem iego , od Zbáwičiela dufz nafzych , za kto: 
tego poznaniem skoczył od radosči w żywoćie Matki fwoiey, 
ádorowat go, y natychmiaft (ie poświęcił , y ofiárowat na słu- 
zbę iego. 

' ©nćito był iego poprzedžičielem , ktory ogłafzał przyśćie 
iego na świat. Ongokrzćił, y on także widział zftępuiącego 
Ducha Przenayświętfzego w poftáči gołębice ná Chryftufa , y 
on tákže byt, ktory słyfzał głos Oycá Przedwiecznego , mo- 
wiącego: Hic eft Filius meus dilectus , in quo mibi benč complacui . 
Tenći ieft Syn moy ukochany , w ktorym mi (ie dobrze upodo- 
bało. Ongo pokazał palcem, mowiąc: Ecce Agnus DEI, ecce 
qui tollit peccata mundi. Oto Baranek Boży , oto ten ktory stá- 
dži grzechy swiáta. Widžičie tedy, iáko dobrze znał Chryftu- 
fa Pana, y nigdy nie powątpiwał w naymnieyfzey rzeczy ftro- 
ny przyśćia iego ná swiat. | i 

‘Dla czego tedy mowią ftarożytni Oycowie, iż ten chwale- 
bny Swięty będąc w więzieniu , a słyfząc o wielkich dziełach , 
y cudach ktore Chryftus czynił, postał dwuch Uczniow do wiá- 
dúiac fię ktoby był? iesli ten ktory miał przyść, czyli mieli o- 
cżekiwaćinfzego- Zaprawdę rożnie te gueftyg tłumaczą: o 
ktorey Opiniey rožnosči gdybym chciał mowić, tedyby mi 
trzeba wziąć wiele czafú nato. Dla tego niechcę fię záltáno- 

wić, tylko ná tym co dwa z Oycow Koščiotá S. odl to 
ie 
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ieft S, Hilary, y S. Chryzoftom , ktorzy moim zdaniem nayle. 
picy traktuią wtey máteryey. 

Nie zawfze ficludzie o rzeczach pytaią dla (Woicy nieumie- - 
iętnośći ,ábo tež niewiádomosči, mowią Oycowie Swieči, 
ale częfto dia wielu infzych przyczyn : gdyż ináczey Bog nie 
pytałby fię o żadne rzeczy człowieka, ktory wie wízyftko, y 
nie mafz Zadney rzeczy, oktoreyby nie wiedźiał. On prze: 
nika skryftośći ferca, y nie znayduie fie nie ták tdiem- 
nego, coby nie było iawno iego Boskicy madrosči, we- 
dług mowy Rymotworce Boskiego: Iniellex:flt cogitationes pfa. 
mess de longè, femitam meam © funiculum meum inuefttgafti € 0- 138: 
mnes wias mem prawidifu. O Panie! tys poznať zdáleka mysli 
moic; uważyłcs zamysł moy, y wiedziałeś micyfcá uchro- 
nienia mego ; uprzedziłeś drogi moic, y ieslibym był iáko 
ielcn biegáiacy po puftyni pełney čiernia y otu, 4 chčiát (ie 
zátáić y uktyč,tys ieft naywyžízy ftrzelec, ktory zdáleká poznał- 
bys ftopy y śćiefzki moie, y obaczyłbys mieyfce, kedym fię 
AŚ ae ukrywał: dlbowiem v twoje widzą y przenikáig 
wlzyftko. — ©uoibo à Spiritu tuo, úo afacie Fi tam ff a. 
fcendero m Li. tu lid, es; fi kys Se ludi: A, Dokąd.Ibidea: 
ze puydę? skryć fię przed obliczem twoim nie podobna. Ieśli 
wítgpie do ňiebá,tam ty iefte$: jeśli (ie pograže do piekła, y tam 
cię znaydę przytomnego , barčžiey niž fámego Siebie. Si 
Jumpjero pennas mens diluculo, © babitawero in. extremis maris: Etenim 
illuc manus tua deducet me. leśli iáko piękna zorza polecę po 
woadich , przenofząc fię áz ná kraiemorskie, chcąc tám mieć 
fwoic pomiefzkanie, zadprowadziiz mię, y predzey tám be- 
džicíz, niżeli lá. Coż uczynię o Panie? nie mogę uyść 
ptzed twarzą twoig, bo wízedžie ićftes obecny. 

A lubo Bog wie y widži wfzyftko, nie zaniechał iednák ká- 
zác fię pyrać po kilka rdzy ludzi; nie žeby był niewiádomy 
tego © coich pytać kazał , ale to Boska opátrznosť uczyniła 
ofobliwie dla trzech przyczyn. Pierwfzaieft ta, aby wyznali 
grzechy (woies gdyż ná ten czas kiedy Adam przeftapií przy. 
kazanie od Boga lobie dźne, zawołał go Bog mowiąc: Adam, A 

Mm ubi MF 


a 


282 Kazánie ńá Niedzielę II; Adwentu 

„ ubi eż Adamiegdzicżes ieft ? y pytał Ewy pierwízey Márki nafzey, 
couczyniła: áto pytanie nie było dlatego , aby nie miał 
wiedzieć kedy byt Adam? ycouczyniła Ewa: ale przyczyną 
byľá tá» áby Adam wyznał grzech (woy , y prosił zań o odpu: 
fzczenie. W czym mizerny, miáfto tego co miał wyznać 
winę fwoię, to fię wymawiał, składaiąc ná żonę ; á przeto ská- 
rany od Boga iet, y wfzyftko potomftwo iego. Oycowie SS. 
ták trzymaią, że gdyby był przy tym zá wołaniu wyznał grzech 
fwoy, y biiąc fięw piersi m owił, Zgrzefzyłem : Bogby mu 
był niepochybnie odpuścił, y nie skarałby go był pláca, iaką 
mu groził yiaką go skarałz potomkami iego. Aże tego nie u- 
czynił, wfzyftkich nas podał w pęta grzechowe, á zatym 
y wkáránie zá grzechem naftepuigce. 

Druga przyčzyná,dla ktorey ficBog dówiaduie czego od ludźi, 
jeft, áby ich oswiećił, y nauczył raiemnic wiary swiętey : iako 
uczynił owym dwiema uczniom idącym ná Emaus; do kto- 
rych fię Chryftus Pan przybliżywfzy wpoftaći pielgrzyma s. 
pytat ich , oczymby gadali? nauczáiac ich, y oswiecái4gc w wat- 
pliwośći, ftrony zmattwychwftania fwego. Interpretabatur 
illis in omnibus famen „que de iph erant. Albowiem ieft to pe- 
Ą wná, že nie pytał tych dwuch Uczniów dlatego, aby niemiał 
2 24 dobrze wiedźieć,co z fobg rozmawiali, lecz żeby zokázycy py- 

tania fwego dał im doftateczną naukę y oświecenie według li- 
tery „Piímá świętego , względem Zmarwychwftániá (wego, © 
ktorym oni traktowali. k mos 
Trzećia przyczyn, dla ktorey Bog zážywá pytánia ludzi,” 
tá jeft, aby wzbudźił miłość nafzę przečiwko (woiey dobroči: 
czego mámy przykład z fwiętey Magdaleny, ktora po męccy 
śmierci Chryftufowey, (zła námášcič oleykámi čiálo iego prze- 
návswietíze „y widząc grob otwarty, 4 niezndydniącgo wnim, 
ioan: tylkodwuch Aniotow, rzewnie płakała: ktorzy to Anioło- 
c. 20. wie pytaliiey, czegoby płakała? mowiąc: Mulier quid ploras? 
Niewiáfto o co ptáczeíz: Ah! rzekła , wzięli mi Miftrzá mego, 
bide á niewiem kędy go położyli: Quia tulerunt Dominum meum, 
Č nefcio úbi pofucrunt cum. Potym poftąpiwfzy troche daley: 
po" 
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poftrzegła Chryftufa w por Ogrodnika, ktory iey zno- 
wu fpytat+ nicwiáfto czego płaczefzł kogo to fzukaíz ? a oná 
zapalona miłośćig przečiwko fwemu Ulubionemu , rozumie- 
igc že ten był w prawdźie ogrodnikiem , ktory znią mowił, 
rzekła mu: Panie, ieŚlis go ty wžiat, powiedz mi kędyś go po- 
łożył? á ia go wezmę: Domine fi tu fuftuliftieum, dicito mihi, 
ubi pofuifti eu, ©) ego eum tollam. O Panie czemu (ie o to pytafź ko- 
chanki twoicy? abo niewiefz przyczyny wylaniá łez iey, y te- 
go czego (zuka? Zaprawdę wiedźiał on dobrze otym, y nie 
dla tego, aby fig dowiedział, oto pyta, ponieważ wfzyftkie 
rzeczy (3 mu iasnie wiadome. Ale ten Swięty Zbawiciel dufz 
nafzych czyni podezás takie, 4bo tym podobne pytania ftwo- 
rzenia (Woiego , chcąc ie przywieść do modlitwy uftnéy , y á- 
ktow miłośći ná przećiw {wey dobroci. 

Widžičie tedy dobrze. że pytania nie zawfze pochodzą z 
niewiadomośći, ále zrožnych infzych racyi, idkofmy po- 
wiedzieli. Więc y Ian S. nie dla tego posłał tych dwuch 
Uczniow do Zbawiciela pytać (ie, ieželi był Meflydfzem ? że- 
by nie miał wiedźieć, gdyż on bynaymniey w tym nie wątpił; 
w ich posłał dla trzech przyczyn, ktore krotkiemi obiaśnię 
słowy . 

Naypierwfza przyczyna, dla ktorey ten wielki S. posłał 
dwuch Uczniow (woich do Chryftufa , pytáč fie iesli był Mefly- 
afzem , była tá, áby go poznali, yzatym go do poznánia ca- 
temu świaru dáli: albowiem po ták długim przepowiadániu o 
przysčiu, cudach, y zácnosči iego, posłał ich ná koniec do 
niegož fimego , aby obiczyli tego, ktorego im ták częfto ogtá. 
fzał, yopowiadał. Zaprawdę ta ma być nayofobliwízá inten- 
cyawízyftkich Kaznodžiciow , y Doktorow Kościoła Swięte- 
go, dáč poznać Boga całemu światu. Przełożeni y či wfzyfcy 
ktorzy máig pieczołowanie o prowadzeniu dufz , nie mieliby o 
nic fię ták ftárač, iáko aby Bog był poznany, miłowany, y áby 
m u służono : iáko też aby był dorowany od tych wfzyftkich, 
ktorym ddig (we nauki y ktorzy zoftáig pod ich dyrekcyg. I toć 
to było do czego lan S, śćiągił , kiedy im dał zá dowod pewny 
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ználežieniá, y poznania Bosá, udáč fie do niego fimego. Anio. 
łowie przy Náfodzeniu Chryftufa událi fię do paftufzkow ná o- 
głafzanie im przyśćia iego , (piewaniem , y melodyg niewymo- 
wnie przyjemną , przez te słowa, ktore Koščiot tak częfto po- 
wtárza ; Gloria in excelfiś DEO. © interra pax bominibus bona vo: 
luntat. Chwała Bogu niech będźie ná wyfokośći, a ná žiemi 
ludžiom pokoy dobrey woli. Przez te słowa opowiadali przy- 
sčie Pańskie. Ale chcąc onym Paftufzkom potwierdzać cud 

owiedźiany, podžčie (mowili im) do Betleem, 4 ná 
ten czas obaczyćie to co wam ogłafzamy: gdyż nie mafz in- 
fzego (pofobu , śni pewnicyfzego znaku do znaležienia Boga, 
jako Bogfam. Tá tedy przyczyna, dla czego lan S. opowia- 
daiąc przez ták długi czas w Kazániach (woich przysčie. Chry- 
ftufowe Uczniom (woim , pofytá ich fimych do niego, aby nie 
tylko od nich był poznany, śle zeby go dali drugim do po- 
znánia. 

Druga przyczyna, dla ktorey pofyła dwuch Uczniow do 
Chryftufa , pytać fię, ieśli iet Meffyafzem była tá: že niechćiał 
ich počiasnač do siebie , ále.tylko do niego, y dla tegoć ich 
pofyła, aby wžieli naukę ziego włafnych uft: iakoby chćiał 
rzecz že lubo ta Kazanie miewam, y nauki dále, to nie dla 
rego, abym was chciał poćiggnąć do Siebie , śle tylko do Chry- 
Rufa, ktorego ia ieftem tylko głos. Dla tegoć was po. 
fytám do niego , żebyśćie od niego fię dowiedzieli, y onego 
pytáli / ieżeli iet Mefľváfzem obiccaným , czyli mamy infzego 
oczekiwać. Co (ie ták rozumie, iákoby im mowił: nie dofyć 
mi ná tym, Že ia wam powiadam, y że was upewniam, iż to 
ten, ktorego oczekiwamy; dle was iefzcze pofyłam do niego, 
ábysčie wzięli naukę od niegož [amego „czym on ieft? 

Zaprawdę Doktorowie, Kaznodżicie, Przełożeni, y či co 
ftáranie máig o prowadzeniu dufz , nigdy nic dobrego nie (pra- 
wią, ieżeli [wych uczniow nie poslą dofzkoty Chryftufowey. 
Jeżeli mowię chca, žeby poftępek uczynili w doskonałośći, 
trzeba áby ich posłali dotego morza umícietnosči, y pobu- 
dzáigc ich, prowadzili do (zukániá tego Swiętego Zbawiciela, 
| aby 
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aby od niego famego wzięli náuke, y byli w niey utwietdzeni, 

Tak czynił wielki Apoftoł Páwet S. ktory pifząc do Ko- 
ryntyan , takim mowi: Moie Naymilíze Džiátk!, ktorychem. 
„pozyskał [Ezúsow1 Chtyftufowi, ztak wielką praca., trudno-’. 
śćią, y utrapieniem ; dla ktorych cierpiałem ták wiele pracy; 

y boleśći ; nie nauczam dla tego, abym was chčiaľ do siebie' 
pociągnąć » ale pragnę niewymownie , ábysčie byli poćiągnie- 
nido poznánia mego nayukochanfzego Miftrza IEZUSAChry- 
ftufa: Nosením nosmetipfos pradicamus » fed IESV M Chriftum Domi- - 
num noflrum, Dla tegoć Kazanie moie nie zafadzało (ie ná sło- 
wach poćiągdiącey mądrości ludzkiey , dle tylko na mocy yf4- 
fce Dacha S. Rt fermo mess, © predtcatio mea, non in perfuafibi-": Gors 
libus bumane fapientie verbis ; fed in oftenfione (piritńs (F wartuta „© * 

Kaznodžicie,y Či co mála urząd prowadzenia dufz, ktorzy 
przez (woie piękne słowa ftáráig (ie počiagnaé do siebie U. 
czniow ktorych náuczaig", y duíze ktore prowadzą, podobni 
fa do Filozofow Pogańskich, ydo Heretykow, ktorzy (ie sila, > 
y wielką pracą fobie zadają, wywodząc piękne dyskurfy , fub- 
telae y dobrze wymowione atgumenta, przez ktore nie pro- 
wadzą dufz do Chryftafa, ale ie počiggaia do siebie udatno- 
sčiastow fwoich, zwodząc przez ten (pofob wiele dufz stá- 
bych. A zaś przećiwaym f(pofobem czynią prawdźiwi słudzy 
Chryftufowi , bo oni nie ftáraig (te, tylko aby či ktorych pro- 
wadzą y náuczaia , tak słowem , iako też y przykładem , (po- 
fobili fię do miłośći y poznania Boskiego Mäieltatu , iáko wi- 
dziemy dnia dźisicy(zego Tana S. 

Trzecia przyczyni , dla ktorey ten wielki Święty posłał fwo- 
ich Liczniow do Chryftufa , pytálac iesli był Mefiyafzem ? tá 
była: aby ich oderwat od Siebie; bo (ie obawiał, žeby nie 
przyfzli do tego błędu , więcey go fobie niž Chryftufd wažac : 
© czym S. Mateufz pifze , że przyfzliraz do niego, mowiąc 
mu; czemuż Firyżeufzowie y myták czefto posciemy, á U- 
czniowietwoi nie pofzczą? Quare nos Č Pbarlfei jeiunamu fre- 
quentey? Diflipuli autem tui non jciunant, Co pokazuie že fię gor- 
izyli złaskawośćiiego, Ták tedy Ian S. poftrzegfzy to, y wi- 
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dzac iż Uczniowie iego ták go miłowali, y weftymie tákicy 
mieli, ktora mogła nieomylnie przyprowadzić ich do wzgśrdy 
Chryftufa , dlatego ich pofylá , aby fię nauczyli ziego uft, y 
mogli go poznać przez niegož famego. 

Nie pochodziło to redy z żadney wątpliwości Iáná S.o Zbáwi- 
čielu,že był Meflyá(zč, lecz dla dobra y pożytku Uczniow , áby 
przez to poznanie Chryftufá, y widzenie cudow ktore czynił, 
prowadźić ich mogł do zamiłowania iego y wžiečia eftymy 
o nim. W czymftofował (ie do ich słabośći,obchodząc [ie z nimi? 
iák zdžiečmi : gdyż co do niego fimego , wierzył mocno bez 
wfzelkiey wątpliwości, že on prawdziwie był Synem Boskim, 
prawdźiwym Meflyáízem, y Baránkiem ktory gładźi grze- 
chy swiata. 

Zaifte trzeba , žeby či co rządzą dufzami , ftáli fię wfzy ftko 
wfzyftkim , chcąc pozyskać wfzyftkich ; ftáigc fię táskawymi 
iednym , furowymi drugim, z dźiećmi dźiećmi, mocnymi 
przećiwko mocnym , słabymi z słabymi: iednym słowem má- 
ią mieć wielką dyskrecyg w ftofowaniu fię do wfzyftkich. O 
Boże iáko Apoftoł Páwet S. był przedźiwny w tey cnoćie ! mi- 
łość bowiem , ktorą miał przećiwko bliźniemu , y żarliwość 
w zbawieniu lidzkim była ták wielka , że (ie ftáwat džiečiečiem 
między dźicćmi; y dla tegoż nazywał Chrzesčiánow dziećmi 
fwemi. Chryzoftom S. wykładaiąc Epiftołę tego wielkiego A- 
poftoła pifzącego do Koryntyan , ták mowi, że fię ftał wfzy- 
ftko wfzyftkim , áby wfzyftkich pozyskał: Omnibuš omnia faćlus 

1, Cor.fUm, ut omnes facerem faluos. lakoby im chćiał powiedzieć: 

c. o. zoftáwatem między wami, iáko małe. dźiećię: ftapałem dro- 
bno, á nie ftawiałem krokow wielkiego Apoftoła: albowiem 
będąc iefzcze mátemi džicémi, toieft dopiero nowonárodzo- 
nemi w wierze Chrześćiańskiey, nie moglibyscie byli iść zá 
mng : ftofowałem fię tedy do wafzey słabości, ftaigc fię mię- 
dzy wami niciáko Matką pokarm daigcg ; dawałem wam mle- 
ka, y karmiłem was pokarmem przyzwoitym wafzey małosći. 
Rzecz cudowná , mowi S, Chryzoftom : kiedy W wielki 

1 po- 
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A poftoł między Koryntýánámi náuczaiac ich, ftawał fię tám 
iako Matka karmiąca dźiatki (woie, udźielaiąc im pokarmu 
delikatnego, y wtásnie do (maku džiečiom przynáležytego. 
Kiedy zás pifał doZydow,ktorzy iuż mieli trochę wiecey pozná- 
nia Boga, pifał do nich ftylem przedźiwney umieiętnosci, y 
tak głęboką naukę zawieraiącym , iż fię nie mogł znaleść po- 
dobny. leśli tedy chcecie widźieć Pawła S. między Koryntyá» 
nami, wyftáwčie fobie ( mowi Chtyzoftom S.) Matkę obto« 
czoną piečiorgiem , bo (zesčiorgiem džiátek , y przypätrzčie 
fię z iák4 roftropnosčig poftepuie fobie zniemi, udzielaiąc 
každemu co potrzeba , obchodząc fię zniemi według fpofo- 
bnośći każdego : bo temu, co nie má tylko dwie, abo trzy la- 
tá, dále mleka, y mowi znim piefzczono , gdyż bedač máte, 
nie može iefzcze dobrze wymáwidč. Infze zás, co iuž mála 
pięć, abo fześć lat, naucza trochę lepicy y wýťažnicy mowić, 
karmiąc ie iuż nie mlekiem, ále pokarmem trochę posilniey- 
fzym. Te zás, co iuż nieco podrosły , prowadži do polityki, y 
do skromnosći. Tak własnie mowi Chtyzoftom S. záchowy- 
wał fię wielki Apoftoł Paweł S- między Koryntyánámi. 

Potrzeba tedy aby či co rządzą dufzami mieli wielką prze- 
zorność, umieiąc prowadźić każdego według iego fpofobno- 
sči y počiggu Ducha. A dla tego, powinni mieć wielką dyskre- 
cya w udžielániu pokárfnu słowa Boskiego : máig albowiem 
każdemu według potrzeby, y fpofobem iák nayprzyzwoit- 
fzym , fłowa Boskiego udžielác. 

Druga Czesé tey Ewánicliey iet odpowiedź Chtyftufowá 
tymdwiema Uczniom : Euntes renunciate Ioanni, que audiftis , 
G vidiftis: ceci uident, claudi ambulant , leprofi mundantur, furdi au- 
diunt  mortui refurgunt, pauperes evangelizantur. Oycowie 
Święći uwazáige tesłowa Chryftufowe , dźiwuią fię tákicy 
odpowiedźi. Idzćie rzekł I E Z US, 4 oznaymiyćie lanowi , 

goście słyfzeliy widzieli : slepi widzą , chromi chodza , tre- 

dowáci biorą oczyfzczenie, głufzy słyfzą, umarli zmártwych- 

Wftai3, ubodzy Ewanielią przyimuią. Niektorzy z Doktorow 

Świętych pywiádaig, iż Chryftus Pan nie wiele czynił cudow 
i przy 
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przy obecnośći tych dwuch uczniow posłánych od Táná S. 

fale żeim Apoftołowie powiadali otych cudach ktore czynił. 

"To prawda , že Apoftołowie mieli wielką pociechę: w opo- 
wiádániu cudownych uczynkow kochanego Miftrzą twego, 
jednak przećię Chryftus Pan wiele ichuczynił przy obechošči 
tych dwuch uczniow. Dla tego im mowił aby powiedzieli 
„Janowi ,cowidźieli y słylzelt. 

Niektorzy z Qycow -Swiętych , ofobliwie Swięty Hilary, 
y Święty Chryzoftom zaftanowili (ie na tey odpowiedzi Chry- 
ftufowey tym Vezniom dancy, kiedy go pytali , kroby był? 
Pytáčie mię (rzekł im ) iezeli ia ieftem wielkim Prorokiem 5 
y Meflyafzem obiecánym , tym ktory przemiefzkiwa w Nic- 
bie, y ktory ma przyść zetrzeć głowę Nieprzyiačiclowi ? 
Więc iá wam odpowiadam: Powiedzčie ldnowi, cosčie widźie- 
li y słyfzeli. O cudowna pokora Zbawičielá nifzego < ktory 
przy(zédľ ná ten„Swiát konfundować pyche náíze , y znieść 
na(zę wyniosłość, nie odpowiádáige inaczey ná pytanie, tyl: 
ko, powiedzcie cosčie styfzeli , y wdžieli : nauczdiąc nas, 
iż uczynki náíze ,á nie sława, powinny być (wiadkami tego, 
co icítešmy. 

O Zaprawdę, wiek swiátá teriźoity(zdio ieft napełniony 
taką pychą, iz kiedy (ie kto fpvta iakiego Szlačhčicá „kto on 
ieft; bierze to fobie zátak wielki dyshonor, iz dla zemfzcze- 
niafię krzywdy fwoiey , gotow y fzyie fwoię dać na plácu. 
Lecz icżeli fie chce pokazać Szlachćicem , tedy má odpowia- 
dać láko Chryftus Pán Vezniom laná S,powiedž to cos sty- 
fzat y widział. Powicdžžes widział człowieka pokornego 
žáskáwego , uprzeymego , protektora wdow , oycá sierot, 
miłośći pełnego ;.y dobrotliwego , według okśzyi. Teslis: to 
widział y otym styfzał, mow ná ten czas , zes widział pra- 
wdziwie Szláchčicá. Jesli (ie takže fpytafz Biskupa» kto on 
ieft ? á obáczylž že ieft człowiek ktory żyie świątobliwie, ya 
czyni dosyć urzędowi (wemu,ná ten czás mow, žes prawdziwie 
widział Biskupó. Nákoniec iezeli iefzcze fpytafz Zákon ni- 


se, kto oná left? á obáczyíz iĝ, że zyie w obferwancyey 
Reguły 


S. Franćifka Sálezyußá 


Reguły Gwoicy x mow.podobnie żeś videť pyt Zà- 
konnicę: ślbowiem; dobre uczynki nás czynią tym , czym ic» 
fteśmy, y przez nie ma być każdy poznany „y eítymowány. 
Nie kontentnyciefz (ię tedy. kiedy was {pytáia ,“.kto iefte- 
ście? SH: gór rani Chrzesčiáninem, dle iefzcze žyičie 
takim 
człowieka rákiego ; co miłnić Boga ze wfzyftkiego fercá fwe- 
go, zachowuie przykazanie i iego,  uczęfzęza do Sákrámentow, 
y ze czyńi «uczynki godne nazwiska práwdžiweso Chrzesčiá- 
nina: gdyż prawdźiwie to nazwisko ieft naypięknicyfzym ty- 
tułem ze wfzyftkich „innych. 5 DI4 czego -mam ofobliwe na 
boženítwo do Swietey: Blándyny umeczoncy w Miesčie Lug- 
dunskim , ktora w gwałtownym y frogim męczeńftwie fwo- 
im wołała : ieftem "Chrzesčiánká : zážywáiac tego imienia., 
iako naykofztownieyfzego bálfámu na-uleczenie ran (woich. 
Ale badzmy oftroznymi, | iákom/iuž powiedział; bo nie- 
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pofobem,:áby o wás mowic «możono , że widziano . 


dofyć natym, nazywać fię Chrzesčiáninem , ieżeli fię cwiczyć - 


niechcemy -w uczynkach - Chrzesčiáfiskich. , Czym bowiem 
infżym w famym skutku iefteśmy, iezeli nie garśćią ziemie 
y popiołu + Mowmyż tedy smiele, że nienie ieftefmy, tylko 
nikczemną podłośćią , y nie pragniymy , Aby nás miano po- 
wáżáć. 

Gaci vident, "Powičdzčie lánowi, że ślepi widzą ; s mówi 
Zbáwičiel. „ O Boże! ktotáž slepotá więkfza być może nad 
mafzę ? kiedy będąc pełni obrzydliwosči y nedze, chcemy 
iednák pokázác liç, y być cftymowani nád drugich. A coż ieft, 
co nás tak záslepia, ieželi nie miłość wtásna“? ? Ci.ktorzy má- 
lowáli miłość , zawfze iey oczy záwiezowáli , udaiącią, zá sle- 
p3. Zaprawdę mogę mowić daleko słulznicy., ze miłość wła- 
(na ieft slepa; bo nie má oczu DA poznanie wtáfney (wey nę- 
dze, podłośći y nikczemnośći, z ktorey fwoy początek bierze. 
W czym nam wielka łaskę Bog.pokaznie, kiedynam udziela 
{wey ľwiártošči ná poznanie wtáľncy nędze ; y ieftto znak nd- 
wrocenia wnętrznego, kiedy kto poználenedze fwoię wtafng y 
famego fiebie , nie prágnie być eltymowány, áni fię nráza że go 
za niedoskonałcgo poczytála. Na Clau- 
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Claudi ambulant. Caromi ( mowi Zbáwičicl ) chodzą. Ażeby- 
siny láka náuke z tych słow odniesli , trzeba wiedźieć, żedwie 
częśći mamy wfobie, ktore (ą iáko dwie nogi dufze nafzey, 
ná krorych chodziemy. Ztych iedn4 ieft część poządliwa, 
4 druga gniewliwá. Z nich wfzyftkie paffye nafze pochodza; 
y kiedy te dwie czesči nie fg dobrze ułożone, umattwione, 
y poddáne rozumowi , człowiek fie (táie przez nie kuliwym. 
Część pożądliwa ieft rá, ktora pożąda honorow, godności, 
preeminencyi, ućicch, y wygod cielefnych: co (prawuie, 
že człowiek ftáie fiezłośliwy, y zázdrosčíwy. Tá tedy część 
nie będąc dobrze ułożona , dufzę czyni kuláw3 , ná iednę przy- 
padaiącą ftronę. Drugá zás ict gniewliwa ;4 taieft częsćig 
ták mocną, żekiedy nie ieft poddana rozumowi, to w tá- 
kie wchodzi turbácye, że niymnieyfze przypaddigce przeci- 
wnosči do ferca przypuízczá , y záwíze czyni idkie wynalazki 
w intencyách, do pomízezeniá fię zá nie; áni sława píze- 
ciwnego fobie wyrzec nie dá, abo w iąkiey rzeczy máłey kon- 
trádykowáč. Irak ná ktorąkolwiek fię uda ftronę tá część, ieft 
zawfze mocná y niepornfzona :á zwtáfzcza kiedy fię nachyli 
ná ftronę złego ,wielkiey pracy zażyć trzebá, do naproftowa- 
nią ičy. 

Znávduie (ie takich wiele ná świećie , ktorzy mäig w fo- 
bie te dwie częśći bárdzo zepfowane,y ktore to (práwui4 , że 
Dufz4 (táie (ie kuláwa ná obie nogi. Ale Chryftus Pan przy- 
fzedł dla tego áby ie náproftowat, y dát im chod profty przed 
_fwoig obecnosčia. Przyfzedł nato, áby chodzili ludzie pro- 
fto , wzáchowániu przykazania Boskiego : ydlitegoć roskazať 
Vczniom láná S. áby mu powiedzieli, že chromi chodza. 

debny mundantur. Tredowáci (4 oczyfzczeni. Znávduie fię 
nie mało trądu duchownego , między ludzmi ná fwiećie zo- 
| ftaigcemi ; 4 tá choroba nie co infzego ieft, tylko iakas oćię: 
żałość, niedbalftwo, y oziębłość wnętrzna w służbie Pańskiey: 
co ieft przyczyną , Że czynią wfzyftkie (we akcye bez odwagi 
y ochoty. Nie popetniáiaC wprawdźie wielkich ERO 

ta 


s. 5, Frźnójfkó Sálezyuká. 
ták wiele bárdzo niedoskonátosči, ala: defektow, y omie- 
fzkaniá powinnosći (woich czynią , że ferce ftáie fię oćiężałe y 
ostábiate. Tá naywiekíza ieft nędza, y niefzczęśćie zárážo- 
nych lndźi duchownym trądem, że ich nie może dotknąć, aby 
nie mieli natychmiaft być urażeni aż do ferca : albowiem bedať 
tak napełnieni eftymy (ámych Siebie, nie moga cierpieć, żeby 
im kto pokazał abo powiedźiał ich defekta , lecz fię zaraz na to 
unofzą v porywaią, oswiádezaigc (woie nieukontentowánic. 

Surdi audiunt, Głufzy słyfzą , mowi Zbawiciel. Znayduie fię 
niciáka gtuchosč duchown4 ktora ieft bardzo fzkodliwa , á ta 
nie co infzego ieft,tylko upodobanie prožne w fobie fámym,y 
w uczynkach (woich. Co (prawuie, že rozumicia fię być iuż 
doskonałymi, y ták fie im zdá, že nie máig żadney potrzeby 
być náuczonymi. Zátym niedbáig o słuchanie słowa Bożego, 
o Kazanie, o Książeczki nábožne, y niechcg być napomnio- 
nymio defektś; á ták fię wdaią w niebefpieczeńftwo wielkie 
przez tę fzkodliwa gtuchote : gdyz iáko toieft znakiem dobrym 
w ofobie iákiey , kiedy dobrowolnie rada słucha słowa Boże- 
80, y napomnienia, ktore iey dáig do poľtepku w cnocie, ták 
tež ieft to bardzo zły znak , kiedy fobie nie (mákuic tych rze- 
czy, y rozumie , Ze tego nie mazadney potrzeby. 

Mortui refiirguni. Umarli z martwych powftaig. Słowo Boskie 
wskrzeíza umártych, krorzy stuchaig Kazania, y przyimuig 
dobre poćiągi. Cofprawuie že dufza umarła z martwych po- 
wfłaie, to ieft z grzechow do łaski Boskiey; iáko też przez słu- 
chanie lekcyey duchowney , Książek nábožnych czytanie , fer- 
cebywá ożywione , y bierze ZAWIZE nowe odwagę, y moc do 
stużby Boskiey. 

Pauperes enangelizantuy: Ubodzy Ewanielís przyimuią. Sa nie- 
ktorzy, comowia, że ubodzy Ewaniclig prze powiadáia ; ; id- 
kožkolwiek ieft, lub tak, lub ináczey ; ia fię wolętrzymać tex- 
twEwanieliey Swiętey, y mowię z Chryftufem Panem , iż u- 
bodzy Ewanielig przyimuig. Zájfte Uczniowie Ťáná S nie 
ználežli Chry ftufa Pana, między Xigžery abo iakimi wiel- 
kimi Panamiś swiátá.tego, ale tylko między ubogimi, kto- 

Nnz rzy 


207 


1. Cor 
č 


1 


Kazdnie ná Niedzielę II: Adwentu: 


rzy go stucháli y (zli zá nim wízedžie kędy fię obročiť: albo. 
wiem ten Kochany: Zbáwičiel dufz nafzych , ofobliwie przy- 
fzedł dla ubogich , y miał w tym: niewymowną:uciechę zoftą: 
wić znimi.. “O Boże! z iakąłaskawośćią nauczał ich! O iá 
ko (ie ftoľowáť do ich nieumiciętnośći! ftawał fię. wízyftkira 
wfżyftko, aby wfzyftkich zbawił. . Duchiego fpoczywa ná ubo- 
gich, gdyż uboftwo rodzi pokore: á zas ućieka. z (erc dumnych 
y wyniosłych , dla udzielenia fię proftym : y przez tę kommu- 
nikacyg (woie z nimi, odeymuieim ducha grubiańskiego, á 
daie im Ducha (wego ktorym fprawuią wielkie ržeczy > kon- 
funduiąc wfzelką wyfokość y wyniosłość, przezniskość y pro- 
ftote, według powieśći wielkiego Apoftotá: Que fłulta funt 
mundi , elegit DEVS, ut confundat fapientes : O infirma mundi ele- 
git DEVS, ut confundat fortia.. Dlatego y my prawdźiwie mo- 
wić możemy , że nie tylko ubodzy przytmuią Ewanielia , ale że 
teży przepowiidaią one. Bog ich zażywa, áby roznosili pra- 
wdę słow iego przenayswietízych po wfzyftkim swiečie. I lu- 
boč to ieft prawda, że Zbiwićiel nafz przyfzedt nauczać wiel- 
kich, y małych, uczonych y nieumičietnych , madrosči zbá- 
wienney,iednakże gozawfze zniydowano między ubogimi, 
y proftáczkami. Co nam pokazuie , iáko Duch Boski ieft ro- 
žny od swiátowego , ktory nie poważa fobie tylko co ieft oka- 
załego, y pozornego. 
Starożytni Filozofowie niechćieli przyjmować do fzkoły 
fwoiey, tylko tych, ktorzy mieli rozum dobry , y rozlądek 
wielki: 4ieżeli nie znalezli takich, tedy im wbrew mowili, 
že nie iefteśćie ráblica (pofobn4 do moiego pęzla. lterazieft 
fie w czym przypatrzyć na Swiečie zoltáigcym ludžiom , iako 
ći , co mája rozum grubiański, (4 wzgardzeni od tych, ktorzy 
nie biorg učiechy w konwerfącyey, tylko z wielkiego rozumu, 
y dowćipu fubtelnego ofobami, á choć (3 wyniośli, zmysleni, 
pyfzni, nie wadźi to nie „ duch światowy zniesie to wízvítko. 
Ze zas Dach Boski ieft-temu przeciwny , dla tego odrzuca 
pyfznych , á przeftdie z dafzami pokornemi y proftemi. A iáko 
to (ie nie záchowuie zwyczaynie , ták Chryftus Pan kładźie to 
mię- 


v 


a nebi 

„ $. Fránčifká SúlezyuJá. | ; 
między infze cuda (woie, mowiąc: że ubodzy przyimuią E- 
wanielig: Pauperes euangelizantur, . Hi: NE SE 

Potym im mowił: Blogostáwieni fa Ci „ktorzy (ie ze mnie 
nie zgorlzg: Beatus efi, qur non fuerit fandalizatus in me. Ale 
ah! coż to mowifz Panie? iakoż to być może , žeby čie widząc 
czyniącego tak wiele wielkich cudow ?.y ták wiele uczynkow 
miłośći , y'małosierdźia ; mieli (ie zgorfzyć zčiebie »“ Będę, 
mowi (am o fobie, obrzydzeniem świata „y odrzuceniem po- 


fpolftwa : Opprobrium bomtuum ; 6 abjećtio plebis.” Będę zgor- Pal. 


fzeniem u Zydow; y głupftwem uPogan:- Iudei (candalum, 
Gentibus fłultitia. Lecz błogosławieni będą či, ktorzy (ie nie ` 
zgoríza ze mnie; gdyż ia zoftaiąc między wami, y czyniąc tak 
wiele zadcznych cudow „ mam być ukrzyžowánym ; y umrzeć 
rośćiggniony na Krzyżu , zczego fię ich wiele zgorfzy. O idko 
Błogosławieni Ç Móie Naymilíze Dufze ) będą či" ktorzy (ie 
nie zgorfzą z żelżywośći, y obelg Pana nafzego , y ktorzy pod- 
czas żywota tego ukrzyżuig fię przez rozmyslánie męki iego 
przenayswiętfzey , nofząc ni fobie umartwienie, y nie gor(ząc 
fię, widząc go odrzuconego y wzgłrdzonego. Gdyż iesli chce- 
my być zbawieni, trzeba fię prawdżiwie przywiązać do Krzyża 
Chryftufowego , uważać mękęiego , y wýražič ná fobie umár- 
twienie, bo nie máťz infzcy drogi do nieba, tylko Krzyż, y 
Zbáwičiel na(z naypierwfzy pofzedł tą droga. Mieyćie ża- 
chwycenia, y podaiesienia ducha áž do trzeciego nieba, ile 
chcećie, iesli przy tym nie zoftiiećie ná Krzyżu z Chrýftufem , 
y niećwiczyćie fię w umśrtwieniw, powiem wam prawdę, że 
to wfzyftko ieft nic infzego, tylko prożność, ktora zoftiwi 
was obnážonemi ze wfzelkiego dobra, ybez cnoty, skłonne- 
mido zgor(zenia (ie z Zydami,z męki Zbáwičielowcy. lednym 
słowem „ nie malz żadney infzey drogi do nieba, tylko upo- 
korženieé yumártwienie, Dáley Ewanielia mowi, iż Ucznio- 
wie lina S. powtočili do niego. Co rozumiećie, pyrám was, 
ląkie ná ten ezás było ferce tych dwuch U:zniow? iak wielka 
počiecha y wefele z odebráncy uprzeymośći w (połkowaaiu 
Chry tufowym , ták žeby fig radži byli co prędzey widžícli sp 
| Na; á- 
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laná, śby mu opowiedžieč , co widžieli y słyfźeli o tym Swie- 
tym Zbáwičielu, Oiáko nápetnieni byli wielką: świśtłośćią y 
poznániem o przýsčiu iego na świat! y iáko idgc:tozmáwiali 
między (obg o.cudách wielkich y dźiwnych (prawach , ktofe 
czynił przy ich obecności „y o tych, co im Apoftołowie po- 
wiedžieli. Ilu autem abeuntibus- cepit IESVS dicere ad turbas de 1o- 
annc : guid exifk in defertum videre, arundinem wento agitaiamt A po 
ich odeysčiu , Zbawićiel Pan obrociwfzy fie do ľudži ; ktorzy 
za nim fzli, rzekł im : Cożeśćie wyfzli ná pufzczą widźieć è 


„podobnośćie widžieli trzćinę  wpofrzod' morza burź- 


„ liwego „poddaną. náwatnosčiom * O nie zaifte ; lan“S, nie 
* był trzćing ehwicigca fię; albowiem on był zawfże mocnym, y 


VY obecnośći Vežniow icgo;aż dop ięrokiedy odeszli , mo- 


nieporufzonym , w. potrzodku burzy y 'nawałności ućiskow. 

A czemuż, rzecze kto, nie“ chwali Chryftus Pan [aná $, 
ptzy obecnosči tych. dwuch Vezniow? Oycowie Swieči po- 
wiádáig, že uczyniť to dla dwuch przyczyn. Naprzód dla tego » 
že či uczniowie tak bardzo kochali: Miftrzá (wegosy rozumieli 
go być wielkim, że go prawie przekładali nád Zbawićielś , 
iako towidźiemy z mowy ich, kiedy mú mowili: Czemu Fá- 
ryzcufzowie y my pośćiemy, á Vczniowietwoi, nie pofżczą è 
dziwuigc (ie że Chryftu.s Pan będgc miány za wielkiego Pro- 
roká ,niekázát pośćić Apoftołom (woim „iáko lan Święty 
Vczniom (woim. „Dla tego nie przyftało , <áby go miał był 
ehwalić przy obecnośći ich „gdyż ráczcy trzeba fie było ob4- 
wiać, aby g gobardziey nie powažáli niž Chtyftufa. ‘Przeto Bo- 
ská mądrość nic onim nie mowitá wich obecnosči. | 

Druga przyczyn, dla ktorey Chryftus Pan nie chwślił Iana 
s. wobecnosči Vezniow iego, była tá, że nie byť pochlebca ; 

gdyby był chwálit laná S. przy ich obecności , mogliby by- 
li rozumieć,żeto czynił z pochlebítwá , y žeby mu to 'mogli 
byli powiedzieć iego  Vczniowie. „Lecz że to było wiel- 
ceoddalono od Duchá Zbáwičielá nafzego , ktory bedac prá- 
wda; wiedžiát dobrże, iż duch ludzki mogłby znaleść pržy- 
ganę temu, dlá tego nie chwalił Chryftus Pán Iana Swiętego 


4 wił 


S Predné ika Sdlez zyufó. 


wił do Zydow: Quid, exifin in defertum videre? Cożeśćie wy- 
szli ná pufzczą, widzieć? Vwážčie Człowieka tego , Rtorego- 
śćie widzieli „ nie cztowická, śle raczcy Anioła *wćiele ludz: 
kim. Nie zaáležlisčie uzćiny nieftateczney , ktorá fię ch wie: 
ie od wiatru , śle skałę mocną. Widzielisčie człowieka ies 
dnoftayncgo między rożnośćią przypadkow, ktore mu fig 
przytráfiáły : taki byť wfzczęśćiu iako y wniefzczęśćiu , taki 
w więźieniu láko y nar pufzczy. „Ale co do nas, myr 
iefteśmy ták nieftáteczni , iż fię tylko według czáľu (práwuie-, 
my: albowiem tak wiele znayduie fig takich , ktorzy gdy: 
czas ict wypogodzony, niewymownie fa wefeli, dzás przy” 
niepogodzie ftáig fie bardzo fmutnymi. , Drugim podczas 
fzczęsliwego pôwodzeniá y Ducha gorącośći , przybywa (ercá 
y wefelá s á zás wprzećiwnych przypadkach o čiežátymi fa» 
ferce do wízyftkiego tracą, y ták (ie: zaímucáia , iżby trze- 
bá wzrufzyć Nieba y žiemie do ufpokoieniá ich, Drudzy zás: 
zdá (ic iakoby bardziey fobie zyczyli być w.pzećiwnym powo- 
dzeniu , álbowiem ná ten czas zdá (i (ie im, iż to do lepfzego im: 
służenia Bogu pomaga. lednym słowem ieftesmy rak nieft4- 
teczňi y: odmienni, iż częfto niewiemy czego fami chcemy. 
Nie máíz wnas iednoftávnosči,á tá cnotą jeft naypotrzebnicy- 
{za w zywoćie Duchownym. leficśmy włafnie ta, trzčing- uftawi- 
cznego nieftatku , daigc fię łatwo uwieść nafzym inklinacyom A 
y złym humorom. } 
Kończę, mowiąc o Chwálebnym Swietym i Ambrożyra , 
ktorego Święto zácžniemy obchodźić dzisieyfzey necy, 
to co Chryftus Pan mowił o Świętym Janie Chrzčičielu : 
Nie widzieliśćie trzciny nieftatecznev ná pufzczy. Miatybysčie 
miec Moie Naymilfze Corki, ofobliwe nabożenftwo dotego 
Swiętego,gdyż on był Qycem Duchownym A uguftyná Swicte- 
go ; w ktorego żywocie ieft, že gdy był iefzcze małym džiečie- 
čiem w kolebce, przylečiatť roy pízezot, y usiadł fobie ná 
iego uftach, chcąc tá miod robić; co Pl gs r przyszłą iego 
łaskawość y uprzeymość. Wielki Auguftyn Swięcy przyw: odzi 
w Wyznániách five že nie tylko mądre ąz ei ic. 
Zcze 
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fzcze y wielka: dobrotliwość tego Świętego była okázya iego 


(. nawrocenia. leżeli (ie tedy (pytamy go; kto on ieft ? tedy. bez 


wątpienia nam odpowie „iako y Chryftus Pan Učzniom laná 
Swictego: Powiedzčie ;coscie widzieli, y słyfzeli : powičdz- 


. čie žesčie widzielicztowická ďáskáwego,“dobrotliwego, mi- 
„ łośći pełnego; pilnego Pafterza, y żarliwego w chwale Božey: 


Jednym słowem, człowieka doskonałego we wfzyftkich cno- 


| tách, ktory (ie z pilnośćią applikuić do wykonania wízýftkich 
| powinnośći Urzędu fwego , trzýmáigčobie czesči dufze fwo- 


jey dobrze ułożone „ták iż niebyło w nim nienawiści, tylko 
przećiwko.grzechowi,ani milosči tylko do zamiłowania: Zbá- 


+ wiciela (wego. Ale iako był wielće faskdwy y uprzeymy,ták tež 


był y furowy do ftrófowania tyth;ktorzy zástužyli ná to,nie dá- 


| igefięunofić żadnemu pochlebftwu,ani reípektowi ludzkiemu. 


lákaž bowiem .-profzę pokážať żarliwość ná ten czás, kiedy (ie 
ták obchodził z Cefárzem Teodozyufzem , iż mu nie dopuśćił 


` wniść do kosčiotás y z taką nieporufzong odwagą z nim mowić 


nie uftáwát,áz go do užnániá grzechu iego przywiodf. , O iá- 
ko wtym akcie, prawdziwie'pokdzał! że niemiał względu 
ani na Krola, api ná Cefarza, kiedy. fzło o chwałę Bożą y kie- 
dy fię było mocnym y nieporufzonym „pokazać ‘w powinno- 
śći wykonania urzędu (wego. Tym (pofobem ten wielki Swię- 
ty po wfzyftkim « świećie tak był wsławiony dla  wielkiey 
cnoty y madrosči fwoiey, iż wiele uczeńych,  zcho- 
dziło ie ná słuchanie iego nauki. © Widžičie tedy, że 
każdego poznái3 po uczynkach. Więc iezcli chcemy 
wiedzieć, co.icftesmy? obroćimy lię na uczynki ná» 
fze, á obáczmy iakic fą ? naprawuiąc to, co ieft złe. 
80,4 umacniaigc to co icit dobrego. Ná koniec 
násladuiac tych dwuch -Chwalebnych Swię- 
„tych w ich. čnotách, bedžiemy /mogli po 
skończeniu żywota tego śmiertelne- 
go przyśćy wsfslié fię pofpołuznini, 1 
w chwale nieskończoney, Do kto- 
rey nas niech doprowadźi Očiec 
Syn, y Duch S. Amen, KAZA.: 


608, Frnójfkó Sślęzynki 
KAZANIE 
Ná Niedzielę III. Adwentu. 


Mijeruni Tudeæi ab Ierofolymis Sacerdotes & Le- 

uitas ad Ioannem , ut interrogarent cum: Tu quis 

es è €5' confefus ej? , E&F non negauit : €5 confefus 
ef, quia non fum ego Chrifius. Ioan: 1. 


Postali Zydži z Ieruzalem Kapłány y Lewity do 
Iana, aby fiçod niego dowiedźieli ktoby był? 
y wyznał, a nie zaprzał „ze nie był Chryftufem. 


Rzyznść trzeba , że naypierwfza y naypotężnicy- 
V (za tentácya iet pycha y wyniosłość, ktorey 
wízedžie pełno, we WN A a 
xd DRR JA dycyach y profeflyey. Tá ztračitá z nieba Luci- 
SĄ SE fera y l EK a pogrążyła przepaści piekła: 
azás ten duch przeklęty wiedząc przez włafne doswiadczenie, 
iż tá wyniosłość była naypowdbnieyfza fztuką, do počiggnie: 
nia nas wprzeftępftwo przykazania Boskiego y pozbawienia 
łaskiiego świętey , zażył iey do kufzenia pierwízych Rodži- 
cow nafzych, períwaduiac im áby iedli owoc zakazany, sto- 
wami udátnemi y upewniaigcemi , że zá pożywaniem iego ftać 
fię mieli podobnymi Bogu: Erit ficut Dj. Nie mowił im iz 
fię tana rowni Bogu, bo ktož ieft raki ktoryby zrownał Bogu? 
ieft to rzeczedle niepodobna; y gdyby ichten przeklęty duch 
takim fpofobem był kusił, tátwoby iego ofzukanie poznane 
było, y naoko widźieliby byli, iż takowa propozycya niepo- 
Og dobiiá 
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Kazánie ná Niedzielę III. Adwentu 
dobnábytá: gdyż zoftálac iefzcze w pierworodney (prawiedli- 
wośći., wielką świśtłośćią byli obdarzeni y poznaniem, 

Ale dla czegoż im tylko mowił, bedžiečie podobni Bogu; i4- 
kož to podobni Bogu? to ieft, že iedząc z tego owocu, będzie- 


: čie mieli poznanie dobrego y złego > Scientes bonum (5: malum : 
- 4 zatym powab tey wyniosłośći tak głęboko (ie zakradł w fcrce 


pierwfzych Rodžicow nafzych , że chcąc być uczeftníkami tey 
madrosči y wiadomości Boskiey, uwiedli fię ná per(wazyg po- 
dufzczyćiela y odpadli od pierworodney (prawiedliwosči, ú- 
tračiwízy łaskę w ktorey ftworzeni byli. Teologowie dy(pu- 
tuigc o upadku Lucyfera y iego towátzy(zow , twierdzą že to 
pofzło ziakiegos upodobania, ktore mieli w fobie (ámych 
co, w nich wzbudźiło taką pychę z poznania piękności y zácno- 
Śći natury fwoicy , iż z niewymowną zuchwatosčia chčieh (ie 
rownać Bogu, y nieiakim fpofobem ták mu być podobnymi, 
że tron (woy o bok ziego Boskiego Májeftatu wonem wyfta- 
wić myślili. 

Drudzy zás rozumieig , že przyczyną ich upadku pofzła z zá- 
zdrosči: álbowiem či zuchwali duchowie doćiekfzy tego, iż 
Bog chciał ftworzyć człowieka y udźielić fię mu przez wcielenie 
y złączenie natury (Woicy Boskiey znatura ludzką; tym fpo- 
fobem , že tedwie nátury. iedna tylko ofobą ftać fię miały: wi- 
dzac tedy iáko chćiał ubogaćić naturę ludzką y wywyżfzyć ią 
nad nich , zdieči zázdrosčia v nádetosčia , mowili między fobg : 
czemuż Bog chcąc wynisc z siebie fimego, dla udzielenia (ie, 
nie obiera (obie raczey natury Anielskiey, iako nierownie 
fzlachetnieyfzey y zacnieyfzey nad naturę ludzką? Z czego ták 
fie uniesli pychą y ambicyg, iż powftáwízy przećiwko Bogu, 
niefzczęsliwie zginęli. 

A ziákievže racyey ia teraz otym traktuie? iesli nie dla wy- 
stáwienia pokory S. Iana Krzčičiela ? idko tego ktory wchodźi 
w te tálemnice Wcielenia Pańskiego: pokory mowię, ktora 
w nim była nayzacnieyfza y návdoskonálfza , moim zdaniem, 
po pokorze Chtyftufa Pana y Nayświętfzey Panny. Otoż tedy 
przećiwko niey powftśie pokufa pychy y wyniosłośći, ták mo. 

cna, 


S. Frántifká Sálezynká 

eni, že lę ledwie wymowic može. Ale uwažčie profzę, iż 
mu nie bytá zárzučona od nieprzyiśćiela , śni też pochodziła 
zniego famego. Bo ná ten czás gdy nieprzyjaciel ieft wyiá- 
wiony, ygdy widźiemy zepokufa pochodzi od nieprzyidzney 
ofoby , mamy w podeyrzenin słowa y pobudki icy; a zatym 
nie chcemy tegoczynić. Coiako ieft wła(ną prawda, tak gdy- 
by Adam y Ewa mieli byli znajomość fwoiego kuśićiela, nie 
uwiedliby (ie byli zdradą iego. 

Widząc tedy ten duch przeklęry,iż gdyby (ie nie pokrył y nie 
wziął poftaći przyiačicla w kufzeniu y podufzczaniu (woim » 
tedyby nigdy nic niedokazał, przetozawfze chytremi fztuka- 
mifwoiemi wielu zwodži: ktory to kufząc picrwízych Rodzi- 
cow nafzych-przemienił ię w węża y przyiaćielsko (ie znimi 
rozmawiał, proponuiąc im, Zc beda podobni Bogu ,y tak ich 
wbił w pychę. Lecz co fiętknie Lucif-ra y Aniołow iego, či 
nie mieliinfzego kusićiela iedno fámych siebie : gdyż w ten 
czisiefzcze nie było disbła. Z.k4d prawdziwie dochodzić y 
mowić możemy, iż wyniosłość {woy początek w niebie wżię: 
ła, z niebá do rain Ziemskiego zftąpiła , á zatym z raiu ná wfzy- 
ftkie częśći żiemie rozelzta (ię y uczyniła piekto Ziemskie, Py- 
cha uczyniła z Aniołow diabły, y z przviáčiot Boskich nie- 
przyiáčiotysá człowieka złupiła z pierworodney [prawiedliwo- 
Śći, w ktorcy był tworzony, y piekło mu ná žiemi wyftáwitá : 
bo to złe ktore pochodźi zwyniostosči, nie eo infzego ieft tyl- 
ko piekło učiažaiace trudami y pracámidoczefznémi y do wie- 
cznego prowadzące udręćzenia. Więctedy fubtelna A wielce 
mocná pokula uderza ná láná S. nie przez nieprzyjaciela, iá- 
kom iuž powiedźiał, ani też przez ludźi pokrytych mafzkarą 
obłudy, śle przez wtá[nych przyiáčiot iego , przysłanych z le: 
ruzalem imieniem Xigząt y Doktorow Zakonu. leruzálem 
było ftołeczne miafto Kroleftwa onego, w ktorym naywyžízy 
Kaplán rezydowát, y Xigžetá ze wfzyftkim duchowieńftwem» 
Senátorami, y Másiftratem. „Pifarze byli Doktorami w pra- 
wie : á Fáryžeu(zowic byli iáko teraznieyfzego czafu u nas Zá- 
konnicy. Ci tedy Xigžetá,, Kapłani, Doktorowie. y Rrzadcy 

> ; i Ooz z Rze- 
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Kazdnie ná Niedzielę III. Adwentu 
z Rzeczgpofpolitą, posłali do láná Swiętego posty , dowiá- 
duiąc fię iesli był Chryftu(cm , Synem Bożym -y Mefiydlzem o- 
biecanym ? śby mu wianącześć oddali. 

„Przypáätrzčie fię profzę , iáka ieft nędza umysłu ludzkiegot 
Ci Doktorówie oczekiwali Meflýafza , y bez wątpienia iásnie 
widzieli, abo widzieć mogli , iż wfzyftkie Proroctwa o nim wy- 
konane były, gdyż czytali y ttumaczyli Pifmo Boże. Więc 
przyfzedł y był między nimi nauczaiąc ich, czyniąc cuda y 
potwierdzając naukę fwoię cudownemi uczynkami; á 
iednák miafto uznania iego, infzego uddig fię fzukać. Przy- 
fzli tedy do Iáná S. y rzekli mu : Tu quest © confeffu efl, Č 
non negauit; Č confejfus eft, quia non fum ego Chriftus. Kto ty ie- 
ftes? a on wyznał y powiedžiat im, że nie ieftem ia Chryftas. 
Ktož wzdy ieftes? to iefteś Eliafz nie ieftem odpowiedźiśł. 
Et interrogauerunt eum; Quid ergo, Elias estu? (7 refpondit, non 
Jum. Propheta es tu? © rejpondit non. 

Oycowie Swięći mowig iż Zydźi udali fiędo Iina Swietego, 
nie tylko chcąc (ie wywiedźieć kto on był: aleteż ieśli był Mes- 
fyafzem obiecánym ? gdyż ináczey Ian S. nie odpowiedžiatby 
im był, iż nie był Chryftufem , gdyby był nie widźiał że dla 
tego przyfzli, aby go zá Mefiyafza uznali byli. A iáko w fá- 
mey rzeczy nim nie był, ták wyznał y nie záprzať (ie tego,mowi 
Ewanicliftá. — 

Tu uwažčie przedžiwnie doskonałą pokorę tego wielkiego 
Swiętego, w oddaleniu y odrzuceniu honoru, godności , pre» 
eminencyey y tytutow , nie tylko fobie nie przynáležacych, dle 
co dźiwnieyfza, y te nawetodrzuca ( idko wkrotce powiem ) 
ktore mogł był przywłalzczyć , iáko właśnie przyzwoite fobie. 
Przez co dochodžiemy , iáko doftąpił był naywyžízego ftopnia 
pokory Swiętey, iáko zwyciężył pychę y wyniosłość , niechcąc 
fię wdáwác w przyięćie żadnego honoru . 

Lucyfer będąc w niebie, nie chćiał Bogiem być: bo będąc 
nazbyt biegłym Filozofem , widžiát iasnie iż to być nie mogło, 
y wyniosłość iego nie do tego zmietzała; gdyż znát dobrze že 
Bog będąc Naywyžízym początkiem y wfzech rzeczy ftworzy- 

i čie- 


S. Francikka Sdlezynka, — 
Gielem , miał mieć zawfze nad nim zwierzchność wfzechmo- 
cnosči fwoicy : ,zaczym też on nie pretendowát być Bogiem + 
ale tylko być podobnym Bogu. Lecz naymizernieyfzy nic do- 
kazał czegochćiał; yowízem przez (woię wyniosłość ftraćił 
y odpadł od tego , czym przed tym byť, y ieft ztrącony z niebá 
do piekła ná wieki. > ja 

Pierwsi Rodźicy nasi, sty(zac przekletego ducha mowigce- 
go, iż zá pożywaniem owocu zakazanego (táng (ie podobni 
Bogu, aczkolwick byli w pierworodney fprawiedliwośći ná 
ten czas, y lubo niżfza część w nich doskonale była poddana 
rozumowi; iednakże zá pierwfżą propozycyą tego niefzczęsli- 
wego ducha , byli tak uSidleni wyniosłośćią , że zapomnieli o 
zákazániu Pańskim. Oiáko pycha má potężnie mocne powa: 
by do ušidlenia nędznego człowieka , y przyprowadzenia go 
w niebefpieczeńftwo yzápomnienie prawa y przykazania Bo- 
skiego! Dlatego ktokolwiek chce wniść w potyczkę z gize- 
chem , powinien (ie uzbroić woręże pokory. - 

Zaprawdę chwalebny lan S. był cudownie dobrze uzbroiony 
wtęcnotę, lubo nie był w niebie śle ná žiemi ; nie był Anio- 
tem, śle człowiekiem; nie był wpierworodney fprawicdli- 
wości idko Adam.y nie proponuią mu tylko že będzie podobny 
Bogu, lecz przychodzą do niego, aby wyznał ieśli był Chtyftu- 
{fem , y zá tákiego chcą go uznać: ále on zgłęboko wyrażo- 
ney na fercu pokory, precz odrzuca y daleko odsiebie oddála 
„tę godność, wyznáwaigc „iako Ewanicliftá mowi, že nie był 

Chryftufem. 

O Bože, iák to pokufa wielka była! y iáko głęboka poko- 
ra, od ktorcy ieft poražoná: bo nie pochodziła od nieprzyla- 
znych , ale od przyiáčiot y ludzi zwierzchnoščia wtadáigcych y 
Záwiaduigcych prawem przykazania y Pifma Swiętego , iakó 
ná on czás byli Xigżęta, Kapłani y Doktorowie , ktorzy W po- 
felftwie tym wyprawili do láná S. ; 

U ważćie tedy iáko z nim mowią. leftefmy tu przystáni od 
Kapłanow y catey Rzeczypofpolitey, abyfmyć doniesli, iZ 
wlżyftkie Proroctwa fg fpełnione, y czás ten iek, w ktory 

003 Mefly- 
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Meflydfz obiecany ma:przysé. To prawdá, że widźiemy .mie- 
dzy nami wiele olob wielkiey $wiątobliwośći Żywota,y ćwi- 
'czących fię w cnorach wyfokiey doskonátosči ; ; icdnák w o- 
„cżzach nafzych | nie mafz tobie podobnego, ani (praw śbo uczyn 
kow ktoreby [ic nám podobiły, iáko rwoie: záczym rozu- 
'miemy Cię być Mefiyafzem , ktorego oczekiwámy. Co ieželi 
tak ieft, wielce čie upraťzámy nie tai (ię: przed námi, ślbowiem 
przyślifmyć oddać winną cześć, I bez pochyby, gdyby był Ian 
S. powiedział że byt Meflyifzem , uználiby go byli zá takiego. 
Ale ten wielki Swięty , nader kochaiąc prawdę y pokorę świę- 
tą, nie uwiodł (ie tą wyniosłośćią , ani przyiať czći fobie nie 
nalczytey, "0 

` Pifarze y Faryżeufzowie mowią „że oczekiwaią . «obiecanego 
Meflyafza, 'zdawna poządanego od nátodow, ktorego lákob 


„ názywa pragnieniem wiecznych pagorkow : Defiderium collium 


atermorim. Niektorzy zOycow Świętych wykľadáigc te słowa, 
mowią że znaczą pragnienie Aaiolow wčiclenia Chryftufa 
Pana. Drudzy zaśrozumieią być pragnienie, ktore miał fam 
Bog od wfzyftkicy wiecznośći złączyć naturę Boską z naturą 
ludzką ; ktore to pragnienie oznaymił Aniotom y ludźiom , 
lubo rożnym fpofobem , iáko to widźiemy w Piśmie Swiętym, 
gdźie Patryarchowie y Prorocy przez pałdiące wzdychania 
wzbiiali fię pragnieniem do nicba, profząc uftawicznie o wčie- 


enie Syna Bożego. 


Salomon w, Pieśniach 'fwoićh rozumic-o tym pragnieniu 
Wcielenia Syna Bożego te słowa, ktore Oblubienica rzektá ` 
Ulubionemu (wemu: Niech mię pocałuie pocałowaniem 
ut (woich: ofauletur me ofculo ork (ui. To pocałowanie, co 


1. infzego znaczy , ieśli nie złączenie hypoľtátyczne náruty Bo- 


skiey z nátura ludzką? Bo to ieft pewną, iż wízy[cy ludžie 
pragnęli tego ziednoczenia , iednák że to nie znacznie czynili, 
álbowiem od wfzelkiego czafu mieli skłonność do wynáležie- 
nia: Boftwa ; zá nie mogąc wyftáwič fobie Boga Wćielonego, 
dlatego, że to dźieło fimemu przynáležato “Bogu > nowemi 
wynalazkami poczynili fitlzywych (obie Bożkow y: ádorowáli 

B 
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Bałwany zá Bogi (Woie. A lubo wtvmnie był tylko jes 
błąd, icdnákže przez to pokazuie fię pragnienie, ktore (ie 
zda być od Boga wlane w ferca ludzkie , względem Wčielenia 
Syna iego, dla dyfponowania ich do wierzenia o złączeniu y 
ziednoczeniu natury Boskiey. z naturą ludzką. Co fzczegul- 
nym fpofobem przyobiecał narodowi Zydowskiemu , ktory wi- 
'dząc wlzyftkie Proroctwa fpełnione v wykonane, y že iuż. 
czas przyfzedł ná ogladánie tego tik pożądanego od wfzyftkich 
narodow , skazali do láná S. przez postáne Kaptány y Lewity > 
aby im powiedział ieśli ict Chryftufem obiecanym + Lecz on 
wyznał a nie zaprzał fie, mowiąc; nic ieftem. 

O nżysilsi Słuchacze ! iáko umysł tego wielkiego Swiętego 
był daleki od ludźi swiata teráznicy(zego ! Nie fadził fię on ná 

"udárnošči stow w odpowiedzi tym postom ,ále po proftu rzekł, 
iż nie był Chryftufem. A my przeciwnym (vofobem z wielka 
usilnosčig ftárámy fię áby nam cześć była wyrzadzána, idąc 
zá naturą ciągnąca do fiebie wízelkie honory, yz włafney mi- 
łośći skárbigcg wfzelkg chwałę, nie tylko fobie należytą, 
dle ičížeze y do tych fię przyznaiemy, ktore nam nie naleza. 
Poftepuiemy fobie przeciwnym fpofobem lánowi Swietemu, 
ktory nie tylko czesč y chwąłę nic należytą odrzučit , ale tež 
y własnie (obie przyzwoita. 

Więc ponieważ nie ieftes Chryftufem , mowili Zydži S. Iá- 
nowi: iefteš tedy Eliáfzem ? nie ieftem ia Eliáfzem mowi: lu- 
bo smiele y prawdziwie mowić most że był Eliafzem, acz nie 
w włafney ofobie,iednik wduchu y mocy Eliá(zá, według tego 
co o nim Anioł przepowiedział Zacharyślzowi: Ipfe prece- 
det ante ilumin fpiritu {7 virtute Elie. Ażatym słufznie fię o 
nim mowić mogło,co fię pofpoličie zwykło mowić o ludziach, 
že ten ma rozum owego, czyni (prawy fwoie duchem iego. 
lákož tedy Ian S, przyfzedfzy w duchu Eliafza, może mowić 
prawdziwie że nie ieft Eliáfzemť 

Dla lepízego zrozumienia tego, trzeba wiedzieć co Má- 
láchiá(z Prorok mowi, iż Bog przed przysčiem Mefiyśfza 
przylzie wielkiego Proroka y człowieka ofobliwey No 1 

X na imię 
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przyidzie nauczác lud, y dyfponować go ná przysčie Panskie. 
Znał to tędy dobrze lan Święty, ze gdyby fie był mianował 
Eliafzem , tedyby go wzieli byli zá Meflyafza, czego ucho- 
dzac, deklárnie iž nieieft Elidfzem, obawidiąc (ie aby mu 
nie wyrządzali czći ktora należy Panu nafzemu. i 

Orako pokora tego chwálebnego Swiętego była wielká ! 
kiedy nie tylko odrzuca honor, ktory mu nie przynależy (co 
ieft pierwfzym ftopnić pokory ,niepragnąć być eftymowanym , 
y poczytánym zatego czym nie ieft) ale ten Swięty wyżey 
poftępuie, gardząc y honorem fobie właśnie przynśleżytym; 
nie tai czym był, bez umniefzenia prawdy, bez wielkich dys- 
kurfow , iednym słowem odpowiada , że niczym nie ieft,4 
to tym fpofobem , iako fię rzekło. Zydzi tedy odebrawfzy 
iednikowąz od niego nadrugie pytanie odpowiedź, zádáig 
mu trzečie ý mowią : ponieważ nie ieftes Chryftufem „śni E- 
liafzem, więc przynáymnicy być musifz wielkim iákim 
Prorokiem ? albowiem čie fime uczynki twoie wydaią, y (wiád- 
kiem {atey dowodney prawdy. Ná co ten wielki Swięty 
nieporufzenie mocnym zoftaigc wfwoiey pokorze, odpowiá- 
da im: nieieftem ia Prorokiem. 

Tu mi kto rzecze, jakoż to Ian Swięty mogł mowić bez 
narnfzenia prawdy? ponieważ on nie tylko był w rzeczy fá- 
mey Prorokiem, ale wickízym nad Proroka, iáko (ám Chry- 
ftus Pan wtáfnemi uftámi (wemi Przenayświętfzemi daje o- 
tym świadectwo Zydom , kiedy im mowi: Cožeščie wyfzli 
widziec ná pufzczy ? Sed guid exiflis videre+ Prophetam? etam 
dico vobis , € plus quam Prophetam. lákož tedy smie mowić, 
żenie ieft Prorokiem , pohicwáž nie byłomutóyno,iż Ocieć 


jego Zácháryáľz wzbudzony Duchem świętym przepo- 


wiedział o nim te stowá wpiesni (woicy : Et zu puer Propheta 
Altiffimi vocaberis. Zóifte Oycowie Swięći uwážáiac tę odpo- 
wiedzi iego, náybárdžiey fię trzeciey dziwuiąy mowią,iż wnicy 
pokizał naywyżlzy dowod pokory fwoicy. 

| Ażeby 
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Ażeby fię to wyraznicy poiąćc mogło, pokazę że wftarym 
Zákonie ludowi Zydowskiemu obiecał był Bog wielkiego 
Proroká,o ktorym tak do Moyžcízá mowi: Wzbudzę ludowi te: 
mu drugiego takiego Proroka , iákos ty ieft, zposrzodká brá- 
či ich: Prophetam fufcitabo eis de medio Fratrum fuorum fimilem tur. 
Ná coże rozne opinie byty, dlá wiádomosći, kto to miał być 
tym wielkim Prorokiem, ná pofpolitym zdaniu ftaręto , że 
wielki Prorok nie infzy miał być, iedno Syn Boży. Diá, 
tego Ian Swięty nato (ie oglądaiąc yuwážáigc ; uznał, iż gdy- 
by im był przyznał , że nim był, tedyby go Zydzi byli nie pytali, 
iesli był proftym Prorokiem , śle by go byli uználi zá tego 
náywyžízego Proroka y obiecanego Mefydfza. Przetoim od.“ 
powiada według ich pytania, že on niebył Prorokiem , widząc 
že práwdžiwie befpiecznie to mogł mowić. 

Tu fię przypatrzmy, iáko lan Swięty zwyciężył walecznie 
podufzczenie pychy, yámbičycy? yiako mu przedziwne in- 
wencye pokorá Swięta podała, ná wzgátdzenie y odrzucenie 
czći ychwały Z ktorą go potykali, ptzez pokorna dyflymu- 
licya, y zápietánie (ie tego czym byt; lubo był Eliá(zem y 
Prorokiem , á nadto ielzcze Wiekízym niż Prorokiem. led- 
nak widząc, že iesliby (ie wyznat Protokiem, tedyby mu 
Wyrzadzáli cześć, ktora nie należy iedno (imemu Bogu , fzcze- 
rze mowi,iž nim nie był; á te? fpofobu roftropney dyfłymulacy- 
cy bez skrupułu może [ie zażyć w okazyey , gdźie idźie o cześć 
y chwałę Bożą. Wízyícy Teologowie ná to (ie zgadzaią w tcy 
materycy ; wyiąwfzy tych, ktoržy tego nie zrozumiawfzy do- 
brze , bardzo zle tego zážyli, y rozumieli, že nie icft kłam- 
ftwo , mowiąc wiele rzeczy dalekich od prawdy, y dobrým o- 
ne poktywali pretextem, A nawetznaydowali fię tacy, ktorzy 
rozumieli, iákoby w máteryčy gdzie idzie o chwałę Boską, 
klámač (ię godźiło. W czym ieft nader wielka slepota, kiedy 
chcą udawść , że Bog przez grzech może byćchwalony ; co być 
nie może, y ieftto nieznośna niewiadomość , w tey mierze być 
tikowego rozumienia. Przypdtrzćie [ie profzę, że lan S. nie 
tak (obie poftgpił w mowie y odpowiedźi fwoiey; gdyż ták 
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mowił , iako tiẹ przy prawdzie zoftać mogł, według tego id- 
kom wain wywiodł. Wiec zádžiwiwfzy (ie oni Posłowie táko- 
wey odpowiedzi, rzekli mu: ieželi tedy nie iefte$ Chryftu- 
fem, dni Eliáfzem , ani Prorokiem, czemuż tedy chrzči(z + 
Diid ergo baptizas è? fitunon es Chriftus, neg, Elias, ned, Propheta. 
Czemu malz Ucznieł y fprawuiefz uczynki ták przedžiwne ? 
O zaprawdę , kryi (ie ty iiko chceíz, przečie čie uczynki twoie 
wydáia y pokazuia, żeś ieft ofobliwey godnośći ofobą. Przeto 
čie prosiemy , aby$ nam raczył powiedźieć, ktoś ieft? żebyfmy 
umieli tym odpowiedźieć, co nas do ciebie wystáli : Vt refpon- 
[um demus bus .qui miferunt nos. I tak uftali nieiako oni Posłowie 
w ćierpliwośći ná ták głęboką pokorę láná S. wyznaiącego y 
y niezdpieraigcego (iáko o nim Ewaniclia S, mowi ) że nie 
był áni Chryftusć, śniEliafz€, ani Ptorokić;ktore to słowa lubo 
fa krotkie , iednak wybornie dobrze (4 mytfumaczone ztextu 
Hebrayskie”; álbowič tč ięzyk przedźiwny y caleBoski zawiera 
w fobie ftyl, y tym ięzykiem Zbawićiel Pan mowił, żyiąc tu 
na žiemi. Iáko także ieft to opinia niektorych z Dóktorow 
Swiętych , iż Błogosławieni w niebie tym fięięzykiem rozmá. 
wiaia. Tłumaczenia Hebrayskie záwíze (4 na wybor przyiemne 
we wfzyftkich fenfach fwoich. Wyznát tedy, á nie záprzať (ie: 
te dwa słowa, iednęż rzecz znaczą ; bo wyznać rzecz, icdno 
iet, co nie zápierač iey; idko też nie záprzeč iey, ieft wy- 
znać 18. ł 

A ponieważ to przypadło do moiey materycy , powiem kil. 
ka słow o wyznaniu ábo (powiedži. Wiele fię trafia takowych 
co częftokroć wyznáigc grzechy fwoie, onych fię zapieraig. 
A to iáko fig rozumieć má? ták: że wiele ná fpowiedźi tym 
fpofobem wyznáwaig grzechy fwoie , iż one oaz y wymawiaią 
dowodząc racyámi z rożnych okolicznośći , ktore mieli do po- 
pełnienia grzechu, ktory ná fię wyznála: Przez co nie tylko 
fie (ami wymáwiaig , ale iefzcze y drugich oskarżają. Ná przy- 
kład , daie fie kto winien z uniesienia (ie gniewem, 4 zatym 
zpopełnienia teyá teyrzeczy w nim, y przydáie natychmiaft, 
żem miał do tego słufzną okazy4, gdyż mi takie a! ss 

sło- 
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słowa , abo rzecz tę á tę wyrządzono ; to (ie ftało ztey przya 
czyny. A tym fpofobem kto profzę nie widži? że (ie (owiádá- 
igc z włafney winy, onęoraz wymawiái4. Na fpowiędźi zás 
ták mowić potrzeba; dáie (ie winien że z gniewu , abo z nie- 
ćierpliwośći, lubo też przez złość natury , ábo nieposkromie- 
nie páflyi y inklinácyi moich , dopusčitem (ie tego 4 tego de. 
fektn. Drugi rzecze ; obmawiałem bliźniego , sle to było w 
rzeczyiawney y widomey , y nie fam icítem , com otym mo- 
wił : átákiemi racyami zápieramy (ie tychże wyftępkow , kto. 
rych (ie fpowiádamy. O ! zaprawdę nie trzcbá tego czynić, bo 
fpowiedź powinna być rzetelna, y klarowna, nie skľadálaca 
wtáfnych defektow na infzych , śle mamy ná niey uznać Ze ie. 
fteímy prawdžiwie winnymi, nie oglgdáiac (ie , áni reflexyg bá- 
wiąc ná tym, Co omas rozumieć abo mowić będą; lecz po- 
czytáigc (ie Zá wielkiego y mizernego grzefznika, nie mámy 
pragnąć iedno tego, aby nas wfzyfcy zá tákich mieli, 14ko ie- 
fteímy w famey rzeczy. Nasladniac w tym przykładu S. laná 
wyznawaiącego , á nie zápieraigceg0, iż nie był tak wielkim iá- 
koonim rozumiano , niedbaige ná to, co onim myslić abo 
mowić mogli; fzedł proftą drogą przed Bogiem, 4 nie kro- 
kiem rych, ktorzy toidg, ánie iporo imiść. Znávduis (ie o- 
{oby tikowe , ktorym kiedy mowig, że to uczynić, ábo tam 
iść potrzeba , tedy nim fię rutza do wykonánia náznáczoney 1o- 
bie rzeczy , tyśiąc uczynią reflexyi, wiele uwážaigc, á poftrzeg- 
{zy naymnieyfzatrudność , tracą odwagę y ultála wdrodze. A. 
przeto prawdziwie fięrzec może, żetakowe ofoby idą, á nie 
pofłępuig , że chcą y nie cheg. 

Ci tedy posłowie usilnie (ie ftárali dowiedzieć, czym był Ian 
S. żeby umieli powiedźieć tym co ich posłali. Ale on zawfze 
zoftaige w głębokim uwážaniu włafney niskośći, y nikczemno- 
sči, ná ich nálegaiace pytanie ná koniec odpowiada, iż ieft 
głofem wotáigce go ná pufzczy; Tornyčie y przygotuyćie droge 
Panu: Vox clamantis in deferto, parate viam Domint. Co styfząc 
uważayćic profzę doskonál4 pokorę tego wielkiego Swiętego, 


widząc iáko on co raz glebicy ię pogrąża w fwoicy nikczemno- . 
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sči, y láko záwíze iednym ftopniem niżey zftępuie do pokory, 
ktora będąc wielce (zlachetng enota, y nåder porrzebńą czło- 
wickowi w tym Snierrelnym żyćiu, słufznie ieft nazwana fun- 
dá mentem wfzyftkich enot, bo bezniey nie malz prawdžiwey 
cnoty. A lubo nie ieft w liczbie pierwfza, ponieważ miłość 
Boska y bliźniego onę w zácnosči y w godności celuie; ic- 
dnák że miłość ma taką zgodliwość y wipołskłonność z cno. 
tą pokory, iż nigdy iedná bez drugiey poftapič nie mcże. Co ` 
przytoczeniem tego, com z wielkim ukontentowaniem czy- 
tał w żywotach Oycow SS, Puftelnikow , niedawno wydruko- 


„wanych, potwierdze. 


Autor ktory ie tak ciekawie , iáko tež y pilnie zbierał, powia- 
då, iż wiele Oycow SS. zgromadziwfzy (ie raz na konferencyą 
Duchowną, traktowaliocnotach: gdźie iedni z nich chwali- 
li posłufzeńftwo , drudzy miłość, inši ćierpliwość, á ieden z 
nich wysłuchawfzy wfzyftkich pochwał cnot, rzekł; ia zás 
moim zdániem kładę, že pokora ieft naypierwfzą , y naypo- 
trzebnicyfzą , y uczynił takie ná to podobieńftwo , ktore fię 
własnie ftofuie do teraznieyfzey mowy moicy. Pokora mowi 
z miłośćią zawfze (potem chodzą, iako Ian S. Chrzčičiel y 
Chryftus Pan: gdyż pokora zwykła uprzedzác miłość, iáko Ian 
S. uprzedžiť Zbáwičiela Páná, žeby mu przygotował droge bę- 
dac głofem wołaiącego: Proftuyčie drogi Panu. Bo iáko Iaa 
S. przyfzedł przed Chryftufem Panem , dla przy(pofobienia lu- 
du ná przyięćie Páná nafzego , ták wlásnie czyni y pokora, ál: 
bowiem oná przyfpofabia (ercá nafze ná przysčie miłośći , kto- 
ra żadną miarą nie może rezydowść w fercu , ieżeli iey w przod 
pokora miefzkania nie zgotnie. 

Daia iednego Antoni S. będąc wzachwyceniu, gdy przy- 
fzedł do Siebie, (pytany iet od Zakonnikow fwoich , coby też 
widžiaľ? ná co im ták odpowiedźiał. Ah! Naymilsi Syná- 
czkowie moi, widžiátem cáty ten świát pełen Sieči, w ktorych 
nie tylko łatwo mogą być ludźie usidleni porykaiącfię w nich, 
śleiefzcze y cále wupadek zapaść przepaści bezdenney. Co 
słyfząc Uczniowie iego , z wielkim zadumieniem rzekli muž. 

icże- 
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ieżeli cały świśt ieft zaftawiony sidlámi, kto ich tedynyść mo- 
že? odpowiedział im, či fzczegulnie, ktorzy (4 pokorni. Przez 
co widźiemy iášnie , iáko pokorą ieft potrzebna do zwyčieže- 
niś pokafy, y z połowu uyśćia , y upadku wtę sieć diabelską. 

lan Swięty máigc tę cnotę w návwyžízym ftopniu dosko- 
nałosći, mowi Zydom ; wy mię pytáčie, dlaczego ia chrzcež 
Więc wam odpowiadam , iż ia chrzcę wodą» Ego baptizo 
in aqua ; Ale wpofrzodku was ftangł, ktorego wy nie znacie : 
Tenči ieft ktory zamną przyidzie, y ktory przedemną był, kto- 
remu iå nie icítem godžien rozwigzáč rzemyká u trzewiká ie- 
go, átenieft, ktory chrzći Duchem Swiętym : Ipfe vos bapti- 
zabit in Spiritu Sú“, Co zaś do mnie,kiedy chcećie wiedźieć,któ 
iaieft? więc wam powiadam , żem nicieft nic infzego , iedno 
głos wołdigcego. lakoby chčiát mowić: O nędzni ludžie! to- 
žesčie fię ofzukali, mniemáiąc mię być Meffyafzem ; 4 to z 
tego, żenie zażywam odzienia miękkiego ,y pofpolitego lu- 
dźiom, śle tyfko skora wielbłąda fię okrywam. láko tez iż mię- 
fa nie iádám , ani chlebá, przeftiigc ná leśnym miodziey ná 
fzáránczách ; y že nie píle wind, śni mam Domu, ale prže- 
miefzkiwam tu na tey puítyni między zwierzętami, nad brze- 
giem rzeki Iordánu , chrzcac y przepowiádáiac pokutę: 4 dla 
tego rozumiečie , żem ict Meflyafzem, abo lák4 znaczną y za- 
cng oloba. Powiádam wam tedy , żem ia nie ieft żaden ztych, 


iako wy rozumiecie, ale tylko iefte głosć wotáigce“ ná Pufzczy: 


Proftuyćie drogę Pańską, Ego vox clamantis indeferto , dirtątte 
wiam Domini. 

A mogłże (ie Ian Swięty głębiey uniżyć y upokorzyć, iáko 
temi słowy, kiedy mowi, iż niebytiedno stofem ; albowiem 
głos nic infzego nie ieft,tylko pird,odgłos, bo Echo rozcho- 
dzače (ie po powietrzu , nieco zibrzmiawfzy. Chcąc przez te 
sło wi niciáko wyrážié Zydom : wy rozumiecie , że iá ieftem 
Meflyafzem , náco iá wam iednym słowem odpowiadim , 
żem aim nieieft: ydotego oznávmnie , żemieft mnieyfzym 
aniżeli Człowiek iaki, gdyż nieieftem , iedno głofem nie má- 
igcym zádacy fubitancycy , ktory fię rozchodzi , y znika wtey- 
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| że minućie skoro zábrzmicie ; czego doznáčie , iesli zálzed(zy 
wte pufzczą między skałami, y lochami mowić będźiecie , 
gdzie zaraz usłyfzyćie odgłos y Echo odpowiádáigce , gdyż 
głos mowy wafzey obiwfzy fię o drzewa y skały , rozlegać (ie 
będzie , ktory nic infzego nic ieft, tylko dzwięk, y zabrz. 
mienie powietrza. Powiedzćiefz mi profzę, kto ieft takim, 
ktoryby Echo za Człowieka pogžytát, względem tego iż 
mu odpowiada ? náco mi każdy z was rzecze ,.świądomem 
iá tego dobrze, że Echo nicieft tylko dzwięk y zábrzmienie 
głofu. I toč to ieft czym id ieftem,4 nie co inizego. 
Widząc tedy, że fięten wielki Święty w przyrownánin do 
głofu, ták głęboko w bezdenną przepaść włalney nikczem- 
nośći upokorzył, uważmy iáko go tež Bog według miary 
upokorzenia icgo wynosi, kiedy na wfzyftek głos dáic fam 
o nim świadectwo , že ieft nietylko Prorokiem, śleiefzcze 
więkfzym niż Prorokiem ;y nazywa go Aniołem, mowiąc: 
Gro iá polyłam Anioła mego przed obliczem twoim ktory 
zgotuie drogę twą przed tobą: Ecce ego mitto Angelum meum 
ante faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante te. 

„O Záite Mądrość Boska od wfzelkich czafow łáskáwym 
okiem poglądała ná pokornych, unižáigc y upokáržáigc tych 
ktorzy fię wynofzą , a wynofząctych , ktorzy fię u pokarzaig ; 
iako Panna Przenáyswietfzá wfwoiey pieśni głosi mowiąc: 

Luc Depofuit potentes de Jede, V exaltavit bumiles. Ci ktorzy (ie 

©. 11 wynofzą beda ponižcni y á ktorzy chcą wyftawić trony fwo- 

ie na obłokach, beda zrzucení ; 4 ubodzy ktorzy (ie unižaia y 

upokarzdią będą wywyžízení, bo Bog wielce kochaiąc po- 

kornych , udzieli fię onym , y daim Ducha (wego ktorym 
wielkich rzeczy dokazować będą F 

Ná koniec lana Swiçtego Chryftus Pan wystáwiá wfzel- 

kiey kondycycy y tanu ludžiom , áby iego przykładu náslá- 

dowali; á to nie tylko Prałaći, Káznodzicie, ale też Zakonnicy 

y Zakonnice , ktorzy fzczegulnym fpofobem powinni go ná- 

sladować w iego głębokiey pokorze y umartwienin; y ktorzy 

przykiadem iego máig być między fobą ieden Sangia gio- 

cm 


S. Fránčifká Sóleżynfa. 
fem woláigcego y pobudzaiącego : proftnycie drogi! gotuyčie 
sčie(zki ná przysčie Pańskie! abysmy go przylawízy w tym ży- 
wočie, potym witcznemi czály mogli go zdżywać w fzczę- 
sliwey wieczności , gdzie nas niech doprowadzi Očiec , Syn, 
y Duch Swięty. Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedzielę IV. Adwentu. 


Fadium ef verbum Domini fuper Ioannem Zacha- 
rie filium,in deferto. Et venit in omnem regionem 


Iordanis , predicans baptismum penitentie im | 


emiffionem peccatorum Luc: c.3. 


Stálo fię Słowo Pańfkie do Iana Zácháryáízo- 
wego Sy ná ná pufzczy. Y przyfzedł do wfzy- 
ftkiey krainy ležacey nád Iordánem , opowiá- 
daiąc chrzeft pokuty ná odpufzczenie grzechow. 


5% Hwalebny Ian Swięty, iákom w Niedzielę prze- 

(A M {złą powiedział, dawfzy doftateczną probę głę- 

, 534 bokiey pokory (woiey, kiedy był spytány iesli 
| (70 ick Chryftufem , 4bo iákim wielkim Prorokiemi? 
RO TY MY (zczerze odpowiedział iż nim niebył , iako Ewán- 
ieliftá (wiadczy. Ale gdy owi posłowie nálegáli ná niego, 
áby im powiedział czym byt? ná koniec taką dał odpowiedź; 
leftem głos wotáigcego ná pufzczy , proftuycie droge Páň- 
ska. Vix clamantis in deferto parate wiam Domini, | lákoby im 
chciał rzec, nieieftem iå ten co woła, Czyńcie pokutę: ślę 

ieftem 
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ieftem głofem tylko tego, Ktory wam mowi przezemnie. 
Co ic "záifte rzecz prawdziwa , że nie byt lan ktory wołał, 
ale raczey sam Zbawiciel qdfz przez uftá Iana Swiętego. 

Wielki A poftoł Páwet Święty w liscie do Teflálonicen- 
fow , ták mowi: kiedyscie prrzyięli słowa Boże ktoreščie sły- 
fzeli od nas, przyieliščie ie nie zá słowa ludzkie, śle iáko by- 
ło prawdziwie záslowá Bože , ktore tež skutecznie pokaznią 
fię w was ktorzy wierzyčic. Albowiem to ieft pewna, że kie: 
dy chcemy odnieść pożytek zrzeczy przepowiedzianých , y 
z náuk nam danych, mamy once ták przyjmowac, iákoby nam 
były powiedziane imieniem Boskim, ktory nam obiásnia 
wola fwoię przez Każnodzieiow , abo infzych , ktorzy fg ná- 
znáczeni ná opowiádánie stowáicgo. Oczym teraz mowá 
moiá. będzie, ` 

lan Święty zoftawał nad brzegiem rzeki Iordánu , przepo: 

wiádálac pokutę, á tá rzcká była położona blisko pufzczy, 
na ktorą lie on schraniał , y gdzie zewfząd lud okoliczny scha- 
dzał fię ná słuchanie słowśi iego „y dla przyjęcia chrztu Swiçę- 
tego ; on záš ná wfzyfikich wołał mowiąc; Czyńcie pokutę, 
bo kroleftwo Niebieskie blisko iet, goruyČic drogi Pánu, 
proftuycie ściefzki iego : Penitentiam agite , approptnquavit enim 
Regnum celorum ; parate viam Domim, reśłas jaate femitas ius, 
A ieżeli zas dla tego ( mowił, ten chwalebny Swięty ) ze ia 
wołam, y kazánia miewam ná „pufzczy, chcecie wiedzieć ktom 
ia ieft? więc wam powiádam żem nie co infzego iet, iedao 
Gtos wotáigcego na pufzczy. lákoby chčiát rzec; Niciac to 
wołam, Czyńcie pokutę, ále fam Bogprzezemnie mowi, á 
ia nie ieftem tylko g głos podáigcy wam do zrozumienia y wia- 
domôsči co macie czynić, dla przygotowania fię ná przyście ie- 
go. Przeto powinniście słuchać słow moich, nie iáko 
moich, ale idko famego Bogi, ktory do was mowi przez 
ufta moie: 

To zas co Ewánielia deiir mowi, że słowo Pańskie 
ftało fię do ľaná Zicharyafzowego Syná ná pufzczy , rożnie 
fię rozumieć może; gdyż słowo Pańskie ftdie (ie: ofobiiwie 

dwoiakim 


S! Fránesfká Súlezyuká 
dwoiákim fpofobem. Naprzod kiedy Zbawiciel nafz mowi 
doferca dla nauczenia go y uwiádomicnia o woli y upodobá- 
niu fwoim przenáyswietízym , daigc mu poznanie 1dko (ie 
má (prawować względem dyrekcyey ľámego siebie w fzczegul- 
ności, idkoteż y tego wfzyftkiego co do niego należy. Po- 
wtorc kiedy fięftaie to słowo Boże, nie tylko dla niego fá- 
mego, ále tež áby go infzym udzielał y dawał do zrozumie- 
nia to,co ict wediug woli Boskiey , tak przez kazánia,iáko 
y inne fpofoby. A ták Słowo Bože ftálo (ie do laná 5. dla 
tych obudwu przyczyn, ktory był obrany od Bogá zá głos 
y zá przesłańca ná opowiadanie prrzysciaiego ludowi. Ale 
uwázčie dobrze te slowá ktore teraz powiem, iż żaden nie 
może być przyięty ani obrany náiák4 godność y Preldturę , 
ieśli wprzodstowo Pańskie nie ftánie (ie do niego, to ieft ics- 
li niebedžie wybrany od Boga. To zás wybranie Boskie ftwo- 
rzenia (wego , zawfze prawie džicie (ie pofpolitym y zwyczáy- 
nym trybem, y nie má nikt pragnąc ani chcieć ofobliwego, 
abo nádzwyczáynego śrzodka, ponieważ powołania ofobli- 
we y nádzwyczáyne bywaig podeyrzane y niebelpieczne , 
zwłafzczą kiedy nie (4 ápprobowáňe przezzwierzchnosć Pá- 
fterzáy Wodza zywota duchownego, - 

Ale Ian święty był wybrany od Boga ná przepowiadanie 
przyścia iego na świat, y onże fam ápprobowat powołanie y 
fpofobtego poftępku. Posłał go przed fobg, á fam zá nim 
fzedł, y otymże kazanie miewał co on wprzod przepowie- 
dział. Záczym to ieft pewna iż ten S, powinien był opowiá- 
dać słowo Boże, kázač o pokucie. yinfze funkcye urzędu 
{wego odprawować. Ale iákoon był powinien wołać, aby 
ludzie gotowali drogę Pánu y proftowáli sciefzki , ták też oni 
byli obligowani nie tylko stuchác, ále tež y czynić to Co im 
mowił, y przyjmować od niego chrzeft iáko ich upominał. 
Gdyż iesli káznodzieie máig powinność kazać y przepowiá- 
daćsłowo Bože, lud też niemnieyfzą ma obligacyg słuchać 
ydóbrze przyjmowac comu imieniem iego powiddaią , y fá- 
mym skutkiem z wiernością to wykonywać, -A dla tego irzę- 

84 bá _ 
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bá iśk návlepiey przežuwáč (mákuigc to co (ie słyfzało, áby 
dobra być mogła digeftya. Albowiem powiedzčie mi ptofze > 
ná cožby fię to było przydało ludowi Izraelskiemu že mu Bog 
Mánne z niebá napufzczy (pufzczał dla pokarmu, gdyby by- 
li po nie niechčieliisč yoney zbierać? abo côžby im zá poży- 
tek przyniosła, kiedyby iey nazbierawfzy požywáč niechčie. 
li? Zaprawdę kiedy Bog fpusćit mánne z Nieba ná poży- 
wienie ludu Izraelskiego, natychmiaft obligowat go do ra- 
nieyfzego wftawania dla zbierania oney,pržed wfchodem słoń. 
cå: y nietylko kazał igzbierać, ale tež áby icy požywáli y oną 
fię posiláigc nafycali. Toż własnie mowić fie može, że y ći 
ktorym fig przepowiada słowo Boże , fa obligowáňi, nie tyl. 
ko go słuchać, śle iefzcze wykonywańiem iego posiláč y o: 
żywiać dufze (woic: | 

*Więc nam należy wiedzieć, iž (4 dwie przyczyny, dlá kto- 
rych ludźie nie odnofzą pożytku Z słowa Bożego. Naypier- 
wfza icft ta, że lubo go stucháig, iednak nie máig ftateczney 
woli wykonać go, y odkładaią zawfze exekucyą až do iutra. 
W czym iefteśmy wielce mizerni; kto bowiem nic baczy ze 
to odkładanie wykonańia woli Boskiey ieft przyczyną śmier- 
či náfzey? yiż wfzelkie dobro nafże zawisło ná dniu dzisiey- 
fzym è poniewáž życie ludzkie ná tym dniu y ná tey minučie 
zawisło w ktorey żyjemy. Nikt fobie niemoże obiecowác že 
bedžie żyw doiutrá, nikt mowię nie może wtym fię ubefpie- 
czać , bo žyčie ludzkie nie zawisło iedno ná dniu dzisicyfzym 
y momencie terážniey(žym w ktorym zoftajemy,y on fzczegul- 
nie ośiągimy , tákdálece że (obie niemożemy obiccowác dru: 
giego. S 

Máiac to tedy zá rzecz nieomylng, iákoż smiemy odkładać 

wykonanie tego co słyfzemy , y co nam ieft opowiedžiáno 
przez Kiznodźieie ku náwroceniu y popráwiežywotá náfzego? 
wiedząc że ná momencie ktorego teraz zażywamy, y w ktory 
oczekiwamy rego co nam ieft do włafnego zbawienia potrze- 
bno, nśfza wieczna zawisła fzczęsliwosć. Więc mowię, že 


naypierwfza przyczyna, dla ktorcy nie odnosiemy pożytku 
znauk 


S. Fránčifká Sálezyufá. 

z náuk nam danych, pochodzi zodwioki y odkładania, co 
ieft okázyg że fię nie prętko udáiemy do wykonania o- 
nych. 

"Didi przyczyna przeízkadzáigca do odniesienia pożytku 
zsłowa Bożego, ieft niciakiełakomftwo duchowne, ktore 
to fprawuieże (žukamy z skwapliwośćig y z wielką pilnosčig 
wywiáduiemy fię orzeczach duchownych , y one ze wfzel- 
ką usilnośćią zbierając, nie przykrzemy fobie zawfze o nowe 
pytać fię fpofoby , abysmy fię wtey nauce ftali bieglcyfzymi, 
á przy tym nieftdramy (ie zażyć żadnego na wykonanie cnoty. 
Mowię tedy, że to ieft chciwość duchowna, ktora ieft do- 
fyć wielkim wyftepkiem wżywoćie pobożnym , albowiem z- 
‘niey pochodzi rozfypanie y poturbowánie ducha. Znaydżiećie 
takich , ktorzy to funduig fię ná wynáležieniu y zbieraniu Xi4g, 
dla wyftáwienia sławney Biblioteki, y ktorzy uftawicznie ná 
każdą rzecz nowe wynalazki rozumienia czynią. Ah! mi- 
zerni ludzie , na coz (ieto wam przyda ? Czyli rozumiecie iż 
wáfzá doskonałość zawisła ná zgromadzeniu wielu xiąg y (po- 
fobow žyčiá duchownego? áza niewiečie iiko Zbawićiel Pan 
chcąc oddalić tę chćiwosć y pieczołowanie z lercá uczniow 
fwoich, roskśzał im żyć (pokoynie w dzień dziśicyfzy, anie 
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myslić ; ani (ie frafować oiutrzeyfzy: Nolite foltciti effe sn crafli Matt. 
vum : craflinus enim dies folicitws erit fibvipfi, Jufficit dizi malitia fua, ©. 6. 


Wiele ceremoniy y przykazań Pan Bog dat tynom [zraelskim; 
á między innemi, toim ofobliwie zálečit, zeby każdy z nich 
niczbierił Manny więccy nadiednę miarkę, to ieft tylko tak 
wiele , ik wiele potrzebowáli na ieden dzień do (ufténtowá- 
nia (ię, furowie im przykázuiác, aby zaden iey nie chował ná 
dzien iutrzeyfzy. Ktoryby zás wtákowg fię opatrowść miał 
prowizyg , tedy mu fię w robactwo y w zgniłość obroćić mialá. 
Toż przykazanie właśnie przyftoi ł4komcom duchownym, 
którym trzeba mowić, zyićie dzień dziśleyfzy ; to ieft, od- 
nosčie pożytek z náuk ktore bywaią wam dane dniá każdego, 
kárm čie fięy pošilayčie niemi dobrze przez wykonáňie : oftátek 
fpuséčie opatrznośći Boskicy,4 oná według kazdego potrzeby 
Qqz prowi- 


Isa. 
Curl 
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prowidowáč bedžie, bylesčie wy z (woiey ftrony zážywali do- 
brze tego, co wam na kazdy dzień dano będzie , uwalniśiać 
fię od wfzelkiego infzcgo picezotowánia. Wfzak wicčie iż 
zwyczdynie w mięsie ktore chowaig, robácy (ie zálegáig: 24. 
prawdę ia wierzę, że robácy ktorży gryzą (umnicnie potępia- 
nych nie fa mnicyfzg męką ich udręczenia , ale y owfżem bar: 
dzo čieľzka y okrutną. A coż to fą zá robacy , co to tak bardzo 
dokucžáig iáko y nayfrożfzemęki; nieinfze, iedno owe do 
żywego przeymniące gryżieniem dufze ná całą wieczność, 
przypomindiąc y przywodząc im ná oczy, ták wiele náuk, 
fpofobow, okazyi, ktore mieli do służby Bożey, á nie odnie- 
sli znich žádneso pożytku. O idkie w godzinę smierói gry- 
źienie fumnienia mieć będą ! kiedy obáczą niezliczoną liczbę- 
fpofobow, rad,y náuk, ktore nam były dane dlanafzey dosko- 
nátosči, ktorychesmy zaniedbywáli y uczyniliie niepożyte- 
cznemi: te naywiękfzą bolesć zadadzą fercu ná on czás, 
Widźićie tedy , iako chćiwość ytákomítwo duchowne. pržeíž- 
kadza nam do odniešienia pożytku słowa Bożego. 

Powracam do zacžetey Ewanieliey S. dla obiásnienia was 
w niey, iak náywyráznicy będę mogł, á dlatego krociuSien- 
kiemi sfowami wywiodę te hiftoryg. 

Ná ten czis kiedy Tyberyuíz był Cefirzem Rzymskim, 
Herod Krolem Zydowskim, Piłat Pontski Prezydentem Iero- 
zolimskim, á Annafz z Káifafzem naywyżfzymi kapłanami; 
zestat Bog Proroka fwego, toieft Iana S. ktory byt gľoľem 
iego woľáiacym ná puťzczy : Proftuyčie drogi Páňskie !czyń- 
čie pokute, gdyż Zbawienie (ie przybliża. Dla wyłożenia 
tych słow przytoczę tu Izdiafza mowigcego w ten (pofob do 
Izraclitow, wczwartym rozdziale Proroctw fwoich , ktore 
będąc nader wielkicy przyiemnośći y łaskiwośći, nieporo- 
wnadng fprawuią chęć y ochotę w czytelniku do zábawienia 
fie piímem tego S. Proroká: gdyz słowaiego zawierdią w [o- 
bie przedziwną naukę, wktorcy fię odkrywáig rzeczy cudo- 
wne. 

Po záprowádzeniu ludu Izraelskiego przez Pogány vaig 
wolą 


S. Fránéifk Sóliezyn(kć. 417 


wolą do Perľow y Medow, dobry. ad Cyrus po długiey nies 
woli > umyślił ich wyprowádzič ztego więźienia y wWprowá- 
dzić do žiemie obiecźney. Cowidząc lzaia(z Prorok, prze- 
dziwna poczyą zaczął temi pięknemisłowami: Confolamini y A 
confolamini popule mens , dicit Dens vejter z loquimini ad com Ieru- Isai. 
filem, © G advocate eam, quoniam completa ef malitia cim, dimiffa ef ©: 40+ 
iniquitas illius. Ciesz [ie o Izriclu , y znowu powtarzam čieíž 

fię: gdyż mowi Bog y Paa nafz, że wefele wafze niebędzie 
nadaremne ; mowcie do ferca lerozolimy y wołayćie na nię, 

bo złość iey iuż ftanęła w (woiey zupełnośći,dla tego iey będzie 
odpufzczona. l dlatego ` mowi ten wielki Prorok do ludu 
lzraclskiego : Proftuyćie śćiefzki, aby Cyrus wyprowádzáigc 

was z niewoli do žiemie obiecáney, nie zafiał drog zakrę- 
tnych. Rožne (4 tłumaczenia ná te słowa, y niektorzy 

z Doktorow Świętych pytdią fię , czemu Pan Bog mo- 

wi iż odpuśći ludowi [zráclskiemu niepráwosci iego? dľa te- 

go iż przyfzli do zupełnośći ztosči. Quoniam complere efi malt- 

tia cims, dimiffa eft iniquitas illim. Starodawni Oycowie Swieči 
powiádáią, według zdaniá G: zegorza Swiętego , iż te słowa 
dwoiako fię rozumieć mogą. Naprzod „ jakoby Bog mowil: 
kiedy (3 w naywiękfzych pracach y uciemiężeniu „y kiedy czu- 

ia naywiekízy upał ognia fwoiey niezbożnośći, w tákowey 
zoftaiąc niewoli; ukśrawizy ich złość, przez plagę tych učiť: 
kow, weyrzałem ná nich y zlitowátem [ie nád nimi, nå ten 

czás gdy (ie byli zanurzyli w bezdenney przepásći złośći (wo- 

iey; to ief, w náybárdziey dokuczáigce dni ich, ukontento- 
wałem (i? tym co uči erpieli z4(woie grzechy : dlátego teraz 
niepráwosči ich będa im odpufzczone , y wyprowadzę, ich z 
więżienia y zniewoli. lakub uskarzaiąc (ie ná krotkosé ży- 
wotá fwoiego, mowił te stowá: Dai moie krorkie byty , 4 złe. 

Dies peregrinationis mea parui (7 mali. likoby chćiał rzec ; dni Gen. 
peregrynacycy żywota mole? [3 krotkie, ponieważ nie (3 iedno see 
prze yśćiem , y podobne do Cienia w momencie znikaiącego. 

A przytym (3 y złe, dlitego że (a obóiążone wielą nedzámi y 
pracami, ktore zá fobą prowadzi to rerażnieyfze pożyćie 


Qg; nalze 
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mafze. «Co mowił względem wielkich ucifkow y prac ktore 


cierpiał, 
Drugi fpofob, ktorym zrozumiane być moga słowa Izaia(zá: 


Powičdzčie ludžiom , že dlatego iż złość ich przyfzłą do zu- 


pełnośći, odpufzczona ieft ich. nieprawość , taki ieft: iákoby 
chčsát rzec : na ten czás kiedy przyszli do zupetnosči poludniá, 
y oftatniego peryodu nayciężlzych złośći y niewdzięczności 
fwoich , ná ten czas mowię, gdy fię zdało że nie było u ni- 
kogo wpamięcći Boga, śni żadnego wfpomnienia ná dobro- 
dźieyftwź iego, nieprawość ich będźie im odpufzczona ; ; to 
ieft w ten czas kiedy zasłużyli być pograženi w bezdennośći 
pickła na wieczną zgubę, Bog im odpuśći , y więcey nicbe- 
dzie pamiętał na ich nieprawości. 

Zaifte opatrzność Boska chcac dać do poznania człowiekowi 
wielkość skutecznego miłosierdzia (wego, uczyniła to ná“ 
ten czas. > kiedy zá grzechy fwoie niemieli oczekiwać iedno 
zagniewancy popedliwosči fpráwiedliwošči iego Boskiey. 
Ná on czás mowie, kiedy nie było žádney dyfpozycycy z ftro- 
ny ludżkicy , y Bog ták był niezmiernie obrażony, iż nie było 
zadnego fpofobu do pohamowania icgo y wzrufzenia do uczy- 
nienia im miłosierdźia ; on włafnie w tenże czas pokazał sku- 
tck cudowney dobroci fwoiey przećiwko nim ; luboć tey mi- 
losči nie mnicyfze fa skutki ,ktorć nam codziennie pokazuie, 
udzielając uftáwicznie łask fwoich w odpufzczenin nam de- 
fektow > ktore codziennie y co godzina popełniamy przeći- 
wko iego Boskiemn M4ieftatowi :á Bog nie przeftaiąc ná tym, 
iefzcze nam fowicie nagradza usługę ktora mu oddaiemy, 
ták hoynemi łiskami, że ten ktory kórrefpondnie takiey łafce» 
dyfponuie (ie przez nie do odebrania drugiey , a korrefpondu- 
iac drugiey , (pofobi, fię do trzecicy > ý od trzećiey do czwar- 
tey, uftáwicznie tym fpofobem poftępuiąc do infzych, we- 
dług nauki Teologicy fzkolney, ktora ieft iftotnie prawdzi- 
wa, twierdząc że Bog nic nič omiefzkiwa z (woiey ftrony; y 
ieżeli dufzą wiernie korrefpondnie pietwízey tálce, dyfpo- 


nuie fię przez nie do odbieránia drugiey, trzećiey y cz wartcy š 
y tak 


S. Fránčifiká CWA 


y tak poftępuiąc codziennie przez tę wierną korrespondencyg 


ftiiefię godog uczeftnictwa wízelkiego dobra y ofobliwych 
łask. Dlá czego Bog ná rożnych mieyfcich Piímá Świętego 
zálecá nam wierność korrefpondencycy w dobrych poruíze- 
niach, šwiáttosčiách y infpiracyach, ktorych nam udziela. 
W czym ziprawdę pokázuie przedziwnie wielkość miłosiet- 
dzia (wego przeciwko nam. 

Ale kiedy » Oprocz tego com powiedział, iego Boska opa- 
trzność chciała uraczyć é cztowická skutecznemi łaskami y do- 
wodami nay wyžízey (woiey dobroči,uczynilá to ták przewybor- 
nym (poľobem ,| že niechčiát áby zádná rzecz do wykonániá 
tey (prawy prowadzić go miała, dle bez wfzelkiego pociagu 
y pobudki iakiey , z (zczercy fwey dobroci , fam fi fię im udžie- 
lit (pofobem zgoła cudownym. Przyfzedł albowiem na ten 
Świat, iakosmy powiedzieli, wtenczas, kiedy ludźie pržy- 
Szli byli do oftatniego krefu złośći (woiey, kiedy zoftáwáli 
bez Krola, y gdy uftawy przykazania były wręku Annáfzá 
y Káifa(zá, ludzi náyztosliwízych ; kiedy Herod panował y 
kiedy Pontski Piłat Prezydentem był wZiemi ludskiey : na- 
ten czas Bog przyfzedł na świat dla odkupieňiá náízego y 
wyprowádzenia , ztyrańftwa grzechu , á zatym y zniewo li nic- 
przyiaćiela nafzego , nie będąc do tego wzbudzony od nikogo, 
icdno z (ámey (w> y niepoiętey dobroći >» ktora go przywiodłá 
do udzielenia fię ludźiom tym (nalobci. O zaprawdę ! ferce 
Zbáwičielá y Miftrzá nalzego było tak napełnione miłosier- 
dźiem y táskawosćią przečiwko narodowi ludzkiemu, iż w 
tym ražie dał nam dowoday dokument y przedźiwne $wiáde- 
ctwo tego. Co także uczynił w rožnych infzych okázyách , 
w ktorych mitosierdžie iego iásnie pokazało wielkość (woie > 
jakoto widžiemy ná wielu mieyfcach Pifma Swiętego. 

W zak y Piwłowi Swiętemu ná ten czds o dpuśćił , kiedy był 
przyfzedł do zupetnosči ztosči (woiey: Giyż każdy wie do- 
brze, iż podczas náwrocenia (wego gorzał nieugaf(zonym upa. 
iem nienáwiítacy popędliwośći, przeciwko Bogu; 4 nie mo- 
gac dofticecznie adfyćjć záládlosci (woicy przećiwko niemu » 
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wywári gniew (woy ná Kościot, z tak froga furya, iż czynił 


Aa: Co mogł aby go było zburzyć y znifzczyć : Spirans minarum (7' cæ- 


c. 


Q. 


dis in Difcipulos Domim.: A iednak Zbáwičicl nafz w tymże ra- 


św r] a "4 jk Pra * i ś 7 ys 
žie złości y niewdźięcznośći iego,weyrzał miłosierdźiem fwo- 


im na niego, ktorym go wzrufzył do náwrocenia, y odpusčiť 


mu wfzyftkie iego nieprawości, w tym mowię właśnie czasie 
w ktorym naybárdžiey ftat (ie niegodaym łaski. © Boże! iák 
wielkie było mitosierdžie na przeciw temu Apoftółowi! kto: 
femu codźiennie widźiemy podobne skutki dobroci iego Bo- 
skiey przečiwko grzefznikom , ktorzy im bárdžiey ftáia (ie zá- 
twardziałymi w grzechach (woich , przychodza až do takiego 
krefu złośći, Że żyią ná žiemi w zapamietániu Boga, niebá, y 
piekła, iákoby tego wfzyftkiego niebyło; ana ten czás Bog 
ich przywodźi do obáczenia fię, odkrywaiąc im wnętrzności 
dobrotliwey táskawosci (woiey , fpufzczaiąc promień na dufze 
ich swiáttosči y mitosierdžia (wego Boskiego, pokázuiac 
im, iáko w mizernym y niebefpiecznym ftáňie zofítáig , aby 
ich z niego wyprowádžiť. ! 

`‘ Przyznam fię iż nigdy nie czytam o nawroceniu Dawida bez 
wielkiego zádumienia fię,uważaigc że ten Prorok dopuśćiwfzy 
fię ták wielu grzechow , zoftawał niemal przez cały rok nieu- 
znáwaigc onych , y fpał (nem twardym, nie póftrzegaiąc nič. 
fzczesliwosči (woičy. O Boże! grzechy iego mogtyby być 
niciakim (pofobem fnádniéy wymowione , gdyby ich był po- 
pełńił ná ten czas, kiedy był Páfterzem nad owcami: dle že 
Dawid zgrzelzył odebrawfzy tak wiele łask y fiworow od Má- 
ieftatu Boskiego , miawfzy doftátek światłośći niebieskich y 
dokonawfzy ptzedźiwnych dżieł; ten mowię ktory był wypic- 
legňowány w łiskawych wnętfżnośćiach mitosicrdžia Boskie”, 
przyfzedł až do wypełnienia rak fzkaradnych zbrodni, ytak w 
nich długo zoftawał, nie uważaiąconych; o zaprawdę! ieft 
to rzecz z0dná wielkiego podziwienia: bo popełńiwfzy cudze: 
łoftwo ńie miat dofyć natym , ale iefzcze chčiať aby wina ie. 
go nie była wiadoma , przeto przemyślaiąć iákoby zabiczećte- 


mu y pokryć popełniony wyftępek , drugiego fię dopuśćił ice 


fzczę 


S. Fránčifká Sálezyufá 

fzcze (zkarádnieyízego , kiedy ušitowál upoić Uryáfza : á nie 
mogący tego dokázáč, rezolwo wał (ie ná wypełnienie trzečie- 
go iefzcze čiežízego nad dwa pierwfze , toieft kazać go zstá. 
dźić ztegoświata ná woynie. láby to przywiodí do skutku, 
cozamyslił, pifze do Hetmana woyska (wego , roskazuiąc mu 
aby ftáwit Uryśfza ná czoło nieprzyiáčielowi w potrzebie, y á- 
by go odftąpił , żeby był zabity : co fię (táto według roskazania 
Dawida: ktory takim (pofobem dopuśćił (ie wielu grzechow , 
przyczyniaiącieden do drugiego, á to dla pokrycia iednego 
drugim , y zoftawát w tey niefzczęsliwośći grzechowey niemal 
pan rok cały, nte maiąc fię do upámietaniá, áni względu 
ná Boga, 

Gdy tedy biedny y mizerny Dawid w takowym był zapomnie- 
niu Boga, y nie miatžadney dyfpozycycy do przyięćia łaski, 
Dobroč Boska weyrzatá ná záslepienie iego, y chcąc go wy- 
prowadzić zgrzechow , pofyła do niego Proroka Nathanś, 
ktory aby go oswiečit y przywiodł do poznania włafnego de- 
fcktu, zażył tego podobieńftwa, mowiąc: Byli dway mežo- 
wie wiednym mieščie, jeden bogaty, drugi ubogi; bogacz 
miał bardzo wieleowiecy wołow , ubogi zás nie miat tylko ie- 
dne owieczkę , ktorą był kupit, ywychowawfzy ia iedynie (ie 
w niey kochať, á bogacz przyfzedfzy wżiął mu owę owieczkę, 
Tu uważcie profzę z idką roftropnosčia Prorok Pański poczyna 
fobie, mowiac z nim o grzechu iego włafnym , iákoby o €zy- 
iminfzym , chcac go skłonić do uznania y wyznánia iego. 
Lecz Dawid będąc zaslepionym w grzechu fwoim nie rozu- 
miał żebyro o nim famym Prorok Nathan mowił: przeto 
wlot wydát (entencyg Smierci ná tego , ktory był wziął tę owie- 
czkę, przydaiąc do tego aby mu to czworako nagrodził. 

Ptzypatrzciefz fię proíZe,-iáko biedny Dawid zátwardžiátym 
był w grzechu włafnym , nie poczuwáige (ie zań do żalu: ale 
co fię tknie wyftepku cudzego, tedy go nie tylko poznawa, lecz 
tez y dekretować umie karániem proporcyonálnym popełnio- 
nemu grzechowi. Więc Nathan bacząc iz Dawid nie do siebie 


toobroćił, y żego tonie przywiodło do nznania zbrodnie, 
| Rr rzekł 
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rzekł mu poproftu : tysieft fan tym człowiekiem: co usty- 
fzawfzy Dawid, wzrufzony żalem y skruchą , rzekł; Zgrzefzy- 
łem przečiwko Panu! Peccaui Domino. Ná testowa odpowie- 
dźiał mu Nathan; dla tego żes wyznał grzech (woy, Bog či go 
odpuścił, iż nie umrzefz: Dixit, Nathan ad Dauid, Dominus 
quog, transtulit peccatum tuum , mon morteria. 

Kroregoż tedy więkfzego dowodu chcečie miłosierdzia Bo- 
skiego nadten? widząc że Bog ná ten czás kiedy Dawid przy- 
fzedł do żupełnośći złośći (woiey, odpufzcza mu-ig: ktory 
też zá uznaniem grzechu (woiego tak fię odmienił, iż w uftá- 
wicznym żalu opłśkiwał záslepienie (woie, y ięcząc wołał o 
miłosierdzie do Boga, powtarzaiąc bez przeftanku te słowa ; 
Paccaui ! miferere mei Deus. 
= Podobnemi przykładami zagęfzczone ieft Pifmo Swiete , 
przez ktore Bog nam pokazuie wielkość miłośierdźia (wego » 
y w ktorych (ie ifzczą te słowa Ižáiáfza: Quoniam completa eft 
malitia ejus , dimiffa efi iniquitas illim. Dla tego iż ztość ich przy. 
fztá do oftatniego krefu < będzie im odpufzczona. A gdy zás 
mowi; goruyčie drogi y proftuyčie Śćiefzki Pánu ; Parate viam 
Domini, rećtas facite m folitudine femuas Dei nofiri: Dáie do 


„zrozumienia, że sławny Krol Cyrus miat wkrorce z wiežienia 


Bábiloňskiego lud Izraelski wyprowadźić do žiemie obiecá- 
ney. I lubo te słowa byty wyrzeczone względem tey przyczy- 
ny, przećięż nayprzednieyfzy cel y koniec tey mowy Proro- 
ckicy był o przyśćiu Chryftufowym. lan S.tedy máiac Kazá. 
nie o pokučie , yopowiádaiac przysčie Pańskie y bliskie zbá: 
wienie, zażywa słow lzaiafza Proroka mowiąc: leftem gto- 
fem woláiacego ná pufzczy; Gotuyčie drogi Panu: Vox clá- 
mantis in deferto, parate wiam Domint. 

Więc poniewaz Zbawiciel nafz ieft bliski, coż nam wzdy 
przychodźi czynić Moie Naymilfze Sioftry, dla przygotowá: 
nia (ie ná przyśćie iego? sluchávčie Ian4 S. ktory przez (woie 
Kazanie náucza nas czynić pokutę; albowiem ieft to rzecz 
prawdžiwá , iż naylepfza dyfpozycya ná przyśćie Pańskie zá: 
wisła na czynieniu pokuty, ktorey wfzyfcy podpadać musiemy 
bez 
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bez wfzelkiey excepcycy: bo będąc wfzyfcy grzefznymi, wfzy- 
{cy też potrzebuiemy pokuty. Ależetoieft rzecz nazbyt po- 
fpolita , przeto nam wziąc potrzeba co ofobliwfzego przed [ie 
z tey pokuty. lan S. wyrażnie nam namienia niektore z Ewan- 
ieliey dzisieyfzey frzodki, mowiąc: Rećłas facite [emitas ejus; 


omnis walls implebitur, (7 omnis mons (7 collis bumiliabitur. Pro- 


ftuyčie sćiefzki , nápetniayčie doliny, wyrownywayćie pagor- 
kiy drogi zakrętne. 

Nie mafz wtym żadney wątpliwości że drogi zákretné y 
zchodzące (ie fpołem iedne z drugiemi, bardzo fatyguig y 
morduią pielgrzyma. Tymže właśnie (pofobem džicie fię w 
ćwiczeniach drogiduchowney, ná ktorey (ie znávduie wiele 
pagorkow y dolin, przy rożnych nierownosčiach : ktore nie 
mogą być wyrownane, iedno przez pokute napełniaiącg do- 
liny y wyrownywaiącą pagorki, według tego iáko ná terazniey- 
{zey mowie moiey pokażę. 

Czyńcie pokutę, nápominá Ian S. to ief znižčie te pagorki 
pychy wafzey , napełniyćie doliny ožiebtosči y miękkiey pie- 
fzezoty. Te zás doliny o ktorych ten wielki Swięty mowi aby 
były napełnione , nic infzego nie (4 iedno boiážň zbyteczná o- 
deymuigca nam odwagę, przez wyftáwienie ná oczy grzechow 
popełnionych : 4 dla tego naiychmiśft przydaie mowiąc, wy- 
rownywayćie dolińy; co fięrozumie, nápetniayčie (erca wa- 
fze ufnosćią y nadźieią, bo zbawienie (ie zbliża. Widok álbo- 
wiem ćięfzkich grzechow prowadži zá (oba nieidką obrzydli- 
wośćy zadźiwienie; záczym idžie že boiázň w ktorcy ferce u- 
ftáie , traći potrzebną odwagę, y wyraża te doliny, ktore ma- 
my wyrownać ná przysčie Pańskie. Wielki ieden Swięty ro: 
zm awidise czafu iednego z pewng y ofobliwey świątobliwośći 
penirentką , froga pokuięczyniącą zafprofne zbrodnie fwoie, 
tekt icy te słowa: Boyfię, dle przy tym miey nadžicie. Boy 
figdla rego, abys (le nie uniosła pychą y nadętośćig; á zdru- 
giey (ttony miey nádžicie,žebys nie przyfzła do defperacycy tra- 
cac fercey odwagę. Giyž boiazň y nádžicia w iedney (worze 
poftępować máig, nigdy iedna od drugicy y na ieden krok nie 
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odftępnigc: ponieważ boiazń nie będąc ztaczoná z nádžicia , 
nie može (ie názwácč boiaźnią, iáko też y nádžieia bez boiážni 
ieft (zčzera prezum pcya. Omnis vallis implebitur. Trzeba tedy 
przez nádžicie złączoną z boiažnfa wyrownywać té doliny u- 
traty ferca y odwagi, ktora pochodži z poznánia čie(zkosči 
grzechów popełnionych. Omnis mons @ colis bumiliabitur. Wfzel 
ka gora y pagorek będźie poniżony, mowi lan S. A coż to f 
zagory? nic inízego iedno wyniosłość, pycha y eftymácya 
famego Siebie: 4 toczyni wielki wftręt przysčiu Pańskiemu 
do nas, ktory zwykł poniżać y upokarzać dumnych y pyfznych; 
iako tež y przenikać skrytośći ferca, dla odkryćia wnim zá- 
wicraigccy (ie pychy. Mieyćiefz (ie ná oftrožnosči , abyśćie 
nie byli podobni onemu Faryżeufzowi, o ktorym Ewanielia 
S. czyni wzmiankę, miánuiac go pagorkiem pychy , že o fobie 
rozumiał coś więccy nad drusich, chlubiąc (ie z nieiśkich 
cnot powierzchownych , ktore w fobie uznáwáigc mowił: Pá. 
nie dźiękuię tobie , żem nieieftrak iako inni ludźie: wyptá- 
cam dźieSięćiny, pofzczę tak wiele razy ná tydźień, y tym po- 
dobne rzeczy przykładał ku (woicy pochwale. Lecz Bog zná- 
iac pychę tego Faryżeufza, precz go od siebie odrzuca , 4 prze- 
ćiwnym (pofobem Iawnogrzefznika , ktory w oczach ludzkich 
zdał fię być gora wyniosłośći zniża , y wyrownywa , przyimu- 
igc go do siebie przychodzącego do Kosčiotá , ktory tam nie- 
Smieigc wnisć, dni oczu ku niebu podnieść, dla wielkosci 

rzechow (woich, zoftawał przed drzwiami , biiąc fię w pier- 
si, f(ercem upokorzonym yżalem skcufzonym : 4 przez te po- 
korę ftat (ie godnym łaski dobrotlrwego Boga, y powročit (ie 
ufprawiedliwionym do domu (wego Deftendit bic juflificatus tm 
domum fuam ab ilo. i 
Miatbym iefzcze wiele rzeczy potrzebnych wam powiedžieč 
w tey máterýcy dla niuki wafzey , ale mufzę kończyć mowiąc 
z Ianem Swiętym; Proftuyćie, gotnyćie drogi y śćiefzki bez: 
drożne,aby były wytorownane; to ieft proftuyčie intčcye wafze 
wykretne yobłudne, nie biorąc przed fię infzey tylko te, áby 
fię podobać Bogu przez Ćwiczenie fię W pokucie: Gzyniąc iá- 
ko 
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ko żeglarze gdy fwoie prowadzą nędzą ktorzy maig záwíze 
oko pilne ná iglicę skazuiącą , upatruiąc tego ieżeli profto i- 
dzie okręt kedy zámyslaia. Toży my czynić powinni, zmie- 
rzać okiem nafzym ná uftawiczne fię ćwiczenie w pokučie S. 
abyfmy przez nie przyptýneli do nieba, ktore ieft mieyfcem 
pragnienia nafzego 
Znayduie (ie wiele ludzi ná świecie , ktorzy odwračáig oczý 
fwoie od pokuty, y 4ż ná oftatni termin życia (wego one od- 
kładaig mowiąc: ponieważ Bog ieft ták dobry y tak miłosier- 
„ny , toć nam odpusči ná dokończeniu dni nafzych, 4 tym czá- 
fem záżywaymy świata poki nam służą lata; w godzinę zás 
smierći, rzekniemy z ferdecznym żalem, Peccawi. Ah! zgrze- 
fzytem. Coż to ieft zá mowa takowa? zaprawdę wielka to ieft 
prezumpcya, ktora w nadzieię miłosierdzia Boskiego ,odwa- 
ża [ie trwać w grzechach (woich. O moy mocny Bože! izáli 
tákowi nie widzą, že ty będąc nieskończenie miłosiernym , 
iefteS także nieskończenie (práwiedliwy a ,y že miłosierdzie 
tmoie będąc rozdraznione ; wzbudza (prawiedliwość do wyda- 
nia wyroku fwey zápalezy wosči ná grzefznikał 
Te stowa ; Proftuyčie drogi Pańskie y znaczą wýrownánie 
przez mortyfikacyg humorow. , paffyi vinklinácyt. Albowiem 
to iedňnoítávne utoženie humorow, ieft cnota ze wfzyftkich 
innych żywota duchownego rzeczą naypotrzebnievíza , ofo- 
bom ćwiczącym (ie w nabożeńftwie; dla ktorey nábyčia zawfze 
trzeba pracować. o. iako to iet rzecz dziwnie przyiemney 
wdźięcznośći, uważać żywot Zbawićiela Pana y Miftrza ná- 
fzego, w ktorym iásniaťá radoskonáfa iednoftayność między 
rożnemi przypadkowych odmienności okazyami, przez cały 
wiek żyćia iego śmiertelnego! To prawda żewfzyfcy Swięći 
Pańfcy wielce pracowali dla nabycia tey cnoty , śle iednak z 
tym wfzyftkim cokolwiek uczynić mogli, ich iednoftávnosc 
nie mogła nigdy dośćignąć doskoniłośći ; ktora (ic znávdo wá- 
tá wChryftusie Pánu y Przenayświętfzey Matce iego ; y o- 
wízem podpadał4 nieiakiey odmianie, ktora fię nawety w 
Świętym Tanic znalazła, iáko niektorzy Doktorowie Ko- 
Ri3 sčio- 
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sčiotá S. twierdzą mowiąc, że podpadát y on grzechom po- 
wízednim zułomnośći natury, o czym iúžem przed tym po- 
wicdžiaľ. 

Ta iednoftávnosč ducha má nam być w ták wielkim pożąda- 
niu , iż dla nábyčia iey powinnifmy wiernie pracowść , ponie- 
waż nad nas nie mafz nic nieftáteczniey[zego. Ná dowod cze- 
go mowie , że (ie znáýduig ludźie, ktorzy dopiero będąc do- 
brey fantázycy, fa wielce przyiemnymi y welołymi w kon- 
werlacyey: lecz wkrotce obáczyčie ich ckliwymi y pomiefza- 
nymi. Znávdžiečie drugich z ktorymi tey godžiny,ták mowić 
trzeba, á pochwili ináczey. Ten dopiero bedžie miát ferce 
łaskawe , ktore? po małym czasie obáczyčie niečizrpliwym. 

Krotko mowiąc, coż infzego fięznayduie między ludźmi ? 
iesli nie uftawiczna odmiana umysłu, ktora to ieft temi dro- 
gámi krzyżowemi yoftremi, ktore mamy proftowóć ná przy- 
sčie Chryftufowe. Co dbyfmy tym lepiey uczynić mogli, trze- 
bá nam iść do fzkoły laná S. Chrzé ćiela, profząc go aby nas 

przyiął w liczbę uczniow fwoich. A ieżeli to uczyni, 

odda nas w ręce Zbáwičiela nafzego, on zás potym 
w ręce Oyca Niebieskiego, ktory nam da tu 
å tym świecie łaskę fwoię, á na drugim 
chwałę , w ktorey go wielbić będziemy 
na wieki. Amen. 


S. Frónćikka Sálezyufšá. 
— N4Wiliig Bożego Narodzenia — 


Hodie [čietis quia Dominus veniet , 65 mane.vi- 
debitis gloriam gejus. Exod: c. 16. 

Dnia dźiśieyfzego bedžiečie wiedžieli że przyi- 

džie Pan, 4 iutro rano oglądaćie chwalę iego. 
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E [3235 Osčiot S. zwyczaynie przyfpofabia nas do Uro- 

A PAZ! czyftośći Swigtfwoich w Wiliią, dbyfmy tym fpo- 
poł RY SB (obem byli w lepízey dyfpozycyey do poznania 
RA SC(9 wielkich dobrodźieyftw od Boga odebranych w 
Proe BĘ cc dni. W pierwiaftkach Kościoła S. Chrzesčiá- 
nie ktorzy chčieli wdžiecznosčia nagrodźić Krew Pánu nafze- 
mu , ktorą ná Krzyżu swieżo umarfzy przelał , pilnie fię tára- 
li o dobre zażyćie czafu Uroczyftosči ; á dlatego nie bylo ža- 
dnego Swięta ,ktorebynie byłopoprzedzone Wiliig , w ktorą 
fic zaczynali gorowác do naftępnigcey Uroczyftośći. A to fię 
nie tylko zachowywało w pierwiaftkach Kościoła S. ale iefzcze 
y w ftarym Teftamenćie džieň Sabatu był zawfze poprzedzony 
rożnym przygotowaniem. _ 

Więc Kośćioł S. iako kochaigca Matka , chcąc nas przygoto- 
wać do Swięta Narodzenia Bożego, zabiega temu śbyfmy znie- 
nácka y niefpodžiánie nie byli zátrwoženi ták wielką rálemni- 
ĉa, á dla tego w Wiliią nápominá nas temi słowy : Hodie [čietis 
quia veniet Dominus, È manè widebit gloriam ejus. Daia dži- 
sieyfzego bedžiečie wiedźiećże przyidzie Pan , á iutro og!ądi- 
ćiechwałęiego; co fię rozumie že Zbawićisl Pan intro fię ná- 
rodži, y oglgdáčie go małą džiečing położoną we p Te 
słowa 
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słowa fa wyjęte z Ksigg Moyżefza opowiadaiacego ludowi I- 
zraelskicmu dźicń, w ktoryim Bog deftynował dać Männe ná 
pufzczy. Nie ieft iednak moia intencya przełożyć ru wam całą 
H.ftoryą , ale tylko węzmę to z niey, co fięftofuie do moiey 
mátetycy. Zaromádžiwízy Moyżefz lud, rzekł im: Ve/perż 
fcietis quod Dominus eduxerit wos de terra /Egypti, -manè videbitis 
gloriam Domini, W wieczor poznáčie iż was Pan wywiodź z 
žiemie Egipskiey, á ráno ogladáčie chwałęiego. lákoby rzekł; 
dniá iutrzeyfzego zraná przyidžie. A to dlatego, aby im dát 
do zrozumieniá , iż dobrodźieyftwo w fpufzczeniu manny było 
ták wielkie, že (ie zdało iákoby fam Bog miát zftąpić z Nieba 
dla przyniesieniá iey , y podžieleniá między (yny Izraelskie. A 
iáko widžičie iż Moyżefz usilnie ftarał fię aby przez rozważanie 
ták wielkiego dobrodžieyftwá, gotowali fie do odebrania iego 
z iśk naywięk(zg uczćiwośćią ; ták własnie Kośćioł S. mowiąc 
nam ; poznacie dziś że Pan przyidžie dnia iutrzeyfzego , nic 


' infzego nie pretenduie od nas, iedno abyfmy fię ná przygoto- 


wśnić ápplikowáli do rozważania wielkosči Tálemnice Náro- 

dzenia Pańskiego. =- ` di | 
` Cośby fię idko ndylepiecy uczynić mogło , trzeba náprzod 
głęboko (ie upokorzyć w duchu, uznawaiąc że,fami przez fię 
nic iefteľmy fpofobni do poiečia przynáležyčie tey Boskicy Tá- 
iemnice , ktora ieft wfasčiwie Taiemnicg wízyftkich. Chrzesči- 
an. Mowie Chrzesčian ; albowiem insi nie mogli zrozumieć 
iáko to mogło być, że Bog ftał fię Człowiekiem, y że czło- 
wiek był Bogiem. A chočiažzáwíze ludžie mieli w fobie nie- 
iákg inklináčya do wierzenia , iż (ie to ftać mogło , y že fię ták 
ftanie , przečiež to ieft pewna iż nieinsi , iedno fámi Chrzesči- 
anie przyfzli do doskonałego poznánia tey Taiemnice. Wiem 
ia dobrze iż od wfzelkiego czafu bywały niektore godne ofoby, 
iáko to Patryárchowie, Prorocy y insi nayświątobliwsi z mię- 
dzy ludzi, co otym wiedzieli, zwłafzcza w ftárym Zakonie, 
w ktorym oczekiwali Meflyáľza fobie obiecanego; Lecz te 
wfzyftkie wiadomości były záčmione , y nie miały żadnego po- 
dobieńftwa do Chrzesčiaňskiey. Co zás do pofpolftwa, to 
l nie mo- 


as S. Fránčifká Sálezyujšá. 


nie „mogło tey Táiemnice poiąć, lubo A. epi vag iey pra 
nelo. 
; Między Pogany famymi sadydowśłi fię tacy, iż z wielkiego 
pragnienia dby człowiek był Bogiem, nad zamiar y poięcie 
ludzkie czynili wielkie rzeczy, A to pragnienie. przylzło až 
do tego tefminn , iż niektorzy znich rozumieli, że fię mogli 
fić Bogami „ y odbierać cześć przýnáležyta Bogom od ludźi . 
Boaczkolwiek widzieli iż nie był tylko ieden Bog żyłkę: 
Stworzyciel wízelkich rzeczy, y nayprzednieyfzy począte 
wizyftkiego , przeć ęż mniemali że mogło być wiele infzych 
Bogow , dako tež że niektorzy z ludźi mogli być uczeftnikami 
godnośći Baftwa: 4 zatym mogąc fie Bogami nazywać , mogli 
teżbyćza takich uznani. Co fię jaśnie widźieć może z ptzy- 
kladu krory fię trafił wielkiemu Alexandrowi będącemu iuż 
w terminie smierci, do ktorego ieden z Dworzan iego pochleb- 
cá y bez mozgu człówiek rzekł: Mitosčiwy Panie kiedyż chceíz 
aby(my čie Bogiem uczynili? ktoremu Alexander odpowie- 
dźiał y rzeczywiście. fię oświadczył, że nie przyfzedł był do tá- 
kiego. iako oni fzálenítwa , mowiąc ; Ná ten czas mię prawi u- 
czynićie Bogiem, kiedy (ami błogosławionymi będziecie. lá- 
koby im chčiať rzec: nie ludziom to należy śmiertelnym, ska- 
žitelnymy niefzczęsliwym czynić Bogow; ktorzy fami przez 
fię nie mogą być błogosławionymi. 
A to nam pokázuie , iż nike infzy tylko fami Chrześćidnie 
m ogli poiač, tę przenayfzlachetnicyfzą tajemnicę Wcielenia, 
przez ktorą Bog ftał fię Człowiekiem , 4 Człowiek Bogiem, 
łącząc naturę fwoię z naturą nafzą ták sčistym zwiąskicm ie- 
dhośći, že prawdź: wie mówić fię może , iż Bog ieft Człowie- 
kiem, a Człowiek Bogiem, lubo nie ieftefmy fpofobni áni 
godni do paiečia ták. wielkiey taiemnice, albowiem oná icft 
zakrytá nôcnemi čiemnosčiami: nie żeby famá w fobie miátá 
być čiem nosčia , gdyż Bogieft fzczerą swiártosčig ; dle wzglę- 
dem słabości y fzczupłośći poiečia ludzkiego zda fię nam Čie- 
mna. Tak własnie, iáko oko nafze dla przyrodzoney słabo séi 
niemoże fię zápatrowáć:w swiśtło- stoneczney iafnosći bez 
| Ss zaćmie« 
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zaćmienia wzroku , na ktore długo patrząc, mušiemy je zámy- 
kać, nie mogąc ná żadną rzecz przez niciaki czas poyrzeć. Po- 
dobnie też mowić możemy, że wftręt ktory nam przefzkadza 
do poięćia tey tálemniče przenayświętlzego Narodzenia Paň- 
skiego, nie pochodži ztey miary, iśkoby było čiemne y zá- 
ćwione fimo w fobie , śle raczey z wielkiego nader tey Swiá- 
tłośći blasku, rozum nafz, ktory ieft okiem dba nafzey , nie 
może długo w nie fięzśpatrować bez zaćmienia: fwego : tym 
fpofobem i iż w upokcrzeniu (woim przyzaść musi, że nie mo. 
że poiąć tey głębokiey y niepoiętey táiemnice Wć:elenia Syna 
Boskiego w żywocie Nayswietízey Panny, ftaiącego (ie czło- 
wiekiem nam podobnym, „ śby nas uczynił podobnými“ fobie. 

Powiedžiano ieft w Księdze Exodi, iż Bog w nocy fpufzczał 
mánne na pokarm ludowi (wemu ná pufzczy | będącemn: 4żeby 
Synowie Izraelfcy tym wdžiecznieyfzymi ftáli ię tey táski, fam 
im chćiał tot y ten bankiet zgotowść. Dia tego Moyžeíz im 
mowi: Teraz w wieczor poznáčie > iż was Pan wywiodł z Zie- 
mie Egipskiey , á rano ogladácie chwałę Boską. Co dla tego 
mowił, aby im dát do zrozumienia wielkość miłosierdzia Bo- 
skiego 'wopatrzeniu ich tym chlebem niebieskim. A žeby 
zás poznać, iakim ten cud (pofobem wykonał, trzeba wiedzieć 
že naprzod fpufzczał ná pufzczy z nieba słodką na źiemięrofę, 
ktora zá obrus służyła, á natychmiśft potym mánná fpadała , 
ná kfztałt Žiarná kolendrowego: y zatym ná znak tego že ich 
częftował z uczčiwosčia, według zwyczálu Xiažat, ná ktorych 
ftole pułmiski nakryte ftáwiaia , powtornie (pufzczał málucz- 
ką rofę, ktorą manna będąc okryta, mogła fięzachować aż do 
poránkuy przyśćia fynow Jaielskich dla zebrania vany przed 
swvíchodem stoňca.“ “> 

Podobnym fpofobem Bog Wfzechmoggcy , chcąc nas ura 
czyć tym ták znaczaym y nieporownanie miłym człowiekowi 
dobrodžicyftwem Wčielenia y Narodzenia fwego tu ná tey ni 
škosči, fam z nieba zftąpaił niżiemię pufta Świata tego , iako 
'naywybornieyfza mánná niebieska, ftáigc (ie pokarmem ná- 
fzym do tąd, poki nie przyidžicmy do Žiemie obiecáncy, kto- 
fa nie 


S. Fránčifiká Sólczyufć, » 
ra nie infza ieft tylko niebo; ále te łaskę czyni nam w famo 
pułnocy. Patrzćiefz tedy iż w naystebízych čiemnoščiach 
Zbawiciel Pan'chćiał fię nátodžič y pokazać fię nam maleńkim 
džiečiečiem , położonym we żłobie, iako go dnia iutrzeyíze« 
go oglądamy. Co iako fie ftáto profzę rozważmy dobrze. 

Naprzod tedy uważam że Panna Przenayswiętfza wydaie Sy- 
ná (wego z Panieńskich fwych wnętrzności , ták iiko gwiazdy 
wydáig światłość. A przeto słufznie fię názywá imieniem Má- 

„ryś, albowiem to słowo Máryá, przeznacza nam gwiazdę 
morską, abo gwiázde záranng. Gwiazda morska ieft to zwiá- 
zda żeglarska, do ktotcy zawfze index kompáfu morskiego 
obraca (ie, y zá jey prowadzeniem kupcy odprawuią (woie že« 
glowanie , gdyż po nicy každy dochodži w ktora ftrone płynie, 
Wiem że wfzyfcy wiečie iáko dawni Oycowie Kościoła S. y ná- 
wet Patryarchowie y Prorocy ftarego Zákonu, zápatrovwáli (ie 
natę Boską gwiazdę Pánne Nayświętlzg, wfzyfcy kierowali 
fwoie żeglowanie ku więkfzeyczći y chwale iey, y iako oná 
zawfze była gwińzdg żeglarską y portem łaskawym wfzyftkich 
kupcow , tó ieft wfzyftkich ludźi žegluiacych ná przepaśćiftym 
morzu šwiáta tego mizernego , broniąc ich y ratuigc od záto- 
nienia zwyczaynego w grzechowe niebefpieczeńftwa. Izáli nie 
ieft także gwiazdą záranna? przynofzącą nam pociefzną nowi- 
nę o wíchodžie y przyśćiu Słońca Sprawiedliwośći: poniewáž 
Prorocy wiedzieli, iż Panna pocznie y porodźi Syna, ktory 
bedžie Bogiem orazy Człowiekiem. Ale (ie to ftác miało zá 
(prawą Ducha S. y že go miała bez narufzenia Panieńftwa po- 
rodzić: Ecce Virgo concipiet Č pariet Filium {7 wocabtiur Nomen e- 
J%«Emmanuel. Bo cożby to profzę zá rzecz była? rozumieć że 
Pan nafz miał pozbawić Panienftwa Matkę (woie Przenávswiet- 
{za , Ktora fobie nie obrał zá Markę , iedno dla iey Panieńftwa. 
1 iśkożby to być mogło? żeby on bedac {amg czyftośćig, miał 
umnieyfzyć Pánieňskiey czyftośći Márce (woiey Swiętey. 

Pan nafz od wiekow był zrodzony włonie Oyca (wego Nie- 
bieskiego czyftym (pofobem : 4 lubo bierze toż Boftwo od Oy- 
cafwego Pizedwiecznego , nie czyni iednák podžiálu z nim, 
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Kazánie I. ná Wiliią Bożego Narodzenia 
śle zawlce zofidie1ednymże z nim Bogiem. Podobnie y Pán: 
na Nayswietíza wydała Syoś (wego 4 Páná nafzego zczyftych 
fwych wnętrzności naświdt, iáko był wydány od Oyca Przed- 
wiecznego ; Zš tylko rožnosčig , že go oná wydatá z ŽyWota 
fwego , å nie wżywoćie fwoim , z krorego gdy raz wyfzedł, 
iaz Gig do niego nie powrocił wieccy. Lecz | OčiecNiebieski Wy- 
dał goz tonáá iedaik w tonie (woim przenávswier(zym,w kto- 
rym sich záwíze y będzie ná wieki; albowiem ieft iednoznim 
przez iedność iftnośći. To nie mabyc ciekawie roftrząfino ; 
bo ktož wypowie iego národzenie + mowi Izaiálz: Generatio- 
nem cins quis enarrabit? Nie trzeba zátrudniáč rozumu nafżego 
wywiádowániem (ie o (pofobietego Boskiego rodzain, gdyż 
to icít rzecz dla niego bárdzo wyľoká „ Áczkolwiek zázywác 
go može zá fundament rozmyślania o Narodzeniu Páň- 
skim. 

Z stuízney tedy przyczyny Panna Nayświęt(zć wyraża nam 
przez imię fwoie Gwiazdę ; ponieważ iako gwiazdy wydaią 
ezysčie światłość fwoię „nie odnofżąc zadney skazy, yowfżem 
co ráz zdadzg (ie byc pieknieyfzemi w oczach nafzych; Tik 
włóśnie Panna Przenayswictízá wydała tę przedwieczng swià: 
tłosć Syn4 (wego „bez zádney skazy , abo narufzenia Panień- 
ftwá fwoiego. Z ta iednak rožnosčia , iż go oná wydátá bez 
wfzelkiey pracy, bolesči „ábo čieízkosči fákicy : á zas gwiazdy 
zdádza (ię wydawáciáfnosč (Woie z gwałtowną práca y wielką 
cięfzkośćią. 

Czytam ną drugim mieyfcu ze Mánná troiáki (mdk,abo fub- 
ftincyg wfobie záwierálá: 4 okrom tych przymiotow y wła- 
fnosči , bytá iefzcze według opiniey niektorych z Doktorow 
SS. rozmáitego fmaku, iąko kto pragnienie czego mogł 
mieć ;takim fpofobem; iż kiedy fynowie Teraelfcy chčieli mieć 

chleb ná fwoim ftole, tedy manna miálá (mak chleba: kic- 
dy zás gut im przyfzedł do kuropatw , ábo do czego infze: 
go : wfzyftko to w Mánnie znáydowáli. Więcco (ic tknìe ro- 
znosči fmáku, więkfza część Oycow SS. powatpiwaig, ie- 
żeli wízy(cy Izráclitowie » ták zli iako y dobržy, byli uczeftni- 
kámi 


S. Fránčifká SálezyufSá. 

kami tego fáworu č czyli tez tylko dobrym Boska dobroć te 
łaskę czyniła. Co lubo ták , lubo ináczey ieft , to iednák ieft 
pewna, ze mánná z wtálnego (wego przymiotu záwierálá w 
fobie troiaki (mak; chleba, oleiu y miodu. A to nam wła- 
sčiwie reprezentuie troiákg fubftincyg záwierál4cg fię wtey 
Przenżyświęt(zey Džiečinie , ktorą daiá iutrzeyízego oglą- 
damy położoną we żłobie. A iáko troiáki (mak manny nie 
był tylko iedną potrawą , ták też w ofobie Pana nafzego, cho- 
ćiaż ma wfobie troiákag fubftancyg, to ieft fubftźacyę Bo- 
ską, fubftancya Dufze , y fubítáncyg ciała, iednakże nie ieft 
tylko iedná Ofobá, ktora ieft Bogiem oraz y Człowie: 
kiem. 

Co do (maku miodu ktory wfobie manna zawierała, ten 
przeznáczát Boftwo Páná nafzego : bo ten liquor ieft niebie- 
ski, ktory lubo pfzczoły z kwiátkow zbicráig, przečiež kwiat- 
kow náymniey nie nárufzáig , dle tylko słodycz miodu wef- 
poły z rofs zbieráig z nich pyízczkámi (woiemi. Podobnie 
tež Natur4 Boska Pana nalzego z ftąpiła zniebá wmo- 
menčie wćielenia fwego , ná ten Blogostáwiony kwiat Pan- 
nę Przenayświęt(zą, kędy natura ludzka zabrawfzy Boftwo, 
przechowała ie wula nayczyft(zych Panny P, wnętrżnośći 
przez dziewięć miefięcy : potym gdy (ie narodził, był prze- 
niesiony do žtobu , gdźie go dniá iutrzeyfzego oglg- 
damy. 

Przy tym (máka miodu ktory (ie znávdowát w mánnie , byt 
tez (mak olcia, ktory nam dźiwnie dobrze wyraża Dufzę 
przendy(zlichetnieyfza Zbáwičielá Páná, Coż bowiem tá 
przebtogostáwiona. Dafza ieft infzego ? iedno oliwa, abo 
ballam wrozłaniu (woim, ták wdzięczno przyjemny zápach 
wydaigcy , iż wízyftkich tych nieskończonym napełnia u- 
konteniowaniem , krorży fię zblizáig do niego przez uwážánie 


iego zácnosčí. Oiáki tám zapách nieporównancy wdziecz-: 
nosči rozlewálá woblicznośći Boftwa Oycá przedwiečznes 


go ! do ktorego fię być widziała złączoną y ziednoczoną. bez 
žádney zasługi ; ; botego fama z Siebie nigdy zasłużyć nie- 
$s3 mogła 
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mogła. Oiákie śkty doskonatey mitosči y głębokiey po- 
kory wydźwstś w onym momencie wcielenia! w ktory fię 
widziała ták sčisle złączoną z Słowem przedwiecznym. A te- 
fpektem nas też Moi Nóymilsi Słuchacze , iákiegož nie 
wydała zápachu Boskicy wonnośći %dla wzbudzenia nas do 
naśladowania iego doskonałości. 

Nakoniec (mák chlebá ktory był w mánnie, dziwnie 
dobrze reprezentnie Człowieczeńftwo przenayfzlśchetniey- 
{ze Páná nafzego ,toieft Ciáto iezo przenayswiętfze, ktore 


- będączmieione ná drzewie krzyża $. ftálo fie nam przewy 


bornym chlebem nafycdigcym nas do żywota wiecznego : Qut 


manducat hunc panem wiwer in aternúm. O chlebie (mácžny y 


nafycaiący ! ktokolwiek čie godnie pożywać będzie, nie um- 
rze, dle wiecznie żyć będzie. O idk delektuiącego (máku 
ten chleb ieft! ktory wfzyftkie przechodzi rzeczy, y ktory 
dufzom godnie go pożywaigcym niewypowiedžiána przynosi 
počieche. lákie bowiem ukontenrowánie pomyslié fie može 
nád to? że fię możemy kármič y fuftentować tym Boskim 
chlebem z nieba fpufzczonym; tym chlebem Anielskim , 
ktory: tym iet fmacznieyfży , im z wiekízey nam ict miłośći 
od tegoż fimego dany, ktory będąc dawcą , ieft oraz y darem. 
Widząc tedy rak wielce iefteśmy obligowani Zbáwičielowi 
náízemu , powińnismy mieć w wielkiey eftymie ten Przénay- 
Swietízy chleb, ktory tuczy dufze naíze do žywotá wiecz- 
nego. Ale dłużcy fię nie bawiąc nátym úwázániu , ktore 
nie ieft tylko zabawa rozumu , poftepuie daley, mowiąc co- 
kolwiek o taiemnicy naftępuiącego Swictá lutrzey(zego , dla 
zapalenia miłośćią woli nafzey. 

Náprzod trzeba uwážáč iż tylko prośći. Paftufzkowie przy- 
Szli niwiedzić Chryftufá Páná w Betleem, lubo ná on czas 
wielkie mnoftwo ladu było w mianowanym mieście. Potym 
też przyszli trzey Krolowie z dalekich kraiow , dla poznania 
y oddania pokłonuy ádorácyey temu Krolowi nowonáro- 
dzonemu, we żłobie połozonemu. Aniołowie „opowiśdaiąc 


Páťtuízkom tak fzczesliwego narodzenia nowinę, oraz im 
prze- 
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przedziwną dali naukę mowiąc: Et hoc wake fignum + invenietis 
infantem pannis involutum, pofitum in prafepio. Podzćie áznáya 
džiečie džicčie wpielufzki uwinione y położone we żłobie. 
O moy Boże! iako tá náuká ieft przedžiwna do poznániá Pá- 
na nafzego ! yoráz iako (zczesliwa proftota tych Paftufżkow, 
iż natychmiaft uwierzyli temu, co im było powiedžiáno. Zaifte 
łatwo by mogli byli uwierzyc Aniołom , gdyby im rzekli byli: 
Podzćie 4 oglądaycie džiečie otoczone Swiatłośćig, siedzące 


na ftolicy z stoniowcy kości,otoczone Niebieskimi dworzány, 


ktorzy zdwfze przy nim zoftawaią. Lecz oni nie mowią, ie- 
dno ; Zbawićiel wa(z narodził lie w Betleem; podzćie 4 znady- 
dziecie go w pielufzki uwinionego y położonego we żłobie 
między dwiemá bydlętami. 

Dla czego wzdy rozumiecie Aniołowie ráczey fię do Paftufz- 
kow, ánizeli do infzych Obywátelow Berleemskich udáig ? 
ieżeli nie dla tego žeby nam pokazali, według opiniey, nie- 
ktorych Oycow SS: že Zbawičiel ná(z przychodzac ná swiát 
iáko Pafterz y Krol Pafterżow , chčiat fzczegulnie uraczyć y, 
uczčič podobnych fobie: albowiem ći Paftufzkowie przcz- 
náczáli wfżyftkich Pafterżow Košťiotá S. iáko to Biskupow, 
Plebánow, Przełożonych , y infzych ktorży maią pieczołową- 
nie o dufzach: gdyż Oycowie SS. twierdzą, iż Pan nafz 
tym zwykł obiásniáč cślemnice (woic ofobliwfzym fpofobem, 
ásiželi infzym : á to względem tego, że (3 zrámieniá iego wy. 
fadzeni ná ogłafzanie trzodom fwoim woli iego świętey : 
ieft dufzom fobie powierzonym. - „Drudzy zas z Oycow Swie. 
tych rozumieją , žeči Paftufzkowie przeznáczála Zákonni: 
kow ytych wfzyftkich, ktorzy czynią prof<fly4 Ćiggnać do 
doskonałośći : áloowiem káždy znás iet Pafterzen máigcym 
fwoię trzodę y owieczki do prowadzenia y rządzenia , á te 
g. pafiye, inklinácye , afekry, śiły „ y władze diíze ná- 

zcy, 

Ale uważayéie profzę, ižtylko Paftufzkow , ktorzy czuli 
nád trzodami (wemi p tkało to (zcześć e yhonor, że stylzęli 
tak przyjemną nowinę Národzeniá Pańskicgo, Co nas ná- 

ucza 


I ucz. 
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uczą, iż ieželi nie bedžiemy czutymi nad trzodą fobie od Boga 
zlcconąy pod władzą nafzę dána ktora to nic iufze go nie icft, 
iákom inż powiedział, iedno pafłye y inklinácye z innemi wła- 
dzámi dufze nafzey , abyśmy ie pásl: ná paftwiskich (wiątobli- 
wości, y trzymali ie w włafnym fzeregu ich powinności, tedy 
nigdy nie zástužemy fobie usłyfzeć tę pożądaną (zczesčia ná- 
{zego nowiňe o Nirodzeniu Páúskim , iáko tež o przysčiu do 
žlobu dlá nawiedzenia iego, kędy go Przenayswierfza Mat. 
ka położy dnia iutrzeyfzego. 

O iákicý tárátemnicá ieft przyjemnośći! y iák wielkich po- 
čiech pełna, w wyltáwieniu nám Swięrego narodzenia tego 
Boskiego Zbawiciela, zkrorey lubo każdy czerpać może wie: 
lestodyczy y pociech, iednákže prawdę mowiąc tych będzie 
bez porownania więkfza, ktoržy fię lepiey do niey przygo- 
tuig , ftaigc fie czułymi przykładem Paftuizkow nád trzodámi 
fwemi. A žeby nas porżądnie nauczyć dyrekcyey tego rządu, 
fam Zbawiciel Pan iako dobry Pafterz y ulubiony ftraznik 
„dufž nafzych , ktore to fg owieczkámi iego , nauczać nás przy- 
fzedł co mamy czynić. O idko fzczęśliwibędziemy! gdy go 
wiernie násládowáč zechemY,idac Slade przykładu iego, ktory 
nam daie przy fwoim S. Narodzeniu. 

Coż tedy czyni tá słodko uprzeyma dziećina + Przypátruy- 
čie fie mu położonemu we żłobie, 4 znaydziecie go ( mowią 
Aniołowie ) uwinioncgo w pielufzki : Inventeth infantem pan- 
nis muolutum. Ah! niemiśłći on potrzeby być powiidny ! gdyż 
dzieči dla dwuch przyczyn zwykli powiiać. Naprzod dlatego, 
že one będąc miękkiemi y młodemi, gdyby ich nicpowiláno 
y nie śćiskano , mogłyby miec iákie (zwáuki w ułożeniu ć ała 


"y być ná potym ułomnemi. Druga przyczyna ieft zboidźni, 


áby fobie w oczach abo w twarzy (zkody nie uczynyły ; gdyż 
maige wolne rączki mogłyby trzeć oczy, ileby chciały „iako 
nie máigce rozumu. Lecz co fiętknie Zbáwičielá Páná , nie 
było fię czego wtey mierze obawiać, ponieważ on miał do- 
skonáte zażywanie rozumu od momentu poczečia (wegó:4- 
le to (ie (táto fzczegulnie dla nafzego przykładu , śby nas 
nauczył 
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nšuczyť doskcnałey pokcry, przez takowe fię poddánie , 
chcąc być we wizyftkim pode bnym jnfzym džiaťkom máleň- 
kim podlegiiącym potrzebom y prawu dziečinilwá, iáko y 
drudzy ludzie. A przeto płacze, yieczy, aczkowiek niez, 
iekiey miekkośći y politowania nád fámym fobą, ani zčie- 
fzkośći iśkiey ferca [w ego sále fzczegulnie aby ie ftofować 
do małych dźiarek. | dla teyći przyczyny chćjał być powiiany 
poddálac fie pod władzą Naysw ętfzcy Panny Matki (woiey,” 
dbpuiżcadiśc lie iey prowadzić y kierować idko tylko chčiálá, 

nigdynie ofwiadczaiąć w niczym zadney pizykrofči. 
Powraca gc do záczert go dyskurfn m olego, względem tego, 
że Mamy rzadzičy prowadzić trzodę náfze duchowną, ktora 
nie infza icit, jedno paflye, inklinácye y siły dufze náľzey, 
mowię, iż potrzeba wiedźieć , że w nas (4 d vie części, Z kto» 
rých wfzyfikie infze pochodzą: to ieft Požadliwa v Gaiewliwá, 
ázátym wfzyftkie inne władze, siły, páflyc y skłonności zdá- 
dzą [ic być poddane tym dwiema mianowanym częśćiom dufże 
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nafzcy, ták dalece , iżbczich roskazánia nie moga fię tulzyć. 


Część požadliwa ieft ta ktora w nas (prawnie miłośc y pragnie- 
nie do rze.zý ktore fig nam widzą dobre, y według pożytku nid- 
fzęgo ; yktora nam przynosi wefele w pomyslnym powodze- 
niu ,4fmutek w przeć: wnosčiach. Część gniewliwA Zas wzbu- 
dza w nas przykrośći , nicchęći, zły humor, gniew, rolpácz 
y iofze wziuizeniątym pedtbne, ktore w bižízey części dufze 
nafzey przemiefzkiwaią, y ktere Chryftus Pan chce abyfmy 
podbili pod zwierzihnusť y władzą rozumu: ájáko go Widźie- 
My uwin onego y sciśnicnegc w piclulzki od Nayswietízey 
Maiki itgo , tak też chce abyfmy de puścili wiązać y krępować 
wizyfikie złe hun cry, pafiye , af. kry y skłonności nafze , y ná 


c ftatek wfzyfikie sily y władze, tak wręrrzne,iako y powićrz- +- 


chowre w pieluf(zki S. postuizeňftwá , nie pozwalatąc fobie 
więccy Zaduty zażywacizeczy , tylko według naznaczenia po- 
stulzeńftwa, |  " 

Przypatrzcie fię profzę, iako ta naysłodfza džicéiná do puíz- 
eza Ne paad" v prawadzić Na: świętizey Márie wolty, takc by 
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w famcy rzeczy Zadna miara iadczcybyć nie mogło. Dia cze. 
„goż ro czynił nie z infzey racycy , iedno na pokazanie nam ; 
Moie Ukochane Dufze , iáko y my fprawowść (ię mamy, ofo- 
bliwie Zakonne ofoby , ktore šiub posłufzeńftwa uczymły, 

Ah! Pan náfz nie chćiał zażywść w: li áni wolności (woicy, 
ten ktory ieft mądrość! a wieczną, dle raczcy chćiał zakryć w 
pielu(zkach umiciętność (wolę y to wfzyftko czym był według 
Bo ftwa, będąc rowny Oycu w rozumie, mogący mowić y cuda 
czynić; á iednak to wfzyftko cokolwick czynił aż do 30 roku 
wieku fwego, było zákrýto pod zastong Swiętego postufzcť n- 
ftwa, ktore oddawał Oýcu fwemu Przedwiecznemu , Ktory 90 
na to obligował , śby był we wfz; ftkim podobny braći (woicy, 
„oprocz g grzechu , iako Paweł S świadczy. 

Coż nam iefzcze zoftaie do mowienia tylkoto, że taiemni- 
pá Wcielenia y Narodzenia Chryftufa Páná ieft to taiemnica 
Nawiedzenia, láko widžiemy z miftycznego przykładu Nay- 

swiçifcey Paany , ktora poczawízy tę Boską dźiecinę (złą ná- 


MT wiedza śdEi wos bwa Elzbicte S. y zás przy Narodzeniu íe- 


go pattu(zkowie y Trzcy Krolowie przyfzli go nawiedzać. 
Toży my czynić powinni, Moit Naymilfze Sioftry, o Co was 
má tcy Exhorčie moiey uprafzam , abyście iak nayczęściey ná- 
wiedzaćraczyły tę niebieską Dźiećinkę przez te cały oktawę 
ma we żłobie , 4 tam (ie nauczemy od Naywyżlzego Pà- 
/ fterza dufz nafzych rządzenia y prowadzenia trz ody nafzey Du- 
chowney, według swiętego upodobania i o, żeby tym byio 
wdżięcznieyfze w oczach ie go Boskiev dobroći. A żebez wat: 
pienia Paftufzkowie nie puść li (ie w droge Náwiedzenia tego 
nie wz.awfzy Z foba iakiego iagniatka na prezent iemu, ták y 
my rež pie mamy do nicgo przyftępować z prožnemi rękami, 


Evod; Non apparcbis in confpe: Etu meo nowi. Z broznemi rękam! żaden 


c. 23. fię przedemng niť ukazuy , mow 


og Wfzechnoggcy: przeto 
trzeba mu cokolwiek przynieść. 

A coż wzdy takowego moż my przynieść temu Boskiemu 
Paftorzowi dufz nalżyćh? ? coby mu przyiemnicylzego było nad 
to mal.ńkie iagaigtko ná(zcy miłośći , ktora ieft nayp" er wlżą 
y nay.“ 


w 


— Z» 
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y nayprzčdnievíza częśćis nalzey trzody Duchowney? bedžie 
on tego wielce wdžicczen y Panna Przenayświęrf(za z wielką 
je poćiechą odbierze odnas, iako bárdžo pragnący dobra ná- 
ezo . Zá co nicomylnie ra Boska Lalusia łaskawego 
oka weyrzeniem (woim nigrodźi nam podarunek fobie ofiáro- 
wany, na wyswiadczenie że z upodobaniem przyimuie go 
od nas. 
O iák fzczęśliwi bedžiemy ! ieželi z pilną ušilnosčia przyło» 
žemy ftarania do lák nayczęft(zego nawiedzania Zbáwičiclá ná- 
fzego, albowiem w niewypowiedzianych pociechach dofza 
nafza opływać będźie. Iáko bowiem manna zawierała wfo» 
bie pomyslne fmaki, ták tež ta Boska Dźiećina zawiera wfzel- 
kie wfobie počiechy naydoskonalfzym fpofobem, ná ukon- 
tentowánie każdego przyftępuiącego do siebie z przyzwoitą 
dyfpozycyą y pragnieniem prawdźiwie násladowáč przykłada 
iego Świętego, ktory nam daie przy (Woim Narodzeniu. Co 
- gdy fię ták ttánie, pewni będźiemy „że nam ta Boska Džiečiná 
nie omiefzka udzielić počiech Błegosławieńftwa [wego obfite- 
go, iáko y owym Paftufzkom , ktorzy fie powročili wielką 
nápeľniení radosčia , fpicwáigc chwałę Bogu, y opowiśdaiąć 
tym wfzyftkim ž ktorymi fię potykali cuda ktore widzieli y sły- rycz 
fzeli: Etrewerfi funt paflores glorificawtes {7 laudantes Deum in omni- c: 2. 
bus qua audierant (7 viderant. | i 
Ale w rčy okazycy uważam iż Nayšwietíza Pánná y S. loze£ 
nieporownánie wiekíze počiechy niž paítuízkowie odbierali s 
ponieważ zawfze z ta maleńką Džiečing zoftawśli, nie odda- 4 
láigc fię nigdy od obecności iego , aby mu służyli według mo- a 
žnosči fwoicy. A lubo ták zofłdiący , iáko też y či ktorzy od- 
chodžili nápetnicni byli počiechami, przečiež nie zárownie 
wfzyfcy , lecz każdy według {wey (pofobnośći. | 
Nabifano iet w pierwízey Księdze Krolewskiey,iż Anna Má.? Reg 
tka Samuelá będąc przez długi czas nieptodna, ták fobie ckliwie “ * 
Przykrzyłi bez potomftwa, że kiedy widź ałaMaiki picízezace 
lię z džiáckami (woiemi; ferdecznic fię rozszewniał4,że też oná 
Trta ; ich nie 
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ich nie mialá. Iakozżs zdrugiey ftrony astylzáłáMátkinárzeká- 
igce ná džiatki (woie;to fie Čie(zytá że ich nie miatá. Ale od tc- 
go czafu iako powiła (wego Samuelś, tak nigdy wiecčy nie u- 
wodźiła fię humorem (woiey odmienności, lecz závíze tuż 
zoftawátá iednoftayna. Podobno y my bez wątpienia mogli- 
fmy mieć wymowkę w(nurku , limentach y odmieanośći 
fantazycy nafzey w ten czas, pokifmy nie mieli tey ták mitey 
Bžiečiny nowo między námi narodzoney: dle od tąd na po- 


tym nie mamy więcey fobie pozwślać takowego žyčia , ponie- 


waż w tey Przenayświętfzey Džiečinie wíželka: obfitość wefela 
y fzczęstiwośći nafzćy zawiera (ie. 

- Náturaliftowie powiádaig że pfzczołki ná ten czás kiedy nie 
mają Krolá (wego , nigdźie (ie nie záftanáwiaigc uftáwicznie 
laráig y miefzáia fię między foba., nie mogąc (ie zoftać w ulu 
fwoinr dni ufpokoić; ale skoro tylko Krol fię im národži ná 
ten czas wfzyftkie-fię zlatuią do uli, nie wychodząc z niego 
więcey, iedno ná zbieranie miodu, ytozá wiadomością (we- 
go Krola. Tik tež wtásnie nafze zmysły., pilye, władze wne- 
trzne y siły dufze nafzey iáko pfzczołki duchowne, dokąd nie 
beda mieć Kroli (wego , to ieft poki fobie nie obiorą Páná nd- 
fzega Nowonśrodzonego za Krola, nie będg mieć odpoczyn- 
ku żadnego , y nie przeftang (ie miefzać yrozprafzać, pociąga 
iąc zá {oba władze wnętrzne, raz A iednego običkrum , á po- 
chwili do drugiego. I ták ftawicznym márnotťawieniu 
cząfu zoftawać będą w pracy ducha y zamiefzaniu, co nas przy- 
prowadzi do ütraty wnętrznego pokoiu y ufpokoienia wielce 
potrzebnego dufzy nafzey, Ale po obrániu Pana nifzego zá 
Krolá fwoiego , przemienia (ie w.pfzczołki miftyczne yzle. 
ča ię w fzyki około Zbawiciela Pana há wieczne znim prze- 
miefzkiwanie , žeby (ie wiecey nić oddalać od. niego, chyba zá 
icgo roskazśniem ná zbieranie uczynkow mitosiernych w u: 
studze blizniego (woiego, 4 potym z pilaošcia ftarść (ie będą 
powroćić y zgromadzącć fięiako nayprędzey do ula (woiego, 
dla zbliżenia fig do tak miłego Krola, narobienie y zachowa- 


„nie miodu, dlá Świętych y wdzięcznie przyjemnych zarodow, 


kiore 
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ktore mieč bedg:z prezencycy tego Świętego y NEW so, 


Krola Niebieskiego, ktory przenikaiąc taskawym weyrzeniem 


fwoim duize náťze, wžbudži w nich żarliwe y nieporow dane à- 
fekty do służby fwoiey, żebyfmy go co raz doskonaley ko» 
chali. 

I toć ieft czego wam uprzeymie życzę, Moie Naýmilíze. Cor- 
ki, abyście zoftawáty iáko naybliżey tego Swiętego Zbáwićic= 
lá, rodzącego (ie tu ná tey niskosčí, áby nas wízyftkích zgroma- 
dźił do Siebie y miał nas záwfze pod Chorągwią świętey fwoiey 
protekcycy >. ták iáko widžiemy že paftufzkowie czynią nad 
trzodami (wemi dla prowadzenia, rządzenia y zachowanią 
ich. láko teży Krol pfzczołek , nigdy z ula nie wylátuie chy- 
ba bedac otoczony wízyftką (woią gromadka. Dobroč tedy 
jego Boska niechay nam użyczy łaski fwoiey święte áby(ny 
usty(zawízy g glosi iego , wiernie (zli zá nim y uzná VE $0 zá 
Nay wyžlzego w tym żyćiu Pafterza nafzego , nigdy ię od nie 
go w zábtakanie nie pufzczaiąc y nie EN przeciwnego 
głofu nieprzyiścicla nafzego , uftawicznie około nas krążgce- 

goygodzącego ná zgubę nafzę z otwartg pafzczękg, iiko 

wilka piekielnego dla pozirčia Nas, ale śbyfmy z czułą , 
wiernośćią záwíze zoftawśli w wolnym poddańftwie 
posłutzeńft wa Świętego na wfzelką wolą icgo, 
abyfmy tym fpofobem ziczęli to czynić 
ná rey niskośći, co załaską icgo fpo- 
džicwamy Gę wiecznie czynić w ` 
Niebie. Amen, | 
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KAZANIE 


„Na Wiliia Bożego Narodzenia 
v erbum caro Jadlum f, © babizaniť in nobis, 


loan: c. 1. Y 


Słowo falo fię čiálem, y miefzkało T nami. 


la Niá ušisic sas obchodžiemy Wilii4 wielką 
J Swięta Narodzenia Pańskiego , w ktorg Oczeki- 
) wamy przysčia Boskiego Zbáwicielá nafzego. 
m więc maisc wolą mowićo Wcieleniu Syna Bo- 
żego y obiásnič wam tętaiemnicę, biorę przed 


fie aR nakfztałr Katechizmu, ktory rozdźielę ná trzy 


_ punkta. W pierwfzym powiem, kto to Wéiclenie fprawił? w 
- drugim, co ieft Wćielenieł á wtrzećim dla czego to Wóiele. 
ie uczynione było? Ponieważ według nauki S. Tomáfza 


| wfzyfcy Chrześcianie (4 obligowani wiedzieć to co powinni 


wierzyć; iako tež y dobrze rozumieć taiemnice Wiáry S. 
nie fzkolnym iako Teologowie (pofobem , śle ták iáko po- 
winni prawdziwi Chrześćianie y dufze pobożne wiedžieč. O 


czym lubo częftokroać kaza Kaznodžicie „ jednák mało ieft ta- 


kich, ktorzybý t ro dobrze rozumieli iáko w famey rzeczy ná- 


leży: dla tego iako tylko poczyniig uważać y rozmyślać te ra- 


jemnice., wpadáig zaraz W bľad, iákoż bowiem kto ma ro- 
Zwážač czego nie rozumie? A przeto wiele ná tym należy, 
áby dobrze dać do zrozumienia tę Boskat tajemnicę du (zom po- 
bożnym, pokazuiac im iáko maig wierzyć co powinni, y iako 
zarym maia torozważać. Abym tedy tym lepicy y wyrażniey 


„most być zrozumiany , nie (ubtelnie , áni wyfokim dyskurfem' 


o tey taiemnicy Wcielenia Pańskiego trakiowść będę, lecz já. 
ko nayproftízym ftylem. Ná 
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Naprzod mamy wiedźi: č że Očiec Niebieski zesłał nam Sy- ~ 
na [wego ná swiár ; gdyż Pilmo S$. mowiiż Bog ták umiłował pun: 
swiár, ze mn dał Svis (wego lednorodzoncgo: Sic Deus. dilexit c, 3.3 
mundum ut Filium fuum unigenitum daret. Tednák žel to Wéielease 
nie fam ty ko Očiec (prawit, ale wefpoł z Synem y Duchem S. 

A lubo wfzyftkie trzy ofoby Troyce Przenayświęctzcy. wcho- 
dźity y przytožyty (ie do Taiemnice tego Wóielenia , przečiež 
fam tylko Syn Boski fic wčielit, 

Oycowic SS, przywodżą rożne podobieńttwa , dla Ispfzego 
zrozumienia tey Boskicy táiemnice, śle nayprzyzwoitíze S. 
Bonawentura, króre ia wam láko naytatwiey zechcę wywieść. 
Ni przykład wyftawčie fobie ofobę ińką , na ktorą kładą fag ~ 
jnni dway , ieduákże y ow trzeci dopomaga owym dwiema. 
Otož trzy ofoby wchodza do tego ubierania, å przećię jedná 
tylko ieft ubraná. Ták fię rzecz ma w Taiemnicy Wćielenia ; 
Ośiec fprawował wóielenie , Duch S. fprawował wčielenie, á 
Syn fię wčielit. Więc ani Očiec,áni Duch S. [ie m ale tyl- 
ko Syn, ktory ieft odžiány fzatą ludzkicy natury. 
| left y więcey infzych podobieńftw takowych, kle właśnie 
służ ko zrozumienia tey Swiętey Taiemnice. Wyftawćie fo- 
bie Xigżęć:ś, na ktorego kładg fzatę purpurową inni 
dwaj Zera ; więc gdy to om! czynią, ten trzeci nie przeftą- 
ie fie przyć zyniáč do tego , ale rufza ramionami yrękami, po- 
mazárac ım do (wego ubrania: à rák ztych trzech Xiażst, 
ktorzy (ię do tego ubierania przyczynili » nie zoftaie tylko ie- 
den przy: rany. Tak rež własnie mamy rozumi: Ćżć te trzy ©» 
foby Boskie dopomogły fobie do tey taiemnice Wcielenia , bo 
ii ko mowią Te ologowie: Opera Trinitıgi ad extra funt indtuufa. 
Wízyftko to co czyni yfprawuie Troyca Przenayśw. ętfza, przy» 

czytać fię ma wfzi ftkim trzema Ofobem Bosk m: v tak co 
czyni Oćiec, też czyni Syn v Duch S.  Boaczkolwiek f4 rťzy 
ofobytozdźie!one , iednákže nie i. ftiylko ieden Bog, Nie ma- 
iac tylko iednę Boską ultaość;, iednęż A> wizéchmo- 
cnusé y dobroć, 

M A cho. 
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A <hočiaž przypiluią wiżechinocnośc Qycu, Synowi ma: 
drość, á dobroć Duchowi S. iednákže nie tylko fam Ociecieft 
wízechmocny,ále y Syn y Duch S: lako tež y Syn nie tylko fan 
jeft madrośćią , dle y Očiec y Duch $. zarownie taż (4 madro- 
Sćią. Ták też y Duch S. nie fam tylko ieft dóbrocią , lecz y O- 
cicc y Syn taż własnie fa dobroćią. Albowiem nie ieft tylko 
jeden Bog we trzech ofobach , ktory ieft fam4 wfzechmocno- 
ščia, madrośćią v d/broćia, I lubo. w składzie Apoftolskim 
nazywaia pierwlza Ofobę Troyce Przenayś #setízey Ojca, Cre- 
grorem cali (7 terra , Stworzyćiela nieba y žiemie , nie rozumie 
fie przez to icdaśk,AbySyn yDnchS.nie mieli być także Stworzy- 
gielem láko y Očiec, ponieważ wízyícy trzey iednęż maig 
wízechmocnosi, krora wfzyftko tworzyli y uczynili. Zátym 
też nie tylko Oćiec.y Duch S. wchodzą w praxe Wcielenia 
Pańskiego + le zárownic tak Oćiec iiko y $yniako y Duch S. 
áiednák tylko (ie fam Syn Boski wcielił, `, 
Co (ie zás tknie wtorego punkiu; co ieft wčielenie Pańskic? 
to nič co infzego ieft, tylko hyp. ftatyczne ziednoczenie, abo 
porfonślne natury ludzkiey Z Boska złączenić , ktore to zla: 
czenie ieft ták śćisłe , že lúbo w tey matey dźięćinie dwie. fię 
zawietaią nátury, iednakże nie czynią tylko ico ię Ofobę. 
Manná była figurą Wčielenia Zbawićiclą Pánay craz przezrá- 
cza a Eucharyftyg, wedługzdania Oycow SS. Ale między te- 
mi dwiema taiemnicámi Eucharyftycy y Wc. lenia, ra ieft to- 
Żność : 14 w taiemnicy Wcielenia widžicmy Boga zećielonego 
w iso włafney Ofobie, á zás w Eucharyftycy widź emy ga 
po: Ofobami chlebá y wina ńieidko zakrytego y niewidome- 
go: 4 preečie renže to ieft własnie Bog y cztowiek, ktory był 
w Navš vietízych wnętrznośćiach Nayświętfzey Panny. Zátym 
idźiesżraż männáktora była figura Nayswigtlzey Euchacyfty: 
cy , ieft także figura Wćielenia; ponieważ Oycowie SS. powiá- 
datą , że Sakrameni Eucharyftycy ieft rozfzerzenicim taiemnice 
Wcielenia. 4 : ! 
Manna była pokarmem ktorým Bog żywił- lud Izraelski ; ta 
fpadalá ráno ná klztałi malych źiarnek tátárki, á była uczy- 
nio- 
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nioná ná powietrzu przez fprawę Aniolow, według zlánia nic- 


24) 


ktorych z Doktorow SS. Co lubo ták iet, abo iáko drudzy " 


powiádaig , żefam Bog fprawcg icy był, nie zážywáigc do te- 
go żadnego ftworzenia usługi ; śtoli fię ták icdno iáko y dru- 
gie ftofuie do tey taiemnice ' Wcielenia; 4 Ibowiem Pan Bog 
wtcy okazycy zażył usługi Anioła Gábryclá do Zwiáftowania 
Nayświętfzey Pannie. A zdrugicy zás ftrony fama fzczegul- 
nie Troyca Przenaysświętfza wykonała tę tajemnicę Wćielenia 
bez pomocy wfzelkiego ftworzenia. 

Mannś, według po fpolitego rozumienia, miała w fobie 
troiáka fubítancyg p po częśći, Naprzod zawierała w fobie fub- 
ftapcyą miodu, drugą olčin, trzečig chleb. Podobnie tež fub- 
ftancyá troidka zndyduie fię w tey prawdziwie nicbieskicy man- 
nie Zbáwičielu nafzym , gdyż fubftancya miodu przeznaczśłą 
Boftwo jego ; fubftancya oleiu , Dufzę iego Przenayświętfzą ; 
á fubftancya chlebá, Ciśło, iego Przenayswietíze. Miod nie z 
ziemie, ale z niebá pochodži > bo to ieft likwor ktory (padá z 
Nieba pofpołu z rofa, y upadfzy ná iaki piękny kwiát,bywa dži- 
wnie daj c przechowańy , dokąd pízezotki nie przylecą na 
zbieranie iego z zwykłym fwoiey fubtelnośći dowćipem , dla 
fwcgo pokarmu. Boftwo Chryftufowe ieft ro miod,ktory zpły- 
nat z Niebá naźiemię, ná ten przezácny kwiát czľowieczcň- 
ftwa Zbáwičielá nafzego z ktorym (ie złączył y ziednoczył hi- 
poftatycznie. 

Druga (ubítancya manny, ktora nam reprezentnie Dufze 
Zbawaićiela Páná,iett oley. Oley także nie z žiemic pochodži , 
ani Z niey iáko infze drzewa wyráfta, áni tež zpáda z Niel 4 id- 
ko miod, lecz z oliwek ktore rofna na drzewie podniesionym 
od žiemie, Oley iet tym przymiotem uprzýwilciowany, že 
prze A wízyftkie infze likwory , y zawfze ná wicrzch Wy- 
pływanie mśiąc w fobie nic grubego ani žiemskicgo. A prze- 
to nam inie dobrze reprczeniuie drugą fubfta'cyg  Zbáwičielá 
náízego, toieft Nayświętfzą Du fzę icgo: gdyż dufza nie po- 
chodzi z žiemie + albowiem rodžice nast nic Zsolá nie przykfa- 


dali fię do iey fa orzenia , śle tylko do čiátá,ktore bierze fwcię 
veda A iftnosé 
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C. I. 


iftaosć yuformowanie zich fubftancycy. „Lecz dulza byłi w 
nich wlána nie uczyniona, bo ieft fubftancyą duchowną, y fam 
Bog ieft ieyStworca.To prawda że nayfzláchetnieyfze čiátoZbá- 
wićiela nafzego było uczynione y uformowane z nayczyftfzey 
krwie Nayświętfzcy Panny, dle naychwálebniey(za Dufza ie. 
go była itworzona od Troyce Przenavswietízey w momencie 
kiedy uformowáne ciáto iego było. Gdyż poczęcie Chryftu. 
fowego čiátá nie takie było iáko infzych ludźi, ktore bywa oko- 
ło 40 dni w žywočie Matek (woich iáko fztuka ciała, niż (ie 
uformuie, nie będgc animowane; ale natychmiaft za zezwole- 
niemy wymowieniem tych stow Panny Przenayświętfzey do 
Anioła: Fiat mihi fecundum verbum tuum;  Niechay mi (ie tanie 
według słowa twego ; Duch S. uformował Ciało Zbáwičiclá 
Pana y dufza ánimowafá to Przenayswiętfze Ciało. j 

Trzecia (ubítancya Manny ieft chleb: tá fubftancya z ziemie 
pochodži , iáko to ieft rzecz doftatecznie widoma y iá[ná, boa. 
zboże z ktorego chleb pieką, bierze (woy urodzay zźiemie; 
co nam właśćiwie reprezentuie trzećią fubftancyą Chryftu(a Pá- 
na , ktora to ieft fubftancyś parcyalná , iáko tá ktora żiemić 
wyfzła ; ponieważ Nayswiętlze Ciało iego było uformowane 
ze krwie Nayświętfzcy Panny. zd: 

láko tedy te trzy (ubítancye, Miodu, Olein, y Chleba w 
Mánnie (ie záwieraigce, nie były tylko icdnym pokarmem, ták 
też właśnie lubo Zbawiciel náľz (ie wcielił, á ma w (obie tro- 
iáka (ubftancyg, iednákže nie ieft tylko iedng ofobą: albowiem 
fubftancyś dulze y-čiálá iedne (prawuią naturę ludzką, á ta ná- 
tura ludzka zľaczoná z naturg Boskg , nie rozdžicla (ie ná dwie 
ofoby , śle tylko ieft iedná, ktorá ieft Bog y człowiek pofpołu. 

O cudownaiawencya opatrznośći Boskiey w udzieleniu (ie 
ftworzeniu (wemu! Ten Boski Máieftat widząc iż Boftwo iego 
nie było znane od ludźi , chćiał fię wcielić y złączyć z nátura 
ludzką , aby pod płafzczem człowieczeńftwa Boftwo mosło być 
uznane. Wiem dobrze że od wfzelkich czáľo w dochodzili te- 
go mądrzy ludzie świśtłośćią przyrodzong , že ieden Bog byt, 
y wick(za część ftarożytnych Filozofow wyznawali to; lecz to 

pozná- 


e 
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poznanie było tak mate y niciáko záčmione, iż fię prawie nie 
zdaáby mogło być nazwane poznaniem, á to Ztey miáry, że 
poznawfzy Boftwo , nie adorowáli go, ani wyznáwáli, iako Ad 4 
mowi wielki Apoftoł : OQuiacum Deum cognovijJent , non ficut De- Rom: 
um glerificawerunt, aut gratias egerunt. Co było rzeczą nay- <. 1, 
potrzebnieyfzą. | 

Więc kiedyby fię był Zbawiciel nafz nie wcielił y gdyby był 
zawfze zoftawał zakryty w łonie Oyca Przedwiecznego, nie 
byłby był od ludźi uznany, iáko ieft uznany od czáľu wciele= 
nia (wego: przez ktore nam pokazał to co nigdy nie mogłoby 
fic było zmieśćić w poiečiu rozumu ludzkiego; to ieft aby Bog 
ftat (ię człowiekiem, á człowiek Bogiem, nieśmiertelny 
śmiertelnym , niečierpietliwy ćierpiącym y podlegáigcym čie- 
plu, Zimnu , pragnieniu, łaknieniu; nieskończony skończo- 
nym y wieczny doczefnym : icdnym słowem człowiekiem U- 
boftwionym , 4 Bogiem Wcielonym + y aby Bog nie przeftáigc 

«być Bogiem,był oraz y człowiekiem, á człowiek nie przeftaigc 
być czlowickič, był Bogiem: ták iz (ie rzec befpiecznie może, 
żetrzey Krolowie całuiąc nofzki matey džiečiny Nowonáro- 
dzoncy, całowali nogi Boskie; áto fięrozumieć ma według 
iego człowieczeńftwa , gdyż Bog według Boftwa nie ma ciała, 
a zatym tez nie mogli nogiego či Krolowie ciłowść. Ze to 
iednak ieft rzecz prawdžiwa iż całowali nogiiego Boskie, to 

. fięrozumie względem doskonałego ziednoczenia tych dwuch 
natut, iedng tylko ofobg będących ; ktore to dwie nátury (3 
tak złączone z (oba, iż (ie zapewne twierdžieč może , że krew 
Zbawiciela nafzego IEZUSA Chryftufa,ie(t krew Boska; y że 
Bog był ubiczowány , Sieczony, y ręce iego przenayświęt- 
fze były rosćiggnione y przybite do Krzyża. A przečie fię 
nie może mowić aby to Bog čierpiát y aby miał krew fwoię 
przelać, abo ręcę fwoie ná Krzyżu rosćiągnąć, ponieważ to 
ieftrzeczą niepodobna, żeby Bog miał Cierpieć , ale (ie to 
mowi, względem ścisłego złączenia nátury Boskicy z ná- 
turą ludzką. ` 

Filo- 
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Filozófowie trikiwiac oczłowieku, mowią że on ieft 
Zwierzę rozumne, dla tego iż iet złozony zdufze y zćiáłá : 
według čiátá ieft zwierzę, á zás względem dufze rozum wfo- 
bie mdigcey, iet rozumny. Uyrzycie ná przykład ofobę rdką 
uskaržáiaca fię ná nogi y nárece: iesli tylko wniey uważać 
bedziečie dufzę, tedy rzeczecie, iákož to ftworzenie ktore 
iet cale duchowne może mowić, żebol nog dbo rąk czuie? 
aloowiem duľzá ktorá ieft aayprzedaicyfzą częsćią człowieka, 
niema rak dni nog będąc fubítáncya duchowną. láko też prze- 
Čiwnym (pofobem ieśli obáczyčie ofobę láka mowiąc3,dyskur- 
fy prowadzącą, poymuiącą » uwážiigc ią według čiátá, á nie 
według dufze,zadźiwićie (ię, aroztey przyczyny, że nie przy 
nalezy rzeczy duchowney mowić y dyfzkurować. Zátym idzie, 
iż gdyby ten ktory fię uskarża ná bol rak y nog niemiát čiátá, 
tedy bý (ie nie uskarzał ; iako tež iesliby z Ciała tylko byt zło- 
żony, toby też nie mogł mowic y rozumieć rzeczy, Ták tedy 
aczkolwiek dufża y ćidło fą dwie (ubftancye, y lubo fię rożność 
znávduie między niemi, iednakże (ie wiedney zdwierśią ofo- 
bie, nie czyniąc tylko iednę ofobę, przez sčiste (poteczne złą- 
czenie fię z ľoba. Dla tego słufznie y prawdziwie mowią, 
že ten człowiek ktory ezuie ten bol w ćiele fwoim, mowi y 
rozumie idko máigcy złączone čiáľo z dufzą, y ták znią zie- 
dnoczone, že te dwie (ubftincye w iednę (3 obrocone. Tym- 
że (pofobem względem ták sćisłego ziednoczenia natury Bo- 
skicy z nátura ludzką przy wcieleniu Pańskim, mowi fię o 
dwuch, iákoby nie była tylko iedná, z czego pochodzi iż mo- 
wiemy, że Bog był ukržýzowány y zelżywą fmierć podigt 
na krzyżu. 
Lepiey tę taiemnicę zrozumiecie przez infze iefzcze podo- 
bienftwo : gdyż nie zawfze to ziednocženie dwuch natur mo- 
że być zrozumiane, iako mniemaią či, ktorzy ie przez zmy- 
sły chca poiąć, śle dofyćieft że tyle zrozumiećie, ile ieft do 

wierzenia potrzeba. m" i 
Weśćie żelazng blachę , y wrzuččie ią w piec ognifty , á po 
chwili wyiąwfzy ig , obáczyćie że bedžie ták rozpalona, iż nie 

roze. 
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„rozeznaćie czy to owábláchá, czyli też ogien ? dlatego že (ie 
ráczcy zda być ogniem, aniżeli želažem, i to dla ścisłego tych 
dwuch natur z (oba złączenia, tak dalece, iż by fię rzec mogło, 
że owo żelizo wogień (iť obrociło, 4 ogień ftał (ie želázem. 
Choćiaż tedy te dwie nátury ták (4 žľatžone z ľob3, iedńak- 
że przez tożdduey nie podpidaią (zkodźie, ponieważ tak ie- 
dao'iakoy drugie nie przeftawa być tym, czym było przed tym. 
Czego ieżeli „mym doswiadczeniem doyść chcećie, weśćie 
wodyy poliycie żelazo, 4 wnet obáczyčie iáko fię powroči do 
pierwfzey fwoiey poftiwy. Podobnie mowić fię može,že Bo- 
ftwo Zbawicielą nalzego ieft piecem ogniftym, wktory było 
włożone želázo człowieczeńdt vá, y tik te dwie natury złą- 
czyły (ie z (oba (polnie , že fię iedng ftáty ofoba; nie przeftałą 
iednák natura ludzka, iáko też y Boska byc tymże , czym 
były przed tým ; y ták własnie idko żelazo wyięte z pieca nie 
nizywą fię tylko fimym želázem, dle żelizem ogniftym, á o- 
gicň zás ogniem w želázie zoftiiacym: ták też mowiemy , iż 
przy Wéieleniu Bog fię ftat wcielony,4 człowiek uboftwiony. 
Ztaką iednak rožaosčia od tego podobienftwa, że za polániem 
roípálonego želázá wodą , ogien ie opufzcza y fámo z.lázo 
zoftáwuie , 4 zás w złączeniu Boltwá zcztowieczenítwem nic 
ták fię dzicie ; albowiem (ie nigdy od Siebie nie rozdźie- 
laią ani rozłączaią , bo przy nayburzliwfzym, rozlániu gotz: 
kich wod, przykrośći , ućiskow y przeciwności , zawfze > 2 fo- 
ba byty złączone od“ tego czifu , iakofię ziednoczyty, 
2 femel affumpfit, nanquam dimifit. 

Chcąc Bog wyzwolić lud Izráciski zmocy Madydnitow, 
obrał ná to Gedeona rôskázňiac mu wfzyftko porządkiem, 
co było potrzebą czynić w tey fprawie. Gedeon widząć że 
bytobrány od Bogá zá Wodza Izrielskiego, y chcąc dowodnie 
byč úpewnionym otiľce v pomocy icgo wtákowym rážie > zyje. 
prošiť gao znak: Dixit, Gedeon ad Deum : fi faluum facies per c, 6, 
manum mżam populum Israel , ficut locutus es, ponam hoc wellas la. 
ng in area : firos in folo vellere fuerit Č“ inomni terra ficcitcs , fciam 
Mod per manum meam, ficut locutus es, liberabu Israel. Oco iá prá- 

Va3 wi,po- 
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Kazánie II. ná Wiliią Bozego Narodzenia 
wi, położe runo wełny ná żiemi; aiezeli rofa tylko ná wełnę 
upadnie, wfzyftká zás žiemiá (ucha będzie , tedy to będzie pe. 
wnym znakiem , iż mi pofzezeščiíz w otrzymaniu zwyčieftwá 
nád nieprzyjacielem : Zatym rozłożył runo ná žiemi, a Pan 
Bog (puścił rofę zniebá zták wielką obfitośćig , iż owo ru- 
no cale byłozmoczone, á przytym Žiemiá pod nim ták (ucha 
zoftałą iakoby od diwnego cząfuubita y od słońca przepálona 
była. Widząc tedy Gedeon iáko ná runie wodą ftała, kazał 
iewyżąć zoney roly, dokądby: cale nie ufchło, á potym wy- 
brał (ie ná potkánie z nieprzyjacielem, gdzie otrzymał zná- 
czne zwycię two, ; ) 

To runo nic nam infzego nie wyraża, iedno człowieczen- 
ftwo Zbawiciela Pana, na ktore padła rofa niebieska Boftwá 
przenaydoftoynieyfzego w tak wiclkiey obfitości, iż czło- 
wiecżeńftwo ftálo (ie uboftwione: ztąiednak rožnoščia iż 
Gedeon zaftawfzy zmoczone runo (woie, ztym dokładem 
jako fobie był założył, iż iedná kropla wody na źiemię nie 
fpádátá „ale wfzyftka w runie fię trzymała, kazał ie wyżąć dla 
oddzielenia wody od wełny; a zas przy Wčieleniu te dwie 
natury będąc raz ścisle z foba złączone, iuż fię nigdy wieccy 
Boftwo nie rozdzieláto od człowieczeńftwa, ták pod czás ży- 
wota iego, iáko też y przy smierči , śle zawfze nierozerwánie 
trwało to ziednoczenie tak z dufzą iáko y z čiátem Zbáwičie- 
lá nafzego. — Náwety po smierči iego Boftwo zoftáwáto zá- 
wfze zdufzą iego przendyfwięt(zą w otchłaniach, á w grobie 
z čiátem iego świętym .left iefzcze y tá rożnica, że wełna owego 
runa záchowywátá w fobie wode,á zás przy Wčieleniu Pań- 
skim, nie człowieczeńftwo wípieráto Boftwo , ale Boftwo 
człowieczeńftwo. 

Poctowie niechčieli nigdy zażywać, dla podobieńftwś, abo 
przýrownánia gębki dożadney rzeczy, mowiąc iż to było prže: 
ciwko polityce gdy oniey mowiono; lecž od tego czafu iá- 
ko Zydzi przv mece Zbáwičielowi Pánu onę podáigc do uft 
iego przenayświętfzych przytknęli,. nátychmiaft (ie ftała po- 
święcona, y nie maíziuž więcey żadney trudnosči mianować 

: ` ią wdi- 


8. Franćikkź Sálozyujšá 

ig wdyskúrfách o rzeczach świętych. Dla tegoy ia ná terá- 
znicyfzey mowie moicy zážyie icy podobienftwá , chcąc wam 
dać do z rozumienia Tiiemnicę wcielenia. Wyftawčie tedy 
w fwoiey imásinácycy wielką gebkę.ktoraby nowo ftwotzoną 
była; tey (ie przypatruiąc obáczyčie, že we wfzyftkie dźiurki bie- 
rze wodę y będźie nią wfzyftka napełńiona, y morze zoftáigc 
pod nią y nád nią zewfząd ią obtacza wodami (wemi ; 4 prze- 
čie tá gebká nje tráći (woicy natury, śni też morže (woiecy. 
Ale uważćie profzę , że iefzcze morze ieft we wfzyftkich czę: 
ščiách gebkí, gebká zás nie ieft ro(Giggniona w całym morzu, 
gdyż morzeieft głębokie y prawie niczmietne , ktore (ie nie 
może zmieśćić w gębce. 


To podobieńftwo dobrze nam reprezentuie ziedaoczcnie - 


natury Boskicy Znátura ludzką : sebká ieft wizerankiem czło» 
wieczeńltwa Chryftuľá Páná, á morze Boftwá iego, ktote wpły- 
nąawfzy niciako w człowieczeńftwo ; ták ic nápetnito fobą, 
iż niemśfz ndiymnieyfzey cząftki wćiele śni w dafzy Zbáwi- 
čielá ná(zego, ktoraby Boftwem niebyła napełniona. Przy 
tym iednák nárurá ludzka nieprzeftátá być tym, czym przed tym 
była; toieft, limitowana ábo skończona, niemogąc doyść 
porownania Z Boftwem, ktore ieft bezdeniným morzem záwie- 
raigcym w fobie wfzyftko , y nápetniálacym wlzyftkie rzeczy, 
á famo nie może być zgruntowane , ani zśdną rzeczą nápeľ- 
nione. Widzičie tedy przez to podobienftwo , idko Wćiele- 
nie Pańskie nic iň(zégó nič ieft, tylko ziednoczenie nierozer: 
wane y doskoniłe natury ladzkicy z nátura Boską, przez kto- 
re człowick ftat (le Bogiem , 4 Bog człowiekiem. 

Co do trzeciego punktu, dlaczego Wćielenie było uczy. 
nione? tá left rácyá : abysmy byli nauczeni, iáko źyćie nafże 
tu ná źiemi prowadzić mámy , to ieft inž nie po beftválsku, 
iáko ľudžie do tých czasczynili od úpadku Adźma; śle we- 
dług rozumu.. A przeto Chtyftus Pan przychodzi wčieliwízy 


fie wżywoćie Nayswietízey Panny, nauczać naš ták przez sto- 


wá (woie, iako tež y przez fwoy przykład wítrzemiezliwosči 
yposkromienia w doorach, wczafach , učiechách y honorách 
świata 
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Kazánie IT. ná Wiliią Bozego Národzenia 
światatego, depcąc nogami to wfzyftko cokowiek świat po: 
waża,dobierdigc y osiggáigc to, co mu ieft przećiwne. Przed 
Wčieleniem Pańskim ludzie żyli cale iáko nierozumne beftye, 
ubiegáigc fię zá godnosčiámiy poządliwośćiami żywota smięr- 
telnego „ták iáko beftye idąc zá appetytem (woim. A 

Więc Zbawičiel Pan chcąc nas zbawić, przychodzi nas ná- 
uczić przykładem (woim, iáko mamy gardzić wfzyftkiemi 
remi skaźitelnemi rzeczami, prowadząc nas do tego cu- 
downg wftrzemiczliwośćią, nie tylko powierzchowna, dle 
icfzcze tym bárdžiey wnętrzną y duchowną, ktora zawisła 
ná poskromieniu y.dobrowolnym fię oddáleniu od wfzyftkich 
rzeczy delektnigcych zmysły nafze: dla tego občiaza fię dobro- 
wolnie wfzelkiemi pracami trudami, uboftwem y wzgardą, 
ktore fię tylko znaleść y Ćierpieć mogą wtym żywocie. A lubo 
Dufzá przenaychwalebnicyfza Pana náfzego doskonale zá- 
żywała iafnego widzenia Boftwá przenaydoftoynicylzego , 
od momentu Wcielenia twego, ztym iednák nie chćiał być 
uwolniony od cierpienia, nietylko wčiele fwoim, ale tez 
iefzczę y według ducha: gdyż od momentu Wcielenia fwego, 
widźiał y czytał w księdze predeľtynácyey wieczney to wfzyftko 
co miał čierpicé y co ná niego przyść miało w całym biegu ży- 
čia iego świętego ; á ta księga była pod tytułem woli Boskiey , 
według tego co o niey pržez Proroką mowi : In capite libri feri- 
ptum efi de me ut facerem voluntátem tuam; Deus meus wolmt. Więc 
przez wfzyftek czds požyčia iego tu ná tey niskosči, wlzyftká 
iego zábáwá bylá ná czyraniu tey księgi , by rak przyfpofobił 
wolą (woie do ftofowania fię we wfzyftkim woli Oycá przed- 
wiecznego, śćiśle wykonywáigc to wfzyftko co wniey było 
opifano , iáko fam o fobie świadczy; Qura defieadi de celó, 
non ut faciam voluntatem meam , [ed voluntatem eins qui mifit me Pa- 


. ris, Zítapitem z nieba ná žiemie „nie dla tego abym czynił 


wolą moię, dle tego ktory mie posłał. " 

O iákobysmy byli fzcześliwi! gdybysmy przykładem Zbá- 
wičielá Pina z wiernosčig báwili fię ná czytaniu tey kcgi, 
y abyśmy wfzyftko usiłowanie náíze łożyli na vykony ynia 

woli 


a 
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woli Boskiey , przez doskonate wyrzeczenie (ie nafzey wláť- 


ney, ftáráigc fie zwielką pilnośćią ftofowáč doiego Przenay. 
świętfzey woli; albowiem tym (pofobem nicomylnie otrzy. 
máliby(my od icgo dobroci to wfzyftko, cobyśmy tylko chčie- 
li ; ponieważ ten ktory czyni wolą Bożą, doftępnie tego 
wfzyftkiego czego żąda: Voluntatem timentium fe faciet; Bog 
uczyni wolą boigcych fię iego, mowi przez Proroka; ták iá- 
ko widżiemy že uczynił Gedeonowi, czego pragnął od do- 

broći iego , kiedy go prosił o znak. 
Widźiał tedy Chryftus Pan od momentu pocžečia (wega 
wfzyftkie Čierniá, rozgi, gwoždžie, bičiá, bluźnierftwa y 
złorzeczenia ktoremi go fromoćić mieli Zydzi,y iáko ná krzyżu 
zelžýwie udreczeniá cierpieć miał ; ná ten czas przyigł y oblá- 
pił te wfzyftkie męki z nieporownána mitosčig , przytuláiac 
ie do ferca (wego, zták wielkim áfektem , iż od tego czifu 
zaczął cierpieć ro wfzyftko, cona potym w tym śmiertelnym 
żyćiu ponosił, y czas męki fwoiey zaczął od narodzenia fwe- 
30, pozbáwiáiac (ie wfzelkich učiech , ktore mogł mieć w tym 
żyćiu, nie zoftáwuigc fobie infzych tylko te,bez ktorych (ie 
nie mogł obeyść, dopufzezáigc aby nižíza część podpädätá čier. 
pieniu, tesknośći, boiážni , trwožliwosči , przečiwnosčiom, 
trudom , y innym przykrośćiom 3 á to nie z żadnego przymnfu, 
iakoby ináčzey być nie mogło, ale z dobrey woli y włafney 
chęći, dla pokazania nam {wey wielkicy miłośći , z ktorey 
chćiał nawet podeymowác y té rzeczy „ktore nie byty ták dá. 
lece potrzebne : ponieważ: iednym miłosiernym fercá fwego 
weftchnieniem , doftatećznie nas mogł zbawić y odkupić, 
iśko pochodzącym od ofoby nieskoncżoney : albowiem to ieft 
pewna že Zbáwičielá Päná więcey zástugowátá iedná náy- 
m nicyfza ákcya, ániželi te wfzyfikie ktore Swieči uczynić 
mogli,abo mogą; y Boski máieftat bardźiey był uczczony przez 
iden akt miłośći y ádorácycy pokłonu , ktorą przendyświęt- 
fa Dufza Zbawiciela nafżego wyświadczyła mu w momenčie 
ftworzenia fwego , niż byt ábo będźie kiedy od wfzyftkiego 
ftwotzeniá tak ludzkiego iáko y Anielskiego ufzanowśny. 

Ww Przy- 
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Przytym jednák ten Boski Zbáwičiel dla odkupieňia nafzego 
chciał ponieść tak wiele pracy y tradow , prácuiac y dofyć czy- 
niac we wfzyftkim furowey fprawiedliwośći za wyftępki y nic- 
prawości náľze,y oraz nam naukę dając , abysmy (ie według 
poftępkow iego (práwowáli y odwážáli żyć na potym według ro- 
zumu ,á nie áppétytu yáfektow nieporządnych, gźrdząctym 
wfzyftkim cokolwiek swiat powaža. 

Zwykłem od wfzelkiego czafu máwiáč dufzom, ktore fię 
poswiecáia Bogu ná zákonne wkláízrorže żyćie, iż máią da 
niego wltepowáč dla nofzenia krzyża y nánim fię krzyžowác 
z Panem nalfzym. lednym słowem mowiąc, wftęp ich być 
ma dlatego aby čierpiáty y żyły wglebokieý pokorže y cáło- 
witym wyržeczeniu fię (imych siebie, będąc zawfze po go- 
towiu ná przyięćie wfzelkich trudow , dolegliwości , ofchło. 
śći y niefmakow,ktore fię im przytrafidig, A ieżeli też podczas 
użyczy im dobroć Boska pociech. niebieskich , nie máią (ie 
do nich przywięzować , dle dáley poftepowác wpokorže świę- 
tey. Albowiem ižáli to nie ieft wielka nędza nafza, wi- 
dźieć Zbáwičielá fwego ták wiele čierpigcego y dobrowol. 
nie pozbáwiáiacego ie wfzelkich počiech, ktore mieć mogł 
w cierpieniu fwoim , 4 nam famym ták być chćiwemi y tákie- 
mi mitosnikámionych, iż fię zda iákobyfmy niczego infze- 
go we wfzyftkich rzeczach nie fznkáli. Przypátrzčie fię pro- 
(ze tey małey dźiećinie we żłobie potožoney, a postuchávčie 
co wam mowi ? uważaiąc iáko (obie.obrał rzeczy náy(urowíze, 
nayprzykrzeyfze.y naywzgśrdzeńfze, ile (obie kto imáginowáé 
może , przy Narodzeniu fwoim. O! zaprawdę ktoby chciał 
zoftawść przez tę całą oktáwe u tego swiętego żłobku, mu: 
šiatby ię rozpłynąć z miłośći , widząc tę. Boską džiečine zło- 
żoną ná råk ubogim mieyfcu, plácžaca y držaca od žimní, 
O Boże! Ziáka ućźćiwośćig Nayswiętfza Pánná. przenikálá 
rózważaniem (woim (erće tey świętey dźiećiny drzącey w mi- 
łośći przy iey czyftych piersiach, y iáko miefzata tzy (woie 
ze tzámi płynącemi z oczu słodko uptzeymych tego błogosła- 
wionego džiečigčiá, y láko tež przytym počiggniona była, aby 
(zlá zá wdžiecZnosčig zápachu przedžiwnych cnot iego. [0] 


S. Fránisfká Sdleżynki " 
Oliko- to ieft rzecz wielce miłą y potrzebna , przypátto- 
wäé fięy rozwážáč te nay Wyžíza y nayglebízg táiemnice Wčie. 
lenia Zbáwičielá Pana; oktorey wfżyftko cokolwiek poiąć 
y zrozumieć może nafz btáhy rozum, niczym ieft, wzgle- 
dem nieofzącowaney wielkośći y zácnosči, ktora wfobic ziwięs 
rá: ták dalece, żebefpiecznie mowić możemy, co niegdy 
Sokrates czytaiąc księgę Heráklitá : Tá księga ( mowi) ie 
qikicy wyfokośći y madrošči, iž zaledwie z niey idkg rzetž 
rozumieć mogę; atoli icdnák y to co poymuię, zawiera w fo- 
bie niewymowną piękność, iáko rzecž wielkicy wyfokosči. 
Z kgd dochodzę iż czego iefzcze nie rozumiem , przechodźi 
to wfzyftko., Przeto tedy daleko słufzniey tych słow zażywać 
możemy, uważaiąc Wčielenie Pańskie,y mowić że tá tálemnicá 
ieft takicy wyfokośći, iż zaledwie iakg rzecz zniey zrozu- 
mieć możemy; á yto co poymuiemy zawiera w fobie nader 
wielką piękność y wyfokość niedośćigłą; czego zás nie poy- 
muiemy,iefzcze to wfzyftko przechodži, ERES 
Na koniec, Moie Náymilfże Corki, ieśli będźiemy wiernie 
naśladować cnoty, ktore iasnieig w tey Boskiey Táiemnicy, 
tedy igpoymiemy dobrze y doskonále w niebie: gdzie ce. 
lebrować będźiemy tę chwalebng Urocżyftość Narodzenia . 
Pańskiego z nieporownánym ukontentowaniem, y tám 
klarownie obáczemy to wfzyftko, co fię wniey 

záwiera , błogosławiąc tego , ktory będąc wiel. 

kim , uniżyć (ie áž do nalzey bezdenney nik. 

czemnośći raczył , dla wywyžízenia ná. ` 

fzego: Wezym nam niech użyczą 
łaski (woicy Amen. 
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Ná Wiliią Trzech Krolow. ` 


Ecce Angelus Domini apparuit in fomnis Tofeph 
in Augypto, dicens : [urge E&F accipe puerum €5 
Matrem eius, E&F vadein terram Israel: defun- 


Gi funt enim qui guerebant animam pueri. 
Match: c. z. 


Anioł Pański pokazał fię we śnie Iozefowi w Egip- 
cie mowiąc: wftań weźmiy dźiećię y Matkę icgo, 
a idź do źiemie Izráclskicy : albowiem ten 
ktory fzukał džiečiečiá ná zabicie, umarł. 


Żyj to święto pokłonu Tržech Krolow ieft iedno ; 

©) ko. bo nie korentuietfie począć Oficium w Wiliia ná 

A Mfzy, ná ktorey czytáig Ewanielig o powtočie 
Pina Nifzego do žiemie Izráelskiey po učiecžée do Egiptu , 
śle poczyna ig ná niefzporże, ktory poprzedza Wiliią. 

Gedeon był niegdy w Čefzkim utrapieniu dla frogiey woy- 
ny z Mádyánczykámi (wemi nieprzyiáčielámi , ktorzy goze- 
wfząd byli oblegli; ale Pan Bog którego dobroć ieft niepo- 
ięta, máigc politowánie nád nim,zesłał mu Aniola dla po- 
Čiechy , ktory potkawfzy fie znim rzekł mu te stowá: Domi- 

Iudic. nus tecum virorum fortiffime: Bądz zdrow, © mężu náymo- 
c! ó. Cnicyfzy , bo Pan ixft ztobą. Biedny Gedeon, będąc przy- 
Čisntony ták cięfzkim utrapieniem , odpowiedžiat , leżeli to 
Piáwdá co mowilíž , že Pan ieft zemną, czemužem ieft przy. 
čisniony 


| S. Francikka Sálozýuhá 
čisniony tak wielg učiskow: Tož możemy rzec džisia » „bo 
jeżeli to prawdá že Nayswietíža Pánná y lozef Swiętey máia 
Pani nafzego z fobą , cžemuž ich widźiemy ták bárdzo boiá- 
źliwych, że aż uchodzg z śpprehenfyey smiertelnego człowie- 
ká? maiąc Z (obg Páná, ktorego Miieftatieft nieskończony, 
yni ktorego roskázánie wfzyftkie rzeczy ftáig fię. 

Przyczyna tego ieftta, iż przychodząc na świat nie chćiał 
używać (Woicy władzy y zwierzchriośći ktorg miał, dni też dać 
liç poznać tym „ czym byt, dle we wfzyftkim chćiat podpadać 
prawa džieči małych, nie mowiąc 4ż fwego czafu, y czynił 
ták wfzyftko iáko y drugie,lubo nie tylko według Boftwá,lecž y 
według cztowieczenftwá umiał wlzyftko; bo w momieńćie po- 
częć.a fwego Záraž był napełniony umiciętnośćig doskonałą, 
względem złączenia Boftwá z człowieczenftwem ; iednák nic- 
chć:ał pokazać žádney rzeczy, Aż we dwunáftym roku, co 
zadźiwiło wfzyftkich Doktorów słuchaigcych mowiącego 
w kosciele, kędy pokazał nieidki promyczek umieiętnosći 
Boskiey , ktorą miał od dźiećjnftwa fwego áz do tego czá- 
fu; á od rad aż poki nie począł opowiadać Ewaniclicy, zá- 
wize pokrywał wgłębokim zdmknieniu milczenia (wego tę 
UMICIETN SSC. 

O Bože! izáliž by to była wielka rzecz Chryftufowi Pánu , 
ktory ták upzeymie kochał Matkę (woięy lozefá Oycá fwe- 
gomniemiuego, gdybyim byt pofzepnąt stawko do uchá, 
żeby fię byli powroćili do źiemie  Izrdelskiey, ponieważ 
Herod ktorego fię obawiali umarł ; przečiež nie uczynił te- 
go dle czekał poki An'of Gibrycl nie przyfzedł v obudži- 
wiży lozefa nie opowiedział co była potrzeba czynić: w czym 
pokazał dziwne. opufzczenie fámego fiebie,y od tego czáľu 
ftát Ge doskonałym przykładem wfzyftkim ludziom ;4 ofo- 
bliwietym ktorzy (a.w (tánie doskonátošči, iáko to Prátači, 
chociaż rożnie : bo Zakonnicy (3 wftanie doskorátosči, 
to ieft w ftanie przyzwoitym do nabycia doskonałośći; lecz 
Priłaći nie tytko mála być w ftánie przyzwoitym do nábyčia 
doskonałość! , iako (3 Zakonnicy , śle powinni ią mieć iuż ná- 
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byt, Tymże fpofobem żywot Páná nafzego ma być rozdzie- 
lony na dwie częśći: pierwíza ieft przykładem y wzorem wfzyft- 
kich Zikonnikow; 4 ten ieft wiek ktory wiodł od narodze- 
-pia (wego aż do tąd, poki nie zaczął dzieła odkupienia ná- 
fzego, ktore zaczął przez kazania y nauki (woie;bo Ewánie. 
litá S. Łukafź świadczy, iż przez wfżyftek ten cżas był pod- 
dany Rodžicom (woim : Eterat fubditus illis.. Ale od tąd iako 
począł nauczać y kazać, czynił wfzyftkie funkcye należące 
Biskupom , utwierdzaiąc Sákrámentá ná drzewie Krzyżowym, 
kędy ofiarował tę krwawa ofiarę mego śiebie,poftanowiwfzy 
wprzod Návšwietízy Sakrament ołtarza ná oftatniey wiecže- 
rzy, ktora odpráwowat z Apoftołami, gdzie tymże (pofo- 
bem ftat (ie ofidfą nic krwawą. ; 

Prowadząc dáley dyskurs, uwažmy iáko Pan nafz ftał ie 
wzorem práwdžiwym y doskonałym ży wotá Zakonnego,przez 
cały bieg*żywota (wego przenśyświętf(zego; obáczmy wiá- 
kim záwíze żył wyrzeczeniu fámego Siebie, ofobliwie pod czas 
dziećińftwa (wego , chočiáž był Bogiem. A żeby lepiey zro- 
zumieć to wyrzeczenie, rozdžiele ie ná trzy częśći, y będę 
ftoľowát do trzech slubow + Uboftwá , Czyftośći y Posłufzeń- 
ftwá, ktore czynią ofoby Zákonne. 

Pocžynáiac tedy od záprzeniá [ie dobr ziemskich, pytam (ie, 
czy može (ie znaleść więkfże uboftwo nád uboftwo Pana ná- 
{zego } Obáczycie náprzod, iáko od narodzenia (wego wy- 
rzeka fię domu Oycá y Matki (woiey ; rodzi (ie w miesčie , 
ktore lubo mu niciákim fpofobem przynáležáto , że byt Sy- 
nem Dáwidowym, iednák wyrzeka fię ták wízyftkicgo, iż 
mu przychodzi w ftáience bydletom náležytey odpoczywać, 
wktorey (ie národžiwfzy lezát we żłobie, 4 ten mu służył 
za kolebkę. Potym: iákie rozumiečie niedoftátki ponosił pod 
czas drogi do Egiptu, y przez wfzyftek czas (woicý tám by- 
tnosci? Ná koniec nboftwo iego było tak wielkie, iż przy- 
fzło áž do żebraniny, według zdania niektorych Doktorow 
Kosčiotá S. y nie żył tylko z1ałmnżny.; bo każdy wie dobrze 
że Qyczymowie nie powinni żywić džicči żon (woich , á prze: 
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čie Pan náíž nie żył tylko z pricy lozefá S. yfwóiey Prze- 
nayświętfzey Matki, ktorzy fobie wyrabiali żywność w pocie 
czoła (wego : gdyż tá niebieska dźiećina nie mogła (obie w ták 
małym wieku zarobić. Lecz dla lepfzego zrozumienia tego 
wielkiego Uboftwa, przydam , że kiedy fię było trzeba pos 
wroćić z Egiotu po śmierci Herodá , nie wiedžiát lozcf S. w 
ktorą fię fttone udać miał z Pánem Iezu(em ; co pokázuič iż 
żadnych dobr nie miał, śni w leruzálem , śni w ludskiey źies 
mi, ktore gdyby miał, bez zadnego watpienia do nichby fię 
był powročit. lefzcze więcey Pan nafz umiłował Uboftwo, ná- 
zywaiąc (ie Názáreňczykiem: albowiem to Miáfteézko była 
małe, ubogie y wzgárdzone „ták że nie rozumiano (iako. mo: 
wił Nathanael Świętemu Filipowi) áby kiedy co dobrego z 
niego wynisé miało, abo láka godna ofobá: A Nazareth po- 
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teftaliquid boni effe? A lubo Pan nafz mogł (ie nazwać z Bet. Ioan. 
leem abo z leruzalem,nie chć:ał tego uczynić,tak dla tey przys ©- 1. 


czyny, iakoy dla infzych ktore w krotce wymienię. 

Podzmy teraz do drugiego punktu, ktory ia ftofuę do Czy- 
ftośći ;á wnim obáczemy iáko Pan náťz zył zawfze w uftawi: 
cznym wyrzeczeniu (ie ze wfyftkych uciech cielesnych, cha: 
ćiaż miał czyftość nieporowraną. Uważcie iaka odigt. wfzyft- 
kie ućicchy zmysłom (woim „å naprzod co fie tknie dotyka: 
nia, uczuł niezmierne źimno ná pierw(zym ná świśt zawita. 
niu. „Wierzę iż: wiećie o reweličyey ktorą miała S. Brygitta o 
Narodzeniu Chryftufowym. Mowiona že Nayswiętfzą Panná 
będąc wstcbokim zachwyceniu y zebraniu wnętrzaym.„ obá: 
czytá wiednym momenčie rę Boską dźiećinę położoną nago 
ná Žiemi y drzacg od žimná, y Zaraz i4 ádorowawfzy wžielá 
y zniewymowną uczćiwośćig uwinetá wpielufżki, krore nie 
mogly go obronić'od potężnego žimná. | Ca fię zás tknić po- 
Mój ody wj? prawdziwy ! iákáž wonność y zápach rozu 
miccie znáv duie (ie w (távni ? izáli nie widžicmy że Krolowie 
žiem(cy kiedy fię im džieči rodzą chociaż (4 nedznemi y Smier- 
telnemi iáko y drudzy ludžie , iednák rak wiele zażywaią per- 


fum, y ták wiele czynią ceremoniy dla uczczenią ich národzé- 
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nia. Ah! Moie Naymilfze Dufze, cožbysmy niepowinni 
czynić dla uczczenia tey Boskiey džiečiny? ktora nie tylko 
ieft człowiekiem „ale oraz Bogiem y człowiekiem : 4prze- 
čie dla niego nic nie czyniemy. láka muzyką dla uciefzenia 
słuchu iego ! oto ieft wedle niego woły osiet, dla wysławie. 
nia Narodzenia tego Krolá niebieskicgo. 

Ná koniec nicnie znayduie co by mu mogło dać ukontento. 
wanie y pociechę, tylko ten liquor niebieski przenayswięt(ze» 
go mleka, ktory mu Przenayswiętfza Macka iego dawätá dla 
pokarmu z piersi (woich nayczyftfzych. Bo przyznać trzeba 
ze było nie rownie lepíze,niželi naykofztownicyfze wino, kto- 
re fię kiedy znaleść może: co było z niejakim (makiem tego 
nayswiętfzego Džiečiarká, 

Co fig zás tknie trzećiego punktu obnázeniá fámego siebie, 
ktore znaczy posłufzeńftwo , ktoż (ie kiedy znalazł taki, kto- 
ryby przyfzedł do tak doskonałego y prawdziwego (ie záprze- 
nia, žeby (ie cálená wolą y dyrekcya. przełożonych fwoich 
dať, iáko tá Boska dziečiná? O Bože ! iáko wtym punkčie 
pokazał (ie prawdźiwym Zakonnikiem. S.lozcfy Nayświęt- 
fza Panna byli mu zá przełozonych, prowadząc goy nofżąc z 
mieyícá ná mieyfce,4 on (ie im dał po woli,nie mowiąc y stow- 
ká iednego. lefzcze nád to ftał fię postuíznym naturze fimey, 
niechcącrość , áni mowič , tylko iáko iníze džieči. O !obna- 
żenie niewymowne nafzego Zbawiciela ! maiąc w mocy fwo- 
iey przez (ie fimego czyńić cuda, á przećię ich nie czynił , 
ale przy narodzeniu iego dzicig (ie przez Aniołow, ktorzy mu 
chwałę (picwáig y opowiádáia Pafterzom , wzbudzáiacich do 
poktonu, y Poganow do náwrocenia przez trzech krolow, ktos 
rzy go przyfzli obáczyč y mznać zá Boga. "Te wfzyftkie cu: 
dá ftáig fię zá (práwa Anielskg; abo przez niežwyczáýng gwia: 
zde pokázána ; 4 wiego ofobie nie pokáznie (ie tylko džie: 
ćińftwo , podlegáiace stábosči y nędzy, iako y wianych dźiát- 
kách. Ten przez ktorego Aniołowie (4 oswieceni, y przez 
ktorego wfzyftkie rzeczy poymuig, nie obiáwiá (ie, lecz cze- 
ka aż Anioł Gabrycl deftynowany na rządzenie Fámilicy 
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jego, przychodži obiawić Ovcu ičgo mniemádemu, 
jako towidźiemy w džisieyízey Ewanieliey.. Trzeba učiekaé 
przed Herodem ; nie mowiy stowka , śle czeka až ten Anioł 
naznaczony przyidźie ro(porzadžič. Także y po-smierči He- 
roda , žeby fię powročili z Egiptu do żiemie Ižraelskicy nic 
niemowi. A niemogłże powiedzieć S. lozefowi , abo Nay- 
świętfzey Pannie? możecie (ie powroćić do żiemie ludskiey 
kiedy zechcecie, bo Herod ktoregosčie fię obawiali umarł; 
jednók nie uczyniłtego, lecz czekał ażby Anioł obiawił S. 
lozefowi. Nie wiclkaž to rzecz? že ta Boska džiečiná rak fię 
záprzatá y opusčitá wfzyftko ftáránie o famym fobie, ddiąc fię 
cale ná prowadzenie y wolą Przełożonych fwoich, nie uprze- 
dzaiąc naymniey(zym słowkiem ftarania ich; | 

O idko ren dokument ieftznaczny! Pan nafz będgc nápeľ- 
niony doskonała mądrością , y wiedząc wízyftko ( bo od mo- 
mentu poczęćia (wego miśł doskonśłe poznanie wfzyftkiego 
co przed tym y wtenczas y potym być miało ) á przečie nie 
mowi y naymnieyfzego słowa, nawet y Nayświętfzey Matce 
fwoicy, záchowuigc uftawiczne milczenie, áby nie pokazał 
fwciey umičietnosči. O iák wielce przeciwnie czyni 
obyczaiom ludźi światowych! ktorzy kiedy cokolwiek 
maią umiejętności ,. 4bo nauki, nie moga fię wftrzymać , áby 
iey swiátu ná oko pokazać nie mieli, y życzyć fobie áby byli 
poczytani zá umieiętnych. 

Ponieważ tedy Pan náfz przyfzedł ná Świat, áby nam dał 
doskonały przykład obnáženia famego Siebie, toć słufzna 4- 
byfmy go násladowáli y (zli zá nim, y żebyfmy ile možná fto- 
fowáli Żywot nafz zżywotem iego. lráčieft przyczyna , Mo- 
ie Kochane Corki , dla ktorey przychodžičie teraz prezento- 


wść fię, žebysčie zoftáty Zákonnicámi , bo bez watpienia mo- 


wilysčie fame w fobie: ieželi Pan y Bog moy chćiał (ie wy- 
rzec bogáctw y oyczyżny fwoiey , dla miłośći ktora miał prze- 
iw uboftwu, 4 čzemuž y my nie mamy go wtym náslado- 
wąć? ieželi fiezáprzat wfzyftkich počiech žiemskich , famego 
siebię , y poniżył fię dla miłośći nafzey, aby pokazał iáko ży- 
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wot zakonny (w ktorym (ie to záchowuie iett mu bárdzo miły, 
á czemuż nie chwyćiemy fię tego dla upodobaniá (ie lemu? 
Lecz rzeczecie mi iż nie opufzczaćie Swiśta dla doltapieniá tyl. 
ko niebi, boy ofobyzoftaiące ná Świećie mogą go doftąpić 
záchowuigc przykazania Boskie, ale dla pomnoženiá w was 
wickízey miłośći ku icga Boskiey dobroci. 

Powracáigc iednák do tego com mowił, že Pan náfz ná- 
zwał (ie Názárenczykiem , uważam iž icdná z przednich przy- 
czyn dh ktorych wziął y zachował to imię zawfże, oprocz 
tych o ktorych iuž mowiłem , ieft ta ; iż Nazareńczyk znaczy 
kwiat, abo zakwitły. lIžaliž nie słufznie nazywa (ie kwiátem? 
ponieważ wonnośćią fwoią počiggi dufze do siebie. 

Druga przyczyna ict o ktorey wam krotko wzmiankę uczy- 
nie, dla czego Pan nafz nazwał fięod Nazaretu? dla tego že 
to miáfto było mieyfcem poczęcia iego: ktorey rzeczy ludzie 
dokazść nie mogą, ślpowiem poki zoftajią wżywocie matek 
fwoigh , nie wiedzą iákie przyśćie będą mieli, czy żywo, czy 
umarło przyidą ná swiárč y cale nie wiedzą co ma ná nich 
przypaść. Lecz zPanem lezuľem nie tak było; á przeto 
wziął imię mieyfca poczęcia (woiego , bo od tego momentu 
ftał [ie cztowickiem doskonałym. > 

Powroćmy do nálzcy Wtorcy przyczyny, wyrażdiąc ofobli- 
wfzym fpofobem , dla czego Pan nśfz chčiať być nazwany od 
Nazaretu, co znaczy kwiat? Dla lepfzego zrozumienia, słu- 
chaymy co mowi w Pieśniach Salomono wych: Ego flos campi 
& lilium conwallium. la ieftem kwiatem polnym y lilig w doli- 
nach. Ale idkim kwiatem polnym ieftes Panież zaprawdę kie- 
dy mowrféltcm kwiatem polnym , ma (je rozumieć o roży, 
gdyż oná przechodźi inne kwiaty zapachem y pięknością (woig. 
Więc wiećie że dwoidkiego fa przýrodzeniá kwiaty , iedae po- 
chodzące zdrzewa, drugie mája łodygi y wynikaią zźiela, 
Między temi wfzyftkiemi ktore pochodzą z drzewa, roża ma 
naywiękfzą cenę , álilia między temi ktore máig (we łodygiy 
trawy: Rożnetedy wiafnośći ktore fię znayduią w roży y li- 
liey, znáyduig (ie przedžiwnym fpotobem w Zbawićielu ná- 
fzym , iako to wywiodę, Nay- 
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Naypierwfza wiafność ktorą w roży uważam , ief, Že ro» 
$nie bez wfzelkicyuprawy y pieczołowania, iako widžiemy 
Rak ktore rofna w polach; y chočiaž zápach ieft wielce 
przyiemny poki świeża ieft, iednák icfzcze więkfzy (ie wydá- 
ie kiedy ieft fucha: co mam dźiwnie dobrze reprezeninie ten 
Boski kwiat Pana nafzego , ktory wyfzedł z Nayswietízey Pán- 
ny, idko było przepowiedžiáno o nim u Izáiafzá , że kwiat 
wyniść miał z korzenia lefiego : Egredietur flos de radice Icjfe, 
A lubo podczas džiečiňftwa (wego džiwny z siebie wydał zá- 
pach, y przez cały bieg żywota fwego, przećięż przyznać 
trzeba, iż w godżinę męki y śmierci fwoiey iáko roża (ucha y 
zwiędła, przez boleśći ktore ponosił, wydał zapach daleko 
potežniey(zy "do poćiggnienia dufz , aby faly zá iego 
Wonnoščig. 

Powtore uwážam že (ie nietylko nazwał kwiatem polnym 
ále y lilig w dolinach. Każdy bowiem wie dobrze iż piękność 
liliey záležy na białośći : że zás tá białość wyfoce fię znayduie 
w Zbawicielu Panu , niktnie moze wgtpić, bo miał czyftość 
tak známienitg iż nie może mieć żadnego porownania z An- 
ielską dni ludzką: Dilečtus mens candidus. “Moy Ulubiony ma 


białość niepoiętą , mowi Oblubienica w Piesniach Sálomono-. 


wych, kiedy wfpomina o Zbawicielu nálzym. A Sálomon 
mowi w Księgach mądrości, že iet światłośćig wieczną y 
zwierćiadłem bez zmázy Máieftatu Boskiego; y doskonałym 
obrazem dobroči iego : Qui efi candor lucis eterne, © fpeculum 
fine macula Maneftatis“ Dei, S imago bonitatis iliis, 

„ Druga włafność liliey iet, że môže rość bez wfzelkięy pracy 
iako y roża , bezftarania y fadzenia , co widżieć w niektorych 
króiach; á to nam wyraża miłość Páná nafzego, ktora miał 
do proftoty , niechcac być nazwany imieniem kwiatow ogro- 
dnych, około ktorych ieft wiele ftarania y pracy. Bo kiedy 
mowi: Eqefum flos campi, ia ieftem kwiatem polnym ; bez 
Watpie nia rożą obiera między infzemi kwiatami, względem 
miłośći przećiwko uboftwu ; gdyż nie mafz nic ubožízego nad 
ten kwiat, ktory nic ma tylko ciernie, y nie potrzebuje, iakom 
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powiedźiśł, żadnego uprawowania żiemie około siebie, I cho. 
Čiaž ieft ucha, iednák z siebie wydáie przyiemny zápach; 
co potwierdza to, com powiedział o Zbáwičielu nafzyg, 
ktory chočiaž był otoczony wiclg krzyżow , čierniem , bole. 
śćiami y wfzeldkim utrapieniem przy śmierći y męce fwoicy, 
ijednák nie przeftawał z siebie wydawać zapachu niewymownie 
przyjemnego, żeby nas nauczył, iż utrápienia, čiemnosči wnę- 


„trzae ; utesknienia ducha, ktore (4 podczas ták wielkie w o- 


fobach nayduchownieyfzych y ugruntowánych w pobožno. 
śći, Že (ie im zdá iákoby cale opuízezonymibyli od Boga; á ie- 
dnák to wfzyftko nie może ich rozłączyć z nim , dni zabronić 
aby záw(ze nie mieli wydawać zsiebie przed Maieftatem Bo- 
skim zápachu świętego poddańftwa iego Swietey woli, z 
złączeniem nieodmienney reżolucycy nic obrażać go: 4 to (ie 
ma rozumieć'o wyżfzey częśći ducha. 

Ale obracáiac mowę do tych Panien ktore przychodzą te- 
raz (ie prezentować, áby byty ofiirowane y poswięcone .Maie- 
ftarowi Boskiemu ; ieželiby im obiecano záraz že (ie beda čie- 
fzyć y fzczęśliwośći zażywać wieczney, nie zawodzą ich w tym: 
gdyż im to mowia pod tą kondycyg , iesli (ie cale wyrzeką y 


zaprą wfzyftkich rzeczy žiemskich y przemiialących , y Že trze- 


bi. opuśćić dom , oycá , y zapomnieć rodžiny fwoiey , nie tyl. 
ko skurkiem ále y áfzktem , 4 nie mieć innego tylko Zákon 
do ktorego wítepuig. Obiecuig im także, že będą obfitowá- 
tý w počiechach od Bogi udźielonych tym, ktorzy mu wier- 
nie służą, iefzcze náwet ná tym Swiećie ; ztym iednák do» 
kłidem , by (ie záprzaty wízyftkich pociech doczefaych, lu- 
boby byty im pożwolone. Obiecuią im iefzcze że będą ná 
wieki złączone z Boskim Miieftarem, áy to ztym doktadem, 
jeśli fię zápra doskonale f1mych Siebie y wfzyftkich (waich ná- 
miętnośći, afektow, skłonnośći, zápomirálae cále wízy- 
fikicgo: bo im mowig; leželisčie chčiáty przed tym Żyć we- 
dług (woiey woli y powáža!yščie rozľadek włafny , od tąd nie 
trzeba nie powážač, tylko posłufzeńftwo y poddaúftwo, (tá. 
raigc liç ile bedžie można wynifzczyć wfzyftkie paflyc, zeby ná 
potym 
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potym nie żyć więcey według nich, dle według doskonało- 
sči ktora wam będzie naznaczona. Kładźiemy im Welum ná 
głowę , abyfmiy pokazali że będą zakryte oczom ludzkim ; 4 
ieżeli przed tym miały dfekt być znane, powśżane, od tąd 
nie trzeba wzmianki żadncy otym czynić. > Nad to odmienia. 
my im fzaty, chcąc im dáč do zrozumienia, že (fe im trzebá 
odmienić w poftępki, y mowiemy im że (5 powołane do čie- 
fzenia fie w (zczesliwosči wieczney z Chryftufem Panem ná 
gorze Tabor, áleto niebędzie aż wprzod z nim będą ukrzy- 
żowane ná Kalwarycy , przez uftáwiczne amártwienie famych 
siebie , przez dobrowolac przviečie wfzyftkiego co im będźie 
náznáczono y toskazáno bez braku y wfzelkiey cxcepcycy. 
A żeoy ich nie omylić, nie obiecuią im, że będą Oblubieni- 
cami Chryftufa U vielbionego , poki fię nie tang Oblubieni- 
cami Chryftuľá Ukrzyżowanego , y ktory im nie będzie pre- 
zentowál korony złotey , chybi po ćieraiowey. Ná oftátek 
mowiemy im ż» Zákon iet gorg Kalwáryiska, gdžie fię miło- 
śnicy krzyża żnayduią y zákľadáia (obie miefzkanie , y ták wlá- 
snie tako pízezoľki odrzucśią vaienáwidza zápáchow obcych, 
nie pochodzących zkwidtow, na ktorych one zwyczaynie 
zbieráią miod, czego dozndćie ieželi im zániesiečie piżma 4- 
bo ambty, bo ie nitychmiaft obiczyćie ućiekaiące y krvigce 
fię w ulefwoie, odrzucáigc te wľzyftkie zapichy zianey má- 
teryey. Ták tež y miłośnicy krzyża odrzucál4 wfzyftkie zápa- 
chy obce, to iet poćiechv lubiežne y žiemskie , ktore im pre- 
zeatuie swiat, czárt, yćiiło, nie wąchśiąc nigdy infzych zá- 
pachow, iedno pochodzące z krzyża, zćicrnia, rozg y wto- 
cznie Pana nafzego; gdyż one (4 naybogát(zemi ftroiami y 
piersćieniami, ktore on dále fwoim Oblubienicom : te rze- 
Czy a navpieknieyfzeni fztukami wiego gábinečie, iáko 
widźiemy iż Oblubieńcy tego Świśra daig (woim Oblubieni- 
com kaniki, minele, pier$ćienie y podobne frafzki, bán- 
kiety odprawuią ná wefelach (woich. Ták reż czyni Pan á 
Zoi vičiel mifz, A wiećiefz co daie? y ktore fa naywybor- 
niey (ze potrawy iego Boskierobiakictu ? (4 te: umartwienie, 
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upokorzen ie» Wzgárdy , bolesči , práce wnętrzne, sčiSnienia 
ferca y utrapienia, ktore podezás fa ták wielkie y gwśłto wne 
że watpiemy o zbawieniu nafzym , bo fenam zda iákobyfmy 
gále od Boga opufzczonymi byli, Ale iako widźiemy że 
pízezoty z naygorfzych kwiarkow naykofztownieyfzy miod, 
zbierája , ták te mityczne pízezoty z gorzkośći naywiękfzych, 
przez akty ktore czynią pełne Swiętey miłośći, y poddaňítwá 


- Boskicmu upodobániu , zbieraią naykofztownieyfzy miod po- 


božnosči. 

Ale oprocż tego cofmy powiedzieli o pízczotkach, Náru: . 
raliftowie przywodzą ich ofobliwy przymiot , iż (atak wierne 
fwoiey matce y mśią taką miłość przećiwko niey, że kiedy ży- 
Čie traci , wiízyftkie gromadzą fi fię około nicy y wolałyby we- 
fpoł nie żyć, aniżeli fię rozłączyć znia: tym fpofobem, iż 
gdybyich dozorcy przyfzedfzy nie odegnáli od niey, tedyby 
bez wątpienia wfzyftkie obumarły. Rzadcy zás ábo wodzo- 
wie pfzczoł duchownych, przečiwnym fpofobem czynią : bo 
iako tamten ftára (ie, aby ie odegnál obawiając fi fię, żeby wraz 
nie poległy z Krolem fwoim s ták też či maią usilne ftaranie, 
žeby miftyczne pízezoly , to iet dufze nábožne zoftawały zá- 
wíze około ćiała Krola (wego umarłego y Ukrzyżowanego» 
przy ktorym máig wiernie zoftawść przez cáty wiek žywotá 
fwego ,uwiżaiąc wielką miłosć, ktora go przywiodłaże umarł 
dla nas, áby(my wiecznie żyli dla niego famego y dla miłośći 

jego, podczás tego śmiertelnego y przemiiaiącego ży- 

Wotá, dla otrzymśnia łaski. y miłośći wieczney W 
Niebie. Da czego nas niech doprowádži Oćiee, 
ge” y „Duch o Amen. r 


EŃ 
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Ná Niedžiele II. po Trzech Krolach. 
Nuptie fale funt in Cana Galilee, €F erat Ma- 
ter TESV ibi. Vocatus ej? autem €5 IESVS, 68 
Difcipuli ejus ad nuptias : €F deficiente. vino, 
dicit Mater IESV ad cum: vinum non kabent. 


koan: c. 2. 


7 


W on czas były gody Małżeńfkie w Kanie Ga- 
lileyfkiey: á była tam Matka IEZVSOWA. 
Wezwśny tež był yIEZVS, y Vczniowie iego 
ná gody : 4 gdy nie ftało winá , rzekła Macka 
IEZVSOWA do'niego : winą nie mai. 


10) EN 5 Wanielia ktora Gzytamy przy Mfzey Świętey 
tę [eV w dźień dźisieyfży , czyni wzmiankę pierwíze- 

> go cudu , ktory Chryftus uczynił ná Godach w i 
Z Kanie Gilileyskiey, zktorey wezmę materyą 
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zdania, ktoremi wywodzą. że ten chd nie był naypierwfzym ; 
ale że nie tylko Ewanielifta lan S. otym mowi, leczteży Am- 
broży S. y więkfza częsć Ovcow Swictych teyże fa opiniey ; dla 
czego ná tym (ie zaftanowiwfzy , zdanie Ambrożego S. y Oy- 
cow Świętych, dwiema racyámi obiasnię, przez ktore pokaże 
fię słufznosć fentencyiich, y uczynię nad tym krotk4 konfy- 
dericyg, dla poćiechy wiáry nafzey. 

Náprzod tędy mowią, že ten cud był naypierwfzym zná- 
kiem , przez ktory pokazał Pan nifz chwałę fwoię świśtu , lu- 
boć yprzedtym rożne znaki, y cuda uczynione były , iedne 
przez Pana nafzego , drugie w Pánu ná(zym , trzecie dla przy- 
sčia iego; iáko to cud wčielenia iego, ktory ieft cud nad 
wfzyftkie cuda , śle niewidomy, zakryty, v fekretny. To 
dźieło ták było wyfokie , že przechodzi nieskończenie to wfzy- 
ftko, cokolwiek Aniołowie y Archiiołowie o nim poiąć moga, 
y dla tego nie ieft znakiem ták widomie pokśzuiacym chwałę 
Bożą, iáko ten, ktory uczyniony był w Kanie Gilileyskicy, 
według Ewanielifty. Albowiem ten przedźiwny cud wćiele- 
nia był ták głęboki, że nigdy nie wfzedł w rozum ftaroży- 
tnych Pogánow : 4 co wiekíza y Doktorow Zákonu Moyże- 
fzowego, ktorzy nigdy nie mogli poiąć tey taiemnice , lubo 
Pifmo Swiete czytali, á to dlatego, że był niewidomy, y ták 
wyfoki s iż przechodźił rozum ludzki niwery Anielski. My 
Chrzesčianie w tym śmiertelnym żyćin złaski Bożey wierze- 
my tému, bo nas Wiára S. naucza, dle w Niebie obáczemy 
odkrycie > y to widzenie będzie iedyng cząftką wieczney fzczę- 
sliwosči, a aL | 
„ lefzcze y inne cudá ftały (ie przy wčieleniu. iego Przenay- 
swietízym , między ktoremi nąvwiękfzy ten był, że Pan nafz 
począł (ie w żywocie Pánieňskim, yże ta Pánná bytá oraz Má-“ 
tka y Panna. A oprocz tego cudu było innych wiele y zná- 
cznych: iáko to Gwiazda niezwyczdyna, ktora przyprowá- 
dziła Medrcow ze wfchodu słońca do Betleem ; spiewánie An- 
ielskie, adoracya Pafterzow : śle te cuda nie były znakami 
ukázuigcemi chwałę Chryftufi , y nie Chryftus ie seyalka bo 

' 1e 
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fięczłowieczeńltwo iego do tego nie przykładało , śle czynio- 
ne były przez BOGA Oyca, y Ducha S.dlá wtorey ofoby. 
Wiem ia dobrze, že ie y Syn Boży czynił względem Boftwa, 
bo cokolwiek czyni Bog Očiec, toż czyni Syn, y Dach S. dla 
tego Ze ieft iedenže Bog; nie máigcy tylko iedne iftność, y ie- 
dne wfzechmocność, ktora to fprawnie, że wízyftkie dzieła 
Troýce Przenayswietfzey (4 fpołeczne trzema Boskim Ofo- 
boji iáko opiíuig Teologowie: Opera Trinitatis ad extra funt 
anatwija. FA $ 

Druga przyczyną, mowią Oycowie Swięci, że Chryftus Pan 
úczyniť wiele innych cudow podczas bytnosči fwoiey w Egi- 
pcie, nawet y w domu lozefa S. ále były ták (ekretne , że ich 
nic wiemy. Cudtedyo ktorym mowić teraz będę, ieft nay- 
wickízym , ktory uczynił ná Godach w Kanie Galileyskiey, 
dla pokazania fwoiey wfzechmocności ludziom ,iáko mowi 
Ian S. w Ewanielicy (woiey. Alecoż ná uwagę weźmiemy 
ztego cudu dla wiary, y pociechy nafzey; Trzeba náprzod 
wiedźieć, že ten pierwfzy cud przemienienia wody w wino re- 
prezentował on cud na oftatniey wieczerzy, ktory uczynił 
przemieniálac wino w krew fwoię w Przenayswictízym SA. 
KRAMENCIE Eacharyftyey, dla pokazania podobieńftwa 
tego pierwfzego cudu zoftatnim. A ponieważ my, ktorzy 
opowiádamy Słowo Boże iefteímy obligowani mowić rzeczy 
dla pociechy , yutwierdzenia wiáry náľzey , zwłafzcza gdy (ie 
podaic okazya z dla tego powiedziałem to o Euchatyftycy S. 
co mi ná mysl przyfzło , nie żebym was uczył tey Taiemnice 
(bo chwała Bogu dobrze ig rozumiecie ) áni tež żebym was 
umocnił, y ugruntował w Wierze tego SAKRAMENTU, 
bo ieftem tego pewien, żeśćie gotowi umrzeć zá Widrę ; ale 
tylko, żebym ferca wáfze rozwefelił , y napełnił ie przviemno- 
ścią mówiąc o tey Boskiey Taiemnicy zbawienia nafzego wy- 
konáney przez Zbawiciela Páná, ktory iáko mowi lan S. 
w obiáwieniu fwoim, iet Alpha © omega; Primus, © Noviffimus, 
to ieft : Pierwfzy y oftatni. Dlatego Egipcyanie chcąc repre- 
Zentowáč Boftwo , y niciáko dać do zrozumienia, węża má- 
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lowali ogon (woy kąfaiącego, y w kłąb zwiiaiącego (ie, ták 
že nie widać było początku, ani końca: bo głowa ktora icft 
początkiem , ogona (ie dotykała, ktory iet końcem. Ták też 
własnie Zbawićiel nafz ieft od wieku początkiem wfzyftkich 
rzeczy. ktore (ie do niego wracdią, y do niego zmierzaig, iá- 
ko do końca wego. Widźićie tedy dźiwne podobieńftwo koň: 
ca z początkiem. 

Kiedy Bog tworzył człowieka, pierwfzy dał znak ftworze- 
nia przez przemienienie iedney fubítancycy wdrugą. Ale 
gdy zás czfowick przez grzech zginął, Bog przyfzedł žeby go 
zaowu ftworzył,y uczynił nowym człowiekiem. Bo człowiek 
przez grzech tak fię był ofzpecił y znifzczył, że nie znać było, 
czym był? dlatego Zbáwičiel przyfzedł áby.go odnowił, zá. 
czynaiąc powtornie ftwarzać człowieka , tymże (pofobem, i4- 
ko go iuż był tworzył: pokazniąc dźiwne podobieńftwo ftwo- 
rzenia pierwfzego do powtornego, Bo ieżeli uważać będzie- 
čie, co Bog uczynił ftwarzdiąc człowieka , obaczyćie że prze- 
mienił źiemię w ruchome čiato człowiecze. Czyniąc to dzi- 
wne przemienienie, wžigt bryłę źiemie y rzekł: učzyňmy 
człowieka na obraz y podobieńftwo nafze: Fictamus hominem 
ad imaginem , È fimilitudinem noftram. A uformowáwfzy čiáto 
tchnął w niego, y przeztchnienie dał mu żywot, å wtenczas 
bryła žiemie przemienitá (ie y odmieniła w čiálo y krew, to 
icft, że z niey uczynił człowieka żywego. Przychodząc tedy 
Zbáwičiel nafz ná ten Świat, żeby nas znowu reformowát ; 
pierwfzy cud, ktory uczynić chćiał , był ten, przemienienie 
wody w wino, pokazuiąc nim obiasnienie chwity fwoiey, y 
wielkie we wfzyftkim ftofowdnie fpraw fwoich : gdyż ieżeli go 
uważać bedžiemy od famego przyśćia iego ná ten świat, obi- 
czemy że nago wyfzedł zżywota Matki (woiey: bo według ob- 
iáwienia Brygitry Swictey, rak go Nayswiętfza Pänná przed 
oczymi [wemi obáczytá, ktora wydawfzy ten Boski owoc ná 
Šwiát , bez ufzczerbku Panieńftwa fwego , Žadney bolesči nie 
uczuła, będąc w ten czás cále zatopiona ;wsłodkiey y mi- 
tey kontemplacycy, ták že mie poľtrzestá, kiedy Zbáwicicl 

wy(zedł 
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wyfzedł ziey czyftych wnętrznośći, y potym przyfzedfzy do 
Siebie , á widząc go nagiego przed oczyma fwemi, wzięła go 
z wielką uczćiwośćig ; y powiła w pielufzki, Ztądrozumieć 
możecie, že ták własnie chčiat znisć z tego swiata, iáko naň 
przyfzedł, umietáigc nago na drzewie Krzyża Swiętego ,4 po 
smierči z Krzyża zdięty, w prześcieradło także był uwiniony, 
iáko przy narodzeniu (woim. 

Urodził (ie płacząc , iako y drugie dzieći, gdyżnigdy (ie ža- 
dne nie urodźiło , ktoreby przy narodzeniu fwoim nie płaką- 
ło, wyiawfzy icdnego, o ktorym czyni wzmiankę Virgiliufz, 
že był bardzo złym człowiekiem , ten fię smiat przy narodze- 
niu (woim. Ale Zbáwičiel nafz nie smiciąc (ie, lecz płacząc, 
y ięcząc národžiť (ie, iako ieft napifano w Księgach madro- 
sči Salomonowey , co (ie może ftofować do narodzenia Pań- 
skiego + ktory mowi fam ofobie : Choćieftem Krolem wicl. 
kim , sławnym w doftatkach , y potędze, iednák nagom (ie ná 
žiemi narodził, ięcząc y płacząc, iako y drugie dźieći: Et pri- 
mam wocem omnibas fimilem emifi plorans. Tak własnie nalz pra- 
wdžiwy Salomon, lubo ieft Krolem Naywyżfzym niebá y žie- 
mie, iedaák chciał (ie narodzić płacząc y. ieczac, y tymże kfztał. 
tem chćiał umierać. Aiáko chciał dać początek Ewanielicy 
przez ten pierwfzy cud przemienienia wody w wino, chciał 
także zakończyć Kazanie (woie przez przemienicnie wina w 
krew (woię. Pierwfzy cud uczynił ná bankiecie; oftatni cud 
Eucharyftycy także na bankiecie. liáko przemienił wodę w 
wino ná Godach w Kanie Gálileyskiey, ták też ná oftatniey 
wieczerzy „ktorg odprawował z Apoftotámi , przemienił chleb 
wCiało, y wino w Krew (woię Przenayswietíza. Ta wiecze- 
rza była wefelem Swiętym, na ktorym Zbawićiel powtornie fo- 
bie zaślubił naturę ludzk4,y przez to przemienienie zaczął wiel- 

„kie Gody wefelá, ktore potym zakończył ná drzewie Krzyża 
przez Sinierć (woię. lednym słowem , pierwfzy cud iego był 
przemienienie wody w wino, á oftátni ktory uczynił przed 
smierčig był podobny pierwfzemu , dla tego że przemienił 
chleb w Ciało, y Wino w Krew (woię Przenayswietíza. Zkad 
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mamy mocno wierzyć o nieomylney prawdžie tey taiem nice, 
ktora po Wčieleniu ieft naywiękfza, y naygłębfza, 4 zdtym 
godna wfzelkiey adoricyey. Záftanáwiáiac (ie tedy ná nauce 
Kościoła Swiętego nauczaiącego nás , że Chryftus ieft w Prze- 
nayswietízym SAKRAMENCIE z Ciátém y z Dufzą ; á Apo- 
ftot mowi, że Chrześćianiń karmi (ie Ciátem y Krwią Boga ná. 
fzego ; lubo tá prawdá fprzećiwia fię zmystom nafzym , kto. 
re iey zrozumiećy poiąć niemogą; iednak mamy w nie wie- 
rzyć, wfpierdiąc (ie nasłowach Páná Chrvftulowych, ktory 
powiedžiáť poftanawidigc ten SAKRAMENT S. To icft Ciáto 
moie; Taieft Krew moia. [bárdžiey temu wierzyć mamy, 
aniżeli zmysłom nafzym. Więc Boska opatrzność widząc że 
ta taiemnic4 Eucharyftycy bardzo zacna była, tak, że jey miał- 
ki dowčip ludzki poiąćby nie mogł, chćiał nam dać tysiąc, á 
tysigc dowodow, ktoreby te prawdę wfpierały , ták w ftarym, 
jako y w nowym teftamenćie. 

Wielkie Bog dał obiasnienie y poznanie Protokom o tey 
taiemnicy, y godną rzecz ieft podźiwienia, co nicktorzy ná- 
pifali, mowiąc o niey ták (pofobem iáťnym , y wyrażnym, że 
ich pifm4 nie mogą byc słyfzane , dbo czytane, bez podźiwie- 
nia. Bo widząc že (ie Bog ták doskonale nam dał, zoftaiąc z ná. 
mi aż do skończenia swiára ná nafzych ołrarzach , zaprawdę 
powinnibyfmy co dźicń tySiąc czynić ádorácyi temu Nayswiet- 
fzemu SAKRAMENTOWI, ná záwdžieczenie tey miłośći, że 
z námi zoftawać riczy. Itaćto iet uwaga, ktorą czynić má- 
my o wierze dla nafzey pociechy. 

Obáczmyž tedy w drugiey częśći , iáko ten pierwfzy cud Pá- 
ná nafzego uczyniony byť? a żebym wam to lepiey podał do 
zrozumienia, przytaczam stowá Ewanieliey: Nuptie fatte 


c. 2 fun: in Cana Galilee ; {7 erat Mater 1ESV ibi: Vocatas ejt autem 49 


IE. `, © Difipuli ejus ad nuptias: Č deficiente vino, dicit Mas 


te. <SV ad cum, vinum non habent.: Won czás byty gody Miał. 


Żeńskie w Kanie Galileyskiey, 4 była tam Marka IEZU30- 
WA. Wezwáay tež byť y IEZUS y Uczniowie iego ná Gody: 
álbowič Kana byto Miafteczko mále blisko Nazaretu. — Ro: 
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Rožne fa ná to zdania: bo fie -znayduig Doktorowie 
maiący upodobanie dyfputować; ieżeli Zbáwičiel y Nay- 
swięt(za Panna zaprofzeni byli, śbonie; ale daymy pokoy 
tym dyfputom : trzymaymy fie tego co Ewanielia mowi; y u- 
wazmy nieskończoną dobroć Páná náízego ; ktory będąc zá- 
profzony ná te gody, nie wymowił fig. Albowiem ná to 
przyfzedł ná Swiát, „żeby człowieka odkupił , y reformował ; 
nie chčiať tedy mieć poftawy w(panidłey, y oftrey , dle (poťob 


obcowania chčiať záchowač pełen ludzkośći y uprzeymosči pat 


y dla tego nie wymowił fię będąc zaprofzony ná gody, ale fię 
im ftawit, y przez obecność twoię wiele zbytkow y lekkośći 
zwyczaynie nieuchronnych w podobaych okazyach u: 
skromił. 

Pomyslic możecie , Moie Naymilíze Sioftry , jako to wefele 
było skromne. Bo bez wątpienia obecność Pańska y Mátki 
jego, fprawowała to, ze (ie wftrzemiezliwie zachowali; y lu- 
bo wina nie ftało, nie żaden zbytek temu był przyczyng , dle 
fię to ftało zdopufzczenia Bożego , ktory chćiał tym cudem 
przemienić wodę w wino y pokazać obecným , á ofobliwie 
Uczniom fwoim , nieiakg cząftkę wfzechmocnośći zdaj 
Nayświętfza Panna tedy będąc bardzo mądrą, roftropną ; 
pełną miłości, poftrzegła, że im wina nie ftało , y przeto pr. 
dźiwnie zabiegła temu niedoftatkowi. Ale iákimzže (pofobem 
poftąpi fobie Nayswiętfza Panna, ponieważ nie ma pieniędzy 
ná wino? iśko też y Syn iey? ná czymże tedy funduie ufność , 
ktorą ma zábdiežcé tey potrzebie? zaprawdę wiadoma iey była 
wfzechmocność y dobroć Páná nafzego ; wiedziała oná bo- 
wiem dobrze iego wielką miłość y miłosierdźie , zaczym u- 
pewnioná była , że nicomylnie miała opatrżyć tych ubogich 
ludži w ich potrzebie: ponieważ oczywiśćie niedoftatek fię ich 
pokazał, gdy im wina nie ftało. Irać iet iedná przyczyna, 
dla ktorey Zbawićiel przybył ná to wefele , iáko máigcy ofo- 
bliwe upodobanie w konwerfacycy zubogiemi, y zawfze 
wielkie łaski wyświadczaiący potrzebnym. “ 

Nayswiętfza Panna widząc ten przypadek, y wiedząc, że nikt 

Yy3 oprocz 
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oprocz Syná icy zabieżeć potrzebie tey bez pieniędzy niemogł, 
udała (ie doniego. Aleuwažčie Moie Naymilíze Dufze, co 
czyni? y co mowi ta Przenayświętfza Panna? Synu moy winą 
nie mája: Vinum non habent. lakoby chčiatá mowić: ludžie u- 
bodzy (3 , á lubo uboftwo ieft tobie birdzo miłe, y przyiemne, 
iednak famo z siebie ieft  wfłydliwe, y częfło do tego przywo- 
dźi gofpodarza, że silá cierpi wzzárdy y konfuzyey 
przed ludzmi. Záczym y oni záprošíwízy Čie, nieomylnie 
wpadna w wielką konfuzya, iczeli ich nie wípomožcíz. Wiem 
żeś ieft wfżechmmocny, y že možcíz zabiczeć ich potrzebie, 
nie watpię też o twoicý miłośći , ymiłosierdźiu ; pamieray te- 
dy na ludzkość, ktorą nam wyswiśdczyli zapraízálac nas ná 
{woy bankiet, á wípomož ich profzę cię wtey potrzebie, Lecz 
Nayświętfza Panna nie czyniła ták długiego dyskurfu dla re- 
prezentowania Synowi (wemu potrzeby tego wefela, ale iako 
báczna , biegła, y umicietná w proźbie, krotkicy záżyłá (up- 
pliki, iednak naywybornieyfzym y nayskutecznicyfzym mo- 
wigcte słowa (pofobem: Synu moy, winá nie maig: Vinum non 
habent. leftes ( chčiatá mowić Pánná Przenayswietíza ) ták tá- 
skawy, y miłosierny , y ferce twoie ták skłonne do politówa- 
nia, yużalenia, profzę cię. uczyńże dofyć pragnieniu memu, 
wykonay to, © co ćię profzę, dla tych ubogich ludži. Ta 
prožbá był bardzo wyborna , przez ktorą Pánná Nayswiętfza 
mowiła do Syná (wego z wielką uczćiwośćią , y pokorą; poko- 
rg zaifte ták wielka» iako fobie kto imaginowáć może: bo 
poíztá do niego nie zzuchwałośćią , áni zstowy pełnemi wy- 
niosłośći, iako wiele ofob niedyskretnych, y nicuwážnych 
czynią, lecz mu reprezentowała z głęboką pokora potrzebę te- 
go wefela, upewniona będąc , że ich miał opatrzyć, iáko po- 
tym powiemy. 

O iák to ieft wyborny (pofob Broby, kontentuigc fie tym 
reprezentowáć po protu fwoie potrzeby Pánu Bogu; á potym 
fpuśćić fię na niego, upewnionymi będąc, że bedžie miał o 
nas pieczą , y ftaranie nam nayprzyzwoitíze. 

Kontentuymy fig mowić; Panie moy! otom poje ubogie 

Wo- 
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ftworzenie , zfrifowane, pełne ożiębłośći , ofchłośći, nędzy 
y grzechow, ale ty wiefz czego mi potrzebą, dofyć mi na tym 
pokazść, czym ieftem ; tobie to zás należy ; zdbieżeć moiey 
nędzy, iákoč (ie bedžie podobało , y iáko uznafż być użyte- 
czniey dla chwały twoicy. 

Wiem ia dobrze, że może Pana Boga prosić, nie tylko 6 
potrzeby duchowne , ale też yo doczefne ; nie mafz żądney 
watpliwośći , žeby(my tego niepowinni y nie mogli uczynić: 
fam nas tego Zbáwičiel nauczył w modlitwie, ktora mowie- 
my codźień, w ktorev prosiemy ná przod: przydž Kroleftwo 
twoie , iako cel y koniec do ktorego zmierzamy ; potym żeby 
wola Boża była wypełniona, jáko iedyny (poľob ktory nas 
prowádži do cego końca (zczęsliwego. Ale oprocz tego czyż 
niemy iefzcze in(zą proźbę do Bosá, 4 ta ict, áby nam dat 
chleba náťzego powfzedniego : Panem noftrum guotidianum da no: 
bis hodie. Nawet Kosčiot S. ofobliwe ma modlitwy dla pro: 
fzeniá Pana Bogá o rzeczy doczefne , idko to f4 modlitwy u- 
prafzaiące o pokóy pod czas woyny;pod czás (uchośći, o defzcz; 
podczas zbytniego dzdzu , o pogodę; nawet y Mfze (3 ofo- 
bliwe pod czás powietrza , y infzych potrzeb. Wiedžčiefz te- 
dy ž że nie malz żadney watpliwosči , áby(my nie mogli y nie po- 
winni Pánd Bogi prosić o potrzeby doczefne , iako też y o du- 
chowae; ale to dwoiákim [pofobem ma być. Pierwfzy iet, 
ktorego Nayśw! etíza Pidad zižytá, á ten ieft po proftu repre- 
zentować nafze potrzeby. Drugi prośić o te, ábo „OWE TZECZ 5 
abo žeby nas Pan Bog ztey, ábo infzey dolegliwości wybawił: 
iedaák trzebą przyłożyć tę kondycyg, żeby ie wola icgo wtym 
wypełniła, á nie nafzą. Ale zwyczaynie nie rák czyniemy, 
bo obáczyčie podczás niektora ofobę, ktori udiwfzy (ie ná 
pobożność, będźie prosiła Páná Boga we wfzyftkich (woich 
modlitwach, oiego Swięta miłość, o tę Ktora to wfzyftkic 
rzeczy stodźi, y tacw: ni czyni w wykonaniu cnot, y żeby 
iey też dał tę pokorę, ktora fprawuie w dufzy podłe o (obie ro- 
zamienie ; bò rzecze , nie ieítem pokorng, á icdnak widzę, 
że niepodobna zbawić (ie bez tey cnoty. 

Dobrze 
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Dobrze ieft prosić o pokore : bo ta między infzemi ma być 
nayukochańfza cnota. "Także bardzo dobrze prosić © miłość 
Bożą; iednak ia wam powiadam , že prožbá ktorą czynićje o 
pokore y miłość Boža, nie ieft dobra: bo nie o miłość, áni 
o pokore prosič.e, ále onczučie miłośći y pokory, Chčieliby- 

sčie wiedžieč y czuć , ieželi Boga mituiečie , y ieżeli iefteśćie 
pokornemi? å tego nietrzeba pragnąć, dni oto prosić, gdyž 
to nie ieft potrzebna do doskonśłośći. Boći ktorzy maią prá“ 
wdžiwa pokore, nie widza iey do siebie, áni i icy czuią w fobie; 
tákže do miłowania Bogi, czuyna miłość nie ieft potrzebna, 
bo prawdžiwa miłość nie rezyduie w zmysłach, lecz w wyż- 
fzey częśći dufze: toż fiç marozumieć, o pokorze y oinnych 
cnorach. 

Nie prośćiefz tedy oto, Moie Naymilfze Corki, ále (ie 
rezolwuyčie służyć Pánu Bogu odważnie bez (maku ducho- 
wnego ; bo nie tu ieft mieyfce počiechy y słodkości, śle kie- 
dy bedžiečie w nicbie w wieczncy fzczęśliwośći , tám pozna: 
čie ieželi mačie pokore, y iáko Bogá miłuiećie? tám zu- 
pełnie zażywać będźiećie słodkośći y miłośći iego. Wtym 
zás żywocie Bog chce, żebyśmy Żyli między boidźnia , y ná- 
dźieią » żebyśmy byli pokornymi y iego mitowáli, wípierá- 
iąc fię na wierze, 4 nie na czułym wzrufzeniu áfektow ná- 
fzych. 

Wroćmy fię do Nayświętfzey Panny: Vinum non habent. Sy: 
nu moy, wina nie máia. Co styfzac Chryftus Pan, rzekł do 
niey : Quid mihi > C tibi cfł muliey è nondum wenit bora mea. Nie- 
wiśfto co mnie z toba? ielzcze nieprzyfztá g godźina moiá, Zá- 
prawde taka odpowiedź zdá (ie być przyoftra od tak kocha- 
nego Syna do tak, miley Matki, ktora go zwielką uczčiwo- 
sčia y pokorą prosiła, Ah. Panie ! azáž ftworzenie nie nále- 
ży do fwego ftworzycielá „od ktorego ma ifiność y żywot? 
ižali Marka nie należy doSyná, 4 Syn do Matki? zktorey 
bierze čiáto y Krew. Te słowa zdádza (ie trochę džiwne,y 
trudne do zrozumienia, y zle byty poiete od nienmicietnych, 
ktorzy (ie zaftinowiwfzy ná literze, wzniecili trzy ábo cztery 
Herczyc z tego. Omoy 
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O Moy Bože! kto będzie ták zuchwaty? aby smiat fobie 
dufać, że poymie rozumem włafnym , luboby był nayfubcel- 
nieyfzy „swiártosči Z nieba nie przyigwížy potrzebney na zro- 
zu mienie prawdziwego fenfu Pifma S. gdyż przečiwnym fpo- 
bem ta odpowiedz bytá pełna miłośći, y (erce Nayswiętfzey 
Panny, ktora prawdziwy fens rozumiała tey odpowiedźi , Zo- 
ftało napełnione swięta ufnośćig, mowiąc tym, ktorzy do 
ftołu służyli: sty(zelisčie co moy Syn odpowiedział mi} á nie 
rozumicigc ięzyka miłośći, możećic rzec że mi odmowił. O! 
nie boycie (ie, czyńćie tylko co wam roskaże: Ouodcuný, dixe- 
rit wobis facite: å bez wątpienia opátrzy was w tcy potrzebie. 

Rožne (ie znayduig zdania y opinie między Doktorami Swie- 
tymi na te słowa Páná nafzego ; Niewiáfto co mnie z tobą % bo 
mowią, że przez to chciał rzec: coż my temu czynić mamy, 
ták ia, iakoyrty? nie náležy (ie nam wto wtrącać. lefteímy 
tylko zdprofzeni , dlá tego nie powinnifmy ftaraniá mieć, kie- 
dy czego nie doftaie. Alezáftánowmy (ie ná nafzey racycy, 
ktora wiele Oycow Kościoła Swiętego wípieráia: toicft,ze 
Pan nafz dla tego odpowiedź te Nayswietízey Mátce fwoiey u- 
czynił, aby nauczył ofoby , ktore Beneficia Kościelne trzym4- 
ią, tak Kapłani, iako y w infzych godnośćiach zoftaiący , że 
nie mäig używać tych urzedow dla prywaty, abo względu iá- 
kiego ná krewnych, (przečiwiáigcego (ie prawu Bożemu, abo 
tež dla Ciała y krwie „ chcę mowić, dla powinnych , nie má- 
ią fig ták nigdyzapominać , žeby zich okazyey, chcąc im do- 
brze uczynić, mieli cokolwiek czynić przečiwko doskonálo- 
Śći, y proftoćie , z ktora maig (prawowáé urząd (woy. Zbáwi- 
čiel nafz tedy chcąc dać te lekcyg Swiátu , zażył (erca Nayswiet- 
fzey Matki (woicy: w czym zdprawdę pokazał iey wielki znak 
miłośći, albowiem to (ie rozumie, iákoby chćiał mowić: 
Moia Naymilfza Matko , co mnie ztobą? niechce ia tobie 
przez toodmowić, o co mie prośifz; bo coż odmowić może 
Syn Matce? ále že mię niewypowiedžiánie miłuiefz , y ia čie 
tez miłuiędoskonale , zażyć chcę ftałośći (crcá twego dla dá: 
nia tey lekcycy swiatu. Bo wiem że (ercetwoie mitofne , nie 
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fturbuie fię tym , lubo powierzchownie te słowa zdidzg (ie rro- 
chę przykre ; śle to nie dla ćiebie , bo ty rozumiefz ięzyk mi- 
losči , ktory nie przez słowa tylko zrozumiany. bywa, dle 
przez poyrzenie, gefta,yakcyc. Dileíľus meus fafciculus myrrhe, 
inter ubera mercommorabitur: Kochanek moy, mowi Oblubie- 
nica w Piešniách Sálomonowych, ieft mi (nopkiem miry; We. 
zme go y położę ná piersiach moich, to ieft w pofrzodku (et. 
cå yafsktu, gdyż kropla miry (padaigca zwyktá go umacniać 
y utwierdzáč. Tymże fpofobem rá Oblubienicá Nayświę:fza 
Piona przyięła stowá Pana ná(zego iako (nopek miry, kładąc 
go nápieršiách fwoich , toieft w pofrzodku miłośći (woicy » 
ktore krople z miry fączące fiętak utwierdžity ferce iey, że sły- 
fząc tę odpowiedź, ktora komu inízemu zdaláby (ie była od- 
mawiśiąca, uwierzyła bez żadney wgtpliwošči , že Pan IE- 
ZUS miał ia wysłuchać wtym, o co go prosiła, y dla tego 
mowiłś tym co służyli; Czyńcie to co wam każe : „Quodcunq, 
dixerit vobis facite. ža 

Co do tych stow, Nondum venit bora mea; iefzcze nie przy- 
fztá zodžiná moiá, niektorzy z Doktorow Swiętych trzymá- 
ig, že Pan IEZUS przez nie chciał mowić, iż ie(zcze winą fta- 
wáto. Niektorzy zaś rožnie ie tłumaczą, ták že (ie znaydnie 
Siła nato opiniy , dle (ie ná nich nie zaftanowię , śbym rzeczy 
potrzebnieyfze dla nafzey powiedział inftrukcycy. Mowię te- 
dy že (3 godźiny przeyrzane wopátrznosči Boskiey , w kto- 
rych zawisło náwrocenié y zbawienie nálze , albowiem to ieft 
prawda, že przed wieki Bog náznaczyt godźiuę y moment, 
w krory miał uczynićte wielkiecuda, to ieft wčiclenie Syná 
fwego, przez ktore pokazał pierwfzy znak {woicy wfzechmo- 
cnośći, dla obiásnienia chwały fwoiey ; luboć ten moment 
mogł predzey wypełnić, będąc o to profzony. Dla tego Do. 
ktorowie Swięći tráktuigco Wčieleniu Syna Bożego mowią, 
że Nayświętfza Panna przez fwoie modlitwy zasłużyła wypel- 
nienie, y pofpiefzenie tey taiemnice: Meruit accelerationém. 
Co (ie ma także rożumieć o tym pierwfzym znaku y cudžie Pá- 
ná nalzego. A żebym to lepiey dał do zrozumienia , powiem 

ieden 
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ieden przykład. Izáák y Rebeka pragnęli bardzo pótomftwa z 
ale Rebeka bedac nieptodna, przyrodzonym (pofobem nie mo- 
glá mićć dżieći; iednak BOG przeyrzał, y (porzadžiť przed 
wieki „ że Rebeka miała mieć potomftwo: z tą iednak kondy- 
cyg , że ic miátá otrzymać przez fwoię modlitwę, y gdyby fię 
byłą z mężem fwcim Izdákiem nie modliła , nie miałaby ich 
była. Widząc tedy že nie mogli mieć džieči, zamykali fię w 
izbie , y tam fię tak gorąco modlili, że Bog ustyízat , y wystu- 
chat proźbę ich, y Rebcká poczęła dwoie bliźniąt, Ezau, y 
lakubá. Tymže (pofobem wzdychania pełne miłośći Nayś jświęt- 
{zey Panny , iáko Oycowie Święći mowią, fprawiły to, że czás 
wćielenia Pana nafzego uprzedzony był; nie żeby (ie miał wčie- 
lić przed czáľem , ktory był naznaczyt nato, śle Gę to maro: 
zu mieć ták , Že przed wieki w przeyrzeniu iego było ,, iż Nay- 
świętfza Pánná miała prośić o uprzedzenie czáfu przysčia iego 
na ten swiát , áták i4 wysłuchał dla wielkich zasług ičy , y pre- 
dzey fie wcielił , niželiby był uczynił, gdyby byłą o to nie pro- 
šitá. Także wtym pierwfzym cudžie, ktory dži$ Zbawiciel 
nafz na godach uczynił w Kanie Gźlileyskiey ; Nondum venit 
bora mea; lefzcze nie przyfzła godžiná moia, mowił Chryftus 
do Nayswietízcy Matki fwoiey : ale żećnic nie moge odmo- 
wić, uprzedzę czas, czyniącto o co mię prosiíz : y ieft to nie 
omylna, że Bog od wieku przeyrzáł, i iż miał poprzedźić ten 
pierwfzy cud, wfzyftkie infze cuda , wzgląd máiac na proźbę 
Matki (woicy. 

O zaprawdę fzczęśliwa to była godźina! w ktora opátrznosé 
Boska, tak wiele dobry łask nam- udžielitá. O iák fzczęśli. 
wa rá Dufza! ktora oczekiwać będźie w cierpliwosci , gotus 
iącfię z wiernością korrefpondowść tey błogosławioney go- 
'dźinie, ktora przyidźie. Zaprawdę g sodźinai ta fporządzona 
była przez opźtrzność Boską , w ktora Samary tanka náwročilá 
fię + yw tey to (žézesliwey godźinie zawisto nawrocenie nafze, 
y przemienienie duchowne. Dla tego powinnifmy z wielką 
pilnośćią do niey fię gótowóć , żeby kiedy przyidžie Zbawiciel, 
znalazł nas gotowymi do pracowania wfpoł złaską iego. O- 
baczmyż teraziáko Zbawiciel ten cud uczynił? Sześć 
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Sześć było ftągwi kámiennych dla oczyfzczenia Zydow, 
mowi Ewanielifta : Albowiem mieli zwyczay częfto fiękąpuć, 
of>bliwie kiedy fięczego wzakonie zakazanego dotkaeli ; 
gdyż wiele czynili ceremon'y powierzchownych , ktore SŚiślę 
zachowywali, iednak mało dbali o czyftość wnętrzną. Zbawi. 
čiel nafz chcąc uczynić ten wielki cud, žeby dać świátu; pier 
wfzy znak wfzechmocnośći fwoiey, kazał napełnić ftygwie 
wodą: Implete bydrias aqui. Co słudzy wefelai prętko wyko- 
náli, bardzo pilnymi będąc czynič co im Nayswiętfza Piana 
mowiła. Bo skoro roskazánie ich zafzło, tak wiele wody ná- 
leli, iåko mowi litera Pifma Swietego, že ftagwie z wierz- 
chem były nápetnione:Et impleverunt cas uf4, ad fummum. Potym 
Zbawiciel wyrzekł słowo waętrzne, ktorego nikt nie słyfzał, 
4 wtymże momencie woda przemieniona zoftáłá w kofzto- 
wne wino. Bez wątpienia słowo to było podobne onemu, 
przez ktore wfzyftko ftworzył z niczego ; słowo , przez ktore 
dał iftność y żywot człowiekowi, y przez ktore na oftatnim 
bankiecie z Uczniami (wemi odmienił wino w krew fwoię, po- 
ftanáwiáigc Nayświętfzy SAKRAMENT Eucharyftycy , daigc 
nám to kofztowne wino ná posiłek do żywota wiecznego ; 
dyż w przyjmowaniu Ciała y Krwie Pana nafzego, zasługi 
smierći y męki iego (4 nam applikowadne, y przez ten SA- 
KRAMENT dufze nafze bywáig posilone , zmocnione, y oży- 
wione. Skoňczmyž ten dyskurs. | 
W przod iednák aniżeli skończemy, powiedzmy iefzcze 
słowko dla nafzeyiaftrukcycy z Ewánieliey , žeímy powiani 
z wielką pilnosčia udawść fie do Nayswiętfzey Panny , ponie- 
waż widžiemy , iák wiełe może u Syna (wego , aby mu oná 
reprezentowała nafze potrzeby , záprálzáiac ig częfto z Pinem 


* IEZUSEM nś nśfz bánkiet. Bo gdźie ieft Mátká y Syn „tam 


niepodobna aby wini (tawác nie miało, gdyż mu mo wić bę- 

džie: Synu moy, tá Moid Corka ,4 sługa twoia, wina nie ma, 

Ale trzeba wiedzieć Moie Naymilfze Corki, oiákie ig to wi- 

no prosić chcećie , ieżeli o wino(iáko (ie domyslam) pociech 

wláľnych, to wam dam do zrozumienia. Naprzyktad oba- 
> CZy- 
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czvčie biá!gxtowe , Ktora ma (ysá chorego ; niebo y žiemie 
wzrufza, žeby mu zdrowie uprositás To dźiecię że feft iedy: 
nakiem położyła w nin wfzyftkie (woie nadźicie, y kiedy mu 
lekarftwa żiemskie nic nie pomogą, ná ten czas (le učicka 
do Świętych, żeby fię przyczyniali do Boga, maiac nádžicie 
że przez ich przyczynę otrzyma zdrowie fynowi: Dobrzeć to 
uć'ekać ligdo Swiętych w potrzebich nafzych, ale dla czego 
s bárdzo o zdrowie prosiíz fynowi (wemu? iák ozdrowicie 

o będzie twoim bátwánem. Bárdžiey tobie pożytecz no ieft, 
edit g go Bog wžiaľ. Gdyby Nayswietfza Panna prositá o wi- 
no, aby fię popiliči, co na wefelu byli, tedyby byt nie uczy- 
niť Chryftus Pan tego ćudu. 

Ale uważmy, ježeli chcemy, áby Nayswietíza Pánná pro- 
sitá Syná (wego , žeby przemienił wodę nafzey ožiebtošči w 
miłość pałaigcą, trzeba żebyfmy czynili wfzyftko, co nam 
Chtyftas Pan powie, iáko uczynili słudzy wefelá onego. Więc 
Moic Naymil(ze Dufze, wiernieto wykonayćie , napełniając 
ferca (woie wodą pokuty, 4 on te wodę przemieni w wino, to 
iet w miłość (woię pałdiąca:  Ieżeli też chcećie mieć ferwor, 
zabáwiayčie (ie przez dźień w dobrych myslach, czyniąc częfto 
ftrzelifte modlitwy , ftrzegąc (ie rozlypánia ducha, y niepo- 
trzebnych imágínácyi, ale wiernie zoftawdyćie w obecności 
Boskiey, z ktorey czerpać będziećie Swiśtłość do zrozumienia 
taiemnic wiary. lednym stowem Moie Kochane Corki, tym 

kończę ; czynčie dobrze to czego was dotąd uczono, 

fpoczywayćie w opátrznosči Boskiey , 4 badžčie u- 
pównione že nie omiefzka dać wam , to co bę: 
dźie potrzebne do zbawienia. Błogosław- 
čie go uftawicznie w tym żywodie , Že- 
byście go wychwaláty wiecznie w 
Niebie z Błogosławionymi 
Duchami, gdźie nas niech zá- 
prowadži Očiec „ $yn , y 
Duch Swięty, 
AMEN. 
213 [KAZA- 
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Cum iciunatk , nolite fieri ficut bypocrite trifles: 
ewierminani enim facies Juas „ut appareant bo- 
minibus ieiunanies. ` Matth: c. 6 


Gdy pośćićie , nie bądźcie iako obłudnicy (mu- 
tnymi: albowiem twarzy (woie niízcz4, aby 
fig ludźiom zdali pofzczącymi. 


a r 


TD E pierwfzecztery dni, fa ničiákim wftępem do 
4% Poftu Swięrego, przez ktore mamy fię ofobli- 
wym- (pofobem przygotewać , śżebyfmy go do- 
©) brze odprawili : dla tego umyslitem wam wy- 
a) trú © wieść ná tey Exhorćie kondycye , ktore czynią 
poft dobry y zasługuiący przed Bogiem, á to krotko y ziák 
naywiękfzą (nádnoščia , ile mi będzie można uczynić ; co Zá- 
chowam zawfze, tak w dzisicyfzym dyskursie moim, iáko 
też y wtych, ktore wam mam wola czynić co Czwarick y co 
Niedźiela przez ten Poft: 4 te ile można, będą iáko nayproft- 
{ze y do wafzey inftrukoyey służące. 

Teraz tedy mowiąco Poście , y o tym co trzcbá czynić, dla 
dobrze odprawienid i iego, mamy naprzod wiedzieć, že poft 
fam w fobie nie ieft cnotą, lubo częftokroć zawiera w fobie 
akty enot : gdyż pofzczą fzrawiedliwi, pofzczą y grzefzni, 
Chrześćianie y Poganie. Starodawni Filozofowie pośćili, y 
wielce poft zálecáli, 4 przečie nie możemy ich nazwać dosko- 
nałymi, áni im przypifać aby ktorą cnotę wykonali pofzcząc ; 
ponieważ poft fam wfobie nie iet cnotą, chyba ki ieft 
złą- 


S. Fránčifiká Sdlezynfać á 


złączony Z przyZwoitemí kondycyámi , ktore go czynią Bogu 
przyiemnym. A. przeto przýnosí iedňým pożytek , drugim 
zadnego > bo go nie wfzyfcy iednikowo odpráwuig + czego po 
of. bách świeckich dochodźić może ny ; ktorzy rozumici4 že 
do dobrze zachowania poftu nie trzeba tylko (ię wftrzymać od 
pokarmu zákazánego ; ále to nazbyt ieft myśl grubiańska, kto: 

ra bie ma miey(cá w uumysle Zakonnice, y ofob Bogu poświę- 
coňych ; iako (3 të; do ktorych mowię, y ktore wiedzą do- 
brze , iż nie dofyć ieft pośćić powierzchownie ziesli iefzcze nie 
pofzczg y wnętrznie ; yiesh poft duchowny nie ieft ztączony 
z powierzchownym. 

Dla tego Chryfťus Pan poftanáwidiac pot, náticza Apofto- 
low (woich s láko przynależy pość! Č ‘dla odniesieniá pozytku ? 
wiedžiál bowiem dobrze że dla wźięćia mocy y uczynieniń : sku- 
teczrym poft, trzeba iefzcze co więcey czynić, nie tylko wftrzy- 
mac fięod pokarmu zakazanego. Náucza tedy Uczniow fwo- 
ich, á w ich ofobach wízyftkich Chrześćian kondycyi, ktore 


máig być złączone znim ,„ iáko widžiemy z Ewadiclicy dži- . 


sieyfzey, 


Poft dobrze zachowany ma tę włafność , iż umacnia ducha 
y ku Bogu go wyn: osi; umartwja ciało y lubieżność, poddaie 
go rozumowi, doda wá Sił ná umorzenie pokus: bo przez poft 
ferce (ie lepiey dyfponuie y z wiekíz4 cżyftośćią do służby Bo- 
skiey y rzeczy duchownych. 

Więc rozumiałem iż to wam będźie z wielkim pożytkiem 
wiedźieć, co trzeba czynić dla dobrze odpráwicnia poftu 
czterdźieftodniowego s bo lubo wfzyfcy Chrześćidnie powin- 
ni to wiedźieć y zachować, iednák Zakonnice y ofoby Bogu 
poświęcone (4 tym bárdžiey obligowane. Z między wielu te- 
dy kondycyi do dobrze odpráwienia potu, będe fię kontento. 
wał pokazać wam trzy ofobliwe, wykfadaiąc ie rzetelnie. 

Naypierwfza kondycya ieft tá, że trzeba posčié zcałego 
fercå (wego, to ieft ochotnie, powfzechnie y zupełnie. S. Ber- 
nard ťtáktnigc o posčie, mowi, iż trzeba wiedźieć nie tylko dla 
czego ict poftanowiony , ale iefzcze láko ma być si yeti, ? 

OWO- 
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Kazánie ná UWfiępną Srzodę 
Dowodzi tedy że poft był poftanowiony od Chryftufa Pana, zá 
lekarftwo łakoniftwu y obżarftwu nafzemu: albowiem iáko 
grzech wfzedł ná świat przez ufta , trzeba także aby utá czyni- 
ły pokute, nie zažywáigc przez czterdźieśći dni od Kościoła S, 
zakazanych pokármow. Przydaie iefzcze ten wielki S. że iá- 
ko nie tylko fime uftá obrážity Boga, lecz tež y wfzyftkie in- 
ne zmysły y członki čiátá ; trzebá też aby nafz poft sćiągał fię 
ná nie zupełnie y powfzechnie, roskazuiac im pośćić przez 
umárrwienie oczu, ięzyka, ufzu, y wfzyftkich innych zmy- 
słow čiátá nafzego. - Ale nie tylko trzeba poftem morzyć po- 
wierzchowne zmysły ciała nafzego , lecz iefzcze y wnętrzne ši- 
ły dufze , toieft pamięć, rozum y wolą; gdyż człowick grze- 
{zy čiátem y duchem. 

Ahł'iako wiele grzechow wefzło do dufze przez pożądli- 
wość oczu y poyrzenie nieporządne! przeto trżeba aby pośćiły, 
trzymálac ie (pufzczone, nie dopufzczaigc im zápätrowác (ie 
ná rzeczy prożne y zakazane. Trzeba także aby y ufzy pośćiły, 
zábraniáigc im słuchać dyskurfow prožnych y zbytecznych , 
ktore ná nic innego nie służą, iedno napełnić ducha imági- 
nácyg y dyftrakcyśmi. Trzeba áby y ięzyk pośćił, nie dopuíz- 
€zaigc mu mowić rzeczy niepotrzebnych y lekkomyslnych ; ie- 
dnym słowem trzebá odiąć dyskurfy błąkdigcego fię rozumu, 
prożne imáginacyc y reprezentácye pámieči , maigc ná wodzy 
wolą nafzę, áby nie kochała, ani zmierzała, iedno do nie- 
skończonego dobra, przez fpofob złączenia poftu powierzcho- 
wnego zwnetrznym. 

I toć to ieft co nam Kosčiot reprezentnie przez poft, kiedy 
naucza, iż ięzyk, oczy, uízy pośćić máig, y dla tego uftáie 
mowić Alleluia y infze wefole Himny, prowadząc nas 
do umartwieniá słuchu y iezyká. Przyobłoczy (ie kolorami 
čiemnemi, dla umártwienia oczu , y pokazania, że przez ten 
ezterdźieftodniowy pof trzeba do powierzchownego wewnę- 
trzny przyłączyć. Mowi do nas džisia słowa z Księgi Gene- 
fis ; Memento homo quia puluis es Č7 in puluerem reuertere? Pámie- 
tay człowiecze żeś ieft proch y w proch fie obročiíz. Co fie ták 

i ma ro- 
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ma rozumieć; przypomniy fobie żeś icft śmiertelny; przy. 
wiedz fobie ná pamięć oftatni termin żyćia twego, aby táko- 
we wfpomnienie wzbudziło čie do opufzczenia teraz wfzelkie” 
wefela y przyjemnych nčiech, 4 napełniło rozum y pámieč 
twoie gorzko żałofnemi y bolefnemi myslámi, aby nie tylko 
pośćić čiátem , przez wftrzymanie fię od potraw zákazánych, 
ale iefzcze y duchem , przez takowe myśli y uwážánie, 

Chrzesčianie w pierwiáftkách Kośćioła S. dla lepízego zá- 
chowaniá poftu, przez wfzyftkie czterdzieśći dni wítrzymywá- 
li fẹ cd kcnwerfacyi zwyczaynych z przyiaćiołami fwemi, 
fchrániáiac fię na ofobność y mieyfca odległe od fpołkowania 
ludzkiego. A potym drudzy około roku 400. po przyśćiu 
Chryftufowym, byli ták pilnymi wodprawowániu poftu 
czterdžieftodniowego,že fię nie kontentováli wftrzymywać od 
zakazanych potraw , lecz iefzcze nie iadali śni ryb, áni mleka, 
áni mástá , przefid'gć ná famey iárzynie y korzonkach. I nie 
dofyć ná tym mieli, iż ták posčili według ćiáłá, ále ieízcze po- 
sčiliduchem y wfzyftkiemi šitámi, y ná znak pokuty ktádli 
wory ná głowy (woie y popiołem ie pofypowali , atak oddále- 
niod konwerfácyey y od wfzyftkich rzeczy , pośćili ięzykiem , 
ufzamiy oczami, nie stucháiac, ani mowiąc żadney prožney 
y niepotrzebney rzeczy, ćwicząc fi fię ofobliwym fpofobem przez 
ten czas w modlitwie y wużywaniu oftrych pokut, ktoremi 
trudzili čiáto (woie, áto ztak miłą uprzeymośćią y wefołą 
wolnosčia , bez wfzelkiego przymufu y gwałtu, że ich poft z 
ferca pochodzący , był całowity y powfzechny : bo ponieważ 
nie tylko fame ufta grzefzyły , dle wfzyftkie zmysły ciała, siły 
dufze , pafiye z apetytem f3 napełnione niepráwosčia > słafzna 
tedy áby nafz poft był cátowity y zástu guigcy , aby był powfze: 
chny, to ieft zachowany od čiátáy od ducha, áta ieft naypier- 
wfza kondycya dobrego zachowánia poftu. 

Druga kordycya ieft , nie pośćić z prožnošči ále z mitosči 
y Zpokora: gdyż iešli náťz poft nie pochocź! z miłości, nie 


będźiezasiuguiący m , śni Bogu przyjemnym. — Wízyfey ftaro- 


żytni Oycowie to deklárowáli, ale ofobliwie wielki Acguftyn, 
Ada Swię- 
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Swięty Ambroży y S. Tomafz. Wielki Apoftot Paweł S. w E- 
piftole krorgímy czytali ná Mízy S. wzbudzá Koryntyanow > 
áby czynili przyiemne Bogu uczynki fwoie; to ieft żeby ie 
czynili w miłośći. Iesli tedy poł- nafz bedžie bez miłośći, 
tedy będźie prożny y niepožyteczny ; gdyż poft iako wfzyfłkie 
infze rzeczy kiedy nie (3 uczynione w miłości, nie mogą być 
Bogu przyjemne. Lubobysčie fię dyfcyplinowali co dzień, 
odprá vowáli wielkie y długie modlitwy y pačierze , ieśli nie 
mačie przytym miłośći, to nie bedžie wam požyteczno : ná- 
wet chočbýščie cuda czynili, ylubobysćic męczeńftwo podię- 
li, bez miłośći wafze cuda y męczeńftwo byłoby zá nic, dni 
by było z zasługa przed Bogiem. A 

Nád to iefzcze mowię , iesli wafz poft nie ieft złączony z 
pokorą, á pokora z miłóśćią , tedy nic nie waży, áni Bogu 
może być przyjemny. Niektorzy Filozofowie Pogańfcy poft 
obferwowali , śle žeich poft był bez pokory, Bog nań nie 
weyrzat. Wieleteży grzefznikow pośći, śle że (4 bez mito. 
šči y pokory, nieodnofzążadnego pożytku. To wízyftko co 
czyničie bez miłości ( wotá wielki A poftoł ) ná nic wam słu- 
Żyć nie bedžie : toż fię mowić može y o pokorze. lesli tedy 
posčičie bez pokory, wafz poft zá nic nie toi; 4 iesli wam 
zchodži ná pokorze, to pewná iž tež y na miłośći, gdyż nie- 
podobná ieft mieć miłość bez pokory , ábo być prawdziwie po- 
kornym bez miłośći ; te dwie cnoty (4 ták z (oba fpoione y 
złączone, že nie mogą nigdy być iedná bez drugicy. 

Ale coż to ieft pośćić z pokory? to ieft nie pośćić z pro- 
Żnośći; co fie rożnym (poľobem wykonywa : ia iednak będę 
fię kontentował tylko ieden powiedzieć , nie obciążdiąc wic- 
lą rzeczy pamięći wafzey. Posčič tedy z prožnosči icf to po- 
ščié z włafney woli, gdyż włafna wola nigdy nie iet bez pro- 
Żnośći. A coż to ieft pośćić z włafney woli? ieft to pośćić iâ- 
ko chcemy y iáko (ie nam podoba, 4 nie ták láko insi cha, 
abo nam roskázuig: 

Znávduia (ie ofoby , ktore chcą pośćić więcey niž potrzeba, 
å drudzy niechcg iáko potrzeba, Coż ro fprawuie? ieśli nie 

+4 pro- 
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prożnośćy włafna wola? ponieważ to wfzyftko co z ňas fá- 
mych pochodzi, zda ię nam záwíze lepíze y łatwieyfze do 
czynienia, niż to, co nam icft roskazáno dbo zalecono przez 
drugich, lubo bárdžiey fię ftofuie do nafzey doskonałości , 
leftto nam rzecz przygodna y pochodži zzbytniey miłośći 
przećiwko famym fobie, ktora (prawnie, iż to wfzyfłko co fo- 
bie obicramy y wybieramy , bárdžiey (zácuiemy y kochamy, 
nižto co pochodžl od drugich, y miewamy záwíze niciákie 
upodobźnie, ktore nam łatwość przynoši w rzeczach przy- 
krych y trudnych , 4 to upodobanie pochodži zwyczdynie z 
prožnosči. Mats 

Znávduia (ie iefzcze tacy, ktorzy beda chcieli pośćić przez 
cały rok foboty, śle wielkiego poftu nie będa chcieli. Ten 
poft ktory pochcdźi z ich włafney woli , zda fię im być rzeczą 
ták Świętą, że do więkfzey przyprowádži doskonałości > åni- 
želi wielki poft, ktory im ieft roskazány. Ktoż nie widži že 
te ofoby niechca pośćić iáko trzebź , Ale tylko iako chcą 

Sąteży rakowi, ktorzy więcey chcą pościć niżeli trzeba ; ná 
co fię uskaržať wielki Apoftoł pifząc do Rzymian: Alim cre- 
dit Je manducare omnia : qui autem infirmus Fat olus manducet . 
Trudność mamy zdwoiśkimi ludźmi: iedni chcą iesć tylko 
iarzynę, chcac pościć więcey niż potrzeba. Znáýduia [ie ie- 
fzcze y po dźiś dźień niektorzy ná świecie z ludźi , ktorzy wie- 
le dáig rácyi, áby pokarmu zakazanego zdżywali , nicchcąc ná 
poftnych przeftawać; śle żem tu nie jeft z takimi ludzmi, 
ponieważ do Zakonnic ftofuię mowę moię, przeto nie będę 
mowiłtylko o tych, ktorzy chcą więcey pośćić niž potrzeba, 
bozwyczávnie z tákowvmi ieft więkfza praca: co albowiem 
do pierwfzych , to im tátwo iaśnie pokazuiemy, że przeftępu- 
lg przykazanie Kośćielne y posłufzeńftwo priwu Bożemu ná- 
leżyte : „gi autem infirmus eft , olus manducet. i 

Są zas drudzy rák stábi, że nie moga pościć, á iednák nie- 

clica zśżywać pokarmu , ktorego słabość zdrowia ich potrze- 

buie, á z tymi ieft trudnieyfza (práwá bo niechcg słuchać 

racyi ktore im daig do zrozumienia, že nie máig obligácycy 
Aaa z więcey 
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Kazánie ná Wfiepng Srzodę 
więcey pośćić niż potrzeba, to ieit niż mogą. Záifte tákie o- 
foby nie pofzczą z pokory , lecz z prożnosći y wláfacy woli, 
niechcac wierzyć Z: będąc stáb:mi, daleko więcey uczynią dla 
Bogi zážy váigc pokarmu roskazánego y poddálac w tym (woy 
tozfgdck y wolą pod dyrekcyg tych, ktorym powinni być po: 
słafzni , aniżeli pofzcząc z wtáľney woli: bo słabość żołądka 
ktory nie može posćić, ma być nagrodzona przez taką (ub- 
mifdyg , aby wfzyftkie zmysły čiátá y siły du(ze nalzey ze wízy- 
ftkiemi paffyami pośćiły. 
Nie posććie, mowi Zbiwić el Pan, iáko obłudnicy, kto- 
rzy kiedy pofzczą (3 (mutnvmi y melankolicznymi , aby byli 
chwval:niyeftymowani od ludži: Gum ietunatis nolite fiert ficut 
bypocrita trifles : exterminant enim faictes Juas, ut appareant. homini- 
bus serunantes. Ale gdy posčičie, niech wafz poft będźie w 
skrytośći y niech nie bedžie widź any od ludzi: dla tego o- 
myićie twarzy wafze ynamasććie głowy (woie, 4 Oćiec Niebie- 


. ski ktory przenika skrytośći ferc wafzych nagrodźi wam; Tu 
autem cum ieiunas Unge caput tuum , & ficièn tuam lana , ne vide. 


aris hominibas teiunans , [ed Patri tuo, qat ejt in abfcondito : © Pater . 
tuus gut videt tn abfcondito reddet tibi. Iednak figto nie ma ro- 
zumieć śby Zbiwićiel Pan miał mowié,žeby (my nie mieli dbić 
ozbudowanie blizniego , nie zdifte: Pronidentes enim bona non 


* tantum coram Deo, fed etiam coram homimbus , powianifny mieć 


ftaránie , mowi wielki Apoltot, avyfmy odptawowali uczyn- 
ki nafze nietylko przed Bogiem, śle iefzczey przed ludźmi. 
Nawet yfam Zbáwičiel Pan w Ewánieliey przykazuie nam á- 
byfmy dobry przykłąd dawali bližaiema nalzemu: Ste luceat 
lux weftra coram bominibus , ut videant opera veftra bona, V glor i- 
ficent Patrem veftrum qui in celis oft.  Niechiy mowi świśitos Č 
wafza świeći przed ludźmi, áby widząc walze uczynki dobre 
ch walili Oyca Niebieskiego. Dlatego či ktorzy pofzczą poft 
czterdźieftodniowy nie powinni fig ztym kryć , ponieważ to 
Kośćioł nákázuie : gdyż dobra rzecz ieft aby kiżdy wiedžiál, 
že záchowuiemy przykazaniejego , 4 tym bardźicy dla tego s 
że ieftefmy obligowani dač dobry przykład z Siebie , odeymu: 
iąc 


S. Fróncikka SálezyuSá 

iac wízyftkie okazye do zgorízeniá bráči nálzey. Ale kiedy 
Zbawićiel Pan mowi posććie w skrytości, chce pržezto mo- 
wić, nie pośććie dla tego áby was widžiáno y powážáno, nie 
czyńćie uczyakow wafzych dla oczu ludzkich, ftarayćie fię á- 
byscie ich zbudowali ; ale nie czyncie dlatego „aby was mia- 
no zá $więtych y pobożnych „nie czyńcie iáko obłudnicy , nie 
chćiyćie pokazać fięswiątobliwfzymi niż drudzy, odpráWul4€ 
więcey poftow y pokut aniżeli oni, 

Chwalebny Auguftyn S. w regule ktora pifał dla (wych Za- 
konnikow y Zakonnic, przykázuie aby fzli drogą pofpolitą « 
Nie czyňčie (ie mowi swiatobliwízymi nad drugich, idžčie 
ile možná trybem zgromadzenia , nie czyfičie więcey poftow » 
oftrosči y mortyfikácyi niż wam ieft náznáczono ; czyńćie to 
co drudzy yco wam reguła roskázuie, 4 tym (ie kontentuyčie: 
bo lubo pofty y infze pokuty (4 dobre y chwalebne »„ że ich 
jed sák nie czynią ći zktorymi żyiećie , byłaby to idkas fzcze- 
gulność, á zarym prożaość ábo przynaymniey pokufa, ktora 
was wiedźie do przekľadánia (ie nád tych, ktorzy tego nie 
czynia, y do upodobánia fięfamych (obie, rozumičigc wię- 
cey ofwoiey swigtobliwosči, niżeli o drugich. 1 dla tego 
mowi wielki Auguftyn Swięty; niech mocni ySilni iedzą to 
co im dadzą, kontentuiac fię zachować poft. náznáczony w 
ich regule, á stábi y chorzy niech przyimuią co im dáią dla 
ich choroby, nie prignącczynićtego co czynią mocni. Dru- 
dzy zás niech (ie nie ba wią upátrowániem co tamten ie, abo 
nieie? lecz fię niech każdy kontentuie czynić co mu roska- 
záno :. 4 przez ten (pofob uydźiećie prožnosči y (zczegulnosči. 

Znayduią (ie czálem, ktorzy že nie ieft zle, nie isć trybem 
poípolitym , pokrywdiato pretextem , przytaczając przykład 
Pawła S. pierwfzego PaftelnikA , ktory wiedney iáskini kil- 
kanásčie lat zoftawał nie stucháigc Mfzy S., y mowią że mo- 
ša ná przykład iego zoftawać oddaleni ná pufzczy nie wycho» 
dząc ná godziny kościelne; co ieft więlkim ofzukániem : 
gdyz to co Paweł S. czynił było z ofobliweg» natchnienia Bo- 
skicgo, czemu (ie trzeba ráczey dźiwować, ániželi násládo- 
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Kazánie ná Whepna Srzodę 
wić; Bog go natchngł áby zoftawát ná tey pufzczy (pofobem 
ták nádzwyczáyným , aby zalecił puftynie, ktore miáty być 
ná potym pomiefzkaniem wielu Świętych Zakonnikow. le. 
dnak nie dla tego to uczynił , áby kazdy midł zywot icmu po- 
dobny prowadzić, dle aby był zwierćiśdłem y wżorem enot 
Świętych , dla podžiwieniá , á nie dla násládowánia. Tož ma- 
my trzymać yo żywocie wielkiego SŚwięrego ŠSymeoná Słupni- 
ká, ktory zoftawał 44 lat naiedney kolumnie, czyniąc co 
dźień dwiesčie áktow ádoracyey pržyklekaiac , co czyniły S. 
Paweł pierwfzy Paftelnik zá ofobliwą infpirácy4 Ducha Swię- 
tego , ktory chćiał w tym Swiętym pokazać wzor y cud jeden 
przedźiwney swigtobľiwosči. ` Znávduia fię y terażnieyfzego 
wieku ludžie, ktorzy (43 powołani do prowadzenia żyćia čále 
Anielskiego y niebieskiego , ktore trzebá uważać z wiełką u- 
ćzćiwośćią, lecz nie naslidowść przykładu ich , ale tylko dźię: 
kować Bogu za łaski im uczynione ,y nie trzeba rożumieć, 
iż dla násládowánia ich lepieyby (ie oddalić ná ofobność nie 
przeftawaiąc z drugimi, áni tež czynić co oni czynią, 
lecz fię udać naoftry y furowy żywot y czynienie nád- 
zwyczayńych rzeczy y pokut. O zśifte! mowi Auguftyn S. 
nie pokażuyćie (ie być doskonźlfzymi niż drudzy , ale fię kon- 
tentuyćić czynić co Oni czynią, l 

Czyňčieíz tedy uczynki wáfze w skrytości, á nie dla lūdz- 
kich oczu. Nieczynćie ták iáko pdiący, śle iáko pízezoľki, 
ktore fa wyobrażeniem dufze pokorhey. Paiąk záwíze robi 
fwoięrobotę na widoku wfzyftkich ludži , 4 nigdy wskrytośći : 
fpufzcza fię paięczynę robiąć, rosćigga ia po fadach , po drze- 
wach, po domśch , po oknách ; iednym słowem w tey (woicy 
publiczney robocie ieft podobny duchom prożnym , obłudaym 
y niepożytecznym , ktorży nie mogą nić ztobić w skrytości, 
lecz wfzyftkie fwoie fprawy czynig, śby być podźiwieniem 
ludzkim. Takie uczynki nie tylko (4 paięczyną, ale tež go- 
dne aby. były wrzucone wogień piekielny. Pfzczołki 
zás jáko roftropnicyfze , robia miod fekretnie w ulách fwoich, 
kędy ich nikt nić widži buduig tam fobie máleňkie cele luc 

A sa w nic 


o" 
S. Fránčifiká Sáležyußá: 
w nich w skrytośći pracować mogły; w czym dobrze Wyražá- 
ią dufze pokorne, ktore zawfze chrońig fię od oká ludzkiego, 
ynie fzukaig żadney pochwały , śni iey obie obiecuią z (wych 
uczynkow , pokrywaią intencye (woic , kontentuig fię tym, ze 
ie (am Bog widži y žna uczynki ich. Przytoczę wam przy” 
kład Świętego Páchomiuízá do tego służący; co uczynię w 
proftoćie y poufatosči, gdyż iá zawfze ták z wami chcę trá- 
ktowáč. Ten wielki Swięty czafu iednego widząc iz ieden z 
Zakonnikow iego zrobił dwie rogoży przez ieden dźień, y Wy- 
ftawiłie ná widok wfzyftkim infzym Zakonnikom : poznať 
ten Święty, že tá ákcyá pochodziła z proznośći , lubo žádne- 


mu zinlzych Qyeow nie przyfzło ná mysl, na coby ten Brat 


to uczynił ; gdyż nigdy nie przýpátrowáli fię (prawom ieden 
drugiego, y nie myslili tylko po proftu kazdy o (woicy powin- 
nosči „ Nie byli iáko či, ktorzy zawfze chodzą upátruiac y 
eximinuige fpráwý blizniego, áwízyftko co widzą to 
opacznie ttumáczg: Zaprawdę či Zakonnicy nie czyni: 
li tego ynie uważali dla czego one rogoże na widok wyftá- 
wione były; śle Swięty Pachomiufz iáko Przetozony , ktore* 
mu przynalezáto examińowść „ co go przywiodło do tego, y 
poznáwízy zá udzieleniem swiáttosči z nieba, ktorey zawfze 
Bog użycza rządcom dufz, že ten zakonnik był do tego po- 
budzony duchem proznosči y upodobánia, iż dwie rogoży 
przez (dźień [zrobił ; wyftawił ie ná widok, áby wfzyfcy 
widząc iego raczosé nád wfzyftkich go powažáli : gdyż był 
ten zwyczáy u pierwfzych Zakonnikow wyrabiać fobie żywność 
práca rąk (woich , przykładaigc čiáto do pracy sá duchá do mo- 
dlitwy ; łącząc tym fpofobem práca z modlitwą y bogomyśl- 
nośći4. . Robota ich zás zwyczayná była pleść rogoże, ý ka- 
Zdy był powinień iednę ná dźień uplesć ; 4 że ten dwie zrobił., 
wielką wziął opinią o fobie y rozumiał iż iefzcze wiekízey u 
d tu gich nábedžie dokazáwfzy tego. Ale S. Pachomiulz má- 
iac ducha Boskiego , roskazał mu ie wogień wrzučié, á po- 
ty m zálečiť wfzyftkin Zakonnikom (woim , áby (ie modlili zá 
tego ktory pracował dla piektá: do tego ná pięć miesięcy jú 
1 zań 
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Kazánie ná Wffepna Sraodę 
zał go ná wiežicnie, aby tám czynił pokute zá ten defekt: przy. 
kazawfzy żeby co dźień dwie rogožy uplott, y był przez ten 
fpofob przykładem wfzyftkim infzym , iż mäig czynic wfzyftkie 
fwoie (práwy w duchu pokory , a nie dla prożney chwały. 

Cum ieiunath , nolite fiers ficut bypocrita trifłes.  Niechayże te- 
dy poft wafz ( mowi Zbáwičiel ) nie bedžie podobny obłudni- 
kom, ktorzy nie npátruigc tylko powierzchownych rzeczy, 
pokazuią fię fmutnymi, chudymi, bládymi y słabymi , iákoby 
świgtobliwość y doskonałość ná tym zależała. Wielka to nę- 
dzą, ktora nie záltánáwia fię icdno ná powierzchowncy oka- 
załośći rzeczy , y ták fię napełnia prożnośćią, że prawie wfzy- 
ftkie fwoie uczynki czyni dla pokazania fię przed ludzmi: dle 
Zbawiciel nafz mowi, nieczynćie tego co czynią obłudnicy, 
lecz niech wafz poft bedžie czyniony w skrytość: , dla upodo- 
bania fię Oycu Niebieskiemu , ktory go mile przyiawízy wic- 
cznie wam nagrodźi. ma 

Trzećia kondycya do dobrze odpráwienia poftu, y ktora 
niciakim fpofobem zamyka (ie w tey, o ktoreyefmy teraz mo- 
wili, tá ieft: nie upátrowáč tylko Boga fimego y wfzyftko czy” 
nić dla upodobśnia fięiemu fimemu, á kontentować (ie tym 
že Boski Maieftat y Aniołowie widzą y znają náfze (prawy. 
I lubo wfzyfcy ludzie nie mála fzukać we wfzyftkich (práwach 


_fwoich, iedno áby (ie upodobać iego dobroci, iednakże Zá- 


konnice y ofoby iemu poświęcone , powinny to czynić z ofo. 
bliwfzym ftaraniem ,iako mowi Kaflyan sławny Miftrz žyčiá 
duchownego w Księdze fwoich Kollácyi, ktorá ro ták ieft 
przedźiwna, iż było wiele Swietych, w tákiey ia powadze máig- 
cych, że nigdy (ie nie nktádli, dż iaki w przod rozdział z nicy 
przeczytali, dla žebrániá ducha (wego w Bogu. Coż nam 
przyniesie zá pożytek ( mowi pomieniony Autor ) czynić (prá- 
wy náfze dla oczu ludzkich? nie co zaprawdę infzego , tylko 
prożnośćy upodobanie do piekła drogę śćielące. Ale icsli 
odpráwiemy pofty infze nafze uczynki dla upodobania fię Pá- 
nu Bogu, na nieskończoną fobie zárobiemy wieczność , nie 
biorąc fámi w fobie upodobania , śni ftardigc (ie być widžiány- 
mi od ludzi, ponieważ nie ed nich czekamy zapłaty. Trze- 


S. Fránéiß ká Sólezynfkć. 

Trzeba tedy odprawić poft z pokorą y w prawdzie, to ieft 
dla Boga aby fie mu npodobáč, á nie obłudnie y fałfzywie; nie 
záftanáwiáigc fię ná niepotrzebnych wynálaskách, dowiáduigc 
fię ieśli wfzyfcy fa obowiązani do zachowania poftu ábo nie s 
y dlaczego ieft nakazany? bo dofyć ná tym wiedžicé, iż ieft 
naznaczony áby czynić.pokutę dla grzechu pierwfzych Rodži- 
cow nafzych, ktorzy przeftapili poft, iedząc owoc z drzewa 
zakazanego; gwoli temu trzeba aby gęba pośćiła wftrzymywając 
fię od pokármow zakazanych przez Kośćioł S. W czym wiele 
znávduig trudność , dle ia nie ieftem dla ich odpowiedzi; to 
tylko rzekę, že či ktorzy przeftępnią przykazanie Bože y Ko- 


sčielne, y ći ktorzy fzukaia interpretácyi nato,co im icft 


przykazáno , chcąc zażywać dyskrecycy w rzeczach. przykazá- 
nia, podáig (ie zgubie Smierci y potępienia wiecznego: álbo- 


wiem te wfzyftkie racye z włafney woli y refpektu ludzkiego 


pochodzące , będąc przećiwne woli Boskiey , nie fa godne tyl- 
ko ognia wiecznego. a 04 „SH, 

Ná koniec dla dokoňiczénia tego dyskurfu , mowię iefzcze , 
iż dla dobrego zachowania czterdžieftodniowego peftu , trze- 
bá czynić trzy rzeczy. Pietwíza ieft áby wafz poft był całowi- 
ty y powfzechny : to ieft posčié wfzyftkiemi Siłami y zmysłami 
ćiała wálzego, ze wfzyftkiego (ercáy dufze (Woicy , maiąc o: 
czy fpufzezone , abo przynaymnicy bardziey fpufzczaiąc niž 
zwyczaynie; záchowuiac Sčisley zwykłe milczenie, nie słu- 
cháigc ani mowiąc žádney rzeczy proźney, abo niepotrze- 
bney ; martwiąc tež rozum ynie záftanáwiaiac (ie iedno ná rze- 
czach šwigtobliwych y w nabożeńftwie; zátrzymnigc ducha 


fwego u nog Chryftufi ukrzyżowanego  rozpámiety wáiac bo- 


lesči iego , nápetniálac pamięć (woig wfpomnieniem rzeczy 
gorzkich y bolefnych , ktoreby was do skruchy y żalu wzbu- 
dźić mogły ; porzucáiac wfzelkie wefołośći y ukontentowá- 
nia, trzymając ná wodzy włafną wolą przez umártwienie wfzel- 
kiego pragnienia y áfektu , áby nie ściągał tylko do naywyż- 
fzego dobrá. Co gdy záchowačie , poft wafz będźie edłowity 
y powízechny , złączony powierzchowny z wnętrznym, ie- 
Bbb -  dnym 
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Kazánie ná I. Niedzielę Pofiu 
dnym słowem bedžiečie pośćić čiátem y duchém. Druga rzecz 
jet śbyśćie nie czyniły poftu , śni żadnych dobrych uczynkow 
dla oká ludzkiego y dla prożney chwaty. Trzečia ábysčie czy- 
nity wfzyftko, á zatym y poft odprawowśły, dla upodobania fię 
Bogu ľámemu, ktoremu niech będźie cześć y chwała po wfzy- 
ftkie wieki. W Imię Oycá y Syná y Ducha S, Amen. 


K ACZ AN LE 
Ná picrwfzą Niedzielę Poftu. 


Fili , accedens ad feruitutem Dei, prepara ani- 
mam tuam ad tentationem. Eccli c. 2 


Synu moy, przyftepuiac do fłużby Božey, przy- 
gotuy dufzę twoię do pokufy. 


2%, Łowś te fa Ecelefiáftyká ná przeftrogę tym , kto- 
Ju rzy do doskonałośći čiggng, żeby (ie gotowśli 
ná potyczkę z pokufami; gdyż to nieomylna 
prawdź, że nikt od nich nie ieft wolny: dla te- 
tme Sk 90 y (am Zbawiciel chćiał być kufzony , áby nas 
nauczył, iáko mamy odpor dawać pokufom. Mowi Ewanie- 
lifta w Ewanieliey dźisieyfzey , że Pan nafz był zaprowadzony 
ná puľžezg przez Duchś Swiętego , áby był kufzon od diśbła : 
Duétus efl IESVS in defertum č Sptritu, ut tentaretur à diabolo. Z tych 
słow wezmę niektote dokument dla fzczegulney nafzey nau- 
ki y doskonałości, á to uczynię iáko będę mogł nayproftízym 
fpofobem. 
* Naprzod uważam , že lubo nike nie może być wolnym od 
pokus, żaden icdnák nie ma (am. przez fię wdawać (ie w oká: 
zyc; ślbowiem pofpolićie ten, co niebefpieczeńftwa poj , 
w niches 


S. Fránčifká Sálezyufá 

w niebefpieczeńftwie ginie: „Qur amat periculum , peribit in illo, Eccl: 
Dla tego Ewanieliftowie mowią, że zaprowadzony był Zbá- c3 
wiciel przez Ducha S. ná pufzczą , áby był kufzony; żeby nas 
nauczył , iż nie przez (woic włafne obranie wdał (ie w okazy3 s 
á to mowię względem natury człowieczeńftwa (wego: nie 
fzedł ná micyfce pokus, leczbył zaprowadzony przez posłu- 
fzeńftwo , ktore był powinien Oycu (wemu Niebieskiemu. 

Czytam dwie Hiftorye w Pismie S. o dwu Krolach , ktorych 
zd przykład wyftawię wterdznieyfzey mowie moiey. leden z 
nich wdawfzy (lg w okazyą pokufy., zginął w nicy : á drugi 
zás przeciwnym (pofobem potykáiac (ie, á nie (zukálac icy 
zwyciężył ytryumfował zniey. Pierwfzy z nich był Dawid, 
ktory miáfto tego , co miał iść w pole do woyská ná woynę, 
gdy armata iego w czoło biła nieprzyiačielowi, on (ie po- 
fzedł przechodzić po gálerycy pałacu (wego , iakoby był nie 
miał nic do czynienia, atak w (woim prożnowaniu zwyćiężo» 
nym zoftał od pokufy , gdy Berfabca kgpátá (ie ná mieyfcu z 
ktorego mogła być widžianá od Krola. Wielka to była zápra- 
wdę nieuwagá, ktora nie może być ogrodzona; luboć niekto- 
rzy Autorowie wymáwiaig ig , że oná nie umyślnie fzła kąpać 
fię namiey(ce, gdźieby mogła być widžiána z gálerycy Kro- 
lewskiey , gdyżby to nader była wielka nieroftropność; ale 
dáymy to že ona o tym myslátá abo nie; iednakże Dawid po- 
czął (ię iey przypatrowść, cobyło przyczyną że zginął w poku- 
sie, wktora (ie wdał przez prożnowanie. W czym widžičie 
láko prožnowánie okázya ieft wízelkich pokus. Przeto nie 
mowcie, nie (zukamči ia pokufy, lecz tylko prožnuie : do(yc 
to ieft dla dania okazycy do kufzenia , bo pokufa bierze gorę 
nad prożnuiącym. Ták gdyby był Dawid ná woynę wyfzedł, 
według powinnośći, ábo przynaymniey żeby (ie był zábáwit 
rzeczą ftanowi (wemu przyzwoitą, nie miałaby była pokuľá 
mocy kusić go tak potężnie , y zwyciężyć. f 

Drugi przykładieft o młodym Iozefie namieftniku Krole- 
wskim w Egipčie , ktory wízelkim (pofobem pokufy uchodził, 
dla tego tež ná potkźniu (ie z nią nie zginął, śle chwálebnie 

Bbbz {i z nicy 


Ačto: 
C: 5 


Kazánie ná I. Niedzielę Pofiu 
zniey tryumfowaf. Wiečie bowiem iáko był przedánym od 

braći (woich, y iako także žoná Pana iego kusiła go, á że on 

nigdy nie brat upodobania w pochlebnych piefzczotach Pani 

fwoiey , mężny odpor daiąc, zoftát tryumfuiącym zbiidiąc po- 

kufę temi słowy: „guomodó po(fum hoc malum facere Č" peccare in 

Dominum?  lakże ia to mam uczynić y gtzefzyć przečiwko Pá- 
nu memu? » 

Ieżeli tedy ieftefmy zaprowądzeni przez Ducha Boskiego ná 
mieyfce pokus, nie obawiáymyž (ie, lecz badzmý befpieczni 
że Bog dopomoże nam z nich trynmfować , śle ich nie fzukdy- 
my » luboby(my tež nayswiętfzymi y nayodważźnicyfzymi byli, 
ponieważ nie ieftefmy mežniey(zymi nad Dawida, áni nad 
Zbáwičielá Paná,ktory fam z Siebie nie podawał (ie ná okázye. 

Nieprzviačiel nafz podobny ieft pfu uwigzáneniu, do ktore- 
go ieżeli (ie nie przybliżemy , żadacy nam fzkody nie uczyni, 
lubo (ic o to fára „ żeby nas przeftrafzył (zczekániem (woím : 
Sicut canis (mowi Auguftyn S. ) latrare poteft, follicitare poteft » 
mordere omnino non poteft , nifi volentem. 

Ale uwážmy profzę prawdę tych słow, ktoreímy wžieli zá 
máteryg terazniey(zey Exhorty , iśko toieft rzecz pewna , że 
nikt nie może wolaym być od pokus przychodząc ná służbę 
Bożą. Wielebyfmy o tym przykładow powiedźieć mogli, śle 
nam dofyć bedžie ná iednym. Łukafz S. mowi w Dźieiach 
Apoftolskich , że Anániaíz y Sáfirá uczynili byli slub oddáč (ie 
Panu.Bogu, iáko y dobrá (woie, dla doftgpienia doskonałości, 
do ktorey fięobowięzowali pierwsi Chrzesčiánie , poddaigc 
fię pod posłufzeńitwo Apoftołom. Alič ledwie ten zamysł 
przed (ie biorą, pokalfá zaraz ná nich biie iiko mowi Piotr S. 
Anania „ cur'tentauie fatbanas cor tuum , mentiri te Spiritut Sancto? 
„Quid utig, conuenit vobis tentare Spiritum Domini Kroż was ku- 
sit ábysčie sktamáli Duchowi Swiętemu? Także y wielki Apo- 
ftot Paweł S. ledwie co Bogu służyć począł Chrzeščiáninem 
zoftaiąc, wtym go záraz nieznosna pokuf4 potyka, walcząc ` 
znim przez cály żywot; 4 przez wfzyftek czas poki był nie- 
przyiáčielem Boskim przesladuigc Chrześćidny, nigdy nie uczuł 
pod ufz- 
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podufzczenia pokus, bo nic o tym nie wipomina, tylko po 
nawroceniufwoim. Bardzo to potrzebną nauka, ktorą nam 
dáie Duch S. žeby(aty przygotowali dufze nafze do pokus; po- 
nieważ mamy byćpewni tego że ná ktorymkolwiek mieyfcu 
będźiemy, y labobyfmy naydoskonalfzymi byli, pokufa nas 
zndydźić , yuderzyć ná nas może. Dla tego trzeba (ie przy- 
gotować y opatrzyć w zbroię odwagi y mężnosći do potyczki 
potrzebney , áby(my otrzymali zwyćięftwo ; gdyż korona nie 
bedžie dána tylko zwyćię(dom: Nemo corvnabitur , nifi gui legiti- z ad 
mć certauerit; mowi wielki Apoftoł. Lubo zaś nigdy nie ma- Tim: 
my ufać siłom ydžielnosči nafzey wdawáiac fię w okazyg po- c.e 
kus, myslacžy ie porážiemy y zwyćiężemy , iednák mamy me. 
znie potykać fię z niemi ná miey(cu , ná krore nas Duch Boży 
zaprowadzi, máigc wielką ufnosť že nas umocni y obroni prze - a 
ćiwko wfzelkim záľadzkom nieprzyiacielskim. 0% 
Obäčzmyž tedy iákiego oręża zśżyt Pan nafz dla zwyčieženia 
nieprzyiáčielá (wego , ktory go kuśił ná pufzczy, O zaprawdę 
nieinfzego! tylko tego o ktorym mowi Prorok w Pľálaie : praj: 
Qui babitat in adjutorto altyfimi. Ktory my codźiefńi odmawiámy go 
na Komplečie , aren wierfz przedźiwrnią w fobie naukę zamy- 
ka : mowi tedy do Chrześćian ogołem mowe obracaiąc, ábo 
też do niektorych ofobliwie. O iák fzczęsliwi ieltesčie wy ! 
ktorzysčie uzbroieni wiárg Boską, albowiem ftanie wam za 
zbroię y zá tarczą przećiwko zafadzkom nieprzyiaćiot wäfzych, 
nád ktoremi tryumfować będźiećie : Non timebis ð timore notur- 
~ mo , à fagitta volante in die, a negotio perambulante in tenebris , ab 
incurfu O demonio meridiano. Nie boyćiefz fię tedy ftrichow no- 
cnych fzczęsliwe dufze, ktore iefteśćie uzbrojone w zbroię 
wiary, bo fięnie potkaiečie : ánitež boycie (ie ftrzał w džien 
lataigcych ná powietrzu, albowiem obrazić was nie mogą: 
nie boyćie (ie także záľadzek wćiemnośći, áni nálázdow dia- 
belski ch w południe. , 
© iák Pan y Zbawiciel nafz był dobrze uzbroiany w zbroie 
wiaty | ponieważ był fámg Prawdą: rá zás Prawda 6 ktorey 
mowi Pfalmifta nic infzego nie ieft, tylko wiara -y kto ieft 
Bbb 3 uzbro- 
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uzbrojony wiárg nie ma lie niczego bać, gdyż táieft nayptzy- 
„zwoirfza zbroiá do porażenia nieprzziáčielá nafzego. Bo ktoż 
zafzkodźi temu , ktory z prawdźiwą ufnośćig mowić bedžie: 
Gredo in Deum Patrem Omnipotentem. Wierzę w Boga, ktory 
ieft Oycem, 4 Oycem wfzechmocnym. Zaprawdę wymawiá- 
iąc testowa pokazuiemy , že nie ufamy w wtáfnych siłach , śle 
w famym tylko Bogu nádžicie mamy , iż porážiemy nieprzyi4- 
čielá, y otrzymamy zwyćięftwo nád nim, y wtceyże nadziei 
wypowiadamy woynę nieprzyiačielowi náťzemu , nie náraža- 
igc fig iednák dobrowolnie w okazyg pokus, przez zuchwá- 
łość ducha , śle tylko kiedy Bog dopuści že ná nas náčieráig ná 
mieyfcu ná ktorym zoftáiemy , iako (ie przytrafiło Pánu nafze- 
fzemu ná pufzczy zoftdiącemu , ktory zwyciężył nieprzyiacie- 
lá (wego, używaiąc słow Piímá Swietego na przečiw wízel- 
kiemu reprezentowánemu podufzczeniu (zátanskiemu. 

Ale trzeba żebyfmy wiedžieli, iż Zbawiciel nie ták był ku- 
fzony iáko my , bo pokufá nie mogła w nim być iáko w nas, 
albowiem on był fortecg niedobytą do ktorcy nie mogła (ie do- 
być żadnym fpofobem: tak własnie iáko człowiek będąc t- 
zbroiony od wierzchu głowy aż do nog, nie mogłby być zrá- 
niony mieczem , boby fię ná ftrone zśliznął bez wfzelkiego mu 
fzkodzenia. Mogłać pokuľá otoczyć Páná nafzego , śle nie 
mogła w niego wniść, śni też naymnieyfzey uczynić skazy ic- 
go Nayświętfzey niewinnośći. Z nami zás nie ták ie dźicie; 
bo lubo zá łaską Bożą chroniemy (ie winy y grzechu , nie ze: 
zwaláigc na pokulę , iednákže odchodžiemy zránieni niekto- 
remi przeciwnościami, zamiefzaniem ábo wzrufzeniem, kto- 
re w fercu zoftawuie. 518 

Ale dla iákieyže okazycy Pan nafz zażył zbroie wiáry daigc 
odpor podufzczeniom nieprzyiáčielá > ponieważ od momentu 
poczęcia (wego miát poznanie doskonałe w wyžízey części 
dufze (woiey wfzyftkich rzeczy, ktorych wiarą naucza: to 
prawda , ale to uczynił żeby nas nauczył, cofmy w podobnych 
okazyach powinni czynić. Nie fzukaymyż tedy infzey zbro- 
ie, abo fpofobu dla zwyciężenia nieprzyiáčiclá nafzego , iako 

też 
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też dla dania odporu pokufom , oprocž tych stow, Credo, wie- 
rzę. A wcoż wierzyfz? wierzę w Boga Oyća Wfzechmogące- 
go: Credo in Deum Patrem Omnipotentem. 

Bernard S, na Pfalm ;: „Qui habitat in adjutorio Altifimi mowi : 
że tá boiažň nocna ieft nieiakim leniftwem y utratą ferca. A 
tráktuigc zás.o boiaźni Bożey, mowi, że ieft czworáka, to 
ieft, boiaźń ludźi swiśtowych , boiaźń stužebnicza , boiaźń 
poczy náigcych Panu Boga służyć, y boiažň džiečinna. Ale że- 
bym to iák nayproftízym (pofobem wyrážiť dla nafzey inftru- 
kcyey , będę fię kontentowát powiedzieć, że boiaźń nocna tro- 
iakaieft. Naypierwíza icít leniwych , drugá džiečinna , trze- 
ćia piefzczonych. | 

Boiažň pofpolicie ieft naypierwfza teritacya, Ktora nieprzy- 
iačiel dufzny (zturmuie do tych , ktorzy fię odważyli Pánu Bo- 
gu służyć. Bo skoro poczynamy uczyć ich tego ; co máig 
czynić dla nabyćia doskonałości; až oni záraz mowig: o moy 
Bože! nigdyć ia temu nie będe mogł zdołać? y zda fię im nie- 
podobna , aby iey doftąpić mogli, mowiąc że doskonałość 
ktorą tu trzeba mieć względem fpofobu žyčia y wokacycy ná 
ktore fię odwážam , ieft názbyt wyfoka dla mnie , y nie będę 
mogł iey doftąpić. Ah nie turbuyčieíz (te fráfzkámi, nie 
trwożćie foba, iákobysčie obligom wafzym nie mieli podołać: 
ponieważ ieftescie uzbrojeni; y otoczeni prawdą Słowa Boże- 
go, dle wtym ktory was powołał do takiego fpofobu žyčia 
ufáyčie, niczego fię nie obawiając. Badžčie pewni, że poki z 
proftotą poftępować będźiećie w powinnośćiach powołania 
wafzego , będzie was umaeniał y da wam łaskę do wytrzymá- 
nia , láko y do czynienia rzeczy ku wiekízey chwale fwoiey 4 
zbawieniu dufz waízych. Niedžiwuyčiefz fięy nie czyfičie iá- 
ko leniwcy; ktorzy fię turbuig , kiedy fię w nocy ockna, Zap- 
prehenfycy że džieň bedžie prętko , w ktory robić bedžie trze- 
ba. Leniwcy wfzyftkiego (ie boig, wfzyfiko im (ie zda twardo 
y trudno „4 to pochodži že (ie ráczey zaftáňáwiála na przy- 
fzłych trudnośćiach, niżeli na tym, co teraz máig czynić, y mos 
wić. O Boże (mowią oni) ieželi fię udam ná službe z 
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Kazánie ná I. Niedzielę Pofu 
+rzebá bedžie wiele pracowść dla dania odporu poku(om ;kto- 
re mie ná páftowáč beda. Prawdęć mowičie ( może fię im od. 
powiedźieć ) gdyż od nich wolnymi nie będźiemy ; albowiem 
generálná to reguła, že wfzyfcy słudzy Bofcy bywáig kufzeni, 
jako pifze Hieronim S. do (woicy Ukocháney Corki Euftochi. 
um, A do kogoż chcefz aby diabeł (zturmował (woiemi podu- 


fzczeniami , ieżeli nie do tych krorzy niemi gardzą: bo grze-" 


fznicy dofyć fię (imi kufzą , iuž ich diabeł ma zá fwoich, y (3 
ziego konfederácycy , bo podufzczenia iego nie odrzucái8, 
lecz zá nim idą, y pokufa w nich przemiefzkiwa. Dla tego 
diabeł nie bardzo fię fátyguie kufzgc ludźi ná świecie, śle tyl- 
ko ná miey[cách ofobnych (ie záľadza , aby pożądany , y wiel. 
ki zysk odniost przywodząc do upadku duíze, ktore pragną 
iako naydoskonáley Boskiemu Máieftatowi stužyc. 

Swięty Tomafz z Aguinu frodze fie dźiwował widżąc że 
naywięksi grześnicy po ulicách chodzili tak wefeli , 14koby im 
grzechy ná fumnieniu nie čiezáty , y ktożby (ie nie dźiwował , 
patrząc na dufzę odpadła od łaski Božey wefelącąfię ? O iáka 
wefołość nikczemna ! y radość omylna? po krorey naftapi fmu- 
teky boleść wieczna. Ale dawfzy pokoy dyskurfowi o swiáto- 
wych , powroćmy fię do boiážňi leniwych. 

Sčiezki leniwych, mowi Mędrzec, fa nieiákim párkánem čier- 
niowym. Iter pigrorum, quafi Jepes fpimarum: bo znayduią we 
wfzyftkich rzeczach trudność ,y záwíze limentuig, że trzeba 
pracować dla nabycia doskonałości. Ah! mowią rozumiałem 
że nátym dofye udac fię ná słuzbę Bożą y iść sčiezka do niego 
prowadzącą. O niebożęta iakoście (ie ofzukáli! czy niewie- 
Čie że proznowánie zgubiło biednego Dawida? chcielibyście 
podobnymi być zołnierzom w mieśćie rczyduiącym ktorzy 
wfzyftko máig, y pomyslnie im fie powodzi, będąc Pánámi w 


domach, y dobrze (ie tráktuiac, á przy tym (ie názywáig zołnie- > 


rzami, odwaznymi ie czynią poki nie (4 wboiu. — > 
Zaprawdę Zbawiciel nafz niechce takowych zołnierzow, lecz 
tylko tákowych,ktorzyby fie potykać yżwyciezać umieli;dla te- 
go fam chčiať być kufzonym,aby nam przykład dał, jako mámy 
odpor 


= 
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odpor dawić pokufom ; ah! nieboyciefz fię będąc uzbroio- 
nymi wzbroię wiaty. Wftańćie leniwcy, kiedy temu czás, 
wychodzčie zľožka,á nie lekávcie fię pracedniowey , gdyz noc 
dana ieft dla odpoczynku „ adźień na práca. Otrza(niyćie (ie z 
gnuf(nośći , 4 wbiyćie głęboko w rozum tę prawdę nieomy ną, 
że wfzyfcy ludžie by wáig kufzeni, d zatym wfzyfcy maią „być go- 
towi do potyczki , aby zwyćięftwo odnieśli; 4 ponieważ poku- 
fá dźiwną moc ma nád nami, gdy nas záftaie proznuigcych, 
pricuymyż wiernie nieprzykrząc fobie , ieželi niechcemy utrá- 
čič odpoczynku wiecznego, ktory nam ieft zgotowany w na- 
grodę prac nafzych. Vfaycie w Bogu , ktory ieft Oycem wá. 
(ży m, v Oyčem wfzechmogącym , którego mocą wízyftko 
wam fię łatwo ftanie, luboć [ie zrážu trochę przelękniecie. 

W tora nocna boiažň iáko(my powiedzieli ieft boiážň dźiećin- 
na,bo icżeliśći: uważyli,dźieći f4 bardzo boiážliwe ,4 zwłafzcza 
gdy nie (ą nátonieMátek,ták dalece źe skoro obaczą abo usłyfzą 
plá fzczekaiącego , to Zaraz krzyczą y nie utulą fię, 4ż (ie podle 

fwoich Matek obácza,ábo tež ná reku ich ; a tám iuž (pokoynie 
zoftdig , rozumiciąc že im nic žafzkodžič nie może, byle. (ię zá 
rękę trzymały Matek (woich; Ták też y my mamy czynić Mo- 
ie Kochane Dufze ; bo czegoż fięobawiać mamy, będąc uzbro- 
ieni zbroig prawdy, y zástonieni tarczą wiáry, ktorá nás uczy, 
že Bogieft Oycem nafzym wfzechmogącym ; prośmyż go , że- 
by nam podał rękę , 4 nie lękaymy (ie, albowiem zbawi nas y 
obroni przećiwko wfzyftkim nieprzyiačiotom nafzym. 

Wten czás gdy wielki Apoftoł Piotr S. rozumiał že zgi- 
nąć miał ná morzu, po wykonaniu hcroicznego áktu rzuce- 
nia (i w wodę, aby tym predzey mogłfię z bliżyć do Páná y 
Mittrzá (wego , ktory go wołał ; widzączetonął, zawołał: Do- 
mine falvum me fac! áh: 1 Panie wybaw mię : álič zaraz Zbawi- 
čiel mu ręke podał y wybawił go z nawátnosči morskiey. Toż 
ymy czyńmy , kiedy cznićmy,że nam odwagi nie doftáie, y to- 
nač poczynamy w pokufie , zśwołaymyż głofem więlkiey ufno- 
śći £ Domine falva nos perimus: ah! Panie wybaw nas: A nie wat- 
piymy > zeby nas vmocnić nie miał, iako też y obronić od upad- 
ku. Cee Ale 
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Ale uważmy že (ie niektorzy odwážnymi czynią , a iednak 
fą bardzo gnusnymi y boiážliwymi, lekaiac fię prawie wfzyftkie- 
go. To fięzwykło tráfiáč nowotnym w stuzbie Bożcy, bo ná 
początku odwáznymi (ie czynią , y zdá im (ie że zawfze zyć bę. 
dą w pokoiu , tym (pofobem, że żadna rzecz nie bedžie mogłą 
zwyćlęzyć ich męftwa,y odwagi. Tož (ie przytrafiło biedne- 
mu Swiętemu Piotrowi, ktory będąc iefzcze džiečiečiem w ży: 
wočie duchownym , uczynił ten akt heroiczny, o ktorym wy- 
zey mowiłem ; śle powtorny dał mu (ic weznaki, w ten czas 
gdy Pan nafz z Apoftotámi o śmierći(woiey fie rozmawiał, 
Piotr Swięty począł (ie chlubić y mowić: coż toPanie, ná smierć 
to ty puydziefz? toy iá z tobą, bocię nigdy nie odftąpię: 4 
Zbawiciel daley prowadząc mowę (woię,rzekł; będę biczowany: 
y ia też,odpowiedżiał Piotr Swięty dla miłośći twoiey. Będę ko- 
ronowány ; to też y iá będę. Zbdwićiel fzerzy iefzcze mowę 
fwoię owiclkisči mak ktore cierpieć miał; Piotr tež S tym (ie 
bardźiey zapala mowiąc: y iateż to wfzyftko z tobą będę čier- 
piat. Ale o iáko fięofzukał ! gdy obaczył,że pod czas mekiPáná 
y Miftrz (wego nie dotrzymał obietnic (woich + Dálekoby by- 
ło lepicy Piotrowi S. pokornie o fobie trzymać, wipierdiąc [ie 
tylko ná fámey łafce Zbiwićiela (wego , anizeli dufać žárliwo- 
sći , ktorą w ten czás czuł. Tož (ię włafnie trafia poczyniią- 
cym dufzom , ktore ták wielki ferwor pokazuią przy náwroce- 
niu (woim poki w pociechich (3, wfzyftko w nim dobrze czy- 
nig, y zda im (ie że nic tradaego niema(z w drodze doskonáto- 
śći , coby oźiębić mogło ich odwagę. Ale poczekávčie troche, 
bo gdy czuyne nabożeńftwo uftanie y poćiechy duchowne, abo 
też gdy im naymaieyfza pokufa dokucžy ; áh! cożto ieft? mo- 
wia, y poczýnáig iębać, turbować , wfzyftko im [ie widzi tru- 
dno, y ieželi uftawicznie nie (poczywáig ná pierliách Oycá Nie- 
bieskiego w počiechach opływaiąc, niemogą być kontenči y nie 
uftáig ná rzekać. 
Podobnosčie rozumiáty Naymilfze dufze / može fię im mo- 
wić ) że w ofobnośći y wfchronieniu od $wiátá nie miało być 
pokus? w czym fięofzukiwacie, albowiem widžičie Ze Pan 
| nalz 
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nafz kufzonym nie był od nieprzyiśćiela poki z Faryzeufzámiy z 
láwnogrze (znikámi przeftawat, śle tylko wten czás, gdy (ie. 
{chronił ná pufzcza. Niemáťz mieyfca do ktoregoby pokufá nie 
wefzľá,náwety w niebie fię znalazła; ponieważ fię tám w (zezelá 
w fercu Luciperowym, y w iego adherentách,y przywiodła ich 
do wieczney zguby. Wraiu zas przywiodlá do upadku pierwfzyćh 
rodźicow náfzych,y do utraty pierworodney niewinnośći, ktorą 
obdárzeni byli od Boga. Nawet w Kollegium Apoftolskie we» 
fzła pokufa; á czemuż fię dźiwuiećie, że fiędo was wkrada? 
gdybysčie byli ná świećie zá czśfu Pana Nafzego, chcę mowić 
ná ten czás, gdy fię oddalił ná pufzczą w przod aniżeli począł 
Ewanielig (woię opowiadać ; y gdybyśćie byli (pytali Nayświęt- 
{zey Matki iego, gdžie ieft Syn twoy? Syn moy, odpowie: 
džiatáby był, na pufzczy ieft , gdźie zoftawść będzie przez czter. 
džiesči dni, w pośćie, niefpaniu y uftáwiczney modlitwie , 
Ah! puyde tám y ia, odpowiedžielibysčie byli : poniewaz gdžie 
Pan nafz ieft , wfzyftko fię znayduie obficie , tám poćiechy nie 
omylne, tám pokufa nie może mieć przyftępu. O zaprawdę 
mylicie fię ! gdyż dlá tego famego że Zbawiciel ieft, pokuľá fię 
znáyduie ,y bardzobyście fie byli przelekli, gdybyście byli wi» 
džieli iáwnie diabła przychodzącego do niego, bo nie ták fo- 
bie poftgpit z Panem nafzym iáko z Svietym Páchomiuízem y 
Antonim , ktorych przeftrafzył ztákim rrzaskiemy hukiem, 
iakoby fię niebiofa y žiemiá zapaść miały, á to żeby ich zá- 
trwożyć iáko džieči sále ufnośćią ktora mieli w Bogu , zwyćię: 
ftwo otrzymáli, y ztych fię nášmiewáli poftráchow przęz por 
wtarzánie niektorych wierfzow piímá Swiętego. 

Zły duch tedy będąc bardzo chytry, poznał ztwárzy Páná 
Nafzego ftátecznosé „odwagę, y moć, ktorá wnim była: do» 
myslał fię ze nic nie miał wskorać potálemnie, dla tego iáwnie 
do niego przychodži z wielka zuchwałośćig, prezentuiac mu 
fwoie podufzczenia , nie tylko te trzy róży o ktorych Ewániclia 
dnia dziśieyfzego w zmiánke czyni, ále też y wiele infzych przez 
te wfzyftkie czterdžiesči dni, przez ktore zoftawał ná pufzczy, 
lubo Ewanieliftowie nie opifuia nam tylko te trzy,iśko nayznś- 
komitíze y naywiekíze. — Cccz Ah! 
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Ah! mowią mtodži uczniowie w doskonalośći; coż po. 
czniemy? páflye o ktorychefmy rozumieli że (4 cále umártwio- 
ne, ýže zá ftateczną refolucyg, nigdy zá niemi nie mielismy 
iść, 4 przečie uftawicznie nas moleftnig. Czafem tak bedžiemy 
przyćiśnieni (mutkiem, že fię nam zda iż zadnym obyczajem nie 
możemy poftgpič w cnoćie , gdyż utrata fercá pretko náftepuie, 
Ah! Moie Naymilfze Dufze, czy nie wiečie že Pan nafz chčiat 
być kufzony przez czterdźieśći dni, ktore zoftawał ná pufzczy, 

„ dlatego zeby nas nauczył, iž. mu.służyć mamy przez wízyftck 
czs, poki ná puftyni zywotá smičrtelnego zoftawać będźiemy; 
å ta puftynia iet mieyfcem pokuty, gdyz żywot doskonałego 
Chrześćiśnina , 4 ofobliwie Zakonniká má być uftáwiczná po 
kura. Ciefzčiefz fie tedy , y badzčie odważnicyfze, ponieważ 
nie ná tym padole, (podžie wáč fię trzeba odpoczynku. Nic trać- 
čie tež (ercá , widząc (ie być niedoskonałemi, y nie rozumiey- 
čie zebyśćie nie miały podlegać niedoskonałościom ; bo to być 
nie może, poki w tym żywocie mizernym zoftawáč będziemy. 
Dofyc ná tym nie mieć áfektu do nich, to ieft, niechćieć y nie- 
dopufzcząć im panowania w fercu fwoim, aby dobro- 
wolnie popełnić iáki grzech, ani wnim trwać: co gdy be- 
dźiećte czynić, mozećie zoftawaćw pokoiu. Nie turbuyčie (ie 
o dofkonśłość , ktorey ták bardzo pragniećie , albowiem do- 
fycbędźiemy fżcżeśliwi , gdy ią umieráigc miećbędźiemy; nie 
bądzćiefz tedy tak boiażliwemi; poftępuyćie smiele w drodze 
do Boga prowadzącey , ponieważ iefteśćie uzbroione zbroig 
wiary , dla czego wam nic fzkodźić nie może. 

Trzečia boiazń nocna, oktorey mowić chcę, ieft delika- 
tnych. Ci nietylko fię obawiáig tego, co im do złego po- 
wodem być może , śle tež ytego coby ich w niepokoy wprawić 
mogło, iáko też y naymnieyfzey rzeczy ktoraby im zawáde do 
Boga czyniła; tik bowiem w imaginacyey fobie wyrážili, że 
fię znayduie idkies ufpokoienie ducha,ktore fprawnie , iż kto ie 
ma,zoltáie w uftawicznym pokoju, 4 zatym fzczęśliwy ieft;y dla 
tegoć z całego ferc4 onego prigną.y chćieliby zawfzeu nogZba: 
wićielaPana z Magdaleną zoftawać dla zażywania sj zdr 

i | słod-- 
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słodkości , ktore z uft iego przenayświętfzych ptyng ; niechcge 
żadną miarą Žeby Martá oderwać ich y fzemrać przečiwko nim 
miała profząc Pana, zeby iey pracy pomogli. — , , 

Ale podobno rozumiecie, Náymilíze Dufze? że ná tym 
świećie mozećie zażywać pokoju ták trwálego , ktoregobý ża- 
dna przečiwnosč nie rozerwała ; zaprawdę nietrzeba nigdy prá- 
gnąć łask „ktorych Bog nie zwykł pofpolićie udzielać, y nie 
mamy prag04Č , aby dla nas uczynił to, co dla Swiętey Magdá- 
leny + dofyc (zczesliwymi bedžiemy,ieželi umierdiąc to ufpoko- 
ienie ducha mieć bedžiem,á nawet y po smierči. Nie imaginuy- 
cie fobie žeby S; Magdálená zażywała słodkich pociech w kon: 
templácycy, ktora czyniła w dźiwnym wvfpokoieniu, wprzod 
niżeli zprobowálá ćierniowey drogi, oftrey pokuty, ygorzkiey 
wdomuFaryžeufzá konfuzycy,gdźie była pofztá optákiwáč grze- 
chy fwoie , y otrzymać odpufzczenie onych , ponofząc fzemra- 
nia, (zkalowániá , ktore przećiwko nicy czyniono , gdy ią- ná- 
zywano láwnogrzcíznicg. Nie rozumieyčieíz tedy źe przez 
włafne wśfze zasługi doftąpicie stodkoéči y poćicch ducho- 
wnych ,yżebędźiećie podniefione od Aniołow kilká rázy ná 
dzien iáko oná , ieželi z nią w przod cierpieć nie będźiecie kon- 
fuzycy, upokorzenia, (zkalowania y wzgardy , ktorescie zá» 
służyli zá nie doskonałośći {woie, w ktore do fámey smierci 
kiedy nie kiedy będziećie wpadźć; álbowicm ieft to generálna re- 
gutá,že nikt tak święty nie będzie n4 tym świećie,ktoryby iakiey- 
kolwiek niedoskonałośći podlegać nie miał. Trzeba tedy mo- 
cno temu wierzyć, ieželi chcemy žeby nas włafne niedosko- 
nátošči nie turbowáty z prożney pretenfycy, rozumieiąc; iż od 
nich możemy być wolni, lubo powinniscie mieć ftátg y niepo- 
rufzo ną rezolucyą nigdy dobrowolnie nie grzefzyć: á jezeli (ie 
wam potym z ułomnoćći nie kiedy upaść przytráfi , luboby tez 
częfto, nie turbuyćie fię y nie traććie ufności w dobroći Boskiey» 
ktorá ief ták wielka, że dla tego nie umnieyfzy ku nam miłości 
fwoiey, bylešmy kocháli wtáťna wzgárde , (pufzczáiac fię cále ná 
opátrznosť iego , tak w počiechách , iáko też y w ofchtosciách: 

Ccc ; | poddá- 
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poddáige fię cale woli iego przenayświętfzey , ktora ma być 
przewodniczka woli náízey , y byleśmy Boską pełnili , niczego 
więcey pragnąć nie mamy. 

Upewniá nas Prorok wPfalmie fwoim , iakośmy juz wy- 
żey powiedzieli „źe ten, ktory ma wiarę , wolny} będzie 
od boiážňi leniwcow , od boiážni džiecinney , y od boiaźńi 
pieízczonych+ lecz te wey akie boiazni mimo pufzcza y mo. 
wi, że fię nie będzie bał ftrzał wednie latdigcych; á to ieft trze- 
či dokument, którybiorę z słow Pfálmifty. Strzały ktore we- 
dnie latáig, znaczą prożne nádžicie y pretenfye dufz, ktore chcą 
Panu Bogu służyć; te dufzerozumieig na początku nawrocenia 
fwego , że w krotce doftąpig naywyżlzego ftopnia doskonáto- 
śći. Czy nie ieftże to prožna nádžiciá? á lubo taka ieft, nie- 
wymownie (ie iednák nia ćiefza, y tym bárdžiey tá nádziciá 
prozna więkfze fprawuie w ich fercu wefele , poki im fię wfzy- 
ftko powodži: gdy (ie im zaś nie ták powodzi, iako fobie zy- 
czyli, więkfzy fmutek máig widząc fię skłonnymi do niedo- 
skonałości : á zatym idźie że ferce tracą do nabywania cnot 
do doskonátosči prowadzących.  Mieyčie ćierpliwość , mowić 
fię im może + niefrafuyćie (ie tak. bardzo , poczniyćie ieno zyć 
według powołania fwego, chodzcie w obferwáncyey wafzey z 
wolna, pokornie, á zatym mieyćie nadzicię w Bogu, że was 
uczyni doskonałymi kiedy mu fię bedžie podobało. Ale fa ie- 
fcze infze ftrzáty ` w południe látálgce ,á te nic infzego nie fgs 
tylko prożna nadzieja, ktora nie ktorzy máig rozumieiąc że 
będą opływać w pociechach na modlitwie przez wfzyftek bieg 
żywoti śmiertelnego, iákoby nafżą doskonałość y fzcześliwość 
na tym zawisła. Czy niewieciefz że Zbawiciel dla tego poczy- 
naigcym daie pociechy, zeby ich tym fpofobem zachęcił do 
siebie „ták własnie, iákosmy zwykli małym džiečiom dawać 
cukierku, żeby ich do fiebie przywabić , co ráczey ieft znakiem 
stabosči , 4 niżeli doskonałości. 

Co do czwartego dokumentu, Bernard S. uważa, že zafadzki 
nocne, o ktorych mowi Pfalmifta , iż fięich bać nie będą Či» 
ktorzy fą uzbrojeni w prawdę, wytażaią nam Fhęiwóść y am- 

icy 
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bicys > albowiem te wyftępki w nocy {woy zysk máig, to jeft, 
że nieiawnie, lecz sktyčie y potálemnie (ie džieigs gdyż lu- 
džiichči wi godności, nigdy nie będą (ie iáwnie ftarać o go- 
„dnošci , preeminencye y urzędy wyfokie , bo tákowi po. nocy 
chodzą, toieft, o to wfzyftko wykrętnie y skryćie ftáránie czy- 
nia» boigc figžeby kto nie poftrzegł, á zátym nie miał ich zá 
takich iśkimi (3: takže y chóiwi dobr doczefnych całą noc ro- 
zmyslála, iakimby fortelem przyczynić bogáctw, y napełnić 
miefzki, Ale daymyż pokoy dobrom doczefnym , nie o nich 
chcę mowić, lecz o duchownych , á co fiętknie ámbicycy, biá- 
da tym , ktorzy (zukdią wywyżlzenia ná urzędy, ábo przeła- 
żenitwa, gdyż ná tych urzędach ftanąwfzy, z wiafnego obránia 
w daią liç w pokufy , 4zatym (4 w wielkim niebefpieczeńftwie 
zguby , ieżeli fię nie nawrocg, y pokornie nie wzgdrdzą tym , 
czego Z proznośći nabyli. Niemowięnic o tych, ktorzy ná 
tych urzędach (3 z posłufzeńftwa „ktore powinni Bogu y Prze- 
łożonym fwoim , lecz tylko o tych» ktorzy z włafneyo obra- 
nia (3 ná nich , gdyż co do pierwfzych, niczego (ie obawiść nie 
máig , láko y lozef w domu Putyfara . bo lubo fg ná micyfcu 
pokus, iednákže w nich nie zginą: nie mamy bowiem dbíč 
oto gdźie zoftáwamy, bylefmy'zdprowadzeni byli iáko Zbawi- 
čiel na tę pafzczą przez Dachá S. 
Łikomcy duchowni (3 či , ktorzy bez przeftánku wynáyduia 
y podcymuig (ie nowych zábaw dla pretízego doftąpienia do- 
skonałośći, iákoby doskonátosé zawisła ná wielosči áktow » 
kiore czynimy, 4 nie ná doskonätosči, z ktora(my ie ,powin- 
niczynić. [užem to nie raz powiedžiát, śle mi [ie widži., že 
nie zá wádži powtorzyé, iż Pan Bog nie żałożył nafzey dosk o- 
nálosci ná mnoftwie ákcyi, ktore czynimy dla upodobánia [ie 
iemu, śle ráczey ná (poľobie , ktorym ie czynić mamy. .Spo- 
{ob zas ten nie infzy ieft, tylko czynić to, co zwyczáynie 
zwykliímy czynić, káždy według powołania (wego, fzczerze, 
w miłośći, przez miłosć, y dla miłośći. Uwažčie profze tych 
chčiwych w duchownych rzeczach, nigdy nie fa kontenči z 
ćwiczenia ktore im (3 naznaczone, lecz usilnie prácuia dla 
wyná- 
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wynáležienia nowych fpofobow » aby zgromádžiwfzy wfzyftkę 

świątobliwosć Świętych , w nie (ie przyoblekli, dla tego ni dy 

nie (a (pokoyni, albowiem šiť im nie ftaie do wytrzymáci te- 
go, czego fię podięli , bo kto šitá przed (ie bierze, ten mało 

do skutku przywiedžie. Zaptawdę niepodobna wypowiedzieć 
iak wielkie to mnoftwo zabaw fprawuie opoźnienie doskoná- 
łośći > gdyž nam mite ufpokoienie y dtencyg odeymnie, kto- 
rasmy mieć powinni , żeby dobrze odprawić to, co dla Páná 
Boga czyniemy,idkom iuž powiedział, 

Piąty dokument ieft wźięty z tegoż Píálmu, gdzie Prorok 
Pański wfpomina że ći krorzy będą uzbroieni w tarczą wiá- 
ry, nie będą fie bać czariowftwa południowego, to ieft ktore 
przychodzi kusić nas w zupełnym dniu. Wiem ia dobrze iá- 
ko Bernard S. ttumáczy ten text, śle go ftofuie iáko do terá- 
znieyfzey mowy moiey służy. Czáttowítwo południowe icft 
to, ktore nas prześląduie w fimo południe počiech wnętrz: 
nych „wtenczas, gdy promienie Sťoňcá Sprawiedliwości ná 
nas biig rozgrzewaiąc, y oswiccáiac (crcá pafze Światłością 
przyiemną. ktora zapala dufze náťze mitosčia ták piefzczo- 
ną yroskofzną , že prawie umieramy wizyftkim infzym rze- 
czom , żeby tym fpofobem lepiey fię ciefzyć z ulabionym n4- 
fzym : bo gdy te niebieskie świśtłośći oświecaig ferce nafze, 
zda fię nam iż toż widžiemy w fercu Zbawiciela, y z niego 
krople likworu bardzo przviemacgo płynące , zápách ták 
wdžieczny wyddiące,że fię nim nafyćić niemožemy,áni doftáte- 
cznie može byč oízácowány. Nie prágnie tedy dufza kochá- 
iaca , ktora wízýftká mdlcie wtey Swietey miłości, ani chce 
žeby ią kto turbowát w iey odpoczynku ; dle ten odpoczynek 
częfto fię kończy prożnym upod m, ktore wnim bie- 
rzemy , dźiwniąc (ie dobroći Bosk ey, ynie w Bogu, lecz w fo- 
bie famych fmákuigc bárdžiey przyiemność Boską, niżeli fáme- 
go Boya; przywięzuiąc fię bardźiey do pociech, ániželi do 
dawce "onych. A ten ieft fortel ktorym czárt południowy 
zwodži dufze przemieniálac fię w Anioła Swiśtłośći , żeby 
ich praniach do upadku, zábawiáigc ich ná prožnych počie 
chasii 
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chách, przyiemnosčiach, y upodobaniu, ktore biorg wtym 
zmiękczeniu > yímákach duchownych. Ten zaś ktory uzbro- 
iony będzie tarczą wiary ,zwyčiežy tego nieprzyiaciela, y wfzy- 
ftkich innych, iako upewnia Dawi 

Nic nie wątpię, iż więcey fię takich znaleść może, ktorzy 
bárdžiey pragną końca tey Ewanieliey aniżeli początku, gdzie 
ieft powiedziano , że gdy-Zbawićiel zwyciężył nieprzyiacie- 
lá fwego, y odrzućił iego podufzczenia, Aniołowie pokarm 
mu niebieski przynieśli. O moy Boże! iák wielka będźie po- 
čiechá zasiadać z Zbáwičielem Panem ná ten roskofzny bán- 
kiet? Alebądźmy pewnitego, że nigdy nie ftánicmy fię go- 
dnymi naśladowść Páná nafzego w pociechach, ani też we- 
zwanymi być ná bankiet niebieski, ieżeli go wprzod násládo- 
wać nie bedžiemy w čierpliwosči ; według tego, co mowi 
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lation . 

Czterdžiesči dni pośćł, 4 Aniołowie nie przynieślimu ieść 
áž ná końcu czterdźieftu dni: Te czterdźieśći dni iákofmy 
już powiedzieli, (3 wyobrażeniem żywota Chrzesčiáňskiego . 
Nie prásniymyž tedy Niebieskich počiech, áž ná końcu : ży- 
wotá nafzego, á przytym ftáraymy (ie o to, żebyfmy ftátecznie 
odpor dawáli nieprzyiačiotom nafzym , bo bez wątpienia bę- 
dźiemy kufzeni, á bez potyczki nie bedžiemy zwyćięfcami : 
Zatym nie zástužemy korony nieśmiertelney chwały , ktora 
nam ieftzgotowana. Nie boyćie fiętedy pokus, áni kušičie- 
lá, bo ieżeli zóżyiemy tarczy wiary yzbroi prawdy, zniego 

fie násmiewác bedžiemy, y nie będźie miał mocy przy- 

wieść nas do upadku ftałey y ničodmienncy rezolu- 
cyey, ktorgsmy przed (ie wžieli służyć Pánu Bo- 
gu iák naydoskonáley „będżiemy mogli, pod 
cžás żywota tego śmiertelnego, po 
ktorym puydźiemy wiecznie Zá. 
zywać Boga. Amen, 
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KA o A No AE 
Ná Czwartek po Niedžicli I. Poftu. 
O Mulier magna ef fides tua! fiat tibi ficut vi. 


Mat: c. 15. 


O Białigłowo , wielka ieft wiara twoiá! niechći 
fię ftanie iako chcefz. 


Ahy Ubo zwykli Kaznodzieje prać na ten dźień má- 
terye rožne dla wychwalenia cnor tey Niewiafty 
Chanáncyskiey , moy iednák zamysł ieft nie mo- 
4.44 wić, tylko o tey wierze, áby pokazać kondycye 
Modea ktore w (obie ma záwieráč ri cnota, według E- 
wśnielifty op fuigcego co fie ftało między Zbawicielem Panem 
y tą Niewiáfta: 4 tym fpofobem požnačie co ieft wiara? kiedy 
Pan nafz mowi: O Mulier! magna eft fides tua. O białagłowo! 
wielka ieft wiárá twoiá. Chćiałbym wiedzieć, iesli w tey 
niewieščie byłą wiek(za wiárá , niżeli w nas? O záprá wdę nie 
była więkfza względem obiektum, bo wiara ma zá obiektum 
wfzyltkie tśiemnice od Boga y Kośćioła obiáwione: gdyż wiá- 
ra nic infzego nie iet, tylko poddanie rozumu nalfzego iey 
prawdźie, ktorey pięknosći ydobroći dochodząc, zaczyną 
wierzyć, y wolą (woie zktánia do zámitowániaicy , albowiem 
jako dobroć ieft obiektem woli, tak piękność ieft tež obiekté 
rozumu; y iśko wczłowieku powierzchownym, pieknosé 
zmystow bywa pragniona przez nálze pożadliwość, á 
uroda čiátá, przez oczy: ták fię rzecz ma w człowieku wnętrz- 
nym, co fiętknie wiáry zámykálačey w fobie dobroć , przyie: 
mność, y prawdę. Dla czego wola, ktora ma zá obicktum 
dobro „zaczyna ią zdobroći miłować ; 4 rozum zaś względem 
pe 
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piękności, ktora fię Znayduie w nicy, iet bowiem piękna dla 
tego że ieft prawdźiwa, gdyż piękność zá nicieft bez prawdy, 
á prawda bez piękności; y wizelka piękność bez prawdy nie 
može fię nazwać pięknośćig, bo ieft zmysleniem.y obłudą. 

Ze tedy fa tajemnice wiary prawdźiwe , miłuiemy ie wzglę- 
dem ich pięknośći, ktora ieft obiektem rozumu nafzego, á 
zatymy woli; bo lubo wola ma zá obiektum miłości dobro, 
icdnakże rozum reprezentuiac iey piękność prawdy w táic- 
mnicách wiary, na oko pokážuie ich dobroć, y do zámito. 
wania onych przywodzi. left to rzecz wielce potrzebna, mieć 
wielka wiátey poiąć rozumem icy zacność , dlaczego Zbáwi- 
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ciel Pan počiggáiac ftworzenie (woie do poznania prawdy, na- 


przod otwiera piękność rozumowi,ktory będąc nig uwiedźiony 
y zniewolony, poćiąga z foba wolą, y przez miłość tych dwu sił 
ku poznancy prawdźie, przychodźi do tego, że kto wfzyftko o- 
pufzcza dla chwýcenia [ie iey y otwierdzenia w wierze, á to (ie 
dzicie przez oddalenie od wfzyftkiego. Widžičie tedy iáko 
wiara nic infzego nie ieft, tylko przywiązanie rozumu, y przy- 
Igniénie woli do prawdy zámykáigcey w fobie tajemnice wiary. 

Wiárá względem obiektum nie może być więk(za śni mniey- 
{za wiednych niż w drugich, względem wielości rzeczy w kto- 
re wierząc trzeba, gdyż ták co fię tknie obicktum, iáko y wie- 
losci rzeczy, wfzyfcy mamy zdrownie wierzać wro wfzyftko, 
czego nas Piímo S. y Kosčiot naucza: tym fpofobem, że ten 
ktory nie wierzy we wfzyftkie tdiemnice wiary, nieieft Kátoli: 
kiem, przeto nigdy nie wnidžie do nieba. Więc kiedy Zbá- 
wiciel mowi do tey niewiáfty Chánáneyskicy: O mulier magna 
eft fides tua! O białagłtowo, wielka icft wiárá twola; nie 
mowi żeby więcey wierzyła niżeli my, śle przez to wyrśżić 
chčiatiž icy wiara złączona była ze wfzyftkiemi przyzwoitemi 
kondycyśmi ; gdyż niektore rzeczy (prawnią to, že wiśra ná- 
fzáby wa więkfza ábo mnieyfza, y lubo nie ieft tylko iedná 
wiátá ktora wfzyfcy Chrześćianie mieć powinni, iednak nie 
wf[zyfcy w iednakim ftopniu doskonałośći ftáráia (ie mieć i43 
dla tego gdy chcemy dać do zrozumienia więkfzą abo mnicy- 
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(za wiáre, to trákruiemy o iey wiaľnosčiách y kondycyách » 
ktore ią wielką czynią, iáko tež o cnotách, ktore z nią zlgczo- 
ne być máig. Ale dla wyraznieyfzego zrozumienia, trzeba 
to iaśniey y klarowniey wywieść. 

Naprzod wiedźieć potrzebá, że wiárá ieft fanddmentem ná- 
dźiei y miłosci , ale kiedy mowię miłośći, rozumieć trzeba że 
y infzych wfzyftkich cnot, ktore za nią idą; 4 kiedy miłosć 
ieft złączona zwiarą, tedy [ie (tále żywą: y dlatego mowia że 
jeft croifta wiara, iedna umarła, druga martwa, trzeć a żywa. 
Wiara umarła ieft tá, ktora ieft odłączona od miłośći, 4 to 
odłączenie (prawuie , że nie wykonywamy uczynkow wiáry , 
według powołania włafne” przynaležytych.V tey wierze umár- 
tey wiekfza część Chrzesčian żyią, ktorzy lubo wierzą we wfzy- 
ftkie tajemnice wiary, iednák ich wiarą nie będąc z miłośćią 
zľaczona , żadnego nie przynośi pożytku. - 

Wiara martwa ieft tá, ktora nie będąc cale odłączona od 
miłośći „fprawuie to, że kiedy nie kiedy wykonywaią dobre 
uczynki, ale tozrzadká y ožieble czynią; gdyż niepodobna, by 
miłosć w du(zy mäigcey wiarę, nie miała (prawować mało abo 
wiele dobrych uczynkow , bo to ieft przyzwoita žeby ie czyni- 
ła icsli ieft; ábo ieželi nieczyni, znać żezginęła. Boiako du- 
(zá ożywia Ciało, ták miłość złączona z wiarą (prawuie y wy- 
wodži uczynkiicy przýnáležyte z 4 przeto ieżeli chcefz doyść 
iakaieft wiara w tobie, czy żywa? czy umárta? czy martwa ł 
przypátrzže fię (práwom y uczynkom twoim „á tak z nich po- 
znafz iaka ieft wiara w tobie? Wywiode to przykładem po- 
fpolitym ludži smiertelng chorobą złożonych y bliskich 
śmierći, w ktorych gdyuftiie moc y siła, nie mogą więcey 
foba władać , ani (ie obroćić , chybi powoli , słabo, y zczyią 
pomocą. Toż czyni wiarą gdy (ie odłączy od miłośći , w kro- 
rey wfzyftka Siła iey y rzezwosč zawisła. I iáko ná ten czas gdy 
widźiemy ofobę umieráigca bez władzy, y bez oddychania, 
zá umarła ią poczytamy , dla rozłączenia dufze z ciałem, wię- 
cey wladáč y żyć nie mogącym: Tymże właśnie fpofobem 
-czyni wiárá , uftaiąc w (práwowániu dobrych uczynkow. Trze. 
baic- 


S. Francifka Sálezyußái ` 
bá iednak wiedźleć , że opuízczáiac duízę rá żywa wiárá ,zoftá- 
wuie w niey nieiikg skłonnoś č ku dobremu, co pochodźi z mix 
łośći przelzłey , y co može ofzukáč y zawieść duíze w tym nie» 
fzczęsćiu pogrążone , ktore rozumicig že máig tę żywa wiarę , 
dla nieidkiey pozoftałey ápparencycy powierzchowney „ ktora 


iuż nie iefttylko cieniem. 

Ale žeby lepiey zrozumieć rożność, ktora dowodźi być 
wiarę umártg , abo Żywą, przyrownam wiareumárf4 do drze- 
wá fuchego , y bez wilgotnośći będącego , dlaczego ná wio. 
fnę kiedy drugie drzewa kwiatki y lisćia pu(zczáig , to wíwo- 
iey zoftaie fuchośći. A choćiaż źimie zdá fiębyć takie , iáko 
yte, ktore mrozy mártwemi uczyniły, iednakże te (woiego 
czalu , nie tylko kwiatki z lisćiami , ále tež y wdźięczne owo- 
ce przynofzą , czego fuche drzewa nie dokażą. Podobnie t- 
márla wiárá w powierzchowney okazśłośći zda (ie być żywą 
wiarą , ale ztąrożaością,że nie wydáie kwiatow, dni owocow 
dobrych uczynkow , idko czyni wfzelkiego cząfir wiara żywa « 
Przez operácye tedy od miłośći pochodzące poznawámy wiarę 
martwą abo umarła ; tym (pofobem , że kiedy nie wywodźi do- 
brych skutkow, nazywamy ig umárlg, 4 kiedy iey operácye 
słabe y mdłe widźiemy, mowiemy že ieft martwa: iáko prze- 
ćiwnym fpofobem, kiedy (3 częfte y zferworem do skutku 
przywičdžione, przyznawamy to żywey wierze. O Moie Nay- 
milíze Corki! iákož to ieft zacna wiara ! ktora będąc złączo- 
na y fpoiona z miłośćią ožywiá dufzę , y czyni ią ftdłą, y nie- 
porufzong w pragnieniu nabyčiá cnot, tym fpofobem , że 
wicle dokáznigc , zástuguie fobie ná pochwałę, ktora Zbawi- 
čiel Pan dał tey niewieśćie Chánáneyskiey , gdy iey rzekł: 
O mulicr magna eft fides twa! fiat ubi ficut ow. O niewiafto! 
wielka ieft wiara twoiá, niechči (ie ftánie iako chcefz. 

A kiedy mowiemy że wiárá ieft wielka , trzeba wiedźieć, że 
nie w powierzchowney wielkośći, gdyż nie ma poftaći, ale 
iek wielka względem dobrych uczynkow , iáko y niezliczoney 
liczby enot, ktore znicy wywodzi miłosć; albowiem miłość 
ieft Krolową y obroničielk4 wiary gdy znią ick złączona: y 
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zaćnośćig y wielmožnoščia > podbiia pod posłufzeńftwo wfzy- 
fikie cnoty. A iako widžiemy, że Krol nie przeto ieft fzczę- 
śliwy, że ma wiele Prowincyi y Powiátow z wielkim mno- ` 
ftwem ludu pod fwoią zwierzchnoščia , iesli či wfzyfcy nie 
maią do niego dobrego afrktu, śni fercá, ynie fa mu posłu- 
fzni: gdyż chociażby miał naywiękfze bogactwa, przy nicžy- 
čzliwosči poddánych fwoich, zá nic iego Kroleftwo y páno- 
wanie: tym właśnie fpofobem zacność wiary, gdy ieft złą- 
czona'z miłośćią , nie przez to ftáie fię wielka że ma pod foba 
wizyftkie cnoty, ále że trzymáigc ie w (woicy władzy , ná 
wfżelkie roskazánie ypotyczki zndydnie ie ochotne,y postu (zne 
według upodobania y wtafney potrzeby , wywodząc niezliczo- 
ną liczbę dobrych operacyi ktore w nas fprawuie tá żywa wiárá. 
left iefzcze wiárá czuła, ktora cále podpada pod nicroz:r- 
wáný związek wiary z mifosčia złączoncy , 4 tá (ie zprzećiwia 
wierze oćiężáłey y nieiako letargiem zmorzoncy. Bo wiárá 
ofpała , ieft wielce rożna od wiáry czutey, ponieważ w fwoicy 
nuśnośći y ożiębłośći nie applikuie fię do uwažánia y rozmy- 
slánia taiemnic wiary + coieft przyczyną, żenie poymnie zás 
mykaiącey (ie w nich prawdy, lubo o niey słyfzy, yna oko ia 
widzi; nie máigcbowiem oczu cale zamkniętych, dni fnem 
nípionych , ieft podobna ludźiom (nem zmorzonym , ktorzy 
chočiaž máig oczy otwarte, iednak prawie nic nie widzą. y 
lubo. słyfzą rozmawiaiących, iednak cale ich nie rozumieią 
dla zbytniey oćiężałośći y faem  zmorzenia, nie mo- 
gac żadney funkcycy zwykłą wolnosčig rozumu (wego wyko- 
nać. To fię właśnie dźicie z wiarą ofpałą, drzymiącą , ktora 
maiąc oczy otwarte, wierzy w rdiemnice wiśry, y słyfzyco © 
nicy mowią, áleto z taką očiežatosčia y ofpalftwem umysłu, 
że tego nie może poiąć ánizrozumicč iáko potrzeba. 

Może iefzcze przyrownáč te ofpałą Wiarę do niektorych o- 
fob zámysláigcych (ie, gdyż ieželi ię im przy párrzyčie, tedy ich 
obaczycie zotwartemi záwfze oczyma, iákoby głęboko O rze- 
czach myślili. Spytdćże fięich w tym, o czym myslą ? tedy nie 
umicig powiedźieć. Tož [ie właśnie zofobami ofpała Pi 
malą- 


S. Frániifiká Sálrzjufá 
máiacemi dzieie, ktorzy wierzą, ogołem we wfzyftkie artyku: 
ły Wiáry, ale (pýtay fig ich o każdy zofobná, tedy nieumiei4 ná 
zaden odpowiedzieć, 4 takową Wiáre máiacy, w oczywiftym (4 
niebefpieczeńftwie, bo ich nieprzyiaćiel tátwo zwiodfzy, wpro- 
wádži w zgubę wieczney przepásči. Przećiwnym zás (pofo- 
bem, Wiárá czuła nie tylko ieft ochotna kudobremu, iáko wi4- 
xa ży wa, dle iefzcze (pofobi (ie na zrozumienie y przeniknienie 
wskros wízyftkich táiemnic, pilną y czułą będąc w wynáležie- 
niu (pofobow y zgromadzeniu tego wfzyftkiego co ia może u« 
mocnićy uczynić wielką, będąc zawfze iákoby ná ftraży,wynay- 
dowáč co ieft dobrego,4 uchodź č ztego,áby tym (pofobem mo- 
gła uyśc niebefpieczeńftw4;4 jako ieft czułą, ták tež Śmiele po- 
ftepuie,nie obawiáigc ie posližnienia y upádnienia w przepaść, 
Ta Wiárá czuła ziączona ieft ze czteremá cnotámi przednie- 
mi, to iet z roftropnosčia, męftwem, fprawiedliwościg , y 
wftrzemieźliwośćią, ktorych używa ińko pancerza woiennego, 
dla uchronienia fig nieprzyiaćioł (woich ; 4 tym fpofobem, zo- 
ftaie zawfze ftáreczna, ftałą, y nieporufzona, ná wfzelkie naiá- 
zdy y náwáťnosči. ley meftwoieft rák wielkie, że fię niczego 
nie obawia, będąc nie tylko mežng, ale iefzcze znaigc moc fwo- 
ię, wfpiera fięna fimey prawdžie , ktora ieft ze wfzyfikich rze- 
czy nayftalfzą. A lubo'mamy doftáteczne siły do panowania 
nád źwierzętami y podbičia ich pod fwoię władzą, iednákze nie 
ználac tey w (obie mocy, ftaiemy fię słabymi y boiážliwymi ná 
potkaniu (ie zdź kiemi vy záládtemi beftydmi, učiekálac przed 
niemi. Przečiwnym zis fpofobem Wiara poznawaiąc Siły 
fwoie, y wiedząc ná czym zawisły, zażywa ich wokázyách dla 
dania odporu nicprzyiaćiołom (woim : 4 nadto iefzcze Zážy- 
wa roftropnośći, áby przez icy (pofob nabyła tego wfzyftkiego, 
coiązmocnić y w elką uczynić noże, nie kontentu ac fiętym. 
Że wierzy we wfzyftkie ráremnice od Boyd y Kośćioła obiáwio- 
ne, dla potrzeby zbawienia nafzego , ale dáley poftępuie uży: 
waiąc rofkropnośŚći, ktora ią czyni czułą, do wskros przeni- 
knienia y dobrze (ie przypátrzenia piękności y dobroći w Wies 
rze (ie zám ykálgccy, zktorcy liç karmi fokiem roskofznym, ftá- 
ł 14€ 
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igc (ie oraz bogatą y wielką; Ale tá roftropność ieft bárdzo 
rożna od ludzkiey, ktorzy iey zażywźią dla nabyćia dobr, ho- 
notow,y tym podobnych rzeczy;dla wywyžízenia y ubogácenia 
fię w oczach ludzkich, 4 bez żadnego pożytku żywota wieczne. 
go. O fatízywa ludzka roftropnośći! ná co bowiem profzę 
przydáč mi fię może tákowa roftropność, ktorą Miaft, Prowin- 
cyi, Powiátow, y walnego nábywfzy Kroleftwá , (am potępion 
będę? Quid enim prodeft homini fi mundum untverfum lucretur, an- 
ma werd fue detrimentum patiatur} Ná co mi fię przyda tákowa 


214% +, , s +... 
siła v roftropnosé, ktorabym tak wiele rzeczy w tym przemijá- 


igcym żyćiu dokázowat? y lubobym był nayśilnieyfzym y nay- 
roftropniey(zym człowiekiem ná źiemi , ieżeli moiey siły y 
roftropnośći nie zážywam ná pozyskanie żywota wiecznego, 
tym mi bárdžiey będźie fzkodźiła; gdyż więkfza część złego 
pochodži zwyczávnie z tey Iudzkicy roftropnośći, o ktorcy 
wielebym mogł powiedźieć, iako ieft učicmiežáigca, ale te- 
raz niechce mowić, tylko o roftropnośći wiary, ktora ieft po- 
trzebna Chrzesčiáninowi, ták dla nysčia złego, iáko też dla do- 
ftapienia y powžiečia dobrego, 

leśli wierzyfz we wfzyftkie artykuły Wiáty do zbawienia 
należące, otrzymafz zbawienie ; mowi S. Bernard:toieft icże- 
li do wiary dobre uczynki będą przydáne ; y ieželi czynifz tak 
iako čie naucza, że trzeba (ie ftáráč o zbawienie. Ale o swiáros- 
wi! rzeczečie podobno že tak wielka praca, z ták wielą rzeczy 
nie ieft koniecznie potrzebna do doftąpienia zbawienia, že (ie 
Bog máta rzeczą kontentuie, y dofyć že my wierzymy we wfzy- 
ftkie ártykuty wiáry, y záchowúiemy przykazanie Boże. Ale 
áh! do czego przyfztá ślepota ludzka, gdy roftropność świśto- 
wych nie zaftanawia fię tylko ná obligicycy! niechcąc nic wię- 
cey czynić, tylko bcz czego nie może doftąpić zbawienia wie- 
cznego, ani fię chronić tylko tego co oczywisčie wiedźie do 
potępienia; 4 dla tego kontentnią fic (zezegulnym tylko zá- 
chowaniem przykazánia Bożego. A iakieyże zá to chwały (po: 
džiewačie fię doftapič w niebie! ktora wam w prawdzie będzie 
dana w nagrodę, śle z tą kondycyą, że bedžiečie (deklárowáni 
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S. Pránčifká Salezyuka. = 
zá nie pożyteczne sługi, ponieważ nie dla Boga, śle dla Siebie 
fimych pracowaliśćie, y wáfzá roftropność nie ftárátá fię tylko 
iákoby wieczney (woicy zabieżeć zgubie, nie będąc z owych 
sług, ktorzy hftawicznie pilnym okiem ni ręce Panow fwych 
patrzą , aby z pilnośćią naypierwfzymi byli do wykonania woli 


ý ) 


ich, y czymkolwiek fię im przystužyli y przypodobáli. Oculi fèr- Pfalm, 


worumin manibus Dominorum fuorum. Przez co dobrze wyražáig, 
że nie dla šiebie pracnig , śle z miłośći, ktorą ku Pánom máig, 
tožgc na to wlzyftke fwoię roftropność, aby nie tylko czynili 
co powinni, dle iefzcze, żeby dofzli y domyślić fię mogli inten- 
cyl Panow fwoich, yone ochornie by naytrudnieyfze byty wy- 
konáli , á tym (pofobem więkfzą łaskę pozyskać fobie mo- 
gli. lčié to (3 nazwani sługami wiernymi, ktorych czeką 
wieczny żywot, aby z nierownie dalcko więkfzą chwałą y u- 
kontentowániem zátapiáli y zánutzáli (ie w przepiśći miłośći 
Boskiey. Wielki Bernard $. mówi do dufz ożiebłych y leni: 
wych: O świśtowi! kontentuiečie (ie czynić tylko rzeczy po: 
trzcbne, ábysčie pofzli do nieba ; Puydžiečie tám, śle bedžicčie 
poczytáni zá niepożytecznych sług, nao SÚ 
Wiárá zas czuła, o ktorey ia mowię, nietym fpofobem fobie 
poftępnie , y nie służy Bogu przykładem naiemnik4 ábo wła- 
fnym do tego wzbudzona intercfem, dle wiernie; y przeto tožý 
wfzyftkę siłę (woiey roftropnośći , fprawiedliwośći, v wftrze: 
miežliwosči, aby czynić y wykonść to, przez co uznawa ábo do: 
chodži, że mu (ie przysłużyćy ftać wdzięcznieyfzym człek mo- 
że, nie przeftaiąc na czynieniu tego tylko, co icftdo zbawienia 
potrzebnego, lecz ochotným fercem podčymnie fie wfzyftkie- 
89, przez čokolwiek do Boskiego maieftatu zbliżyć (ie może. 
Okrom tego com iuż powiedžiat, znayduie fię iefzcze Wiá- 
ra pilna; á tá będąc bardzo wielką y zacna, naywyżfzym fpofo- 
bem znaydo wała lie w rey Ewánieliczney NiewiesčieChánáncy: 
skicý : gdyż aby wiara była wielka , ma być nie tylko żywa, 
czuyna, ale iefzeze ták pilney áttencycy, ktoraby do naywyż- 
fzego ftopniá doskonátošči ćiggneła. Przypátrzčiež fię teraz 
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profzę Moie Naymilíze Sioftry, iako Wiárá tey Ewánicliezney 
białeygłowy była wielka względem śttencyey. 

Zbawić:elP.ptzyfzedfzy ná grániceTyru ySydonu,y niechcactá 
na tym mieyfcu chwały (woiey pokazać, (chronił fie do pewne* 
domu.áby nie był widziany,gdyż sława ic“ codžičnie fię rozcho: 
dźiła, gwoli ktorey wielkie mnoftwo ludzi zá nim chodziło, 
przypatruiąc (ie cudom, ktore uftawicznie czynił. Chcąc (ie 
tedy utáié, fchronił (ie do bliskiego domu, áž oto Niewiáftá 
Chánáneyska zdawná czatuiąca y pilno ftrzegąca na przysčie 
Chryftufś Pana, o ktorego cudach tak wiele styfzátá , pilnie 
ftrzegła, według opifania S. Mateufza, aby mogła uprośić zdro- 
wie Corce fwoiey; y przeto obaczywfzy go mimo idącego, 
czyli też w dom wchodzącego, natychmiaft zawołała: Miferere 
meiDomine Fili David;filia mea malè à demonio vexatur.leczusie Synu 
Dawidow źmiłuy fię nademną , corka moiá od (zatana ieft: 
częfto dreczona, — Uwažčicž prolzę iako była wielka 
Wiárá tey (upplikuigcey białcygłowy , prosiła aby (ie tylko Pan 
nad nig zmiłował, a wierzyła iż za zmiłowaniem iego, corka 
iey uzdrowiona być miała. a 

left to nieomylna , že wiárá tey niewiafty Chananeyskiey nie 
byłaby tak wielka, gdyby fię była z pilnosčig nie ápplikowátá do 


stuchánia głofzącego pofpolftwa, ktore zawfze zá Pánem cho- | 


dźiło, przedźiwne fprawy y cuda iego opowiádáiac, ktoremi 
cudami potwierdzał náuke fwoie ; uwierzyli tedy či ludźie z ta 
niewiaftą względem nayprzednieyfzego'objektum , ponieważ 
więkfza część z nich wigázytá že byť Meflyafzem ; dle przečie 
ich wiara nie była ták wieldą iáko tey Niewidfty, albowiem nie 
ápplikowáli fwoiey śttencycy do tego co widzieli y słyfzeli o 
Pánu nafzym : 4 tego codžiennie ná oko doświadczamy w lu- 
džiách proftych terážniey(zego Swiátá, 


Obaczyćie ofoby przytomne rozmowom duchownym, gdžie 


fie o świętych rzeczách traktuie, ale człowiek ná przykład fá.. . 


komy będzieć w prawdžie słyfzał ten dyskurs, lecz skoro fie 


skończy, fpytavčie (ie go co mowiono ? redy nic bedžie umiał y _ 


słowa powiedźieć: a to czemu? bo nie słuchał mowy oney z 
ly pilno; 


u 
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pilności, dpplikuigc áttencya fwoię tám gdźie skarb iego. Ko- 
cháigcy lubieżność toż własnie uczyni, iednakże potym nic nie 
može ztego co słyfzał powiedźiec; á to dla tego że bardźiey 
myslat o (woicy lubiežnosči niż o tym co mowiono. Ten zás 
krory z pilmośćią áttencycy przyłożył do słuchania, słowo w 
słowo powie co mowiono. A coż ieft za przyczyną że tak 
mały pożytek odnosiemy z Kazań y táiemnic ktorych nas ucz, 
abo ie nam wykładśig, abo też y ztych o ktorych rozmyslamy ? 
tá ieft, iż Wiárá nálzá nie ápplikuie fe do tego z pilnosčia á zá: 
tym idžie, że lubo wierzemy, iednák nie ták mocno, y zupeł: 
nie, iikosmy powinni. f 

W tey tedy Chananeyskiey niewiesćie nie bylá tikowa wiá- 
ra; O mulier! magna eft fides tua. O niewiśfto ! wielka iet wiara 
twoja! nietylko dla rak pilney przytomnośći z ktora wierzyfz 
temu wfzyftkiemu co o Zbawicielu Pánu mowią, ále icfzcze 
dla átrencyey z ktorą mu [woie przełożywfzy potrzebę, pro» 
sifz. left to nicomylná že pilność ápplikácycy nafzey do słu- 
chánia y rozmyślania ná medytácyach o taiemnicy wiáry ná- 
{zey , nie czyni ig więkfzą. Alemie kto (pytá , coż to iet me- 
dyticya y kontemplácya ? odpowiadam že ćwiczenie (ie w me- 
dytácycy abo w kontemplácycy , nie co infzego ieft, tylko 
modlić fię, bo odpráwowáč modlitwę: a kiedy fię modlitwá 
odpráwuie zpilnosćig, tedy ict dowodem wiáry żywey, czu 
łcy, ypilney, fprawuiącey w nas skutki rożnych enot, idko 
Pifmo $. świadczy; czego iż ieft wiele dowodow, ia tylko 
niektóre do teraznieyfzey CC Tac fię namienię, 
ktore bárdžicy w proźbie tey niewiáftýcelowaty. Doniesiona 
do Zbáwičielá Páná Chanáneyskiey niewiáfty proźba, zawierá- 
ła wfobie cztery cnoty, to ieft, ufność, perfewerancyą ábo 
ftałość, ćierpliwość, y pokorę; o ktorych kroćiuSinko na- 
mieniwfzy nie zabawię. 

Proźbaięy zawierała w fobie nfność , ktora będąc naypize= 
dnieyfzą cnotą , czyni wielkiey wagi przed Bogiem modli. 
twy nafze : Miferere mei Domine Fili David, filia mea malè à das 
momowexarur.  Zmiłuy fie nademną Panie , corka moiá čieíz- 
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ko od (zatana ieft ftrapiona. To ieít, mowi tá niewiáfta z ztosli- 
wy fzótanuftawicznie dręczy corkę moię, przeto fię ty zmi- 
łuy nademng , ála mocno ufam że skoro fię nademagzmitu- 
iefz; corka moia będźie uzdrowiona: pokazuiąctćmi słowy 
ták tuta ufnosć w iego dobroći y wfzyftkim wiadomey litośći, 
że niewątpliwie tufzyła (obie zmiękczyć ferce iego, y otrzymać 
zdrowie corce (woiey. O zaifte! naywiękfzy defekt, ktorego 
fiędopufzczamy tak w modlitwach nafzych, iako we wfzy: 
ftkich przypadkowych okázyách , ofobliwie co [ie tycze utra- 

jenia, ict nieufność w Bogu, ktora nas czyni niegodnymi 
odebrania od iego dobroci poządanego ratunku, niewystu- 
cháňia w pragnieniu y modlitwie nafzey, 

Tá zás ufaość záwíze ieft złączona z wiárg pilną, ktora we- 
dług nafzey ufności ftáie (ie małą dbo wielką. Piotr S. wy- 
ftapiwízy raz ztodži: fzedł po morzu z roskazánia Pana y Mi- 
ftrzá (woiego , śle widząc powftaiącey nawáłnośći burze y wiá- 
try, boiaźnią zdiety, udał fç do wzywania ná ratunek Páná, 
wołając: ah! Panie rátuy mię; á Zbawicieł Pan podaiąc mu 
rękę (wą, rzekł: o małowierny człowiecze , czemuś zwąt- 
pił? iakoby mu mowił, o Pietrzc iáko ieft mała wiárá twoia! 
gdy w okázycy w ktorcy fię znia trzeba popifać , ty w nadžici 
uftáie(z: a iáko ufaość twoiá słaba ieft, ták że y wiárá takąż być 
musi. Ale ufność niewiáfty Chánáneyskiey była tak wielka, 
że w nicy trwáigc nie przeftała prosić, będąc w pofrzod wál- 
nych y nieznośnych przečiwnosči nieporulzona, y w zupet- 
ney ufności ftátecznie zoítawátá, naymniy (ie nie odrażaigc. 

Prožbá tey niewiáfty bytá iefzcze złączona z perleweráncya 
ábo wytrwaniem, w ktorym bez przeítánku wołała : Miferere 
mei Domine Filt Dauid. Ťezušie Synu Dáwidow zmituy (ie ná 
demng. A nie przydałaz też infzych słow w tey (woiey prožbicž 
zaprawdę nie miała w uftách fwoićh iafzych słow, oprocz 
tych, ktore częfto powtarzdiąc , wołała zá Chryftufem Panem. 
O iáko to wielka cnorá perfewerancya, Moie Naymilíze Du- 
fze! ieślibyście byli (pytali pewnego Zakonniká Zakonu S. 
Páchomiulzá , ieželi tež będąc ogrodnikiem nie pragnął 
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co infzego robić, oprocz tego, co naležáto do ogrodá y ro- 
goż? odpowiedźiałby był że niczego iofzego ; bog go zaraz od 
pierwfzego wftępu do Zakonu nie ápplikowáno > tylko do te- 
go; iednák przez całe żyćie fwoie nie życzył fobie czego in- 
fzego. Nie zamyslamči ia Wprawdžie ná teráznieyfzey mowie 
moiey mowić o períe weráncycy, ktorgímy powinni mieć da 
oftarniego zgonu żyćia nafzego względem zbawienia dufz ná« 
fzych » śle tylko o tey perfewerśncycy z którą złączone być 
mála modlitwy nafze ; gdyż bardzo mało takich ieft ktorzyby 
dobrze rozumieli na czym zawisła. 

Ná przykład obaczyčie niektore ofoby dopiero zaczynśigce 
modlitwę, y naśladowanie Zbáwičielá Pana, á iuż nátych- 
miaft chcą y profzą o (mak y pociechy duchowne , nie mogąc 
trwać ná modlitwie bez przyiemney słodkośći y {máku ducho- 
wnego ; 4 kiedy im B. g nymie ábo powsčiggnie tych ducho- 
wnych pociech, y gdy ofchłość naftąpi, tedy (ig trapigc narze- 
kaią; ah mowią, że nie mam pokory, dla tego Bog nie wy- 
stuchał modlitwy moicy, ani ná nie weyrzał, ponieważ oko 
iego nie zaftanawia (ie tylko nád pokornym ; á tákiemi myslá- 
miuwodząc fię wpadáig w teskność y utratę ferca, że fię wi- 
dzą być ták nie prętko pociefzonemi, iako fobie życzą, nie 
doftepuiac nadzwyczáynych swiáttosči , dla ukontentowánia 
“ ich włafney miłośći , ábo tego o co Pana Boga proízg ; wízy- 
ftkiego poprzeftaig, uftaiąc w perfeweráncycy,ábo wytrwániu. 

Tá zás biafagtowá, lubo fię iey zdało że Zbáwičiel Pan nie 
skłaniał uchá (wego de prožby iey, dni iey odpowiádať, ie- 
dnakże nie uftáta wołać za nim , Fili Dauid miferere mei, Synu 
Dawidow zmiłny fie na demną ; tak dalece , až Apoftołowie 
musieli prosić Pana, aby ig odprawił , bo bez przeftanku zá ni- 
mi wołała : Dimitte cam quia clamat. pofi mos. Niektorzy Dokto- 
rowie Kośćioła S. powiádáia , že ta niewiáftá widząc iż iey 
Zbáwičiel Pan nic nie odpowiadał , udátá (ie do A poftołow á- 
by przez ich inftáncyg otrzymátá skutek prožby (Woicy, y że 


dla tego Apoftotowie prosili Páná zá nia. Drudzy zás mowią, 


že nienie mowilá Apoftołom , tylko zá Zbáwičielem Pánem 
Ece; ; uta 
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uftáwicznie wołała, ktory zdał fię nie słyfzeć; czym (ie oná 
nie alteruigc , trwała w prožbie fwoiey záczetcy. Widźićie te- 
raz że to nie mała cnotá ftátecznie trwać ná modlitwie. 

Ale ktorąz modlitwę zwyczaynie mamy odpráwowác ? fam 
Zbawićiel Pan uczy nas v roskázuie, abyfmy mowili; Pater 
nofter; qui es in calis, fanChficetur Gc. A czyliż ią codźiennie po- 
wtarzać ; będźiemy nie odprawuiąc infzey? nie mowic ia wam 
žeby to nie dobrze było przez modlitwy y medyricye Boga 
chwalić, iako nas naucza Kośćioł S. przez rożność godźin; 
ktore odprawnie ; ; ale przytym trzeba zawfze mowić codžicň 
Pačierz zwyczávny. O iákie to fzezeščie bedžie nafze! kiedy 
wpofrzod ofchtosči y ožiebtosci nafzey, iednoftávna wierno- 
sčia kończyć będziemy modlitwę nafzę , nie atyskuiąc, áni lá- 
mentiligc ná odięcie duchownych poćiech, y z niewiálta Chá- 
nancyską wołać nie przeítániemy - Miferere mei Domine Fili Da- 
uid. Zmiłuy fię nádemna Synu Dawidow. / 

Cicero w niektorym pifm4 fwe? mieyícu mowi, že podrożne- 
mu nic [ie ták nie przykrzy iáko długa droga kiedy ieft rowna3 
ábo krotka kiedy ieft gorzyfta, y grudźifta. Włalnych słow 
iego nie pamięta,tylko uważa, że przez tę mowę daie do zrozu- 
mienia, idko wytrwanie ieft rzeczą trudną; bo idko podro- 
žnemu lubo ubitá y rowna drogiieft, iednakże długość przy- 
krą igczyni, tak izby wolał z więkfzym upodobaniem umy- 
słu (wego mieć drogę pagorkámi y dolinámi przeplataną. Tym 
że (pofobem drogá zła ckliwá fię ftáie pielgrzýmowi lubo ieft 
krotka, áto ztey miáry że nie widži w niey przemiany, dle 
uftawiczną iednoftayność. A zkadže to pochodźi? ieželi nie 
z nieftałości umystu ludzkiego? ktory nie ma wytrwania w 
fpráwách fwoich , á zatym idžie že swiátowi y wfafnemi inkli- 
nacyámi uwodzacy fię ludźie , umieig przeplatać życie (woie 
rożnemi zabaw krotofilámi, nie zawfze iednę grę powtarzaiąc, 
dle co raz odmienidigc. Dopiero bállety y tańce, á potym 
przechadzki y podobne frafzki do zabawy wymyśslaig fobie, y 
tą odmiennością (wych poftępkow , gruntownieyfzą czynią u- 
mysłu (wego ,zfwoiey natury nie ftałego, nieieehto A 
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dla tego perfeweráacya záwíze iednego prinowáč w Zakonie, 
ftoi zá uftawiczne męczeńftwo , ponieważ bez przcítánku trze- 
ba (ic w nim wyrzekać włafnych inklinácyi, y martwić wolą 
fwoię według ktorey żyćnam nie wolno. [żali tonie ieft o- 
fobliwe męczeńftwo żyć w poddáúftwie, na modlitwie , y od- 
prawować zawfze iedneż ćwiczenia, według náznáczonych 
godžin , nie mogąc nigdy nic odmienić, lubo iefteímy w po- 
ćiechach , lubo w ofchtosčiách. 


Kiedy (ie nam zdáč bedžie że nas Zbawiciel Pan nie wysłu- 


chywa ná modlitwie, nie traćmy przez to ferca, gdyż nie czy- 
ni tego dla odpráwienia nas z niczym; ale áby(m y tym bárdžiey 
głos do nieba podnofząc więkfze mitosierdžie z niewiáftg Chá- 
nancyskg otrzymali. lefť to bowiem rzecz nicomylna, że gdy 
nam Pan Boguymuie ná modlitwie słodyczy y pociech ducho- 
wnych , czyni to dla doświadczenia nafzey ćierpliwośći, ktora 
ieft trzećią cnotą do modlitwy tey biáteygtowy Chánáneyskiey 
przyłączoną : albowiem Zbáwičiel Pan widząc iey trwátosc 
chčiát wywieść iey Cierpliwość przez doświadczenie, y oraz 
wzbudźić w niey y w nas do iego dobroči tym więkfze zblize- 
nie, 4 nie žeby nas wysłuchać nie chciał, ábo do utraty [ercá 
przywieść miał. AN 

Cnotá cierpliwości ieft rak potrzebna do doskonałości, že 
przez nię nabywamy y záchowuiemy icdnoftávnosé umysłu, 
rożnym odmianom podlegáiaceso, dla tego chcąc tę niewiáfte 
Zbawićiel Pan zaprawić wniey, odpowiedział iey słowem, 
ktore fie zdá być przykre : Non efl bonum fumere panem filiorum Č 
mittere canibus. Nie dobrá to ieft rzecz brać chleb fynowski, á 
miot aćgo pfom . Non fum mtjfus nifi ad oves qua perierunt domús 
Ifrael : Nie ieftem (rzekł Zbáwičiel Pan ) posłany, iedno do 
owiec ktore zginęły z domu Izreelskiego. Ale ahPánie ? iza- 
li dlatego že tá owieczka nie ieft zdomu Izraela ma zginąć? 
czylis nie przyfzedt zbawić wfzyftek narod ludzki, zarowno 
Pogány iako y Zydył prawda y.Pifno S. to ná oko obiášnia, ze 
Zbawiciel Pan wfzyftkich zbawić przyfzedł, iednak mowiąc 
to że nie byłposłany tylko do owiec, ktore zginęły Z poma I- 
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zráelá:, dále do zrozumicnia , že fámym tylko Zydom był o. 
biecany : to ieft, že oni odebráli obietnicę o przysčiu Meflya- 
{zá y že nayprzednieyfzym y nayofobliwfzym (pofobem gwoli 
nim ták wiele cudow czynił, fam ich nauczálac uftami [wemi 
przenayświętfzemi, y rękami włafnemi uzdráwiáiac ich cho» 
roby, uftawieznie z niemi przeftáige, Dla tego mowi že nie 
słufzna brać chleb z ręku fynowskich , ktorymi byli Zydzi, å 
rzucać go plom, to ieft Pogánom, Boga naten czás nie znaią- 
cym. Tiákoby mowił , łaski ktorych udźielam pogánom , (4 
w tak mátey liczbie, że nie mála Zydzi žadney przyczyny zá- 
zdrościć im. . 

Ale iákož to rozumieć, że Zbáwičičiel Pan ták dla Pogan 
przyfzedł, iáko y dla Zydow? tym (pofobem, že iáko przyfzedł 
w włafney ofobie do fynow Izraelskich, tak do Pogan przyfzedł 
w ofobie A poftołow (wcich, ktorych choroby uzdrawiał przez 
dotykanie ich, nie rękami fwemi, ale Apoftołow, y aby (zukał 
zgubionych owiec, y prowadźił ie do owczarni, nie włafnym 
trudzeniem, śle przez Apoftoty (woie. Otoż tu przyczyna icft, 
dla ktorey tak przykre y wzgdrdę maiące słowa rzekł Zbawiciel 
Pan tey biedncy Pogánce. 

A że pofpolićie wfzyftkim nic ták fercá nie rani, iáko słowa 
dotkliwe y na wzgárde wymowione, á zwta(zczá gdy to pocho- 
dźi od ofoby zwierzchność mäigcey , y ná ktorey wiele pole: 
gamy; iako wiele mamy takowych przyktádow, że dla stowá 
wymowionego z pogardą Xiažgt y Pinow umierali niektorzy 
ludzie, nie mogąc znieść wzgárdy y ćięfzkośći takowey. Ale tá 
Biafagtowá stýľzac te słowa Pańskie nie uniosła fię nieć:erpli- 
wosčig áni zafinuceniem, ábo urdzą iáka, śle fię upokorzywizy, 
padła u nog iego mowiąc: Etiam Domine. To prawda, y fámá 
zeznawam Panie żem nie iefttylko fzczenięćiem, dle z pozwo- 
leniem twoim rzekę, y owfzem Panie: bo y fzczenięta iedza 
z odrobin, krore (padáig zftołow Panow fwoich. Nam © ca- 


telli edunt de micis, que cadunt de menfa Dominorum fuorum. A te. 


stowá mowilá z wielką Pokora, ktora ieft czwartą cnotą iey 
Wiary y proźby, Pokorá ta, ták fię podobała Zbáwičiclowi 
Pánu, 
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Panu, iż czego (obię życzyła otrzyma. O mulier ! magna eft fides “ 
tua, fiat tibi ficut vs, Oniewiśfto wielka jeft wiárá twoiá, nie- 
chay či (ie ftanie iiko chceíz. A lubo wfzyftkie cnoty Bogu (3 
przyiemne, iednákže wízyftkie inne celuič pokorá,y ták (ic zda, 
ze nie nie może być iey odmowiono, O iako ta Niewiáltá zeze- 
rze yprawdźiwie była ugruntowana w pokorze ! kiedy wyzná- 
ie že nieiefttylko faczeniečiem , y iáko taka nie prośi o tá- 
"ski pfzynależyte Zydom, ktorzy byli Synami Bożemi, śle tylka 
o zebranie zpadáiacych okrufzyn z ftołu iego. | 
_ Widziemy wiele takich między ludźmi, ktorzy mowią že nie 
fg tylko iedyna podłośćig, nikczemnośćią, y niedoskonałośćig, 
4 taką pókora świśtieft napełniony, Ale niechże im tylko kto 
co podobnego przyzna, álic (ie zaraz uraźdig y natychmiaft po- 
kazuią fał(z (woiey pokory. Prawdźiwie zás pokorny i4- 
ko Niewiáftá Chánáneyska,, nie tylko zá złe nie ma słyfząc fię 
być pfem názwáng, lecz iefzcze poczytdigc (ie zá tákg wyzniie, 
że nie prosi tylko o to co fzczeniętom należało, przez co fobie 
zasłużyła na pochwałę uftámi (amego Zbáwičielá iey dáng, 
ktory na koniec odpowiedział, O multer fiat tibi ficut vis. O nic- 
wiafto ! wielka ieft wiárá twoiá,niechay či (ie ftánie iáko chcefz, 
á chwaląc wiśrę tey Niewiálty, chwalił y wízyftkie infze w nicy 
cnoty, A | 
Kończę, profząc was Moie Naymilfze Dufze, dbyśćie przy- 
kládem tey. Niewiálty ftáráty (ie mieć żywą wiáre, ktorą fię oży- 
Wiayiny przez wykonanie miłośći w milošiernych uczynkach; 
<czaymy pilnie w zachowaniu y pomnážániu oney ták przez ro 
z myšlánie záttencya tajemnic wiary ktorych nas uczy, iáko 
y przez ćwiczenie Gę.w cnorách o ktorycheímy mowili: 4 ofo- 
bliwie przez pokorę swict4, albowiem przez re (iákom iuż po- 
wie dźiały rá Niewiáftá czego žadátá, otrzymała ; áby(my też zá- 
służyli przez nieuftánne wołanie nafze zá Zbawicielem Pá- 
nem, Miferere mei Domine Fili David: Zmiłuy (ie nademną Sy- 
nu Dawidow ; słyfzeć tę odpowiedź : Niechay či (ie ftanie iá- 
ko chcefz, áw nagrodę twoicy wiernośći, podž abys mnie zážy- 
wał po wfzyftkie wiecznosči , ktorey łaski z dobroci (woicy 
rácz nam użyczyć litośćiwy Panie. Amen. Fff RA; 
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o Przemienieniu Pańskim. 
Scio hominem in Gbrifo ( fine incorpore, mejcio z 
fine extra corpus, mefcio; Deus fcit,) raptum 
huiusmodi ; usą, ad tertium celum. Et audiuit 


arcana verba, que non licet homini loqui. 
2 Corinth: c. 12. 


lelki Apoftoł Paweł S. będąc zachwycony y 
PY podniesiony až do trzečiego niebá, nie wiedząc 


t dźiećię (woie. To dźiccię , gdy iuż bedžie | 
ram wychowywać dziecię | ę;g nocne 4 
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trochę podroste , marka chčiátáby mu daćzrozumieć, co iet ` 
światł gdyż zoftáige zawfze w tym wiežienin čiemnym , nie 
ma żadnego poznania swiáttosči słoneczney , pieknošči 
gwiazd,przyiem nosči ozdobnych polspokdzuie mu tedy lámpe, 

- ábo też iakg małą swiśtłość od swiece, przez ktory fpofob ft4- 
ra fięiako może wyrážič mu piękność dniá idfnego , bo tež 
nocy wypogodzoncy mowiąc; moie džiečie, słońce y księ- 
życ y gwiazdy ták własnie wydáia swiatło wielkie. Aleto na: 
daremnie, gdyż owo dziećię nie może żadnym (pofobem po- 
iać dni zrozumieć tych rzeczy, nie máigc doświadczenia Swi4- 
tłosći , o ktorey marka mu powiáda. , Potym tá nieboga matka 
chcąc mu dać do zrozumienia ozdobę drzew okrytych ro- 
zmaitośćią owocow , pomarańczy, cytryn, grufzek y iabłek, 
y tym podobnych , pokázuie mu niektore lisčie z tych drzew , 
mowiąc : moie džiečie, te lisčie [g ztego drzewa. Potym mu 
pokaże iábtuízko ábo pomarańczę , ktorą trzyma w ręku ,mo- 
wiąc , Ze iefzcze y temi fruktámi fa pokryte drzewá» á czy nie 
(ą piękne do widzenia; Džiečie iednák nie wiecoto iet, y 
zoftaie w (woicy niewiadomości, nie mogąc poigć co mu. má- 
tká pokázuie , iáko co ieft uformowano ; albowiem wfzyftko 
nie icít nic względem tego, co ieft w fámey rzeczy. 

Tož fię rozumie y otym Moie Naymilíze Dufze , cobyfmy 
mogli mowić o wielkośći chwały y fzczęśliwośći niebieskicy, 
pieknosči y iafnośći, ktorą ieft napełniona. Luboć podo- 
bniey(za rzecz przyrownać światłość lámpy do wielkiey świá- 
tłości słońca, ktora nas oświeca ,y więkfze podobieńftwoieft 
lisčia y owocow z drzewá do drzewa obćigżonego owocem y 
lisčiem , y to wfzyftko co to dźiećię zrozumieć može z powie- 
sči márki (woiey , niżeli poiąć chwałę y światłość , ktorey zá- 
ży walą Błogosławieni w niebie. Piękność polá okrytego kwie- 
ciem pod czás wiofny , iáko tež y ogrody pełne owocow nie 
moga być porownáne z pięknością niebieskich przybytkow ,y 
z wieczną fzczęsliwośćig , ktorey śni wypowiedzieć , dni po- 
igč niepodobna. 48% 

Co lubo tak ic, icdnakże o niey cokolwiek powiemy. bę- 

' Fff dąc 
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dac upewnieni, iż to wfzyftko, coby(mý fiogli powiedźieć r 
nic nieieft przečiwko temu, coieft w prawdź'e. Ale wprzod 
niżeli wnidźiemy w dálízy dyskurs; potrzeba abym uwolnił ` 
rozum wafz z niektorych watpliwosči ; Ktorebý wam mogły 
być przefzkodą do dobrego zrozumienia tego , co mowić będę 
o fzczęśliwośći niebieskiey : co tym chętniey uczynię , im bát- 
dżiey pragnę , ábý mowa moiá zrozumiáná y poięta byłą wro- 
zumách walzych, „| ZANO : 
Naypietwfza trudność , ktorg wam trzeba obiásnič , ieft tá; 
ieżeli Btogostáwieni będąc rozdźieleni z (wym čiálem , mogą 
widźieć , styfzeć , uważać , y mieć wfzyftkie funkcye duchá 
ták wolać, lákabý byli złączeni Z čiátem? Ták to ieft nizomyl” 
nie ; y nie cylkoiako kićdy byli w čiátach ; ale iefźcze daleko 
doskoaźley. Dla dobrego zrozumienia tey prawdy,przytoczę 
tu wam jedne hiftoryg Auguftyna Świętego , Ktory nie ieft au- 
toreni: takim, žeby mu nie miała być dana wiara. Powiada, 


iż zoał ičdnego Doktorá bardzo sławnego tak w Rzymie iáko 


y w Kirtigidić , który był wysmienity w dátce lekárskičý ý 
człowiek wielkičý dobroci; czyniąc wiele uczynkow miło» 
šiernýchi , y stużąe ubogim darmo. Co przyczynąbyło, iż gó 
Pan Bog wyćiagnat ziedacgo błędu, w ktory był wpadł iefz- 
cze będąć młodymi gdyż Pan Bog ziwfze udźielść zwykł łasi 
fwóich tým , ktofzy mituig blizniego y pokázuia miłosietdźić 
'przećiw ničmii, y,niémáíž nie tókiego, coby batdźiey znie- 
waláto iego mitosierdžie , iako tá miłość, ktora nam była rak 
pilnie zalecońa „ kiedy Pan Chryftus przykazanie miłośći bli- 
zniego nazwał (woim przykazaniem + Hoc eft preceptum mem, 
ut diligatis inmcem , ficut dilexi vos; Tò jeft icgo przykazśnić 
naykochańize : bo po przýkazániu miłośći Bogá s niemafz wig- 
kfzego , nad miłość blizniego, F: y | 
Aupaftyn S. tedy mowić iZ mu ten Doktot pówiádat, že 
kiedy byt iefzcze młodym , począł twierdźieć , iż dufza będąc 
oddžieloná od ciała, nie moze widźieć; sty(zeé, áni tozu- 
miećżzdney rzeczy. Będąctedy w tym błędzie , zafnął czafu 
jednego, y podczas ońcgo (nu, pokazał mu figieden bardzo 


pig 


piękny młodźian , ktory rzekt, podź zá mną: co ten Doktor 
uczynił ; y záprowádžiť go ná iedno | ic y przeftrone pole, 
kędy ziedńey (rony pokazał mu rzeczy przedźiwńe y ničpo- 
jere ,-á żdrugicy kazał mu stuchać muzyki wielce prżyie- 
mney , czemd fig Doktor bafdzo dźiwował. W krotkim czá- 
šie potym ren mitodźida powtórnie mu fię pôkažáť mowiąc: 
żnażże nie? dobize źnań , odpowic Doktoť ; tysto ieft cos 
mię zaprowadźił ná pole; kędyś mi dał słyfzeć dźwięk muzy. 
ki przyjiemacy, Ale iáko mię ty możefz widzieć ý znać? 
muwi ten mtodžian ; kędy fg twćoczył oczy moie; ódpowie- 
dźiał Doktot , f4 wćieleimoim. Á kędy ieft twoie Čiato ? lezy 
włozki. A óczy twoié ľaž żamkńioać ; czyli otwarte? zám- 
knioné fg; iikoż aiożefz widźrećż Przyzdayże teraz, ponie- 
Waž mię poznáicíz y widži(ž dóbrze , oczy maiąć zámknio ne, 
y słyfzyfz muzykę, wfzyftkie zmysty (nem żmorzone maiąc, 
iž fuakcya ducha nie podpada zmysłom , y będąc dafza rozłą- 
Cżóńś ž čiátem , nić prźeftaie iednak widzieć , słyfzeć, uważać 
| ťôžil ničč doskoddle. Co powiedźiawfzy, widzenie zni- 
ńęło , y potym ten Doktor iuż nigdy więcey nie wątpił o tey 
prawdźie. Ták Auguftvn S$. powiąda, czego dofzedł z po- 
wieśći tegó Doktora, 1ž słyfzał niewymownie piękną muzy- 
kę, którabrżmidła po priwey ftronie iego , gdy był na owo 
pole żaprowadzóny , o ktorymefmy iuz wfpomnieliż: com z 
drugiej ftrony widział , tego pámieráč ñic može, powiedział. 
W czym uznać możemy; izten chwałebny Swięty był nie- 
Wymównie oftrożny; aby ńić nić pówiedźiał , tylko to, co 
dowódńś prawda wiedziało tey hiftorycy. Zacżzym nie po- 
wińnifmy do umysłu nafżzego przypufzczać więcey tey wgtpli- 
wości , by dufza náťzá nie miała zupetney y doskonátey wol: 
nósći wykonywać wfzyftkie funkcye (woie , lubo będzie roz- 
džiclóná ž ćiałem : tak dalece , iż rozum nafz obaczy, uwa- 
ży, y zrozumie nie tylko ićdnę rżecz rażem , śle wiele pofpo- 
lu, y będźiemymieli ná wiele rzeczy refiexyg , 4 iedn4 dra- 
fiey nic będźie przefzkadzała. Na tym Swiecie zás tego doka- 
#áč nie możemy; gdyż kiedy kto chee myślić więccy niż o 
Fffz iedacy 
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iedney rzeczy rizem , mniey áttencycy do każdcy z nich przy- 
kłada, ktora dla tego mniey ieft doskonała. TYM 
To właśnie ma (ie rozumieć y © pámieči , ktora przywiedźie 
oraz kilka rzeczy, a iednak iedná drugicy nie przeízkodži, 
Wola tež nafza będźie chčiátá wiele rzeczy, y będźie muała 
rożne pragnienia ; tá iednak rożność nie umnieyfzy pragnie- 
nia ; ani śfektu ku tym rzeczom: co nie może być w tym ży- 


wočie poki dufza nalza rezydnie w čiele iáko w więzieniu ; ál- 


bowiem rozum nafz nie ma doftáteczncy wolnosči czynić (we 
funkcye, nie mogąc mieć wiele rzeczy oraz przytomnych , ták 
zeby ičdná drugicy nie przeízkadzátá, Podobnym fpofobem 
y wola nafza gdy wiele rzeczy rázem kocha, iey pragnienie y 
chęći nic fa ták pałaiące y żarliwe, kiedy ich ief wiele. W nie- 
bie zás nie ták będźie , kędy dufzá nafza bedžie miała dosko- 
nałg wolność czynić wfzyftkie (we funkcye , iśkofmy powie- 

dzieli. ; 
Druga trudność ktorą chcę obiásnić, ieft według opiniey 
wielu, iż błogosławieni ktorzy zoftdią w lerozolimie niebie- 
skiey, fa ták upoieni obfitośćią Boskich počiech , ktore od- 
bieráia w fzczęśliwośći wieczney , że im to odeymuie wolność 
ducha y władzą do czynienia ich funkcyi: á ro fię ma rozu- 
mieć tak o niebieskich (zezesliwosčiách, iáko y o počiechách 
ktore odbieráig czáľem tuna žiemi: albowiem te ich pod czás 
wprowadziig w niciákie zafypidnie duchá, ták dálece,iž im 
niepodobna y rufzyć fię, ani nawet zrozumieć mieyfcá ná 
ktorym zoftáig? iáko (ie przydało ludowi Izraelskiemu wy- 
chodzącemu z niewoli, według świadectwa Proroka Dáwi- 
da: In conuertendo Dominus captimtatem Sion, fath fumus - ficut 
confolati. Bylifmy ( mowia oni ) iáko poćiefzeni: ábo według 
textu Hebrayskiego y werfyey 70 Tłumaczow , iákoby uspie- 
ni: tym fpofobem żefmy nie wiedžieli cofmy czynili, dla 
wielkiey pociechy, ktorgsmy ták nagle poczuli, gdy fięupodo. 
báto Pánu nafzemu wyprowádžié nas z niewoli, ábyímy fię 
powrocili do Świętego Syonu. 

W chwale zás niebieskiey nie tak będźie, albowiem obfi- 

tosć 
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tość Boskich počiech nie odeymie duchowi nafzemu wolno» 
sči do czynienia (woich funkcyi, y owfzem czynić to będą z 
taką łatwośćig yfi pokoynoščia.že owá rozmáitosé nie przeízko- 
dži ich ípokoynosčí : gdyż w niebie (pokoyność ieft ták nie. 
ofzacowana wákcyách nafzych, že (ie nie uprzykrzy icdná 
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drugicy, śle ráczey dopomaváč fobie beda do nie uftáwánia " 


w nich dla chwały y miłośći Boskiey. Nie rozumieyciefz te- 
dy Moie Naymilfze Dufze , žeby duch nafz miał być ták śći- 
śniony y ufpiony w obfitośći Boskich pociech , ktore odbie- 
rze w fzczęśliwośći wieczney : o nie záifte? nie będźie to ták, 
lecz będźie wielce prętki ,czuyny y raczy w fwoich operácy- 
ach. l lubo ieft powiedźiano że Zbáwičiel nafz upaia fwoich 
Blogostáwionych, mowiąc im te miłofne słowa zspiesni Sá- 
lomonowych : Comedite amici , bibite, © inebriamini chariffimi : 
Piyćie moi przyiźćiele, upiyćie ię naymilsi. To upičie iednak 
nie uczyni dufze mniey fpofobną do widzenia, sty(zenia , u- 
ważania, rozumienia y czynienia (ták iakofmy mowili) fwoich 
operácyi., według tego , iako miłość ich ulubionego miłośni- 
ká do (erca im poda; ále y owfzem będźie ich to daleko bár- 
dźiey wzbudzać do áfektow miłofnych, y będą tym bárdžičy 
zawfze zápaleni gorętfzą mitosčia przećiwko niemu. 
Trzecia trudność , ktorg chcę ułatwić rozumom wä(zym: tá 


ieft : že nie trzeba myślić, iż ieftesmy skłonni do dyftrakcyey . 


będąc w chwale niebieskiey , iako ieftesmy podczás tego żywo- 
rá smiertelnego . Przyczyną tego táieft, iź możemy miec, 
iakosmy mowili, wiele y roźnych śttencyi oraz, iedná drugiey 
iednák nie uczyni wftretu , ale (ie ftang doskonálíze , tak „że 
tá wielość y rozność obiektow, ktore uwazść będźiemy w 
rozumie , przywodženie ná pimięć rzeczy, y pragnienia, kto- 
re wola będźie miátá , nie przefzkodzą żadnym fpofobem iedná 
dru sięy „ gdyż w niebie wfzyftko iet w naywyžízcy doskona- 
toscl, yw nim zamykáig (ie wfzelkie dobrá y (zczesliwosť , 
według tego, co mowią Teologowie : Beatitudo eft flatus om- 
nium bonorum aggregatione perfectus. leżeli máig zá fzczęsliwego 
ná tym swiecie człowieka , ktory môze mieć wiele attencyi o- 
raz > 
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raz „iako swiadczą Poetowie wychwaláigc iednego, ktory mogł 
myslié o Siedmiu rzeczach oraz. Także stawig iednego Wo. 
dzą, ktory miat fto pięćdziesiąt tysięcy żołnierzow pod wła: 
dzą fwoig, á kazdego po imieniu włafnym znał, Oiáko dále. 
ko bedžiemy (zezesliwsi w niebie , gdzie możemy mieć ná wig- 
le rzeczy áttencyg oraz, bez pomiefzania wfzelkiego! Ale o 
moy Boże ! ktož moze opowiedzieć y poiąć te niepoietg fzczę- 
Śliwość? ktorá bedžie wieczna y nieporufzona, ftála y nieod. 
mienna, l ' i 

Nie mam ia wolimowič,moie Naymilíze Dufze, o tey zeze- 
śliwośći , ktorey Błogosławieni zażywśig , widząc przytomnie 
twarz Boską , y iego iftność, bo to należy do fzczęśliwośći ito- 
tney, o ktgrey ja teraz niechcę mowić, chyba ná koncu cokol 
wiek powiem. Nic też nie wfpomnię o wieczności tey fzczęsli- 
wości; traktować tylko będę o niciákiey chwale przypadko- 
wey, ktora Błogosławieni máig konwerfuigc poípotu , O iak 
wdzięczna tá konwerfacya w ktorey (ie ciefzą ! ponieważ! kon- 
wetfinig z fámymi Aniolami, z A poftołami , z Meczennikámi, 
z Wyznawcámi,y Swictemi Pánnámi , z Monarchinią y K.ro> 
lową Panien, nafzą przenaychwalebniey(zą Matką y opiekun- 
kg, y z náyswietízym człowieczeńftwem Zbáwičielá nafzego 3" 
Ná koniec zPrzenayświętfzą y przenaydoftoynieyfzą Troycg» 
Oycem , Synem y Duchem Świętym - GH 

Wfzyfcy tam błogosławieni znać beda ieden drugiego, co 
nam dźie do zrozumienia Ewanielia dźisicyfza , ktora nam re- 
prezeňtuie Páná nafzego ná gorze Tabor modlącego (ie, w 
kompánicy Świętego Piotra, Świętego lakuba y Swierego 
Iana; gdźie przed ich obecnośćią przemienił (ie, wydaigc ná 
čiele nieiáka cząftkę chwały, krorey zażywał uftáwicznie od 
momentu wcielenia (wego; chwały mowię , ktora pokrywał 
uftáwicznym cudem w wyžízéy częśći dufże (woiey. A poftało- 
wie widzieli ná ren czas twarz Pánska iásniey(za nad słońce, 
átá swiáttosé yialność wydawała (ie až ná fzdty, dla pokazá- 
nia, iż nie byfták skąpy chwały fwoiey , áby ity nie miał wy» 
dawać nawet yna (uknie , y ná to co było około niego : chcac 
nam 


S. Frónćjbkó $ólezyufó 
nam pokazać nieidkg iskierke szczęsliwośći wieczney, y udžie- 
lić kropelke z tego zrzodłź nieprzebránego chwały , dla w zbu- 
dzenia nas do pragnienia nie ograniczoney wieczności. A iá- 
ko Piotr Swięty ktory zawfże žá wfzyftkich zwykł był mowić, 
- madiąc być ich Pafterzem , poftrzegfzy tę chwałę wzrufzony był 
tak wielkim wefelem y pociechą, iż zawołał; o Panie! idkotu 
byćdobrze? Domine , bonum eft nos bic ejfe; chcąc przez te sto. 
wś wyrážič, że lubo widžiať wiele pięknych rzeczy ,icdnák nie 
máfz nic pożądańfzego iáko tam być. Widžiát iefzeże y 
Moyzefza , y Eliafzá , ktorych nigdy nie widžiát, y poznał ich 
bardzo dobrze. leden wžiat čiáto (woie ná fię, ábo też uformo: 
wane z powietrza ; á drugi byt w włafnym čiele (woim , w.kto- 
cym był wžiety ná woż ognifty y przeniesiony do ráiu. Obás- 
dwa rozmawiśli z Chryftufem Panem o przeysčiu, ktore (ie 
miało ftáč w leruzalem „ przeysčie zaprawdę nie infze, tylko 
smierci okrutney, ktora Zbawiciel ná(z miał podiąć „z wiel- 
kiey miłoęći , dla zbawieni nafzego. Po tey rozmowie, A- 
poftołowie fzłyfzeli głos Oycá przedwiecznego mowiącego : 
Hiceft Filtus mem dilečtus, in guo mihi benč complacni; špľum audite, 
Ten ieft Syn moy ukochany , w ktorym fię mnie dobrze upo- 
dobało, iegoż siuchayćie. Z tąd dochodzić możecie dobrze, 
com iuž powiedział, iż (ie poznamy wzáiem, w chwale nic- 
bieskicy , ponieważ w tym tak máluchnym udźieleniu chwały, 
ktorą Zbawiciel nafz pokazał na tey gorze (wym Apoftotom , 
chćiał aby zaraz poználi Moyżefza y Eliafzá, ktorych nigdy 
nie znali. ` 
leželito ták ict, áh? idkie ukontentowanie mieć bę- 
džiemy ! widząc tych, ktorycheśmy wtym śmiertelnym ży- 
woćie ták bátdzoskocháli. Nawet poznamy y tych co fię no- 
wo náwročili na wiarę nafzę w Indycy, w Antypodach : y Swie- 
te przyjaźni iáko fiętu zaczęły wtym żywoćie, tak y wic- 
cznie uftawść nie będą. i 
Kocháć będźiemy ofobliwie niektorych ; ále tá przviazň o- 
fobliwa ,nie w prowádži rozrożnienia,gdyż wfzyftkie nśfze mi- 
łośći wynikać będą z zrzodła miłośći Bożey , krora kierniąc ná 
Ggg mi 
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mi fprawi to że bedžiemy miłowali káždego z Blogostáwionych 
ta czyftą mitosčig. ktotą bedžiemy umiłowani od lego Boskicy 
dobroči. 

Aho Boże! iákaz radość otrzymamy: z tey konwerfácycy 
niebieskiey? Tám Aniołowie Strozowie przyňioí4 nam dále. 
“ko wiekízg počieche, niž fię moze wymowić abo pomyslié, 
dáigc fię nam poznać , y przypominaiąc one mitofne ftaránia 
okoto zbáwienia nafzego , podczas biegu żywota tego Śmier- 

telnego s przywodząc nam ná pamięć one swięte infpirácye, 
ktore nam podawáli, iáko mleko czerpáigc ie z naydrožízych 
piersi dobroči Boskiey , żachęcśige nas do Boskich przyiemno- 
Śći , z ktorych iuž ná ten czas wefelić fię będźiemy. A pámie- 
tačie(z ( rzeką nam )teá tę inípiracyg , ktorgímy wam podali 
tego á tego czafu? czytaigc teá tę ksigízke abo słuchaiąc kaza - 
nia, abo też zdpatruiąc (ie ná ten abo ow obraz, iako (ie ftá- 
-ło S. Máryey Egipcyśce; infpiracyg, ktora was w zbudžitá, 
ábysčie fię nawroćili do Zbáwičielá walzego, co było powo- 
dem do wáfzey predeltynácycy. O Bože moy! czy nierofto- 
pi3ž (ie ferca nafze od ukontentowánia tego niewypowicdžiá- 

nego? > 
Ale oprocz tego , kázdy z Błogosławionych bedžie miał ro: 
zmowę ofobliwą ieden z drugim według fwoiey godności y u- 
rzędu. Wafz przebłogosłiwiony Očiec Auguftyn Swięty, mo- 
je Naymilsze Sioftry , o ktorym mam upodobanie mowić, gdyź 
wiem,iż wípomnietie iego ieft wam bardzo przyiemne;miał raz 
pragnienie widzieć Rzym tryumfuiący w tryumfie chwały; Pá- 
właS. każgcego,yChryftufa Pana z ludźmi kôwerfuigcego,uzdra- 
wiśiącego chorych , czynigcego cuda. O moie naymilfze Sio- 
ftry! iaka to počiechá temu Świętemu widziec lerozolime nie- 
bieska w tryumfie fwoim ž widźieć wielkiego Apoftołá Piwlá 
Swiçtego, niemowiç wielkiego wzroftem , gdyż był małym, 
śle wielkiego w rozumie , w wymowie y świątobliwości, wy- 
śpiewuiącego chwałę , ktorá po wfzyftkę wieczność bedžie od- 
dawał Boskiemu máieftatowi! láko nie wypowiedźiana po- 
čiechá bedžie Auguftynowi Swiętemu widzieć cud uftąwiczny 
Pana 


S. Frántifká Sdlezyufa. 43) 

Páni nafzego wykonywálacy (ie w Błogostawionych, á to wfzy» 
ftko nam pożyśkał-smierćią fwoig. Imáginuycie fobie, pro: 
fzę , wdźięczną rozmowę tych dwuch wielkich Swiętych, kto» 
ra ieden ż drugim miećsbędźie. 

Paweł Święty: mowiąc do Auguftyna Świętego, May Nay- 
milfzy Oycze ,czy niepimiętafz? iż ezytáigejmoie lifty, byłes 
wzbudzony tą á tą inípiracyg , ktora čie pobudžitá do nawro- 
cenid; infpirácyg tę otrzymałem či od mitosiernego Boga me- 
go. przez modlitwy , ktorem zá čie ná ten czás czynił, kiedys 
czytał pilmo moie. Co rozumiečie, Moie Naymilíze Sio- 
ftry , láka to fprawi słodkość przedžiwng w fercu tego Oycá 
S więtego? Uwažčie powtornie profzę: gdyby Nayswietíza 
Pánná, Święta Marya Magdalena, Święta Matra, Swięty 
Szczepan, Swieči Apoftołowie , dalifię widźieć w Ieruzalem 
przez cały rok; ktoż by (ie znalazł miedzy nami, ktoryby (ie 
tu chćiałzoftać? ia rozumiem , zebyfmy (ie wfzyfcy pusčili w 
drogę poddiąc (ic ná wfzelkie niebefpieczenftwa, ktoreby (ie 
wniey przytrafić mogły, dla otrzymania tey łaski, abyśmy wi- 
dzieli naychwalebnieytzą Pannę y wfzyftkich innych Świętych, 
ktorzyby (ie tám znaydowáli ; poniewaz peregrynanci udaią (ie 
w te drogi nie uwazáigc żadnych niebefpieczeńftw dla úczcze: 
nia tych mieyfe „ná ktorych (ie te święte ofoby znaydowáty. 

lezeli to ták ieft, o Boże! iákgž poćiechę mieć będziemy 
zoftálac w niebie} kiedy widźieć fie nam da przebtogostáwio- 
natwarz Nayswietízey Panny, wfzyftka patálaca mitosčia Bo- 
ską. Aieželi Swięta Elżbieta od šiebie odefzła z wielkiey rá- 
dośći y ukontentowánia ná ten czás, kiedy ią Nayświętfza Pan- 
ná nawiedziła, y kiedy usłyfzała tę niebieską piesú ; Wielbi 
duízo moiá Pana: iákož daleko więccy ferce y duch nafz ská- 
kać będzie od niewymowney pociechy „ná ten czas, kiedy u. 
sty(zy : też fpiewáczke wyfpiewuiąca pieśn wieczney miłośći, 
o jak słodka melodyg! Zaprawdę przyczyną to będźie, iz od 
Siebie odeydźiemy , w záchwyceniu zeftáigc nie wypowiedźi4- 
nym , ktore iednak nie odeymie nam władzy rozumu, anifun- e 
keyi sił nafzych , y owizem będa zmocnione ták niewymownie, 

Ggg2 z widze- 


436 


Cant: 


Kazánie ná II. Niedzielę Pofta 
z widźemia (ie z Nayfwięrfzą Pánna , że tym lepiey bedžiemy 

chwalić y wystawiać Boga zá ták wiele łask iey pokazanych; 
nam zaś ofobliwie zá tę, iż ták uprzeymie pozwala nam ćiefzyć 
fie z 0ig,. 

Ale rzeczečie mi: „ponieważ konwerfować y ciefzyć fie 
fpotecznie będźiemy z tymi wfzyftkiemi w lerozolimie niebie- 
skiey, coż tam mowić, y oczym (ie rozmawiać będzie- 
my?  coza madterya -dyskurfu nalzego będźie? O Bo- 
że! Moie Naymilfze Sioftry, máterya mowy nafzey be. 
džie o milosicrdžiu Boskim uczynionym: ná tychtu nisko“ 
sčiách., przez ktore nas uczynił godnymi wniść do wefela y 
(zczesliwosči Btogostáwiongy „ kedy dufza iuż niczego więcey 
pragnąć nie będźie: gdyż wtym słowie fzczęsliwość , rozu- 
mie (ie, ( iakofmy iuz powiedzieli ) wízelkie dobro , ktoreie- 
dnák zawisło ná icdnym , á to iet wefelić (ie na wieki z Bo- 
giem.. O to fzczegulnie dobro, Boska Oblubienicá w pieśniach 
Sálomonowych prosiła (wego Ulubionego , obferwniąc w tym 
jáko bardzo roftropna , przypowieść Medrcá: iż pierwcy trze- 
bá myśleć o końcu , niż o frzodkach; O/culetur me ofculo oris fui; 
day mi ( mowi ) Moy Naymilfzy Oblubieńcze pocátowánie uft 


„twoich. Pocátowánie, o ktorym niżey mowić będę, nie coin- 


fzego ieft „ tylko tá fzczęsliwość Btogostáwionych. 

O czymże iefzcze traktować będźiemy w tey nafzey konwet- 
facyey t o męcey smierći Zbáwičielá nafzego. Czy nie uczy 
nas tego Przemienienie Pańskie, kędy fię o niczym tak nie 
mowiło , iako o męce, ktorą miał cierpieć: á tá nie infza by- 
ła „tylko ktora zadała smierć w Ieruzalem Zbáwičielowi ná- 
fzemu. O gdybyfmy mogli zrozumiećy poiąć cokolwiek tey 
pociechy! ktora Błogosławieni mieć będą, rozmawiáiac fię o 
tey tak trvumfálncy smietči ? Ahiakoż dufza ná(zá udelekto- 
wátáby Ge myśląc o tym. Poftgpmy dáley profzę, i mowmy 
cokolwiek o wielkiey chwale yłafce, ktora mieć będziemy z 
konwerfácycy także zfimym Zbawicielem: -4 wtym zaprawdę 
nafza fzczęsliwość bedžie niewymowna. Coż czynić będźie- 
my, Moie Naymilfze Dufze: coż fię z námi ftanie profzę: 

kic- 


S. refy 
| S. Frániifká Sálezynká 
kiedy obáczemy to ferce naydrożfze y naykochańfze Zbawicie- 
lá nalzego? w pofrzodku ranę otworzyftą w boku iego , wizy” 
ftkę zapaloną miłośćią przečiwko nam: ferce mowię, w kro; 
rym obaczemy napifane imioná nafze literami miłosci. Ah“ 
czy podobnaż ( mowić będźiemy temu Swiętemu Zbáwičielo" 
wi) zebyś nas ták bardzo miał umiłować, ábyš ryfował imio- 
ná nafze ná (ercu y rękachtwoich? to ieft prawda nieomylna. 
Prorok lzdiafz mowiąc w ofobie Zbáwičielá nafzego te stowá 
donas: Azaż to może byč? aby matka zapomniała džiečiečiá 
{wego , ktore nositá w żywocie (woim ? ták ia čiebie nigdy nie 
zapomnię,maiąc wytyľowáne imię twoie na ręku moich : Nun- 
quid poteft mulier obltus(ci infantem fuum ? ut non mifereatur filto ute- 
ri fui. Ecce in mambuś mes defcripfite. Przyczyna zaprawdę wiel- 
kiey počiechy widzieć fię rak bardzo umitowánymi od Zbawi- 
čielá., że nas piäítowatzáwíze w fercu (woim. O iák przedži- 
wna delektácya , dla każdego z duchow Błogosławionych! kie- 
dy obaczą w rym swiętym y naydrožízym fercu myśl pokoiu» 
ktorą miał dla nich w godzinę przenaysświętfzey męki (woiey » 
mysl mowię przez ktorą mam gotowśł nie tylko (pofoby ofo- 
bliwe dla zbáwienia nafzego „ śle nam iefzcze gotował w ofo- 
bliwośći wfzyftkie Boskie porufzenia , infpiracyć , y wfzelkie 
fpofoby, ktoremi chciał nas słodki Zbawiciel pociągnąć do Bo- 
skicy (wey miłośći. Te,uwagi ofobliwe „ktore czynić będźie- 
my. © tey swiętey miłośći , ktora(my byliy będziemy rák miło- 
snie y tak żarliwie umitowáni, od naywyžízego Miltrza nafze- 
go, zapalą (erc4 nafze miłość'apałaigcą y niewypowiedžiána. 
Ah! Moie Naymilfze Sioftry, cożbyfmy nie mieli czynić dla 
zażywania tych stodkasči tak przyjemnych" 
lednák nafza fzczęsliwość nie na tym kończyć fię będzie, 
lecz dáley poftąpi. Bedžiemy tam widzieli twarza w twarz ift- 
nosc Boską iák w zwierciedłe,mowi Apoftot: obäczemy táic- 
mnicę Troyce Przenayświętfzey, w ktorym widzeniu yiafnym 
poznaniu zawisła nafza fzczęśliwość przednieyfza. Tam usły- 
fzemy y uczeftnikami będziemy tey Swietey konwerfacycy y ro- 
zmowy, ktorą między (obg mieć będźie Oćiec, Syn, y Duch 
Ggg3 Świę- 
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Swięty. Usłyfzemy iáko Syn zacznie chwałę należytą Oycu 
Przedwiecznemu , prezentuige mu wfzyftek narod ludzki, y 
posłufzeńftwo, ktore mu oddał po wfzyftkie czaly żywota 
fwego śmiertelnego. > 

Usłyfzemy iefzcze: wzáiemnie głos brzmiący Oycá Przęd- 
wiecznego z harmonia niewymowną temi Boskiemi stowami, 
ktore Apoftołowie słyfzeli w dźień Przemienienia: Hic eff Fi- 
lius mens dilećtus , in quo mibi benč complacui. Ten ieft Syn moy 
ulubiony, wktorym mi (ie dobrze upodobało. A Odiec y Syn 
do Ducha Świętego mowić będą: ren iek Duch Prze- 
nayswietízy , ktory będąc miłością nafzą, pochodži od nas o- 
budwu , nie będąc tylko iednym Bogiem z nami. 

A nie tylko będą rozmawiać między fobą te trzy Ofoby Bo. 
skie , ále iefzcze yz Błogosławionymi, idko nas uczy Ewán- 
ielia dźisieyfza, kędy mowi, iż Zbawiciel nafz przemieniwfzy 
fie, rozmawiał z Moyżefzem y Eliafzem poufále. Ale coż to 
tam bedžie zá rozmowa? o zaprawdę nie ict podobna áby 
człowiek mogł ia poiąć uy eng fobie imaginować, 
gdyż tátozmowibedžie tám ták fekrctna , že nikticy nie zro- 
zumie oprocz Boga fimego ytych; zktorými rozmawiść bę- 
dźie: iedno słowo ofobliwe rzeknie do każdego z Btogostá- 
wionych , takie, ktoremu podobne fię nie znaydžie. Ah! ce 
to zá słowo będzie? zaprawdę słowo to będźie naymitosniey- 
fze, iako (ie nigdy poiąć niemoże. Imáginuyčie fobie wfzy- 


ftkie stowá , ktoreby ferce zmiękczyć mogły , y ktoreby były 


naywiękfzego áfektu pełne w wyświadczeniu, a potym mow- 
Gie ná koniec, že to nic nie ieft przećiwko tym , ktore Bog 
wyrzecze do każdego z Błogosławionych w chwale niebie- 
skiey. Reprezentuyčie fobie Qyc4 niebieskiego mowiacego 
do was: tys ieft ulubiona Syna mego kochanego , dla tego zá- 
wfze bedžieíz mnie umiłowana: tyś iet wybrana mego wy. 
branego , ktory iet Synem moim; dlatego nigdy nie będzie fz 
odłączona odemnie. lIefzcze y to nic nie ieft, Moie Nay- 
milíze Sioftry, w porownaniu tey počiechy, ktorą przynie- 
śie to imię abo słowo ták święte y przyjemne; siriy od 
JB; oga 


POZ 
S. Fránčifká Sálozyufá 

Boga do dufze Błogosławioney : imie,o ktorym mowiąc nay- 
ukochańfzy Uczeń w obiáwicniu fwoim powiśda ; iż to imię 
będźie nowe , ktorego nikt nie.poymie , tylko ten, kto ie od- 
bierze : Nomen novum, guod nemo ftit), nifi qui accipit. 

Ozaprawdę! coto bedžie natenczas? kiedy Bog Oblubie- 
nicy fwoiey da to święte pocałowanie , ktorego ták gorąco żą- 
dała y prásnetá : o czym potym powiemy. O! iako spiewać 
będźie miłosnie te stowá z pieśni Sálomonowych: Ofčuletur 
me ofiulo oris fut. Niech mie pocátnie Ulubiony dufze moicy. 
pocałowaniem uft (woich. Poftepuigc dáley , rzecze: Pal- 
chrtora Junt ubera tua vino. Lepfze bez porownánia iet mleko 
wychodzące z Boskich piersi twoich, ániželi naykofzto- 
wnicyfze y nay wybornieyíze $wiátá tego wino, 

Ah! w iak przedźiwnym zachwycenin, w iák słodkim ošíg« 
g nieniu będzie rámtá Swięta Kochanka! gdy od Boga otrzyma 
pocałowanie pokoiu ! ktore także oddawać bedžie káždemu 
w.tym pomicízkániu niebieskim , wktorym odprawowść lie 
będźie rozmowa cudownie przyjemna o ćierpieniu, ktote náz 
Zbawiciel ý Odkupićiel podcymował zá każdego z nas, pod 
czas biegu żywora (wego śmiertelnego. Tá rozmowa przy- 
niešie im pociechę, ktorey Aniołowie nie moga mieć we- 
dług zdania Bernarda S, bo lubo Chryftus Pan ict ich Stwo- 
rzycielem, albowiem fa ftworzeni przez niego; nie_ieft ie- 
dnak ich Odkupičielem : gdyż Krew Przenayswiętfza nie dla 
nich była wylana, ále tylko dla ludzi, krorzy otrzymaią nic- 
wymowną poćiechęy ukontentowanie ofobliwe, mowiąc o 
tym świętym odkupieniu, y przez ten (pofob ftána (ie podos 
bnymi Aniołom , iako fam Zbáwičiel powiedžiat w Ewánie- 
liey. Skoro fię znaydźiemy w tey lerozolimie niebieskiey, 
niewymowne welele otrzymamy zkonwerficyey ktora mieć 
<, będziemy z Bľogostáwionymi duchami, Aniołami, Cheru- 

binami, Seráfinámi, ze wfzyftkiemi Swiętymi, z Przenaydo- 
ftoyniey(zą Pánng y Matką Boską , z Panem y Zbáwičielem ná- 
fzy m, ná koniec z Przenaychwalebnieyfzą y Nayświętfzą Troy- 


ca; á tá konweifacya bedžie pełna niewypowiedźianey przy- 
leninosci, A jeże: 
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A.ježeli mamy ták wiele pociechy y ukontentowania w tym 

żywocie śmiertelnym, słylzeć, ymowić otym co kochamy, 
nie mogąc fięnśflycić; iakie tám bedžie wefele? iaka radość? 
słyfząc nieskończone melodye y wy: chwalania Boskiego Máie- 
ftatu? ktory(my powinni kochać , á kochść go tám będźiemy 
fpofobem niepoiętym áni zrozumianym ná tym tu požyčiu. 
Ale ieżeli tu ná tey niskosči mamy ták wielkie upodobanie, 
imaginuiac fobie tylko chwałę niebieską, iáko daleko wię- 
klize, upodobanie mieć będźiemy z zážywániá teyże fzczęśli- 


wośći y chwały? ktora nigdy nie będzie miała końca, śle 


trwać bedžie ná wieki wieczne, y od ktorey nie będźiemy iuż 
mogli nigdy być odrzuceni. O iákie to upewnienie y utwier. 
dzenie przyniesie nam pociechy yroskófzy! | 
Poftępuymy tedy ochotnie. y wefoł,oMoje Naymilíze Dufze, 
w pofrzodku trudnošči żywota nafzego przemiidigcego; przýi- 
muymy ochotnie otwartym fercem wfzyftkie mortyfikacye» 
prace, učigženia y záímucenia , | gdy fię nam przytrafi 
w drodze nafzey ; ponieważ ieftefmy. pewni, iż te 
prace mieć będą (woy koniec, y przeminą po- 
fpołu zżywotem przemiiáigcym , po kto- 
rym nicinfzego nie naftąpi , tylko WE- 
(cla, ukontentowánia, y počie- 
chy wieczne. Amen, 


„8. Frdncifkka Sdiezyuka ` | 44t 


KA A N CE 
Ná Czwartek po II. Niedzieli Po. `u 
Homo quidam erai dives €5' induebatur purpura 
€5* byffo , 6 cpulabatur quotidie fplendidè ; €$ e- 
rat gnidam mendicus , nomine Lazarus , qui ja- 
cebat ad ianuam eius , miceribus plenus , cupiens 


Jaturari de micis , gue cadebant de menfa divi- 
113 3 69 nemo ili dabat. Lucz c. 16: 


- Był niektory człowiek bogáty , ktory fię odźie- 


wał purpurą y biśiotem „ y hoynie fic bánkieto- 

wał ná každy dźień : y był tež niektory żebrak 

imieniem Lázarz , ktory lezal u wrot iego pełen 

wrzodow > chcąc być nafycon z odrobin , ktore 
fpadały z ftołu bogaczá. 


a (Ą Niá dźisieyfzego umyslitem mieć mowę moię 
Ą $ do was o niefzczęśliwym końcu bogaczá , także 
J [3 y ludafza; ázatym ofzczęsliwym końcu Žáza- 
rza y 5. Máčicia : abym pokazał , iż słufznie (ie 
OU lg DAĆ mamy w káždcy wokácycy : Multi enim vo- 
cati, pauci vero elečti, Wiele ieft wezwanych, a mátowybránych, 
mowi Zbawićiel Pan: toieft, že lubo wiele iet wezwanych, 
do doskonałości, iednák mało ieft takich, ktorzyby iey doftę- 
powali, dla tego že nie práčuig wfpoł z łaską Bożą : Perditic tua 
ex te Ifracl, O auxilium tuum tantum ex me! Zguba twóiá zćiebie 
Hhh pocho- 
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pochodži o Izraelu, á odemnie rátunek y pomoc: mowi Bog 
przez Proroká. Testowá potepiáia tych, ktorzy bezecnym 
fwoim fzkálowániem uwtaczáia opätrznosči Boskiey, nie- 
chcąc przyznać yádorowäč skutkow cudownych ktore fię przy- 
trafiiig w wybraniu dobrych, 4 wodrzucenin złych. Albo- 
wiem roftropność ludzka na ten czás kiedy uważa odrzucenie 
zlych, udáie fię do wynależieńia przyczyny ich upadku, y nie 
chce przyznać że (ie to ftáie przez ich złość, Ale składa to nie. 
fzezesčie ná niedoftátek łaski Bożey , y mowi : gdyby byli mic- 
li tak wiele łaski, iáko fprawiedliwi , nie przyfzłoby im było 
do popełnienia tych gržechow! O zaprawdę takowinie 
mowiliby od rzeczy, ` y owízem mogliby nieiako po: 
deprzeć mowy fwoiey, gdyby po proftu mowili, że grze. 
fznikom nie bywa dana ták skuteczna łaska iako fprawiedli- 
wym: dle gdyby dáley poftąpili y chčieli fię (pytáč czemu grze- 
fznicy nie odbicráig łaski skuteczney iáko fprawiedliwi, te- 
dyby przyznać muśieli,że zgubi ich nie ieft z faski, śle przyczy- 
naieft zich trony, ponieważ iey Bog doftatecznie zawfze u. 
dźielatym , ktorzy ią chcą przyiąć. Ieft to prawdá, ná ktorą 
fię wfzyfcy Teologowie zgadzaią , y S. Concilium Trydeňtskie 
deklaruie, że nigdy człowiekowi nie (chodzi ná łafce , lecz 
on fam wftręt iey zawfzeczyni „ gdy nie chce przyiąć y zezwo- 
lié ná nie, áni isć z4 iey powodem. Co y potępieni ná dniu 
fadnym zeznáč będą musieli, według nauki S. Dyonizego A- 
reopagity, že niechcąc kooperowac łafce, (ami fie dobrowol- 
nie pogrążyli w ogień wieczny; ponieważ im ná łafce B. nie 
fchodžito , śle oni iey nie korrefpondowśli. Co poznaią klá- 
rownie, áto uznanie przyczyniim więcey mak. > ER 
Więc kiedy widžiemy iáko w każdym ftanie máta ieft liczba 
wybranych, á wielka potępionych, ktoż będzie befpieczny è y 
kto zboiážni nie ftruchlcież kto ię mowię upewni, że nie 
odpadnie od łaski, ieżeli nie uczyni dofyć powotánia (wego 
powinność! è Ponieważ Bogacz y ludafz (3 potępieni, á 
Žázatzy S. Maćiey z liczby wybranych. Powiedzčiez mi pro- 
fze? bogacz nie[zczesliwy » nie był do iednegož ftanu że y 
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Zázarz powolány ? abo ludaíz ižáli nie do tego, coy S. Mi- 
ćiey? bez wgrpicnia rák ieft, według iafnego wyrázenia w Pi- 
śmie Swiętym; gdyż ták był Bogacz Zydem iáko y Łazarz, cze- 
“go dochodžiemy z włafnych słow iego, gdy nazywa Abrád- 
"ma Oycem fwoim mowiąc : Pater Abrabam miferere. mei , Oy- Luce 
cze Abrdamie zlituy fię nádemng, zesliy mi Łazarz, Był o- © 16, 
brzeżany , y miát dokumentá ofobliwcy ku fobie łaski y miło- 
ści Boskiey , przez udźielenie mu wielu dobr, w obfzernych 
pofleffyach y bogactwách, ponieważ w Zakonie Moyżefza , u- 
boftwo nie popłacało , áni w tým było zaleceniu iáko teraz: 
gdyż Zbawiciel Pan icfzcze nie ogłosił był tey nauki: Beati Matt: 
` pauperes fpiritu; Błogosławieni ubodzy w Duchu: 4 wten © s 
czás Bog láko przyiáčiotom fwoim faworyzowal, diigc im 
wiele doftátkowy doczefnych wýgod, áby ich tym (polobem 
obowigzał do służby (Woicy. Co nam wyrážnie pokáznie ,že 
ták Bogacz iáko y Łazarz od Boga był wezwany, y powinicň 
był lepiey służyć iego Boskiemu Máieftatowi, dlatego že mu 
Bog dał wiele dobr doczefnych , ktorych nie miał Łazarz. A 
lubo w dźisieyfzey Ewanielicy widźiemy , iáko te dwic ofo- 
by niciákim fpofobem były zarownie y iednákowo od Boga 
powołane, przečiež ten, ktory Więccy odebrał y wickíza 
miał obligacyg wdzięczności , nie zawdźięczał fwoią usługą, 
dle żył (wobodnie , dlatego też niefzczśliwie zginął. Łazarz 
zás lubo nie tak wiele odebrał, iednakże mu służył wiernie, 
y fzczesliwie skończył; Icden z nich ieft zaniešiony na łono 
Abriama, ádrugi wogień piekielny wrzucony. — . 

Mowmyż teraz o powołaniu ludafzá y Swietego Mácčiciá , 
obaczemy iáko wezwánie y elekcyaludafzą nierownie w godno- 
nosči przechodziła Swiętego Máčieiá, gdyż ludafz był powo- 
łany na Apoftolftwo przez Przenayświętze uftá Chry tufa Páná 
z ktorych wefpoł z drugiemi Apoftołami odbierał náuke y sły- 
fzat (ie po tysiąc kroć od niego być włafnym mianowany imie- 
niem, karmił fię Swiętemi iego Kazániámi , był oczy wiftym 
swiádkiem.przedžiwnychcudow ; iednym słowem ludafz dá- 
leko wickíze łaski odebrał nád Swiętego Máčiciá, ktory nie“ 
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był powołany przez Zbawićiela Panś , ale tylko przez A pofto. 
tow poiegoWniebowftapienin, ze iednak wiernie przetrwał, 
fzczesliwie skończył: á ludafz przećiwnym fpofobem z Apo- 
ftotá ftat (ie apoftatą, przez popełnienie nayfzkdradnieyfzego 
grzechu nážiemi, w obrzydłey zdrádžie zaprzedania Nauczy: 
Gieli fwego. Widźićie tedy, iśko ztych dwu Apoftołow ie- 
den, ktory był ofobliwfzą uprzywileiowany tasks, wpadł w á- 
poftazyą , á drugi pa śmierći y męce Zbáwičielá Páná będąc po- 
wołanym , ftátécznie aż do końca trwał. O ftrafzna y okro- 
pna chwilo žyčiá nafzego! kiedy w każdym ftánie y powołś. 
niu , tákiey niebefpieczeńftwa zgubie podlegáigc, lekač fię u- 
ftáwicznie musiemy. : 

Kiedy BOG ftworzył Anioły w Niebie , ták5 ich obdárzył 
dźielnośćią y łask fwoich -przymiotami, že fię zdało, iakoby ni- 
gdy od niey nie mieli odpaść; á iednák Lucifer zbuntowawfzy 
fię ná Boski Máieftat, ze wfzyftkiemi wfpołtowarzyfzami fwo- 
iemi, wypowiedźiał mu poddáňftwá (woiego winne posłufzeń' 
ftwo, 4 przez to do ruiny przyfzedł, Co nam pokazuie, iáko 
fie ználázto niebefpieczeńftwo ták w Niebie, idko y w Ráiu 
Żiemskim, w ktorym od Boga w łafce człowiek będąc ftworzo- 
ny, tymże (pofobem przez-niepostufzeńnftwo od niey odpadł. 
Alećy upadek Sálomoná icft bardzo ftrafzny, ktorego Bog ták 
'wyfokim rozumem y głęboka madrosčia nád infzych uprzywi- 
leiowawfzy, dał mu byť taki rozum y ták wyfoką mądrość, że 
wfzyftkich rzeczy miał poznanie, przenikáiac wskroś źiemię, 

Libańskich Siegáiac cedrow. Di/putavit ( Sálomon ) fuper li- 
gnis a cedro, que eft in Libano, ujú, ad hyffopum, que egreditur de pa- 
viete: Sálomon, ktory z ták wielką dowćipu biegtośćią y głę- 
boka madrosčia, nie tylko o powierzchownych y: widomych 
rzeczách mowił, śle też yo duchownych, iáko tego dowodzą 
Xięgi iego, Eklezyśftyk, y wiele innych, ták przedźiwną mą. 
drość iego w fobie zawieraiące, že (ie o. nim mowié može, iżod 
założenia swiátá, áž do iego wieku, nie było mu rowacgo áni 
podobnego , ktoryby ztáka wymową ftylem prawie Boskim 
wyrážil ták rzeczy Widome iako y niewidome: 4 pržytym 
| odpadł 


A 


S. Frániifká Sálezyußá. | 44s 
odpadł od łaskiy wniezbożnośći (ie zatopiwfzy, prożną uczy- 
niť obfitość łaski Duchá S. w nim rezyduiącego. 

Ktož tedy ieft, ktoryby boidźnig przerażony nie zádržať ná 
to? pokażcie mi zebranie zgromadzenia pobożnego, Zakon, 
abo iakg Kongregácya y fpofob žyčia iáki rylko chcećie, kto- 
„ryby: był welen od niebefpicczcńfiwa upadku w przepdść 
grzechu; ktorež zgromadzenie, ftowarzyfzenie,abo powołanie 
wynaydžiečie befpieczne y nie podlegające zgubie? O Bože! 
przyznać musiemy, że ná wfzelkim mieyfcu pód ftrachem y w 
uftawicznym lekániu zoftawać nam przychodźi, y że pon Da 
waa potrzeba wiédžie nas dotego abyfmy żyli w (zczerey po- 
korze, y prawdziwym uniżeniu famych siebie. Mocno fięte- 
dy trzymaymy w obowiązku powołania nafzego, poftępuiąc 
przez całe żyćie w swietey boiážni y nieufnośći w nas, áby zby- 
teczna ufność y ubefpieczenie, w przepaść grzechową nas nie 
pogrążyło. Cum timore (tremore operamini falutem vejlram. 

Grzegorz Święty mowi, że lob Párryárchá o(obliwa łaską 
Boską był obdarzony,kiedy będąc w posrzodku złośliwych,fam 
przy (woiey zoftawał fprawiedliwośći : gdyż to ieft pofpolita 
przypowieść, z iákim przeftdiefz , takim (ie táie(z z zá co.nie- 
skończone dźięki oddawał iego dobroći fercem uniżonym y 
wyznawadiącym, że bez fzczegulney łaskiiego nie przetrwałby 
był w dobrym między niezbožnymi : ponieważ to ieft rzecz 
nader niebefpieczna żyć ná swiečie y mieć konwerfácya ze zły- 
mi, á nie przeigc złych ich zwyczdiow, áni fię nakłonić do po- 
pełnienia iákitgo grzechu. Czego iáko nikt nie dokaže bez 
fzczegulney łaski Boskicy, ták Hieronim Swięty mowi, že dla 
tey przyczyny icgo Maieftat mitosiernie poćiąga niektorych, 
do opufzczenia swiátá y fchronienia (ie ná puftynie : 4 či, kto- 
rych takim fwoim natchnieniem pobudził do przyięćia iákie-" 
go świętego ftanu, powinni tym bardziey dźiękować iego nie- 
wysła wioney dobroči zá wyświadczoną fobie łaskę ; lubo przeż 
ro nie máig fię poczytać zá nie podlegáiacych zgubie y niebe- 
fpieczeńftwu ; bo niedofyć ná tym, že (ie przyłączą do iakiey 
świętey Kongregacycy. y ztowarzyfzą z dobrymi, śle iefzcze 
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trzeba żyć według powołania (wegoy trwać w aim,gdyz ieżeli 
żyć według łaski v fpofobu ná dáne“ nie będźiemy,upadek dále. 
ko (zkárádniev(zy z4 tym idžie, iako widziemy w Aniotách w 
Niebie, w Adamie w Ráiu, y w Indafzu w fzkole A poftolskiey. 
Strafzna rzecz! kiedy w naywyżfzym Niebie, między czyftymi 
duchámi ták fzláchetnic uprzywileiowánymi džielnosčig nátu- 
ry, w łafce poftánowionymi, y w Świętym towárzyftwie, gdźie 
żadne” nie było niebefpieczeńftw4 ani okázycy do pokufy, ie- 
dnák ták wielka liczba ich zginęła; y że ludafz będąc od (ime- 
g0 Bogá powołany na Apoftolftwo, takiego fię dopuścił (zki- 
ridpego grzechu, w fprofney zdradzie y záprzedániu Náuczý- 
«ieli (wego, ták wiele przedźiwnych cudow w ocząch iego 
czyniącego y Boskg nauką (woig wfzyftkich oświeciiącego, 
w ktorego kompanicy on miefzczęsliwy zoftawał. O záifte 
takowe przykłady doftatecznie mogą przerážič y napełnić bo- 

iaźnią wfzelkiego ftanu y powołania ludzi. nte 
W Drugim punkcie mowy moicy, obaczmy wielkie podo. 
bieńftwo zyćia Bogaczá Ewanielicznego z ludafzowym : Home 
quidam erat dives , był człowick bogaty mowi Ewanicliftá , á 
przytym doftatku był chćiwy.: Dla zrozumienia trzeba wie- 
dźieć, że ieft dwoiáka chćiwość , z ktorych jedná pochodzgc z 
przyrodzenia, (práwuie w nas ták wielką chęć do nábyčia bo- 
gactw, že wiele ludzi ná Świecie ieft, ktorzy zda (ic iákoby nie 
mieli wtym żywocie infzey zabawy, tylko-zbierać, y skarb ná 
skarb składźć, dźiedźictwa do džiedžicťwá przyczyniać. A do 
takowych ofob mowi Prorok te słowa: O nędzni ludźie! czyli 
mniemačie, że świat nieieft tylko dla was? iakoby im mowił: 
O nedznicy ! czyli fie (podžiewačie wiekowść ná žiemi, że (ie 
-ták funduiečie w doczefňe dobrá: O záifte nie iefteśćie two- 
rzeni dla tego, śle ábyščie znśli, miłowali Bogá, v iemu służy- 
li. Náco roftropnosé ludzka pyta (ie, śroidko? izali świat, 
å zátym y wfzyftkie na nim rzeczy nie dla człowieka fa ftwo: 
rzone ? abo czylito nie ieft wola Boska ábyímy go zdżywali? 
To prawda, że świdt y to wfzyftko co ná nim fię zndydnie, 
tworzony ick dla użytku człowieka, dle nis žeby fię HeY 

SA mia 
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miał áfektem zátapiáč y zá oftatni poczyráč koniec (wóy: 

Bog tworzył świat wprzod niżeli człowieka, aby miał z 
niego dom pomiefzkánia (wego, y poftanowił go icdnowła- 
dnym Panem wfzyftkich ná źiemi rzeczy, aby ich zážywat we- 
dług potrzeby, á nie żeby w nim (ie zátapiať, dálac mu za nay- 
wyžízy koniec siebie fámego. . Ale pożądliwość y chćiwość, 
tak przewročitá ferce y rozum ludzki, że fię nie kontentuie zá- 
žywáč go według potrzeby, śle iefzcze do zbytku y upodobania 
ćiggnie, tym (pofobem : že gdyby kto macał pulíu w więkfzey 
swiata częsći ludźi, y gdyby byftrym zapatrzył fię okiem ná 
wfzyftkie wzrufzenia wnętrznego fercá, łarwoby obaczył , w 
iakim upale zoftiie ku zażywaniu świata y márnosči iegoy w 
jákiey ožiebtosči ku Bogu : kiedy ná tym zá dofyć máig, gdy 
fię do nicgo udál4 o nabycie rzeczy doczefnych y onych zá: 
chowanie, á nic zgoła nie pomysláia czynić dla ošiagnienia 
fzcžesliwey wieczności. lesli ie modlą, iesli przykazanie Bo- 
skie zachowuią , abo że (ie ćwiczą w dobrych uczynkách, to 
czynią tylko z boiážni aby ufzli Boskiego karania, niefzczę- 
ščia, y przypadku iákiego, ábo też dla konferwicycy dobr, żon, 
iieo (woich, å nig z miłośći: co ick przyczyng wfzelkiego 
złego. 

lefzcze ieft infza chćiwość, z ktorey pochodźi, że niechce- 
my opusčič tego, co w pofieflycy fwoicy mamy. A tá chći- 
wość icit nader niebefpieczna, bo (ie wízedžie wsliźnie, nawet 
y między ofoby Zakońne,y w rzeczy Duchowne. Co do piet- 
wfzey chćiwości, o ktoreyefmy wyżcy mowili, tey Gę może ła. 
two uftrzedz, bo wiele ieft takich ofob, ktore żadney nie máig 
chęći do zbioru v nabyćia rzeczy doczefnych ; lecz málo ta- 
kich, ktorzyby fzczerze opuśćili to, co osiągiią. o Znayduig BE 
zás y takowi, ktorzy lubo mäig dźiatki ydom potrzebuigcy fta- 
rania około dobr doczefnych y dochodow do fuftentowania 
iego, iednák cále fię do nabycia żadney rzeczy nie przykładaią, 
y owfzem trawią y rozprálzáia wfzyftko co máis, ták, że fię n- 
bogiemi y mizernymi ná cały żywot ftaig. Ale co do wol- 
ności, do tey taki áfekt wielki máig , iako do naywiękGeze 
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skarbu (wego, aby czynili wfzyftko, do czego ich fántázya 
prowadzi + krórey wolnosči żadną miśrą niechcá opuśćić, ani 
fię poddać w iákicy rzeczy. Także też znáýduig (ie niektorzy 
W "bogáctwách opływaiący,y o nábyčie ábô przyczynienie wię- 
cey cále niedbaiący : s ale do tego,co. osiagáia , ták f3 fercem 
przywiązani, że prawie nie podobna oddalić afekt ich od te- 
go. Atonawetwidźzicmy y wofobách duchownych, ktore z 


"takim przylgnieniem y przywiązaniem ferca trzymdig y zážy- 


Philip. 
3: 


waią dobr (woich, z takim (ie ná nie upodobániem zapatruig, 
że przez to nieiakim (pofobem, w bałwochwalft wo wpadáig, y 
tyle Bożkow fobie wyftawiáig, ile w tym biorą upodobánia. 

Judafz tedy, y ten Bogacz Ewánieliczny mieli w fobie tę 
dwoiáka chćiwość : bo nie tylko pragnęli gromadzić picnig- 
dze na pieniądze, y iak nayobfzernicy rozmnażść fig wpe Yel- 
fyách , ale iefzcze nad miáre (ie w nich áfektem záťapiálac , u- 
czynili ie Bogiem (woim, według litery Piímá Świętego : Ła- 
komy zá Boga wyfławił (obie złoto y pieniądze , á lubiežny 
brzuch fwoy : Quorum Dem venter eft; mowi Páweł Święty. 
O! zaifte wielka ieft rożność, pić wino, á upić fię ; iáko też 
zażywać bogactw, 4 ddorowść ie. Ten ktory pije wino we- 
dług potrzeby, nie czyni zle ; ale ten, ktory miarę przebierze y 
upije (ię, grzefzy śmiertelnie. Tymże właśnie fpofobem ieft 
rożność między zážywániem bogactw, á poczytániem ich zá 
bałwana. Bo używanie według. ftanu y kondycyey (woiéy ieft 
pozwolone, ale zbyteczne w nich (ercá y afektu zatopienie, 
ieft rzecz rak fzkodliwa że ná potępienie prowádži. Także ieft 
infzą rzecz patrzyć, ázápátrowác (ie na rzeczy Swiata tego, ábo 
chcieć ich ták zażywać, iikoby wnich nafzą zawisła fzczęśli- 
wosé, bo pierwfze ict pozwolone, á drugie zákazáne, 

A zoftawiwfzy bogaczá o fámym tylko zdraycy ludafzu mo- 
wić będe, iáko był chćiwy w náby wániu pieniędzy , nie tylko 


co naležáto do fuftentowśnia Zbáwičielá Pana y iego Apofto- 


low, ktorzy (ie małą rzeczą obchodzili: gdyż Chryftus Pan 
zakładał y fundował Apoftołow ná uboftwie, maige wolą ro- 
u zesłać m (woie na opowáládnie Swiętcy Ewanieliey, 
ztym 
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ztym roskazaniem, áby wdtoge zfobą nie brali workow, 
biefag, ani nawet laski, y aby žadney prowizycy nie czyni- 

_ linádžieň iutrzeyfzy , śle aby zupełną nfność w Oycu Niebie- 
"skim poktadáli, ktory ich z fwoiey opatrzności żywić miał; 
gdyż Nowicyat Apoftolski był założony dla dożywotniego y 
fundámcentálneso ćwiczenia fię w tym Błogosławieńftwie : Be. Matt: 
ati pauperes fpiritu. Błogosławieni ubodzy w duchu. Ale iá- c. s 
ko Apoftołowie nie mieli być rozestáni, až po przyiečiu Du- 
cha S. á tym czafem w fpołecznośći żyli z Zbawicielem Pá- 
nem, pozwalał im mieć cokolwiek w pofpolitośći dla codžien- 
nych potrzeb, ale nie w ofobnośći; y chćiał , áby ieden z nich 
zawiádowat pieniedzmi,máigc ftaranie (záfowánia y udzielania 
drugim; gdyż Zbáwičiel Pan będąc przykładem y wzorem 
wfzelkiey świątobliwośći , niechćiał fie fam wto wdawóć. 

Co gruntownie Bernárd S. przeniknawfzy, pifze do Papieża 
Eugeniufzá , dáigc mu tákie napomnienie: Pan nafz będąc 
Naywyžízym Biskupem y głową (zkoty Apoftolskicy , nigdy 
fię nie miefzał w rzeczy do potrzeby iego należące abo fwo- 
ichApoitotow: á przeto potrzeba było , áby byt ktory miał'o 
tym ftáránie, y dla tego ludaťzá na to obrał. Ale ten nie- 
fzczęsliwy nie zachował (ie wiernie na tey ckonomicy, lecz 
po zlodžieysku : co było przyczyną , że z Apoftot4 ftał (ie ápo- 
„ftárg, przedaw(zy Boskiego (wego Nauczyćielś, dla zebrania 
pieniędzy, 
Więkfza część Oycow Swiętych , ogołem potepiáig ten wy- 
ftępck ludafzow. Lubo zás niektorzy wymawiaig go, mo- 
wiaąc. že ludafz nie rozumiał, że na śmierć miał wydać Zbá- 
wić. clá Páná przez (woic záprzédánie : bo chočiaž go Żydzi z 
umysłu na zabićie kupowali, iednák ten niefzczęśliwy ludafz 
tufżył że Pan miał cuduczynić uwalniając (ie od ich rak, y że 
ničmiať umrzeć. Ale iednák Iudafz icft ták pokonany w fwo- 
icy obtzydtey y (romotney zdrádžie , że Żadna miára nie może 
być wymowiony, według tego, iáko fam Zbawiciel o nim 
świadczy, mowiąc krotkiemi słowy ná oftatnicy wieczerzy : foann: 
Amen, amen, dico vobis, quia ex vobi unus tradet me: zaprawdę c. 13, 
lii po- 
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Kazánie ná Czwartek po II. Nied: Poftu 
powiádam wam , že ieden z was wyda mie. Ale ktoryž táki 
będźie z Apoftołow , Ktory wyda Páná? ten, ktory workiem 
záwiáduie , y ktory złakomftwa chcąc go pieniędzmi napełnić, 
wyda Pana ná smierć. Byćtedyłakomym w žyčiu zakonnym, 
4bo Apoftolskim , ieft tó zaprzedawać Pana nafzego , iáko Iu- 
dafz uczynił: yłakomftwo ieft naywiękfzą skazą y nayčiež- 
fzym grzechem Wofobie duchowney , ábo zakonney; ale ofo- 
bliwie wzakonney, bo lic cále zprzečiwiá tey profefiycy. Idę 
daley do trzeciego punktu. > 

left takich wiele ktorzy (ie pytdig, ziakicy okázyčy upadek 
ludafza pochodzi? left to rzecz bardzo trudna do rezolwowá- 
nia; gdyż prawie niepodobna dociec z kgd upadek. grzeízni- 
kow początek {woy bierze? tylko to ict pewna, iáko mowią 
Teologowie , ženie z tey przyczyny, aby im miało zehodźić 
kiedy ná skuteczney fáíce, śle raczey že nie kooperuig łafce. 
Wiedzieć zás y doyść początku iako y kiedy w tey łafce uftáwaa 
i4? trudna rzecz ieft, 

Niektorzy z ftarożytnych Oycow mowig, że ten upadek pod 
czas pochodźi z odrzucenia iakiego natchnienia, ábo przeftro- 
gi. A lubo takowe odrzucenie częftokroć nie ieft tylko grze- 
chem powfzednim , nie pozbawiálgcym naš łaski, iednakże 
w nas ožiebia ferwor miłośći y wftręt czyni biegowi y progres- 
fom łaski, przez co duízá stábicie w dobrym , 4 we złym (ie 
zmacnia. Bo odrzucáigc natchnienie, y nie korrefponduiac 
łafce, popełniamy grzech powfzedni, ktory nas w upadek 
prowadzi do wiela innych , á zatym dufzę z wolna fpofobi do 
popełnienia grzechu smiertelnego. i 

O Boże! iáko grzech ieft ftrafzny, by był naymnieyfzy y nay- 
lekfzy : dla tego zawfze fię go trzeba obawiáč  idko nayftra- 
fznieyfzey rzeczy. Bernard S. mowi: zawfze poftępuyćie, á 
firzežčie fię zaftanowić ná drodze fwoicy , śle [porym krokiem 
co raz dáley idźcie: gdyż niepopobna, aby ná Ziemi záwíze 
człowiek w iednikowym zoftawał ftanie , áten, ktory, nie po- 
ftępuie , muśi uftępowść y na zád fię cofać. W czym y Duch 
S. przez Apoftoła ták nas przefirzega mowiąc: „Oui fe exifiis 

- mat 


S. Frdnćifka Sáležyujú | sat žive 
mat ftare, wideat ne cadat. Ten, ktory ftoi, niech fie ma ná „o... 
oftrožnosči, śby nic upadł: Tee guod habes, ut nemo accipiat co- A. i 
ronam tuam, Trzymay mocno to, comafz wrckách fwoich, 
aby inny nie otrzymał korony twoiey. Przykładay pilnego _ 
ftaránia y uftawiczney pracy, abyś zmocniť y ubefpieczył przez 
dobre uczynki fwoie powołanie: Satagite, ut per bona opera, 2 Petr; 
certam vefiram vocationem ©? elećlionem faciatis , mowi głowa A- © 10 
poftołów. Te przeftrogi miátyby nas ná cały żywot wskrośsbo- ` 
lážnig przerażać, ábyímy ná wízelkim mieyfcu ; y w każdym 
ftanie żyli w głębokiey pokorze y uftawicznym fercá do niebá 
podniesieniu , (upplikuiąc Boskicy.dobroči o posiłek łaski ie- 
go Świętey, yile nam podobna iáko nayczesčiey ftrzeliftemi 
y ogniltemi áfpirácyámi do Boga fięudawść , wzdychdiąc y iç- 
cząc do niego przez częfte powtarzanie modlitw nafzych. 

Drudzy zás mowią, že dla tego wpadamy w tę przepaść grze- 
chową , iż w fobie mamy wielką skłonność do złego. Co fámi 
przyznać musiemy , iáko podlegamy tey do złego skłonności, 
„Albowiem iedai f3 skłonni do gniewu, drudzy do zazdrości, 
inni do f(mutku, owi do wyniostosci y prożney chwały, inni 
dołakomftwa: áiešli według tych złych skłonności żyć bę- 
dziemy, nieomylnie zginiemy. Są niektore ofoby, ktore 
sktádaig nazłość natury (woićy ,że nie mogą przyść do dosko. 
nałośći , ale to nie dobra wymowká : bo byles byt wierny kor- 
refpondowaćłafce , tedy ią uznafz w fobie mocnieyfzg nad ná. 
turę, Paweł S, miał naturę furowg , oftra , y rebellizuiącą , dle 
łaska Boska osiggnawízy naturę iego, ftała (ie w nim ták mo» 
cna y ftała do ponofzenia wfzelkich trudności y przećiwnoścći, 
że Zadna rzecz nie mogła go osłabić w odwadze, y z potężne- 
go przesládowniká Chrześćian , ftał (ię wielkim Apoftołem; 
iáko słu(znie przechwałał (ie z łask fobie danych mowiąc: ie- 
ftem tym czymem ieft, przez łaskę - Gratia autem Dei fum id, 
quod fum. Jednym słowem nigdy nam zła natura, śni złe ná. 
fze skłonosći, kiedy ie zechcemy umartwiać y pod rozum 
podbiiać, nie mogą przefzkodźić do doftgpienia doskonałości 


żyćia Chrześćiańskiego, Ale naten czás , kiedy (ie uddiemy 
liia za złe- 
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záztemi sktonnosčiámi y według nich żyiemy, gubiemy fe, 
iáko ludaíz, ktory fię wfwoiey zgubiťlikomey chčíwosái, 

Wiele fig pytáig o przyczynę , zktorey upadek Sálomoná 
pochodźi, na co fa rożne opinie. Lecz z miedzy wielu, 14 
tylko icdne przed fiębiorę, oktorey on fam ták mowi: Ez ø- 

Becicf, Na, qua defiderauerunt oculi met, non negaui eb. "Nigdym nie 
c. z, Zabraniał oczom moim widzieć, co tylko żywnie prágnety , 
chcąc przez to mowić ; Byłem tak možnym Krolem w pote : 
dze y wbogáctwách, že máigc wiele rzeczy do uciechy stužg- 
ce wzrokowi moiemu, zdpatrowatem (ie z upodobániem ná 
wyśmienite y ozdobne budynki pátácow moich, ná piękne y 
bogate običia , ná rożnego koloru fzary złotem tkane + owo 
zgoła nie miałem na wodzy oczu (woich, álem im pozwalał 
widźieć, czego žadáty. Zezego konkludować możemy, że 
smieré wefzła przezoczy , y że to było przyczyną upadku iego: 
bo pożądliwość wchodzi do dufze przez oczy , y Oraz wfzelkie- 

go rodzáiu grzechy zá foba poćigg4. 

Co (ie rknie upadku ľuda(zá , tego zapewne ieft iego chći- 
wość przyczyną, iakofiny iuż powiedzieli : ktory iáko mizer- 
nie skończył życie (woie, ták Apoftotowie z natchnienia Bo- 
skiego po Wniebowftąpieniu Pańskim ná elekcyg infzego ná 
iego mieyfce zaromádžili (ie. Piotr S. będąc głową Kosćioła 
S. miał do nich w te słowa przemowę: Fratres, oportet impleri 

AR: feripturam, quam predixit Spiritus S, per os Dauid de luda , qui fa- 

e. 1. it dux eorum , qutcomprebenderunt TESYM , qui connumeratus erat in 
nobis. Bracia, trzeba nam obrać iednego z między nas, ( mowi 
o Uczniach Chryftufá Páná ) ná mieyfce ludafza, ktory (ie. 
ftat ápoftata, dla tego trzebá infzego mianowść ná Apoftol- 
two , áby fie fpełniło proroctwo Dawida: Kr Epifcopatum ejus 

Pľal: accipiat alter. Gižie widźiemy ze lubo. ludafz wzgárdžiť táska 

18. Apoftolftwa, iednák Apoftolftwo nie wákuie , ańi zginęła 
przez to, śle zawfze trwa wfwoiey edfosči: ynie tylko Col: 
legium Apoftolskie trwáfo zá żywota Chryftufa Pana, ktory 
ich do tego tanu powołał y przyiął , śle też y po Smierći iego, 
A.poftołowie obráli inízego na mieylce Iudalzą, A tym he- 
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mowią, że Apoftoiftyo uftało po zeyśćiu ztego Swiátá A po- 
ftotow. Bo chociaż Apoftołowie pomarli, Apoftolftwo ic- 
dnák nie ufłało : gdyż iako Piotr S. zinnemi Apoftotámi zgro- 
madžiwížy (ię infzego obrali ná micyfce luda(zá , tak čiž Apo- 
ftołowie y ich fukcelľorowie iednego po drugim poftanawiśli 
ná Apoftolftwo dla rządzenia Kościoła Swiętego ; y tym (po- 
fobem A poftolftwo, aż do nafzego wieku trwa, y do skończe- 
nia swiárá trwać będźie. Co nas do pilnego pracowania y 
wiernego przeftrzegánia wokacyey nálzcy ma pobudzać , aby 
w niey nie uftać y do takiego upadku nie przyść, żeby infzy 
wziął nafze mieyfce. Bo iczeli ty opusčiíz Zakon , nie będzie 
przez to (zkodował Zakon, gdyż prowidencya Boska opatrzy 
y zesle mu infzych ludzi : śle ty uważay {woje niebefpieczen- 
ftwo „ aby opufzczaiąc mieyfce (woie w Zakonie, rázem nie 
utráčites miey(cá (obie nagotowanego w niebie, 4 z Iudafzem 
w pickles fięnie ofadził. Przeto trzymayčie fię mocno tego » 
do czegosčie powołani, aby infzý nie wžist wafzey korony: 
Tene , quod babes , ut nemo accipiat coronam tuam. Cznyćie zawfze 
nád uczynkami y (prawami (wemi „ záchowuigc sčisle, co na- 
leży do fpofobu żyćia. Krotko mowiąc, stužčie Bogu wier- 
nie wpowołaniu 'wafzym z boiážnig, przeftrzegiigc ábysčie 
go nič opuścili, gdyż uczynićie fobić, anie Zakonowi (zko- 
de, w ktorym w prętce infzy ná wafze mieyfce náftapi. 

Więc Apoftołowie wybrali dwu z Uczniow Pańskich wiel- 
kicy swiatobliwosči żywota, to iet Iozefá, ktorego zwano 
fprawiedliwym , y S. Maćieiś, aby ieden z nich był ná miey- 
fce ludafzá. W czym była nieidka (porká między niemi, bo 
nie wiedźieli, ktorego z tych dwu obrać mieli ná Apoftol- 
ftwo: á chcąc być doskonáley upewnieni o woli Bożcy, Pifmo 
S. mowi: udali fię do rzucenia lofow: Etdederunt fortes cis, ©" 
cecidit fors fuper Mathiam, Č annumeratus efl cum undecim Apofto- 
lis. A 14ko los byt rzučony , padť ná S. Máćiciá, y tym fpo- 
fobem ftat fię Apoftołem. Choč zás Iozef byť wielkicy swig 
tobliwości , iednak nie był obrany ná Apoftolftwo, ná poka- 

liiz zanie » 
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zánic, że Bog nic záwíze obiera nayświątobliwfzych y nayfprł. 
wiedliwízych ná rządzenie y (práwowánie Kościoła S, iáko tež 
ydo Zakonu. A przeto či, ktorzy (4 do niego powołani , 
nie maig (ie chełpić , y nád infzych o (woicy więcey rozumieć 
świątobliwości; iáko tež y či, ktorzy nie (4 ná godności y ná 
urzędy wyfadzeni, nie mäig (ie turbowáč y miefzać w fobie, 
ponieważ im to nie przefzkadza być (práwicdliwymiy przyie- 
mnymi Bogu. Ták tedy Máčiey S. naftapiw(zy ná micyfce 
ludafza zoítať wielkim Apoftotem , á niefzczęśliwy ludafz zde- 
fperowawfzy obiesił (ie. | 

Więc na dokoficzęniu mowy moiey, mowiciáko ieft wiel- 
kie nicbefpieczeńftwo tych, ktorzy (ie zá złemi {wemi uwodzą 
y udáig skłonnościami, y nie żyią według obowiązku powotá- 
nia (wego. Bo nie z infzey przyczyny Bogacz Ewánieliczny y 
ludafz zginał, tylko že nie trwali w (woicy wokácycy. © Bo- 
że ! iáko ief niebefpieczna y ftrafzliwa, opuśćić wokacyą fwo- 
ie! y iako ieft rzecz koniecznie potrzebna korrefpondowaćł4- 
fce, umartwiać nafze złe skłonności, pilnie fię ápplikowáč do 
wízelkicy powinnosči , žadney nie zániedby wáiac rzeczy , áni 
ufáigc (żmmym fobie, śle wfzyftkie nadźicie nafze w dobroci 
iego pokładać , ktory nie omiefzka użyczyć nam łaski potrze- 
bney do perfewerdncycy w świętey służbie iego. 7 

Poftępuymyż odwaznie w drodze doskonałości, iednák z" 
pokorą y wiernośćig, w lot korrefponduiąc natchnieniu Bo- 
skiemu, śrym (pofobem dobroć iego uchowa nas od złego, 
Iuda(zá y Ewśnielicznego bogaczą dokończenia, ktorzy w 
piekle fa pogrzebieni, 4 doprowádži nas do zázywánia fzczę- 
: šliwey wiecznosči z Lázárzem - ná łonie Abrááma od. 

poczywaiącym, y z Swietým Máčiciem , w prze- 
džiwney iá(nosči zápátruigcym fię ná Boga. 
Gdžie nas niech doprowadźi Očiec , 
Syn y Duch Święty. | 
AME 
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YA Ažde Kroleftwo w fobie rozdźtelone, bedžie (pu: 

5 ftofzone ; mowi Zbáwičiel Pan w Ewánieliey 

V = dzisicyfzey : iako przećiwnym fpofobem wízel- 

A <(Š kie Kroleftwo , ktore będźie w fobie ziednoczo- 

NOTEPSTRĘ 1 przez zgodę, y nie da mieyfcź rozdźieleniu, 

bęużić meomylnie napełnione pociecha ; albowiem za przeći- 
wng propozycya takaż naftępuie końfekwencya. 

„Słowa te dzisieyfzcy Ewánieliey (4 ták znáczne y uwagi go- 
dne,krore Chryftus Pan powiedźiał, że przeto Oýcowie Swię- 
či zaftanawiali (ie na rozważaniu ich dla doftśtecznego wytfu- 
maczenią, y więkfza część ich twierdźi,źe ieft troiáka iedność, 
ktorą Zbawiciel Pany Nauczyciel náz w mowie (woičy chciał 
wyrdżić,y że zá rozdžieleniem naftępuie (puftofzenie. Pier“ 
wfza tedy ieft iedność y zgodź, ktorg powinni mieć poddani z 
Krolem fwoim, będąc poddanymi y posłufznymi priwu iego. 
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Druga iedność ieft, ktora mamy zachować známi fámymi w` ` 


Kroleftwie nafzym wnętrznym , gdźie rozum powinien być 
Krolem, 4 wfzyftkie siły y władze dufzne, zmysły, y čiálo ná- 
fze, máig mu być z wfzeldka powolnością posłufzae, gdyz bez: 
tego posłufzeńftwa y fubmiflycy, nie możemy fię uchronić [pu 
ftofzenia y-zamiefzania;nie ináczey idko Kroleftwo, w ktorym 
poddani prawu Monárchy {wego nie f3 posłulzni. 

| Ale żeby wiele potrzeba czáľu do mowienia o tey troiákiey 
iednośći, nie záftánowie (ie tylko ná trzečiey, ktora ieft tá, źe- 
{my powinni miec ieden z drugim icdnosé y zgodę, ktora nam 

S Pan 
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456 Kazánie ná III. Niedzielę Pofa 
Pan, nafz zaleca, y uczy fwoim przykládem y slowámi przenay- 
swietízemi, 4 to terminámi ták przedžiwnemi, že fię zda iáko. 
by zapomniał zálečič nam miłośći ktorąfmy lemu powianiy 
Oycu ičgo niebieskiemn ; 4 żeby rym bárdžiey wzbudził w du-, 
fzy nafzcy miłość, iedność, y zgodę, ktorą chciał áby(my mieli 
ieden z drugim, názwat to przykazanie miłośći bliźniego, 
Ioann, Przykazaniem fwoim : Hoc efl praceprú meum, ut dilizauň invicem 
c.13. ficut dilexi wos: iåkoby to było naytnilize iego przykazanie; 
chcac mowić, že przyfzedł ná ten świat, áby nas nauczył iáko 
Boski Nauczyciel, tego przykazania. l dlategoć nic ták bár- 
dzo nie zalecał, áni stowámi ták mocnemi, iako zachowanie 
iego piloie; o czym nie bez wielkiey przyczyny navko- 
chańfzy Uczeń iego twierdźi , że ktokolwiek mowi iż kocha 
Boga, 4 nie kocha bliźniego fwego, ten icft kłamcą s albowiem 
nie możemy kochać Boga, nie kocháiac bliźniego, ktory ieft 
ftworzony ná iego obraz y podobieńftwo. Si 94% dixerit, guo- 
1.loan: _; ; n ? Micky: 
niam diligit Deum 7 frarrem fuum odit, mendax eft. Qui enim 
% non diligit fratrem (úum quem videt, Deum quem non wider quomodó 
poteft diligere? j - 
lákaž tedy ieft tá iednosč y zgodą krorafmy wzajemnie mieć 
powinni ? O záprawde powinna być ráka, że gdyby iey był. 
Zbawiciel nafz'nie wyróżił, żadenby był nie smiať rakiemi ter- 
minami mowić o nieyiako on. Oycze moy ( mowił Zbáwir 
čiel przy (woiey oftatniey wieczerzy, ná ten czás kiedy oświad- 
czał nieporownána miłość (woie przećiwko ludźiom, poftana+ 
wiáigc Nayswietízy SAKRAMENT ) profzę cię, aby či wfzy(cy 
kroryches mi dał, byli wzajemnie ziednoczeni, láko ty Oycze 
moy ieftes ziednoczony ze mna y ia z toba, żeby oni tákže by- 
"liiedno w nast Vt omnes unum fint, ficut tu Pater in me U! ego in tet 
ut U ipfi in nobis unum fint, Ale żeby nam pokazał, že nie mowił 
tego dla fimych tylko Apoftołow , ále dla wfzyftkich także 
Chrzesčian, przydał : Nie profzę čie tylko zá tymi,ále y zá 
wízyftkiemi , ktorzy uwierzą we mnie przez ich słowa: Nos 
rid, Pr“ €5 autem rogo tantum, fed 07 pro cis qui čredituri fant per verbin 
* corum inme. Zaden tedy mowie, Moie Náýmilíze Dufze, nie 
| śmiałby 


Ioanne 


m 


S. Fránčifká Salezyufa. = + 
śmiałby był czynić tego porownania, ani prosić o to; śbyfmy 
byli ziednoczeni z Bogiem yieden z drugim , tak iáko Ocice, 
Syn y DuchS. f3 z fobg wzdiemnie ziednoczeni: 

To porownanie, zda (ie być rzeczą ze wfżyftkich naywięk» 
fzą, względem ziednoczenia między námi wzaiemnego, iedno- 
šči tey niepoiętey, którey fobie żadne ftworzenie imáginowáč 
nie może , bo ieft rzeczą ze wfzyftkich naycudownieyfzą. Tá 
albowiem ičdnosé (ták niepoięćie profta we trzech Ofo- 
bach Boskich , dna nam ieft zi wzoriednośći, Ktora(my po- 
winni mieć między foba. Nie mamy icdnak preťendowác aby 
iedność nafza zrownálá tey iednośći, bo to być nie może; lecz 
nam ma być dofyć ná tym, gdy fig do nicy zbliżać ile możność 
nafza będźiemy: albowiem Pan nafz nie obowięzuie nas, aby 
icdnosć nafza zarowna była iednošči Boskiey, śle tylko do wła» 
fnośći y podobieňftwá iey; to ieft żefmy fi powinni kochać y 
być wzdiemnie ziednoczeni, ile być môže naydęskonaley y 
nayfzczerzey, - i ; | 

Więc tym więkfze mam upodobanie tráktowáč džis.o tey 
materyey, kiedy znáyduie u Pawła S. zalecenie miłośći bli: 
źniego, terminami podźiwienia pełnemi, w Epifole ktorgímy 
czytali przy Mízy Swiętey, gdźie mowi pifząc do Efezow: Eflo- 
te imitatores Dei ficut filý cbariffimi, 17 ambulate in dilettione, ficut 07 
Chriftus dilexit nos, (7 tradidit fetmciplum pro nobis oblattonem O bojli« 
am Dev, in odorem [úavitatis. Badžčie naślidowcami Bogá., iáko 
fynowie naykochśńśi, 4 chodźćie w miłośći y kochaycić ieden 
drugiego, ták iáko Chryftus nas ukochał, v wydał fimego Sie- 
bie ná ofidrę Bogu, dla wdźięczney wonnośći. O! iáko te 
słowa fa przyjemne ygodne uwagi! Zaprawdę wielki A poftot, 
dále nam dobrze zrozumieć, iáka ma być zgoda y iedność mie» 
| dzy námi: zgoda y iedność, kroré nie fa tylko iedng rzeczą ; bo 
to słowo zgoda znaczy tedność (erč ; á niiłość znaczy wyświad- 
czenie áfektu, WY | 

O Boże ! Moie Naymilfze Dufze, iáko miłość, ktorąfmy 
powinni mieć ku bliźniemu, ma być doskonała. Oycze moy, 
mowi Zbawiciel nafz, profzę čie aby byli iedno z nami, iáko 
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Kazdnie ná TII. Niedzielę Pofu 
ty yia iedno ieftefmy. Vt omnes unum fint, ficut tu Pater in me, (g! 
ego in tes ut U'ipfi in nobis unum fint. Przez te stowá chćiat nam 
dáć do zrozumienia, iáko mamy być ziednoczeni ściśle mie. 
dzy (obg świętą y nierozerwáng iednosčia, przez (pofob pra w- 
džiwey miłosci. I dla tegoć iego chwalebny Apoftoł zaleca 
nam ią ofobliwie-w (woim lisčie,nápomináigc, áby(my chodźi- 
li drogą miłości, iáko (ynowie Bofcy naykocháńśi : to ieft, že 
jako Bog, ktory iet Oycem nafzym, kocha nas ták uprzeymie, 
iż nas fobie przyfpofabia zá fyny, ták y my násláduymy go ko- 
chaiąc uprzeymie ieden drugiego całą fercá dobroćig. A żeby- 
fmy poftępowali w tey swigtey miłośći krokiem Olbrzyma, á 
nie krokiem džiečinnym, przydáie ten S. Apoftoł : Kochayčie 
jeden drugiego, iáko ChryftuslEzus nas ukochał, Więc Zbá. 
wićiel Pan nie ukochał nas dla :ákich zasług, ktoreby fię w nas 
znávdowáty, ale tylko dla tego, že nas wfzyftkich ftworzył ná 


* (woy obrazsy podobieňítwo. Et creauit Dens bominem ad tmagi- 


nem fuam : ad imaginem Det creauit tlum: mafculum © feminám cre- 
auit cos. Obraz ten y podobieńftwo powinni(my kochdć y (zá- 
nowáč we wfzyftkich ludžiách, 4 nie infze przymioty ktore:fg 
wnim; álbowicm nie máíz w nim nic tak godnego mifoścći iá- 
ko on fam. Ale dh ! miáfto tego coby ludzie mieli pilnie cho- 
wść y zdobić ren Boski obraz y podobieńftwo idko powinni, to 
go fzpeca przez (woic grzechy, tak dalece, że więcey nie może 
być poznany. Y dla tegoć to grzech nie trzeba kochać w bli- 
žnim, bo tego Bog niechci l za 

Ale dla czegoż chce abyfmy fię kochali wfzyfcy,iáko on nas u; 
kochał? y dla czego (mowią Oycowie Swieči) z ták wielką usil- 
nośćią zalecał to przykazanie miłośći bliźniego, iáko podobne 
przykazániu o kochaniu Boga? Secundum autem fimile eft ili. To, 
zaprawdę rzecz ieft podźiwienia godna, że mowi, iż ro dwoie 
przykazania fą (obie podobne, ponieważ iedno zmierza do Bo» 
ga , ktory ieft fzczerą dobrocią, y od ktorego wizyftko dobre 
ná nas zpływa; drugie zás zčiaga do kochania człowieka, kto: 
ry ieft pełen złosći, y przez ktorego tak wiele niefzczęśćia 
przychodži ; 4 to przykazanie miłośći bliźniego nie uwalnia, y 

l owízcm 
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owfzem obowięzuie áby(my y nieprzyiačioty nafze kochali. O 
moy Boże! iáko ieft wielka rożnica między temi dwiem4 obie- 
ktami miłośći Vá przećię te dwa przykazania (4 fobie podobne, 
tik że iedno nie może być bez drugiego, y koniecznie gdy ie- 
dno ginie abo fię pormnaża, drugie także niízezcie abo fię po- 
mnaża, iako twierdźi Ian Swięty. Boya 

Pliniufz powiada, że Marcus Antonius kupił czafu icdnego 
dwoie dźieći,ktote mu prezentował ieden ludokupiec, álbowič 
ná on cZás, iáko fię džicie y po dzis dzień w niektorych kraiach 
przedawano džieči, y był to handel u nich , iako u tych co ko» 
nie teraz przedáig. Więc te dwoie dzieci tak bardzo były fobie 
podobne, że pomieniony ludokupiec udawał ie zá bliźnięta, y 
prawie nie podobna było ináczey rozumieć, dla wielkiego po» 
dobieńftwa ; ślbowiem gdy odłączono iedno od drugiego; nie 
możono żadną miára ofgdźić, ktore z dwoygá było. 1 dla te- 


goć Marcus Antonius wielce ie fobie powažat, y drogo bár« 


dzo zapłacił, Potym kiedy ie kazał przyprowadzić do siebie, 
uważał że rożnym ięzykiem mowili, álbówiem idko Pliniuíz 
powiádá, ieden był z Delfinatu, 4 drugi z Azyey, ktore mieyfca 
[3 wielce odległe od Siebie. Co poftrzegfzy Marcus Antoni- 
us, y obaczywfzy że te džieči nie tylko nie były bliźniętami, śle 
co więkfza że nie były z iednegoż krdiu, wielce fie rozgniewał 
na tego ktory ie przedał. Ale icden z Dworzan przełożył mu, 
ze podobieńftwo tych dwuch niewólnikow było tym bárdžiey 
podźiwienia godne, iż byli z rożnych kraiow,y że nie mieli ża- 
dnego zpowinowácenia z fobg: czym (ie Pan ukoiwfzy, od o- 
wego czafu w ták wielkim poważeniu miał owe dzieci, žeby 
był wolał wfzyftkie (woje dobrá utráčič, aniżeli tych dwu nie- 
wolnikow, dla rzadko Widžiánego ich podobieňítwá. O! iá- 
ko tedwoie dźieći , z tak bardzo odległych kr4in;.4 ic- 
dnak wielce fobie podobne, reprezentuig nam cudownie do» 
brze te dwoie przykazania miłośći Boga y bliźniego : bo kto- 
raž więkfza odległość być może , iáko tá ktora fię zndydnie 
między Sworzyćielem y ftworzeniem ? między nieskończonym 
4 skończonym + między miłośćią ktora fię śćigga do Bogá nie- 
Kkk z smier- 
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Kagdnie ná IIT. Niedzielę Pofu 
śmiertelnego, 4 miłośćią bliźniego, ktora zmierza do czieką 
smiertelnego ? między pierwfzą miťosčig ktora wylátuie w nics 
bo,4 drugą ktora zoftáie ná Žiemi. Zaprawdę podobieńftwo 
tych dwuch miłośći, iet tym bardziey cudowne, im bárdžiey 
iednaoddrugicy ieft odległa. Idla tegoc poftąpić (obie ma- 
my iako Marcus Antonius, drogo ie przepľacálac iáko dwoie 
bliźniąt, ktore wyfzły z wnętrznośći miłoSierdźia Boskiego ie- 
dnegoż czafu, bo od tądfako Bog ftworzył czťowická na wyo- 
brażenie y podobieńftwo fwoie, w tenże moment (porządził, 
aby kochał Boga zcáte“ (ercá (wegosá blizniego iako Siebie fá- 
mego0;y famo prawo przyrodzone uczy tego dwoygá przykazá- 
nia, ryfuiąc ie násfercách. wfzyftkich ludźi, tym (pofobem, że 
choćby był Bag tego nie przykazał, wfzyfcy iednak ludzie nie 
mogli być uwolnieni od tey obligacycy, aby nie tylko kochali 
Boga, śle y bliźniego ; á to widźiemy w niefzczęfney Kaimá 
odpowiedzi, ktorą dał Bogu z wielką hárdosčig, kiedy go. py- 
tat, gdźie był brat jego Abel? mowiąc že nie był obligowany 
firzedz brátá (wego : Num cuftos fratris mei (um ego; Ale żaden 
wymawiać fię ztego nie može, ani mowićże nie wie, iż trzeba 
kochać bliźniego náfzego, iako nas fimych, gdyż Bog wyryfo- 
wał głęboko w fercách nafzych tę miłość, ftworzywizy nas ná 
wyobrażenie y podobieńftwo drugich ; albowiem nofząc wízy- 
fcy obraz Boski w nas, iefteímy także wyobrażeniem ieden dru- 
giego, nie reprezentúiac wfzyfcy tylko tenże Obraz. | 

A ponieważ to ták ieft, przypatrzmy (ic nieco,Moie Naym il 
(ze Sioftry , przedžiwnemu ftylowi, ktorym Pan nafz zalecił 
nam miłość bliźniego: Mándatum novum do vobis, ut diligatis in- 
vicem, ficut dilexi vos. Dále wam, mowi do fwoich Apoftołow, 
przykazanie nowe, ktore ieft, ábysčie kochali ieden drugiego, | 
ták iikom ia was ukochał, Ale dla czegoz zowie to przykazá: 
nie nowe? poniewaz iefzeże było w prawie Moyzefzowym, y 
fámá natura zna (woię do niego skłonność, bo było poznane 
y zachowane od niektorych z początku swiátá è Otoż przy- | 
Czy ná. 

Naprzód Zbawiciel nafz nazywa to przykazanie nowe, dla 

tego 
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tego že ię chčiať odaowić ; á iako widźiemy že kiedy ndleią 
wiele wina młodego w beczkę, wktorcy iefzcze było trochę 


göt 


ftárego, nie mowią że w tey beczce ieft ftare wino, śle młode,. 


dla tego że daleko więcey iet młodego niż ftarego. Podobnym 
fpofobem Zbáwičiel Pan zowie to przykazanie nowe, bo lubo 
dane było przedtym w prawie Moyzefzowym, nie było iednak 
zachowane tylko przez małą bardzo liczbę !udži. I dla tegoć 
Pan nafz chčiát ie zupełnie odnowić, kiedy ie miał zá naysku- 
tecznicyfze wyrażenie doskonałości (woiey, áby(my (ie kocha. 
li wzajemnie, iako pierwsi Chrzeščiánie, ktorzy według Łuka- 
fzá S. tak doskonale zachowali to Przykazanie, že nie mieli 
tylko iedno: ferce y iednę dufżę , taką iedność wzśiemnie zá- 
chowuiąc, że nigdy rozrożnienia nie było między niemi: 
Multtudtnis credentium erat'cor unum Č) anima una, nec quisquam es 
orum que pofidebat , aliquid funm effe dicebat. Zoftawàli rókże w 
wielkicy uprzcymosči przez fwoię iedność , ktora taka byłá, że 
iako wiele Žiarn zboża będąc zmielone y w ćiafto obrocone 
czynią ieden chleb, ktory ieft złożóny z tych wielu žiárn 
pfzenice,y lubo były przed tym rozdžielone iedne od dru- 
gich, potym iednák (3 ták złączone , że nie mogą być pozná- 
ne w ízczegulnosči : tymze (pofobem w pierwfzych Chrzesci- 
anach zndydowała (ie iednośćy miłość goraca, že ich fercá y 
wola ták byty wzáiemnie y swiatobliwic złączone, ižiednák to 
swięte zmieízánie y ziednoczenie žadney przefzkody nie przy- 
nôsito,y owfzem fprawiło że ten chleb z wielu fere uczyniony 
był wielce przyiemny Mśieftarowi Boskiemu. A jako tákže 
widźiemy ze z wielu gron iedno fię ftiie wino „ ktore gdy (3 
wraz ztłoczone , niepodobna potym rozeznść, ktore wino ieft 
Wyčišnione z tego ábo owego grona, śle wfzyftko ták icít 
zmięfzane, że nie zoftaie więccy tylko iedno wino zwielu 
gron wytłoczone. Tym (pofobem (ercá pierwfzych Chrzešči- 
an, w ktorych (ie ta święta miłość znáydowátá , byty iáko wi- 
no miftyczne , z wielu ferc złożone iáko z wielu iagod win- 
nych. Ale coż to (práwowáto między niemi tik wielką ie- 
dnosttinic infzego tylko czefte przyftepowánie do ftołu Pań- 
Kkk3 - skic- 
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Kazánie ná III. Niedźielę Poftu 
skiego, co gdy uftało , ábo (ie rzadko czyni, swięta miłość o- 
ftygła w Chrześćianach , y ftraciła fwoię moc y przyiemność. 

Przykazanie tedy miłośći bliźniego ieft nowe,dla w zwyż po- 
mienioncy przyczyny, że Zbawiciel náfz przy(zedt áby ie odno- 
wił, pokazuigc iž wola icgo jeft, áby to przykazanie było le- 
piey zachowane, aniżeli przed tym. Ale ieft iefzcze nowe 
dla tego , że fięzda iákoby ic Pan nafz wskrzesił: bo iáko ná- 
zywaią człowieka nowym, ktoryby umarízy był wskrzcízony, 
ták fię mowić może o tym przykazániu , że było tákdálece za. 
rliedbáne między ludźmi , iż (ie zdało umarłe y znifzczone, 
kiedy mało było takich , ktorzyby o nim byli pamiętali y one 
zachowali. I dla tego Pan nafz znowu ie zalecił ludžiom, 
<hcąc zčby iako nowe przykazanie było wiernie zachowáne. 
left także nowe dla tego , žeímy nowa obligicyg do záchowá- 
nia lego obowiązani, Ah! iako mamy byc powolnymi w wy- 
konániu tego S. przykazania , ponieważ Pan nafz fam przyfzedł 
aby nas go nauczył, nietylko słowami, śle co więkfza przy- 
kładem y uczynkami; albowiem ten Boski nauczyciel nie 
chćiał nas uczyć niczego , czegoby fat! wprzod nie wykonał, y 
zadnego prawa na nas nie włożył , ktoregoby fam wprzod nie 
wypełnił; bo przed odnowieniem tego przykazania miłośći 
bliźniego, ukochał nas, y przykładem fwoim przykazáť, iá- 
ko ie mamy zachować, śby nas do wykonania tey miłośći zá- 
chečit, żeby nikt nie mogł utyskować, iż rzecz niepodobna 
roskazał; dla tego dźwfzy fię nam w Przenáyswietízym SA. 
KRAMENCIE, rzekł potym: kochávčie ieden drugiego iá- 
kom ia was ukochať. > i 

left to pewna, że či wfzyfcy ktorzy w ftarym teftamencie nie 
kochali bliźniego (wego , będą potępieni; ponieważ nietylko 
Zakon Moyżefzow , ale y fimo przyrodzone prawo do zacho» 
wania tego przykazania obligowało ich. Aleieželi Chrześći- 
anie nie záchowuig tey Boskiey nauki miłośći bliźniego , kto- 
rey przykład fam Zbawiciel Pan dał, daleko ná čiežíze zasłużą 
potępienie. 

Starożytni ludžie, toieft ci ktorzy przed Wcieleniem Chry- 
ftufa 


= 
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ftufá Pana byli, mogliby fię niciáko wymowič, ieżeli w czym 
wykroczyli ly o s temu przykazániu, gdyż tamtego wie- 
ku mało było takich ktorzyby wiedžieli, że Zbáwičiel Pan 
miał pržyisč odnowič obraz y podobieńftwo Boskie ná dufzy 
riáízcy , przezziednoczenie natury Boskicy z naturą ludzk3, 
jako także przezmeke y smierć (woię: nie było mowie zták 
wielu ktorzyby mieli to poznanie, tylko bardzo miło, iáko to 
Pátryárchowic y Prorocy, 4 oftátek ludži , nič poymowáli tey 
tiiemnice. Teraz zaś kiedy wiemy, nie że przyidzie , ale že 
juž przyfzedł, y že nam powtornie przykazał miłość wzaie- 
mna , ná (utowe zástužemy karanie, ieželi nie będziemy ko« 
chác bliźniego, 

A czy mamyż (ie džiwowáč, Moie Naymilfze Sioftry, że 
Zbáwičiel Pan chce , áby(my (ic kocháli tą miłośćią, ktorą on 
nas ukochał? poniewaz podobieńftwo fwoie w nas odnowił 
rak doskonale przezzłączenie natury fwoiey z na(zą, że fię zda 
iakoby w tym żadney niebyło rożnośći. O zaprawdę! nikt prze- 
czyć temu nie može , že obraz y podobieńftwo Boskie, ktore 
w nas było przed wcieleniem Pana nafzego , było bardzo nie- 
doskonałe y dalekie od priwdźiwego podobieńftwa ktorefmy 
wyrażali, yktoregofmy byli obrazem: iaka bowiem być mo- 
że proporcya między Bogiem y tworzeniem ? -Kolory tego o- 
brazu były tak blade y zpełzłe, ž že nie znaćbyło żadnych lined- 
mentow , iako widžiemy obrazy , ktore naprzod po proftu by- 
waąią odryfowane , bez wfzelkich in(zych kolorow, a te (4 bár- 
dzo słabym podobieńftwem tego kogo reprezentuią. Przeto 
Zbawić:el Pan przyfzedfzy ná świśr, refláurowát ten obraz, 
y wyniost naturę ludzką nád Anioły, y nád to wízyftko co nie 
icít Bogiem „ uczyniwfzy nas podobnych fobie przez wcielenie, 
tók dalece , że teraz mowić prawdziwie możemy, iz ieftefmy 
podobieńftwem Boga nieiako doskonałym , ktory ftawfzy fię 
ałowickiem, wžiat podobienńftwo nafze;a dał na (woic. O ika 
tedy mamy w fobie odwagę wzbudzać do žyčia ftofuiącego (ie 
tey nalzcy godności, nášládniac Boskiego Nauczyciela, iáko 
naydoskonalcy možcimy , ponieważ on przyfzedł ná ten świat, 
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áby nas nauczył iákim (pofobem mamy zachowóć to podobień- 
ftwo Boskie, doskonale odnowione y ozdobione przez wčie. 
lenie iego. % 

Powiedźćiefz mitedy? miłość uprzeyma ktorafmy micé po“ 
winni wzáiemnie, láka byč ma? poniewaz Pan nafz Zárownie 
nas odnowił y uczynił podobnych fobie , bez wfzelkiego brá. 
ku: bo trzebá wiedźieć, że nie mamy kochać w bliźnim ná. 
fzym tego , co fię zprzećiwia podobieńftwu Boskicmn, 4bo co 
może ofzpecić ten obraz swiety; to ieft że nie trzeba kochić 
iego niedoskonśłośći. Ale ro wyiawfzy Moie Naymil(ze Sio- 
fry , czy nie powianifmy uprzeymie kochać tego , ktory nam 
doskonale wyraża ofobę Nauczyciela nafzęgo? 

Ah! izaliż to nie ieft skuteczna pobudka, áby(my fie kocha. 
lifzczerze y uprzeymie. - Ah! czy nie słufznie mamy mowić, 
kiedy widźicmy bliźniego nafzego , iáko uczynił Ragnel, obá- 
czywfzy młodego Tobiafzá. "Ten mąż Święty uyrzáwízy go 
rzekł do małżonki (woicy : o Bože iáko ten młodźian dobrze 
wyraża ofobę-ftryiecznego mego Tobiafza! Quam" fimili eft 
juvenis ifte confobríno meo! "Ktory gdy był (pytány zkad byf? yic- 
żeli znał Tobiafza? Anioł towarzyfz iego odpowiedział, że go 
znał bardzo dobrze, yżeten ż ktorym mowi, ieft fynem iego. 
A wtym Raguel wielką zdięty rádosčia, mile go obtápiť y cá- 
tuige go uprzeymie rzekł: O miłe dźiećię! iakos dobrego 
Oycá fvn , viáko wyrażafz podobieńftwo dobrego człowieka! 
Benedictio fit tibi filt mi , quia bont U! optimi vnú filim es. Potým 
tysiąc razy go błogosławiąc, ošwiádezať mu wielkiemi do- 
wodami życzliwość (woię , wźiął go do domu fwego, y trá- 
ktował z wielką ludzkośćią, względem áfektu, krory miał 
przećiwko Oycu iego Tobia(zowi.“ 

Toży my powianibyfmy czynić potykaiác (ie z bliźnim ná- 


fzym, y podobnie mowić gdy fię widźiemy ieden z drugim. 


O iákoš ieft: podobny-do godnego człowieka, albowiem mire- 
ptezenruicíz Zbáwičielá y Nauczyciela mego. A ná upewnic- 
nie tego coon nam dał, y co my infzym oddaiemy, iśkoby- 
(my fię- powinni uprzeymie kochać? Wyrážnicy mowiąc, 
iako- 


P 


„AS. Fránćißká Sálezyußá 
iakoby(my powinni mile pzyimowáć bliźniego náfzego? fzá- 
nuiąc w nim Boskie podobieň(two , y odnawiáiac co dźień ten 
związek miłośći, ktory Paweł S. nazywa zwigzkiem doskon4- 
łośći: Quod eft vinculum perfeltionis ; ktory nas wiąże, krem- 
puie yiednoczy iednych z drugiemi. A 

Poftępuymyż tedy droga miłośći, iáko naykochańsi fyno- 
wie Boga. według napomnienia wielkiego Apoftotá, w lisčie 
(woim; albowiem on mowi, chodźóle w miłośći iáko y Chry- 
ftus , ktory.żyćie (woie dał zá nas, y uczynił z Siebie fimego 
ofiśrę Oycu fwoiemu , ku wdźięczney wonnosči. Z tych stow 
dochodźiemy, w iakim ftopniu doskonátosči miłosć wzáic+ 
mna ma być wykonana, toicft żebyfmy byli gotowi dać dufzę 
zá dufzę , Zyčie zá życie; iednym stowem wízyftko co ieftelmy 
yco mamy, wyląwfzy włafne zbawienie ; gdyż Bog chce zeby» 
{my to (obie záchowáli. Zbáwičiel nafz dát żywot zá každe» 
go, dát dufzę, dał ciało, nic fobie nie zoftáwiwlzy , y dla te- 
go niechce śbyfmy fobie co zoftáwiáli, tylko zbáwienie wic- 
czne. Pan nafz dát (woy żywot nie tylko náuezálac co mamy 
czynić dla doftapienia włafnego zbawienia, ták przykładem, 
láko y słowami fwoiemi, uždráwiáigc chorych y czyniac wie- 
le cudow, śle iefzcze dát (woy żywot, buduigc fobie Krzyż 
przez całe życie, ponofzac tysiąc przesládowánia od tychże fá- 
mych , zá ktorych żywot {woy położył y ták wiele im dobrego 
uczynił, Więc to ieft Moie Naymilíze Sioftrý, co chce ábyfmy 
násladowáli, y abyfmy budowáli fobie Krzyż znofzac iedni 
drugich, iako on uczynił , y abyfmy dáli życie mafze nawet y 
Zá tych, ktorzyby nam ie odiąć chcieli, usługniąc bliźniemu 
nafzemu nietylko w rzeczach przyjemnych , źle teź przykrych 
y trudnych; iáko to ná przykład mile y chętnie znofząc prze- 
slśdowania , y wfzyftko to, cokolwick mcże ożiębić ferce ná: 
fe przečiwko niemu. 

Wiele ieft takich , co mowią: ia kocham bardzo bliźniego 
molego, yridbym miał okázya usłużyć mu wczym. leftto 
rzecz dobra, mowi Bernard S. śle nie dofyć ná tym , rrzebá dá- 
ley poftąpić. Kocham tedy bliźniego tak, żem ieft gotow 

LIL? wízy- 


465 


466 


Kazánie ná III. Niedzielę. Pofa 
wfzyftkie dobrá moie łożyćdla niego: to icft rzecz więkfza 
lepíza. Ale iefzcze y ná tym nie dofyć. Więc go kocham tá. 
ką miłośćią , że y siebie famego dałbym dla niego: otož ta 
ieft naylepízy znák twoiey miłośći. Ale trzeba išč dáley , bo 
ieft iefzcze wyżfzy ftopień miłośći, iáko nas naucza Paweł S. 
piízac do Koryntyan, gdy mowi: Imitatores mei chote, ficut (7 
ego Chrifli. Bądźćie násladowcámi moiemi, iáko ia ieftem Chry- 
ftufa. lakoby mowił ; ieftem gotow dać żywot moy zá was, iá- 


- ko Chryftus uczynił ; y ná wyswiadczenie tego iako was ko- 


cham uprzeym4 y sčista miłosćią , zabieram ná fię wfzelkie ft4- 
ranie około zbawienia wálzego y nie wzdrygnę”fię dopuśćić 
wam , abyscie czynili ze mną co (ie podoba. W czym uważay- 
my , że daćżyCie (woie dla bliźniego , nie ieft rzecz tak wielka, 


iáko dopuśćićczynić z oba, co figinfzym będźie podobało , ` 


lubo tym , lubo owym. Itoć to ieft czego (ie náuczyť od Zbá- 
wičielá Páná , ktory dawfzy (imego siebie dla zbawienia y od- 
kupienia ná(zego, pozwolił z (oba czynić co tylko chčiano , á 
to dla wypełnienia tegoż odkupienia, dopufzczaigc (ie przybić 
ná Krzyżu od tych fámych , dla ktorych umierał y całe. Życie 
fwoietožyt. Podał fię w moc nič mowię przyjaciołom (woim 
śle nieprzyiačiotom głownym , ktorzy go zsládžié z tego swiá- 
tá umyslili ze złośći ynieznośney záwžietosči : ktorym on w 
niwczym (ie nie zprzečiwiáigc, bez wlzelkiey wymowki, dopu« 
śćił fię prowadzić ná wfzyftkie ftrony, y obracać według upodo- 
bania onych,okrutnych oprawcow, upátruigc w tym wfzyftkim 
wolą Oycá fwego Przedwiecznego, krora nie infza była , tylko 
áby umárť za narod ludzki, czemu on fię z tak wielką mitosčia 
poddať, że liç iey bárdžiey dźiwować mamy , dniżcli ią rozu- 
mem ludzkim poigć. 

Ldla tegoć to wnaywyżfzym doskonałości ftopniu kochać 


mamy bliźniego my Duchowni. y Zakonnice, ktorzy iefte- | 


fmy powotáni ofobliwym fpofobem , iáko ofoby na służbę Bo- 
ską poświęcone , y powinnifmy zmierzać do tego ziák nay- 


więkfzą usilnościg , nie tylko dobrá ná(ze tožac dla bliźniego, ` 


śle tež dopufzczaiąc czynić z (obg co fię bedžie podobało Swig. 
temu 


S. Franćifka Sdlezynka 

temu postufzeňftwu co (ie bedzie podobało bez wfzelkiego ©- 
poru: gdyż pofpolićie to co czyniemy zobrania włafney wo- 
ley nafzey , džiwnie kontentuie nas fámych y włafną nafzę mi- 
tość: ale kiedy dopufzczamy aby nas zážywano na usługę bli- 
źniego przećiwko woli y zdaniu nafzemu , á nie według cheči 
y obránia włafnego , ná ten czas profto y befpiecznie idziemy. 
A wtym zawisł naywyżfzy doskonałości ftopień. Ná przykład 
chcielibyfmy kazać, á oto nas służyć chorym pofytáig. Chcie- 
libysmy fię modlić zá bliźniego, a nas do infzey iego usługi 
odeymuią; na ten czas lepfze jeft nieporownánie to, co nam 
czynićkażg , ániželito cofmy fami umyślili. Z tym iednak do- 
kładem , žeby posłufzeńftwo nie było przećiwko prawu Boskie- 
mu, y żeby w nim nie było obrazy iego Máicftatu.. 

Kochaymyż fię tedy ieden w drugim , chodząc drogą miło- 
šči y wzajemnie fię kocháigc, iáko Chryftusukochał nas, kto- 
ry fię kat ofiára cálopálng na Krzyżu umieraiąc zá nas, yaż do 
oftatnicy krople Krew fwoię S. wylał na žiemie , áby nia zpoił 
y ziednoczył żywe kamienie Kościoła fwoiego , to ieft wízy- 
ftkich wiernych, aby będąc scisle z fcbą .ziednoczeni, ni- 
gdy nie mieli jeden z drugim rozroznienia , ktore nieomylnie 
wicczne zá {oba ciągnie (puftofzenie. O! iáko ten fpofob icft 
skuteczny dla wzbudzenia áfektu nafzego do zachowania tego 
przykazania, uważdiąc że ieftefmy zárownic zkropieni Krwią 
Przenaydrožíza Zbawiciela Pana. 

Więc tedy Zbawiciel nafz, mowi Apoftoł , ofiarował [ie Bo- 
gu Qycu (wemu zá nas iako ofiarę wdžiecznego zapachu. O iá- 
kiż zapach wydał Pan nafz woblicznośći Oycá (wego Przed- 
wiecznego, poftanawińiąc Nayświęr(zy SAKRAMENT Olta. 
rza, wktorym nam wyswiádczyľ cudowną y nieporownáng 
wielkość miłośći fwoiey. O iáko tá wonność nieskończenie 
była przyremna w tym ákčie wyswiádczenia tak niepoiętcy mi- 
łośći Zbawiciela Páná , ddigcego fię nam, ktorzy fmy byli iego 


nieprzyiáčiotámi, ná smierćiego godzącymi: gdyż własnie w< 


ten czas dobrotliwa miłość iego obmyslátá nam fpofob doftą- 


pienia tego naywyžízeso ftopniaiednośći, ktotey po nas prá- 
14 Č 
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gnie, to ieft abyfmy iedno z nim byli, iako on ż Oycem (wo. 
im, gdźie profząc go o tę łaskę, wynalazł fpofob nato, poftą. 
nowiwfzy Nayswiętfzy SAKR AMEN T,zaktorego przyie: 
čiem iedno (ie z nim ftaiemy , iako mowi Paweł S. Vnus pank 
ČI unum corpus multi fumus , omnes qui de uno pane (7 de uno calice 
participamus. O! dobroći nieporownána! iakoś godna nie. 
skoúczoney miłośći, ktoras ták uniżyła Naywyżlzy Maieftat 
Boga dla każdego z nas, abyś nas wyniosła aż do doskonałego 
złączenia z (obg. Tego chce po nas Pan nafz , áby nas nauczyć, 
że 1áko ieftefmy od niego ukochani wfzylcy iednąź miłością , 
przez ktorą (ie łączy z námi w Przenayswietízym SAKRA- 
MENCIE, tik y my powinniímy fię kochać tąż miłośćig » 
ktora zćiąga do icdnosči naywyžízey y naydoskonálízey. 

A ze (ie wízy(cy kármicmy iednymze chlebem Anielskim , |. 
to iet Przenayswiętlzym SAKRAMENTEM, ktorego poży- . 
wanie zowie fię Komunia» to ieft fpołecznym ziednoczeniem, 
ktore ma być między nami; zá tym idžie, że ieżeli tey iednosči 
nie będźiemy mieli, nie możemy (ie nazwać Synami Boskimi, 
ponicwáž ftálemy (ie nieposłufznymi iemu. Dźieći dobrego 
oycá mśiące, powinny go násládowác, y doskonále pomyslne 
jego wykonywść roskazánie , co fięzachowywało y u fimych 
Pogan; Patrem fequitur fua proles. Więc powiedzćiefz mi pro- 
fzę Moie Naymiifze Dufze, ieżeli możemy mieć lepfzego Oy- 
cá nad Boga? ktory ieft (zczerg dobroćig, y od ktorego wfzel- 
kie dobro pochodził á dlatego powinnifmy go iáko naydo- . 
skonśley , y ile namieft podobna nasladować, y posłufznymi 
byćiego Boskiemu przykazaniu, ktore w fobie zamyka 
wízelk4 Swigtobliwosč, profto do zbawienia wiecznegó prov 
wadzącg. 

Między wfzyftkiemi przykazaniami ktore nam dał Pan nafz, 
ofobliwfzym fpofobem nád infze zalecał przykazanie miłości 
bliźniego , świadcząc, že ferdecznie życzył , aby było dosko- 
nále záchowáne. Nie žeby przykazanie miłośći przećiwko Bo- 
gu nie miato mieć. pierwízego mieyícá ; dle že náturá nafzą 
mnieyfzą ma w fobie skłonność do miłośći bliźniego , ánižcii 

do mito- 


S. Frániifká Sálezyufú. 

do miłośći Božey. Dla tego nas trzeba było fzczegulnym fpo- 
fobcm wzbudźić do niey , o ktorey A poftoł S. tak mowi; kto 
- kocha bliźniego, wypełnił prawo: Oui diligit proximum „legem 

impleuizií lakoby chciał mowić: kochayćie bliźniego, á dofyć 
nátym , bo prawo ieft wykonáne- | 

Kochaymyż (ie tedy ziák naywiękfzą uprzeymośćig (ercá 
náízego , dla upodobania fię Oycu Niebieskiemu : ale kochay- 
my fię roftropnie , rządząc (ie rozumem iasnie nam pokázuig- 
cym, že bárdžiey mamy kochać duíze bližniego vafzego , áni- 
żeli ćiałoiego; luboć y ofobę bliźniego , yto_wfzyftko co na- 
leży do niego mamy nieiako kochać, według porządku y go- 


dnośći káždey rzeczy, dla záchowánia tey miłośći. Co gdy u- - 


czyniemy ,zniewypowiedźianą pociechą dufz náťfzych , fpies 
wać bedžiemy mogli te słowa Pfalmu , ktorych rozważanie 
słodkie było Auguftygowi S. Ecce quam bonum Č7 quam jucundum, 
habitare fratres munum. O! iáko ieft dobra rzecz żyć braći fpo- 
łecznie wzgodźie , iednośći , vpokoiu : gdyż ich może przy” 
rownać do oleyku drogiego wylanego na głowę Naywyžízego 
Kapłana Aarona, ktory ná brodę y (záty iegożpływał. 

Pan y Nauczyciel nafz ieft tym Naywyžízym y wiecznym Ka- 
plánem , na ktorego ieft wylany ten drogi oleick, y nieporo- 
wnanie woniciący miłosći Boga ybliźniego, 4 my ktorzy ic- 
fteímy włofimi iego, powinnifmy uczeftnikami być tego świę- 
tego oleyku. Abo też mowić możemy; že Apoftołowie byli 
niciáko brodą Chryftufá Pana, ktory iet głowa nafzą, 4 my 


Pfal: 
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czlôkámi iego,albowić Apoftotowie byli do nie“ nieiáko przy-. 


wiązani, máigc go przed oczyma, y widząc uczynki jego , iá- 
ko też przyimuiąc z uft iego Przenayswietízych naukę y nápo- 
mnienia. Ale my nie mamy tego (žezesčia „bo cokolwiek wie- 
my, to od Apoftołow wiemy; å przeto mowić możemy; ZC 
iefteímy tylko fzátámi Naywyzfzego Kaptáná nafzego, ná kto- 
re zpływa oleiek tey przenaydrožízey miłośći , tak bardzo nam 
záleconcy : ktorą nam tym iašnicy wyrážit przezfwoiego Apo- 
ftoła, ktory nie mow : násladuyčie w tey miłośći Aniołow , 
abo Cherubinow, Serafinow ; śle famego nam Páná na wzor 
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dále, ktory nas bárdžiey nczynkicm, nižstowy nauczał , ofo- 
bliwie wifzac na Krzyżu, u ktorego nog mieliby(my uftá wi- 
cznie zoftawáč , iśko ná mieyícu fczyd<ncycy wfzy- 
ftkich násladowcow Zbáwičiclá Pánd, albowiem tu zbierdig li- 
kwot Swietey mit séi, ktory obficie wypływa zzrzodła wnę- 
trznośći mitošierdžia Boskiego, kochdiącego nas miłośćią tak 
ftáteczna, nieporufzoną y ferdeczna „żę lámá smierć nie moslá 
iey ożiębić, ani umnieyfzyć „aleyowfzem ták i4 rozżarzyła y 
„odważną uczyniła, że y wfzyftkie okručieňftwá nie mogły ugá- 
sić, Ani čieľzkie prześladowanie nieprzyiacioł iego zwyćiężyć 
iey nieporownáney ftatosci: á to žeby pokazát i iż miłość náízá 
przećiwko bliźniemu ma także być mocná, (tatá, nieodmien- 
nie trwała , ieželi chcemy osiągnąć zywąt wieczny. Do kąd nas 
doprowadž Oy cze, $ynuy Duchu S. Amea. 


KASZ A NADE 


Ná Czwartą Niedzielę Poftu 


Accepit TESVS panes , €$ cum gratias egiffet , di- 
firibuit difeumbeniibus : fimiliter © ex kac 


quantum volebant. — loan: c. 6. 


Wziąwfzy IESVS chleb, a džieki uczyniwfzy Qycu 
fwemu , rozdał siedzącym; toż uczynił w rozdawá- 
niu ryb, SA a každemu ile chcieli, 


"fa Iforya ktorg nam Kosčiot Swięty reprezentnie 
> w Ewanieliey dźisicyfzey , ieft obrazem , w kto- 
No rym odmalowane fa wiele rzeczy godnych podži- 
Y wienia ,y wychwalánia Máieítatu Boskiego. Ale 
mas ofobliwizym fpofobem ten obraz reprezentuie 
naci pracaźi wig opåtrznosć, rak w pofpolitośći iako y A {zeze 
gulno- 


5 Frándifká Sález zyufa. 


gulnośći, Ktorg Bog ma o kazdym sd am Twoim s å to 
nic tylko o tych ktorych miłuie , y ktorzy mu służą, żyiąc po 
chrześćiańsku według woli iego Boskiey , ale iefzcze y nád cá- 
tym narodem ludzkim , nawet nád Heretykśmi, Poganśmi y 
innymi odízczepieňcámi, ktorzyby bez nicy nie mogli zofta- 
wić aleby musieli nicomýlnie zginąć. 

Oprocz rey powfzechney opatrznośći Boskiey nád wfzyftkim 
narodem , ma iefzcze daleko wiekíza y ofobliwfzą nád włafne- 
mi džiatkámi (woiemi, to ieft nad Chrześćianami, między 
ktorymi znáyduie fięzawfze iákie zgromadzenie, iako to wie 
dźiemy w Ewánieliey doia dźiśieyfzego , ktore fobie zástugu- 
ie, że Bog bierze fzczegulne ftaranie o nich, czuiąc nád nimi 
fwoią opatrznośćia ofobliwiey : 4 či (3, ktorzy prerenduig do- 
ftapič doskonałośći, y ktorzy dla tego nie kontentuig (ie iść zá 
Panem w ten czás kiedy opływaią w pociechach , ale iefzcze 
odwážnie idą ná pufzczą , y wítepnig ná gorę, 

Powiedzcie mi profzę? iáko takowych wiele było, ktorzy 
widywáli Chryftufá Páná náuczálacego y uzdrawiśiącego? á 
przecięza nim nie fzli. Inni zás widząc go, fzli zś nim w pra- 
wdžie, ale tylko pod gore, nie wchodząc ná wictzeh icy, kon- 
tentuigc fię isć po rownych mieyfcach y przyjemnych drogach. 
Ci zas ktorzy nie tylko do gory fzli za nim, śle iefzcze zdieči 
będąc mitosčig ku niemu pięli fię aż ná fam wierzch gory, wftę- 
puigc obnażonymi ze wfzelkiego innego ftarania, tylko dla u- 
podobánia (ie onemu, zástužyli to, že ten S. Zbáwičicl wziął 
ich wofobliwe (wóie: pieczołowśnie y z dobroci (woiey cudo- 
wny im fpra wił bankiet , 4 niebefpieczną okazya głodu , zatym 
y śmierć od nich oddalił , ktora tudzież (zł4 zá nimi, dla dłu- 
Zity wdrodze fatygi , bez wízelkic“ pokarmu y posiłku. I lubo 
tego byfa g gwałtowna potrzeba „tednák ž że o nim cale nie mysli- 
li, dla niewypowiedźiśney przyiemnośći y počiech, ktore od- 
nosili Zstuchánia iego Boskich náuk , y zápátrowánia (ie na 
cud ktore czynił. 

O iko tá trzodá idąca za Zbawicielem Pánem , była miła w 
tym € Odo ćwiczeniu (ie w cálowitym obnażeniu famych 
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siebie ze wizyftkiego ! zpuťzezáiac (ię ná ftáránic ho Boskiey 
opatrznosči. Nie rozumieyćie aby im ná czym zchôdžič miá» 
ło, albowiem on ma ták pilne pieczołowaniey kom pálWyg nád 
ludem fwoim , iż fię nie trzeba obawiać, aby im náczymacho- 
dźić miało, iiko obáczemy w naftępuiącym dyskursie , ktory - 
prowadźić będę o ufnośći , ktorą mieć powinni ći , ktorzy pra- 
214 nabyć doskonałości; ofobliwie co fię tknie rzeczy ducho. 
wnych ; gdyż względem ufnośći ktorg mieć mamy ftrony rzę. 
szy doczefnych , iużem wyżey powiedział, traktuiąc o gene. 
rálnev opatrznośći Boskiey nád całym narodem ludzkim, 
Rozdźielę tedy te materyg ná trzy punkta; w pierwfzym po- 
każe dobroć tego ludu idącego zá Chryftufem Panem, bez ża- 
dnego ftáránia y!pieczotowánia o fimych fobie, opusčiwízy 
domy (woie y to wfzyftko cokolwiek mieli, záfektu ktorym 
ku niemu patáli y zupodobánia ktore odnosili z słuchania ná- 
ukiiego. O iáko to ieftdobrym znakiem w dufzy! mieć upo- 
dobánie w słuchaniu słowa Bożego, y opuścić wfzyftko dla 
naśladowania iego, A lubo. bez wątpienia. może człowiek 
doftąpić doskonałości y ná świećic zoftdiąc, byle z pilnym ftá- 
raniem czynił co powinien według fwoicy wokácyey: iednak 
to ieft pewna že Zbáwičiel Pan nie pokázuie nád-tymi ofobli- 
wey fwoiey opśtrznośći w pieczołowśniu, iáko nadowymi, 
ktorzy ták wfzyftkoyopufzczaią , že náwet y nie myslą o fobie, 
śle tylko o tym iákoby naydoskonśley naslśdowść mogli Zbá- 


s wićiela Páná. A či daleko máig wiekízg łatwość y (pofobność, 


aniżeli inši do słuchania słowa Bożego y otrzymania łaski, aby 
byli poćiągnionymi zá wdźięcznośćiiego Boskiego zapachu: 
bo ná ten czás kiedy mamy zbyteczne ftáránie fimi o.fobie „to 
ieft ftáránie pełne troskliwośći, Chryftus Pan zoftawnie nas 
przy tym :, około tych zás (am bierze ná fig ftáránie y pieczoło- 
wanie , ktorzy (ie cale na iego zpuľzezála opatrzność , aby im 
ná niczym nic zchodźiło ; y według doskonałości nafzego fię 
obnáženiá y zpufzczenia, Opatrznosč tež Boska ieft więk (za á- 
bo mnieyfza nád nami; czegp nie mowię o tym co należy do 
rzeczy powierzchownych, śle ráčzey co (ie tknie PL 
7 Wi- 


S. Franćikka Sálozyufá. 

Zbáwičiel Pan nauczył tey cnoty Swiętey Katárzyňy Seneń- 
skicy , mowiąc: Corko moia myśl ty o mnie, á ia będę miał 
wízelkie ftaranie y pieczotowánie otobič. O iáko fa (zczešli- 
we te dufze ktore fię trzymáia tey nauki! nić myśląc tylko o 
- Bogu, zoftaigc w ultáwiczney przytomnośći iego, wiernie 
stuchálac co mowić do fereá ich będzie, y ftaiąc fig posłu- 
fznymi, ná pôčigenienie iego Boskiey infpiracycy, wzdychá- 
iąc uftawicznie y pragnac podobać fię iemu, przez cátowite 
poddánie fię woli iego świętey, z zupełną ufnośćią w iego nay- 
Swietízey dobroći y opśttznośći, zoftálac záwíze [pokoynie 
bez zamiefzania , y wízelkicy sk wápliwošči, w doftąpieniu tey 
doskonálosči , do ktorey zmierzamy. 

Przypatrzcie [ie profzę tey rzefzy idacey aż ná gore zá Zbáwi- 
ciele Panem ,iák z wielkim ducha ufpokoieniem w čichošči fzli 
za nim. Nie stychać tám było żadnego fzemránia, śni uskarZá« 
nia, lubo fię zdało že uftawać iuż y pomrzeć mieli od głodu» 
á ták wiele w stábosči fwoiey ucierpieli, tylko że cale o tym 
nie myślili, śle tylko aby isć zá Panem wízedžie, gdzieby 
fie obroćił. W czym ći ktorzy do doskoniłośći przyiść u» 
„ Siłuia, powinniich naslddować , odrzucáige wfzelkie troskli- 
wośći , co liç tknie poftepku ich duchownego , y ták wiele mo- 
wienia w uskaržániu (ie ná (woič niewygody; bo to fprawuie 
że wdrodze fwoiey prętko uftdig, lubo ledwie isć zaczęli ; i- 
máginuige fobie, iż nigdy wczás nie zaydą ná ten peten 
roskofzy bankiet- Zbiwičielá Pana, ktory ná oney niebie- 
skiey gorze (práwuie. Mieyćie ieno cierpliwość ( mowić fię 
może skwápliwym ofobom w pragnieniu doskonałośći ) po- 
rzucćic pierwey zbyteczne ftáránie o fobie fámych, nie-oba- 
widiąę fię adby wam na czym zchodźić miało ; gdyż iesli ufačie 
w Bogu; tedy on będźie miał ftaranie o was y o tym wfzyftkim 
co nalezy do wafzey doskonałośći. Wiedzcie o tym zapewne, 
że ktokolwiek na iego (ie zpuśćił opatrzność nigdy (ie na nicy 
nie zawiodł. Ná dowod czego przypatrzcie fię powietrznym 
ptafzetom ktore nie sieig śni zbierdją , 4 przečie ie opatrzność 
Oyca Niebieskiego żywi, y prowiduic, aczkolwiek one nie 
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służą, tylko dla fámey uciechy człowieka, aby go (woim (pie- 

waniem uciefzyły. Refpícite volatilia celi , quoniam non ferunt, neg, 

metunt , ned, congregant in borrea , Č Pater vefier calefin pafcit ila, 

A iáko zwyczaynie w domu chowáig dwoiákiego rodzaim pta- 

ki, jedne (iáko to kury) dla potrzeby , infze zás dla fámey tylko 
učiechy , idko to słowiki y tym podobne ptafzyny, ktore w kla. 
tkach chowaig (zezegulnie dla (piewánia , y bywáią karmione 
od tych ktorzy ie chowaią , lubo nie dla ičdnákowey przyczy: 
ny; gdyżiedne (4 dla potrzeby, 4 drugie zás dla famey tylko 
uciechy. Tymze (poľobem poftępuic fobie Kośćioł Święty, 
ktory będąc Domem Boskim , ma zá gofpodarzá Chrýftu(á På- 
ná, máigcego wielkie ftaranie przyfpofabiać wfzelkie należyte 
potrzeby wiernym zoftaiącym z nim w (polnym towarzyftwie: 
Z tą iednók rožnosčig , że či ktorych on fobie wybrał y wyłą- 
czył na uftawiczne wyfpiewywanie chwały niebieskiey, chce 
aby byli uwolnieni od wfzelkiego ftarania + dlatego poftano- 
wit aby Kapłani byli fuftentowani dziesięćinami, uchodząc 
tym fpofobem wfzelakich kłopotow , á to gwoli temu; že (4 
oddani y poswieceni ná służbę lego, dla tego aby čiefzyli 
y uwefeldli Maieftat Boski oddáigc mu powinną cześć y 
chwałę. 

Zakonnicy y Zakonnice , czymże profzę fą? ieželi nie temi 
ptafzkimi, ktorzy dobrowolnie zamknęli fię w Klafztorach 
iáko w iakich klatkach dla wyfpiewywánia bez przeítanku 
chwały Boskiey. 

Dla tego słufznie mowić (ie može, że wfzyftkie ich ćwicze- 
nia, fa iákg$ nową piesnig ogłafzdiącą miłosierdzie iego Bo- 
skie, ypobudzaiącą ludži dosławienia Boskiey dobroci , w uw 
znaniu łaski od niego odebráney , y ofobliwey prowidencycy 
nád nimi pokazáney , w oddaleniu ich od swiata , aby tym (po- 
koyniey y łatwiey zá nim iść mogli na gorę doskonałości, do 
ktorey wfzyfćy (3 powołani: ponieważ Chryftus Pan do why- 
ftkich mowi: Efłote perfetti , ficut ©! Pater vsjler celeftis perfeálus 


eft. Badžčie doskonałymi, iáko y Očiec wafz Niebieski icít“ 


doskonáty U. 
ięc 


ya 
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S. Fránčifiká Sáležyufá. 

Więc tedy prawdziwie mowić (ie može, iáko iet w Ewanie- 
liey Swietey, iż wiele iet. wezwánych, ále mało wybranych. 
Multi enim funt vocati, pauci verd eletti. Toieft, że wiele ich 
ćigynie do doskonałości, ale mało ieft takowych, ktorzy iey 
doftępuig, ztey przyczyny, iż nieidg wdoskonałey do Boga 
nfnošči , áni (ie należycie naiego opátrznosč zpufzezaig , ale 
nazbyt w.fobie y w (wych dobrych uczynkách ufáiac , trofzczą 
fię y skwapliwie fobie poftępuig , coby ráczey mieli fpokoynie 


zażywść (rzodkow fobie podanych, według ich wokácycy do. 


doftąpienia doskonałośći. Albowiem to ieft pewna, że opá- 
trzność Boska ná ktorasmy (ie zpuščili, bedžie miała ftáránie, á- 
by nam ná Zadney rzeczy nie zchodziło potrzebney , áto uczy- 
ni wten czas ofobliwie, kiedy ná wfzyftkim będźie nam 
zchodziło , ná ten czas mowię będźiemy wfzyftko mieli, po- 
nieważ Boga fámego mamy, ktory ieft y ktory ma być wfzyftek 
nafzym. Ah! izáli tego nie dowodži nam przykład (ynow Izrá- 
elskich , ktorzy do rad nie mieli manny , poki im maki ftawáto 
Egipskiey, ale skoro tylko iey nie (táto, Boska prowidencya 
žywitá ich przez 40 lat ná pulzczy niebieskim pokarmem poty, 
poki nie przyfzli do žiemie obiecáney iáko ieft opifano w Księ- 
dze Exodi: Fil Ifrael comederunt manna quadragiuta annis, donec ve: 
nirent in terram babitabilem. 

Co fię zás tknie drugiego punktu mowy moiey, ieft to rzecz 
iftotnie prawdziwa, że Bog prędzey cud uczyni, aniżeliby 
miat zoftawić bez pomocy ták duchowney iáko y docžefnéy y 
omiefzkać rárunku tym ktorzy ufnosć (woie cátowičie pokła- 
dáig wiego Boskiey opátrznosči , 4to ztym dokładem , kiedy 
my z nafzey trony według nafzey powinności czynić będźiemy 
woląiego Świętą, nie opufzezaigc zwyczáynych fpofobow do 
dofiapienia doskonałości; wren czás on z fwoicy dobroči 
doda nam ratunku rak duchownego, iáko yćielefnego; ale my 
też ná ten cząs kiedy mamy uznanie y oświecenie co wolaiego 
Swiętachce , áby(my czynili, abo tež że nas kto prowádži, abo 
nauczą co czynić mamy, nie czekaymy dni chćiymy áby Bog 
cuda czynił y przez nie nam dawać miał náuke , gdyż tego nie 

Mmmz2 uczy- 


475 


Mat: 
C. 10, 


Exod: 
C. 16, 


476 


Kazdnie ná IV. Niedźielę Pofiu 
uczyni. Poki Abraam bedžie w pofrzodku rodźiny (wWoiey , y 
Eliafz między Prorokámi , Bog cudu nie uczyni dla wyżywie- 
niaich, Aroczemu? bo chce aby Abraam zbierał zbôžá fwo» 
ie y niemi fię prowidował ;albowiem ren miał ftádá y trzody 
fwoie , 4 przeto mogł ich zdzyć ná (woy pokarm y potrzebę, á- 
bo tež kazać zabić ttufte cielę ná bankier Aniołom. A przeći- 
wnym (pofobem ieżeli Eliafz puydžie nád rzekę Cedron, abo 
ná pufzczą Berfabee , obaczyčie iáko go Bosžy wic bedžie , raz 
przez Anioła przynofzącego mu podpłomyk ná popiele upie- 
czony; 4 ná drugim zás micyfcu żywić go będzie przez kruká 
przynofzącego mu chleba y miefá. 

Kiedy nam ná ludzkim zchodzi ratunku, nie ná wfzyfikim 
nam iednák zchodži ; gdyż Boz ná ten czás bierze o nas ftárá- 
nie takie, iakie džisiey(za Ewanielia nam wyftawia; bo či ubo- 
dzy ludzie idąc zá Chryftufem Panem nie byli od niego WÍpo- 
możeni, aż w przod byli zmorzeni głodem. Dopiero ná ten 
czas Chryftus Pan ma politowanie nad niemi, y bierze o nich 
ftáránie : widžiat bowiem iáko dla iego miłośći cale zápomnie- 
li (ami o fobie, yidko wyfzli nie biorąc z foba. żadnego prowi- 
antu, oprocziednego pacholečiá, ktory niosł z (oba pięcio- 
ro chleba ieczmiennego y dwie rybki, 4 wízyfcy insi Žadney 
nie mieli žywnosči. Co fie ták bardzo podobało Zbáwičielo- 
wi nafzemu , iż (ie zdało, iákoby zapalonym miłością fercem 
ku temu ludowi (ktorego było więcey niż pięć tysiečy ) rzekł 
fam w fobie : nie macie o fobie żadnego ftarania, więc (ie wá- 
mi ták opiekować będę , żeby wam ná niczym nie zchodziło : y 
zawoławfzy do siebie S. Filipa rzekł mu : Vnde ememus panes „ut 
manducent bi? hoc autem dicebat tentans eum. Ci ubodzy ludźie 
głodem zmorzeni uftaną , ieżeliich pokarmem nie pośilemy ; 
á zkadže go weźmiemy? Czego nie mowił (dokłada Ewan- 
ieliftá ) z niewiadomośći , gdyż dobrze wiedžiát co miał czynić, 
y iakiego fpofobu zażyć do prowidowánia tego ludu, lecz tyl- 
ko probuiąc wiáry Apoftoľá (wego y ufnosči iego. Ale kiedy 
mowią że Bog nas kusi, nie ma [ie przez to rozumieć, aby to - 
czynił przywodzac nas do popełnienia iakiego wyftępku; Dem 

enim 


S. Fránčifiká Sdleżzynfó. 
enim intentator malorum efł: gdyż Bog nigdy nie kusi eztowieká 
dla pobudzenia go do grzechu , mowi lákub Swięty ; y byłoby 
to blužnierft wo wierzać ináczey: dle to fię mowić može že pod 
czas kusi ludži „4 zwłafzcza sług (woich, y tych ktorych bár- 
džicy miłuie, dla doświadczenia ich wiernosči y miłośći ku fo- 
bie; 4 kiedy indźiey to zás czyni dla dania im okázyey do-já- 
kiego wielkiego y zacnego uczynku, iáko uczynił Abraamo- 
wi , kiedy mu roskazał ofiarować jedynego fyna (wego Izááká. 
Probuie ielzcze Zbawićicl Pan sług (woich, wiákiey też wie- 
rze y ufnośći polegaią ná iego opatrznośći , dopufzczaiąc ná 
nich pod czas ták4 ofchłość, ociężałość , we wfzyftkich cwicze- 
niach duchownych, iż. nie wiedzą w ktorą (ie máig- trong udać 
abo gdźie fznkać ulgi w ćięfzkośćiach (Woich: 

Chryftus Pan tedy kusił Świętego Filipá doświadczaiąc iego 
ufnosči,ktora nie będąc iefzcze potwierdzona w wierze, w wat- 
pliwośći go trzymała , o wfzechmocnośći kochanego Náuczy- 
cielifwego; dla tego ták mu Filipodpowiedžiať iákoby odrzu» 
caiąc propozycyg iego ; o zaprawdę. zá dwiesčie grofzy chleba 
nie doftátoby (ie im yý po káwátku + Ducentorum denariorum panes 
non futficiunt cis „ ut uuusguisý, modicum guid accipiat. O iako! ten 
Święty cudownie nam dobrze reprezentuie te dufze , ktore to 
zániedby wáig cátowičic pokładać fwoiey ufności w Bogu, u- 
skaržáiac (le ziwfze. Posłuchaycie ieno ich,á poznać:e z ich mo- 
wy że nie mafz nikogo tak zfrafowanego „dni ták f(mutnega iá- 
ko oni, O zaprawdę słufznie (ie mogą takowe ofoby iefzcze 
pržyrownác do Swiętego tego ledrzeiá, ktory rzekł Chryftu- 
{owi Panu; icf tu jedno pacholę ktore ma pięcioro chleba ię- 
czmienncgo y dwie rybie , ale coż to ieft ná tak wiele, ludzi? 
Eft puer unns bic , qui babet qutwq, panes bordeaceos, €F duos pifces ; 
fedhac quid inter tantos ? Ah! mowią tedufze ták fmutne y u- 

„trapionc we wnętrznych ofchtosčiách zoftáigce : mamyč my 
bardzo piękne ksiafzki duchowne , cžás do modlitwy, y stucha- 
my też częfto kazánia : alecożtoieft: laki tocudowny nie- 
ftátek rozumu ludzkiego! 4 czegoż więcey chcečic? podobno- 

byscie chcieli žeby wam Pan Bog posłał Anioła, aby was cic- 
M mm? fzył, 
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fzył , czego zapewne nieuczyni, gdyžesčie ták nie posčili idko 
ten ľud idący zá Chtyftufem Pánem ná tę wyfoką gorę dosko. 
nátosči : albowiem dla doftąpienia iey trzeba fię zaprzeć Siebie 
famego , y dopuśćić fie prowadzić dyrekcycy Boskiey, według 
icgo Swietego upodobania, nie frafuiąc (ie śni trofzcząc, tylko 
iść zá nim stucháiac słowa i iego, idko uczyniła tá rzefza w dži- 
sieyízey Ewśnieliey. 

I to iefzcze uważam, iż Zbawiciel Pan kusił Swiętego Fili- 
pa dlaupokorzenia gó ziego nieufności, ktorą pokazał w sło- 
wách fwoich, odpowiśdźiąc Zbáwičielowi y okochánemu Ná- 
uczyčielowi (wemu, že-zádwiesčie grofzy chleba nie dofyć bę- 
dźie, dálac każdemi po kawałku ; Ducentorum denariorum panes 
non faficiunt . A przeto uwažčie Moie Naymilíze Sioftry, iáko 
fic Bog kocha w pokorze, ponieważ nas pod czás kusi , nie iž- 
by chčiát: żebyfmy zle czynili, ale žebyfmy (ie poználi przez 
wia(ną cxperyencyg, co ieftefmy? dopufzczdiąc nam co mo- 
wić, śbouczynić, w czymby był defekt, á to dla upokorze- 
nia nafzego. Totedy utyskowánie > trudnośći y prace w po- 
ftepku y nábyčiu dobrá zdczętego „ nie infzego nie f3, tylko o- 
kázya do upokorzenia (ie y uznánia , żeieftefmy ták słabi, iáko 
džieči, co (ie tkňie doskonátosči y poftępku wcnočie.: A ná 
to lekárítwo ieft ; nie myślić ták bardzo o fobie, dle ráczey o 
Bogu , ktory o nas bedžie miał ftaranie, kiedy my trzymać (ie 
będźiemy záwíze w głębokiey pokorze , dla nafzych niedosko- 
nałośći. Ale to upokorzenie ma być z mężną odwagą złączone; 
gdyż te dwie cnoty powinny być zawfze nierozdžielnie z fobą , 
iedna zás bez drugiey prowádži do niedoskonśłośći; ponie- 
waż pokora bez męftwa , ieft iednym ofzukaniem y utratą fer- 
ca, wprawuiąca nas wniefpofobność przyięćia y podiečia (ie 
tego, do czego nas záżyć cheg, iako tež y meftwo bez pokory 
prezumpcyg ieft, 

Iednśkże Zbawiciel Pan lubo Swiety Filip y Swięty ledrzey 
twierdzili, iż to mało było piečioro chlebá, y dwie ryby dla ták 
wielu ludží, kazał ie przynieść, mowiąc A poftołom fwoim, á, 
by usieść kazali ludźiom : co tenże lud zaraz w proftoćie uczy- 
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nił ; w czym zdprawdę wielką pokazał fubmiflyą, Siadaiąc dô 
ftołu ná ktorym nie widžiaľ pokarmu , śni nawet podobieńftwa 
aby co miało być. Zbáwičiel Pan tedy będąc między tymi 
ludźmi, wžigt piečioro chleba, y btogostáwigc łamał, roskázu- 
iąc Apoftotom aby go rozdawali. Co gdy uczynili, obaczyli 
że (ie go iefzcze dwánasčie kofzow z ułomkow zoftało ( lubo 
każdy znich miał doftatkiem według fwoiey potrzeby ) ktore 
Chryftus Pan kazał zebrać. 

Iet na to wiele pięknych do zadania kweftyi, ale tylko iedne 
przeľože, ktora była exáminowána od wielu Doktorow ; 
to ieft, ieželi wfzyfcy iedli z tego pięciorga chleba? czyli tež 
Chryftus Pan przez (woię wfzechmocność infzy uczynił przy 
dyitrybucycy temu ludowi? Ewánielia nam to dofyć wyraźnie 
pokázuie przez hiftoryg tego cudu, iáko tež y w infzey okázyey 
tey podobney, lubo nie ieft cale iednákowa, iáko dochodźiemy 
ztextu Ewanieliey tráktnigcey o siedmiorgu chleba , 4 w dźi- 
sieyízey zás Ian Swięty tylko o piečiorgu pifże, ták mowiąc: 
że wfzyfcy iedli ztego piečiorgá chleba ięczmiennego, y dwoy- 
ga ryb. Ná co kilka słow powiem dla lepfzego zrozumienia 
pomienioney kweftycy. 

lákož to być može, že przy Zmartwychwftaniu generálnym 
każdy bedžie miał ćiało fwoie? ponieważ iedni będą pozarci 
od robáctwá, drudzy od dźikich beftyi, abo od ptáftwá, insi zás 
zpaleni, 4 popioł ich ná wiatr wyrzucony ; iákož to tedy mowię 
ma fię tič, źe skoro Anioł záwota ná lud aby (tángt ná fad 
Pański, natychmiaft wízy(cy bez żadney odwłoki zmartwych 
powftaną w włafnym ciele (woim : O zaprawdę! ták bedžie á 
nie inaczey; že te włafne čiátá ktore teraz mamy zmartwych 
powftaną przez wízechm ocnošc Boską, ktory ie wywiedźie iák 
na nowe. A iáko mu nie było trudno ftworzyć człowieka z ni. 
czego, ták też nie będźie miał żadney pracy wywiesč go po- 
Wtorniey uczynić każdego iákim przed tym był ; Vt res fub/łan- 
tialiter corrupta, cadem numero reparetur ; náuczála Teologowie, 
explikuiac tdiemnice wiary Swietey. Tak własnie Zbawićiel 
Pan uczynił z piečiorgicm chleba ięczmiennego y zę Pi ty“ 

ámi, 
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bimi; karmiąc pięć tysięcy ludzi, rozmnażdiąc goile potwebź 
było do udzielenia káždemu według ich potrzeby. 

Ták tedy wfzyfcy nákarmieni byli piečiorgiem chlebáy dwie: 
má rybami, oprocz owego pácholečiá , gdyż iáko wiele ich 
twierdzi, on fam iadł fwoy chleb, y nie był uezeftnikiem cudu 
tego, ponieważ fobie ten chleb y te ryby niosł ná prowizyg, z 
czego nam nauka, iż poki mamy co, Pan Bog nic czyni 
cudu dla wyżywienia y opátrzenia nas. 

Porrzečie iefzcze uważam, że Zbáwićiel Pan będąc ná tey 
gotze, mogł był zpuśćić mánne z niebá, iáko nicydy uczynił 
dla fynow Ízráclskich : albowiem tá rzeízá mitowátá 20, A co 
więkfza nie (zemrálá iak Izráclitowie czynili bez przyczyny, 
lubo ná niczym im nie zchodźiło , bo mánná miátá wfzelki 
{mák według pragnienia kazdego. Nie uczynił iedudk iego, 
śfe tylko posiłek im dał z chlebá i ięczmiennego. O moy Bože ! 
coż to nam reprezentnie ? lud Izraelski (zemrat będąc karmio- 
miony chlebem Anielskim,to ieft mánna, ktora była zpufzcza- 
na zreku Anielskich; á ten ubogi lud idący zá Chryftufem 
Panem z nieporownánym ku niemu áfekrem y fercem wypro- 
žnionym y obnážonym z włafnego ftáránia, nie był karmiony 
tylko chlebem ięczmiennym. 

Lud Izraelski nie co infzego nam reprezentuie, tylko świat, 
ktory nigdy nie ieft nafycony počiechámi ktorych zażywa, lecz 
co raz nowych pociech fzuka. A lubo obiecnie fobie zá czáfem 
osiągnąć žiemie obiecaną ktora nic inízego nie znaczy, icdno 
chwałę wieczną, ná tym iednak nieprzeftáiac, co dáley to wie- 
ccy prácuic dla doftapienia žiemie przemijdiącey. Co dobrze 
widźiemy w ludziach ná świećie żyjących, ktorzy lubo pragną 
nieba ,iednák nie przeftála wynosić fię nażiemi, fzukdiąc we 
wfzyftkim włafnego upodobania v wygody nad potrzebę. Ale 
zás či ktorzy pragną iść zá Chryftufem áž ná gorę doskonałości, 
powinni fig we wfzyftkim konteatowść fama potrzebą, ucieka - 
iac od zbytku: to ieft, zarownie fię kontentuiąc doftatkiem, 
láka y niedoftárkiem, jako (ie Bogu uvodoba udži elić nam, to 
ieft karmiąc (ie chlebem ięczmiennym, á mdnnę dla swiátá z0« 
ftáwuigc, ktora reprezentuie delicye y uciechy. Cożby- 
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Cožbysčie woláty Moie Naymilíze Sioftry ? czy być katmio- 
ne z Eliafzem Prorokiem ná pufzczy Berfabee zreku Aniel. 
skich podpłomykiem, czyli tež z tymże Prorokiem blisko ftru- 
mienia Cedron pożywać chleba y miefá, ktore kruk przynosił. 
Co do mnie iabym wolał podptomyk upieczony w popiele z 


ręku Anielskich, aniżeli mięfo y chleb by naykofztownieyfzy 


od ktuká, gdyż to ieft ptak zárážliwy y Smierdzący : á bez poro- 
wnánia wolałbym záš kawałek chleba igezmiennego z ręku 
Piskich, ániželi mánne z ręku Anielskich. Po tysiąckroć (zcze« 
sliwfza bytá rzefzá iedząc kawałek chleba ięczmiennego u ftołu 
Zbáwičielá Nafzego, aniżeli gdyby byli požywáli naywyśmie- 
nitfzych potraw świat4 tego, bá choćby naykofztownieyfzych 
pereł, u ftołu tey mizerney Kleopatry. ' 
NaywiękSi przyiaćiele Bofcy y či wfzyfcy ktorzy fię go rozmi- 
łowaw(zy idą wfzędy za nim, gdžiekolwiek fie obroći, zwła- 
fzeza Zakonnicy y Zakonnice, ktorzy (ie obligowali przez pro- 


feya, być zawfze w kompániey zChryftufem Panem , od-- 


prawuiąc iak nayttudnieyfze drogi, w poftepowániu ná gore 
doskonałości „powinni przykładem tego cudu nie mieć tylko 
iednę nogę na ziemi, 4 dufzę (woie ze wfzyftkiemi iey siłami y 
žadzámi podniesioną do rzeczy niebieskich, zpufzczaiąc wfzel- 
kie ftáránie (woie na Zbawiciela Pana, ná ktorego służbę fa od- 
dáni y poswięceni ; nic pragnąc áni (zukáiac żadney rzeczy, 
tylko właśnie tego, co ieft potrzebnego ; á ofobliwie co (ie 
tknie potrzeb duchownych, gdyż co do powierzchownych, na: 
leży, to ieft widoma cale rzecz, 

, Bog nie roskazał Eliafzowi będącemu na pufzczy, iikofmy 
tuż mowili, aby (ie powročit między Proroki dla żywnośći po- 
trzebney, ale-mu posłał Anioła, gdyż rám ná tym mieyfcu zo- 
fa wał z (imego ordynániu opátrznosči Boskicy. Ták właśnie 
niechce śbyZakópicy powracáli ná świśt,fzukaige pociech kto- 
rych naturń pragnie, iiko to pokármu duchowi ich służącego , 
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ponieważ z iego świętey infpirácycy wftgpili do Zakonu, w. . 


ktorym elice ich (am karmić iako ná pufzczy, nie ná tey iednák 
ktora (ic nazywa Berfábee, śle w Zakonie świętym : nie zawfze 
Š Nan manng - 


Kazániená IV. Niedzielę Pofiu 
manng: ktora miała (mak iakiego kto chčiať ; ale kawałkiem 
chleba ięczmiennego : iáko ten lud idący zá Chryftu(e m Panem: 
albowiem tego bardzo pragnie y chce, aby te dufze wybrane ná 
stuzbe. iego Boskiego Májeľtatu, karmiły (ie: rezolucyg mocną, 


„nieporu(zenie trwałą, między wfzyftkiemi trudnościami, prze“ 


čiwnosčiámi y pracami żywota duchownego. Nie zawfze mán - 
ną, ktora reprezentnie pociechy, lecz chlebem upieczonym w 
popiele, to ieft w głębokiey pokorze, rozumiejąc (ie być niego: 
dnymi czego lepfzego, przyimuiąc z miłośćig ten chleb, nie iá- 
ko zrak Anielskich,ále iako z rąk fimego Chryftufa, ktory im 
go dáie według ich potrzeby 3: bo lubo to nie bedžie zawfze we- 
dług (maku nafzego; bedžie iednak bardzo y: zawfze pożyteczno 
y pomocno do zdrowia dufznego. 

- Przypominam: iefzcze, iż Zbawiciel Pan czyniac ten cud, nie- 
chciał przemienić chleba ktory to páchole niosło, a to dla tego, 
aby nas przez to nauczył, že chce abyfmy zážywáli tego co ma- 
my, prezentuigc mu to, naprzykład kiedy nam dadzg láka dobrą 
náuke, lub tež že mamy pragnienie doczego dobrego, á nie u- 
czuiemy. w fobie dofyć mocy do wykonánia , redy tę słabość 
náíze mamy mu prezentować,maiąc nadzieię że nas umocni do 
wykonania tego. Gdyż ieżeli pokładamy całowitą ufność wiego 
dobroci, nie omiefzka nidgy dopomoć nam wtym, co obaczy 
być potrzebnego do wytrwania w służbie iego swiętey y dofta- 
pienia doskonałości. 

Aże mowicie; iż niewiečie ieželi tá dobra wola ktorą teraz 
mačie trwać bedžie ná cały wiek życia wafzego,co dobrze y pra- 
wdźiwie mowicie, gdyż słufznie (ie obawiac mamy y ták rozu- 
mieć; ponieważ, nie máfz nic ták słabego, y odmiennego idko 
wola nafza. Ale fię iednak o to nierurbuymy, lecz iáko nay- 
częśćiey będziemy mogli oddawaymy y prezentuymy Móajeftato- 
wi Boskiemu, w iego nayswietíze ręce te wolą nafzę sktadáiac, 
á on naš będzie dyrygował ile y iáko bedžie potrzebá do wytr wd: 
nia w iego świętey miłośći pod czas biegu życia nafzego smiet- 
telnego ; po ktorego skończeniu nie bedžie (ie namtrzebá nicze” 
wieccy obawiać, gdyż zá pomocą Bożą przyízedízy ná mieylce 

upewnie- 


S. Fránčifká Sálezyufá. 
upewnienia, bedžiemy bez przefzkody wfzelkiey chwalić tego, 
ktorego tylko fimego mamy kochać yfzanować, idąc iáko nay- 
bližízym krokiem wsślad iego przez pufzczą Swiata tego mi- 
zernego, dokąd nie przyidžiemy ná te naywyžíza gotę dosko- 
nátosči Niebieskiey, do ktorey doftgpienia mamy mieć nadzie- 
je przez łaskę, dla czći y chwały Imienia icgo. Amen. 
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Cum autem ajppropingvavet LESVS poria civi- 
tatis, ecce defunólns efferebatar filius unicus matris 
fue 68 hecvidua erat, EF turba civitatis multa 
cum illa. Lucz 7. | 


Gdy TEZ VS przybliżał fię ku bramie miey- 
skiey, 4 otowynofzono umarłego (ynáiedyncgo 
matki lego , á tá była wdową , y rzefza mieylka 
wielka Znia. - Aki 


g A Gálileiey było wiele pięknych y wyfokich gor, 
V £ ná ktore Chryftus Pan dla modlitwy częfto fig 
$ 4 zchraniał czyniąc wiele cudow, z ktorych ieden 
*%ył ná gorze Tabor. Nie daleko tey gory było 
miśfto Nśim, 4 o dwie mile zás Kafarnaum ; kędy 


Nan z farna. 
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fárnáum, Lecz Chrýftus Pan nie tylko (obie poważał to miá- 
fto wktorym zoftawał, śle chčiať tež iefzcze uczćić y miáfto 
Naim obecnosćią (woig : y dnia iednego tám pofzedfzy, skoro 
fig przybliżył ku miáftu, obaczył iż umártego niešiono do gro- 
bu, za ktorym (zlá wielka gromada ludži, między ktoremi bytá 
ftrapiona mátká tego umárfego, ktora wdową będąc, nie miá: 
ła tylko tego iedynego fyna, Co rak bardzo wzrufzyto Chryftu- 
fa Páná do politowania, že zbliżywfzy fię do tych co niesli u- 
márieso, roskazať im ftangc y dotknął (ie reka (woią trunny, 
mowiąc te wfzechmocne słowa : Adolefcens tibi dico jurge, Mło- 
dźieńcze tobie mowięwftańcy usiadł ten ktory by umarły y po- 
czat mowić. Et refedit qui erat mortuus, Č ceepit logui. Co lud 
przytomny obaczywfzy, począł wychwalać y wielbić Boga. í 
toć ieft zebranie dźisieyfzey Ewanieliey, ná ktore ia powiem 
trzy abo cztery słowa, dla obiaśnienia textu tego : potym po- 
ftapiemy do pewnych inftrukcyi abo náuk potrzebnieyfzych do 
nafzego zbudowania. 

Naprzod wiedzieć trzeba že wskrzefzenie tego młodźieńcą 
było naywiękfzym cudem, ktory Zbawiciel nafz uczynił w Gá- 
lileiey, 4 ile że to uczynił z (Woicy włafney woli, nie będąc od 
nikogo wzbudzony , oprocz fámey dobroći y miłosierdzia 
fwego. | 

Wskrzéfzenie Łazarza zda fię być więkfzym cudem według 
áppárencycy powierzchowney y z wickíz4 ceremonią odprá- 
wione, lecz to Pan IEZUS uczynił ná proźbę y żądanie sioftr 
iego. Corka Xigžečiá Synagogi nie była także wskrzefzona 
tylko zá prožba Oycá fwego : iednym stowem nie znaydźiemy 
w Ewánieliey žeby Chtyftus P.wskrzesił kogo z fwoiey włafney 
imprezy , oprocz fyná tey wdowy, przez co nam chćiał poka- 
zść,że to co czyni, z fámey fwoiey dobroczynność! czyni. 

Więc trzeba abyfmy wiedzieli iż tá dobroć nieskończona 
Zbawiciela nafzego ma dwie ręce, ktoremi czyni y wykonywa 
wfzyftkie rzeczy. Z tych iedna ieft miłosierdzie, á druga (prá- 
wiedliwość : 4 to wfzyítko co czyni miłosierdzie y fprawie- 
dliwość pochodźi zarownie z iego niewypowiedźianey dobro- 

či, 
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či, ktorego fprawiedliwość ieft miłośierdźiem, á miłosierdzie 
fprawiedliwośćią. Albowiem ten Swięty Zbawiciel we wfzy- 
ftkim tym co czyni, iet obficie y niepoiečie dobrym, ták kie- 
dy używa fwoicy fprawiedliwości,iako kiedy y miłosierdzia, bo 
fprawiedliwosćy miłośierdzie tá (ie nie może znaydować, gdžie 
nie mäíz dobroci. A iáko Bog ieft (am w fobie fzczerą dobro- 
čig, ták też ieft záwíze fáma fprawiedliwosćig y mitosierdžiem, 
y gotow (ie udzielić każdemu ; bo dobroć ma te wialność, iż ieft 
udźielśiącą Siebie ľámeysiáko mowi wielki S.Dyonizy WXiedze 
fwoiey o Imionách Boskich: Bonum eft [uš diffufivum, Dla u- 
czynienia tedy tey komunikácyey, zażywa podczas (wego mi- 
łosierdzia,4 pod czas (práwiedliwosči. Miłosierdzia zażywa 
czyniąc nam dobrze,y dla obiásnienia dobrego: á (práwiedliwo- 
sči dla wykorzenienia złego y uchronienia fię tego co nam ieft 
przefzkodg do poznania dobroci iego. I ták fię tá dobroć Bo- 
ska wydáic przez (práwiedliwosé y miłosierdźie. Toc tedy 
fzczegulnie dobroćig był pobudzony (ktorą czyni wízyftkie 
rzeczy ) kiedy wskrzesił tego mlodžianá , nie będąc od nikogo 
profzony ani wzbudzony,oprocz fzczerego (wego miłosierdźia. 

Powtore dotknął fiętrunny roskázuigc z čiátem umartego 
zaftanowić fię tym, co go niesli, chcac go wskrzesić. W praw- 
džieč nie było potrzeby do uczynienia tego cudu. áby fię Chry- 
ftus Pan rękami fwoiemi dotykał trunny,bo mogł wskrzesić te- 
góumarłego (woig wfzechmocnośćią bez wfzelkicy ceremoni- 
cy, śle iednak tego nie uczynił, lecz chciał w tym ziżyć pracy 
rak (woich , pokázuiac, że wfzyfikie uczynki czynił mocą 
y władzą ludzką w dniach čialá fwego: in diebus carnis fua- 
to ieft kiedy obcował w ciele fwoim z ludźmi. Co nam obia- 
snia lan S. gdy mowi w Ewánieliey fwoiey w Rozdź: 1. Słowo 
ćiałem fię táto y miefzkáto między nami: Verbum caro fatlum Ioan: 
eft, O babitavit in nobis. 

Zydźi abo ráczey Synagoga Zydowska , powiáda, že Bog z 
niemi przemiefzkiwat , náuczálac y inftrukcye daiąc ludowi ffaig 
fwoiemu , aby ftrzegli y zachowali iego Boskie przykazania. c, y, 
Ale iako Doktotowie Kośćielni powiádáig, nie przemiefzki- 

Nan; wał 
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wał widomie, lecz niewidomie. Od tego zás czafu, iako fe 
Słowo čiátem ftało, przemiefzkiwał y obcował z nami widomie 
wiele fvoim, y na dowod tegochciał zážyč człowieczeń(tw4 
fwcego iako ró čtu iakiego do wykonánia dźieł cudownych 
ktore Boftwu iego przynale žáty. 

Po trzecie, względem tego eo Ewäánielia powiada, że fię do- 
tkngt w bramie mieyskiey umarłe?, ktorego wynofzono dla po: 
chowania go zá miafte , to było, iż na on czas Zadne“ pogrzebu 
w fimych miáftách nie ezyniono,uchodz4c ty mípofobč (mrodu 
ktory zwyczávnie bywa z Ciał umarłych * gdyż iáko mowi Hie- 
ronim S. wEpiftole fwoiey,zwyczay ten aby chowano wKościo- 
łach Ciała umártych, nie byt ie(zcze wniesiony, Ani fię to zácho- 

wywśło , 4ż po śmierći Zbawiciela nafzego,ktorą nam niebo o- 
tworzył, y zda mifie že to staízne czynili, iż nie chowáli w Ko- 
* sčiele Ciał: tych, ktorych dufza nie w niebie dle w orchfániách 
była. Odsmierći zás Chryftufowey gdy niebo ieft otwarte Ju- 
džiom,zá stufzną ofadzono aby Chrzesčiánie w Kościołach po- 
grzebieni bywali, ábo ná cmentarzách, ktore dla tego'fą około 
Kosčiotow. 

Po czwarte máigc wolą wskrzešič tego fer ARN roskazał 
mu powitać, mowiąc : Adolefcens tibi dico furze: Młodźieńcze to- 
bie mowię wftań. Słowa te fa trochę przytrudne do zrozumie» 
nia+ kto bowiem ieft ; ktorego Pan JEZUS názywa Młodzien- 
cem, ponieważ ten człowiek r nie byť iuż przy fobie ani według 
Ciała, ani według dufze ; gdyż dobrze wiecie iż dufzą nie ie 
ani ftara Ani młoda, śni rosčie, ani podlega, żadnemu czafowi, 
bedac fubftáncyg duchowną, y nieśmiertelng, ktora nie podpa- 
da żadnemu przypadkowi : 4 Ciało będąc odłączone od dufze 
nie ieft tylko trupem śmierdzącym, y nie može być wiecey na- 
zwane młodzieńcem ponieważ ieft nmárte. Do kogoż to te- 
dy Chryftus Pan mowi? Adolefčens tibi kowe: Mtodźieńcze 
tobie mowię wítaú, 

Oroż obiásnienie tey trudności. Ta prawda, iż ten umarły 
nie był młodźieńcem rak według čiátá iáko y według dufze ; dla 
tego tež Zbawiciel Pan nie woła ná niego iáko gdyby byť, śle 

iako 
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iáko na rzecz ktorey dopiero'chce dać bytność, pokazuiąc przez 
to wfzechmocnośćy skuteczność stow (woich, y czyniąc to co 
mowi : bo ten ktory nie był młodźianem natychmiaft zá wymo- 
wieniem tych'stow, ftał fię'nim = Adolefceus tibi dico furge : Mto- 
dźiencze tobie mowię wftań. Słowa zaprawdę wizechmocne y 
skuteczne, podobne były bez pochyby do tych, ktoremi ftwo- 
rzył Niebo y žiemie: wywodząc iftność ich z niczego : álbo- 
wiem słowa Boskie (43 wfzechmocne y skutecznie wykonywaig- 
ce to co mowi, y ztego co niczym ieft, czyni cos. Aledo ko- 
goż to mowi Chryftus Pan ®do tego umarłego ; wfzak umarły 
nie styfzy, ktoż mu wzdy odpowie? Zaprawdę Bog y Zbawiciel 
nafz mowi do umarłego tak iákoby był żywym, dla pokazania 
iż głos iego nietylko fię'da styfzeć ufzy málacym,: to ieft nie 
tylko tym ktorzy maig bytnosć; lecz téžy tym ktorzy nie mája. 
Pokázuie tedy (Woie wfzechmocność nad rzeczámi ftworzone- 
mi y nieftworzonemi; y gdyby obroćił głos {woy do rzeczy 
nieftwórzonych , odpowiedžiátyby że słowa iego fa ftałe y 
wfzechmocne.. 

Oprocz tego com powiedział , uważam iefzcze iż Zbawiciel 
náz chćiał mowić do tego umarłego idk do żywego, daiąc 
nam przez to do zrozumienia, że przy zmartwychwítániu ná- 
fzym zážyie takiegoż fpofobu ; gdyż w dzień fadu Pańskiego, 
iáko Pifmo Święte mowi, Aniołowie z roskazánia Bożego 
wydadzą głos ná całą žiemie mowiąc te słowa : Surgite mortui, 
wenite ad judicium : Powftańćie umarli, ftawćie fię ná (4d Pański. 
Ni te wymowione słowa ludžie zmartwych powftaną áby byli 
fadzeni. Do kogoż Aniołowie na on czas mowić będą? do u- 
mártych w grobie leżących, do trupow śmierdzących ; gdyż Ci4- 
tá ludzkie nie (3 tylko zguiłośćią, zározítaniem fię z dufzą wła- 
(ng. Czemuż tedy Aniołowie obrocą mowę (woie do trupow 
rozfypanych w proch y popioł ? czy nie wiedząż oni że umarli 
nie słyfzą? zaprawdę wiedzą to dobrze, 4 ponieważ wiedzą, 
czemuż obraciig mowę (woie do nich, mowiąc * Surgite mor- 
tui: Powftańćie umarli. lakoż powftać mdią kiedy nie żyiąt 
przećię iednak do nich Aniołowie mowią ; 4 to czynią ż roska- 
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zánia Boskiego: „Qui vocateaque nou funt, tanquam ea que funt: 
Ktory wzywa tego T czego nie mafz, tak idkoby było; co zná- 
kiem ieft wízechmocnosči y skutkow słowa Bożego, daiącego 
żywot tym ktorzy go nie máig,ták, iż mowić możemy Že toczy- 
nico mowi,y ztego co niczy m iet wywodźi cos. Więc te Ciała 
ktore fię wproch obročity, zapewne powftdnążywemi złączone 
zdafzą (woią» y tak własnie zmartwychwftaniemy láko Chry- 
ftus Pan zmartwych powftał trzeciego dnia po smierći (woicyš 
z ta iednak rożnośćig, że zmartwychwftánie nafze nie będzie 
pochodziło z nas, śle z sk utecznośći słow cd Boga wfzechmo- 
gą4cego wyrzeczonych : rak właśnie iáko widźiemiy codziennie 
ná Oltarzich cudowne skutki z wyrzeczenia słow Sikrá men: 
talnych, bo záraz ftaie fie przemienienie chleba y wina w Cidło 
y Krew © hryftufowe. Także właśnie będą skutecznie te sło- 
wa wymowione przy powfzechnym zmartwychwftaniu, iśkoby 
przem icniálae proch y popioł pozoftały w grobie w prawdźiwe 
y żywe ć alo; natychmiaft ftáwiáiac ná (gd | Pański y na mieyfce 
naznaczone, według powieści Apoftolá : In momento in ičtu oćuli. 
Ieżeli tedy te stowá wymowione Z roskazánia Boskiego, nie 
mowię od wielu Aniołow, śle tylko od iednego, będą cał: sku- 
teczne iż (ię ftanie to; co nie było; 4 czemuż nie wierzemy 
słowom od Boga fámego wymowionym, y mamy trudność 
wierzyć że Bog przez wfzechmocność stowá (wego czyni to co 
mowi? abo teź dáie moc infzym do czynienia przez fwoie Bo- 
skie roskazánie, I coż zá trudność wierzyć temu że umarli 
z mattwych powftaną? ponieważ (ie to ftanie z wfzechmocno- 
sči Boškiey. Nie mafz tedy żadney trudnosči do poięcia idko 
ten umarły ktory był w trunnie, nie był inż ná ten czas mło- 
džiánem , śle wten czás kiedy Chryftus Pan do niego rzekł; 
młodzieńcze tobie mowię wftań: Adolefcens tibi dico fürge : „po - 
wftał takim, idkim go być mianował Chryftas. Przytoczyłem 
tu te okoliczności dla obidśnienia textu Ewanieliey S. z ktorey 
wyiglem niektore inftrukcye,ofobliwie względem šmierći. 
Naypierwfza inftrukcya ieft tá, iž potrzeba wiedźicć, icżelifię 
trzeba bać smierči czy nie? Byli niektorzy Filozofowie ftáro- 
i żytni 
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żytni, co powiadali že fięiey nie trzebá bać, y že wfzyfcy či kto- 
rzy (ie iey bois nie mái4 rozumu y odwagi. Nácoim Oycowie 
Święci odpowiádáia , iż to być nie może „aby fię nie bać šmicr- 
či : bo lubo Chrześcianie nie mieliby (ig iey bać; ponieważ zá- 
wfze powinni być gotowymiy dyfponowanymi do fzczęśliwcgo 
zeyśćia z tego swiátá , iednák dla tego nie fą uwolnieni od tey 
boiážni. Ktož ię bowiem znaydźie? aby mogł mowić, iż ieft 
wtakiey dyfpozycycy,idkiey potrzebnie dobra śmierć, ponie- 
waż dla dobrey smietči trzeba być w łafce Boskiey, to jeft po- 
trzeba mieć miłość, bo oná ieft koniecznie potrzebna do fzczę- 
sliwey smierći y otrzymania zbawienia. Gdyż to ieft pewna że 
nikt niemoże być upewniony ieśli ma tę miłość , bez ofobli- 
wey rewelácycy Boskiey; 4 nawet y či ktorzy ią máig nie fa wol- 
ni od tey boiážni. Auguftyn S. w tey máterycy mowi, že či Fi- 
zofowie, ktorzy udawáli iz (ie nie bali śmierci, byli to lu- 
džie bez (ercá , y dla tego nie bali fię zgubić dufze fwoicy , ba 
ig iuž byli ftraćili. Ale ia (ie iey obawiam , mowi ten wielki 
Święty; albowiem maiąc iedne dufzę, boię fię iey zgubić y zátra- 
ćić. lakoż smieli twierdźić że fię nie obawiali śmierci? 
y že ta boiažú pochodži z niedoftátku rozumu y odwa- 
gi, ponieważ ieden nayodwažaicyízy y naymedrízy z Filo- 
zofow między niemi bedac ezáľu pewnego ná morzu , od ftrá- 
chu wielkiego wfzyftek drżał y zbladł iáko trup, widząc fale y 
burze morskie, grożące mu bliską smierćią. 

Dla lepfzego zrozumienia, iáko (ie trzeba obawiść smierci, 
nie boiąc fię iey, Zážyic iednego podobieňítwá. Gdyby č1 co 
chcą przeiść przez ktorą rzekę po iákiey tárčicy, zázyli pet- 
fpektywy takowey , ktoraby dyoiáko rzeczy udawśłi, raz czy- 
nigc wielkie rzeczy mätemi, a drugi raz wielkiemi małe, tedy- 
by idąc przez tárčice nie omylnie byli wwielkim niebefpie- 
czeniłwie ntonienia : gdyż patrząc ná tárčice przez perfpekty- 
wę tą ftroną ktora wiekíze pokázuie rzeczy niż [3 (Aime w fobie, 
zdátáby (re im owá tárčica być fzerfzą nižby była , 4 ták chcac ná 
nie wftąpić w wodęby wpadli, y ták podáliby fię w niebefpie- 
czeńftwo utonienia.  Przećiwnym zás (pofobem, patrząc 
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ftroną rzeczy mále ukazuiącą,widzieliby owę tárčice tak wąską, 
iżbyfię żadna miarą odważyć nie mogli przeyść przez nięskiesli- 
by fię odważyli, to nie bez wielkiego ftrachu, gdyż ták pierwfzy 
jako y wtory fpofob nie ieft bez oczywiftego niebcípieczenftwá. 
Znávdnia Ge dwoidcy ludzie na swiecie, iedni ktorzy (ie nie. 
zmiernie smierči boig, 4 drudzy zás mało co (ie icy obawiáia. 
Zbytek zdwfze we wfzyftkich rzeczách ieft niebefpieczny y zgu- 
bie podlegálacy » zwłafzcza w tey okázycy ;bo wielkie y zby- 
tnie lekánie fię śmierci, môže do defpericycy przywieść s a zás 
nie obawianie ficiey,fátwo w upadek grzechu wprowadza. Dla 
tego dobrze mowią (tárožýtni Oycowie, iż dla uchronienia fię 
przypadkow ktore pochodzą z tych dwu niebefpiecznych przy- 
czyn , rrzebá fięobawiść smierči bez lekánia fieicy, ponieważ 
wízy[cy SS. nie byli bez tey boiaźni, 4 nawet fam Święty nád 
Swiętymi Zbawiciel nafz , o ktorym Ewanielia powiada , że 
gdy (ie przybliżała godźinaśmierći iego , lękgł (ie y trwožyt fo- 
bą; Cepit pavere 7 tedere. Ale tá boiažň ztego pochodzi ze 
nie ieft przyrodzona człowiekowi; albowiem człowiek iey pod- 
padá dla grzechu. ` A że od tego czáľu iáko Adam zgrzefzył, 
wfzyfcy ludžie ftali fię podlegli grzechom , ý że grzech nas od- 
łączą od Bosá y zadaje śmierć dufzy, odeymuigc iey żywot, 
ktory ma przezłaskę, y że bywa fądzony każdy w takim ftanie, 
w iákim go śmierć zaftanie , tofprawuie że (ie stuíznie boie- 
my śmierći: ponieważ nikt nie wie (nowi Pifmo S.) ieśli iet 


` godźien miłośći , dbo nienawisči. Nefciť homo, utrum amore , an 


odio dignus fit. liesli w godźinę śmierci (woiey będzie. z liczby 
wybranych, ábo potępionych. Idžie zá tym, iż ten ktory fię nie 
boi śmierci, iek wwielkim niebefpieczeńftwie, ponieważ to 
dobrze wiemy, że iśko dekret padnie przy Śmierći, taki będźie 
ná wieki, y nie bedžie fig mogł nigdy odmienić Si ceciderit lis 
gnum ad Auftrum aut Aquilonem, in gnocuný, loco ceczderitstbt erit. Ná 
ktorg ftronę drzewo padnie, lub ná południe, lub ná pułnocy, 
ták závíze zoftawać będźie , mowi Ecelezyáftyk: albowie mža- 
den człowiek nie może wiedźieć ieśli bedžie zbawiony, abo 
potępiony. ltoć to fprawowało-y wnaywiękfzych Swięty ehi 
boiaźn, 
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boiážň, kiedy im przyfzło myslić o okropnym przeyśćiu tey 
przeprawy. lákož rá rzecz godna ieft zaprawdę boiažni, Rzecze 
mi podobno kto, ze tež byli niektorzy Świeci co (ie nie bali 
smierći, lecz yowfzem oney pragnęli y prosili o nie Pana Bo- 
ga, ciefząc fięniewymownie kiedy (ie widzieli bliskimi termi- 
nu tegó. Przeto niektorzy to pochwyćiwizy, mowią, iż fię iey 
nietrzeba obawiać, gdyż tá boiaźń (wym poftrachem przeraża 
W skros. 

, To prawda že byli niektorzy SS. ktorzy fię zdáli pragnąć 
smierci; śle tonie pochodžito z tego żeby fię icy bać nie mieli; 
albowiem widžiemy ezeftokroč, że niektorzy pragną tego , cze- 
go fię obawidig , yo to profzą czego nie lubią. Ktoryž ieft cho- 
ry abo chora, coby zboiážni nienawiedžieli brzytwy , ktora 
Cyrulik musi odrzynáč członek iáki zgnily? A lubo chorzy 
bardzo fię obawiáig brzytwy , iednákže oney pragną y © nic pro- 
fzą,zabiegdiąc aby (ię rá ich choroba daley nie rozchodziłay nie 
fzerzytá. A ták tá boiaźń (práwuie że famiž chorzy profzą o rę 
brzytwę ktorey (ie boig, y nie iáko (ic čie(za kiedy fie z nią Cy- 
rulík przybliża ku nim. Tymže (pofobem Swieči Panfcy prá- 
gnęli y żądali smierči : śle przy tym iednák to prásgnieniť nie 
uwalniáto ich od boiśźni , gdyż nie mafz takiego człowieka, á- 
ni żadnego Świętego, ktoryby nie miał przyczyny bać [ie smier- 
či, chyba či ktorzy przez obiáwienie (zczegulne fg upewnieni 
y ubefpieczeni o zbawieniu fwoim : aleć fię to rzadko trafia, I 
ták że nie wfzyfcy SS. mieli to upewnicnie ábo reweláčy4> 
nie wfzyfcy tež (3 uwolnieni od tey boiaźni. | 

Między tymi ktorzy tęłaskę otrzymáli, był wielki Apoftoł 
Paweł S. ktory był upewniony ofobliwym (pofobem o zbáwie- 
niw (woim y wieczney (zczęśliwości, rak, iż fię zdźło , idkoby 
fię cśle $mierći nie bat, kiedy pifząc do Filipenczykow, ták mo- 
wi: Cvarétvr č duobus, defiderium habens diffolui, © effe cum Chnfto. zi 
Czuię fię być przyčisniony dwoiákim pragnieniem, á iedno py, 
drusiemu ieft przećiwne , ktore mi nieznosng zádáia ćięfzkość <, 1, 
y przykrą práca. ledna ztych ieft, rozítánie (ie z tým ZYWO- 
tem , abym czym prędzey mogł zażywać przytomności Boskicy 
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y widzieć mego nayukochańfzego Miftrzá IEZUSA Ghryftufá. 
Ah! kiedyż to bedžie? że go oglądam twarzg w twarz, diuż nie 
jako przez záčmione zwierčiádto : Infelix ego bom! quis meltbe- 
rabit de corpore mortis hujm? Ah mnie mizernemu ! krožwy- 
zwoli dufżę moię z więżienia čiatá tego śmiertelnego? y wiele 
infzych tym podobnych sfow mowił, przez ktore ten wielki 
Apoftot chčiať wyrážié pragnienie , ktore miał być rozlaczo. 
nym zčiátem (woim, áby dufza iego pałśigca pragnieniem, mo- 
gła widźieć co rychley Zbáwičielá (wego, y nie była więccy 
wftrzymśnś od čiatá (woiego. Albowiem'będąc dobrym y wier- 
nym sługą, fpiefzył fię niewymownie isć co prędzey oglądać 
naymilízego Miftrzá y Pana (woiego, y ćiefzyć (ie z obecnosči 
jego: gdyż mu (ie zdáto, że ten żywot w ktorym zoftawał, był 
mu nieznośny, pomieważ mu przefzkadzał do wypełnienia y 
dofyć uczynienia pragnieniu iego. | 
Ale uwažčie profzę Moie Naymilfze Sioftry , iáko ten Świę- 
ty Apoftot z wielkim pragnieniem mowi o (woiey (zczesliwo- 
ści: Cupio di(folwi, © effe cum Chriffo. Pragnę, mowi, opuśćić 
to śmiertelne Ciało , dla widzenia Boskiego. Ale ah! ktož mi 
to da śbym umárt? y tým prędzey doftał (ie do oney nieskoń- 
czoney chwały Zbáwičielá mego IEZUSA Chryftufa. Słowa 
te, abo tym podobne, (3 dowodem iáko naymniey nie áppre- 
hendował , áby go miała smierć od Boga odłączyć, y że był pe- 
wien iż po Śmierci miał do onego błogosławieńftwa nieskon- 
czonego wnisć ná zdżywśnie y ciefzenie fie zmiłey prezencycy 
Bosá fwego. Idlategoć to ták bardzo żądał smierči : Z tg ie- 
dnak kondycyg , ie$li to ieft wola Boska: iáko to widžiemy z 
Epiftoty iego do Filipenczykow w Rozdžiále I. gdžie ták mo- 
wi: letem przytrzymány , Moie Naymilfze Džiatki , drugim 
pragnieniem , á to iet zoftawać z wami, iáko ten ktorym ieft 
posłany dla wafzey nauki y inftrukcycy , tak dalece, że ieželi 
obecność moiá ieft-.wam potrzebna, ia (ie od was y ná piądź nie 
oddalę , choćbym miał przez to oddalić fię y pozbawić wtafne- 
go ukontentowánia, ktorego fiefpodžiewam po śmierći opu- 
śćiwizy was: gdybym wiedźiał iż przytomność moia i wam 
iefzcze 
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iefzcze potrzebna , yže toieft wola Boża, ábym tu wam iefz- 
cze służył, Albowiem żadnym fpofobem nie pragnę śmierci 
dla uwolnienia fię od prác ktore ponoíze, ani też abym był u- 
wolniony od ćięfzkośći , ktora mam z pragnienia usilnego wi- 
dźieć Boga mego , śle tylko fzczegulnie pragnę umrzeć dla séis 
sleyfzego złączenia fię z nim y widzenia iego: gdyż to zapewne 
wiem , iż po rozłączeniu (ie z tym čiátem , oglgdam go. Przy» 
tym iefzcze mam iedno pragnienie, abym nie umarł, aż kiedy 
mu [ie bedžie podobáto, z tey przyczyny, że chcę żyć z wami, 
poki będzie S. wola iego : Mibi viuere Chrifinseft , U mori lucrú. 
Duodfi viuere in carne bic mihi fručtus oper eft, © quid eligam igno- 
ro: coarčtor autem č duobus, defiderium habens di/folue © effe cum Chri- 
fio, muli wy meliùs z permanere autem in carne neceffarium pro- 
pter wos. Icsli tedy ten wielki S, prágnat Smierci, było to że był 
upewniony iż fię miał ćiefzyć w nieskończoney chwale. I iesli 
o niç prosił, to ták prosit, ile było z wolą y upodobániem 
Boskim , aby fię to było ftało. ` 

Widźiemy częfto takich co profzą Pina Bosá áby umarli, 
dla pretkiego (ie uwolnienia od mizeryi žywotá tego; ale czy 
wiećiefz pewnie icżeli uchodząc mizeryi doczefnych , doftapi- 
čie y przyidźiećie do odpoczynku w wieczności: leftesčie tak 
pewni tego, idko wielki Paweł S. był? y to pragnienie smierci 
pochodźili z miłośći ku Zbáwičielowi nifzemu, czyli nie rá- 
czey z niedoftatku odwagi, že fię wam niechce cierpieć przy- 
krośći y utrapienia , ktore fię wam przytrafidig: lesli ták ieft, 
nie ieft to dobrá dyfpozycya do osiągnienia y otrzymania chwa- 
ły y odpoczynku wiecznego. A choébyščie też byli y pewnymi 
že puydźiećie profto do niebś , nie potrzebá iednak żądać y prá- 
gnąć śmierci, dla uwolnienia fię od mizeryi żywota tego, chy- 
bá z rę kondycya ieśli (ie ták Panu Bogu podoba, iesli ict wo- 
laicgo Święta.  Iednśkże przečie zawfze ieft lepiey nie prosić 
© nie, aniteż odmawiać icy, kiedy ig Bog przysle, bo ná wy- 
konániu tego punktu zawisła Chrzesčianska doskonałość. 

leftto nicomylna, iśkofmy iuż powiedzieli, iż wfzyfcy lu- 
džic powinni fiębać Śmierći, wyigwízy tych ktorzy z ofobli- 
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wey rewelácycy (3 upewnieni, o zbawieniu (woim. Slowákto. 
re Bog mowił pierwfzym Rodžicom ná(zym w ráiu, pokazy. 
i4 nam,iż smierć naturalnie firách przynosi człowiekowi : gdyż 
ná on czás kiedy zákazat Adámowi ieść owocu zdrzewá wid: 
domości złego y dobrego , rzekł mu: Ia ieftem Panem Bogiem 
twoim, y dáieč to przykazdnie, abys nie iadł owocu z drzewa 
wiadomości: ktorego iesli (ie dopušči(z pożywść, tedy um- 
rze(z : De ligno autem fctentie boni (9 mali ne comedas: in quocung, 


emm die comederu ex 60, morte morieris. Pokazuige temi słowy, 
„ze smierć icit karg nayoftrzeyfzą y nayprzećlwnicyfzą naturze 


ludzkiey:co nam y odpowiedź Ewy wężowi dána wyraża, ktora 
mu ná ten czas kiedy ig podufzczał do iedzenia tego owocu, 
odpowiedziała tik: BOG nam deklarował, ieżeli iesć z tego 
drzewa bedžiemy , topomrzemy : Pracepit nobis Dens ne comede- 
remi Č] we tangeremus ilud, ne forte moriamur. Przez co poka- 
zuie że (ie batá śmierći. Roftropność ludzka niech teraz nie 
mowi, że trzeba oddalać od siebie pámiarke Śmierći, aby tym 
wefeley żyć mogli, gdyż zá wípomnieniem oney záraz ftrách y 
fmutek naftępuie. Strach bowiem y boiažň smietči nie ieft rze- 
czą złą, y owizem bardzo potrzebną y pożyteczna, y potrzebáby 
częfto tą boidźnią przerażać dufzę nafzę, dla odráženia iey od 
grzechu y przyprowádzenia do dobrego , bylefmy iednák (i4- 
kom iuż powiedźiał ) ták (ie bali śmierći, žeby tá boiaźn nie 
była zbyteczna. $ ) f ; 
Poftępuymyż tedy zufnośćią pod skrzydłami opátrznosci 
Boga nafzego, nie dopufzczśiąc [ie unošié boiážnig, któraby 
nas trapićy turbowáč miátá , przywodząc do niciákiey oćiężi- 
łośći ; albowiem gdybyfmy myslili o niey zturbacyg, reprezen- 
tuigc fobie iey ćięfzkośći, prędzeyby nam takowe mysli były 
fzkodliwe ániželi pożyteczne. Myslmyž tedy o niey z wielkim 
pokoiem y ufpokoieniem ducha, zpufzczaiąc fię cale ná op4- 
trzność Boską, nie pragnące wiedźieć kiedy umrzemy y ná kto- 
rym mieyfcu , iesli to bedžie z przypadku, czyli nagle, czy tež 
2 choroby, y iesli będźiemy mieli affyftency4? dle ufiymy wdo- 
broći Boskicy, wierzmyże nie dopuśći ná nas coby nie i 
] dla 
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dla więkfzego dobrá nafzego. Ah! czyli nie widžiemy iák wie: 
leptaftwa pod niebem, á y naymnieyfze piorka z nich nie u- 
padnie beziego fzczegulney opitrzności. Policzył włofy ná . 
głowie náfzey, y żaden nie wypadnie bez iego Swierey wolis 
Sed C capilli capitis vefiri omnes numerati funt. Dofyć mi bedžie Luce 
ná tym powiedzieć wam, že cále przynáležemy Bogu, nie tylko €. 12. 
z powinności, ále iefzcze y zmiłosći , y bylefmy wykonali iec- 
go Przenayswiętfzą wolą, czegoż nam więcey pottzebá, po. od: 
daniu fię cale iego słodkiey y miłofney prowidencycy? pewni 
badzmy o ofobliwym pieczotowániu,ták co (ie tknie žywotá,iá- 
ko y smierci nafzey. | Trzebá fe tedy bać smierci z (pokoyno- 
ść: y zupełną ufnośćig w Bogu, ktory nam dopomoże do 
dobrego fię przygotowania y dyfponowśnia do fzczęsliwcy 
SMIĘTCI. i p 

Auguftyn S. mowi: kto chce dobrze utrzeć, powinien do- 

brzeżyć ; ponieważ iśki żywot, taka y śmierć będźie. Słowa te 
fą pofpolitey przypowieści , ślewiele wfobie záwieráia inftru- 
kcyiýnáuk : albowiem toieftpewna, że śmierć dobra y swig- 
tobliwa zawisła ná prowadzeniu dobrego żywota. Dla tego 
Moie Naymifze Sioflry žvičie dobrze,á Smierći fię bać nie bę: 
džiečie. A iesli fię też bać bedžiečie, tedy tá bojaźń bedžie stod: 
ko przýiemna yfpokoyna, zpoczywálgca ná zastusách niewine 
ney męki y smierci Zbawiciela Pana nafzego, bez ktorey smierc 
bárdzoby nam była ftrafzna y wfzyftkim ludźiom okropna, lecz 
ofobliwie wielkim grze(znikom ; gdyż to nieomylna że ftrách 
smierci złączony z wielkośćig grzechow, w prawiłby ich w de- 
fperacyg, kiedyby nie widžieli Krucyfixá, ná ktory fię zápätru- 
ląc przýpomináig fobie, iż Pan nafz był rozpięty ná KrryZu dla 
gtzefznikow ; y ieśli zasługi męki y śmierći iego dofyc czyni4- 
cefprawiedliwośći iego zá wfzyftkie zbrodnie, nie otwiera- 
lybyim wrotdoufnośći w miło$ierdźiu iego; tedyby byli w 
wielkim niebefpieczeńftwie zguby fwoiey- 

W ięc potrzeba (ie bać smierči boiažnia (pokoyna y pełną ná- 
dici, ponieważ nam BOG zoftáwit tak wiele Ipolobow do 
luczęsliwey smierči : iáko to ofobliwie icft sktuchá po ieft 

Ň po po- 
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pofpolita y skuteczna dla zgládzenia wfzyftkich grzechow , iá- 
ko też y infze Sákramentá zofłaiące w Kościele Bożym : Ś 
gdyż Sákrámentá fə idko kanały, ktoremi zasługi nie- 
winncy męki y śmierći Chtyftufa Páná płyną ná dufze nafze ,y 
niemi pozyskuiemy łaskę utraconą, 

Ponieważ tedy Zbawiciel Pan dał nam ták wiele fpofobow | 
dla zbawienia dufze nafzey , y bárdžiey iefzcze pragnie zbáwie- 
nia nafzego niżeli my (ámi, coż tedy więcey mamy czynić? je- 
dnozpusčié fię cale náiego Święrą opśttzność, o nic nie prosić, 
dni ie zczego wymawiać. O iako [3 fzezęśliwi či! ktorzy 
w rakiey zofiśią indyfferencycy, oczekiwáiac iego Boskiego 
roskazánia, przez dobre fię przygotowanie do fzczęśliwcy 
smierči , dobry wiodąc ž Żywot, iako czynili SS. Panicy, z kro- 
rych iedni bráli fobie zá cnotę, ápplikowác fię do rozmyšlánia 
o smierči, pewnegoczáľu wrok; drudzy co miešiac, insi co 
tydźień , å niektorzy y co džieň, biorac fobie (pofobną godźi- 
nę z rana, lubo w wieczor do rozmyślśnia oniey., A przez ta- 
kowe rozpámietywánie fpofobili (ie y gotowali do fzczęśliwcy 
śmierci: albowiem te mysli fa bárdzo pozyteczne, y mieliby (my. 
żawfze fobie reprezentowść ktádac (ie (pać, że przyidžie ten 
džieň ktore go w grobie położeni będziemy , uwažálac że (en 
ieft obrazem śmierci : Quid eft [omnus ? gelide nifi morti imago . 
A potákich myślach mielibyfmy fobie mowić: ieft to nieomyl- 
na,iž kiedyżkolwiek przyidzie mi umrzeć y będę tak położony 
w grobie, piaskiem y žiemig nákryig mię , W ktory- to proch y 
piafek obroći (ie čiáto moie. Teraz fię kładę w łofzko, á nie- 
wiem ieSli iutro z niego wftáne, y noc tá niewiem ieśli nic ieft 
oftárnia žywotá moiego. O jákoby to wielce pożyteczno by. 
ło ! wżiąć fobie co dźień iákg godzinę dlazábáwy ducha nafze- 
go tákicmi, ábo tym, podobnemi myslámi, dla fzczęsliwego 
przygotowania (ie nismierć; ponicważ nie mafz nic potrze- 
bnieyfzego , idko przeprawić fię dobrze y fzczęsliwie przez tę 
drogę: álbowiem ná niey zawisło nafze wfzyftko fzczęście y 

niefzczęśćie. Zaprawdę ten ieft naylepfzy (pofob do zbawie- 
nia nafzego , wiernie y z pilnośćig pracować, y zawfze SA w tå: 
iey 
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kiey dyfpozycycy , wiakieybyfmy chčieli być w godzinę smier. 
či nafzey , ftaraigc (ie zachować każdy moment, iákoby nam 

weń przyfzło oddać ducháPánuBogu y dokończyć żywota nafze: 
go. Przydam tu dwie Hiftorye własnie do teraznieyfzego dy- 
skurfu moiego służące, dla dania wam nauki y inftrukcycy. 

Naprzod dowiedziałem fię od iednego człowieka dobrze 
zndiomego y wielce pobožnego , ktory mi powiedział, iż Krol 
ieden rozesłał po Panńftwie (woim odprawować wizytę, ná kto- 
rey wiżyfcy urzędnicy całey Rzeczypofpolitey znalezli (ie być 
winnymi. Przeto wizytatorowie obligowani byli obchodzić fię 
oftroyfurowie z nimi, przymufzáigc iednych do dofyć uczy- 
nienia; drugim zábierálac dobrá, á niektorych tež ná galery 
„dając. Więc między ták wielką liczbą urzędnikow y Íprawcow 
Kroleftwá , nie znalazł fiętylko ieden ftárzec niewinny, kto- 
remu fię Wizytátorowič bardzo mile ftawili; y pytali go , iakim 
fpofobem zachował (ie rák w fwoiey wierności , iż był bez ná- 
gany w pofrzod wfzyftkich okolicznych winowáycow? odpo- 
wiedział: tá mię myśl zárrzymywálá we wfzyftkich okázyach, 
ktorą zawfze na pimięci miałem , iż Krol ześle wizytatora dla 
przeyrzenia rzeczy w Kroleftwie (woim y obaczenia ieżeli ká- 
żdy dofyć czyni urzędowi (wemu ; dla tegom (ie ftarał rak fobie 
poftępować , iikom chciał abym był záftány w czasie wizyty: á 
ták ftrách karania ( gdyby (ie był ftat obwinionym ) był mu 
przyczyną że ták prowadził życie fwoie , iakoby ná każdy džien 
miał oddawać rachunek ze wfzyftkich fpraw fwoich. 

O idkobyfmy byli fzczęsliwi! gdybyfmy też tak czynili „dla 
zbawienia nafzego codźiennie , že nam przyidźie oddać ráchu- 
nek z uczynkow nafzych , gdybyfmy (ie ták (práwowáli zawfze, 
jdkobyfmy pragnęli być záftáni w godźinę smierči nafzey. Al- 
bowiem ten fpofob ieft nader dobry do prowadzenia dobrego 
Zywota y do dobrego odpráwowánia wfzyftkich (práw fwoich, 
aby won oftźtni termin nic fię w nas nie znalazło nagany 
godnego, 

Drugiey Hiftorycy dowiedziałem ię od pewney Dámy, kta- 
ra wiedneyfwoicy Ze mňa rozmowie powiedžialá mi, iż ie- 
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den z radnych Panow oddáliť fię umyslnie od dworu yporzučiť 
wfzyftkie fprawy , aby za uwolnieniem fię od wfzyftkiegamogł 
mieć ezás do przygotowania (ie na smierć. Więcże oná twy- 
kłá była w porrzebách fwoich do nie“ [ie udawać, (ztá do niego 
traktować y rády záćiągáć w pewney fprawie fwoiey ; ktory a 
tym fię dowiedźiawfzy, ták icy kazał odpowiedzieć, iż fię nie 
tylko oddalił od dworu, ale nawety urząd {woy porzucił, aby 
tym lepicy myslac o fumnieniu fwoim,mogł ic przygotować ná 
oddanie Bogu richunku (wego. Záczym oddał iey wfzyfikie pá: 
pieryy munimentá , przydaiącze bedžie Pana Boga prošiť , aby 
iey zporządźił (zczesliwy koniec. Po nieiakim czasie pofztá 
powrornie do niego w nawiedźiny , y w teyże go zabawie záftá- 
wfzy iako y pierwey , miała ćierpliwość cały rok czekać , czá- 
tuigc y upátruiac fpofobney godziny , chcąc go przećię zażyć w 
tey (prawie , dlatego co raz nadchodziła do niego. Lecz ba- 
cząc iż go záwíze w teyže zábáwic y dyfpozycyey záftáwátá, rak 
kładę mowitá rá Pani, że iego koniec będzie fzczęśliwy , po- 
nieważ (ie ztaką pilnosčia gotował ná tę ftrafzną przeprawę 
sm ierdi. 

O iáko y my fzczęśliwymi bylibyfmy,gdybyfmy (ie oddaliwfzy 
od wfzyftkich infzych (praw fzczegulnie uważśli y mýslili o 
przygotowániu fięy zebraniu fumnienia nifzego , žebyímy fię 
nie zawftydźili , kiedy przyidžie oddać rachunek Bogu ná dzień 
nam naznaczony : bo śmierć ma nogi w bawełnę obwinione, 
ták iżkiedy przyiść ma,żadć iey usłyfzeć áni poftrzedz nie može, 
jak prętko ná nas nádeydžie. Dlatego Zbáwičiel náíz ná wic- 
lu mieyfcách w Ewánicliey S. przeftrzega nas, abyfmy czuli y 
byli gotowi kiedy przyidžie nasfądźić: Etwosefłote parati, quia: 
qua bora non putatis, Filius hominis veniet, Vigilate itag, quia nefcitis 
diem, neg boram, Myślmyż tedy o smierci, zbytecznie (ie iednák 
nie lekaigc, áni wboiaźń wdáiac, śle fięrezolwnymy umrzeć 


~ fpokoynie y wućifzeniu fercá nafzego zupełnym , w idkimby- 


fmy chćieli być w godźinę smierči: będąc upewnieni, že ieželi 
fię dobrze y pilnie gotować będźiemy , doftgpiemy wieczney 
fzczęśliwośći,y opuśćiwfzy dni żywota tego smiertelnego y 

przemi- 
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przemiiálacego , doftapiemy chwały y błogosławieńftwa wie- 
cznego, kędy nie uftáige wysłáwiać będziemy iego Boski 
Miieftat« Amen. i=- 


KAZANIE 
Ná Niedzielę Męki Páňíkicy. 
Qui ex Deo efi, verba Dei audit : propterea vos 


— 
non auditis, quia ex Deo non efli. 
Joannis cap: 8, | 
Kto z Boga ieh, flow Bożych fłucha: dla tegoż 
wy nie fluchačie, że nie iefteśćie z Boga. Mowił 
IEZ VS rzefzom Zydowfkim. 


GS 


wagę y dobrze było przyięte, trzeba naprzod aby ten ktory mo- 


cone y wzgardzone. Powtore, trzebá aby to co mowi, była 
prawdą y dobro w fobie zawierała, gdyżby áni przyięte, áni 
fzdnowane być mogło, á tym maicy záchowáne, według Ewán- 
ieliczney nauki od Kościoła Swiętego dnia dzisieyfzego nam 
Ptoponowáncy, wktorey wzmiankę czyni, iako Zbáwičicl 
Pan wyrzucał na oczy Fáryzeuízom ich niedowiárftwo , iż nie 
przyimowáli słow iego ; bo ná pokazanie im že ro pochodziło 
ze złcy ich dyfpozycyey „mowi: Czemuż nie dáiečie wiáry pra- 
Pppz wdžic, 
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wdžie, ktorey was nauczam? Si veritatem dico, quare non creditis 
mihi? Chege im przez to wyrážič, że nie mieli żadney przyczy: 
ny odrzucać słowa iego. Ktory z was dowiedžie na mię grze- 
chu? „Quwex vobis arguet me de peccato? Ieśli prawdę mowię, 
czemuż mi nie wierzycie? być musi że złosć wáfzá ieft przy. 
czyną, ponieważ nie ze mnie, ani z słow moich to pochodzi. 
Naprzod tedy potrzeba, áby ten kro opowiada słowo Bože 
byt bez nagany, icsli chce aby słowa iego byty przviete y áp- 
probowáne. Bo dla tego Bog zákazať grzeíznikowi opowiá- 
dać słowa fwego , Peccatori autem dixit Dens, guare tu enarras ju- 
Pľalm. flitias meas, Č? affumis tefłamentum meum per os tuum? Mowiąc; o 
49. niefzezesliwy człowiecze ! iákož smieíz ogłafzać náuke moic 
słowami, á lżyć i3 złym żyćiem twoim? y iákož chcefz aby sło- 
wa moie były przyjęte , kiedy wychodzą z uft ták (mrodliwych 
y pełnych zárázy y złośći? niechce ia takich opowiádáczow 
woli y nauki moiey. A przeto ieft grzefznikowi zakazano o- 
głafzać słowo Boże, aby nie było dla niego wzgardzonę y od- 
rzucone od słuchiczow. Ale to fię ma rozumieć o wielkich 
y iáwnych grzefznikach , bo ináczey ktożby smiať przepowiá- 
dać słowo Bože? ponieważ wfzyfcy ludžie (4 grzefzni? y fámi 
Apoftołowie nie byli bez grzechu, á ren ktori mowił iná- 
czey, twierdząc że nie ieft grzefznikiem , zprzeciwiłby fię Pi- 
{mu Świętemu y w kłamftwieby zoftał. Si dixerimus quoniam pec- 
catum non habemus, ipfi nos feducimus, ©' veritas im nobis non efl. Tesli 
` mowiemy że ieftefmy bez grzechu , (imi Siebie zwodźiemy, y 
prawdy w nas nic mafz: mowi ukochany Uczeń Zbawiciela 
ná(zego. 

Swięty Auguftyn iásnie wywodzi, iż te słowa ktore w Pačie - 
rzu mowiemy: I odpuść nam nafze winy + nie maią być wžie- 
teza słowa z pokory pochodzące, dle za słowa iftotng prawdę 
w fobie záwieráigce ; albowiem to pewna ieft, że dla słabości y 
krewkosči nátury nafzey , częftokroć nadźień y ledwie nie co 

"moment w grzechy upadamy. 

A lubo wfzyfcy ludzie fa grzefzni, nie wfzyfcy iednak mil. 
czeć máig w przepowiádániu słowa Bożego, dle tylko čí, kto” 

rzy 
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rzy cale przećiwny słowom Boskim wiodą żywot. lešlibyímy 
iednak słyfzeli ,że ie ogla(záia y opowiádáig idwni grzefznicy, 
nie mamy ich odrzucać , lecz ie przyiąć przykładem pfzczołek, 
ktore z wfzelkiego rodzdiu kwiecia zbierála miod, nie mijá- 
igc nawety tych, ktore z przyrodzenia iad trucizny w fobie zás. 
wieráig, ale y ztych biora słodycz miodu nader zacnego, kto- 
ry będąc niebieskim likworem „ nie ma podobieńftw4 z iádem 
trucizny. 5 

Dla potwierdzenia mowy moiey przytoczę tu Hiftoryą, kto- 
ra fięznayduie w żywocie S. Eftemá, przez Metáfráfta zebrá- 
nym, ktory ták mowi:že tenchwalebny Swięty będąc wielkim 
Doktorem, nápiťať wiele rzeczy ták zacnych, iż czytelnik prze- 
džiwng ich wdžiecznosčia napełniony bywa. Ten tedy od dźie* 
činných lat (woich wychowány y wypieleznowány będąc w 
puftelniczym žyčiu, y ná puftyni przez długi wiek zoftáiac, u- 
czuł (ie być dnia iednego nátchnionym od Boga, by (zedł do 
miafta Edefľá nazwanego, z ktorego byłrodem. Więc nátych- 
miaft z zwykłego fwoiego posłufzeńftwa, dobrze przygotowá. 
nym fercem ná przyjęcie rofy niebieskiey natchnienia Boskic- 
go z vízelka wiernośćią zawfze wykonanego, wychódži, y o- 
baczywfzy (ie inż blisko miśfta , przychodzi mú na mysl, że nie 
bez przyczyny Bog go z puftyni wyprowadza : á przeto poklę- 
knawfzy z wielką goracosčia ducha prosił dobroci iego , aby 
wchodząc do miáftá potkał fie z ofobą takową ktoraby mu wo- 
dzem y dyrektorem być mogła ná drodze woliiego S. I ná do- 
konczeniu tey modlitwy wftał z zupełną ufnośćią, iż miał być 
wystuchány, 

Ná pierwízym tedy wftepie do miaftá, potyka fię ziedng nie- 
rządnicą, ná co fię uniożfzy ćięfzkim žálem,rzecze fam w fobic: 
Boze moy! jam čie prosit o potkanie (ie z ofoba tákowa,od kto- 
teybym fię nauczył, iáka ieft wola twoia? 4 oto z tą nierządnicą 
Potkałem (ie: ná ktora iákoby ze wzgárdy rzućiwfzy okiem, pil- 
nic fię icy przypatrował. A widzac że też ona wlepitá była oczy 
fwoiew niego, tym iey befpieczeńftwem iefzcze bardźiey bę- 
dąc przeróżony, rzecze do niey; dla czegož nędznico tak mi fię 
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pilnie przypátruieíz > ná co mu oná ták madrze iáko y roftro- 
pnie odpowicdžiátá : iać mam przyczynę patrzyć ná ciebie; izd- 
li bowiem nie wiefz że biatástowá z boku męfzczyzny ieft two- 
rzoná y uformowana? á przeto zápátruiac (ie ná čiebie, {woy rto- 
Zwážam początck , ále ty żadney nie mafz przyczyny zápatto- 
wania fie ná -mie. Mąż iet zžiemie tworzony, czemuż ty 
nie záwfze ná žiemie patrzyfz, z ktorey iefteś uczyniony: Co 
ten wielki S. usłyfzawfzy nie tylko pokornie przyiął te náuke 
od tey nedznice,ále iey uprzeymie z fzczerym podžiekowáwízy 
fercem, wielkg oświadczył wdźięczność y wtókiey fobie wy- 
ftiwiłcenie one náuke, żeodowego momentu nie tylko po- 
wierzchownie miał oczy zawfze zpufzczone , ále tym bárdžiey 
wnętrzne oczy umysłu (woiego zátapiať w rozwśżaniu fwoiey 
nikczemney podłości , w czym ćwicząc (ie, znaczne czynił pa- 
ftępki przez oftatek żyćia (wego. Co nam pokzzuie że nigdy 
nie mamy fobie lekce ważyć słowa Bożego, ani nauki fobie 
dáncy , luboby to było przez ofobę iák navgorízego żywota. 

Bog Wfzechmoggcy chćiał 4by Prorok Balaam był od oślice 
nauczony ; iako też dopuśćił , áby uft4 złośliwego Piłata dały 
swiadectwo o tey iftotney prawdzie, iż Pan nafz był IEZUS, to 
ieft Zbawiciel, y že byť Krolem Zydowskim : co pifmem wy- 
rážiwízy y nad Krzyżem ziwiesiwfzy potwierdžiť, mowiąc Zy- 
dom , żeieft ták iákom nápiľat. I Kaifafz człowiek naynic- 
fzczęsliwfzyze wfzyftkich ludži, izáli nie práwdžiwie powic- 
džiať + rádzac Zydom , že pożyteczno ieft aby ieden człowiek 
zá wielu umarł: „Quia expedit vobs ut unus moriatur homo pro po- 
pulos Č non tota gens perzat. Có nas naucza, že lubo nie mamy 
fobie poważać,ą tym mniey approbowść złego życia ludzi grze- 
fznych y w niepráwosčiach leżących, iednákže nie mamy gár- 
dzić słowem Bożym przez ich uftá nam opowiedźianym: ale- 
{my fię powinni ftárác odnieść poźytek iako S. Efrem uczynił 
z daney fobie nauki przez złą białagłowę. 

Mowi ieden S. z Doktorow Kościoła Bożego , iż mało ná 
tym , iesli ten ktory nam do cnoty droge pokaznie, ieft dobry, 
abozły : bo byleto pewna była drogi» powinnifmy dý z 
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wielką wiernośćig, gdyż nie ftoiemy oto, že bálfam w ná- 
czyniu gliniánym ábo w idkim drogim stovku zoftáie , śle tyl. 
ko o uleczenie rány nafzey : Omnia quecung, dixerint vobis [tribe 
© Pbarifei „facite, fecundum opera verd corum, nolite facere. Wizy- 
ftko zachowuyćie yczyńćie cokolwiek wam Faryzeufzowie ro- 
skaž3 , lecz fię nie fprawnycie według ich uczynkow , mowi 
Zbawićiel Pan. 

Przytoczony przykład S. Efrema doftatecznie nam pokazuie, 
jako fię nie mamy zápátrowáć ná Káznodžicie y ná náuczyčie- 


le, ale tylko na naukę fobie dang,aby rozeznać iesli iet dobra. 


abo zła; będąc pewni že słowo Boże nie zabiera ná fię złośći o- 
powiádáczá , abo náuke dáigcego , lecz zoftále w fobie zawfze 
Swięte bez żadney zmázy. Pifmo S. zdafię toż twierdzić, gdy 
nas odfyła do beftyi naysłabfzych y nayiadowitfzych, abyfmy fię 
od nich nauczyli co czynić mamy: Vade ad formicam 6 piger © 
confidera vias ejus „dtfce fipientiam: O leniwcze! idź do mrowki, 
á naucz fię od nicy láko mafż poprzedzającym ftarániem zábie- 
gać przyízľey potrzebie; przypatrnigc (ię iey, uwážay z idką 
pilnoscig czafu pogody zbiera co należy doiey wyżywienia, á 
by wźimowe chwile miała czym (ie fuftentować. < 

Zbawiciel Pan w Ewánieliey toż nam deklaruie mowiąc: 
Bądźcie roftropnymi iako weże, y proftymiiiko gołębie: Efłote 
prudentes ficut ferpentes, 07 fimplices ficut columbe : y tym podo- 
bnie ná wielu mieyfcśch Piťmá S. 

Ale pofpoličie mowigc trzeba áby ten ktory opowiada sło- 
wo Boże , był dobrym, iesli chce áby stowáiego były dobrze 
przyięte y ápprobowáne , y aby złe žyčie iego nie było przyczy- 
ną odrzucenia y wzgárdzenia mowy iego. A lubo powinni: 
fmy odnośić pożytek zstowá Bożego przez kogokolwiek nam 
ogłofzonego » iednakże zapewne zapamięrali werzechách y zá- 
twárdžialosči (Woicy zle czynig, cpowiádáiac słowo Bože y 
chwałę iego Mäieftatu, gdyż one podśignaokazya wzgardy v 
odrzucenia,gwoli (wemu złemu żyćiu y poftepkom. I dlategoć 
Zbawiciel Pan wEwánieľiey dźisieyfzey mowi do Fatyzcu- 
fzow : Kto z was dowiedžie ná mię grzechu ? „Quis ex vobis ar- 
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guetmede peccato.. Powiádaćic żem ich Sámárytánem, że czár- 
tá mam w fobie,yże z iawnogrzefznikami zásiadam,že dániCe- 
firzowi dawać zákazuje,žeSábatu nie zachownię,y innych wie- 
le kalumniy y porwárzy ktádžiečie ná mnie; ale przy tym niech 
z was ktory dowiedžie ná mię grzechu: „Quis ex vobis arguet me 
de peccato. A ieżeli ná mie nie dowiedžiečie grzechu , Czemuż 
minie wierzycie: bez wątpienia tedy z was winą pochodži, po- 
nieważ we mnie być nie może. Co iftnie mowił według stu- 
fznośći , gdyż niepodobna złączyć (potem rzeczy ták od Siebie 
odległe, iakoieft Bog y grzech. Zá wyrzeczeniem tylko tego 

imienia Bog, grzech zaraz uftępuie, y nikt wątpliwości nie 
może mieć, iesli w Zbawicielu Pánu był iáki grzech; bo wzglę- 
dem Boftwá iego nie mogł mieć przyftepu do-niego ; y wzglę- 
dem przenayswiętfzego człowieczenftwa iego,dla związku hy- 
poftátyczney iednośći, z ktorey duízá iego przenayswiętfza by- 
ła w wyžízey częśći doskonśleuwielbiona od momentu pocze- 
čia {wego w żywoćie Nayświętfzey Panny, iasnie zážy wái4c wi- 
dzenia iftnosći , w ktorey fię zawiera wfzyftka nafzd (zczesli- 
wość, y ktora naymnieyfze cienie rozpędza grzechowe; ták dá- 
lece, że grzech zoftáie w niepodobieńftwie przyftepu do dufze, 
ktorey także niepodobna y patrzyć ná Boga bez zamiłowania fię 
iego naywyžízym fpofobem. Tá zás naywyżfza miłość nie čicr- 
pi grzechu , idko rzeczy obmierzłey y zelżywość czyniący iego 
Boskiemu Maieftatowi. 

Słufznie tedy Zbawiciel Pan mowi Zydom; Ktory z was do - 
wiedžie ná mię grzechu? Quis ex vobis arguet me de peccato, 
Nie iako fię dźiwniąc, iż nie wierzyli słowom iego, áni żyli wc- 
dług nauki iego , ponieważ żywot iego byť bez nagany y słowa 
iego prawdźiwe, mowiąc im: iesli prawdę powiadam , czemuż 
fię icy nie trzymacie: Si veritatem dico vobis, guare non creditis mt- 
bi? 1 czemuž-mi wierzyć nie máčie że nauczam prawdy, y że 
nie mogę być ofzukany ; ponieważ ieftem bez grzechu y bez 
nagany. 

O iáko to ieft rzeczywifta prawda! iż Pan nafz nie može 0- 
fzukániu podlegać, że ieft przedwieczna prawda, ktorey či włży- 
| {ey co 
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fey co nie będą wierzyć záging wiecznie; albowiem dobro czło. 
wieka powinno być nieporufzenie mocne w prawdzie słowa 
Bożego , nigdy od niego y na krok ieden nie odítepuigc : gdyż ` 
upadek Anioła y ludzi nie zinfzey pofzedł przyczyny, tylko 
że uftaigc y chwicigc fię. w prawdžie, ftatecznie przy niey 
nie trwali. Y ; 

W drugim punkćie mowy moicy wywiode, że ieželi chcemy 
aby słowa z uft nafzych wychodzące dobrze były przyięte , po- č 
winny być złączone z prawdą, A coz toięft prawdź? nic in- . 
{zego Naymilfze Dufze, tylko wiadra. lan S. w Ewánicliey (wo- 
iey o Zbáwičielu Panu mowi, že był pełen łaski y prawdy : Ple- Toan: 
num gratie (U veritatis. Co fie ma rozumieć, že był pełen wiáry ©. 1. 
y miłośći , nie iżby miał wiśrę dla siebie fimego ( gdyż iey nie 
potrzebował, będąc przenikdjącym wfzyftkie rzeczy, y máig- 
cym w idfnym widzeniu to wfzyftko , czego nas naucza ) lecz 
to fię má rozumieć że był pełen wiáry dla udžielenia oney fy- 
nom fwoim , ktorzy (4 Chrześcidnie. i 

Oblubienicá w Picsniách Salómonowych mowi o Ulubio- 
nym (woim, ktory ieft Chryftus Pan, że ma dwie piersi napeł. 
nione drogiemi wonnosčiámi y wydáigce zapach uprzeymey 
wdžiecznosči. Ná te stowá rożne (4 wykłady; dle iá do terá- 
_ znieyfzey rzeczy moicy mowic , že te dwie piersi Chtyftufa Pá- 

ná pełne łaski y prawdy, zriáczy že (4 pełne wiáry y miłośći: nie 
żeby tego ná wybor roskofznego mleka dla siebie fimego był 
potrzebnym ; bo iáko białegłowy nie dla Siebie fimych pokarm 
_ w piersiach (woich od Bogá yod nátury pochodzący maia , dle 
` dladžiatek (woich: tymże (pofobem Zbáwičielowi nafzemu 
nie była táská dana względem przenayświęt(zey ofoby iego, 
gdyż iey nie potrzebował będąc fam zrzodłem łaski, w ktore- 
gom ocy ieft udźielenie oney , iśkoteży wiáry. Lecz to (ię ma 
rozumieć , iż te dary odebrał od Oycá Przedwiecznego dla u- 
dzielenia ich ludzkiemu narodowi. I dlategoć to taką podcy- 
mował fátyge naucząiąc Fáryžeuízow , chcacich przywieść do 
Przyjęcia oncy ; Zniewáilac fc nawet, iż żadną miarą wierzyć 
słowom iego iftotną prawdę w fobie zawierającym niechcicli , 
$ Qqq ná kto- a 
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na ktorey zbáwicnie nafze zawisło : aczkolwiek to pewna ieft, 
iákom juź wyżcy námieniť, že upadek Anioła y człowieka nie 
pochodźi tylko ze chwiánia fię w prawdžie > w Ktorcy że.fię lu- 
džie nie zmacniaig, upadála W prožn osć. Albowiem to ich 
pofpolita wfzyftkim reguła, iż skoro prawdę opufzczamy snd- 
tychmiaft prozność fobie obieramy , ktora nie będąc ná praw- 
džie fundowána,w przepásči piekielne (woich pędzi. 

Anioł odwročiwízy lie od uznánia Boga, ktory to ieft tą 
wieczną y nieporufzoną prawdą, y zpusčiwízy oczy umysłu fwo- 
iego ztego obicktum przedžiwaie miłego, obročiť fię na przy- 
pátrowánie włafney {wey piękności „ktora iáko pochodziła y 
podpadáta nay wyžízey pieknošči „ ták fię tež aftawicznie ná nię 
zápatrowác miał ; ále že fcon ná siebie (ámego zapatrzył , zá- 
patrzył fię też w fobie fimym aż do zádžiwienia , á z zádžiwie-. 
nia przyfzło do zguby y zkazánia náogiéň wiecznego potępić« 
nia. Ktory gdyby fię byt umacniał w prawdzie > nie zginąłby 
był w proznosči ; bo wiarą mu nicomylnie pokázowätá y dy- 
ktowátá , iż wfzyftko czymkolwiek byty miał, było mu dano 
od Boga, y że iemu tylko fámemu naywyžízym fpo(obem przy- 
należy tá cześć y sława: ale on odwroćiwfzy niefzczęsliwie U. 
mysł fwoý od tey prawdy , zdraz przypadł do nieznosacy pro- 
žnosči , mowiąc; Afiéndam fiper altitudinem nubium , fi milig.ero 
Alufimo, Wftąpię ná niebiofa y będę podobny Naywyžízemu s, 
O obmierzłe y przeklęte przedsiewžiečie zamysłu fprofney nie- 
práwosči! ktora go na wieki zgubiła. 

Podobnie pierwsi Rodžicy náši nie trwdiąc mocno przy pra- 
wdzie , to ieft nie zmacniáiac (ie wniey záttencya, bez ofobli-- 
wego miłośierdźia Boskiego o trochęby ná wieki nie zginęli 
byli, gdyby Bog przez zasługi Synafwego nie zlitował lie nád 
nimi. "Albowiem nieprzyiaćiel dufzny : widząc Ewę bez attenCy: 
cy ná uczyniony od Boga zakaz, nie iesć owócu zdrzewá wifi: 
domosči zlego y dobrego , igł ia kusić, ktora miafto uważenia 
wżiętey od Máieftatu Boskiego łaski, w Ziemskim Ráiu. prze- 
chadzaiąc fie, uważała ow owoc, y hie ftoiała mocno przy zá- 
kazaniu Boskim, ktorej icy deklárowáto,že zá poży waniem 1cg0. 
umrzeć 
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umrzeć miała: De liono autem fcientia boni (7 mali ne comedas: in Gen: 
qeocuną, enim die comederis ex eo, morte morieris. A ktoraż ftál(za y: ©: 3. 
gruatownieyfza prawda byc mostá nád prawdę wychodzącego 
wyroku z uft fámego Boga? ktorg ten przeklęty duch chcąc 
zwieść, wdał fię w dyfputę o uczynionym od Bogá zákazániu, 
períwáduige iey že nie zawierało w fobie takiey furowosči,mo- 
wiąc: nie myslčie, śni rozumieyčie, ábysčie umrzećmieli, bo 
y owfzem po zážyčiu tego owocu flániečie fie iemu podobni: 
Nequaquam morte moriemini : feit enim Deus quod in quocuną, die co- 
mederith ex eo, aperientur ocult wefłri d eritisi ficut Dy. A ták bie... 
dna Ewa nakłoniwfzy uchá zdradzie , przeftátá ná przekletey 

śdzieiegoy przywiodlá iefzeze y męża (woiego do przeftęp- 
fiwa Bożego przykazania,dawfzy y iemu zážywác owocu z drze- 
wa zakązdnego. 

O iśko iey było nierownie Iepiey trwść ná rozmyślaniu pra: 
wdy słowa Bożego ! á niżeli fię od niey oddaliwfzy do prożno- 
sčí udać, ktora ig do upadku w grzech przywiodła , według li: 
tery Pifmá S. Z kąd od owego czáľu na wfzyftko potomftwo 
fwoic zarazę y skłonność do tego defektu zaćiggneła, że fię u 
biegáia zá honorami, doftátkámi y roskofzami Swiátá tego, 
ktore to nie fa nicinfzego, tylko iednym głupftwem y fzczetg 
proznośćig: ponieważ one od prawdy odwodząc, fpofobig u- 
mysł do opufzczenia attencycy y odfigpienia prawdy , idko re- 
go codzienną dochodžiemy cxperyencyg. Izáli Moie Naymil: 
fze Sioftry nie widžiemy zá pierwfzym weyrzeniem ná złe po- 
ftepki tych, Ktorzy (ie śfóktem do prožnosči uwodzą, że nie 
myslą na ten czas o prawdžie wiary, wyftáwuigcey nam niebo - 
napełnione wfzęlką roskofza, optywáiace w (zczesliwosči , 
dla tych ktorzy záchowuig przykazanie Boże, chodząc ščie (zká- 
mi Świętey woliiego? przykazanie mowię, ktoremu onicą- 
Je przeciwny zywot prowádza , udaiąc fię zá nikczemnemi ro: 
skofrám i y przemiidiącemi učiechámi : od ktorych iesli fię nie 
Powscięgng , tedy zapewne nie tylko pozbáwig ich zażywania 
wieczney fzczesliwošči , dle iefzcze przywiodą ná ukaranie zá 
tozpuftne życie y przeftępftwo mandatow Boskich w piekielne 
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tarafy , zawieraiące w fobie niefzczęśćia y udreczenia wíželk4 
ludzką przechodzące imáginácya. Tákowey prawdy. uwaga, 
ieft doftáteczna do zatrzymania nas w nafzey powianośći 3 á 
przećię ći ktorzy fię prożnośćig uwikłali, zda fięiakoby nie pá- 
miętali śni myslili o tey prawdzie. 

O iákoby(my byli fzczęsliwymi: gdybylmy fię śpplikowali z 
ártencyg do prawdy od Boga fobie na modlitwie pokazaney ! 
Ah! kiedy uważamy Zbawičielá Pana dla nafzey miłośći ná 
Krzyżu umierśiącego , z ktorego nas naucza dowodncy prawdy 
mowiąc: úmartem: dla Was, Lidzie „ Nie zoftáie zatym iedno iá- 
kom ia umárt dla was, abyście ywy dlamnie umarli, 4 przy- 
naymnicy nie żyli tylko dlamnie. O jakiey miłośći ogień w 
woli nafzey miátáby tá prawda wzniecić! do zamiłowania fię 
naywyžízym fpofobem tego, ktorego być znamy tak uprzey- 
mie mitego y godnego wfzelkicy miłośći MY zkoro rozum nafz 
należycie poymuie y zrozumiewa tę prawdę, że Pan nafz umárł 
z miłośći ku namy, natychmiaft wola ná(zá wzrufza fie y wzbu- 
dza do heroicznych afektow wzáiemney miłośći przeciwko tey 
nieskończoney dobroci; á ten upał tak wielkiego pożaru wy- 
wodźi pragnienia y upodobania w tey Swiętey Oblubienicy , že 
w płomieniu fwcy ogniftey miłośći nie zda (ie 1cy nic trudnego 
nic niepodobnego , y fimo nawet męczeńitwo , względem chę- 
či ktorg w fobie czuie do podiečia by naywiecey dlaPáná Boga, 
zda (ie icy zá nic. - 

Co iśko ieft nader dobra rzecz, ták też trzeba mocno ftawać 
przy prawdžie , 4 tak wfzyftko powiedzie fi fię dobrze. Ale my 
tego nie zachowniemy, bo zwyczávnie po rozmyslániu tey 
prawdy na modlitwie, uddiemy fię z niey wy fzedfzy do zabaw 
lekkomyslnych ; 3 co fprawuie żeieftefmy Aniołami na modli- 
twice, 4 częftokroć. złymi duchami w konwerfacycy , obrazaiąe 
Boga, ktoregofmy być poználi tik miłego y godnego wfzelkicy 
czći y chwały. Także kiedy rozmyślamy iáko (ie Pan náíz wyni- 
fzczył y poniżył głębokim poniżeniem , ktore ludzkie prze- 
chodži poięćie, uczuwamy wielką chęć w fobie do násládow i- 
niaicgo, 4 ofobliwa łaską Boska w ŚW Gd fercá nafze- 
go rye! 
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go ryfuigc tę prawdę, pokázuie nam , že ieželi Zbawiciel Pafi 
tak fię dla nafzego przykładu upokorzyt, iákoż my dla naslá- 
dowánia iego nie powinnifmy (ie głęboko upokarzác , aż do 
zanurzenia fię w poznaniu wtáfney podľosči ? A ná ten czás 
kiedy teprawde czuiemy w fercu, nie zda [ie nam być przykre 
żadne úpokorzenie. Lecz kiedy náftgpi przečiwna okazya , zá 
pomniawfzy nafzey rezolucyey , tak fieuwodžiemy zá prožno- 
śćią , iż przed naymnieyfzym čienicm wzgardy uchodžiemy , y 
w zbroię obrony (ie przybieramy.  Izali nie fam Zbawiciel Pan 
naucza nas tey prawdy w Ewánieliey : Beati pauperes fpiritu. 
Błogosławieni ubodzy w duchu ? 4 przečie (ie iaki taki oddala 
od niey, á do prożnoścći (ie bierze; każdy ftara (ie o nabycie bo- 
gactw , yváby muná niczym nie zchodžito. Przydał iefzcze ten 
Święty Nauczyciel ; Beatí qui perfecutionem patiuntur propter jufti- 
tiam. Błogosławieni przesládowánie čierpiacy dla fprawicdli- 
wości: álednák wfzyfcy (ie chcą msćić, y obawidiąc fię pod- 
paść zelżywośći y wzgárdžie, żadney niechcą zćierpieć rzeczy. 
Nierzekłże iefzcze: Beati mites. Błogosławieni ćilzy; á prze- 
čie prawie wfzyfcy rozposčieráia ie z taką wípániátosči powa- 
gą, aby fięich obawiano. I lubo Pan nafz zá fzezesliwych po- 
czyta płaczem utrudzonych : Beats qui lugent; wizytcy iednak 
wefela fzukáil3 w tym śmiertelnym y przemiidiącym żywocie: 
iákoby tu było mieyfce fzczęśliwego błogosławiepftwa , o kto- 
rym teraz nienie wfpominam. A przeto Zbawićiel Pan słu- 
fznie do nas mowić može, co niegdy mowił do Zydow: la was 
nauczam prawdy, á wy mnie nie wierzycie. Ktoremu mogli- 
byfmy także odpowiedźieć ; myć wierzemy , śle nie nášladuie- 
my. A to nas tym bárdžiey potępi przed Bogiem, iáko y Pogan- 
skich Filozofow, ktorzy doćiekfzy rozumem fwoim znáiomo» 
sči o Bogu, czći należytey iego Maieftatowi nie oddáli. We- 
diug wielkiego Apoftolá: Quia cum cognovifjent Deum , non jicut 
Deum glorificaverunt. Ň 

Záifte Naymilši Stuchácze ná cięfzkie zástužemy karánie , 
icžel tániemy fię ták zatwardźiałymi , že fię nie rozmituiemy 
zcátego (ercá nálzego Zbáwičielá Páná ; wiedząc o ták wicl: 
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Kazdnie ná Niedzielę Męki Pańfkiey 
kiey ku nam iego miłośći; y ieżeli ze wfzyftkich sił nie przy- 
łożemy ftáránia do śćisłego násládowánia przykładu iego, kto: 
ty nam dał wżyćin, w męce y wśmierći (woicy. Zaprawdę 
słufznie y nie bez przyczyny toż nam zarzuca ná oczy, co Zy- 
dom w dźisieyfzey Ewánielicy : Teslim ia was nauczał pra wdy, 
ktorą wziąłem od Oycá Niebieskiego , ia mowię, ktorym iet, 
bez grzechu y bez wfzelkiey w žvčiu nágäny , czemuż nie 
wierzycie słowom moim y zá prawdžiwe nie (4džičie? czemuż 
ich nie przyimurećie y mocno przy prawdžie nie ftoicie , dle 
przečiwnie žviečie nauce moiey? A ná ren czas będąc od (4me- 
go Maieftatu Boskiego przekonani, zeznać będziemy musieli 
ná więkfze nafze zawftydzenie, że fámá náťzá złość była tego 
przyczyną. Aby tedy zdbieżeć rak wielkiemu złemu , potrzeba 
żebyfmy wiedžieliiáko fię mamy dyfponować do stuchánia sło- 
wá Bożego? co pokażę w trzecim -punkčie, 

Naprzod-powinnifmy (ie przygotowić do słuchania stowá 
Bożego , aby go nie z takim niedbalftwem słuchać iáko poto- 
cznych dyskurfow: boiáko gdyby mežátká nie bardźiey kochátá 
mežá (wego niż sługę, nie dofyćby czyniła powinności fwoicy, 
ániby go kochała mitosčia przynależytą : abo gdyby džiečie zá- 
rowna mitosčia kocháto rodzicow fwoich, idko czeládniká á- 
bo chłopca fwego, nie czyniłoby dofyć wrodzoncy miłości: 
Tymże (pofobem , ktoby słuchał stowá Bożego y Kazania w tá- 
kowym umysley z tákowaž áttencya iáko potocznego y ućie- 
fznego dyskurfu , nie dofyćby czynił fwoiey powinności w słu- 
chániu słowa Bożego. liešliby zárowne miał upodobanie ták 
wtym iákoy w drugim, nie wstpliwicby (ie mowić mogło, 
že nie ma ferca áni áfektu przyzwoitego do słuchania stowá 
Bożego. 

Aby tedy przez dobre przygotowanie fpofobilifmy fię we- 
dług obligu ná(zego do stuchánia słowa Bożego , powinnifmy 
fergá nafze wylać przed oblieznosčia Maieftaru Boskiego, ná 
odebranie tey niebieskiey rofy , idko Gedeon rozpoftarł rano 
fwoie ná źiemi by rofa y wodg padáiaca z nieba zktopione bý- 
ło: ták y my mamy wylaćferca nafze przez mocne rawie 
iÇ 


S. Francikka SálezyujSá. «SIT 
fię w dobre rczolucye , abyfmy odniesli pożytek ztego co nam 
z nieba bedžie powiedziano, ftáráiac (ie pilnie nakłaniać uchá 
na słowa z oft Maieftatu Boskiego do nas wymowione, y wolą 
iego Świętą nam wyrażdiące : stuchálac Kaznodzieie mowią- 
cego orálemnicách wiary wumysle gorącego nabożeńftwa, z 
pilnosčia y uczćiwośćia, kłidgc te Boskie słowa na głowach 
nafzych przykładem Hifzpinow, ktorzy odbieráige lity od za 
cnych Panow, kładliie na głowy fwoie, na pokazanie wiel. 
kieyuczciwości y oraz wyswiadczenia ochotnego fwego ku 
nim poddańftwa y posłufzeńftwa , ná wfzelkie liftowne roska- 
zanie. Czyňmyž podobnie Moie Naymilfze Dufze w stuchániu 
y wczytaniu słowa Bożego , ktádžmy ie na głowy nafze , to 
ieft poddaiąc fercá nafze pod postuízenítwo woley Boskiey,po- 
kiznigcey nam (pofob do poftępku w doskonałośći ; y oraz w 
słuchaniu, abo w czytaniu ftinowmy mocne przedsięwzięcie 
odnieść pożytek, nigdy nie (zácuiac ofoby nauczáiacey, czy zła 
ieft, czy dobra, byle ro co mowi było ku pozytkowi, y wni- 
czym nie zprzečiwiáto (ie wierze S. Gdyż Pan Bog nie będzie 
nas pytał, iesli či ktorzy nam słowo iego opowiádáli byli $wic- 
tymi, czyli grzefznymi? dle tylko ieželi(my odniesli pożytek, 
y ieżelifmy przyimowáli z uczčiwosčig y z Pokorg to, co nam 
od iego dobroć! było opowiedźiano przez nich. 

Przykład wielkiego Świętego Karola wielce fię do terazniey- 
fzey mowy nafzey ftofuie , ktory ziwfze klęcząc y z odkrytą 
głowa Biblią S. czytał, y ták mu (ie zdałoiakoby fimego Boga 
do siebie mowiącego słyfzał. Kto tedy chce aby mu słowo Bo- 
że przez Kaznodzicie , iako tež y Xięgę iáka pobożną podańe 
pożyteczne było, powinien z wielką uczčiwosčia,y z głęboką 
pokorą słuchać go, ábo czytać. Gdy uczyniemy ináczey , nie- 
omy lnie padnie ná nas zarzucenie Páňskie,ktorc uczynił Zydô, 
y że wfzyftkęwinę nanas złoży. 

„ O moy mocny Boże! rzeczečie mi; a iákož ia temu zdołam? 
Ponicważ moy umysł blakáiacy fię, wčielzkich ofchtośćiach 
Wnętrznie zoftálac , w Zadney rzeczy nie czuie (máku , y rak 
` ieftqą Kazaniu zawikłany dyftrákcyámi, że prawie nie mogę 
l rozu- 
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Kazánie ná Niedzielę Męki Páňfkiey 
rozumieć Kaznodžicie. Zátym idžie że będąc bez nabożeńttwś, 
nie czuię w (obie żadney ochoty ani cheči do czynienia tego 
co styíze. Więc kiedy fięmowi o słuchania słowa Bożego z u: 
czćiwośćią, z pilnośćią y nabożeńftwem , to (ie ták ma rozu- 
mieć, iako (ic o modlitwie mowi, ábo cofie tknie wfzyftkich 
{praw žyčia duchownego : gdyż nie mowią że potrzeba czuć w 
fobie to nabožeňítwo y tę uczćiwość według nižízey częśći du- 
(ze nafzey, w ktorey to niefmakiy przykrośći zawfze rezydu- 
ią, ale dofyć na tym iż według wyžízey części dufze nafzey ma- 
my záwíze ná pieczy zoftawać w uczćiwośći, maiąc intencyą 
odnieść pożytek z tego , co nam będźie powiedžiáno. Co uczy- 
niwfzy trzeba w pokoiu zoftawaćy nie turbowác fię; ponieważ 
przygotowanie zawisło w woli nafzey y w wyžízey częśći dufze. 
BOG (ie tym kontentuie , y nie ma względu ná to wfzyftko co 
fię džieie przeciw woli nafzey. 

Ná koniec mowie, że nie mamy odrzucać słowa Bożego, o- 
powiádáigcego nam dokumentá náuk zoftáwionych od Zbawi- 
čielá Páná , dla niedoskonałośći Káznodžicie, ponieważ w- 
przod były wymowione uftámi przenayswietízemi famego 
Chryftufá Pan. A lubo drogi bálfam tych słow Boskich po- 
dany nam ict w glinianym naczyniu , naymniey iednak przez 
to nie tráči (woicy włafnośći, lecz-zoftaigc przy (woicy skute» 
cznosči ma moc przyzwoitą do uleczenia ran dufze nalzey. 
láko też nie uydźie nam tá wymowka, że fie nieiśka uwodząc 


“ wstpliwośćig chwieiemy y rozwažamy , iesli to co nam ieft po- 


wiedźiano ieft prawda? ponieważ Zbáwicic! Pan ktory ieft sło- 
wem przedwieczney prawdy , ftawfzy (ie nauczycielem nafzym, 
fam nas tego nauczał. Przeto ftrzezmy (ie niebefpieczney prze- 
pásci zagubienia (ie w wątpliwośći nalzey: to ieft , iešli nie bę: 
dziemy żyć według wiáry y mocno w nieytrwić, przez (izodek 
fpofobienia fię do dobrego stuchániastowá Bożego, nam od 
niego wyrażonego. - Trzebá tedy ibyfmy,przyzwoićie gotowa: 
li fię do stuchánia słowa Bożego, iákom inż wyżey powiedžiat: 
bo ten ieft naylepfzy (pofob dla záchowánia iego : Beati qui at- 

diust verbum Dei, Č cuftodinnc ilud. Ci ktorzy go zachowuig , 

ftaną 


S. Francikka Sálezyufá. 
ftana fiebtogostáwionymi, doftępuigc ná tym padole łaski y 
mitosicrdžia, 4 w przyíztym żywocie wieczney chwały, gdžie 
„nas doprowadź Oycze, Synu y Duchu Święty. Amen. 


KB Z ASD, OB 
Na Kwietnia Niedzielę 
Dixit €5 fadta funt: ipfe mandauit & creata funi] 


Pfal: 148. . 


Pan rzekł , a wfzyftkie fię rzeczy ftały ; rofka- 
zał, a tworzone fg. 


A) Szyftkie rzeczy ktore na tym świecie (3, dwoiá- 
„DY ko uważone być mogą , dla dwoiákiego rodzaiu 

5 ábo początku. Pierwfzy ich początek ieft z Bo. 
TÚ) gá, láko navprzednieyfzego y naywyżfzego po- 
COIS czątku wfzyftkich rzeczy: á drugi pochodzi z nt: 
czego, z ktorego wfzelkie tworzenie wywiedźione ieft. Więc 
względem tego iż BOGieft początkiem wfzyftkich rzeczy, nie 
malz żadnego ftworzenia ktoreby w fobie nie miało iákicy pię- 
knosči y dobroči ; iáko tež z drugiey ftrony względem tego že 
pochodzi z niczego, každe ma iiką przywáre niedoskoná- 


513 


łości w fobie: Creature omues mutabiles, (7 defečtibiles ; non 1415. Augi 


a Deo, [cd quia de nihilo facte. Wfzelkie tworzenie ( mowi S. 
A uguftyn ) ma w fobie niedoskoniłość , y podlega odmienno« 


+... . *; . 7 rs . . . 
ści ; nie Ztey miáry że od Boga pochodzi, dle že ieft zni- | 


czego uczynione. 

Stworzenie rozumne ieft własnie ftworzone na obraz y po- 
dobieńftwo Boże , krory ieft iego pierwízym y nayprzedniey. 
fzytn początkiem ; á przeto względem tego początku nie tylko 
1e godne ymiie, ale nád to ieft tak piękne y ozdobne, że gdy- 

Rur by 
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Kazánie ná Niedźielę Kwieinią 
by kto widział dufzę w łafce Bożcy „ktora zachowała obraz Bo. 
ski w fobie, nie mogłby fię wydźiwić áni napźtrzyć iey pię. 
knośći , iako czytamy o Swieteý Kátárzynie Seneńskiey. 

Lecz co fię tknie wtorego rodzaiu ftworzenia , zawfzew nim 
jego niedoskonátosé ná oko fięwydśie , ktora dowodźi żeczło- 
wiek Z niczego ieft tworzony. Krotko mowiąc, wízelkie ro- 
zumne tworzenie ma w fobie iákg niedoskonátosé, ma TEŻ y 
doskonałość : á toieft znakiem dwoidkiego początku iego w 
rodzálu (Woim. Bo naprzod pochodźi z Boga, á potym zni: 
czego. Toco z Boga pochodzi, dobre iet y godne miłości ; 
zarym idzie iż co (ie w ftworzeniu znávduie dobregó y godne- 
go miłośći , z Boga pochodźi iáko z włafnego zrzodła. Co (ie 


zás w nim zdrugiey ftrony znayduie niedoskonałego , to po- 


chodźi. z niczego, z ktorego człowiek ieft ftworzony. A te dwa 
wizerunki dwoiśkiego początku y rodzdiu , znávďuig (ie nie 
tylko w rozumným tworzeniu, śle też y we wfzyftkich infzych 
całego okręgu žiemie krcáturách, náwety wtych ktore żyć:a 
nie máig. 

Ze tedy wfzyftkie rzeczy ftworzone mála wfobic doskoná. 
łość y niedoskonáfosé , z tąd pochodzi ze Pifmo Boże zażywa 
ich czafem dla reprezentowania nam przez nie dobrego, á czá- 
fem złego; y niemafz żadnego tworzenia; ktorymby Pi(mo $, 
nie dowodźiło nam wyriźney włafnośći złego y dobrego. 

Ná wielu mieyfcach Pifmo S. wyftáwia nam gołębicę, dla wy: 
rażenia čnot przez nie ; y Pan nafzzazywał tego (pofobu, mo. 
wiąc (woim Apoftołom : Badžčie proftymi iáko gołębie: Efla< 
te fimplices , ficut columbe.. Pokázuiac przez te słowa, iż trze. - 
ba áby(my byli proftymi , iesli chcemy zčiasnač Zbáwičielá 
Pana do ferca (wego. Alelubo Piímo S. ledwie niezdwfze zá. 
żywa gotebice dla wyráženia cnoty, przečiež iednák czytam W 
tymże Pismie Świętym , Ze także dowodži nią fprofney 
brzydkosči grzechu, gdy Bog mowi przez Proroka Ozcáťzá 0 
Efráimie ? Zbłądźiłeś y dałeś (ie zwieść iáko sotebicá, nie má. 
iąca (ercá odwážnego: Et faćtw eft Ephraim guafi columba feducta, 
non habens cor. Przez co widźiemy že Piímo S, powiada nam 
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iż gołębica nie ma odwagi , á zátym y (ercá. Wąż także luboieft 
fprofng y nieczyftą gádžing, ý przytym ták pełną złości , iż (ie 
zda iákoby nie miat fię przydać iedno dla czynienia złego: ie. 
dnákže Pifmo S, hżywa go y dla wyráženia dobrego, iako Chry- 
ftus mowi (Woim Apoftołom : Eftote prudentes ficut ferpentes. 
Badžčie roftropnymi iáko węże. A na drugim mieyfcu przyro- 
wnywa nieprawość grzechową do żądła wężowego y ogoná ie. 
go. Krotko mowiąc zażywa go ták do wyráženia dobrego , iá- 
ko też y złego. 

Nawet roża nie ieft ták doskonała, áby w fobie nie miała 
niedoskonałośći : ktora lubo z ráná bywa przyiemney piękno- 
sči y dźiwney ndátnosči , iednak ku wieczorowi tráči wdžie- 
czność fwoię, opadać , y więdnąć poczyna; tym kfzrałtem že 
Piímo S. zażywa icy ná reprezentowanie roskofzy swiátowey. 
Bo čielesni y światowi ( powiada Salomon w Xiędze madro- 
śći ) mowia fobie: Venite ergo 7 fruamur bonis qua funt , corone- 
mus mos rofis antequam marcefcant. Podźcie á używaymy swiátá? 
pokisłuzg látá; chodźmy w wieňcách rožánych poki nie zwie" 
dnieig, A ták Pi(mo S. przez rožg pokaznie nam nieftárecznosť 
roskofzy y piefzezot świata tego, przyrownywaiąc do niego 
częftokroć rzeczy na poyrzeniu ozdobne y okazałe, śle nie 
trwałe yprzémiiáigce. Przečiež iednak y fama przedwieczna 
mądrość Zbawićiel Pan przyrownác (ie raczył do niey, mowiąc 
o fobie : Ego quafi plantatio roje. la ieftem fzczepną rožg. Ná 
koniec wfzyfikie tworzenia máig iáka doskonałość, śbo nie- 
doskonałość, y służą podobieńftwem fwoim do wyrśżenia złe- 
goy dobrego. 

„A lubo to ieft prawda, iednákže ná żadnym mieyfcu Pifm4 S. 
nieznayduię, aby Pálmá wyrażała co infzego , tylko doskoná- 
łość, y ma podobieńftwo do rzeczy wybornych y wyfokich, ták 
że (ie zdajdkoby wniey nie znaydowało (ie nic podłego y wzgár- 
dzonego. Ták y lilia, będąc naywybornieyfzą między kwiátá- 
mi  zdą fię nie mieć nic w fobie pogźrdy godnego, yo ktorey 
nigdym nie czytał w Pifmie S, iáko yo Palmie, aby iey żywa- 
no,icdnodla wyrażenia doskonátosči ; co fię nie znayduie we 
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Kazánie ná Niedzielę Kwietnią 
wfzyftkich infzych ftworzeniach nierozumnych y ruízáigcych 
fie, rak zePálmá y Lilia (zezegulnie (3 w tym uprzywileiowśne, 
lubo (4 z niczego ftworzone , iáko y infze rzeczy. 

Tymże fpofobem y z między ftworzenia rozumnego fama 
tylko-Pannd Przenayswiętfza ieft zupełnie doskonała bez wízel« 
kicy przywary; albowiem oná fama fzczegulnie ieft czyfta, pię- 
kna, nie podlegająca iákicy makule niedoskonałości , iáko 
ieft napifano w pieniách Sálomonowych : Tota pulchra es amica 

Cant: mea, Č“ macula nonefłinte. Krotko mowiąc była kwiatem ni- 
c. 4« gdy nie wiednicigcym ; 4 to (ie ma rozumieć między proftym 
ftworzeniem: bo co (ietknie Syná iey, ten nie był proftym ftwo- 
rzeniem , lecz Bogiem, 4 oraz y człowiekiem : dla tego nie mo- 
gła mieć do niego przyftępu naymnicyfza niedoskonałość. Ale 
Nayswietíza Pana biorąc {woy rodzay iáko y infze ftwoszenie 
z niczego,fam4 była (zczegulna, w ktorey (ie nigdy nie znalazła 
żadna przýwárá niedoskonałości , lubo powízechnie we wfzel- 
kim tworzeniu fię znayduie. Të tedy ktoryby mowił,że niema 
w fobie žadney niedoskonátosči, byłby kłamcg , gdyż y w nay- 
świątobliwfzym człowieku znayduie (ie niedoskonałość, iáko 
też by w naygorfzym znayduie fię doskonátosé iáka, 4 to ztey 
przyczyny ; ze będąc tworzony ná obraz y podobieńftwo Bo- 
skie, ma w fobie cokolwiek dobrego ; iáko tež z drugicy ftro- 
ny, iżieft z niczego wywicdžiony, zawfze fię w nim znayduie 
niciáka niedoskonałość. 
A to icf rzecz ták powfzechna, že (ie niedoskoniłość znay- 
o ,duie nie tylko między ludźmi, aleteż nawer y między Anioły 
** + záchodži: bo niżeli byli potwierdzeni włafce Božey, ich swig- 
tobliwość nie była bez niedoskonśłośći, y niepriwość znalá- 
ski: zła ię między niemi: Et in Angelis [u reperit prauitatem: dla ktos 
s 29% tey z nieba do piektá (4 pogrążeni. A nie tylko niedoskoni: 
"# łość w Aniotách znalizła fię przed potwierdzeniem ich w lá: 
fce , leczy potym ; bo choćiaż nic máig niedoskonałości mo- 
ralney, iednakże nie fa wtak zupeľncy doskonśłośći, żeby Z 
r siebie fámych nie mogli mieć skłonnośći do iákiey niedosko- 
nałośći; ktora im iednak nic umnieyfza przyjaźni Boskiey, 
ani 
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dni ich podaie w niebefpieczeńftwo odpádnienia od niey, gdyż 
nie mogg żadnego grzechu popełnić. Izali to profzę nie ieft 
niedoskonátosé w A.niołśch , kiedy nie zawfze poznawaią wo- 
la Bozg? lubo zawfze zaży.waig widzenia Boftwá lego , y twarzą 
w twarz Zápátruig (ie na niego: śle czekáiac idśnieyfzego oświe- 
ceniadla poznania woli iego , czynią ná domysť to, przez co 
roziimičig iż i4 mogą wypełnić, chociaż czafem máig rożne 
między (oba wyrozumienia; iáko (ie przytrafiło Aniołom ftro- 
žom Perfow y Zydow , ktorzy między fobg niciáka (porke mie 
li, względem wypełnienia woli Boskiecy; w czym popełnili 
niedoskonałość, ale niegrzefzyli; albowiem nie mogą grze- 
fzyč. A tak (4 podobni tym, ktorzy (ie zprzecíwiáig woli Bo- 
žey , nie wiedząc dni máigc uznánia iey : y gdyby wiedžieli , iż 
to co czynią nie ftofuie fie z wolą Bożą, woleliby raczey um- 
rzečániželi otym pomyslič. Przedwieczna mądrość chciała 
zoftawić ten defekt w Aniofách , žeby nam pokazała, ze nie 
mafz zadnego ftworzenia, ktoreby w fobie nie miało iakiey 
niedoskonałości , y nie było napigtnowśne znakiem (wego ro- 
dzaiu ktory ieft z niczego. - 

Przez co widžiemy že to nieieft z krzywdą Świętych Bożych, 
gdy ich opifuiąc żywoty wymieniamy grzechy y defektá, przy 
ogłafzaniu cnot ; bo y owfzem či ktorzy opilnią żywoty Swie- 
te 4 wzmianki nie czynią o nawroceniu ich, obawiáigc fię aby 
przez to nic umnicy(zyło fię eftymy ich swiątobliosci,wielce fie 
ofzukiwaią ponieważ tym (ic naymniey nie może ich chwała 
umnicyfzyc, ale ráczey z wie |ką to ieft krzywda nie tylko Swie- 


tych Bożych, śle y całego narodu ludzkiego : albowiem Swie- - 


či pifząc żywoty innych Swięrych, wyrśźnie opifowali ich nie- 
doskonałości w intencycy przysłużenia (ie nie tylko im, lecz 
tezy Boskiemu Majeftatowi : cdvż przez iego (zczere mitosict: 
džie z grzechow (woich powítál! y Swietymi zoftáli. Wielki 
Hieronim S.opifuigc ná nagrobku cnoty nkocháncy corki fwo- 
iey duchowney Paule, iasnie opifuie jey defekta ,gánigc z nic- 
Wymo wną fzczerośćig niektore w niey niedoskonałości ; wic- 
dząę dobrze że opilánie ták cnot, iáko y defektow zarownie 
Rrr 3 miało 
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miało być pożyteczne. Bo czytálac o defektách Swiętych Bo- 
żych wzbudzamy fie do uznania nieskończoncy dobroći tego, 
ktory im ie odpuśćił, á zatym do pilnego ftrzeženia (ie upad- 
ku w nie, biorac oraz ferce do čierpienia pokuty iako oni, 
y ochote do násládowánia enot y žywotá ich. 

Záprawde wízyfcy Chrzesčiánie, iednák ofobliwie Zakonni- 
cy, czytaiąc y uważaiąc żywoty Świętych, powinni brać z nich 
pożytek, czyniąc iáko pfzczołki ktore dla zbierania miodu la- 

taią po kwiatkách: co czynił Antoni S. ktoty opuśćiwfzy 
świat, chodźił po puftyniach dla zebrania miodu cqot Swie- 
tych, oraz z pilnosčig uwažái4c znaydniące fię w nich niedo- 
skonałośći,dla uchronienia (ie ich; á tym fpofobem ftat fię wiel- 
kim Swięrym. Ale áh? idk wiele znaydnie fię dufz, ktore prze- 
ćiwnie fobie poftępuig w tym, kiedy nie pízezoľkom, lecz o- 
fom podobnemi (ie ftáig w lataniu (woim po kwiatkach; bo o- 
fy zbierńig rdzę y trućiznę miáfto miodu: á ieželi tež miod 
zbieráia , to go wtruciznę obracáia. Ták kiedy w konwerfá- 
cycy zaftanawiśią fie ná poftępkach bliźniego, nie dla odnie- 
sienia pożytku y zbudowánia fię Z cnotiego, „ale dla wžiečia tru- 
ćizny przez upátrowánie wyftępkow y niedoskonałości tych z 
ktorymi konwerfuią ; 4bo kiedy czytál4 żywoty Swiętych, biorą 
okdzyą z więkfzą wolnośćią dopufzczść (ic tychże niedoskoná- 
łośći w ktore oni wpadli byli. t 

Zá tym idžie, že takowi gdy ich napomnieniem do popra- 
wy z tego wyftępku chcą przywieść , odpowiadaig zárzucá- 
iac, iż ten 4 ten Święty toż czynił; nieieftem ia lepfzy ani do- 
skonálízy niż on. O idko mizerne ftworzenie ieftefmy! Kto- 
rzy nie dofyć mamy na fwoich niedoskonátosčiách y złych na- 
łogach, śle iefzcze y w cudze oblec fig chcemy. O iáka to ieft 
niefzczęśliwość ! iż miáfto tego coby(my mieli wykorzeniáé 
wiafne defekca y ftrzedz (ie ty ch, ktore fię nam niepodobáia 
w bliźnim, to my ich co raz wiecey przyczyniamy, y ná utwier- 
dzenie fię w złym zażywamy, (táiac (ie cale podobni ofom, kto» 
rc lubo miod z kwiečia zbieráia, icdnák dla przyrodzoney zło- 
ŚĆi w trućiznę go obracáig. Nawet znávduia fię dufze tak zło- 
śliwe, 
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sliwe, že nie kontentuia fię notować bližniego defekty, dla 
gruntowania (le y urwierdzenia w (woich , śle iefzcze dáley 
zachodzą, opacznie rłumicząc y dobre uczynki iego. A co 
goríza, y drugich do tego wzbudzóig y prowadzę ; tak właśnie 
czyniąc, iako ofy, ktore (woim huczeniem yzgiełkiem iane 
muchy przywabidig do tego kwiatu, ná ktorym znalazły tru- 
cćizhę. ~- 5 A 

Ná przykład,wftąpi kto do Zakonu,ábo uczyni infzy iáki do- 
bry uczynek, álič zaraz tak wiele bedžie takowych, ktorzy to 
ganić beda, v (woiemi dyskurfimi pobudzą drugich do tegoż s 
á przeto słufznie do takowych ofob itofować fieto može, co 
Grzegorz S. o pfich mowi,że kiedy ieden fzczekać pocznie, 
wfzyftkich natychmiaft pobudzi pfow do (zezekánia. Ale wy 
niedbayćie ná ich (zczekánie, mowi tenże Swięty, poftępuycie 
sniiele, luboby świdt naybárdžiey ná was gadał„y luboby ros 
ftropaość ludzka eenzurowała y fadźiła opacznie wafze ákcye. 
Trzeba siuchać y čierpliwie ponośić to wfzyftko bez trwoże- 
nia (ob3, nie uftepnigc y ná ieden moment, áni ná ieden krok 
od przedsiewžicčia (woiego, śle yowfízem niedbdiąc ná to pæ 
ftępowść wiernie y ftárecznie drogą prowadzącą do doskoná- 
łośći: 4 dochodžčie ztad, iż či ktorzy fie zápátrú i4. ná poftepki 
bližniego okiem ludzkiey roftropnośći , przemieniála miod 
w.zołć , wfzyftko ná złe tłumścząc. 

Ale iákož fię możemy temu dźiwowóć, że swiat przygánia 
iprawom sług Bożych, ponieważ fámemu Zbávwičielowi Pánu 
nie przepuśćił, lubo byt žrzodtem wfzelkiey Swigtobliwosci, 
i4ko Máteufz S. opifuić w Ewánieliey (woicy, mowiąc o tále- 


Mnicy džisiey(zego wiázdu do leruzalem Pana Nafzego, gdźie . 


złosliwi Firyzeufzowie eenzurowáli y złorzeczyli Pánu z nic- 
nawiśći, widząc uftawiczne cudá ktore czynił, y styfzac po- 
chwate ktora mu pofpolftwo dawáto. Z czego froga niena- 
Wisč zawżięli przećiwko niemu, ták dálece, iż fię ufádžili ná 
śmierć go wydáč : Indignati , guerebant cum tenere. O iako icft 
złość y niewdźięczność człowieka wielka! gdy (ie odważa g0- 


džičná śmierć tego, ktory od smierči wybáwič go ušituie. © 
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w lákrm „zasiepieniu byli oni mizerni Faryzeufzowie, máige w 
nienawiści tego, od ktorego rák wiele łask y dobrodzieftw 
doznawali! Krora to nienawiść nie zkąd inąd (ie wzięła, ic- 
dno że światłość Zbawiciela Pana przerážitá ich oczy bláskič 
fwoim ; albowiem cnoty iego potepiáty ich uczynki wyftępne, 
iego uboftwo y pokóra zprzečiwiálá fie ich wyniostosči y py- 
sc. Dlatego odważyli fie wydać go ná zelžywa smierć, we- 
dług tego co było przepowiedźiano ; Morte turptffima tonde- 


mne cum. 


Aże Zbáwičiel Pan przyfzedł na świat dać nam przykład, lu- 
bo przećiwko niemu fzemrano, iednák zawfze trwał w uzyn; 
kách pokorę w fobie záwieráigċych. Dla tego chcąc dźiś 
wiazd odprawić do Krolewskiego miáftá Ierozolimy, obrat (0. 
bie, (iáko Ewánicliftowie opifali ) oślicę y oslgtko: co dla 
wielu przyczyn nczynił, aleia o trzech tylko mowić będę. 
Pierwfza ieft tá, iż to bydlątko ieft pokorne; druga, że ieft 
čierpliwe ; trzecia , że fię dopufzcza obciążać jáko kto chce. 
Nim dáley poftąpię w mowie moicy, powiem kilka słow o wła- 
fnym Piímá Świętego fenšie, 

Niektorzy z Doktorow Swiętych máig wątpliwość, ieżeli 
Zbawićiel Pan wsiadł ná „oślicę, ktora do iárzmá przyzwyczá- 
iona była, czyli tež ná oslątko, ktore ie(zeze nigdy iárzmá nie 
nosiło? Na co rożne dali opinie. Jednakże tá być musi nay- 
pewnicyfza, že ná oboie wsiadł, á to nie bez ráiemnice : gdyż 
oslicá iuż pržyzwyczálona reprezentowała Narod Zydowski, á 
oślątko ktore nie džwigáto iefzcze iirzmś, Poginy. Ponieważ 
iuż był Bog włożył iśrzmo (woiego przykazania na Żydy, kto- 
remu iefzcze Pogánie nie podlegźli. A przeto Zbawiciel Pan 
fam przyfzedł; śby i im dał iárzino przykazdnia (wego, y dla te- 
g9 niektorzy z Doktorow Świętych. mowią, iž Zbawiciel Pan 
wsiałd nie tylko ná oślicę, śle y na oślątko: 

Obaczmyz teraz przyczynę dla ktorcy Pan nafz obrał fobie 
to bydlę: Naprzod dlatego, żeieft pokorne. Prawda że ieft 
leniwe y oćiężałe, iednák przy tym nie ma w fobie dumy, áni 


fię uwodźi prožnoščig iáko koň, ktory ieft tak hardy y wý« 
niosły, 
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niosły , že podczás nie podobna do niektorych przyftgpić, 
Wiec Zbáwičiel Pan chcac zniesé pyche, niechčiať koniá do 
wiázdu {wego zážyč do Ierúzalem , źle fobie obrat nayproft- 
fze y naypodleyfze bydlę, bo (ie bardzo kocha w pokorze y w 
niskosči, y nie przemiefzkiwa tylko wfercách proftych y po- 
kornych. Chcac tedy zá przyisčiem (woim nauczyć nas tey 
cnoty , obrat febie poiazd pełen wzgárdy, ná wynifzczenie y 
upokorzenie siebie famego w dzień tryumfn (wego, Exinanivit 
femetipfum. Nie iżby nim gárdzono y lekce go poważano,lecz fię 
fam poniżył y obrał fobie wzgźrdę: Ten mowie ktory iet we 
wfzyftkim rownyOycu,obrał (obie wzgardę,y ftałfię iáko odrzu: 
cony od ludzi, A lubo fię tak głęboko upokorzył, icdnákže 
zawfze mówić mogł; leftem we wfzyftkim rowny Oycu nie- 
bieskiemu y Duchowi Swiętemu, miiąc tež iftność, wfzechmo- 
cność y mądrość. Most to mowić befpiecznie, nie czyniąc ża- 
dnego ufzczerbku Oycu fwemu przedwiecznemu : 4 przećię y 
w tey chwale upokárza (ie, czyniąc wiazd fwoy do Ieruzalem 
ná Oslicy y oslątku, ktore A poftołowie przykryli byli lichemi 
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płafzczami (wemi. O tymči to trvumfie Pfślmifta Pański. mo- Pfalm. 


wi: Náčiagnat łuk (woy , (puścił ftrzałę w fercá ludu Izrael- 
skiego, á wlzyfcy fię zapalili áfektem zá weyrzeniem ná niego, 
fpiewaiąc : Hofavna Filio.David! Błogosławiony ktory przyfzedł 
w imię Pánskie : Benedictus qui venit in nomine Domini. Albowič 
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pokora y łigodnośćig fwoią zniewolit ku fobie fercá Izrácli- c. 21. 


tow, ktorychby był przeftráťzyt , gdyby byt Páňsko wicždzaľ. 
A tey tedy naprzod przyczyny Zbáwičiel Pan obrał fobie 
oslice. 

Druga przyczyna ieft , že to bydlę čierpliwe ieft, y ponosi 
wfzelkie Ciężary, bičia y popychánia, á ztym wfzyfikim nie 
zapomina wracać (ie do žtobu (wego, nie rycząc ani wietzgń- 
iąc, śle wfzyftko znofząc z wielką čierpliwosčis. i 

Zbawiciel Pan rák umiłował te cnotę, że (ie flat wzorem y 
przykładem niežwyčiežoncy čierpliwosči w ponofzeniu ták 
wieluzłorzeczenia y blužnierftw,bez naymnieyfzego uskarża: 
nia (ię, jú 

Sss Więc 


4 


Ifaie 
Gs 54: 


Matt. 
C, 21. 


Kazanie ná Niedzielę Kwietnią 

Więc Pokora będąc ták. sčisle z čierpliwošcig złączona, nie 
może iedńa bez drugiey zoftawać y trwać ; tak dalece, że kto 
chce być pokornym,trzebá mu być y čierpliwym w ponofzeniu 


"wzgárdý, ftrofowania, cenzurowania y (zkálowánia : gdyžiná- 


czey nie nábedžiemy čierpliwosči. láko tež kto chee być Gier. 
pliwym, trzebá być y pokornym; bo bez tego nič može trwść 
długo ćwiczenie w Cierpliwości y długim ponofzeniu tru. 
dnośći žywotá tego śmiertelnego ; albowiem pokora czyni 
nas łagodnymi y ćierpliwymi. Ktore to przymioty Pan zná: 
igc w tym bydlątku, czyni ná nim fwoy wiazd do Ieruzalem. 
Trzećia przyczyną, dla ktorey Chryftus obrał to bydlę, ieft, 
że iet postufzne y dopufzcza (ie obciążać iako kto chce, nic 


-zrzucśigć z Siebie brzemieniá włożonego , dle ie z wielką po- 


wolnością y poddańftwem nosi y dźwiga. Więc Zbáwičiel Pan 
tak umiłował posłufzeńftwo y powolność , iz fam chćiał przy- 
ktádem (wólm nauczyć nas tey cnoty, y dla tego przez postu- 
fzeńftwo dźwigał čiezar nieprawości nafzych, iáko lzaiafz Pro- 
tok mowi : Vere languores noftros ipfe tulit, Ù dolores noftroripľe por- 
żawit” Chciał cierpieć zá nieprawości nafze, aby tym (pofobem 
dofyć (ie ftafo (práwiedliwosči Oycá Przedwiącznego,/ O ia. 
ko fa fzczęsliwe dufze posłufzne y powolne ! dopufzczdigc fię 
obciążać iako kto chce, poddáiac fię we wfzyftkim posłu(zen- 
ftwu, bez repliki y wfzelkicy wymowki, y ochotnym fercem 
nofząc y dźwigaiąc iárzmo y Ciężar ná fię włożony posłufzeń- 
ftwś świętego: i KDK ZE po utovdncýa 
Zaprawdę ieželi chcemy ftáč (ie godnymi nosić Zbawiciela 
Pina, potrzeba áby (my przybráni byli w te trzy cnoty, toieft w 
pokorę, ćierpliwość, y powolne posłafzeńftwo :: 4 ná ten czás 
Zbawiciel Pan zftąpi;do ferc. nafzych y prowadzić nas będzie 
droga świętego (wego upodobania. ji 4. sd 
" Chcąc tedy Chryftus Pan obrać (obięoslicę na fwoy wiazd, 
pofyła dwu Uczniow do pobliskicy wioski, mowiąc im : Ire 
in caftellum ,, quod: contra wos eft; © fiatim invenietis afinam alli zatam 
© pullum cum ea : foluite (7 adducite mibi, Er fi-quis wobis. aliguid 
dixerit, dicite , quia Dominus bb opus baber. > 1džčie do miáfteczká 
ktore 
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ktore tu ieft blisko, á odwiažčie oslice y osle, ktore tam znay- 
dziećię uwigzáne , y przywiedźćie mi ie. lesliby zás kto te- 
mu przeczyt, powiedzčie že Pan ich potrzebuie. Co Apoftoło- 
wie poízedízy wykonali„y odwigzawfzy oślicę y oślę przy wiedli, 

Uważćie profzę iáko či dwáy Apoftołowie byli bardzo pro- 
ftymi y wielce postuíznymi w wykonaniu roskazánia Pańskie- 
go, átobez wízelkiey repliki. Czy nie mogliż mu tego prze- 
łożyć? Ty nam roskázuicíz przyprowadzić oślicę y osle, iá- 
kož poznamy ktorcy to ty chcefz? áza tylko iedná oslicá ieft 
wtym miáfteczku? dopufzczaż nam odwigzáč ią: „Takie y 
tym podobne rácye mogła im roftropność ludzka do umysłu po 
dać wtákowý rážie.Znaydnig fię bowie niektore dufze ták bár- 
dzo fię uwaga záftánawiáigce ná każdey rzeczy, że prawie ná ká- 
žde posłufzeńftwo tysiąc wymowek y replik czynig, ogląddiąc 
fię ná siebie fame y rożnie wykladáiac rzeczy roskázáne, przez 
co pokazują že cale nie mśigfubmiffyey. A ten defekt ieft im 
przyczyną uftawicznego zámie(zánia wnętrznego. Ale či A- 
poftołowie bez wízelkicy wymowki wlot wykonali roskazá- 
nie , iako posłufzeńftwo kochálacy, y prawdźiwie posłufzni. 
Ten bowiem ieft nieomylny znak nafzey niechęci y ničmitošci 
ku posłufzenftwu , kiedy wynayduiemy trudności y racye do 
wykofánia rzeczy náznáczoney. Ná przykľad radzi kto ofo- 
bic iákicy wSwieckim ftánie żyjącey, áby uczęfzczała do Sá- 
krámentow, y żeby fię igła mabożeńftwa. O Boże! rzecze, 
ćoż.0 mnie myslić y mowić beda? iesli obaczą že fię modle, fpo- 
wiádam y komunikuję częfto. O coż (ie to troskafz? idź raczcy 
„4 czyn z proftora coć roskązano. 

„Wiedział dobrze Pan IEZUS że nicktorzy pytać mieli Apo- 
ftołów , na co brali oślicę, y dokad ig wiedli? dla tego im 
rzekł, ieśliby wam kto chciał przefzkodźić , mowčic že Pan te: 
go potrzebuie: Dula Dominus bu opus habet. Pofzli tedy Apos 
fołowiey uczynili iáko im roskazáno. 

Tu uwážčie profzę, to słowo, Pan potrzebnie ; 4!bo- 
Wiem tik powfzechne y pofpelite, że go powinnifmy zá- 
Zywść na. dańic odporu tym wfzyftkim, krotzy nam do wyko- 
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nania woli Bożey przefzkodźić usituig. Dla-czego pośćićieł 
fpowiśdacie fię ták częfto , komunikuiečie , rzecze rofttopnosť 
ludzka ? Odpowiedzčie, bo Pan potrzebuie tego. Z iákiey rá« 
cycy doZakonu wftępuiećie y czemu (ie ták ściśle iáko w iakim 
więżieniu zámykáčie? powtore odpowiedzcie, Pan tego po. 
trzebuić. Co zá przyczyna že (ie ták ubogiemi ftáiečie , ižrná 
żebranym chlebie przeftawać chcecie? Pan | potrzebnie. Iednym 
stowem takową odpowiedžig mamy odpor dawać tym wízy- 
ftkim , ktorzy nam chcą wftręt uczynić od wykonania woli 
Božey. 

Nad to iefzcze uważam > że Pan IEZUS kazał odwiązać osli- 
ce y do siebie przywieść , áby nas przez to nauczył, iż ieželi 
chcemy miec przyftęp do niego, powinnifmy fię dać rozwiązać 
z grzechowych skłonności , paflyi , inklinácyi, nałogowy nie 
porządnych áfektow, ktore nam do złączenia (ie znim prze- 
Ízkadzáia. 

Apoftołowie odwiszawfzy oslice y osle, nakryli ie płafzczą- 
mi (woiemi, 4 potym Chryftus Pan-na nie wsiadł, y tym po- 
kornym y wzsárdzonym (pofobem wiechał do leruzálem, kon- 
funduigc Świat wiego przewrotnośći, ktory niechce (ie iąćie- 
go wzgardy y icgo pokory, lubo słodki Zbawićiel bez przeftán. 
"ku woła: Beati pauperes [piritú , Beati pacifici , Beati mite , Beati 
qui perfècutionem patiuntur propter juflitiam. Błogosławieni ubo- 


* dzy w duchu, Btogostáwicni pokoy czyniący, Błogosławieni 


prześladowanie cierpiący , Błogosławieni ćifzy. Swiátiednák 
przećiwnie temu mowi. Biada ubogim y tym ktorzy ćierpig, 
á tych zás za fzczęsliwych poczytw, ktorzy w dobrach docze« 
fnych obfituią ; y tym podobnie mowia o dragich btogostá: 
wiefńftwach. A dla tego dnia dźisieyfzegoChtyftus Pan wywro- 
čiŤ przewrotne y niefzczęsliwe maxymy świata tego, czyniąc 
wiázd (woy Krolewski do leruzálem , nie obyczáiem Xigżąt te- 
go świata, zwyczávnie z wielką pompa wiezdzaiących do miáft 
fwoich , śle ná oślicy okrytey mizernemi płafzcząmi A pofto- 
low (woich. O iáko fzczęsliwe fg te dufze! ktore fobie Zba. 


wićiel Pan obrať, y, ktore (3 okryte płafzczami A poftolskiemi, 
to icít 


ae 


S. Fránčifká Sdlezyufd.- 

to ieft przyodžiáne w cnoty Apoftolskie : bo tym fpofqbem 
będą nosić Zbáwičielá Páná ná fobie, y od niego będą rządzo- 
nę, Błogosławione fg dufze , ktore (ie ćwiczą w pokorze zál? 
bowiem one beda wywyżfzone w niebie. Błogosławione kto. 
re (ię ćwiczą w čierpliwosči, gdyż w nagrodę tego osiggnd wie- 
cznie trwáigcy y nigdy nieodmienny pokoy. A zá posłufzeń- 
ftwo, otrzymaig zupełność błogosławieńftwa Boskiego tu na 
žiemi , po śmierći zásžywot wieczny, gdźie chwálič y błogo» 
sławić będą Oyca , Syná, y Ducha Świętego. Amen. 


KAZANIE 
Ná Wielki Piątek 


IESYS Nazarenus Rex Iudeorum Ioan: c. 19. 
IEZVS Nazáreníki Krol Zydovíki. 


nE nam mało czafu zoftaje do mowienia o mece 
A Pańskiey , przez ktorą ieftefmy odkupieni , więc 
“2 miterya terdznieyfzego Kazania mego będzie z 
tych stow zá roskazaniem Pifatá nad Krzyżem 
Xerez 04pifanych, IESVS Nazarenm Rex Iudeorum. IE- 
ZUS Názárcnski Krol Zydowski. Te słowa záwieráig w fobie 
przyczynę męki Zbawiciela nafzego, ktore dwiema wywodá- 
mi ofobliwiey obiasnię; pokázuigč , że lubo ten napis ze czte- 
tech słow ieft złożony , iednakże przez to czterech przyczyn 
smierćiiego nie przeznacza, ale tylko dwie; z ktorych pier- 
wfza zamyka (ie w tych dwuch słowach: IESVS Nazareňus. IE- 
ZUS znaczy Zbáwičielá , á dla zbawienia nafzego potrzeba było 
żeby Chryftus Pan umśrł , y żeby (ie zwał Nazarenczykiem , to 
ieft zákwittym we wfzyftkie cnoty y doskonałości, Swiętym; 
niewinnym , y żadney zmážie nie podlegálgcym: bo gdyby był 
grzelznym , nie mogłby był zbawić nas. 
ŚSS 3 Wtora 
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Każdnie I. ná Wielki Piątek 


Wtora przyczyna zawiera fię w drugich dwuch naftępuiących 
słowach: Rex lúdžorum. Krol Zydowski; ato słowo, Zydów- 
ski, znaczy Wyznawcę. Ieft tedy Krolem Zydowskim , a. ient 
tychtylko, ktorzy go być wyznawáig Synem Bożym y Wybá- 
wičielem (woim,za ktorych umarł, Umarł bowiem prawdži- 
wie nazelżywym Krzyżu zá tych,ktorzy go wyznawiią, 4 umárt - 
dlatego , iż był Zbawicielem Swiętym y Krolem Zydowskim , 
aby tych tylko zbawił ktorzy 30 wyznawaią. 

Trzeba tedy wiedžieč , iż cokolwiek (ie ftałoptzy męce Pan- 
skicy, wfzyftko wyrážono było w ftarym teftámenčie przez ro- 
žne podobieńftwa; między infzemi przez węża miedžiánego + 
ktorego Moyżefz wyftawić kazał na kolumnie w pufzczy , aby 
przez niego.lud Izráelski uzdrowionym zoftał od ukąfzęnia y 
iadu wężowego. Po wyprowadzeniu ludu Izraelskiego z Egi- 
ptu, yzdprowadzeniu do žieniie obiccaney , dał im Bog zá wo» 
dza y Przewodnika Moyżefza, ktory z przypadku nie[podžiá: 
nego obaczył, že naoney pufzczy wielkie mnoftwo z žiemie 
małych wežykow wychodziło , kąfiiąc ludiego. A lubo wtym 


- ukafzeniu nie czuli wielkiey bolésči , iednak dla wpufzezenia 


cięfzkicgo iádu i iuż w wielkim niebefpieczeńftwie byližýwotá , 
y nícomylnie musieliby byli wfzyfcy poumierać, gdyby Bog z 
dobroćiy opátrznosči (woiey nieskończoney temu nić zábiežať 
y nie wzbudził Moyžefzá w tym optákánia godnym przypadku 
do modlitwy y fupplikacyi,dla ratunku od icgo miłosierdzia; 
ktoty go wystuchawfzy , roskazał mu ulać węża z miedzi y wy- 
ftiwićg go na kolumnie,obiecuigc że wfzyfcy ktorzyby fię ná nie- 
go zápátrowáli, uzdrowieni być mieli od tego iádu wężowego. 


„Go Moyżefz wlot wykonawfzy, roskazał Izráclitom > aby ci 


wfzylcy ktorzy od węża będą ukafzeni natychmiaft rzucili 6- 
kiem ná tę kolumnę; co iáko prętko uczynili , ząrąz uzdro- 
wieni zoftáli. A či zás ktorzy niechcieli ná niego parrzyć , mi- 
zcrnie pomárlt, bo infzego nie było do tego uleczenia fpofobu 
y wybáwienia od śmierći. O iáko dobry y miłosierny iet BOG 
Izraelski! mowiieden wielki Swięty; że podał (pofob Moy- 
żefzowi do przywrocenia zdrowia ludowi. (Woieniu. Co wzią. 

wizy, 


S. Francifkż Sálezynfiá x 
wfzy ná uwagę , obaczemy idko nam to dźiwnie dobrze wyraża 
przyczynę smierći Zbawiciel4 nafzego. 

Ná ten czás kiedy Bog tworzył człowieka, wywiodł nas z 
niewoli Egipskiey iiko drugich Izráclitow , bo nas był uwol. 
nił od grzechu po záprowádzeniu pierwfzych Rodzicow ná: 
fzych do ziemię obiecáney Radiu żiemskiego „ w ktorym zofta- 
wáli w pierworodfiey niewinnośći: á że zniefpodźianego przy- 
padku węże na onym mieyfcu wychodzić poczęły ; ktore ich zá- 
kąsiwfzy , ták fię bardzo tozmnożyły, iż nas wlzyftkichiadem 
fwoim zárážity/: wfzyftkich mowie > „gdyž nic mafzzadnego 
ftworzenia ktoręby, iddw y zarazy tey w fobie nie czuło : to 
ieft, že nikogo niemáíz wolnego od grzechu pierworodnego. 
A ieżeli kto mowi, że icft.bez grzechu, kłamcą icft: mowi uko- 
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wfzy fimę Przenayswięt(zą,Pannę, krorey wąż pickielnyjnigdy 
fzkodźić nie mogł, ,jáko dobrze ieft wfzyftkim wiadomo), że w 
nicy naymnieyfza mákufá grzechu nie poftała , y, że byłánýrzy- 
wilciowána nad wfzyftko rôzumne -ftworzenio, 4 to, ráka sýici- 
kim y f(zczegulnym przywieicm nadano de bylo, Ze nikt wię. 
cey ná swiéčie nie odebrał ták. zupełnych łąsk,iako Przenay. 
chwalebnieyfza Páni ná(zá:,.y. nigdy zadne ftworzenie nič be 
džie smiało żądać, á tým więcey pretendowść ták fzczegulne- 
go dobrodzieyftwa , gdyż to dobrodžievítwo.y łaskó- milo. przy: 
„należało tylko rey fimey » „kt a od wieku, była przeznaczona 


„záMarke Synowi Bozemu. "A ponigwažfástáltylko Nayswięt- 


{za Panna wolna byłą od grzechu , smielę fię tedy mowić nio- 
že, że ieftefmy wfzyfcy od węża ukąlzeni ,.4 tak iddowitym u- 
kafzeniem , że gdyby był Bog zdobroči y miłosierdzia fwego 
„pieskoficzonego nie zabieżał niefzczęśćiu nafzenyu, wfzyfcyby- 
{my byli wieczna,pomárli śmietćią ;; couczynił fpofobem prze- 
dźiwnym , nie żadnym interelem ;.:4bo prywatg:do tego wzbu- 
„ dzonysále z (zczegulney (woiey.dobroci;y nieskończonego mi- 
„łosierdźia,gdy wydął y.skazał Syná: (Wweso iedynego ná śmieić, 
„aby teq,Boski wąż był wywyżlzony ną kolumnie Krzyża, s ša 
uz AN sb ru dí > go żeby 


ad 
Gal: 
[ZN i 


Kazánie I. ná Wielki Piątek 
go áby či wfzyfcy ná niego (ie zápätrowáli , ktorzyby od wežá 
piekielnego ukgízeni byli, to ieft ktorzy (43 grzechami zrá- 
nieni. 

IEZUS, mowi wielki Apoftoł w Epiftole do Galatów , aby 
nas wybawił z przeklęctwa grzechowego, ftał (ie dla nas prze- 
klęctwem : Chriftus nos redemit de maleditto legu , fatlus pro nobis 
maledicłum. Zaprawdę nigdy tych słow nie czytam , abym zá- 
drżeć nie miał, widząc že Bóg za grzechy nafzeumatł; BOG 
mowię ktory y nie miał, ynie most mieć grzechu Żadnego, 
będąc we wfzyftkim rowny Oycu fwemu Przedwiecznemu , má- 
iác w fobie tężiftnośćywfzechmocnośćiego. Zátym idzie , že 
nie mogł zadnym fpofobem grzefzyć. A lubo był wízechmo- 
cny na uczynienie wfzyftkiego co mu (ie podobało , przećlę ice 
dnák nie mogł grzefzyć, gdyż grzech nie pochodži z wfzech- 
mocnośći, śleraczey z słabości ykrewkosči. Zá nieprawośći 
tedy lúdzkie umarł , bo fam naymnieyfzemu grzechowi nie po- 
dlegat / będgc Nazárenczykiem , to ieft zákwittym. Nie był 
wężem w rzeczy famey , śni w poftaci, iednak áby w nasrany 
zadane od wežá piekielnego zleczył z miłości (woiey niepoię- 
tey ku nam , przyigł ná fię brzemię nafzych nieprawośći , przy- 
oblekízy fię: w śmiertelność natury nafzey , aby tym fpofobem 
będąc wywyžízony ná drzewie krzyżowym , iáko wąż ná kolu- 
mnie dał nam żywot, y zachował od śmierći tych wfzyftkich, 
ktorzyby (ie na niego zápátrowáli. „ 


© iáko ieft dobry y miłosierny Bog Izraelski! iż opatrzył w to 


- wyborne lekárftwo naturę ludzka , y w tak nicofzácowáný o- 


kup, bobyfmy byli wfzyfcy zginęli, y wieczną pomarli smier- 
cią , ieslibyfmy byli tego niemieli lekárítwá. 

Ale mirzeczećie: nie mogłże Bog infzym zbawić człowie- 
ka (pofobem , tylko przez smieré Syniá (wego? mogłzaprawdę; 
bo wiego to było mocy odpuścić zupełnić narodowi ludzkie-- 
mu przez fzczere miłośierdzie (wBit, ożłożywfzy na ftroné 
fprawiedliwość „ y zeby Żadne ftworzenie w to nie wchodźiło; 


co gdyby był uczynił, ktożby profzę smiať przygdnić rem u? po: 


nieważ on ich Naywyżfżym Mondrćhą, y WOTA >, 
x : AN "R i j! i i ic je 


S. Fránčifiká Sálezyufá. 


ftkich rzeczy. Abo nie mogiże też zażyć do odkupienia iákiey 
kreatury ofobliwa godnosčia y džielnosčia uprzywileiowaney , 
ktoraby przez to coby czyniła y Gierpiała, mogła iako naysku- 
tecznieyfzym fpofobem dofyc uczynić za grzechy całego swiá- 
tá? Bez wątpienia mogł to uczynić, y miał tysiąc frzodkow do 
zbawienia adfzego y zaftąpienia śmierci Syna (wego; ále tednák 
dlatego ináczey uczynił, iżby fię nie ftáto było zá dofyc miło- 
sčiiego przečiwko nam. Abytedy pokazał nicpoiçta miłość 
fwoię, umarł zá nas, á umarł nayzelżywfzą y yo fzą 
smierćią krzyżową. 

Coż nam teraz zoftaje dú czynienia , y iák3 ztego naukę 
wežmiemy? poniewaž Zbáwičiel Pan umárt dla nas z miłośći; 
Oro iesli z miłośći przećiwko niemu umrzeć nie możemy,przy- 
naymničy nie żyimy tylko dla niego; gdyz ieżeli go nie miłuie- 
my, y nie dla niego fáme“ żyiemy, tedy w niewdžiecznosči ná- 
fzey ftániemy fi fię r nader niczbożnymi ; ná co fię uskarża Wiel- 
ki S. Auguftyn mowiąc: AhPanie! podobnaż to aby człowiek 
wiedząc żeś dla niego umśrł , nie żył dla ćiebie? Także on 
wielki miłośnik Ukrzyżowanego Fránčiízek S. wzdycháiac fer- 
decznie mowił: O Pánie! tys z miłosći umarł, á nikt Cię nie 
miťuie. Ale lubo umaeł, y był ná Krzyżu wywyzfzony, dla zie- 
dnánia nam žywotá, iednák či ktorzy fię nie zápátruia ná niego 
iáko potrzebá, umra, áibowicm nie máíz odkupicnia, oprócz 
Krzyza. 

O Boże ! iáko rozpámietywánie męki Páňskiey ief wielce 
potrzebne y pożyteczne ! ! gdyż nie podobna abyfmy zapatruiąc 
fie ná poniżenie Pana nafzego ukrzyżowanego, nie mieli fię 
ftać pokornymi. Ktoż może w nim upátrowáč iego posłufzeń- 
ftwo, a nie być posłufzny ? Nie má(z zaprawdę takiego ktoryby 
nie miał odnieść pożytku, y wielkiego pragnienia do nášládo- 
wania cnor iego, y ktoryby tym f(pofobem nie ufzedt šmierči 
griechowey, Bo či wízyfcy ktorzy pomárli, dla tego w to nie- 
fzczęśćie „wpźdli, iż zSynami Izraelskiemi niechćieli fię zápá- 
trować ná tego węża, ktorego im Bog przez Moyżefzą wyftawić 
kazał. 

Ttt Upadek 
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Kažánie I. ná Wielki Piątek 

Upadek pierw(zych Rodžicow nafzych w Rain, toż nam fi- 
guruie, bo im Bog dał wiele fruktow do żywności, między kro- 
remi byľ tež ieden owoć, ktory [ie zwał, Wiádomosči złego 
y dobrego ; a tego Bog im-był zakazał pożywać pod karániem 
smierći : Ex omni ligno Paradifi comede : de ligno autem fcientie bis 
ni d malt ne comedas, in grocuný, enim die comeder ex €0, morte mori» 
erio Mogli tedy umrzeć, mogli y nie umrzeć; mogli mowię u- 
mrzeć przeftępuiąc przykazanie Boskie, iako tez nie umierać 
one záchowuigc. Ale wiedząc wąż y (mok ten piekielny, že 
to w ich było mocy, ufadził (ie kušič ich;y do utraty pierworo- 
dney niewinności przywieść, w ktorey byli od Bogá ftworzeni: 
å żeby iák nayfubtelnicyfzym kfztałrem tego dokazał,bierze po- 
ftać wežá podufzczaiąc Ewę, aby iádłá z owocu zakazane”, ktora 
rácyámi iego będąc uSidlona, y (im4 iádtá, y Adamowi do ic- 
dzenia podała; A tak Adam y Ewá ftáli fię smiertelnymi utrá- 
ćiwfzy żywot, ktory zachować mogli, iesliby (ie byli wftrzymśli 
od iedzenia owocu wiadomości złego y dobrego. 

Zbawiciel Pan máiac w fobie dwie nátury, to ieft, Boską y 
ludzka, względć natury Boskiey nie mogł cierpieć áni umrzeć, 
będąc nieśmiertelnym y niećierpiętliwym.bo iáko nie mogł 
grzefzyć,tak nie mogł umrzeć, gdyż smierć iáko y grzech pocho 
dži z stábosčisá zás wzgledé natury ladzkiey, wiego mocy było 
umrzeć abo nie, Inbo temu prawu, tojieft smierči, każdy czło- 
wiek. podpadác musi, według tego co mowi Apoftot: Statutum 
eft bominibus femel mori: Zbawićiel Pan iednak mogł być wyięty 
ztego prawa, ponieważ on nie podlegał grzechowi , 4 grzech 
Adama przyczyną ieft smierci całego Swiata. Per unum bominem 

eccatum in bunc mundum intravit, Č7 per peccatum mors. Aleć lubo 
Zbawiciel Pan nie miał grzechu żądaego , przečie zażył tego 
przywileju, przyiawfzy na (ie śmiertelne ciało, áby nas odkupił 
przez mękę y śmierć (woię, dofyć czyniąc furowey fprawiedli- 
wośći Boskiey zá grzechy nafze. $ i 
left to rzecz wielkiego podźiwienia godna, iáko Bog złą- 
czył Naturę Boską z ludzką, 4 przečie względem natury ludz- 
kicy ćierpiał, á nie względem Natury Boskicy ; iednák zá pá» 
truigc 


aj A 


` S. Erániifká Sólezynka. 

truige fię ná fpofob, ktorým Gierpiał, niewiemy iesli to Bog, 
czyli tež człowiek derpisł: albowiem przedźiwne cnoty iego 
ná ten czas nad zamiar wielkie-fię być pokazały. Więc lubo nie 
ćierpiał względem Boftwa, iednak względem tego, iż Boftwo 
było śćisle złączone z Człowieczeńftwem, temu wfzyftkiemu 
cokolwiek ponosił y ćierpiał, wielką cenę y walor dawało, ták 
iż iedną łezka (woig,ábo naymnicyfzym utrudzeniem ciała fwe- 
go,lubo weftchnieniem (ercá,wiecey zasługował,y bárdžiey był 
przyjemny Oycu Przedwiecznemu , aniżeli gdyby infza ofobá 
y nayokrutnieyfze męki podiąć mogła, luboby była tworzona 
w naywyżfzey doskonałości, y obdarzona wfzelką dźielnośćią. 
Nåd to chociażby iefzcze y fime piekielne ćierpiała udrzęcze- 
nia z naywiękfzą doskonałośćig , ile ftworzeniu ludzkiemu 
podobna ieft; a choćby y milion piekłow cierpiała, wfzyftko to 
iednák za nic, względem iednego weftchnienia Zbáwičielá Pá- 
nå, ábo iedney krople krwie, ktorg przelał dla nafzey miłośći 
w (woiey ofobie , ktofa ieft niepoietey Zacnosči y ceny nic o~ 
fzącowaney , ddiąca walor y wagę wfzyftkim iego dkcyom y 
męce. Boftwo albowiem będąc ták ścisle z Przenayświętfzym 
Człowieczeńftwem iego złączone, wiedźie nas do tego, že mo- 
wić prawdźiwie możemy, iż Bog umárt smierčig Krzyżową dla 
odkupienia nafzego, y dania nam żywota wiecznego. 

i Co do nas, Bog nam dał troiáka naturę, ábo raczey troláki 
zywot ; Pierwfzy wžieliímy przy ftworzeniu Rodzica nafze- 
go Adama, á ten żywot był w nafzey mocy, żefmy mogli umie- 
rac y nic umierać ; bo będgć w Rain žiemskim, y máigc drzewo 
Żywot, moglifmy byli uysč smierci, przez wftrzymánie fię od 
owocu zakazanego, yzáchowánie przykazania iego; luboć nie 
ná więkibyfmy byli żyli, ślebyfmy ten żywot odmienili byli w 
lepfzy,4 to ná ten czás kiedyby fie Bogu podobało przenieść y 
przc prowádžič nas do Siebie. A że w Francuskim języku smierć 
zowie [ic Zeyisčiem, przeto rozumieć trzebá, że smierć nic in- 
fzegonie ieft, tylko przeyśćie żywota śmiertelnego do żywota 
wiecznego. Y lubo to ták ieft, iednak przyznać trzeba, iżbyfmy 
byli nie podlegali ták icy śmierci, iako teraz wízy(cy musie- 
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my umicráć, to-ieft rożłączeniu dufze z čiátem , śleby(my (ie 
byli przenieśli ná tamten $wiát ná ogniftym wožiexiáko Eli- 


alz; abo tež infzym (pofobem według upodobánia Boskiego. 
Moglifmy także umrzeć iako Adam y Ewá iedząc zdrzewá zá- 


kazáneso ; gdyż wtory żywot nam ieft dany po ich zgrzefzeniu, 

wktorym fię rodźiemy y w ktorym umrzeć mamy, dle uyść 

śmierći nie możemy. Bo po upadku pierwfzych Rodźicow 

nifzych Bog ferowat dekreť śmierći przećiwko człowiekowi, 
4 przeto żaden nie ieft, ani bedžie wolen od tego karania; ál- 
bowiem że wízy(cy icfteímy zkalánť grzechem pierworodnym, 
musiemy też wfzyfcy podlegać dekretowi smierći. Dla te- 
go Zbáwičiel Pan będąc bez grzechu , ftawfzy (ie człowiekiem, 
obciążył fię nieprá wosčiámi nafzemi y umarł, mowi Apoftot: á 
to áby (ie ftał podobien we wfzyftkim Braci (woiey: Vnde debu- 
it per omma fratribus affimilari. Trzeći żywot ktory nam Bog dał, 
jeft ten ktorego w niebie zażywać będźiemy, iesli nas Bog: z mi- 
łośierdźia (we“ przypuśći do niego z tám wiecznie żyiąc Snierći 
podlegać nie będźiemy, ale zdżywać chwały wieczney, ktora nic 
infzego ie ieft, tylko żywot wieczny,ktory nam Zbawiciel Pan 
pozyskał smiercia (woią, y ktory osiggniemy z rakim befp'eczć-. 
ftwem, iż (ie nie będźiemy bać, śbyfmy go utraćić mieli. 

Z natchnienia tedy Boskiego Piłat nápiťat nad Krzyżem, IE- 
SVS Nazarenus Rex ludeorum, JE Z US Nazśreński Krol Zydo- 
wski ; albowiem Chtyftus ná to przyfzedł, áby byt Zbáwičie- 
lem, ddiąc zbiwienie y Żywot wieczny ludowi, ktoremu to czę” 
ftokroć Očiec Niebieski obiecował, nie tylko przez uftá Pátry- 
archow , y przez siebie fimego, dle dla potwierdzenia tego, zá: 
żył nawet nayzłośliwfzych ludźi, iako niżey powiem. Dla 
zpełnienia teyże obietnice zesłał Anioła Gabryelś , ktory zwią: 
ftował Pánnie Przenayswietízey tátemnice Wcielenia y ktory 
iey rzekł, iż ten ktorego począć miała ieft Synem Bożym „á 
imię iego bedžie JEZUS; albowiem odkupi lud {woy z nic- 
woli grzechowey. Et vocabis nomen ejas IESVM, ipfe entm falvum 
faciet populum fuum à peccati corum. 


Ná ren czás kiedy Chryftus Pan Chrzeft przyimowałnád rze- 
ką lor- 


S. Franćikka Sólezyn(ć. 

ką Iordanem , y kiedy (ie przemienił na gorze Tabor, słyfzany 
był głos Oycá Niebieskiego mowigcego : Ten jeft Syn moy u- 
kochany, w ktorym mi (ie upodobało, iegoż słuchaycie : Hic 
cft Fili? me? dileč1? inquo mibi bene complacui , ipfum audite; lakoby 
chćiał mowić do Zydow: O nikczemny Narodžie, takes mię 
čieízko zagniewał nieprawość mi twoiemi, żem był umysliť 
do fzczętu Čie zagubić y wygładźić ; Ale otoż pofyłam Syná 
mego, áby mię poiednał z tobą, gdyż w zápätrowániu fię ná 
niego mam tak wielkie y niezmierne upodobźnie , že wízy- 
ftkich twoich zapominam ztosči. Iegoż stuchayčie: przez te 
słowa dále dô zrozumienia, że go posłał abyich nauczył drogi 
zbawienney, y oraz aby bez wízelkicgo powatpiwánia wierzyli 
nance iego, gdyż ieft cale Boska, y w rzeczy (ámey iftotna pra- 
wda. Záczym go stuchayčie z pilnosčia, albowiem iesli to 
wypełnićje, czego was náučza, doftapičie zbawienia wieczne- 
go. Podobnobyśćie chčiáty wicdžieč, coby Pan nafz mo- 
wił wam Moie Naymilfze Sioftry ná gorze Tabor? O zá: 
prawdę do was ram nie obroći mowy fwoiey, ponieważ wfzedł 
w rozmowę z Oycem Przedwiecznym, z Moyzefzem y z Elia- 
fzem , o okrutney mece, ktorg w leruzalem cierpieć miał dla 
zbawienia nafzego. A choćbyście tež ná tey będąc gorze wi- 
džiáty chwalebne przemienienie , icdnák cobyśćie tám widžiá- 
ły y słyfzdły, tedy wam o tym mowič zákaže. A gdy zás usły- 
fzyćie na gorze Kalwatycy ięczenia, wzdychania, modlitwy zá 
odpufzczenie grzechow nafzych , iako tež słowa głęboką w 
fobie naukę zawierające, nie zakażą wam tego opowiadáč, ale 
y owížem cobysčie tám widziały, słyfzały,rozkażg wam otym 
fię rozmawiać y mieć to ná uftawiczney pamięci, 

Uwažčie tedy iak wiele świadectwa Ocieć Przedwieczny diie 
o Synu (woim, ná dowod iáko był prawdžiwym Zbáwičiclem 
Narodu ludzkiego. Czyli nie widzicie że Piłat ták wiele rázy 
powtarza y mowi, že ieft niewinny, proteftuiac fię, iz lubo go 
na smierć wydawa, jednak wnim winy žadney nie znaydnie, 
rwierdząć oraz, że wtym cos (le raiemnego zawierać musi. Co 
także Bog podžiwienia godnemi fłowy ogła(za przez u ftà zło- 
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sliwego Kaifafza , ktory ná ten czas był Naywyžízym Kdpłane, 
. gdy wyrzekł, iż pożyteczno ieft aby ieden umárt zá lud wfzy- 


c. ir, ftek: Vos nefcits quidquam, nec cogitatis quia expedit ut unus homo 


moriátur pro populo, (J' non tota gens pereat. O práwdžiwe nader 
świadectwo ! ktote Očiec Niebieski dał ludžiom ná pokazá- 
nie, iako prawdziwie Syn iego był Zbawicielem ; 4 zá tym po. 
trzeba było, aby umarł zá nas: bowiečie že nie mowił tych 
słow z Siebie, śle będąc iákofmy powiedžieli Naywyżfzym Ká- 
płanem roku onego, prorokował, iż Pan nafz umrzeć miał dla 


Ibidem > ÁWienia Narodu ludzkiego. Hoc autem.de [emetipfo non dixit, 


fed cum effet Pontifex anni illius, prophetavit. left to nieomylna, 
že więkfza część ludu uznała, iż Pan JEZUS był niewinny + A iż 
ná niego náftepowáli wołdiac ukrzyżuy, ukrzyžny ; czynili to 
dla przypodobánia (ie Káplánom,ktorzy ich ná to pobudzáli. 
Bo wiećie, że kiedy w mieście iśkim powftáie zaboyftwo, y 
krwie rožlánie, pofpolftwo (ie girnąć zwykło, y ná tę ftronę u- 
dawść, gdžie zgiełk więkfzy: toż własnie ftáto (ie przy śmierći 
Zbawiciela Pana. 


Matt:  Przypatrzcie (ie profzę, iáko Piłat nie wiedząc co ezynił, ka- 


c. 27. 


zał napifić nad-Krzyżem: IESVS Nazarenus Rex ludeorum. J E- 
ZUS Nazáreňski Krol Zydowski : y zadnym fpofobem nie 


Ioan: dopuśćił, aby ten tytuł zdięto, ábo infzy napifano, idko ná nic- 
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go o to nalegano, odpowiádáiac, Quod fcripfi, fćripfi. com ná- 
pilat, tom napifał. A to zofobliwcy mowił opárrznosči Bo- 
skicy, ktora chciała, áby wtym napisie, dwie nayprzednieyfze 
przyczyny zawarte były Zbáwičielowey smierči. 

Coż nam tedy czynić zoftáie? iesli nie krzyżowanie ciała 
náízego ze wfzyftkiemi požadliwosčiámi iego , dla miłości 
: tego, ktory był ukrzyżowany dla nas. A ponieważ miłość nie 
+ może (ie nagrodzić tylko wzajemną mitosčia, staraymyž (ie 
Moie Naymilfze Sioftty oddawać Bogu mitosčig zá miłość, 
btosostáwiac y chwaląc go zá to, że za nas umrzeć raczył,tak 
okrutną męką; á przez ten fpofob wyznawać go bedžiemy zá 
Zbawiciela y Odkupicieli nafzego. 


Dnia 


„S$. Fránčiská Sálezyujúá 

"Dniá iednego gdym miat miec Kazanie o mece Pańskiey, y 
gotniąc fię ná nie (zukátem podobieňftwá dla wyráženia ,iakim 
Ípofobem Zbawiciel Pan umarł; otworzywfzy Księgę nátráfi- 
łem ná iednę pra(zyne,ktora zda mi (ie Bog tworzył dla wyráže- 
nia męki iego , bo dziwnie dobrze one wyraża, pokazując , Ze 
zá grzechy nafze Zbawićiel Pan umarł. Ta tedy ptafzyna zowie 
fię po francusku Oriol, á po táčinie Ičterus : jeft koloru żołte» 
go, á przečie nie ma żołraczki, y owfzem ma te włalność; że 
kiedy i4 do drzewa przywiążą uzdrawia smicrčig fwoig tych, 
ktorzy ná žott4 choruig chorebę , 4 to tym fpofobem. Kiedy tá 
práfzyná widži zápatruiace“ (ie na Siebie człowieka fobie wielce 
przyiaznego na żołraczkę chornigce“, zużalenia nad nim wčiggá 
wšie tę chorobę zniego, przez co ftdie (ie iefzcze żołefzą niž 
przedym była; bo nie tylko nofzki, piorka, skrzydełka, ale y fá- 
mo mie(o zžoiknicie,á człowiek zdrowym y białym zoftáie. Po- 
tym tá biedna prafzyna ná Siłach uftdiąc , żałolnym y watłym 
głoskiem spiewa z miłośći picsú niewymownego upodobania, 
że dla wybawienia człowieka fámá umiera. Rzecz zaifte dži- 
wna , iż tå ptafzyna nigdy nie wiedžiátá , co to ieft tá chorobá 
żołtaczka , á przečie dla wybáwienia przyidznego człowieka od 
śmierci , fámá z wielką pociechą (woim go záltáwia żywotem. 
lzali tá ptáízyná nie własnie dobrze wyraża nam konterfekt 
Zbawiciela Pana, tę Boską ptafzynę, ktory przybity ieft do 
drzewa krzyżowego , áby nas zbawił y wybawił od zołtaczki 
grzechowcy, ktorcy on nigdy nie podlegał. lesli tedy grze- 
fznik-chce być uzdrowiony, trzeba aby (iezápätrowat ná Krzyz, 
bo (ie nań zápátruigc zmiekezy Zbawiciela Páná , iż ię zmiłnie 
y przyimie ná fię wlzyftkie nieprawośći iego , tožgc dobrowol- 
nie žyčie (woic zá niego. Ale iáko aby człowiek wolen zoftať 
odżołtaczki, potrzeba aby (ie zśpatrował na wzwyż pomienio- 
nego ptafzka, gdyż ináczey nie pozbędzie fwoicy choroby: 
tymże (pofobem, ieżeli (ie grzefznik nie zápatruie ná IEZLUSA 
ukrzyżowanego , nigdy nie może być z grzechow uleczony. A- 
leicželi fię na niego zaparrować zechcemy , Zbawiciel Pan z 
komizeracycy nád námi, lubo ick niewinny , za ore 
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nafze podeymie fię umrzeć, y záftáwi (ie z wielkim fwoim upo- 
dobániem zá nas iako tego dochodžiemy z włafnych słow iego 
na Krzyżu wymowionych, złez ywzdychania iego, ktore czy- 
nif dla zbawienia nafzego z (erdeczną miłością. 

Dla wžiečia inftrukcycy ztych słow na Krzyżu wymowio- 
nych, uważam że naypierwfza była prożbi zá tych, ktorzy go 
krzyżowali. | ná ťenči to czás fpełniał to, co o nim Paweł S. 
do Zydow mowi, že zádni ćiała (wego, gdy modlitwy y proźby 
z wielkim wołaniem y płaczem ofiárowát temu, ktory mogł 
go zachować od Śmierći, był wystuchány dla {wey uczćiwośći: 
Qui in diebus carnis fue preces fupplicationesg, cum clamore valido (7 
lacrymis offerens , exauditus ej! pro fua reverentia, O zaifte nie tyl- 


“ko či, ktorzy krzyżowali Zbawiciela Pana nie znali go, bo 


gdyby go byli znali, nie ukrzyžowáliby go byli: St enim cogno- 
vifent , nunguam Dominum gloria crucifixifjent : dle też y wiekíza 


. częsć zrozumieć nie mogli mowy iego „lubo z rožnych nácyi 


ná ten czas byli ludzie w leruzálem , y zdá (ie iakoby žgromá- 
dzeni byli na umysł, dla wynáležienia čiežízych mak do iego 
udręczenia. : 

Widząc tedy Zbáwičiel Pan ich niewiadomość, wymawiać 
ich poczyna, y ofiary Oycu fwemu Niebieskiemu zá nich ofiá- 
rować, ktore nic infzego nie fą tylko modlitwy; gdyż modli- 
twa ieft ofiara uft y fercá nafzego , ktorą Bogu prezentuiemy, 
ták zá nas fámych, iáko y bliźnie? nafzego. Zážyt zás tey ofiáry 
Zbáwičiel Pan ná ten czás, kiedy mowi. Pater dimitte illis , nón c- 
nim forunt quid faciunt.  Oycze odpuść im, boć nie wiedzą co 
czynią. 

O iko patáiacy był płomień miłośći w fercu Przenaysłod- 
{zego Zbawićieli nafzego! ponieważ w naywiekfzych cięfzko- 
sčiach, y natenczas gdy mu ták bárdzo bolesči doymowály, 
že mu nawet modlić (ie zá siebie fámego nie dopufzczáty , ie- 
dnák miłość ktorg miał ku narodowi ludzkiemu dobywa w nim 
sił, że ię modli zá nieprzyiačioty (woie, wymawidiąc mocnym 
y wyraźnym głofem te słowa: Pater dimitte illis; non entm ferunt 
quid faciunt. Oycze odpuść im, boć niewiedzą co czynią: á to 

+ dla 
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dla tego uczynił, áby nam pokazał, iż miłość iego przečiwko 
nam była ták wielka,że iey naygwałtownieyfze boleści umniey- 
fzyć nie mosty, láko tež áby nas nauczył, iákie ferce nafze ma 
być ná przečiwko bliźniemu. O! iáko pałáigcá miłość była, 
Moie Naymilfze Sioftry, tego miłosiernego Páná przećiwko 
nieprzyiáčiotom (woim , azatym będąc tak potężna , musiała 


, być y skuteczna. 


A 


Modlitwy Zbawiciela Páná były takiego skutku y tákiey zá- 
sługi, że mu żadney rzeczy Oćiec Niebieski nie mogł odmo- 
wić; 4 przeto ieft wysłuchany mowi wielki Apoftot dla (wo- 
iey uczčiwosči : Exauditus efl pro fua reverentia, Bo to ieft pra: 
wdá , že Očiec Przedwieczny miał w wielkiey uczčiwosči Syna 


Twego, ktory względem Boftwá był mu rowny , nie máige tyl- 


koiednę z nim iftność , mądrość, wfzechmocność, dobroć y 
Maieftat nieskończony : dlatego zápátruigc fię na niego iáko 
na słowo (woie. w wielkiey go miał uczćiwośći , y nic mu nie 
mogł odmowić. 

Prośił tedy Zbáwičiel nafz, aby Očiec Niebieski odpuścił 
narodowi ladzkiemu , y ieft w proźbie (woicy wystuchány ; 
gdyż Očiec Przedwieczny niemogł mu nic odmowić, nie tylko 
względem iego powagi, ale też y względem Siebie fimego. 
Bo iako naprzykład kiedyby fię dwa Krolowie ziácháli , rowni 
fobie w dźielności y w potędze, y traktowali z fob4 z wzáie- 
mnym tefpektem y uczćiwośćią , á prosiłby icden drugiego o 
co, pretkoby to otrzymał, Tymże fpofobem y Očiec Przed: 
wieczny poftępuie fobie z Synem fwoim , gdyż obádwá fą (cbie 
towni w godności y doskonałośći. Aleuważćie profżę z idką 
fię uczćiwośćig modli Zbawiciel Pan; Panna Przenayswietíza 
wfzelkie przechodziła ftworzenie w pokorze y wuczdiwośći, 
2 ktorg (ie do Boga modliła, y znim (ie rozmawiáta. Wízy(cy 
Święći zwielkim refpektem czynili do Boga fwoie (uppliki. Ko 
lumny niebieskie drżą przed icgo Boskim Maieftatem z wiel- 

ieywczćiwośći : Columne celi contremijcunt 7 pavent ad nutum 


- ejus. NaywyżSi Serafinowie drżąc zákry wáig twarzy (woie zkrzy- 


dlámi, ztęyże wiclkiey uczćiwośći y refpektu Maieftatu Bo- 
, Uuu skie- 
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skiego. Ale przecięte wfzyftkie upokorzenia, uczćiwości y 
refpekty, ták Nayświętfzey Panny, iáko y wfzyftkich Aniołow, 
Seráfinow, wiedno złączone, nic nie (4 w porownániu téy u- 
czciwośći , ktorą Zbáwičiel Pan miat przećiwko Oycu Pized- 
wiecznemu. Zátym watpić nikt niemoże áby modlitwy ofo- 
by ták godney , y nitskoňczoney doskonałości peľney , á przy- 
tym ztákg czynione uczciwością, wysłuchane być nie miały. A 
że nie wfzyfcy či, ktorzy krzyžowáli Pana nafzego doftapili od: 
pufzczenia , fámi (obie winni, iáko potym powiem. 

Wtore słowo Zbáwičielá Páná iefť to, przezktore niebo o- 
biecuie Łotrowi, y ktore nam pokazuie inízy fpofob modli- 
twyiego , bo w pierwfzey modli fię zá grzefzniki; á wtey zás 
dekláruie (ic być Odkupićielem. | Gdyż odpuśćiwfzy grzechy 
dobremu Łotrowi, iuż go uczeftnikiem Kroleftwá (wego czy- 
ni. Albowiem Zbáwičiel Pan był ukrzyżowśny w pofrzodku 
dwu nayztosliwízych y naygłownieyfzych Łotrow , z ktorych 
miu ieden złorzeczył , á drugi uznawfzy go za niewinnego, fam 
przywodžiť fobie ná oczy złe żyćie(woie, zá ktore twierdził 
že nátozástužyt : y dlatego prosił Pana, aby na niego pámie- 
tat, kiedy będźie w Kroleftwie (woim: Domine memento mei, dum 
veneris in Regnum tuum. Ť 


Wiec o tey traktuigc materyey, trzeba abym cokolwiek po- 


wiedźiał, dla nafzey inftrukcyey , o dwoiákich grzefznikach, 


ktorzy ofobliwym fpofobem trapili Zbawiciela Pana w mece | 


jego: áči (3 oni dway Apoftołowie, y oni dway Łotrowie. Zá- 
liże | at S. wielką Pánu uczynił krzywdę, kiedy (ie go zá» 
przať pod czas męki icgo, mowiąc pod przysięgą, že go Ani 
znał, áni wiedźiał kto był; Ile autem capit anarbematizare (7 ju: 
rare, guia nefciobominem iflum. Ktore stowá wskroś przerážity 
ferce Zbawiciela Páná. O nędzny Pietrze /á coż či fię džicie 
iż tik mowiíz ? izáli nie wiefz, że onieft Miftrzem twoim , y 


że čie włafnemi fwoiemi uftami wezwał na Apoftolítwo ? ty 


mowifz iż go nie znafz, ktorys go przed tym. nazywał być Sy- 
nem Bożym? O nędzniku !idkoż śmiefz twierdzić že nie wiefz 
kto ict, ponieważ to ten ieft, ktoremus fię wzbraniał ddćnog 

fwoich 
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twoich umywáč , y ktory čie čiátem y krwią fwoi4 positkowat: 
4 przytym wífzyftkim mowifz že go nie znaíz? O iáko čie žie- 
- mia trzy mäč y nosič może? iáko fię nic rozftąpi dla pograženia 
čie w głębokość piekielna? 

„Drugi Apoftoł iet Iudafz, Keory nieznosne zadał rány 
fefcu Zbáwičielá Pana, kiedy go mefzczęsliwie przedał zá ni- 
kczemną fumme. O Boże! kto: poiąć może iáko ieft ftrafzny 
upadek sług twoich? á ofobliwie tych ktorzy w wielkiey opły- 
waliu ciebie łAfce ; z ktoż może więkfzą kiedy odebrać nad tę, 
ktora była dána Piotrowi S. ý Iudafzowi? Iudafzowi mowie, 
ktorego fam Zbáwičici Pan na Apoftolftwo wczwał z między 
tak wielu tysięcy infzych , ktorzyby byli nierownie nád niego 
lepiey odprawowáli ten urząd. Rozbietzčie y roztrząśniyćie 
profzę wfzyftkie łaski Boskie iemu uczynione j bo oprocz dá- 
th ktory mu był dany czynienia cudow,iefzcze muChryftus po- 
wiedział, co mn (ie zá niefzczęśćie przytráfié miáto, wzgledem 
zdrady ktorą popełnić miał,śby o tym wiedząc miał (ie ná oftro- 
žnošči. Aco wiekfza dla pozyskania (ercá ie? y przychęcenia go 
do Siebie , znaiącidko miał wielka do rządu inklinacyg, pottá- 
nowit go Ekonome Colleg ňA poftolskie“:á iednak z tym wizy- 
ftkim niefzezęfny ludafz ták zle fzafuie łaskami Pana y náuczy- 
ciela fwego;że go fimego zá trzydźieści frebrnikow przedawa. 

O iáko "upadek tych ktorzy ftoia ná wyfokicy gorze ief nie- 
befpieczny ! bo kiedy upadną, ftaczść fię nie przeftáia, poki 
nadno przepaśći niezleca. Rzecz cudowna widzieć takowe 
upadki w stugách Bożych , ktorzy odebrawfzy wiele tásk z do- 
broci iego,do końca nie ttwali,ále przeżywizy 30. abo 40. lat ná 
służbie ie“, iuž ná (chytku żywota (woie” y ná ten czás , kičdy 
mieli zbierać owoc z pracy (woicy, wfzyftko tráca y pogražáia 
fię w przepaść grzechową , iáko Salomon, o ktorego zbawice- 
niu Doktorowie K sčiotá Świętego wątpią ; tókże y o wic- 
lu infzych, ktorzy opuśćili drogę zbáwienna ná ftarość fwoię., 
O iáko ieft rzecz ftrafzna, wpasć w ręce „Boga Z żywego! Horren- RA 
dum efťincidere in manns Deiwiventis! 1 zátym iáko faniedośći- © 79 
ste lady iego ! Dla tego kto ftoi, niech (ie ftrzeże aby nie upadłs 
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mowi Apoftot, y ten ktory ieft w iákim Swietyni zgromadzę. 

niu, niechdy (ie nie chlubi, iż będąc dobrze powołany, nie ma 

fię czego obawiać więcey , niecháy mowię nikt fobie nie dufa 

dnidowierza, ponieważ Piotr S. po odebraniu ták wielu łask 

od Zbawićiela Páná, y po takowych áflékurácyách,že miał znim 

iść nietylko do wiežienia, ale y ná śmierć, álić ná pierwfze sło- 

wo kuchátki iedaey zdprzał (ie go : á luda(z zas zá ták. nikcze. 

mną (ummę pieniędzy zaprzedał go. | 

O zaprawdę tedwá wizerunki upadku [a bardzo ftrá(žne, kto- 
rych iednak tá iet rožnosé, że ieden upamiętawfzy (ie żało- 
wał, 4 drugi zdefperował , lubo mu toż Zbawiciel Pan do ferc4 
natchnienie podawał , ktore fércu Piotrá S. Tož mowię pecca- 
mi, ktore narchnał Dawidowi, infpirował także Piotrowi y Iu- 
dafzowi ; á przećię ieden z nich, to ieft ludafz odrzucił ie, á 
Piotr S przyigłie; bo gdy usłyfzał kurá pieigcego , wfpomniał 
fobie ná to couczynił, y oraz ba słowa Pańskie :: Et recordatus: 
eft Petrus verbi IESV, quod dixerat ili: G'egrejfus foras flevit ama- 
rè: y natychmiaft wyfzedł gorzkiemi zálewálac (ie tzámi y z fer- 
deczną skruchá , ktora mu odpufzczenie grzechow. wfzyftkich. 
otrzymała. 

Notuymýž iefzcze Moie Naymilfze Sioftry, że Piotr S. nie: 
pierwey fię nawrocił , aż usłyfzał kurá pieiącego, iáko mu Zbá- 
wičiel Pan przepowiedźiał; w czym wielką fwoię pokázuie fub- 
milya, kiedy idžie zá (pofobámi, ktore mu Pan przeznaczył 
dla iego náwrocenia. To iednák pewna, że weyrzenie Páná 
IEZUSA. przerážito (erce Piotrowe , y oczy. mu do uznania 
grzechu (wego otworzyło z lubo Ewanielia mowi, ižiáko kur - 
zśpiat, Piotr wyfzedł gorzko płacząc, á nie wtedy, kiedy na nic- 
go Zbawiciel weyrzał. Od onego zás czáľu zawfze płakał tak 
bardzo grzechu (wego , że mu fię aż rowy ná twárzy porobiły , 
zwłafżczą kiedy słyfzał kura pieiącego; A tym (pofobem zwiel- 
kiego grzefznika ftał fię wielkim Swietym. WinfzuięćPictrze 
S, ták chwalebney pokuty za rwoię niewierność , gdyż przez nie 
przywroconaćieft łaską , y obfitość Błogosławieńftwa Boskic- 
go. Niefzczęfny zaś luda(z miaft o nawrocenia fię do Pana 46 
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rzućił natchnienie , ktore mu Zbáwičiel Pan podawał y zde. 
fperował. v: l 

Wiem že ieft rożnica między łaską skuteczną y łaską doftátea 
czną , iako mowią Teologowie; dle ia fię teraz nie zaftanowię, 
dowodzgc,iesli natchnienie peccavi,ktote miał Iudafz, było tak 
skjtecźne , idko natchnienie Piotra S. czyli też tylko doftate- 
czne; gdyz wątpić nie potrzeba žeby nie było doftateczne. 
Czemuż fię tedy nie nawrocił? dlatego, iż widząc (pro(nosč y 
Gięfzkość grzechu (wego, wpadł w defperacyg , y wyznawáiac 
brzydkość wielką iego, rzekł głofem (rebrniki oddáigc: Mat: 
Zgrzefzyłem! wydáige krew niewinną: Paccavi tradens faugvinem ©: 27, 
jújtum. Lecz mu oni Kapłani nie dali rozgrzefzenia; 4 on też 
niefzczęfny nie udał (ie do Pan ; o ktorego władzy ná odpufz- 
czenie grzechow dobrze wiedžiat, iáko też że Chryftus był pra- 
wdžiwie Zbawićielem swiátá. Gdyż diabeł , áby go był do ro- 
fpáczy przywiodł, wyftawił mu fzkárádug cięfzkość grzechu ie- 
go > dla ktorey bał fięodpufzczenia od Zbawiciela Pana prosić , 
aby mu wielkiey nie zádať pokuty ; y ták zdefperowawfzy , nic- 
fzczęśliwie dokończył z iáko ieft nápiľáno w dZiciách Apoftol- 1 a, 
skich : Et fufpenfus crepuit medius, Č7 diffufa funt omnia vifcera ejus. c. x. 
Drudzy zás dway grzefznicy, ktorzy dręczyli Zbawiciela Pá- 
naprzy męce iego, (4 onidway Łotrowie , ktorzy z nim byli 
wraz ukrzyžowáni > ludžie żyćiazłego, y cały [woy wiek tra- 
Wigcy w rozmaitych zbrodniach. Tych dla tego obráli , aby 
po bokach Zbáwičielá Páná onych ukrzyżowawfzy, iego zá gor- 
{zego nád Łotry dekretować mogli,według tego co o nim prze- 
powiedziano przez Izáia(zá:. Cum fceleratú reputatm eft. Między 
złosliwych ieft policzony. A cto ieden znich obroćiwfzy fię 
do Pana, obacza (ie, v uznawaigc go być niewinnym, mowi: ty 
niestufznie cierpifz, ále ia będąc tákim grzefznikiem zasłuży- 
łem nasmierć krzyżową: oraz prosi odpufzczenia od Zbáwi- 
čiclá Pana ; ktory mu zupełnie wfzyftko odpuśćiwfzy , dekláru- 
ie, iż dźisze mna będź efzw Radiu: Hodie mecum eris in Paradifo. 
To dziwna rzecz > Dwuch było Łorrow ukrzyżowanych z 
PancmZbawićielem,y obádwá mieli natchnienie peccavi 4 prze- 
„A Uuu 3 cię 
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cię tylko fie ieden náwročit ; obidwa mowię będąc łotrami, nie 


riá swiečie dobrego nie uczynili; 4 iedňák tort (prawiedliwy zá 
weyrzen;€ na Krzyż przy konániu fwoim doftepuie zbá wienia. 

Zczego nam nauka, iáko żaden grzefznik nie ma TO(páczác 
o miłośierdźiu Boskim , u ktoteś go zapewne otrzyma odpu- 
fzczenie, byle tylko zaparrować (ie chciał na Krzyż, y ipod 
iego fię udáč protekcya ; luboby to ná fchyłku życia (wego ú- 

czynił, iáko ten totr. Drugi totr lubo był po drugiey ftronie 
Zbawiciela także ukrzyżowany, 1ednák bę pożytku ; a to dla 
tego,że niečhčiať na Krzyż pätrzáč ; z tąd pofzło że acz miał wic- 
le natchnienia, y lubo był skropiony pryskaiącą Krwią Chryftu- 
fa Pina, ktory go w skrytosči wnętrznego ferca łaskawie pobu- 
dzał, śby był patrzał na Krzyż y rego miftycznego węża ná nim 
rofpiętego, Zeby tym (pofobem byť uzdrowiony,przez doftąpie- 
nić odpafzeżenia g grzechow fwoich. Ze iednak niechćiał tego 
uczynić, dla tego "zsinat wiecznie w Zátwárdžiátosči fwoiey. 

Więc Moie_Naymilfze Sioftry, máigc te dwá wizerunki tych 
dwuch grzefznikow, z ktorych dwá fą zbawieni á dwa potepie- 
ni, (tátaymy fię prowadzić žyčie nafze w ielkicy boiážni, á ie- 
dnák z zupełną nádžicia y cátowita ufnośćig w miłosierdźiu 
Boskim. 

Wiele ieft tákich, ktorzy przeżywfzy nie mdły czás ná służbie 
Bożey,y przyfzedfzy do ftopniá naywyžízeý doskonałości , po 
tym w cięfzkie západáig grzechy. Widžielifmy ( mowi wielki 
ieden Święty, ) gwiazdy z niebá (padáigce ; to ieft dufze bardzo 
doskonałe , ktore od łaski odpadfzy, uporczywie w grzechu 
trwały, y bez pokuty umarły. Drudzy ktorzy fię tákowychže 
dopuščili grzechow, po odebraniu wielu task, przečie iednak 
nawroćiwizy fię pokutę czynili, iakoPiotr Swięty. Zkad wiel- 
ką záifte mamy przyczynę do boidźni, y oraz do nádžiciey. Sa 
Zás inši ktorzy fie nigdy w dobrych uczynkach nie ćwiczyli, á 
przečie ptzy zgonie żyćią fwego odpufzczenia y mitosierdžia “ 
doftępuią ; insi też ttwáigc w grzechach fwoich niefzczęśliwie 
umieráig. 

O Bože! wiákiey pokorze y poniżeniu fámych kiebi żyć 

mamy ż 
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mamy? wfpieraigc oraz ufność y nádžicie nafzę ná zasługach 
© Zbáwičielá Pana + ponieważ lubobyfmy popełnili tak wielki 
grzech, iáko Piotr S»Bogá fie zápieráiac, y choćbylmy cały wiek 
żyćia nalzego trawihi iáko łotr na głownych y (zkárádnych grze- 
chách; do Krzyża (ie icdnák udáigc, na ktorym nafze zbawienie 
ieft záwicízone, nięomylnie doftąpiemy miłosierdzia. Iá- 
kimkolwiek icftes grzefznikiem, nie maíz (ie bać przyftąpić do 
Boga, ták zá żywota, iáko y przy smietčí, le odpowiadać czár- 
tu przekletemu wyftáwuigcemu na oczy fprofność grzechów 
twoich; y zá nieć odpufzczenia nie obiecnigcemu.( idko Iuda- 
(zowi uczynił) że Bog zá wfzyftkich ludži umarł ; 4 zá tym źe či, 
ktorzy na Krzyż iako potrzeba zápátrowác (ie bed4,luboby by- 
linaygtownieyfzymí grzefznikami doftgpia zbawienia. O Mo- 
ie Nayukochańfze Dufze ! czegoż [ie (podžiewáč nie mamy z 
tak obfite” odkupienia, ktore (ie ná wfzyltkic częśći Swiata roz- 
chodži, y ktore wfzyftkich do Siebie przyimuie. O iák wiele rás ` 
zy Zbawiciel to ódkupienieofiarował ludafzowi y niefprawie- 
dliwemu fotrowi! ziák wielką czekał cierpliwośćig, czás im 
do pokuty dáiac. Ah co ieft! czego Serce Przenaysłodfze Pana 
Zbáwičielá nie czyniło,dla z miekcženia ludafzowego? iak wie- 
le razy dawał natchnienie do (ercá tego niefzczęsliwego czło- 
wická, tak przy oftatnicy Wieczerzy, gdy uklęknąwfzy nogi mu 
umywał,idk y w Ogroycu, kiedy go obľápiaty całował, rakżcy 
przez całą drogę poczawfzy od poymánia, áž do domu Káifa- 
fz4 ; 4 przećię niefzczęsliwy niechćiał odpufzczenia prosić,.dni 
ufać że ie mogł otrzymać. Gzego toż Serce Przenayświęt: 
fzego JEZUSA nie czyniło, dla pozyskania, y náwtocenia nie- 
fprawiedliwego łotra, przez ten wfzyftek czás poki ná Krzyżu 
zoftawał? iak wiele rázy poglądał ná niego,wzbudzaiąc go, aby 
teży on na niego (poyrzał, dopufzezáigc aby Krew iego Prze 
nayświętfzana niego zptywálá, do zmiekczenia y oczyfzczenia 
fercá iego. A že ten złośliwy łotrtym wfzyftkim wzgdrdźił., 
czyli profzę nie zasłużył, áby był natychmiaft zá to do piektá 
ztrącony ? jednak Boska dobroć tego nie dopuściła, daigc mu 
czas 44 do konca żyćia icgo, 3 
| Iesli 
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lesli tedy z rák wielką miłosćig Zbáwičiel Pan odpu(zczą ; 
głowne grzechy tym, ktorzy (ie do niego udaiąc o tefáskepro- ` 
fzą;y ieželi [ie ofiátuic odpuśćić by nayzátwárdžiálízym grze- 
fznikom, dadigc im y czas do pokuty, y czekdiąc ich z 
nieporownáns dobrocią dla upimięrania; iakoż daleko z więk- 
(za mitosčig do Siebie nie przytuli fercá skrufzonego y pokor- 
nego? 

Trzećie słowo Zbáwičielá Páná było słowo počieľzenia, kie- 
dy mowił do Nayswietízey Panny Matki (woiey pod Krzyżem 
ftoiącey, ktora była przerażona mieczem boleści, á nie żeby 
miała od siebie odchodźić, ábo omdlewść, iáko ią niektorzy 
malarze maluią: gdyż Ewánieliftá rzetelnie mowi y upewnia, 
że ftaľá pod Krzyżem , z nieporownána mocy fwey ftałośćią:: 
Stabat autem juxta Crucem 1ESV Mater ejm: ponofząc gwałtowne 
boleści-w fercu fwoim, odważnym y ftátecznym meftwem : bo 
będąc wewnętrznie ná dufzy fwoiey ukrzyžowáng temiž gwoź- 
džiámi, kroremi Ciało Zbawiciela nafzego przybite było, uwa- 
žátá, że przez tę smierć poftradáč miátá (wego Nayukochańfze- 
go Syná, ktorego doskonale milowátá, Widząc ią tedy Zbá- 
wičielPan w tym {mutku y žalu,rzekt do niey słowo dla po- 
Giefzenia, ktore iey iednák nie umnieyfzało boleści ferdeczncy. 
O zaprawdę ! musi być že ferce Nayswietízey Panny było bár- 
dzo ftałe yodważne, ponieważ fobie Zbawiciel Pan ták z nim 
poftępuie. 

O Dufzo ! doskonale rezygnowana y poddáiaca fię woli Bo- 
żey : Mulier ecce filius tuns. Niewiálto, mowi Zbawiciel Pan, oto 
fyn twoy, ukazuiąc laná ukochanego Ucznia: (woiego, oddá-. 
iac iey go,áby o nicy miał (táránie : gdyż Panna Nayśw: cale 
go o fobie nie miała, zátopiwízy wfzyftkę mysl fwoię 
w bolesčiách Syná (wego: ktory ią widząc ośierociałą,y niewie- 
dzącą gdźieby fię zchronić miátá po smierči iego, chćiał ig o+ 
patrzyć w ták cięfzkim żalu opiekunem; fprawuiącoraz wfer- - 
cu ukochanego Ucznia (wego Synowski áfekr do wfzelkiego 
picezotowánia około tey Panny Przenayświętfzey. láko tež 
tym fpofobem chciał mu umieráigc w zaftáwe prawdžiwcy fwo- 
icy 


t 


S. Frániifi ská Sákzyu Sú 345 


iey ku niemu miłośći, Matkę (woie oddać, zoftáwuige mu skarb 
ten nieofzaącowany w fukcefiyey. Co záš do Nayswietízey Pán. 
ny; tá czuła takg boleść w fercu fwoim, iák4 rożność tych 
dwuch Synów przynieść mogła; kiedy nie m4igc żadnego po: 
rownánia Ian S/do Zbáwićielá Pinś, był iey zá Syna oddány, 
ktora będąc wielce pokorna, y poddang woli Božey, przyięła go 
fercem uprzeymie fáskáwym y fpokoynym,y od owego mo- 
mentu wzięła od Boga tak fzczegulny afekt przećiwko Ťanowi 
Swiętemu „že wízelka miłość wrodzoną wfzyftkich (potem 
matek do džiatek włafnych przechodžitá ; albowiem dobrze 
poymowata,że Zbawićiel Pan oddáiac icy zá Syná laná Święte- 
go , oddał iey oraz wofobie laná wfzyftkie Chrześćidny, . 
chcąc aby im Matką byłą, A lubo tak bardzo kochał S, laná, 
icdnák nie mamy rozumieć, áby go tą mitosčia kochác miała, 
ktora kochała Zbáwičielá Páná, nie tylko według tego že Bogić 
był icy, śle też względć tego że był Synem iey : gdyż miłość Ser- 
ci Przenayświętfzey Panny przećiwko Panu nafzemu, miałkim 
dowćipem náízym nie może być poieta. A ponieważ Márki 
by tá ták wielka przećiwko Synowi miłość, iák čieízki rozumie- 
čie musiął być (mutek, gdy go widžiálá ná Krzyżu umierálgce: 
go, y według ciała rozítáiacego fię z nig? 
Notowáč iefzcze trzebá iáko zá wytzeczeniem trzeciego ,sto- 
wá Zbáwićielá P. słońce fięzaćmiło, y wfzyftkę žiemie okry- 
ły čiemnosči: Tenebre facte funt fuper univerfam terram. A te Matt: 
ćiemnośći byty nádzwyczávnie wielkie y (tráťzne.  Dokroro- © 27. 
wie SS. máig nieiaką wstpliwość, ieśli te ćiemnośći po cátey 
rozfzedfzy fiežicmi, wfzyftek iey okrywáty okrąg, czyli też tyl: 
koidkg część iey? y ieželi były przyrodzone, abo. nádprzýtodzo- 
ne. lazáš zgadzam (ie z zdanić tych,ktotzy mowig,1ż čiemnosči 
ogarnęły wízyftke žiemie, boPifaio S. wyrażnie mowi, že © 
godzinie fzoftcy słońce (ie záčmito : Er fačtá horá fextá, tenebra Marc: 
faite funt per totam terram. Co y niektorzy Hiftorykowie po: ©'15: 
rwietdzái4 w pilmach (woich. A przeto wątpić nie trzeba, aby 
to zaćmienie nie miało byčuniwerfálne, y nadprzyrodzone , y 


zeby go słońce nie ćierpiśło na ten czas; pońieważ w famo po- 
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ładnie (ie (táto „ y kiedy Xiežyc był w fwoiey zupełności. Swie- 

ty Dyonizy będąc ná ten czas iefzcze Pogániném ( ktory potym 

náwtocony był z Kazań WielkiegoApoftotá Pawła S. y przyiá- 
chawfzy wte krdie, był Apoftotem ziemie Francuskiey ) te 

znakomite słowa wyrzekł, patrząc ná ták nádzwyczávne zá- 

ćmienie; Być musi ze dwoygaiedno; ábo že BOG nátury w cię. 

le ćierpi > 4bo też że swiat {woy koniec bierze: Aut Dens naturę 

patitur, aut mundi machina diffoloetur. Co dla tego mowił, iù 

to zaćmienie cále nádzwyczávne było , nie tylko względem te- 
go że fię w południe ftáto , y pod czás pełni Księżyca, ślę tež 
y dla nadzwycząyney długośći , bo przez 3 godźiny trwało, W 
czym zaprawdę nie mylił fię , ponieważ te čiemnosči nie z in- 
{zey przyczyny ogarnęły żiemię, tylko z tey, že BOG natury w 
człowieczenftwie fwoim cierpiał w leruzálem. A co czynił 
Zbawiciel Moie Naymilíze Sioftry pod czás tych trzech godzin? 
trawił ie na ofierze Oycu: (wemu Przedwiecznemu ; gdyż to o- 
fobliwie czynił na on czas, co: onim. Paweł S. mowi: Ofiáro- 
wał ofiarę Oycu (wemu Przedwiecznemu, modlitwy pokorne 
y prožby z wielkim wołaniem y łzami; in diebus carnis , za dni 
čiatá (wego: to ieft pod czós męki fwoiey.. 

Uskarżał (ie Zbawićiel Pan Oycu (wemu Niebieskiemu z 
płaczem fię modląc , chcąc tym fpofobem cały swiat wzrufzyć 
dopokuty. © Boże! iak wiele łez z oczu iego przenayswięt- 
fzychmiłość: wyćifnęta podczas onych trzech godžin medytá- 
cyey ! iak wiele wzdychdnia, ieczeniá , iák wicle bolesči prze: 
nikáty ferce tegosłodkiego Zbáwičielá nafzego! Zaifte tego 
poiąć niemože , tylko ten ktory to čierpiat, y Matka iego, kto- 
ra pod Krzyżem fťoiac,ftátá ię uczęftniczką tych wfzyftkich bo- 
leśći, przez wnętrzne onych rozważanie. Mnie fię zda, że nie- 
wdźięczność Chrześćian ndybdrdźiey. byłśśćifnęta naymiłosier- 
nieyfze ferce Pana: nafzego , ktory. w fwoim. Boskim przey- 
rzeniu widźiał wielką liczbę tych, ktorzy nie mieli żadnego 
odnieść pożytku zmeki y. Śmierci iego „ ale yowfzem gźrdząc 
nig, zginąć mieli. a 

Więc iáko wnetrzne: iego: bolesči były: naj wiekíze, GRĘ 
ryc 
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rych nikt nie czuł oprocz niego fimego y Nayswietfzey Pán: 
ny, ktoraichuczeftniczką była, tak na pokazanie światu jd- 
ko gwałtowne męki čierpiaľ, záwotať uskarzaiąc fię Oycu Przed- 
wiecznemu tak wyraźnym głofem , že go wfzyfcy obecni sły- 
fzeli. Bože moy! Bože moy! czemuś mię opuścił? Eli Eli lam- 
mafabattbaní. A to było czwarte stowo,ktoreZbáwičiel na Krzy- 
žu wyrzekł. O Boże! iák wielkie musiały być boleśći Przenay- 
świętlzey dufze iego , kiedy był opufzczony nietylko od ftwo- 
rzenia, ale tež nieiikim fpofobem y od Oycá {wego Przedwie- 
cznego , ktory mu nå krotka chwilę umknął oblicznosči twá- 
rzy (woicy,nie względem wyžízey częśći dufze, bo tá zawfze zá- 
żywała widzenia iafnośći Boskicy, od momentu poczęcia fwo- 
icgo ; ale względem złączenia hipoftatycznego , to icft ziedno- 
czenia natury Boskiey znátura ludzką; iednak przytym wízy- 
ftkim niżfza część była wtakim opufzczeniu y oddaleniu od 
wfzelkiego ratunku , tak Boskiego iako y ludzkiego , że będąc 
ogołocony ze wfzelkicy pociechy , uczuł fię być sčisnionym 
gwałtownemi bolesciámi ciała y ducha, o czym z dobroci fwo- 
iey chcąc dáč poznanie y wiádomosé ludźiom, dla ktorych zbź- 
wienia to ćierpiał, uskarża fię Oycu fwemu Przedwiecznemu , 
mowiąc : Eli Eli lamma[abačthani, Bože moy, Boże moy}! cze- 
mus mię opuścił? - 

To słowo zle będąc od przytomnych zrozumiane , przyczy: 
niło ćięfzkośći Zbawicielowi Panu; bo iedni z nich mowili, że 
Eliafzá woła; Eliam vocat ifte, 4 či zdali fię być Chrzesčiánámi, 
y máigcy skłonność do przyięćia łaski Božcy : bo wierzyli w 
wzywanie SS. gdyz ná tē czás Elia(z nie był ná tym Swicčie,ále 
iuż był przeniesiony do Ráiu há osňiftym wožie : á przečie ro- 
zumieliže Eliafz mogł gotátowác , y ze dla tego w ćięfzkich ` 
boleśćiach (Woich wzywał go. = 
„ Drudzy zás mowili; Eliafza wzywa, dle coż mu on pomo- 
ze, ponieważ go wybawić nie może? á čibyli oni złoczyncy, 
ktorzy nie wierząc w obcowanie SS. nie rozumieli aby ich w 
učiskách ratować moc mieli. A wtym podobni byli Kalwi- 
nom , ktorzy twierdzą že SS. nic nie mogg modlitwami (wo- 
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jemi u Boga. Insi z niego násmiewáigc [ie uragáli, y mowili; 
oto Eliafz4 woła áby go ratował , czekaymy pátrzálac rychľoli 
go wybawi ; Ecce Eliam vocat ifte , finite videamus fi veniat Elias 
ad deponendum cum. ? 

Iasi iefzcze woláli mowiąc, iesli iet Syn Boży, iáko o nim 
mowia; niechże teraz to pokaże, y niech (ie fam wybáwi : ins 
fzych rarował, á iesli o fobie nie radzi, toć ieft bezrozumnym, 
Alios jalwos fecit, feipfum non potejt falvum facere ? lednym 
stowem ćicrpiał przez te z godźiny wzgárdy y pośmiewiska tak 
wielkie, iiko ktoimaginować fobie može. 

lefzcze oprocz tego mowili mu niektorzy ? ty fię mienifz być 
Synem Bożym, zítgpže teraz z Krzyża, á my w čie uwierzemy, 
y śdorować čie bedžiemy s; Si Filius Dei es, defcende de Cruce, Po- 
wiedźiałcś, że rozwaliwfzy Kościoł , zá trzy dni go znowu wy- 
ftawić możefz : uczyńże teraz ten cud,a wybáw siebie fimego : 


, Vah qui deftrnu templum Dei, falva temćupfum, [i Filius Dei es, de- 
„ Joende de cruce. Zftąp z Krzyża 4 uznamy cię zá Meflyafza: ie- 


sli zás tega nie uczyniíz, tedy čie poczytamy za złoczyńcę y zá 
zwodžičielá. O! co to zá obietnice czynićie {ereu Przenay- 
drożfzego IEZUSA, zatopionemu w miłośći zbawienia duíz 
nafzych? - " i 

Drudzy też złorzeczge mu , nazywali go czárnokšicžňikiem, 
yto zaćmienie czárom przypifowali, mowiąc że to nie. były 
čiemnosci ná ziemi śle tylko oczy ich były nią omąmione. 
Takie y tym podobne dyskurfy przyczyniały boleśći ferću.lezu- 
fowemu , gdy widział że miáfto odniesienia pożytku , z patrze- 
nia na mękę (wego Zbáwičiclá, oaych niefzczęśliwych gatdżą- 
cych odkupieniem- Krzyża , y dobrówolnie ginących wielka 


~ bardzo liczba była. - w, 
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Piate stowo Zbáwičicl Pan wyrzekł, Pragne ; Sitio; Ktore zá. 
wieráto w (obie láment y usKirżdnie fic; lubo także rozamieć 
fię może y o pragnieniu, krorč gO ták wnńęttznie paliło, Zowat 
rownego boleśći utradzenia ; y śmiertelnych nudňošči zadź- 
nych, že gdyby go Boftwo iego dla Cierpienia iefzcze więk l(żych 
mak nie zárrzymálo,tedyby bytumóm. A przeto PO CA 
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fitio, pragnę. Tednákže to mowił względem pragnienia ducho- 
wnego, ktorym Dufza iego Przenayś więt(za była dlrefowana, y 

względem ktorego powierzchowne niczym było ; gdyž on z 
mifošierdžia {wego z takim pieugafzonym upałem pragnął ná- 
wrocenia każdego, y aby wfzyfcy pożytek odniesli z męki iego. 
Dla'tegoć wołał ; Pragnę : uskaržáigc (ic tym słowem, ná ofzu- 
kanie tych dufz, ktore fame Siebie zawodzą fzukaiąc y chege 
miec infzy fpofob do zbawienia oprocz męki y smierci iego, 
ftaiąc ię wtym podobnemi Zydom wołdiącym : Zítap z Krzy: 
Zá, a uwierzemy w čie. lakoby chcieli mowić; ieżeli ták bár- 
dzo zbawienia nafzego pragniefz, więc zítáp z Krzyża, a tym 
fpofobem ugásifz pragnienie fwoie. Aleć Zbawiciel Pan cho: 
Ciaż nidvypowiedžiánym pragnieniem pragnał zbawienia na: 
fzego,zá ktore żywot (woy łożył,iednak niechčiať zítapič zKrzy- 
žá, ponieważ wola Oycá przedwiccznego przybiwízy go ná ten 
Krzyż, ná nim go trzymała, 

O nędznicy : ! coż to takiego mowićie? wzywając żeby Zbá- 
wiciel P. zftąpił z Krzyzá? ponieważ on tego nie uczyni,bo mó- 
wi Páwel S. Fačtus obediens uj ad mortem, mortem autem ruch ; 
chce być postuízny áž do Śmierci, 4 smierci krzyżowcy. Y iá- 
ko wftąpił z posłufzeńftwa na Krzyz, ták tež ná nim chce do- 
konáč. Ah nędznicy! mowił Zbawiciel Pan ; mowicie abym 
zftąpił z Krzyża, 4 we mnie uwierzycie. Coż to ieft infzego* 
tylko że chcecie infzym fpofobem być zbawieni, a nie tym kto- 
ry był opowiedźiany od Prorokow, y rożnie figurowány ; á Zá 
ťým też chcečie doftgp:č zbawienia, iákofie wam podoba, a nie 
iako Bóg chce: Co że nie ieft rzecz słufzna, ( ponieważ nie 
fzukačie zbawienia w Krzyżu) więc w záťwárdžiátosči fwoley 
pomrzečie nie doftępuiąc odpufzczenia ; zálbowiem maiąc O- 
twárte źrżodło łaski y obfitego mitošierdžia, ná oczylzczenie 
fię z grzęchow fwoich, niechćieliśćie zażyć wod iego , przeto 
zginiećić przez włafna winę wafzę. 

Słuchayć čiež tedy tego miłośiernego Zbawiciela, ktory woła 


ze pragnie zbawienia nálzeso, czeka y zapra(zą ; Venite ad me o- 


mues: Podáčie do mnie, mowi do wlzyftkich ludzi, bom dlať 
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tego ieft przybiry do tego Krzyża, ábym was przyiął , gdyż ©- 
procz niego nie znaydžiečie Zbawienia. O niefzczęśni Zydo- 
wie! ktorzy infzego odkupienia, á nie przez Krzyż žadačie, 
Czyli ten fpofob nie nader iet doftateczny? ponieważ icdná 
łezką, iedno weftchnienie, z (ercá Boskiego pochodzące, doft4. 
teczne ieft na odkupienie tysiąca światow ; y choćby tyle by- 
ło swiátow, ile grzechow. A przečie z miłośći przečiwko nam 
niechćiał nas odkupić iedną łezką, áni iednym weftchnieniem, 
ale podiat tak wiele trudow y bolećci, że áž dô oftátnicy krople 
Krew fwoię Przenayswietíza wytoczył, (práwuigc Dufzom ná- 
fzym kapiel ze Ktwie fwoiey Przenayświętfzey, dla obmyčia y 
oczyfzczenia wniey zmäzy #rzechowesyáby ták hoyne odkupie- 
nie doskonale wzkonał, ftat fię posłufznym 4ż do śmierci, 
4 smierči Krzyżowcy ; Faćłus obediens ufġ ad mortem, mortem aú- 
tem crucis. Prawdžiwie umarł smierčia Krzyżową, áby (ie ftał 
posłufzny Oyecu fwemu Przedwiecznemu. 

O iśko fzczęśliwiieftefmy! iesli doskonale, każdy według 
ftanu y powołania fwego, naśladować będźiemy Pana Zbáwi- 
ćiela, w iego posłufzeńftwie. Ale trzeba wiedzieć , że rożne (3 
ftopnie posłufzeńftwa. Naprzod, wiele ieft takich, ktorzy w 
wielkiey eftymie máiac tę cnotę, zá nader (zezesliwych być po- 
czytaią posłufznych, y rádži czytái4 co o tey cnocie Autoro- 
wie tráktuig, y dźiwnie dobrze o ftopniách posłufzenftwa ro- 
zmiawiáig: w czym (43 podobni Teologom fpekulácyg fię bawią- 
cym, ktorzy fię tym kontentuig, że 0 iey zacnośći mowią. O zá- 
ifte Naymilfze Sioftry Moie, nie dofyć ieft ná tym dobrze mo» 
wić, trzeba skutkiem pokazać (woie posłufzeńftwo tak w má: 
łych, iáko y w wielkich okázyách, ktore fię nam trafiać mogą. 
Insi záš chćieliby być posłufznymi, śle z ra kondycyg, aby im 
nic trudnego, dni przećiwnego ich inklinácycy , nie roskáza « 
no. Drudzy chcg być posłufzni ničktorym z Przełożonych 
fwoich,ále nie we wfzyftkim żarowno. Takowe posłufzefiwo cá- 
le fię nie popodoba Zbáwičielowi Pánu, bo on chce dbyfmy 
we wfzyftkim zárownie oddawali posłufzeńftwo, y żebyfmy w 
nim trwali z mocną odwagą; a tym kfztałtem op daie HA 

- bitymi 
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bitymi do Krzyża, ná ktory nas posłufzeńftwo przybiło, przy= 
kładem Zbawiciela Pana, mimo pufzezáigc wfzelkie rácye prze- 
čiwne, by (ie zdały byćnaylepfze : á zátym kiedy bedžiečie czu- 
li wnętrzne pobudki do nieposłufzeńftwa, y do: zftąpienia 
z Krzyża, porzucayćie ie smiele, choby byty nayswietíze y nay- 
pozornieylze, han 

Niechže tedy ći ktorzy fa w ftanie Maľzenskim zoftawaig: 
na tym krzyżu posłufzeńftwa z pokorna fubmifyg „ ponieważ. 
tá ieft wola Boza, upewniáigc (ie, že ten krzyż iet lepízy, kto- 
ry Bog, á nie my fámi fobie obieramy, y ktory mniey do nafzey 
przypada inklinacycy:ten mowie lepfzy, ktory mniey ma oka- 
załośći, pozoru,d:częfte okázye do ćierpienia. Niechže tedy nie 
pragną być z niego zdięći, áni uwolnieni, by też pod naylep- 
fzym pretextem, ale niechay ná nim trwái3 Aż do końca. 

Niechay Prałaći, y Przełożeni,ktorzy máig o dufzach ftárá- 
nie, nie pragną: być złożeni z krzyża urzędu tego, dla pracy y 
fatygi , ale niechay czynią to, co do ich należy powinności, 
maiąc pilne ftáránie ciefzyć iednych, nauczać drugich, czálem 
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a nie uwodžič (ie tym wfzyftkim, cokolwiek do zftąpienia z 
tego krzyża mogłoby pobudzić: y owfzem wtakowym rážie 
mocno zofławać przy pracach urzędu fwoiego, do ktorego Bog 
ich przywigzaľ.. TIH 

Niechay Zakonnik zoftaie ftátecznie y wiernie na krzyżu por 
wołania (wego , nigdy do (ercá (wego nie przypufzczaiąc Za- 
dney myśli, ktoraby go odwodziła od przedsięwziętey służby 
Bożey,trwaiąc iak naydoskonaley w tý (Woim powołaniuzniech 
fię nie udaie zá pragnieniem wiodącym do przeftępftwa, by pod 
naylepfzym pretextem, gdyz takowe pragnienia pofpolićie po- 
chodzą z włafney miłośći. Krotko mowiąc, bądź posťuízny, 
á Bog po tobie wiecey nie wyćiąga; zdpatrny fię ná Zbawicie- 
lá (wego, ktory áby był posłufzny Oycu Przedwiecznemu, nie- 
chciał z Krzyžá zftąpić, śle ftátecznie dokonał posłulzeńft wa. 
fwego, mowiąc: Confummatum eft : Spełniło (ie: | 

A to słowo było fzofte,ktore Zbáwičiel rzekł. aaye ic 

rzed- 
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Przedwiecznego z Krzyża, iakaby chcąc mowić: Oycze zpeł- 
niłem wolą twoię od punktu, do punktu y iuż mi nic nie zo- 
ftáie do czynienia wiecey , bom dokonał dzieła odkupienia, 
An! Moie Naymilfze Sioftry, wieleby fię pożytecznych uwag 
na te słowa czynić mogło , ale żem iuż' o tym z wami trakto» 
wał, przeto teraz nie zaftanawidiąc (ie ná nich, biorę do uwagi 
oftátnie słowo, ktore Zbawiciel Pan na Krzyżu wyrzekł: 

In manus tuas commendo Spiritum meum. W tych słowach záwi- 


« sło zebranie doskonałośći Chrzesćiańskiey, ktorey nam Zbá- 


wić'el Pan przykład chciał dać, (pu(zezáilac (ię cale na ręce 
Oyčá fwego Przedwiecznego bez žadney excepcycy. W ręce 
(mowi )twoieoddaię Ducha mego. W czym widžiemy iego 
pokorę, posłufzeńftwo, y doskonałe poddańftwo, ktore oddáie 
Oycu (wemu,iakoby mu mowić chčiať: Po wfzyftkie dni ży- 
ćia moicgo oddawałem či dufzę v čiáto moie ; á przeto po wy- 
konániu wfzyftkiego czegoś po mnie żądał, nie zoftáje mi, tyl- 
ko oddać duchá mego w ręce twoie. Záltánowmy (ie ná tym 
słowie, bo zawiera w fobie naywiękfzą doskonałość żywota du- 
chownego, ktorego nas Zbáwičiel Pan uczył fam, przez to zu- 
pełne oddanie fię w ręce Oycá Przedwiecznego ; Confummatum 
eft: Spełniło (ię mowi; śle iednák jesli tá ieft wola twoiá, aby 
duch zoftawał dłużey w ćiele moim, y żebym dłużey cierpiał ; 
In manus tuas commendo Spiritum meum: oddaię go w ręce twoie. 
Tesli cheefz, ážebym z tego świata zfzedł, na zażywanie chwały, 
w ręce twoie oddaię Ducha mego Oycze moy, będąc gotow 
czynić coć fię podoba. g 
O iákoby(my byli fzczęsliwi, gdyby przy nafzymipoświęceniu 
fie na służbę Boska, záczynáliímy od tego čátowitego oddania 
ducha nafzego w ręce dobroći Boskicy ; gdyż wfzelki wftręt y 
opoźnienie w nafzey doskonałośći pochodži z tego, że fię nie- 
doskonale rezygnuiemy w ręce Boskie. left ro prawda nie 
omylna, že ieżeli chcemy poftzpić w doskonałości, mamy zá- 
cząć od oddania (ie w ręce Boskiey iego opátrznosči, abyfmy 
w niey trwali y w nicy kończyli żywot duchowny, przykładem 


- Zbawićiela Pana, dźiwnie dobrze to wykonywiiącego. 
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Zndyduią (ie rakowi , ktorzy ná wftąpieniu (woim do słażby 
Bożey mowią: Panie w ręce twoie oddawam ducha mego ; śle 
z tym dokľádem , śbyś mi zawfze raczył użyczać pociech, bez 
okázyey do Cierpienia ; abyś mi dał Przełożonych według mo- 
iey inklinácyey, y aby (ie nic nie zprzećiwiało woli moicy. 

A cożto czynićieł ižali nie widžičie, że to nie ieft (po(ob 
oddania ducha (wego w ręce Boskie, iako Zbawiciel Pan uczy- 
niť: abo czyli nie wicčie, że ztego wfzelkie pochodzi zámie- 
fzánie, turbácye, y niedoskonałośći? bo kiedy (ie nie ták nam 
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powodži,iáko(my fobie obiecowáli, w padamy w melánkolia, y 


ímutek obeymuigcy ducha nafzego; ktorego či uchodzą, kro- 
rzy całowićie ybez wfzelkiey excepcyey oddali fię w ręce Bo- 
skie. © iako fzczęśliwi bedžiemy! ieśli (ie ćwiczyć zechce- 
my w tey cnocie, gdyż przez nie bez wątpienia doftgpiemy 
ftopniá naywyżfzey doskonałości, iáko S. Katarzyna Seneňska, 
S. Franćifzek y innych ták wiele Swiętych, ktorzy žyli w cáto- 
witey bezrożnośći , y zupełnym oddaniu fámych Siebie, iako 
wosk w ręce Boskie wofobie, Przełożonych -fwoich , 
dopufzczaiąc im kierować fobą według ich upodobania. 
Badžčiež tedy w tey kátowitey bezrożnośći, Moie Naymil- 
{ze Sioftry, mowiąc z Chryftufem Panem we wfzyftkich przy- 
padkowych okázyách ; Bože moy w ręce ťwoie oddáie zupeł- 
nie ducha mego; In manus tuas Domine cómendo Spiritu meń. Chcefz 
abym była w oíchtosčiách,ábo w počiechách,žebym bytá w kô- 
trádykcyey,w posrzodku pracy,trudow,y wízelkich przečiwno- 
sći, żeby mię kochano abo nie;żebym była postu(zna w małych 
ábowielkich rzeczach, w łatwych abo przykrych, y trudnych ; 
w ręce twoie oddaię ducha mego. lesli to ict wola twoiá, å- 
bym żywot pracowity prowadziła, abo Bogomyślnośćia fię bá- 
wiła, wręce twoie oddáie Ducha mego. Niech tedy či kto- 
rzy żywot pracowity prowadzą, nie pragną bogomyslnego, y 
na modlitwie czás (woy trawiącego, przez uwolnienie fię od 
pracy, A di ktorzy w kontemplicycy zoftáig, niechay iey nie 
opufzczają, poki Bog im nie każe inaczey ; milcząc pod czás 
milczenia, mowiąc kiedy temu czas. A ták czyniąc , Śmiele 
p A rzeG 
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Każdnie I. ná Wielki Piątek 
rzec będźiemy mogli w godžine smierći, przykładem Zbáwičie- 
lá Pana: Confummatum eft: Bože moy zpełniłem wolą twoię, 
we wfzelkich przypadkowych žyčia Smiertelnego okázyách, z 
twoicy Boskiey prowidencycy pochodzących. Więc mi nie zo- 
ftále wiccey tylko w tým oftátnim terminie żyćia, W ręce two. 
je oddać ducha mego. 

A żebyfmy tego dokazać mogli, (práwuymyž (ie wiernie, 
trawmy te trzy godžiny Jutrzni ćiemney, to ieft żyćia nafzego 
w tey dyfpozycyey, w ktorey Zbáwičiel Pan zoftawał na Krzy- 
žu, y ták zoftawaymy iáko nas Posłufzeńftwo swięte nań wtô- 
ży, modląc fie ná nim , y uskarżdigc fię Oycu Przedwiecznemu 
w frafunkach, y ofchtosčiách nafzych. Ale uskąrżaymy mu (ie 
z Synowską miłosćią z używaymy słow ciefzących, kiedy tego 
potrzeba ná počiefzenie bliźniego nafzego. Krotko mowiac, 
umieraymy ná tym Krzyżu dla wypełnienia woli Bożey, 4 bądź- 
my upewnieni, że iesli ták czynić będźiemy, osiągniemy chwa- 

ię wieczną, o co ia Májeftatu Boskiego (erdecznym profzę 
afektem. Oddaymyż tedy Ducha nafzego w ręce ie- 
go Boskie, ktory go przyimie, idko przyigł Syna. 
fwego ledynego, abyfmy zážyWwáli zbawie- ` 
nia wiecznego, ktore nam zyskał mę: 
3 y smierćią fwoig, 
A MEN. 
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ZA 5) l Ą fit nąieden Oftarz, ktory miał tytuł poświęce- 
s 27 ĆCW7 ) N 


z czego wziął pochop do Kazania, pokśzhigc im co to był zá 


Xxx 2 tego 


Aĝo; 
c. 17. 


Kazánie II. ná Wielki Piątck 
tego Ołtarza wžigť materyg , sluíznego zádžiwienia > śby im 
dał do zrozumienia przedźiwnemi słowy, co zac był ten? kto- 
rego oniiefzcze nie znali. 

Ja tedy umysliwízy mowić do was dniá džisicy(zego M oie 
Naymilíze Sioftry, rzučitem okiem uwagi moicy ná tytuł, 
ktorym uyrzafiuž niená Ottarzu Ateňskim , śle ná tym prze» 
džiwnym Ołtarzu , ná ktorym fię Zbawiciel Pan ofiarował zá 
nas Bogu Oycu (wemu zá naywdźięcznieyfzą y niezrownáney 
przyiemnosčiofiáre ; na tym mowię Ołtarzw, ktory to nie in- 
ny ieft, iedno Krzyz S. Krzyż ktory potym zdwfze był w uczci- 
wosči,iáko Ołtarz naykofztownieyfzy y nayswietízy. Więc zá- 
patrzywfzy fię w tytuł Krzyża Swietego » umysliłem przykła- 
dem Apoftoła Świętego, nie (zukáč inney mśterycy ná fun- 
dament Kazania mego, nad sťowá tegoż napifu. Nie żebym 
wam chćiał co powiadać o Bogu nieznajomym , gdyż zľáski 
Božey znamy go wfzyfcy przez obiásnienie wiary : lecz wybor- 
nie będę mogł mowić o Bogu nieznánym od nas ; 4 zatym iuż 
nie o znáťomosči iego traktować będźiemy „dle ráczey o fpo- 
fobie iákoby(my uznawfzy zámitowali fiętak dobrotliwe“ Boga, 
ktory za nas umarł. 

O Boże iáko to uznanie ieft pożyteczne! boć wprawdzie we- 
dług zdániawielu Oycow SS. Abraam , Izaak y: lákub mogli 
byli mieć iakgkolwiek wymowkę, gdyby byli niesłużyli nále- 
żyćie iego Boskiemu Maieftatowi, ilbowiem go nie tak dosko- 
nale ná on-czásználi, iáko teraz Chrzesčiánie: ktorzy nie mo- 
gąmiećżadney wymowki, będąc obwiefzczeni przez ufta Nie- 
bieskiego Miftrzá 4 Pana nafzego cozaconieft? I ieft to pe- 
wna; iż ich żadna rzecz nie wymowi ztego, że mu całym y o- 
chotnym nie służyli fercem , poniewaz on fam ich nauczał, y 
pokazał iako ieft godźien miłośći , kiedy (ie ich" ták bardzo ro-- 
zmitowat, že dla nich (woy: żywot łożył- 

Nic ieftči to moy zamysł Mole Naymilfze Sioftry, powiadać 
wam teraz o zelżywośći , zniewagách, gorzkośći, wzgdrdach 
y uragániu, {mutku y bolesćiach Zbawiciela Pina, áni (ię rež 
chce rozwodzić o nieludzkim y bezbožnym okrućieńftwie z 

j ktorym 


S. Fránčifká Sálezyußá 

ktorym go Zýdži ná Krzyżu zámotdowáli: bo Wiecie dobrze 
idkom wam zwykł od wfzelkiego czafu dawać dozrozumienia, 
iż rozważać to w męce Pana, nafzego ieft rzecz naymnieyfza , 
y na ktorey mało co zaftanawiać (ic mamy ; ponieważ wzru- 
{zenic afektu politowania mnicy nam ieft pożyteczne , według 
tego iáko fam Pan mowi do niewiaft zanim na Kalwárya idą- 
cych: Corki Ierozolimskie nie pľáczčie nademna, dle fáme 
nád (oba: Filie Ierufalem nolite flere fuper me, fed: fuper wos ipfas 
flete: lesli ieftefmy na fercu zmiękczeni, y żalem wzrufzeni, 
zálewaymyž (ie rzewnemi łzami, albowiem nie możemy ich 
wżadney okazyčý lepicy zážywáč = iedndkże nie zaftanawiay- 
my fię na tym , dle poftępuymy do pożytecznieyfzych ifrktow, 
iako po nas powinność náfzá wyćiąga; toieft do afektow y 

chęći násladowánia: | 
Powracam do zaczętego moiego dyskurfu y usilnie uWažáigc 
ren taiemnice pełny y niebieski tytuł położony ná wierzchu 
Krzyża Swiętego , cále fięzadumiewam y prawie od Siebie od- 
chodze, widząc idko icfťná wybor przedźiway © IESVS Nazare- 
nus Rex ludecrum. LEZUS Nazárenski Krol Zydowski. Bo ktoż 
kiedy pomyslič mogł żeby ták Swięte y prawdźiwe słowa miá- 
ły winiść zuft rak złośliwego człowiek4, iákim był Piłat? á 
przečie te słowa (4 iftotnie prawdziwe, ktore y fam: Zbawičicl 
Pan potwierdził przy męce (woicy : iáko to obaczemy wni- 
nieyfzey mowie moicy. i br 
Záifte ieft rorzecz wielkiego podžiwienia godna,ż. Zydži 
ták wiele pięknych słow wymawiśli przy smierciPáná nafzego, 
chočiaž ich nie rozumieli, y lubo dotego złą ie intencyg mo- 
wili: ktoreż bowiem nadobnievíze y práwdžiwíze słowa być 
mogą, nád te ktore wychodziły zuft nielzczęśliwego Kaifufzą 
 powiaddiącego , że było potrzeba, aby ieden człowiek umarł 
(toieft człowiek nayzacnieyfzy ze wízyftkich ludži ) żeby całe 
plemię narodu ludzkie? nie zginęło: Vos nefcit qnidqud,nec cogita 
W, quia expedit wobu,ut unus mortatuy bomo pro populo? non tota gens 
preat: Także y Zydži jadem zadiufzeni mowili: Krew iego 
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|. Kazdnie II. ná Wielki Piątek 
per filtos veftros.- Co (ie zisćiło; albowiem wieleich fámych, 
iako też z Apoftołow y Llczniow Zbawiciela Páná, ktorzy byli 
ich (ynami,nawrocili fię. Piłat zás napifawfzy tytuł nád Ktzy- 
žem, y baczac žeZydži temu przeczyli odpowiedział: „Quod 
Jeripfi, fcripfi; tak to ieft, idko ieft napifano , potwierdzaigc 
powtornie tę prawdę. k 
Obaczmyż teraz co znaczą stowátego Swiętego tytułu: IE- 
SVS Nazarenw Rex lidaorum. 1EZUS Nazátenski Krol Zydo- 
wski, Naprzod IEZUS znaczy Zbawiciel. Powtore Nazáren- 
ski, wyraża miáfto zakwitłe abo kwitniace. Potrzečie że Pan 
nafz był Krolém. Te trzy nazwiska y wtáľnosči (4 mu iftotnie 
przvnaležyte y słufznie przyczytáne „láko to wam wywiode. 
Co dotego,iż iet Zbawićiel; to imię prawdźiwie mu przyna- 
leży , ponieważ ieft Zbáwičielem nie tylko ludzkim, ale y An- 
ielskim, ile wlzyfcy z iego dobróći otrzymali zbawienie y má- 
ją le przez dźielność y zasługę smierči y mękiiego ; albowiem 
od wiekow przeyrzał to wumysle fwoim,żc miał umrzeć zá 
wfżyftkich. Ale iednak przyznóć trzebá , iż ludžie nie poto» 
wnánie więkfzą pociechę máig z męki y smierci Zbawiciela Pá- 
na, śaiżeli Aniołowie: ktory lubo także ieft ich Zbáwičielé,nie 
ieft przecię ich Odkupičielé, ale tylko ludzkim ; gdyż skoro 
Aniofowie zgrzefzyli,natychmiaft ták byli utwierdzeni w (wo- 


„ iey złośći, przez dobrowolne obranie złego, iż od owego czá- 


fu nie było dla nich žadney, nadźieie do powftánia ; y iáko tyl. 
ko obrali fobie grzech , ták zaraz ftáli (ie niewolnikami iego : 
á zátý przykowśni y przywiązani fg do zguby (wôicy , ták dále- 
ce, że ná zawfze zoftdią w niepodobicńftwie uwolnienia od 
niego. Chcieli zażywać ná złe wolnośći rozumu (woiego, 
przeto ftali (ie niewolnikami karánia wiecznego , będąc opu- 
fzczeniod Bogá na wieki, A zas przeciwnym fpofobem po 
skofztowaniu owocu zakazanego , człowiek nie na zawfze u: 
więzł w grzechu (woim ; albowiem Pan nafz, to ieft wtora o- 
foba Troyce Przenayświętfzcy, dla wykonánia wyroku przed- 
wiecznego , przyfzedł na swiat przyjąć ná (ie naturę ludzką» 
ktorą złączył nieroždžielnie z Boftwem fwoim, aby tym fpo- 
l „a | fobem 


ży Frdnćif! (Z) Sálezyujšá. 


fobem ftat fię podlegáigcym smterči y čierpieniu „ y most wa- 
Zyć ńaiego odkupienie nieskończonego fzacunku cenę: krwie 
fwoiey przenayfzlachetnicyfzey, 

O Boże! iáko to rozmýslánie słodko- prźyiemne , miałoby 
fprawić 1 w człowieku wielkie wefele, y pożądaną pociechę 
przynieść tá wdžieczno miła prawda! że Pan nafzieft iego Zbá- 
wičielem , yže od niego ma żywot. Bo Očiec Niebieski dał 
mu żywot wielce obfity dla udzielenia go wfzyftkim ludziom, 
aby go wfzyfcy mieli od niego, iáko go on ma od Oy ca fwe- 


go. Nie rozumie fię tá terdznicyfza mowa nafzą ożywoćie do» - 


czefnym , leczo duchownym łaski Bożey,ktorym żeby nas u- 
darował, zftąpił z niebá ná žiemie, iáko fam powiedział + Veni 
ut vitam habeant ©* abundantius habeant. Oćiec tedy Przedwieczny 
dał Pánu nafzemu žywet nie pofpolity, lecz nader obfity , aby 
fię go wfzyfcy ludzie uczeftnikámi ftali, Żyiąc tym-iego Zywo- 
tem: co fięrozumieżeby żyli żywotem doskonałym y Swię- 
tym. Dla otrzymania žáš nam tego żywota, łożył [woy włafny, 
odkupuigc nas Krwig (Woig Przenaydroż(żg. Zatym idžie,že Ży- 
wot náfz nie ieft nafzym , dleiego; iáko też y (anti wiecey nie 
ieftefmy (Woiemi , lecz iego. A rá rácya ieft doftáteczna do 
pobudzenia nas do oddania y poświęcenia (ic cále na służbę 
tey Swiętey miłośći Zbawiciela nafzego, ktory nas ták łaska- 
wiey miłosiernie uráczyt , iż (jeśli fię może mowić) nád fá- 
mych nas Aniołow przełożył. Obaczmyż teraz iśko Zbawiciel 
Pan pokazał fię być prawdziwie Odkupićielem narodu ludzkie- 
go przez mękę fwoię. 

Mizerni Zydowie nafyćiwfzy tyrańskie okrućieńftwo 
fwoie, zá wýwárčiem wízelkiey frogośći nad Naystodízym 
Jezufem, y zá rozpiečiem iego na Krzyżu , iáko też zá wyrzuce- 
niem z bezecnych uft fwoich wielu swiętokradzkich y blužnier: 
skich stow przećiwko niemu A usłyfzeli %o wotálacego głofem 
wielkim, iakoby na przeciw niesłufznośći obelg; Oycze moy 
odpuść im , bo nie wiedzą co czynią : Pater dimitte ills, non enim 
ferunt quid facinnt. Omocny Bože! iako te słowa fa przedźi- 
wne , Ktore chćicyćje tylko uwźżyć , 4 doydžiečie znich słod. 

ko uprzey 
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Kazánie II: ná Wielki Piątek 
ko uprzeymey táskáwosči fe rcá Pańskiego. Oycze moy; prawi; 
4 tu (ie przypicrzmy idko miłość ie? doftateczna była w wynale- 
Žieniu (rzodkow y (pofobow dla przywičdžienia do skutku zá- 
mysłu (woiego, krory nie infzy ieft tylko chwała Boża y zbá. 
wienie bliźniego. „ Albowiem zda fię , iżten słodki Zbawiciel 
chce zmiękczyć ferce Oycowskie przez nazwanie go picízczo. 
nymy miłofnym imieniem, Oycze: gdyż midnuiąc go tym fpo- 
fofebem , świddczy (ię, idkoby chčiat mowić: lam ieft Synem 
twoim, á przeto też yty wfpomniy fobie Żeś iet Oycem mo- 
im ,vżemitym refpektem nic odmowić nie możefz. Ale coż 
toieft, oco prosi? ? dla siebieli orzecziaką? O nie dla siebie; 
bo cale rák zápomniať fimego Siebie, że choćiaż Cierpi więcey» 
aniżeli kto fobie imaginować może, iednák že nie obraca my- 
šli (woich ná włafne dolegliwošči y udreczenia, W czym nam 
dáie rzádki przykład Cierpliwości, poftępuiąc fobie przećiwnym 
obyczáiem nam, ktorzy to nie możemy myślić tylko o dolega- 
iących nas cięfzkośćiźch ták dalece, že mimo fię wfzyftkie in- 
ne pufzczamy rzeczy; iáko ná przykład boleść zębow [prawnie 
to, iż zapominamy tego wfzyftkiego , cokolwiek ieft około 
nas; copochodži z zbytniey miłośći ku fámym fobie, y nie“ 
(zczeľňego áfektu do čiátá nafzego, ` 
Ludzie trwálac prawie cały wiek życia {wego ni myśleniu o 
tym , co czynić mają ná (chyfku życia (wego , względem ube- 
fpieczenia oftátniey woli fwoiey, y doftáteczneso iey zrozu- 
mienia po nich zoftaiacym , bądź džiatkom , bądź komu in- 
{zemu , kto ma być dziedzicem dobr ich, czynią teftáment, bę- 
dac jefzcze w zupełnym zdrowiu ; obawiáiac fię žeby smier- 
telne bolesči nie odiety im władzy do wyráženia intencycy fwo- 
iey wgodźinę śmierći. Lecz Zbáwičiel nafz máiac znáiomosé 
kiedy yiáko miał położyć żywot (woy ; iako też zachować go, 
kiedy y iáko mu (ic podobało : iiko otym fam świadczy mo- 
wigc: Potefłatem habeo ponendi animam , © poteftatem babeotterum 
fumendi eam; odłożył do godźiny śmierći czynienie tełámen- 
tu; ktoty to teftáment w przod aniżeli był napifany, y zá wy- 
rzeczeniem słow (porzadzony , ftał (ie obwarowany pieczęcią 
krwi 


S. Fránćifká Sdlezyufa 


krwi iego przenayfzlachetnieyfzey. Ludźie pifmem wyrażdią 
wolą fwoię , y chcąc áby była wykonana , porządnie wfzelkie 
okolicznośći wyrážiwízy, przyčiskáia pičczeči (woie : ktorych 
to pieczęći nie przykladáia, aż po wyrážnym zpifaniu wfzy- 
ftkiey intencycy fwoiey. Ale Zbawiciel náťz nie chćiał obwie- 
fzcząć teftámentu [wego aż na Krzyżu , trochę przed smierćig 
(woią: pieczęć zás $ miłosierdzia fwego przed wízyftkiemi in- 
nemi rzeczámi potężnie wyrážiť,“ 

Zda mi fig Moie Naymilfze Sioftry, że máigc w oczach fwo- 
ich krotkie zebranie iego nieporownáney przećiwko nam mi- 
łości, chčiátybyšcie wiedzieć, co zá pieczęć przyćifnął ná {woy 
teftáment Nie infzą iedno siebie fámego, według tego 
co mowi w Piešniáčh Sálomonowych : Pone me ut fignacu- 
lum fuper cor ttum, ut fi ignaculum fuper brachium tuum. Przy- 
łoż mię iáko fygnet ná Fercu twoim,y láko pieczęć ná rámicniu 
twoim. 

A kiedyź EEN led tę świętą pieczęć? właśnie w ten czás kic- 
dy poftanawiat Przenayświętfzy SAKRAMENT Ołtarza, 
ktory nazwał fwoim nowym Teftámentem we Krwi fwoicy. 
Novum tefłamentum eft in fangwine men. SAKRAMENT mowię, 
ktory w fobie zawiera Bofiwo y cztowieczeńftwo,to icft Prze- 
naydoftoyniey(zą Ofobę Bogi nafzego, 4 oraz y Człowieka. 

Tak tedy przyłożył y wyrśźił fię ná fercách náťzych , iáko 
pieczęć świętą y znak nayprzyic mnieyfzy, przez fpofob Kom: 
muniey Swiętey. A zás nákrorka chwilę przed śmierćią, do- 
piero oftátnia wolą fwoię; chcąc aby wfzyfcy ludžie ktorzy 
mieli być wfpołdziedźicami w Kroleftwie Oycá iego Niebie- 
skiego, byli dobrze nauczeni y uwiddomieni, ták o tym co aj 
nić mieli , iáko też y o dowodney miłośći iego ku fobie: 
ktorey idko zapomniał o fimym fobie, iásnie im po kózoie, 
gdy wprzod o nich myśli, záltáwniac ie proźbą zá nimi, 4 do- 
piero potym ná fámym dokonániu o fobie. 

Ktoryż tedy ieft teftáment Zbawiciela Pana? Nie infzy Moie 
Navmilfze Sieftry, iedno słowa Przenayświętfze wyrzeczone 
ná Krzyžu,ná ktorym to iákoby (ie rozptywáiac z miłośći ku 
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grzefznikom, udáie fię ná błaganie Oycá Niebieskiego; miánu- 
igc go Oycem (woim. Oyeze moy, prawi, odpuść im, boćnie- 
wiedzą co czynią. Pater dimitte illis gnia'nefciunt quid faciunt. 

O iáko tá náuká ieftgodna głębokiey uwagi! iako dosko: 
náta miłość w fobie zawiera ! Kochayčie fię w (obie (polną mi- 
łośćig, iakom ia was ukochał, (ták mowił Zbáwičiel nafz czę- 
ftokroć każąc fwoim Apoftotom, ábo pofpolftwu, ) á to słowy 
ták zásrzewálacemi , iż (ie zdało iákoby nie miał do żadney 
rzeczy takiego afektu, iáko do tey Swietey miłośći bliźniego, 
ktora im zawfze z pilnym usiłowaniem zalecał y na pamięć 
przywodźił. Y teraz onęż przykładem (woim wyraża, gdy wy- 
mawia tych co go lżą y krzyżuią, wynávduigc fpofob do záftá- 
wiania fię proźbą zá nich przed Oycem Niebieskim, y wyiedna-: 
nia im odpufzczenia. , z 

My zás ieftefmy ták mizernymi , że ledwie w dziesięć lat 
zapomnieć możemy krzywdy iákiey; bo nawet znáydowáli (ic 


- tacy;co y w terminie śmierći nie mogli słuchać o tych, do kto: 


rych mieli iákg urazę. O Boże, toć nędza náfzá ieft wielka ! po- 
nieważ z wiclką trudnośćig z dobywamy (ie ná odpufzczenie 
nifzym nieprzyiaćiołom , ktorych to Zbáwičiel Pan tak bár: 
dzo kocha , iż ze wfzelką usilnośćig profząc zá nimi, otrzymu: 
ie skutek żądania fwoiego. Zkąd wiele (ie z nich tudźież ná: 
wrociło, y wyználi ( usłyfzawfzy te przedźiwną modlitwę, ) iż: 
prawdziwie ten musiał być Synem Bożym, albowiem takowa 
modlirwa zawierała w fobie skutek nadprzyrodzony. nN 
Drudzy zás wtym rážie ftali ie podobnymi fárnie poftrze- 
loney, ktora z wielkim pędem bieży poki iey tchu y żyćia ftáie, 
do micyfca gdzie odebrała raz śmiertelny, Pan náfz proSił Oy- 
ca {wego o zesłanie fobie z Nieba wielu poftrzałow, ná prze. 
ráženie ferc, z4 ktore fię modlić raczył, y był wysłuchany w ža“ 
daniu fwoim. A lubo nie w teyže godźinie oddali ducha (we: 
go przez nawrocenie fię do niego, nosili iednák raz tego Bo- 
skiego poftrzału przez gryžienie wewnętrzne fumnienia, śż do 
źielonych Swigtek, w ktore fię nawroćiło ná pierwfzym Kazá. 
niu Piotra S. trzy. tysiące ludži, Między ktorymi nieomylnie 
wiele 
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wiele z tych było, co byli przy mece y smierći Ukrzyżowanego 
Zbawiciela náízego. A to nawrocenie tik cudowne iftotnie 
powinno być przypifane zasłudze tey przedźiwney modlitwy, 
ktora czynił zá nich w terminie. naybátdžicý dokuczdiącego 


. uravánia y bolesči śmiertelnych, przez nich iemu zadanych. 


Rzecz cudowna, idko ná ten czas kiedy ludzie niewierni y w 
złośći zátwárdžiáli wywieráli ták przećiw niemu, iáko też y Oy- 

cu iego Przedwiecznemu nieznośne bluźnierftwa, wołśigc; Ie- 

sli iet wfzechmocnym, według fwey powieśći, y ieśli ufność 
iego ma wagę u Oycá iego, ktory go posłał, niechże go teraz zá 
wczwaniem ná ratunek , wybáwi. Innych wybawiał, czemuż 
fimego siebie nie ma wybawić y ieśli.jeft Krolć Izrácla,niech- 

że zftąpi z Krzyżd,d uwierzemy weń. plant fecit feipfum non Matthi 
potefl falvum facere ? Si Rex 1friel eft, defcendat nunc de cruce C7 cre- © 27: 
dimas ei. Ná takie diabelskie stowá, nieskończona dobrotli- 
wość Pana nafzego wypufzczała wzdychánia pełne politowá: 

nia, y stowá nád miod słodfze do Oycá (wego, dla wyiednániá 

im odpufzczenia, y łaski iegoświętey mowiąc: Oycze moy! od-, = 
puść im, boć niewiedzg co czynią. Pater ignofce ilis, non enim (či: R 
unt quid faciunt? lákoby rzec chciał, nie profzęia abyś mi prze- "“ 
puścił, bo y owfzem z miłą chečig poddawam fię ná wykoná: 

nie wytokow Spráwiedliwosči twoicy, zá narod ludzki; á zá- 

tym ná mnie dochodž grzechow ich: In me pro criminć converte 
iram (7 [ume vindiťtam ; a grzefznikom odpuść, y prágnieniu 
memu wtym dogodź. Naprzod tedy Zbawiciel Pan w (woim 
Teftámenčie legował grzefznikom łaskę; aby przez nię mogli 
doftąpić chwały wieczney, do ktorey żaden przyiść nie može 

bez teyze łaski y zasług niewinney męki iego. 

Zbawiciel Pan pokazawfzy iáko stu(znie y prawdziwie ieft 
nazwany Zbáwičielem, dla zástuženia y udźielenia łaski gize- 
fznikom, obiecaie tudźież chwałę totrowi pokutniącemu. Tu . 
fię nieco trzeba záftánowič ná uwažániu, iž ieden z tych dwu 
łotrow návwročit (ie, á drugi nie. Et nos guidem jufič, nam dizna Luce 
fittu recipimus. Coč do nas ( mowi totr fprawiedliwy ) my sii- ©.23. 
fznie iefteímy skazani y karani zá ná(ze zbrodnie : bo będąc od 
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dawne” czafu zanurzeni w złości, (zkárádnych dopufzczalifmy 
fię grzechow, y zá. nie záslužyli(my to karanie ; 4 ták wyznaiąc 
niepráwosči (woie zupokorzeniem doftapit łaski. 

Podobnie y my czynićbyfmy mieli, ile kiedy ná nas nátrze iá- 
kie utrapienie, mowiąc z łotrem (práwiedliwym : Digna fall 
recipimus : iefte(my wielce słufznie ukaráni zá grzechy nafze,na 
ktore to składaiąc, wyznawamy śmiele, że to co čierpiemy ieft 
zá grzechy nafze. Aleśh! iáko częfto w zátwárdžiátosci (ercá 
zoftáiemy z złym y (zkáluigcym Pana łotrem, iuż ná (chytku 
konánia fwoiego ? gdźie przečiwnym obyczáiem fprawiedliwy 
łotr, po wyznaniu grzechow (woich, nieomiefzkanie prosi 0 
rozgrzefzenie mowiac : Domine memento mei, dum veneri imre- 
gnum tuum. Panie w(pomniy ná mię, gdy będźiefz wKroleftwie 
twoim. Náco mutáskáwy Zbawiciel łagodnie odpowiedział; 
Zaprawdę dźiś zemną bedžieíz w ráiu. Amen dico tibi, hodie me- 
cum eris in Paradifo, A to była pierwfza obietnica, ktorą uczynił 
Chryfťus Pan.. 

O iáko to słowo, dźisiay zemną będźiefż w radiu, ieft wdžie- 
czne y łagodne ! wielka zaprawdę zawfze była miłość Pana JE- 
ZUSA ku pokutuigcym. Trochę przedtym uprafzał aby łaska 
była dana grzefznikom, á teraz ofláruie chwałę (woię pokutu- 
igcym ; albowiem łaska prowadzi grzeíznikow do pokuty, y 
czyni ich godnymi chwały: gdyż niebo fámými prawie záse- 
fzczone ieft pokutuiącymi, wyiawfzy Nayświętfzą Pannę, y we- 
dług zdania wielu Doktórow SS, laná S. Krzčičielá, S. lozefá, 
y niektorych SS, ktorzy to niepotrzebowáli pokuty: bo be: 
dac poptzedzeni łaską , byli tež przez nie záchowáni od upad- 
ku grzechu śmiertelnego. Ale miánowičie Nayświętfza Pán- 
ná, ktora fzczegulnym f(pofobć była zachowana od: grzechu 
pierworodnego,iako y uczynkowe“% ták dálece,že nigdy nie po- 
pełniła żadney nicdoskonátosči, dni čieniu iey podlegátá. Ale 
codo innych ludźi , či przyfzedfzy do: lat rozumnych , zá. 
pewne nie idą do niebá, tylko przez pokutę. 

Sami nawet Męczennicy byli pokutuiącymi , przez wylanie 
krwie {woiey, w ktorey fię obmyli y. wybielili iako w. łaźni po- 
katy, 


S. Fránčifiká Sále zyufiá. 

kuty; y wfzyftkie męki ktore cierpieli, nieco innego były, ie- 
dno akty pokuty.. 

Wyznawcy tdkże byli pokutnigcymi ; iednym słowem, żaden 
z ludźi nie wízedí do Nieba bez pokuty, y bez uznania (ie zá 
grzeíznego, oprocz Nayšwietízey Pánny, iákoímy powiedžieli, 
y iako twierdzić możemy: także y ô tych , ktorychefmy ná- 
mienili. Ale wfzyfcy insi powfzechnie, bez žadney excepcy. 
ey > nawet y fama Nayświętfza Pánná potrzebowała zasługi 
Krwie Chryftu(á Pana 3 ktora z siebie wydała wonie y 
zapichy wyśmienite „ nie tylko przed Majeftacem Oycá 


Przedwiecznego, dle też y przed całym swiatem ; ták dalece, iż. 


niepodobna było nie uznać ig-zá krew nie tylko człowiek, ale 
człowieka ktory oraz był Bogiem y człowiekiem. A zatym be: 
fpiecznie mowić możemy, iż tá Krew była iáko nayprzyie- 
mnieyfze kadźidło+ktore gdy bywa wrzucone ná ogień, wydiie 
z siebie ná wfzyftkie ftrony wdžieczny zapach: bo Krew Zbá- 
wičielá nafzego, ćiekąca na žiemie, z przenay(zláchetniev(ze- 
go ciała iego, p wyśgczyłó- fię aż do oftatniey kropelki, y wydała 
przedźiwney wdźięcznośći zapach > ktory iáko tylko dofzedł 
dobrego łotra, natychmiaft zniewolony przyjemno ścią lego» 
nawroćił fię „y ftat (ię godnym styfzeć te zbawienne słowa ; 
Hodie mecum: eris in Paradifo : Dźiś zemną będziefz w ráiu: o 


ktorym nafz Zbawiciel niechčiať mowić, aż dopiero będąc iuZ: 


bliskim wcyścia do niego. 

Ah! Moie Naymilfze Sioftry, ižali ten znak nie ief doftśte- 
cznie pewny, iiko prawdziwie był nafzym Zbáwičielem ?} po- 
nieważ z taką zwierzchnośći powagą. obiecuie chwałę, y bez 
wfzelkiey odwłoki deklarnie dźisiay mu igiefzcze dać. O iáko 
to:słowo ict wielką poćiecha erzefznikom | tudzież y to, ze 
co Boska «dobroć wyświadczyła dobremu łotrowi , to też. u- 


czyni wfzyltkim fynomy corkom Krzyża: Swiętego „ ktorzy (3: 


prawemi Chrzesčiánámi.. O fzczęśliwe dzia: ki Krzyża Swiete- 
501 ktorzy nśtychmiaft ińko tylko udacie fię do pokuty, ydo 
Zalu zá grzechy (woie, zaraz będźiecie upewnieni, że ten Nie- 


bieski JE Z US wśfzym (ie ftaie Zbawicielem, y obdarzy was. 
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chwała, oprocz łaski ktorą dále grzefznikom, iáko tež y pro: 
žby,záltá wuiac (ie zá namido Oye Niebieskie? przez inwencya 
dowcipney miłośći, nie miánuigc go Panem, abo Bogiem fwo. 
im iako w krotce obaczemy, gdy o fobie fimym mowić bę: 
. dźie ; dobrze świadomy będąc iż to słowo Oycze, Wyrzeczonc z 
czney miłośći, więkfzey wagi y uczčiwosči było, ániželi 
> Panic ;yże tym refpektem prędzey miał być wysłachany: 
Gaja zda (ie že nie záczyna modlitwy (woiey tylko przez pro- 
žbe, dla zmiękczenia, y zniewolenia Serca Oycá Przedwieczne- 
godo odpufzczenia grzefznikom, za ktorých dáie fię wzafta: 
wę iego Boskiemu Májcftatowi ; ; lákoby chčiať rzec: Oycze 
moy! odp usé profze grzefzaikom, ytym ktorzy mię krzyžuia ; 
álbowiem ieftem w oblicznosči twoicy dla wypłacenia za nich, 
y gwoli temu dofyć uczynieniu za długi ich wftąpiłem ná ten 
Krzyż, na ktorym wytoczę z siebie Ktew fwoię áž do oftatnicy 


(krople: Aczkolwiek iedna kropla doftátecznaby była dla 


skłonienia dobroci twoicy, do odpufzezenia im grzechow, y 
żebyś od nich niczego więcey nigdy nie wyciągał. O Boże! z 
iák4 uprzeymośćig ferce Zbawiciela nafzego swiadczy fię grze- 
fznym. 

Lecz oprocz tego, zofłiie iefzcze nieco do odkazania w 
tym Teftimencie. Coż to takowego? rzeczećie mi  ižáli może 
fię iefzcze znaleść co infzego do legowśnia: > left iecfzcze Moie 
Naymilfze Siofiry, niejáka pieížezotá duchowna w miłości, 
ktora to ieft ofobliwym srzodkiem dó przechowania łaski o- 
trzy máney,y do doftapienia wyžízego ftopniá. 

Zbáwičiel Pan pogladálac petnemi politowania oczami ná 
Blogostáwiona Matkę fwoię "pod Krzyżem ftoigcg, według po- 
wieśći Ewánielifty Swiętego : Stabat Mater eins juxta crucem, 
Niechćiał dla niey prosić o łaskę Oycá Niebieskiego , ani też 
dać ią iey; gdyż oná wyborn nym fpofobem iuz i4 miała. láko 
też y chwały iey nie obiccował, álbowicm iuż byłą o niey u- 
pewniona. Ale iey dał niciákie z iednoczenie fercá, y miłość: 
uprzeymą bliźniego ; bo ta miłość ferdeczna iednych ku dru- 
gim , icft naywiękfzym y nayznámicnitízym dárem. Niewiáfto 
pr 
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(práwijoto Syn twoy. Malier ecce fili? tuus. O Bože co zá zámiá- -Ioan. 


na! Sługę iey dáie zá fyná, tworzenie za Boga. Czemu iednak c. 19. 


nie przeczyłó ; wiedząc dobrze, iż AGGIE laná S. przyimo- 
wała zá fyny dziatki Krzyžá Páná: nafzego, y że od onego czá: 
fu miátá być Matką wízyftkich Chtaťscian. Przez co nas náu- 
cza Zbawićiel Pan, že chce áby(my-fie wfzyfcy kocháli, ieżeli 
chcemy być uczeftnikami legácycy Teftámentu. y zasług nie- 
winney męki iego,4.0raz miłośći iego piefzczoney y nigdy nie- 
ofzacowaney , iako ieft mitošé Synowska przečíwko Mitce; y 
Matki przećiwko Synowi: ślbowiem oná niciakim fpofobem 
zda fię przechodzić áfekt Oycowski. 

Ale uważcie co Ewánieliftámowi, że Nayświęt(za Panna fta- 


ła pod Krzyżem, Stabatautem juxta crucem Mater ejm, Gdyż ztąd Ioan. 
dochodźiemy, iako či bardzo (ie mylą, co rozumieig, iZ Naye. 10, 


świętfza Pánná ták boleščiámi zdięta była, že áž omdlewátá : 
bo to pewna, iż oná zawfze nieporzufzenie mocng y ftiteczną. 
zoftawátá, lubo bolesči iey przechodžily niezrownána wielko- 
sčig. boleśći wfzyftkich innych matek, ktore z miłośći ponofzą 
ku džiátkom (woim.. A to względem przedźiwney miłośći, kto» 
ra kochała Zbawiciela Pana, nie tylko tym refpektem, że był icy 


Bogiem, śle też y gwoli temu, iż*był jey naymilízym y 
naynkocháňízym Synem. 


Wielka zaprawdę była ftatecznosć Piany Przenayświętfzey, - 


y kochanego Uzzniá laná Swietego, ktorego zá: to fzczegulną 


„uraczył faskg, gdy mu oddał [woig Swięta Matkę 4 Matkę ze: 


wízech naymilfza. Tá. chorá ftałośći y wfpaniśłośći odwažne- 
go fercá y umysłu, zawize byłą nad infze przyiemnieyfza Chry- 
ftufowi Pánu ; 4 zárym chociaż miłość Nayświęcfzey Panny by- 
14. dźielniey(zą w ftałośći y oraz w zmiękczoney piefzczoćie , 
nad to wfzyftko cokolwiek fobie imaginować kto może; prze- 
ćiężiednak tá miłość iey. gwałeownieyfza, y nad upał ognia go* 
rętiza, podcza; mękiy smierci Syna y Zbawiciela iey, będąc 


tladzo nay kierowana według rozumu, śnie iakijey qamiętno- 


Séis nie wydała z Siebie żadnego znaki niedoskonałości, na wy* 


rażenie niewymownego (mutku,.k ktory czułą widząc fie być o+: 


Siero- 
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śictocong y pozbawioną Syná fwego , wfzyftkie iey počiechy 
w fobie zawierdiącego , lecz zoftawátá záwfze z nieporoWná- 
nym y niecodmiennym męftwem y ftáteeznosčia pod Krzyżem, 
w cátowitym poddańftwie,y zpufczeniu fię ná upodobanie Oy- 
ca Przedwiecznego,ktory chćiał áby Syn iego umarł dla zbáwie - 
nia y odkupienia ludzkiego. 

Wielce tedy dobrzeChryft?P.ieft názwnány Zbáwičielč,ponie- 
w5ż urząd zbawienia nafzego odprawił na Krzyżu, iáko(my po- 
wiedzieli: bo aczkolwiek to wfzyftko co czynit przez wfzyftck 
bieg żyćia (woiego śmiertelnego, było ná zbawienie nafze y w 

intenevey dofyć uczynienia Oycu (wemu Niebieskiemu zá nas, 
przećięż czyny ktore wykonał we dni smierci y męki fwoiey, (3 
przez refpekty zacność ich nazwane dźiełć odkupienia y zebra- 
nič,abo wypełnieniem tego wfzyftkie”, czego fię czynić podigł, 
za przyisčiem fwoim ná świat. Odkupienia mowię, w ktorym 
„pokazał fie nie tylko godny imienia JEZUS,ále iefzcze y tego 
Nazáreňski: ktore to słowo ieft wtore wtym tytule Świętym, 
ná ktorym patrzał y uważałem go ná Olrarzu Krzyża S:poswie- 
conym nicznajomemu Bogu, Ignoto Deo : abo raczcy Bogu nie 
dobrze znalomemu, — |, 

Chciał tedy słodki Zbawiciel dufz nafzych być nazwany IE- 
ZUSEM Nazáreňskim, dla tego, iż Nazaret znaczy miafto zá- 
kwitłe, 4bo kwitniace ; y fam. (ie wpieniách Salomonowych 
nazwał kwiatem, Ego flos campi; ná pokazánie, że nie tylko 


* był kwiatem , ále tež były uwitą rownianką zrożnego y prze- 


naywybornieyfzego ták w ozdobie Ślicznośći, iáko y w Wonno- 
śći zapachu kwiečia, Więc ráczyt zachować to imię kwitnia- 
ce ná drzewie Krzyża S. gdźie go uważdiąc;* kto profzę nie 
rzecze? iż Zbawiciel Pan był w ten czas podobny ráczey kwiá- 
towi zwiędtemu,opadaigcemu, y (uchemu,śniżeli zakwitłemu? 
przypátrzy wízý (ie iáko był poraniony, plwočinámi brzydkiemi 
y ímrodliwemi zefzpecony ; oczy wpadłe y podsinałe máiąc, 
twarz zkrwawioną od rázow,bláda,y ozdoby nie mäigc4 od mak 
wielkich; bo wylawfzy do fzezętu krew (woie,boleščiámi smier- 
telaemi ze wízyftkich tron beľ obięty. Więc náten Popa 
i wdźi- 
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wdžiwie (ie być pokazał nie tylko zákwittym, śle tež y kwitnig- 
cym we wfzyftkie cnoty. Oiákiey zacnośći y piękności fa te 
kwiecie! ktore ten błogosławiony fzczep śmierci y męki Zbáwi- 
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čielá náfzego zsiebie wypuścił, gdy wisiał rozpięty ná Krzyżu. ' 


Aleiako widzę wieleby mi czáľu było potrzeba, gdybym 
miał wízyftko wam wyrážié: dla tego tylko o czterech prze- 
dnieyfzych kwiatach krotko namienię cokolwiek; zoftáwu- 
iąc ie na potym każdemu z wasdo uwagi y zabawki przez ten 
dźień , áby nader wdźięczna wonigich mogły przepachnąć du- 
fze wafze, y być nimafzczone Swiętym przedsięwżięcie, gdy ich 
wąchać bedžiečie częfto y w każdym ražie,dla poftepku w dosko- 
nátosči. Tecztery kwiaty „nie co infzego fg, iedno cztery cno- 
ty co nayznámienitíze y naypotrzebnicyfze w-žyčiu ducho- 
wnym. | 

Pierwfzy ieft pokora, ktora iako fiołek wielce uprzeyma 
wydała wonią przy Smierći y meče Zbáwičielá nafzego.. Drugi 
kwiat ieft cierpliwość. Trzeći wytrwánie. Czwárty nayzácnicy- 
{zy wcenie ieft indifferentia,abo bezrożność. ` 

Co do pietwfzego, áza go Zbawiciel Pan nie wyraził pod 
czas meki (woicy ? kiedy ták wiele wzgárd , znicwag, y zelży: 
wośći pokornieznosił? Iáko teży w tym, gdy iaśnie pokazał 
że mogąc fię nazwać Ierozolimczykiem śbo Betleemczykiem , 
gdźie (ie urodził, y ktore to miáftá należały do przodka iego 
Dawida; przećięż tego nie chćiał uczynić, nádowod iż fobie 
obrał imię daleko rozniące fie od ludźi Swiátá tego , ktorzy zá- 
wfze biorą fie do imienia w džielnošči iako nayzacnieyfzego. 
Lecz Pan przeciwnym fpofobem wybrał fobie imię z podłego 
mitá, biorąc zá (woy-džiat wzgdrdę , uboftwo y poniżenie. 

Ewánicliftowic powiádáia, že zá wyrzeczeniem tych trzech 

) om ienionych słow Zbawiciela Páná, słońce zákryto swiátłość 
Woic , yćiemnośći ogitnęływfzyftek okrąg ziemie przez trzy 
godziny : Erat autem ferč bora fexta: (7 tenebre fatte funt fuper 
Vytverfam terram ud, in boram nonam , © obľcuratus eft fal. W czym 
la rozumiem iż uczynił wielką tiske Xiężvycowiy gwiazdom, że 
mogły wydać swiárilosé fwoię w obecności tego prawdziwego 
Z.z słoń- 
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słońcź (práwiedliwosči, ktore zdało fiębyć cale żaćmione. Ták 
fię cera iegozmieniła była, że idko kwiat zwiądł dla boleśći 
śmiertelnych ktoremi był otoczony; ták dalece, iż (ie zdało že 
był skonał: gdyż przez ten wfzyftek czas nie mowił zadnego sto - 
wś, ále sčiste y głębokie zachował milczenie. I z tądci topo- 
chodźi , że we wfzyftkich Kláfztorách w naležytey obferwancy- 
ey kwitniących , kilka godžin milczenia poftanowiono ieft, dla 
uczczenia tego,ktoreChryftusPan na Krzyżu zachował. 

Als co też rozumiećie, czynił ten Niebieski Pan záwie(zo- 
ny ná Krzyżu pod czás tego (wego milczenia? wízedt we wnątrz 
fam w Siebie, uważaigc (woie uboftwo y poniżenie: bo to wła- 
fna ieft pokory, prowadzić do tego, śbyfmy w nas famych 
wchodžili y z ušílng pilnosčia uwažáli fámych šiebie : co nam 
do zrozumienia dále przez náťtepulace słowa, ktore wyrzekł, 
mowiąc: Bože moy, Boże moy: czemuś mię opuścił: Deus mens, 
Deus meus , ut quid dereliguijti me: Albowiem uważał fwoie u- 
boftwo, nie ták powierzchowne, láko wnętrzne , á przytym y 
wynifzczenie wnettzne w ktorym zoftawał. Przećię iednak 
nie mamy rozumieć żeby Oćiec Niebieski opuśćił go opufzcze- 
niem takowym , žeby miał wypuścić z obrony (woicy oyco- 
wskiey Syná (wego ták ukochanego;nie zadifte,to być nie mogło, 
refpektem sčistego złączenia y ziednoczenia z Boftwem icgo. 
Ale ile do uczucia ratunku przenayswietízey obrony, 
to cále było zgromadzone w wyžíz4 część rozumu; oftatek 


zaś dufze y Ciała było zoftáwione ná wolą wfzelkim mękom, 


trudom , y utrapieniom, w ktorych (ie zátapiáiac, láko w prze- 
paśćiftym morzu , woła: Dews mens, Deus mens, ut quid dereli- 
guiflime: Boże moy, Boże moy , czemus mię o pusčií. U waża- 
iac wfzyftek bieg żywota Pana nafzego JEZUSA Chryftufá, wi- 
džiemy z świadectwa Apoftołów „iako niegdy wefpoł z niemi 
pod czas odbierał pociechę z náwrocenia grzeíznikow : lecz 
przy Śmierći z nikądiey nie miał, y owfzem wízyftko mu figo- 
bracało w gorżkość, w mękę y utrapienie. O iáko go gwálto- 
wne wtedy boleśći rofpierały, przy oftáteeznym uboftwie we- 
wnętrznym , y wykonśnia ták wielkich aktow pokory Swictey, 
ktore nam daic do poznania. Coż 
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Coż rozumiemy iefzcze pod on czás ták długiego milezenia 
czynił słodko uprzeymy Zbáwičiel dufz ná(zych,krom tego co- 
{my teraz powiedźieli: Codomnie, ia rozumiem že posla» 
dať ná wfzyftkie dźiatki Krzyża S. y tež powfzechnie na wfzy- 
ftkich ludźi ; śle ofobliwie ná tych co mieli odnieść pożytek 
z šmierči ymcki iego. Przypatrował (ie mowię wfzyftkim , ie- 
dnym po drugich, upátruiaác wfzyftkie (pofoby ktorych nam 
udzielić miał dla przy(pofobienia nas do uczefinictwą zasługi 
męki y cierpienia (wego. O Bože ! iáka to łaskawość ferca Zbá- 
wičielá nafzego , że nas tak ukochał? nas rzekę nikczemne 
ftworzenie, á nád to y tych ktorzy zoftawáli w grzechu nay» 
fzkaradnieyfzym, nád ktoty nigdy człowiek więkfzego nie 
može popełnić: gdyż nie mafz więkfzego grzechu jáko 
nienáwidŽicé Boga, ktory żadnym obyczajem nie może być 
nienawidźiany w fimym fobie; śle y owfzem godzien ief naye 
wyżfzey miłośći. 

Dla tegoż grzech ktorego fię dopuścili Zydži, krzyžuiac 
Chryftufa Pana, był nád wfzelkie pomyslenie ludzkie ćiężfzy, 
albowiem to było iedna lárwa záládley ich złośći; a w tym 
wfzyftkim poftaremu -przenayłaskaw(zy Zbawiciel myślał 9 
nich miłośnie,przeplądaiąc (pofoby ktore im daćmiał do od- 
niesienia pożytku z męki (woiey.. A toieft drugi kwiat, ktor 
ryímy wžieli do wachania, ktory to nicinfzego nie ieft icdno 
Cierpliwość; Cierpliwość mowic.ktorg wykonał w ftopniu nay» 
znamienit(zey doskonátosči, Gdyż z uft iego Boskich nigdy 
żadne słowo uskaržánia nie wyfzło, ani pokazał po fobie (wych 


dolegliwośći ( iako to my zwyklifny czynić w nafzych cięfzko: , 


śćiach ) ani nawet (rogośći udreczenia (wego , ážeby był poru: 
fzył do politowania nád foba tych , ktorzy byli przytomni , 
chočiažbole iego były nieznośne gdy był przybitym gwozdžiá: 
mi ná Krzyża., y we krwi (woicy zbroczony od głowy až do 
nog: rik iż wfzyftko čiáto poczytać możono zá jedne ráng.A co 
do wnętrznych bo ow, te bez. porownania dáleko iefzcze Wier 
kíze były, y to słowo da Oyca Przedwiccznego Wytzecone ro 
kctorymefmy wzmiankę czynili, nie było wyrzeczone dla jakie: 

Z zz 2 go 
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go uskárženia (ie , śle dla náuczeniá nas, idko we wfzyftkich 
uudach, pracach, yopufzczeniach duchownych mamy fię u- 
dawać do Páná Boga, nie žalac fię iedno przed tym fimym, kto- 
ry fzczegulnie powinien widźieć ćięfzkośći nafze, nie dopu(Zz- 
czaiąc ile można,aby ludzie poftrzedz tego mieli po nas. 

Ale coż zá bolesć była Zbawiciela nalzego , y iák wielką 
čierpliwosč iego?. gdy słyfzał one przeklęte blužnierftwá, ktore 
nieprzyráčiele iego wywieráli przeciwko niemu, iako tež y Oy- 
cu iego Przedwiecznemu: widząc iáko wściekłość (ercich nie 
mogła fie nafycić doftátecznie frogośćig mak iemu zádánych. 
Bez watpienia to bárdžiey przerazało ferec iego , aniżeli gwo- 
zdžie zaoftrzone ręce y nogi iego przenayswietíze, Przytym ie- 
fzcze iáki tam żalbyć musiał, z boleśći przenayswietízey Má- 
tki iego, ktora go niewypowiedžiánie kochała? lubo w ten 
czásferce fynowskie y máčierzynskie pogladály ná fię,nie tylko 
z nieporownanym politowaniem , ale też y zofobliwą mężno- 
sči wípániátosčia y przedźiwną ftatecznośćig , bo (ie nie uskar- 
żały ani przeftawały zápátrowáč (ie iedno ná drugie, dla umnicy 
fzenia y ulżenia (woicy boleśći, lecz fe zápatrowáty ná (ie nic- 
porufzoną mężnośćig. | 

Krotko mowiąc, nie w nafzey to mocy wymowić, áni myslą 
nafżą dośćignąć, iákie były przykrości Zbawiciela nafzego 
pod czas męki iego; 4 przečie nigdy fię nie uskarżał, 


Prawda że pragnął, y w tym pragnieniu zawołał, Sitio: 


iednákže nie Zadať aby so nápoiono, dlbowiem to pra- 
gnienie iego, ządiło zbawienia dufz narodu ludzkiego. 
Ieżeli zas chcećie w ten (fpofob rozumieć to słowo Sitio, ná- 
uczćiefz fię tedy od niego, że po proftu mowi,wyrażdiąe potrze- 
bę fwoię , 4 potym czyni wielki akt pokory, kofztuiąc uftami 
{wemi przenayświętfzemi podanego fobie na włoczni w gębce 
ocru,dia otrzežwicnia y pokrzepienia (wego. Rzecz cudowna, 
wiedział ten Pan dobrze że podány napoy miał mu przymno-, 


z = ee 


żyć przykrosči y bolesči , 4 przečie go przyiał w wielkičy pro- | 


ftoćie , nie pokázuigc obecnym iako mu byť niefmaczny. A to 


dla nauczenia nas, Z iák4 pokorg powinnifmy przyimo wać to co 
nam 


i 
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nam dáig bezbráku y oświadczenia, že te ábo owe potrawy 
nie (3 nam do fmaku , abo iż nie mámy śpetytu, luboby tež y 
czulifmyże nam od tego przyrośćiechoroby y boleści. 

Ale ah ! my nie ták czyniemy, lecz idkofmy zwykli přzeći- 
wnym obyczáič Miftrzowi y Pánu nafzemu,gdy nie przeftálemy 
fię uskáržáč y nie znaydutemy dofyćofob, dla wyliczenia im 
wízyftkich nafzych bolesči,káždey z ofobná áž do naymnieyfzey 
okolicznośći ; mniemáiac že bez porownania fa więkfze nafze 
boleśći nad infze „ yže względem nich zá nje drugich ćięfzko- 
Séi fą : w ktorych to bárdžiey fobie ckniemy , y niečierpliwemi 
fię ftálemy , aniżeli ię wymowić może. Żkąd widźiemy iáko 
tá rzecz politowánia icft godna, że omále znávduie [ie naslá- 
dowcow Zbávwičiclá Pana, ktory zápomniať (woich bolesči , y. 
nie ftárať fie o to, aby one od ludźi uznane były, maiąc zá to, že 
Očiec Niebieski z ktorego posłulzeńftwa ic ponosił, onym fię 
przy pátrowát „ dlaubłagania zápálezywosči (woiey przečiwko 
naturze ludzkicy „ zá. ktora cierpiał. “ i 

Trzecia cnota, ktorg Zbáwičiel Pan ofiaruie nam ná Krzyżu 
iáko nayprzyiemnieyfzy y naywdźięcznieyfzy do wachania 
kwiat,„ieft wytrwánie abo ftateczność; cnota bez ktorey nie mo- 
żemy ftać fię godnymi owocu y pożytku smierći y męki iego. 
Albowiem nie dofyc ieft dobrze począć, ieżeli trwić nie będzie: 
my až do śmierci. Gdyż to pewna, iż w iákim fanie śmierć nas 
zaftanie w rakim będziemy ná wiekizoftawać. Záczym błogo- 
stáwiona tá dufza , ktora w dobrym trwa przez całe życie (wo. 
ie, ćwicząc fię w powinności obowiazkow fwoich y nasládowá: 
niu Zbawiciela Páná, ktory trwśiac w wykonaniu wfzyfikich 
cnot, był iáko mowi Paweł S. postuíznym až do smierči, 4 
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smierči krzyżowcy: Faćtus ef obediensujý, ad mortem, mortem au c 28. 
iemcruch, A przeto iftotnie prawdźiwie mowi: Confummatum ejt. loan. 


W ízyftko (ie fpełniło. i | 
O iako to słowo, wfzyftko fię (pełniło, iet przedziwne ! po- 
nieważ toż zniczy, iakoby rzekł: iuž z tegoco mi było ná- 
zniczono nic więccy nie zoftáie do wykonania. O iako dufze 
Zakonne będgfzczęśliwe , ieśli przy zgonie żyćia (wego , będą 
Zzz3 mogły 
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mogły smiele mowić ná wzor Páná (wego : Confúmmatum eft. To 
ieft: lużem Bože moy wfzelkie fobie zlecone roskazánie,badž 
ptzez Przełożonych moich, bądź przez uftawy Zakonne , lubo 
przez konftytucye wypełniła, y trwátám wiernie w ćwiczeniu 
Zakonnym: iuž mi tedy nic więcey nie zoftáie do czynienia. 

- Czwarta cnora ktora nam zá nay wybornierízy kwiat podaie 
Chryftus Pan do wachania ná Krzyżu wifząc, y w frogich męs 
kach zoftśiąc, ieft Swięta iednoftayność abo ráczey bezro- 
žnosé: onaálbowiem ieft wyborem (mákowitey miłośći , wo- 
nia pokory , zasługą ćiertpliwośći, owocem ftatecznośći y trwá- 
tosči. Wielka záifte cnota, y ľámá godną być w záleceniu, dla 
skutecznego iey wykonania przez navkocháňíze (yny Boże. 
Oycze moy! przydaie Chryftus Pan do fzoftego słowa ; oddaię 
dufzę moię w rece twoie : Pater in manns tuas commendo fpiritum 
meńm, lákoby chciał rzecstoč ieft rzeczywifta prawda.iz fie wizy- 
fiko (petnifo, y żem wykonał do oftátniey litery roskazánie 


"twoie, iednákže ieslič ię podoba ábym iefzcze dłużey zoftawał 


y Cierpiał na tym Krzyżu , ieftem ochotnie gotowy: dlategoć 
oddaię ducha mego, abys znim czynił według woli fwoicy. 
Takći y my czynić powinni Moie Naymilíze Sioftry, we wfzy- 
fikich okázvách, lubo coćierpiemy , lubo (ie tež zczego čie- 
fzemy s Oycze moy ( mowić mamy) oddaię ducha mego w te- 
ce twoie ; czyń ze mna wfzyftko coć (ie tylko podoba ; daiąc 
fię prowadzić woli iego Swiętey , y nie uwodzgc [ie nigdy zá 
włafną. $ 
` „Ft to pewna že Zbáwićicl nafz oľóbliwa y piefzczoną miło- 
scia kocha tych, ktorzy mu (ie cátowičie w Oycowska iego o- 
picke oddája, poddáiac (ie rzadom Boskiey icgo opátrznosči, 
nie bawiąc fię ni tozważśniu iešli skutki tey opatrznośćci będą 
im pożyteczne y Z zyskiem, czyli tež fzkodliwe : trzymśiąc (ie 
zá ubefpieczonych, že imnic nie może być zesłano od tego 
nayukocháň(zego ferca Oycowskiego, z czezoby nie mieli od- 
nosić pożytku y dobrá iakiego , byle w nim wfzyfike nádžicie 
fwoiey ufność zupełnie pokładali, y zeby. z wfzelką uprzey- 

mosčig ferca mowili, na przykład icgo, do Oycá Przedwie- 
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cznego: Oycze mey w recerwoie oddaię Duchá mego: In ma- 
nns tuas commendo Jþiritum meum. A nie tylko Ducha mego, ále 
tež dufzę, ćiało moie, y wlzyftko co mam, abym tym władał 
wedlug twego upodobania. Co gdy y my uczyniemy, rzeczy- 
wiśćie po każemy, że „Pan náfz ieft prawdziwym Krolem ; 
á tá ich trzećia zacność y wfaľnosé,- ktorą mu Piłat przy- 
pilat. Ten tedy Król ferc nafzych chce aby (my fię całym fercem 
ybezwfzcelkiey excepcycy oddáli y poddáli ná iego Swiet4 wolą 
y upodobanie, 

A. žeby(my (ie dowiedžieli iako ieft prawdźiwie y iftotnie 
Krolem náťzym , fožy y wydawa dulze (woig zá nas, to icft 
fwoy żywot,ną okručienítwo záwžietosči „nieprzyiáčiot (woich, 
aby nas wybawił od wiekuiftey niefzezęsliwoś sči y przywrocił 
pokoy przez grzech utracony,przyimuiąc ná fię wfzyftkie plagi 
iprawiedliwośći Boskicy, dla poiednánia nas ziego Maiefia- 
tem „y uczynienia godnymi miłosierdźia (wego. Sprawiedli: 
wośći „mowię „ ktorey wyrokom wfzyfcy podpadść mieli my, 
iáko ći ná ktorych fię fprawiedliwie zápálezy wość iego záwžie- 
tá była, á nie na tego ktory był niewinny. 

Uważmyż iesli nie słufznie ma być nazwányKrolém náfzym , 
kiedy ztaką usilnosčia ftára (ie o wyzwolenie ludu (woiego > 
wielkiemu niefzczęśćiu podlegdiącego, wybawiáigc go z ręku 
nieprzyiścioł iego , nie tylko z włafnym piebefpieczeńftwem, 
ále y z ntrórą żywota fwoiego. Więc ponieważ ieft Krolem ná- 
fzym , toć trzeba ná usługę iego Świętą wfzyftko to czvmkol- 
wick ieftefmy oddać mu, rak ciało, ferce, iáko tež y dufze 
náíze , aby niemi kierował, iáko rzeczą włafną (woią, y żeby- 
fmy ńigdy więccyZadney z tychodďánych mu rzeczy nie zázy- 
wali ná obrázc y przeftepítwo przy RAJ lego, ale raczey ná 
chwałę y stužbe iego Świętą. 

Ktorež [3 przykazania tego naymi|żege Krolaž nie infze 
Moie Ukocháne Sioftry, jedno wfzy ftkie odemnie teraz wymice- 
nione cnoty, ktore on wykonał (práwuiac Zbawienie malze, 
przez ktore dał nam „Przy kłąd tego, co chcę śbyfiny czynili dla 
ieg0 Swic:cy miłośći. 

Cwiężmyz, 
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Cwiczmyż fię tedy w wykonaniu Swiętey pokory, w wípá- 
niałośći meftwá, w ćierpliwośći, (tátecznosči, wytrwániu „y ná 
koniec w nader wdžieczno przyiemney y zacney cnočie indy- 
fereneyey, Tefa cnoty, wktorych chce śbyfmy fię zapra wo- 
wali y ćwiczyli przez rozmyślanie inęki y smierci iego : 
á w wykonaniu onych chce śbyfmy mu oświadczali wierność 
y miłość náíze , ponieważ tež on w wypełnieniu onych wy- 
Swiadczył upał žarliwey Iwoiey miłośći przečiwko nam nie- 
godnym. Miłości, ktora mu żywotłożyć kazała, dla zasłużenia 
yotrzymania nam łaski y chwały, do ktorey nas doprowadź 
Oycze Synu y Duchu Swięty. Amen. 


KAZANIE 
Ná Wtorek Wielkonocny. 


` Pax vobis : ego fum, nolite timére, Luce 24. 


Pokoy wam: iaicftem, nie boycie fie. 


-g VAGA: Poftołowie Pańfcy, iáko džieči bez Oycá, y iákó 
ZA ' Regiment żołnierzy bez Rotmiftrzá fwe?, zchro- 
Ť niwízy f fię do iedaego domu,w boiážni zoftawali; 
gw tym Chryftus Pan pokazał fię im, čiefzac ich w 
* (mutku y žatosči, y rzekł; Pax vobs: pokoy wam. 
r vh chćiał mowić; co zá przyczyná,že wy A poftołowie moi 
iefteście z fráľowáni y taką zdięći boidźnią ? Czy powatpiwa- 
ćie o moim Zmar ychwftaniu ? ? Pax wobu, zoftaycie w poko- 
iu, pokoy niech będzie z wámi. lam Zmartwychwftał , oglą- 
dayćie ręce y nogi moie, dotkniycie fi fię ran moich, Pax vobis : 
ego fum, nolite timere, pokoy niech będźie z wami, nie boýčie fię, 
iam ieft. Słowa te będą materyg mowy moicy, wktorey do: | 
wiodę, idko Chryftus Pan troiaki pokoy żoftawił (woim Apo. 


ftotom. tg Nay- 
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S. Frántifiká Sólezynfa 

Naypierwfzy ict pokoy Ewátielicy S. y Kosćiółá Bożego; 
gdyż oprocz záchowánia Ewanielicy'y posłufzeńftwa Kośćioło- 
wi Swiętemu , niemafz ná ziemi tylko zamicfzanie y turbácyc, 
iákoto w mowie moicy teraźnieyfzey pokażę. 

Drugi pokoy ieft ná trzy częśći rozdźielony od Oycow Swię. 
tych, to ieft pokoy z Bogiem, pokoyiednego z drugim, pokoy 
z fimym fobą. hh i 

Trzeči pokoy ieft ten, ktory osiagniemy w nieskoňczoncy 
wiccznośćl ; o ktorym ieżeli mi czáľu zftanie, traktowść będę ; 
a ieżeli nie, to przynaymniey o dwuch pierwfzych. 

Izráclirowie wyłamawfzy (ie z przykazania Bożego, y porzu- 
čiwfžy uftáwy iego , fprawiedliwość gniewu Boskiego ná fię 
zaćiągnęli, ktora na ukaránie grzechow, podała ich w ręce Má: 
dyśnitow głownych nieprzyiaćioł, aby im odięli pokoy, ktore» 
go dotąd zážywáli, poki mu wiernie służyli. Naywiękfza to 
iet kard, kiedy nas Bog podäie w rece nieprzyiaćiot nafzych, 
umykdigc nam Oycowskiey protekcycy (woicy, albowiem to 
ict nieomylny znák przyfzłey zguby nafzey ; ponieważ či Má- 
dyśnitowie , duchowni nieprzyiačiele nasi, wźięwfzy gore nád 
námi, do fzczętu nas znifzczą y w niwecz obrocg, według tego 
iáko ieft napilano, że Madyśnitowie umyśliwfzy z wolna ognić 
palić Izraelity gromádga ná ich wioski náchodžili podczas žni- 
wá, zágrábiáiac im zboże, y wfzelki fpofob'do żywnośći odey- 
m uiąc. 

Boska dobroć z niepoiętego miłosierdźia (wego nád ludz: 
kim narodem, po siedmiu lat tego učiemieženia Izráclitow. od 
nieprzyiaćioł ich,zlitowátá fię nad niemi,y posłał Bog Aniotá z 
polelftwem do Gedeona, oznaąymuiąc mu, żechciał Izráclity do 
picrwfzego pokoiu y wolności przywracić przez iego Otežc ; 
ktorego Anioł zaftawfzy mtocaccgo zboże, tymi pozdrowił 
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słowy. O waleczny Rycerzu ! Pan ičít ztobą; Dominus tecum, tydig 
virorum foruffime; dálac mu oraz do zrozumienia, áby tę (wo- c, 4, 


ię porzucił zabawę, 4 wziął oręże y zbroię náprzečiwko Mady4. . 


nitom,obiecnige mu pewne zwyčieftwo z nieprzyiačielá. Va- 
dc in bac forutudime tua, © liberabis Ifrael de manu Madian, ldź 
Aaaa X prawi, 


Tudic:: 
c. 6. 


Kazánie na Wtorek Wielkonocny.. 


i prawi uzbroiony sila twoia,á wyzwoliíz Izráclity z mocy Mády. 


ánitow: Co ustyfzawízy Gedeon, bárdzo fię zadźiwował, y 
ták odpowiáda Aniotowi: lákož to ma być prawdá co ty mo. 
wifz, że Pan iet zemnał ponieważ Pan ieft Bogiem pokoiu, 4 ia 
učiemiežony ieftem frogiemi utrapicniámi, zoftaige. w zamie- 
fzániu uftawiczney woyny. 

Zaifte wiele (ie ludźi zawodźi y ofzukiwa, rozumieiącze tam 
kedy Zbawićiel Pan ieft, żadne frafunki ni prace być nie mája, 
tylko uftawiczna obfitość pociech , co wfámey rzeczy nic tak 
ieft; bo y owfzem ná ten czás kiedy ieftefmy učiažčni čie(zkic- 
mi učiskámi, y SčČisnieni rožnemi utrapieniami, ná ten czás 
mowię, bližey nas žoftáie Pan nafz; albowiem w więk(zey ná on 
czas zoftajemy potrzebie protekcycy icgo Boskiey. Dominus 
tecum virorum fortiffime; Pan ztoba o Waleczny Rycerzu, mo- 
wi Anioł do Gedeona ze wfzyftkich miar zafmuconego : 4 on; 
åh! rzeczesiák mię śmiefz zwać mocnym?krory iefté tak słabym. 


Uważayćież tu profzę nieprzyiačiclá nafzego sidło , ktory | 


nam wyftáwia w imáginácycy nafzey ták .wielką słabość, že fię 
nam zda, iż žadney nie mamy mocy potrzebncy do odwagi. 


Mowifzmi Aniele, wes zbroie fwoię, wychodź ná przečiw nie“ . 


przviačielowi, 4 otrzymafz zwyćięftwo : izáli niewicíz tego, 


żem ia ieft nayližízy z między ludzi ł Ilednak Anioł iednož mu 
powtarza mowiąc : Bog chce przez čicbie wyzwolić lud Izráel- 
ski ze wfzelkiego utrapienia y frafunku iego. Ná co Gedeon 
przyzwoliwfzy , swiadczy fię że wierzy temu co mowi ; śle aby 
tym pewniey doznał prawdy, prosi go o znak iáki. Si tmveni gra- 
tiam coram te? da mihi fignum quod tu fis qui loquersad me. A ták 
Anioł chcąc (ie ftolowść do pragnienia yżądzy iego, każe mu 
wžiač kožley fporządźić ofiśrę, 4 ná nicy ie Pánu ofiśrować : co 
uczynił Gedeon wlot,y upiekfzy podpłomyk przáľny, zgotował 
ofiáre y położył ná niey koźlę. A iáko fię Anioł icy dorchnął 
końcem laski, Summitate virge; afcendit ignis de petra, natych- 
miaft wyfzedł ogień z opoki y fpalił ofiarę, á potym Anioł zni- 


| 


| 


| 


| 
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knął od očzuiego: co obaczywfzy Gedeon zawołał, ah: umie- 


rám , widźiałem Anioła Bożego twarz w twarz, Hen mihi 
Dúe Dew.! quia vidi Angelum Domint facie ad faciem, Bytá 


"| S. Eránčifiká Sálezyußá. 

Była tá u wielu pofpolita opinia, że żaden nie mogł widzieć 
Aniotá,žeby zaraz nie umśrł:4 iako tá opinia ieft fałfzywa,fim4 
experyencyaieft nam pewny dowodč: gdyż wiele zyło takich, 
ktorzy widźieli Anioły, á nie pomárli. Gedeon tedy zoftawfzy 
nbefpieczony,że to nie przechodni był Prorok, iáko go do tąd 
„być rozumiaf, brał (ie do wykonánia tego co mu Anioł roska- 
zał, y wyftáwit Ołtarz ná tym micyfcu ná ktorym z Aniołem 
rozmawiał, ktory ołtarz nazwał Domini pax, Pokoy Pański : dla 
tego ze na tym mieyfcu pokoy mu od Bogabył opowiedziany. 

Naymiisi Moi Słuchacze, uważam, że ten ofrarz cudownie 
nam dobrze reprezentuie ołtarz Krzyžá Zbawiciela nafzego, ná 
ktorym dokonana y ofiárowána była ofiárá pokoiu , á przeto 
słufznie ieft nazwany Pax Domini, Pokoiem Pańskim, ábo raczy 
ofiára Gedeona, ktorego otrarz był tylko figura ofiárowánia 
Chryftufa Páná ná Olrarzu Krzyżowym; ponieważ tá ofiara ná- 
zwana była ofiárg ufpokoienia, przez ktorą ludzie z Boskim 
Mijeftatem fa poiednániy otrzymáli pokoy (ami w fobie, przez 
mękę y śmierć Zbawiciela Pana, ktory przyiąwfzy ná (ie poftać 
grzefznika,według powieści Pawła S. (tat (ie przed oblicznością 
Oycá Przedwiecznego grzechem „lubo nie uznał grzechu,iednák 
z nicpoiętey dobroči fwoiey občiažyt (ie wlzyftkiemi grzechá- 
mi grzefznikow ftał (ie grzechem, zá nas, áby dofyć uczynił 
fprawiedliwośći Bożcy, y dla tego fię ofiśrował iáko kožle 
pieczone, i 

W ftáry m Zakonie nie było to ták wyraźnie przykazano, aby 
przy obchodzeniu Wielkieynocy nie mogli byli požywáč miá- 
fto baranka koźlęćia,ale mogli ták iednečiáko y drugic?zóżywść. 
Podobnie tež w tey Wiekieynocy 4bo ofierze, ktora Pan nafz u- 
czynił w džicň męki fwoicy, ofiárowat famego siebie ná ofiá- 
re, Die tylko iako baranek niewinny, czyfty y łaskawy, lecz tcz y 
iako koźlę, ktore reprezentuie grzefznika ; albowiem ná on 
czas dla nas przyjął pęftać ná (ie grzefznika. je 

Gdy ofiara Gedeonż była zporzadzona, Anioł fięicy dotknął 
laska, 4 natychmiaft ogien z skały wyniknał v one ofiáre (pa- 
lit. Tymże (pofobem gdy ofiárá ná drzewie Krzyża S. była wy- 

Aaaa 2 ftawio> 
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580 Kazánie ná Wtorek Wielkonocny 
ftáwiona , nie zá dotknieniem Anioła, ále ráczey zá dotknie- 
niem fámego OycaPrzedwiccznego laska miłośći iego nieskoň. 
czoney , wyniknął ogień paľálacy nieporownáncy miłośći ic- 
gö, ktora tę krzyżowg ofiarę ztráwitá. -A idko znakiem fobie 
danym był potwierdzony Gedeon w nádžiciey przyfzłego po- 
koiu przez otrzymanie zwyčieftwá nad Mädyánitámi , ták tež 
skoro tylko te stowá Zbáwičiel náíz wymowił do Oycá Przed- 
wiecznego: oddále ducha moicgo w ręce twoie: Pater in ma- 
nus tuas commendo fpiritum meum ; wfzyftko fic zpełniło ; Confum- 
matum cft. A natychmiaft ludzie (4 potwierdzeni w nadzicicy 
przez Prorokow od tak wielu wickow obiecáncy, iż pokoy 0- 
Siągnąc mieli, y gniew Boski miał być ubłagany przež tę ófiá- 
rę poiednania; 4 przy tym żeotrzymać mieli zwyčieítwo nád 
nieprzyiaćiołami (wemi. 

I toćto Zbáwičieľ nafz chćiał mowić Apoftotom , kiedy [ie 
im pokazał mowiąc; Pax vobis: pokoy wam : obaczćie ręce y 
Luce nogimoie; Videte manns meas 7 pedes, quia ego (um. Daiącim > 
6.24. przeztesłowa dozrozumienia,iż pokoy icít im dany przez 

podiečie tych ran w čiele icgo przenayświętfzym. lakoby im 

chciał mowić; coż fię z wami džicie ? Ze was widzę ták boiá- 

źliwymi? odtąd nie bedžiečie mieli okázycy więcey być trwo- 
źliwymi , álbowiem ziednátem wam pokoy , ktory wam daię, 
ponieważ nie tylko Očiec Przedwieczny dał mi go iáko ulubio- 
nemu Synowi fwoiemu , ślem goiefzcze nabył przez wylánie 
krwie moiey y podięćie tych ran ktore wam pokázuie. Nie 
bądźćiefz iuż od tąd boiaźliwymi, gdyż woyná uftałź, ktora wam 
dała była do trwogi okazyą , kiedysčie mię widźieli biczowánc- 
go, ábo riczcy słyfzeli, bom był od wfzyftkich opufzczony, o- | 
procz icdnego wiernie przy mnie trwaiącego. Wiedžielisčie 
tedy dobrac lákom był biczowány , koronowiny Ćiernicm, Zrá- 
niony od głowy až do nog , rozpięty ná krzyżu, wielkie podey= | 
muisc boleśći, ućiemiężenia, wzgárdy y posmigwiská. Ná 
"koniec nieprzyláčiele moizpiknąwfzy (ie ná mnie, zámorzyli 
mię $inierčia okrutną : przeto od tąd nieboyčie fi€ wiecey, dle | 

| pokoy niech będźie w fercach wśfzych, ponieważ i ryc A 

em 


Lucz 
c. 23. 
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łem zwyćięftwo , potłamiiem nieprzyiaćioły wśfźe , zwyčie: 
żywfzy czártá., čiálo y swiat: dla tego nie maćie fię więccyo- ~ 
bawiać, gdyż uczyniłem pokoy między ludźmi, y Oycem mo- - 
im, przezofiárowánie mu ofiary ubľagánia na Krzyżowym drze« — 
wie. Až do tąd rożnym fpofobem udžielátem wam pokoiu, 
lecz teraz pokázuie wam iśkom go pozyskał przez wylanie 
krwic moicy. Srałem fię ubogim w dobrá przemiiálace, chcąc 
pokazać że zacność wielmožnosči moiey nie zawisła ná osią- 
gnieniu dobr žiemskich ; dla tego przez cały wiek życia mego 
nie miałem zadńćy rzeczy, iako wam ieft wiadomo ; ale miá- 
fto wízelkich bogáctw mam pokoy, ktory wam teftámentem 
w puśćiźnie ná roztaczeniu (ie z wámi zoftawuię,y w nim was 
potwierdzam , álbowicm ći ktorym zwykłem go udžic- 
lać, fa naymilfzymi przyiáčiotmi moiemi. Pokoy tedy z wami, 
Pax vobw,y z tymi wfzyftkiemi ktorzy we mnie uwierzą. 

Podźćie, mowił im iefzcze wprzod, opowiadać ludźiom to 
czegom was nátczyt , á wchodząc do domow ich mowcie; Po- Luce 
koy niech będźic wtym domu, Pax buic domui: iakoby chciał c, 10 
rzec , dawayćie do zrozumienia ná pierwfzym wftępie wálzym 
w domy ,iż nie przychodźićie tylko abyśćie opowiadali po- 
koy imieniem moim,ále že či wfzyfcy ktorzy was przyimą,otrzy- 
m4ią pokoy : 4 przečiwnym fpofobem kto was odrzući, abo w4- 
mi wzgdrdźi, w uftawicznym zoftánie zamiefzaniu y niepoko- 
iu; Co zaraz wywiodę. i l hrdia 

Więc tedy widžičie že Ewánielia y Kosčiot S. nie (a tylko po- — s. 
„ koiem; Ewániclia bowim zaczyna (ie od tego pokoiu,y daley o 
tymże trakruie. Czy nie widźiemyż w Ewániclicy ná dźień Ná- 
rodzenia Chryftufa Páná, idko Aniołowie wyspiewuia chwałę 
„Bogu na wyfokośći , á ludžiom pokoy ná žiemi dobrey woli: , 
Giotta in excelfis Deo, O in terra pax hominibus bone voluntatis. Po- | 
sy zofiwuię wam, mowił Zbawiciel Pan (woim Apoftotom 
przed męką (woią ; a w ofobie ich wfzyftkim (ynom Kosčiotá 
Swiętego; pokčy moy daię wam, śle nie ták idko go 
swiardáic , lecz jako mi gó Očiec moy: Niebieski dať: Pacem 
reltuqsto vobis, pacem meam do vobu ; won qaomodó mundus dat,egodo Toan. 
Aaaa3 , vobi. — C, 14. 
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mwobis. Tákoby im chčiat mowić ; świat tego nic daie czego nie 
ma ; bo lubo wiele obiccuie , iednák nic nie dále dobrego; tyl- 
ko omamiwízy y záwiodízy człowieka, potym fię z niego ná- 
šmiewáiac (zydži. Ta zás nietylko wam obiecuic pokoy, ále 
narychmiaft zaraz dále go wam , nie taki iáko on dale, lecz tá- 
kiiákim odebrał od Oycá mego, y przez ktory wy zwyčiežy- 
wfzy nieprzyiaćioł wafzych trynmfować będziecie. To prawda 
że onizawfze z wami walczyćy zaczepiać was beda, iednák we 
wízyftkich ich záľadzkách zupełny pokoy w dufzach wafzych 
zachowaćie. Ewánielia dźisieyfza nie tráktuie o żadney infzcy 
rzeczy, tylko o pokoiu; "y iáko zaczyna, ták wciąż idąc poko- 
jem kończy; á to dla náťzey nauki, iż to džiedžictwo zoltą- 
wione ieft od Chryftufa Páná fynom Kościoła S. Matki náľzey 
á iegoUkochaney Oblubienice. , 

A że ten pokoy ieft generálny, ná nim fię nie zdftanawidige 
tráktowáč będę o wtorym pokoiu,ktory nas ufpokaia z Bogiem 
zbliżaim y z nami fámymi. 

Co do pierwfzego punktu, iużem powiedział iáko przez mę» 
key smierć Chryftufá Páná iefteímy poiednáni z Oycem Nje- 
bieskim; śle że potym ták wiele rázy ftálifmy (ie nieposłufzny- 
mi y rebelizantami iego Boskiey woli, przeto utraćilifmy ten 

w pokoy, ktorynam Zbawiciel Pan nabył; yile razy przeftąpili- 

REG 3 {my przykazanie Boże, abo w grzech śmiertelny wpadli, tyle 

„rázy iák na nowe potrzebniemy fpofobu do poiednánia fię z ie- 

-~ — go Boskim Máieftatem. Dlatego ten miłosierny Zbawiciel 

a poftanowił ptzenaydrożfzy y przenávswietízy Sákrament Eu- 

cháryftycy , áby iáko nas poiedna? z Oycem Niebieskim przez 

| ofiśrę,ktorą mu prezentował z (amego Siebie ná drzewie Krzy- 
żá,ták przez ten Boski Sakrament Eucharvftyey, znalazi (polob 
aby mogł być ubłagány, ile razy ludzka krewkość rozdrá- 
žni iego Boską (práwicdliwosé. Tego zás (pofcbu ubła- 
gánia nie moga mieć tylko fynowie Kościoła Swiętego;a kto nie 
ict fyjaem Kościoła S. ieft fynem gniewu y potępienia wiee 
cznego. , Słufznie tedy Zbáwičiel Pan mowi Apoftotom (woim 
Pacem meam do wobis; pokoy moy daię wam: ponieważ gi 

da 
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dał fimego Siebie, ktory ieft prawdźiwym pokoiem,iáko Apo- Ephcf; 
ftot mowi : Ipfe enim efl pax: noftra. , Sz 

Pokoy nie przynależy tylko (ynom Kościoła S. gdyż inši 
nie máig(ržodká ták skutecznego do poiednania (ie Z Boskim 
Maicftatem, iáko nam Zbáwičicl nafz zoftawił, ktorym y Oycá 
Przedwiecznego y icgo (ámego ubľagáč możemy tyle razy ile 
go rozgniewamy , lubo nicomylnie dobrowolnie tráčiemy ła- 
skę iego ; bo Chrześcianie nie máig woyny, tylko ná ten czas, 
kiedy nie fa włafce Boskicy, albowiem kto iet włafce Bo- 
skicy nad tym świśt,czśrt,śni Ciało žadncy nie ma mocy. Co ia- 
śnie widźziemy z mowy Zbawiciela nafzego upewniáigcego A- 
poftoły (woic,že przychodźi w pokoiu, zwyciężywfzy ranami 
fwoiemi przenayswietízemi wízyftkie Siły nicprzyiaćioł y moc 
ich poniżywfzy. 

Jmaginuyćie fobie Xiążęćia powracáigcego z obozu po wá: 
leczney potyczce z nieprzyiáčiot, ktorych porážiwízy y nie- 
mal wfzyftkich trupem położywfzy, zá učickálacymi z kom- 
páflyey niechcac 156 w pogoń, żywotem ich darowát,(amzás po 
wygraney z trynmfem do nayprzednieyfzego miáftá Kroleftwa 
fwoicgo wieżdzając pokázuie z odważnym y uprzeymym fercć 
obywateló onym rany, ktoremi wfzyftko čiato ie?ieft zráňiane, 
mowiąc im ; Uważćież moi przyiáčiele, iákom fię dla otrzymá- 
nia wam pokoiu zaftawował potężnie wálzym niéprzýiáčiolô,y 
położyłem ich trupem pod nogami moiemi;nie boyciefz (ie ich 
iuż więcey , áni tych ktorychem żywotem dárowat , gdyż wam 
fzkodzić nie mogą : 4 iesli wam uczynią zámiefzánie y do tur- 
bacycy przywiodą, bynáymnicy tym fię nie ttwožčie, albo- 
wiem lubo wam dokuczą, iednak fzkodzić nie máig. mocy: 
Tymże fpofobem Zbáwičiel Pan ktory ieft nazwany przez Izáia- Ra 
fza KSiažečiem pokoiu, Princeps pacis. Powracáigc Z woyny, taig 
ná ktotey niezliczoną liczbę ran y rázow odniosł w Przenay- © ?““ 
swięrfzym ćiele fwoim , razow mowię, krore nie wzgárdy abo 
naśmiewiska fa godne, śle wfzelkieyczći ypowagi, w ktorych 
fię on fam chlobi, y ieft godźien od wfzyftkiego ftwoťzenia nay» 
wyžíze y chwały y, błogosławienia. Naprzod (ic. tedy udaie 
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do Apoftotow, iáko do ulubionego ludu (wego, pokazuląc im 
rany (woie. Dotkniy fię rzecze w ptzyfzłą NiedzielęTomafzowi 
$.Infer digitum tuum huc (7 vide manus meas,U' affer manum tuam, 
mirte julatws meum , €7. moli ejfe incredulus Jed fidelis. Obacz rany 
w ręku moich, zćiągniy rękę twą, a włoz iesli chcefz w ranę bo- 
ku mego, á obaczywfzy żem ia ieft,nie bądź więcey niewiernym 
ale wiernym. Wiedz mowic.žem ie otrzymał záftáwiáigc fię zá 
was nieprzyláčiotom ,ktorychem tak potłumił y poniżył, iż lu- 
bo niektorzy fięzoftali znich żywymi, icdnák fzkodžič wam 
więcey żadną miśrą nie mogą, áni niczłego uczynić, A przeto 
nie boyčie fic ich, gdyż ieśli zechcećie nad niemi mocy władzą 
mieć , bedžiečie przy zażywaniu uftawicznego wnętrznego 
pokoiu. kal 

Drugi punkt Exhorty moicy iet, o pokoin , ktorý mamy 
záchowáč iedni zdrugiemi: albowiem wfzyftkie niefzczęścia y 
utrapienia,iśko to co dźień widźiemy, pochodzą z te“ że fię nie 
ćwiczemy wtym pokoiu, ktory zachować mamy między foba. 
Każdy bowiem zá(woiemi udáiac (ic pretenfyśmi,rozfzerza (ie 
w bogáctwách z u(zezerbkicm bliźniego, ruinuiąc y nifzcząc 
pokoy práwámi,áby fię wyniosł ná honory y godnośći,chcąc zá- 
wfze y wfzędźie mieć cos nád infzych.O zaprawdę gdyby pokoy 
był między ludźmi , nie widźielibyfmy ták wiele niefzczęśćia. 
Iedným słowć nikt więkfzey woyny nič toczy przeciwko czło- 
wiekowi, iáko (am człowiek ; gdyż zaifte nie máfz rzeczy td- 


" kowey, koraby człowieka skroćić y pomidrkować mogła 
* zwierzchnośćią (woig, procz iego fimego: bo lubo władzą kto- 


ra Pan Bog da 


ł Adamowi w raiu Žiemskim nád wfzyftkiemi 
(nieco umnieyfzona za popełnienić grzechu ie: 
go, icdnákže człowiek ma moc uskramiác by nayokrutnieyfze 
y nayiśdowit(ze beftye, byle fobie umiał poftąpić z niemi, we- 
dług rozumu od Boga fobie dźnego, iáko codzienna tego ex- 
peryencya dowodzi. Záczym kiedyby ludžie między foba w 
pokoiu żyli, žadnaby rzecz nie mogła ich poturbować. Cze- 
muby fię profzę bać mieli lwow, 4bo tygryfow? mśiąc tyle (po- 
fobow do uchronienia fię ich zdiadliwośći, iáko też y wízžy- 
ftkich innych beftyi by nayokrutnięgliębyły. -Dla - 


źwierzętami ief 
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- 
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Dla tego | Zbawiciel Pan wiedząc o wielkicy potrzebie ludz- 
kiey tego pokoju.nic ták w przykazániach fwoich nie zalecał 4- 
ni powtarzał, iako żebyfmy fię fpolnie miłowali; co y wE- 
wánielicy widźiemy, že nam naybardźiey przykazanie bližnie- 
go zaleca: á ná pokazanie iák bardzo mu (ie podoba iednosť y 
miłość nie nawiedza: fwoich A poftotow tylko ná ten czás,kiedy 
pofpołu. byli zgromadzeni, żyiącfpołecznie w świętym ziedno- 
czeniu. A lubo (ie też pokazał y dwiema Uczniom do Em- 
/mausidącym, ktorzy byli wyfzli z miáftá Teruzalem teprezentu- 
igcego pokoy, ponieważ fię nazywa domem abo widzeniem 
pokoiu : nie mamy iednak rozumieć, iż to co uczynił dla tych 
dwu Uczniow, miał czynić y dla wielu infzych; bo widźiemy 
že S. Tomafz nie otrzymał tey łaski, áž zá powroceniem fię 
do (potecznosči drugich Apoftołow. Tymže (pofobem ieslí 
y my nie zyiemy w pokoli y iednośći iedni z drugiemi , nie 
mamy (ie fpodžiewác ogladác Zbawiciela Pana Zmartwych- 
wítátego. 

Mowry teraz o pokoia,ktory(my powinni zachować fami 
z fobą;4 dla rzetelnicyfzego zrozumienia re“, trzeba wiedzieć co 
mowi Apoftoł Páwet Ś. iżdwie częśći fg w nas, ktore uftiwi- 
cznie z foba woynę toczą, to ict duch z ciałem ; gdyż Cisło 
powftaie przečiwko duchowi, á duch (ie zás zprzećiwia Ciała : 
Caro concupi[čit adverfus Jpiritam, fpiritus aniem adverfus carnem; ja 
enim fibi invicem adwetfantuy, ut non guacuný, valtis ia faciatis. A 
każda ztych dwu częśći ma ofobliwych adherentow to ieft fwe 
inklinacye zprzeciwidiące fię icdne drugim,idko tego codzičnie 
w (obie doznawamy, y czego tenże A poftoł dobrze “byt swiádo- 
mys. Video autem aliam legemii in membris meis repugnantem legi men. 
tis meg. Część do čiátá naležgca mafwoic żądze y nieiákie wła- 
dze y zmysły, ktore woiuih przečíw duchowi,nie málacemu ná 
obronę fwoię tylko trzech ryeerzow, co fię zá niego zaltawia- 
igskiefzcze y či częftokroć wykraczdiac w powinney wierności, 
omyláig go,gdy do čiátá przvftála. A gdyby či żołnierze wierny» 
mi byli, duchby fię nie miał czego oba wińć 6, y owfzem nášmie- 
wałby fię NPORT fwoich, iáko či ktorzy zoftáig w iá- 
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kicy niedobytey Fortecy, máiač doftarkiem prowiantu do ży. 
wnośći, choćby nieprzyiaćiel 1už był ná przedinieśćiu,4 náwet 
r całe miáfto wžigt, naymniey [ie nieobawiaig. 

Ten tedy Zamek reprezentuie nam wyžíza część dufze ná. 
fzey, przy ktorey byle Ci Rycerze to ieft rozum, pamięć, y wola 
ftawali,nie ma fiężadney rzeczy obawiać, gdyż duch zawfze be: 
dźie miał gorę nád nimi: y lubo czárt, świat, y čiáto, wfzyftką 
potęgą woią nacierać naň będą , iednák go to nie ztrwoży śni 
poturbuie. Mogąć w prawdzie przyprowadzić go do niciákiego 
zamiefzania, używaiąc ná to Sit y władzy nižízey częśći dulze, 
jednakże nie mogą iey f(zkodźić względem pokoin otrzymane- 
go nam przez Chryftu[á Páná, y ieżeli duch ftáteczaie zoftawać 
będźie przy taiemnicach wiśry , w iednośći z tymi trzemá ry- 
ceržámi, tedy tryumfować będźie ze wfzyftkich zafadzek nie: 
przviačioť fwoich. | 

Nayportężnieyfza zbroiá ktorą Chrzesčiánie mieć mogą dla 


dania odporu: nieprzyiaćiołom fwoim, ieft pokoy duchowny; 


ktory. iesli záchowáig, nicomylnie w potyczce zwyćięftwo o- 
trzymáig. láko tež zá osłabieniem ábo wyrugowśniem poko- 


iu y porožnieniem fię dufze nafzcy zrozumem , pamięcią, y 


wolą, nieuchybnie człowiek zginie. 


Poki rozum nicporufzenie žoftáie przy tajemnicach prawdy 
od Chryftu(á Pandy Kościoła Świętego fobie podáney, ma nie- 


wypowiedźiang moc nád ciałem. Ale kiedy udaie fię zá pro- 
żaemi rácyámi nižízey częśći dufze, odwodzącey nas od átten- 


cycy iego Boskiey prawdy , matychmiaft w grzechy wpada: 
co fimym doświadczeniem w wigkízey częśći Judźi świata te- 


go widžiemy.. | PJ "WA 
Nikt o tym wgtpić nie może že Chryftus fam mowił; Błogo: 


sławieni ubodžy w duchu, y či krorzy Čierpia prześladowóniegi 


á iednak rozum: nafz miafto tego coby miat. mocno przy tey 
prawdźie ftać, wlot udaie (ie zá podufzczeniem Ciał, reprezen- 
tuiącym., iż trzeba mieć wiele dobr, dla obwarowania wizy” 


ftkich (woich wygody ukontentowania ; zatym naftępuie utrá- | 


tá pokoiu, Ciało dyktuic, Ze ubodzy nie fa w eftymie, więc 
, rozum 


i r 1 
S. Frániifká Sálezyufiá. 

rozum słuchadiąc tey propozycycy wchodži w poturbowánie, 
Owo zgoła czegokolwiek čiáto pragnie y żąda, ieft przećiwne 
duchowi, ktory będąc oświecony swiátlem niebieskim widźi že 
te wfzyftkie pragnienia y pożądliwośći światowe zprzećiwidig 
fię calerozumowi,ś iednák nicšmiciac ich ápprobowác,niezno« 
sng cierpi utarczke, włðząc inż prawie icdnego žotnierzá awy- 
ćiężonego y przyftálacego do nižízey częśći, co mu fię częfto- 
kroć trafia. 

leżeli fię fzczyćiemy że mamy wiáre, pokażmyż ią przez u- 
czynki; aiesli chcemy mieć pokoy duchowny między utarczką 
z ciałem, sruntuymyž mocno nadzieję nifzę w prawdźie, kto- 
rey nas fam Zbawiciel Pan nauczył , nie dźiąc przyftępu przeči- 
wnym rácyom, ktore miłość włafna zwykła na umysł przywo” 
dźić, śni pozwalając duchowi nafzemu słuchać tego niefzczęsli- 
wego podufzczenia , albowiem to przyprowadźiło do upapku 
Aniołow y ludzi. x 

Aniołowie rebelizanći že stucháli y záftánowili fię w zmy- 
sloney opiniey o fobie, iż mieli być podobni Bogu, wiecznie 
fię w tey przeklętcy zásubili mysli, ktorym Michał Swięty od- 
ważnie odpor daiąc ; mizerni (mowi) gs we Dem ? kto ieft iako 
Bog? 4 natychmiaft zá wyrzeczeniem tych słow wfzyfcy fię zá- 
padli w przepaśći piekielne. Widząc fię tedy przekletymi 
dľa pyfzney wyniostošči y zuchwátosči (woiey, idžie iefzcze 
przeklety wąż Ewie pierwfzey Matce nafzey reprezentować że. 
nie umrze, iáko iey Pan Bog był powiedział, dle že y owfżć ftá- 
nie mu fig podobna zá pożywaniem tego owocu zakazanego: 
Neguaguam morte moriemini : [cit enim Deus quod in quocung, die comę. 
deritu ex eo, aperienzúr ocult veftri ČI eritu ficut Dä fcientes bonum 6 
malum. Ktora co miała mocno ftać przy pťawdžie słowa od Bo- 
ga fobie danego, usłuchał4 przeklętych racyi rego niefzczęsli- 
wego poradnika, y zezwoliwfzy ná przewrotną y przemierzłą 
propozycyą icgo, przylzła do óięfzkiego upadku oraz z Adámé. 
O iákoby nierownie łepicy była uczyniła? odpowiádáigc nie» 
przyiacielowifwoiemu dufznemu : o mizerny! zaniechdy nas, 
niech ták zoftáicmy w niskośći y pokorze iako ftwerzeni lefte. 
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Kazánie ná Wtorek Wielkonocny 
fmy;-y w poddáňftwie winnego postu(zeňftwá Bogu , 4 niepoe 
dufzczay nas do tey wyniostosči przez ktorąś (am zginął. 
Zwyczadynie rozum: nifz bywa ták pełny cicyi y u- 

wag, zdania y.opiniy, ktore w nim miłość wta(ná wżnieca, že 
wielkiey woyny. w dufzey ieft przyczyną : gdyż miáfto tego co. 
byfmy fie mieli zaftanowićy gruntowść we wfzyftkich okázyách 
na. słowach Pana nafzego, to my fię zá roftropnośćią ludzką u- 
diiemy, imaginuigc fobie, že tym fpofobem lepiey tam fię po- 
wiedžie : á dopiero: po fprawie widžiemy „że fię opak dziecie. 
Zäite częftokroć niewie fię iákim-fpofobem uiąć fántáftyczne 
ofoby, fał(zywą nárabiálace roftropnośćig, ktore nie podbiidiąc 
fię rozumowi, nie przyimnuią' też y nauki zwyczaynie potrze- 
bney, śle tysiącnemi rácyámi włafną opinią podpietdig, cho- 
čiaž złą ; tak dálece, iż kiedy fię ná co záwezm4, žadag niiára 
niechcg (wego uftąpić zdania.Efłote prudentes; Zbawiciel Pan mo- 
wi w Ewánieliey, zážywayčie roftropnosči , ále icy; z rzadka zá- 
żywayćie, y tylko dla czći y chwały Boskicy,. á to z pod- 
dańftwem y proftotą,. > 

Zbáwičiel nafz Chryftus JEZUS: widząc Apoftołow (woich 
zturbowanych z roznych racyi y uwag powątpiwaiących o wy: 
konaniu obietnic Zmartwychwftania , pokázuie fię.im y oraz 
dáieim [woy pokoy, Pax vobis; mowiąc: niech umysł wå (z 
będźie ufpokoiony, odrzuććie precz na ftronę: wfzyftkie 


„woicy uwagi dyffidencye, obaczcie rany moie, 4 nicbadžcie 


niewiernymi ále wiernymi.. O iśko'słabość ludzka ieft wiel- 
ka! Pan nafz powiedźiał,że wfzyftko o cokolwiek prosićbędźie: " 
čie. w Imię iego, będźie wam dano, S quid petierith.Patrem in no: 
mine meo,dabit vobisi A że nie'zawfze bywa nam dano o co pro: 
Siemy;,abo'nie'zdraz otrzymywamy czego żądamy y iáko chce 
my, natychmiaft chwiać fię poczynamy w wierze względem 
skutku tych słow Pańskich y obietnic, mowiąc: iużem ia ták 
wiele. rázy fupplikowat Majeftatowi Boskiemu o tę cnotę, á ic- 
fzczem icy'nie otrzymał. Mieyćle tylko cierpliwość, iefzcze > 
dźień nie zapadł,iefzcze nie południe á powątpiwaćie,poczekay- 
čie do wieczora yzmierzchu żywota wálzc“,á obaczycie s nico. 
mylnie: 


S» Fránčifká Sálezyufá. | | 
mylnie otrzymacie ,* iczeli nienftániečie trwać w prozbie 
fwoiey. 17 g , | 

Apoftołowie tedy iefzcze nie będąc umocnieni w wierze,y że 
nie tak prętko iako fobie życzyli oglądali Zmartwychwftałego 
Pana , wchodzili w zadźiwienie yniciákie powgtpiwánie, mo- 
wiąc fami w fobie; O iakobyfmy byli fzczęsliwi! gdy- 
byímy mieli byli Miftrzá y Panź nieśmiertelnego; y tym podo- 
bne mysli mieli: przez co pokázowáli fwoię: watpliwosč o sku- 
tkach obietnice Pańskicy,kcory ich chcąc ufpokoić mowi: Pax 
{vobi ; pokoy niech będzie zwámi.: Ale dofyć teraz mowilifmy 
o tey mátetyey,y dofyć iáľne widźićie przyczyny, z ktorych po* 
chodzi zamiefzanie w dufzey nafzey,yco z nicy rugtie pokoy, 
że mocno nie gruntniemy (ie w wierze, y nie dufamy słowu: 
Bożemu; ále ráczey za roftropnością (ie udaiemy ludzką: 

Drugi Rycerz dufze nafzey ieft pimięć , ktory kiedy w wiet- 
ności (woiey uftáie,do rożnego poturbowania przywodźi dufzę, 
albowiem pimięć ieft ftolicą nádžicie yboidzni. Wiem ia do- 
brze że nádžiciá ict w woli, dle ábym to iasniey dał 
do zrozuniienia,dla tego tak mowię. Mamy wiedźieć iż więk- 
fza część nafzego poturbowánia y zamiefzania pochodzi z im4- 
ginácycy, reprezentuiącey prożność żiemską y światową zmy-' 
stom nafzym „Ktorciáko fiętylko wkrádna w pamięć, nátych- 
miat prowadzą ią' w diffilencyag yodwrocenie (ie od przypomi- 
nania fobie obietnic Zbáwičielá Pana, miáfto czynienia dktow 
wiary, że wfzyftko predzey zginie,śniżeliby nas stowá“y obie: 
tnice iego omingć miáty.Czefto fię prožno uwódźiemy-boiśźnig: > 
_zktorcy wpadamy w zámiefzánie, 4 zatym Ciało zażywa wfzy- — 
ftkich sił (woich przećiwko rozumowi, poćiągiiąc go ná twoię” i 
fironę„iako też y pamięć dla poddania potyczki zwiękfzym fztut- 
mem,- Co rak wielką przynosi (zkodę w dufzy y niepokoy, IZ — 
tezotrudno wyrazić; bo miáfto tego coby pamięć miała (obie 
przywodzić nieodimienne obietnice Boskie, upewniona będąc 
w prawdzie słow iego, y ufność (woie poktaddigc- w naywyz- 
fzey icgo dobroci , ktoraieft ták wielka, že nie tylko ftaie fię 
wierną w wykonaniu obietnic fwoich dufzom pokładaiącym 
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nádžicie w miłosierdziu iego, Ale iefczcze bierze takie dufze 
w miłofne (woie pieczotowánie, 

© iáko (zezesliwi ľa či! ktorzy i cátowičie pokładaią nádžicie 


fwoię w nim. Žáczý Moi Naymilsi Słuchacze ftaraymy fię przy- 


wodžič fobie ná pamięć obietnice ná chrzćie Swiętym uezynio- 
ne, przy ktorym wyrzeklifmy (ie czáttá, swiátá, y Ciała. Obie- 
tnice te Zakonniey y Zakonnice potwierdzaią czyniąc śluby 
fwoie, przez ktore obliguią fięnie tylko zachować przykazanie 
Boskie, śle iefzcze iść zá radą i iego, aby fię tym milfzymi ftáli 
oczom iego Boskim, zábawiáiac y záta piálac wiecznie pamięć 
fwoię w nieodm: enney obietnicy iego, y pobudzálac fię do 
wiernego zachowania y wykonania cośmy Panu obiecali, gdyż 
on bež pochy by przyjdźie do nas mowiąc, Pax vobs ;iáko u- 
czynił fwoim Apoftołom. ` 

Trzeći Rycerz w dulzy nafzey ieft nayśilnieyfzy wola y wol- 
ność ludzka, ktorey nikt ná swiečie zwyciężyć nię MOŻE; ná- 
wer y fam Bog ktory ią tworzył, niechce iey žádna miarą przy: 
niewaláćáni przymufzáć: á przy tey iednák (woiey sile częfto- 
kroć ftaie fię tak stába,že fię poddáie períwazycy čiátá, przypadá- 
igc do iego skłonności , chociaż wie dobrze , iż čiálo nie ná co 
infzego tylko ná ruinę ducha godźi. W czym icft podobna 
obładney Dalili, która zmyśloną y chytra miłoscią po- 
zyskawfzy Sámfoná, wielce go ofzukała, ktory ią ták ferde- 
cznie kochał. Ciało ma fwoie wykrętne fztuki, dla počiggnie- 
„nie y przywabienia do (woich beftyślskich inklinacyi ducha. | 
Ale wola ma iefzcze infze? nieprzviáčielá, ktory icy zádáie wie- | 
le čiefzkosči , ták dalece, i iż częftokroć przychodźi iey odíte. | 
pować wyżfzey częśći dufze , ktoraieft iey naymilfzym przyid 
Cielem ; á ten nieprzyiśćiel nie infzy icft tylko rozmaitość pra- | 


|. gnienia , ktoremi tak wola nafza bywa zdprzątniona w fwoich 4 


pretenfydch, że częfto nicinfzego nie czyni, tylko fie zabawia z 
pogladánicm nátc y na owę trone s miáfto wžiečia przed [ie iá- 


„kiey dobrey y póżyteczney zabawy. 


Spytam fię was,iák wiele czuiećie w woli fwoiey pragnieniał 
od pedviseie mi,dwoie. Nazbytto:gdyż nie trzeba mieć tylko ic- 
dno 


x - 


S. Fránčifká Sálezyufá 


dno,według nauki Chryftuta Páná mowigcego, iedna ieft rzecz 
naypotrzebnicyfza : Porto unum ej? neceffarium; Maria optimam par- 
tem elegit. Marya lepfzą część fobie obrafa ; to iet, iż to fo- 
bie obrała, co ičý ieft naypożytecznieyfzą rzeczą. Ktoraž to te- 
dy ict naypotrzebnieyfza rzecz? (am Bog, Moic Naymilfze 
Sioftry, icíť nam nayporržebniey (zy, y ktore” fobie obierać ma- 
my, á nie co infzego ; kto fie zás nie kontentnie Bogiem, ktory 
ict wfzelkim dobrem, zasłuynie ná to áby nic nie miał, 

Ale mi rzeczećie ; táką rzeczą nie trzeba miłować bliźniego, 
anićwiczenia duchownego , ponieważ mowifz že nie mamy 
kochać tylko Boga famego ý niechćieć iedno iego; á zatym 
ná coż (ie przydadzą ták wiele książek, kazáň y tym i podobnych 
rzeczy ? Odpowiem wam przykładem > ktory tu potożę ná to, 
Náprzyktád pátrzčie ná ten mur biały, á ia was (pytam, co przed 
fobą widžičie ? odpowiecie mi že mur biały. A czy nie widži- 
ciefz y powietrza między murem y foba bližízego iefzcze was 
niž mur? nie widźiemy, bo nie zapatruiemy (ie tylko ná mur; 
y lubo powietrze przechodzi około oczu nafych , iednák go 
nie widžiemy,ábowič nie ná nim zaftanawiamy wzrok nalz. Tak. 
właśnie mielibyśćie odpowiśdać,gdy| byśćie kochali Boga ; przy- 
wodzę fobie wiele rzeczy ná myśl ,i śko to bliźniego mego, 
Księgi, Kazania, y modlitwę, y to wfzyftko bardzo kocham ; $ 
iednákže zamysł moy ofobliwy iet nie kochźć iedno fimego 
Boga; co (práwlic że tych wfzyftkich rzeczy nie kocham, tyl: 
ko w nim famym y dla niego. 

Ná koniec iesli chcemy miec prawdziwy pokoy. fami wfo- 
bie,nie trzeba mieć tylko iednę wolą y iedno pragnienie, náslá: 
duiąc wtym Wielkiego Apoftoła Pawła S. ktory niechčiať nic 
infzego umieć, wiedźieć, áni kazść tylko oiedney rzeczy? to 
jieto Zbáwičielu náťzym IEZUSIE Chryftusie Ukrzyżowinym: 
Non enim judicawi me fcire ahguid inter vos,nifi LESY M Chnftń & bite 


su 
Luce 
6. 10. 


r. ad 


rucifieum. W tym wizyftka náuka y uimieiętność iego záľadzá: Corin: 


iiig, 4 albowiem w tey przenaydroż(zey śmierći JEZUSA Chrý: 
ufa pamiečy rozum fwoy zátapiáigc, gruntował (ie w miłośći 
Ikrzyżowanego,y tamże zaftanawiał wfzyftkie =" woli 
Woa- 


C. 2s 


M 
k, 


Luce 
c. 8. 


Kazánie ná Wtorek <Wielkonocny 
fwoiey.Co iesliby(my czyniliNaymilfze Sioftry Mole, nieomyl. 
nie osiggneliby(my pokoy wzcebraniu y skupieniu wfzyftkich 
nafzych zmysłow y Sił waętrznych, fzczegulnie fiená słod- 
ko uprzeymy miłośći Zbawiciela nafzego záftanáwiáigc, ktory 
nieomiefzka nas nawiedźić , udžieláigc nam tego pokoiu, kto: 
ry dał Apoftołom fwoim ukochanym dniá dźisieyfzego. O Bo- 
że! láka ieft rožnosť tegoBoskiego pokoiu od pokoih nafzego, 
ktory šwiát ddie [woim hołdownikom ? albowiem ludzie $wiá- 
towi pod czás fię chlubig y rozumicig żeiuż pokoy osiągnęli, 
álič za tym pokoiem zwyczávnie (rogie naftepuia woyny y zá- 
miefzania, h | DE 

` Jmaginuycie fobie idkobysćie widzieli dwa okręty płynące 
na morzu , z ktorych ieden niesie Zbawiciela Pana (pigcego z 
iego Apoftołami także (pigeymi , ktorzy usłyfzawfzy we. snie 
powftanie wiatru z [froga nawátnósčia fale, porwg4 fie y zic- 


/dnego na drugie padáig micyfce, chege (ie wtcy nawałnośći 


ratować , 4 widząc že radźić (obie nie mogli y"že (ie im zdało 
iakoby iuż z okrętem zaginąć mieli, budzą Chryftu(á Pana mo- 
wiae mu: Domine falva nos perimus. Paniey Miftrzu nafz! zgi- 
niemy iesli nas nie będziefz ratował. O biedni ludzie! o co (ie 
turbuiecie? izáli nie máčie tego ktory ufpokaia wfzyftko: Quid 
timidi. eflis modice fidei} Czemuśćie ztruchleli małowierni 
mowi Zbáwičiel, nie boyčie fię; Tunc furgens imperavit ventis € 
mari 7 fatta efl tranquillitas magna. Roskazał tedy wiátrō y morzu, 
á natychmiaft ftáto fię učiízenie ná morzu: potym znowu 


fpokoynie zafnąt; w pokoiu mowię ktory pochodzi z piękno- 


sči y zezyftosči dufze icgo: wczym go naśladował potym 


' Wielki. A poftot Piotr S. na ten czas gdy (pał bardzo (pokoynic, 


kiedy go Anioł z więżienia był wyprowadził w nocy, po ktorey 
ná zdiutrz miano mu żywotodigć: przezco widžiemy iáko to 
ieft rzeczywifta prawdá,ze wicrni pržyiáčiele Bofcy zawfze fą u- 
fpokoieni yzażywaią wiele miłego pokoiu, ktory im otrzy: 
mał Chryftas Pan śmierćią (woią , W pofrzod nayčiežízych uči: 
skow, iakie fie mogą znalezć W przesládowániu y utta- 
pienių. 

Drugi 


S. Fráničifiká Súlezyuká. 

Drugi okręt reprezentuje ludži wiara tego pokoy, á ten ieft 
w ktorym byt Jonafz; albowiem ná ten czás kiedy wiátr po- 
wftał , y gwałtowne burze y file mórze miefzać poczęły, ták 
bardzo że fternik nie wiedząc čo daley czynić,chcgcuyść niebe- 
ipieczeńftwa Śmierći , ktorą iuż przed fobą widžiát „zízedt ná 
doł okrętu, 4 tam zaftawfzy Jonafzá, „Qui dormiebat fapore grawi, 
ktory był zafnął nie fnem ufpokoienia, ále (nem frafobliwe- 
go utrudzenia, rzecze mu budzącgo: o mizerny! a słu(znafz 
to że ty fpifz wták gwałtownym razie niebefpieczeńft wa náťze- 
go? wftań ráczčy, á wzyway Boga twego: Et acceffit ad eum guber- 
nator (9 dixitei: tu opore deprimeri + furge (invoca Deum tuum. 
Tym czafem ieden z tych co byliw okręcie, pytał (ie Ionafzą 
zkad byľ y dokąd fię pufzczał? 4 on odpowiedział: iam 
či to ieft mizerny Zydowin, učiekáigcy przed obliczem 
Pańskim fprawiedliwie zásniewánym ; co usłyfzaw(zy natych- 
miaft wrzućili go w morze. 

Tego przykładu podobieńftwo dźiwnie nam dobrze repre- 
zentuie grzefznikow učickálacych y kryiących (ie przed obli- 
czem Pańskim, chlubiac (ie ták ze (nu słodko miłego, iakoby 
iuż osiągnęli pokoy; ślić zá ocuceniem (ie ze (nu tego, znay- 
duią (ie być ofzukanymi: to ieft , kiedy w godzinę smierči wi- 
dzą fię być obciążonymi tysiacznemi ćięfzkośćiami,y ledwo iuż 
nie zátápiálgcemi (ie w morzu piekielney przepasči , iešli (ie 
nie ndái3 do prawdźiwego żalu y ubtagánia Máieftatu Boskic- 
go ferdeczną skruch4, pozyskuiąc zasługami Zbáwičielá Páná 

mifosierdžie iego w pozyskaniu łaski utráconey pręt? obłudne 
- Omgmienie pokoiu światowego, ktory (ie raczey nazwić może 
labiryntem zámieťzánia, niżeli ufpokoieniem. 

Teraz tedy widžičie idko práwdžiwy pokoy fámi tylko fyno- 
wie Kosčiotá S. ošiapáia: to ieft či, ktorzy żywot fwoy prowa: 
dzą według icgo Swiętcy woli w záchowániu przykazania icgo. 
Gizás ktorzy nie tylko żyią w zachowaniu przykazania Bože 
gO, ále iefzcze śćisley záchowuig rády Ewanielicy S. dá- 
leko wobfitfzym pokoiu ` optywála, ponieważ prawdźi- 
| wy pokoy z doskonałego umártwicnia famego siebie po- 
Cece , chodži. 


$93 


Tods 


574. 


Kazánie ná Wiorek Wielkonocny 
chodźi, Dla tego (ynámi pokoiu názwáni (4 ći, ktorzyuftawi. 
cznie toczgwoynę z čiátem , dáige odważnie odpor wfzyftkim 
záťadzkom nieprzyiačielskim , nigdy (ie nie dáiac zwyciężyć, 


' by też naygwałtownieyfzym fzturmem náčieráli ;wiedząc do- 


brze że mogą być: ostábieni , ale nie mogą być cale zwyćiężeni:; 
dla tego záwíze mufząbyć pogotowiwdo Woyny z tymi pozo. 
ftátými nieprzyiáčielámi , ktorych Bog żywymi zoftawił, dla 
więkfzey zasługi nafżey sále oni nam fzkodźić nie mogą, chy- 
ba że fámi zechcemy.. i 

Ciáto założyło fobie rezydencyg wnasfámych, nos iemy ie 
przy fobie; z tąd pochodži, že częfto (ercá nafze niewezá(uie 
máigc rożne ná to przemysty,íztuki y fortele ná ušidlenie rozu 
mu: ale iesli femocnotrzymác bedžiemy wzáku dufze nafzey 
obwárowáwfzy [ie y uzbroiwfzy tymi trzema: wzwyż pomienio- 
nymi žotnierzámi „tedy ftániemy (ie ták mocnymi, że odžie- 
džiczemy prawdžiwy pokoy , ktory to (práwi, iż záwíze we 
wfzelkich perfekucyách, wzgárdách,y učiskách, bedžiemy kon- 
tenći „ nie máige względu na.to cokolwiek, može fię przytrafić 
naturze przećiwnego.. 

Do tego fimego dyskurfu przytoczę hiftoryg,Ktorg czytałem 
w žywotách Oycow Świętych Puftelnikow , o iednym mło- 
dźianie, ktory uczuwfzy w fobie łaskę Ducha S. fprawuiącego 
w nim chęć wftąpić do Zakonu S. y umysliwfzy do skutku iák 
nayprędzey przywiesčto fwoie natchnienie, udał fiędo'iedne- 
go wielce pobożnego Oycá Klafztoru Tebáidy, ktoremu po- 
wiedźiawłły intencya.(woie , prosił go pokornie aby go przy- 
iął zá ucznia fwoiego, deklaruigc mu gotowość ná wfzyftko w 
wielkiey Duchá gorącośći; oraz fuplikował śby go nauczył iá+ 
koby mogł być prętko doskonałym. Co słyfząc ftárzec ro- 
ftropny,pochwaliwfzy odwágeiego,odpowiáda mus: Synu moy 
co do náuki ochotnieć słażyć y náuczáč čie będę; ale co lie 
tycze doskonátošči , iákoičy prerko:nábedžicíz, tego niemo- 


/ ge obiecowáč, gdyż doskonałość nie ták fię pretko nabywa 


jako rozumiefz : trzebá isć do niey przez wfzyftkie ftopnie, zás 
cząwfży od pierwízego nayniżfzego , až do naywyżlzego „iako | 
widzifz 


S. Frámifká Sáleziufá : 
widžifz w drabinie lakubá wiele (Zczeblow, po ktorych trzebá 
wftępować z iednego ná drugi,aż (ie ná naywyžízym y oftátnim 
ftanie: czego dokazść niepodobna bez wielkiey pracy y długicy 
fatygi. Tym fpofobem ymy w doskonałości nafzey poľtepo- 
wać mamy, ktorey doftgpiíz,byles fobie odważnie chciał poftę: 
powść, y wiernie wykonywać to, czego čie uczyć będę. 

Ten młodźian máiac wielkie pragnienie nabyćia doskoná- 
łośći, ofiarował mu fię na wfzyftko; zatym on pobożny ftarzec 
mowi mu: Synu moy trzeba przez trzy látá oprocz zwyczáy- 
nych powinności y ćwiczenia (ie wenotách, záwžiač Ge iefzcze 
w to ofobliwym (pofobem , abys dawał we wfzyftkim ulgę bra- 
či fwoiey. Náprzykľad kiedy obaczyfz ktorego ciągnącego 
wodę, abo drwá tąbiącego , żebyś to zá niego czynił; potym 
kiedy ktorego potkafz niofgcego ćiężdriaki, abo láka infzą 
práca zatrudnionego, ábys go uwolnił, 4 fam zá niego praco+ 
wał. lednym słowem ábys fięzaftawiał zá wfzyftkich , służąc 
každemu we wfzyftkich okázyách , nie dáigc fobie żadnego 
odpoczynku. Ná co ten odważny mtodžian zezwoliwfzy , pos 
kornie pytał iesli ná końcu trzech lát będźie doskonałyminatą 
mu ftárzec ták odpowiada: ia tego wiedzieć nie mogę, tylko 
čie napominam , abyś to wykonaf comči powiedział sy w tey 
fiecnočie z pílnosčig ćwicz, á potym obáczemy co dáley bę- 
džie. Skoro trzy látá minęły, przychodźi on uczeń do miftrzą 
fwoičgo, chcąc wiedžieč iesli ieft doskonałym? Oycze (mowi 
mu ) iużem trzy látá skończył; ktory mu odpowiada, nie dofyć 
na tym fynu moy , trzebá ieízcze przez drugie trzy "lata w in- 
fzey (ie ćwiczyć cnoćie. O Boże ! mowi mu biedny nowicyufz, 
iefzcze (ie to nieskończyło ? trzebaż znowu iak na nowe zá- 
czynáč {woy nowicyat? izáli trzy lata nie dofyć było; ah dla 
Boga lam rozumiał iż z (amego pragnienia ftanę fię doskonó, 
tym , aż oto iefzcze iefttak wiele do czynienia. Po długich ie- 
go lámentách miftrz ten pobożny záczat go zachęcać y fercá 
mu dodawść, períwáduiac rácyámi (weni , že onnowicy uíz O: 
biecowál ná drugie trzy látá ćwiczyć fię Wcncčie, ktorg mu 
zada. Oprocz tedy wzwyż pomienionych powinnošči y zá- 

x Gece z baw 
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Kazdnie ná Wrorek UWielkonócny O. 
baw; przydał mu iefzcze do tamtego, aby ták mile y uprzeymie 
przyjmował umartwienia, napominánia y wzgśrdy, żeby 
nigdy nie omiefzkał odwdźięczyć usługą iaką każdemu ztych,. 
ktorzyby mu byli okazyą do umdrtwienia: abo teżżeby im co 
nayptędzey zá to dať iáki prezent ná znak wdźięcznośći ; 4 ie. 
sliby nie miał co infzego, áby bukiećik z kwiatkow uwił, ábo. 
też rogozę uplotł y tym podobne rzeczy. Co obiecał wyko- 
nać y z wiernośćią zachował , lubo niczliczoną liczbę miał o- 
kázyi: gdyż on miftrz iego wfzyftkich namowił Zakonnikow, 
aby so iák naylepicy doświadczali y probowáli, rakdalece że 
ten nieborak nowicyufz w uftiwicznym był przemyśliwaniu, 
iśkiemi prezentami zawdzięczać miał każdą wzgárde, upoko» 
rzenie y umártwienie ná ktorych mu nie (chodžito. Skoň- 
czywfzy tedy powtornie nowicyat,znowu przychodži do {wego 
miftrzá , deklaruige mu pragnienie fercá (weco, y chęć wie» 
dźieć iesli nabył iuż doskonałości, y. usłyfzał táka odpo- 
wiedź ftárcá.:. fynu moy» Bogu fámemu to należy wiedźicć ie. 
Slis już ieft doskonałym abo nie ;iednak iesli zechcefz, uczyń. 
my iefzcze iednę probę twey doskonátosči. Ná co gdy pozwo- 
lił nowicyufz , ftarzec go u(moliť y ufinśrował wízyftkiego, 
y ták go poprowśdźił do iednego pobližízego miafł4, w ktore- 
go bramiezwyczaynie bywało siła zołdakow , nie máigcych in- | 
{zey zabawy tylko fię przypatrować przechodzącym y z nich fię 
nasmiewźć ; krorzy skoro nowicyufzą iefzcze zdáleká poftrze. 
gli,ięli fię naśmiewać, 4 zatym po frogim ie*naigrawaniu, iáko 
z idkim bkznem obchodźili (ię , y do. prawdy za głupiego go 
poczytdiącbili,y dźiwy z nim czynili; atotymbardzicy , im 
go widžieli z twarzą niewymownie wefołą y naymniey (ie nie 
mieniącą w takiey komedyey ; albowiem pod ten czás czuł w 
fercu fwoim ofobliwą pociechę y ukontentowánie z takiey o 
preflycy. Ná co miftrz iego patrząc, wielką także miał počieches 
á zdrugiey ftrony wielkie to podžiwienie u wfzyftkich przy- — 
tómnych fprawiło, ták dalece, iż ieden z żołnierzy onych 
przypátruigc fiędosko nale y pilnie poftawie onego nowicyu- 
fza, pytał godako toby ćmoże, że fię zdobył na palca ali 

azał. 


S. Fránčifká Sálozynfiú. 
kazał fię prawie martwym y nieczułym ná tákie opreflye. Ná 
tym nieco zaftanowiw(zy umysł (woy,uwäžčie profzę , że Zbá- 
wićiel Pan dopulzczá, iż cnoty wiernych.sług iego bywáig Zá: 
wfze uznane od niektorych, lubo nie od wfzyftkich. Na co no- 


wicyufz odpowiedział temu ták (ie lituigcemu nad nim; o 


zaprawdę zda mi (ie że mam stufzng przyczynę śmiać (ię, y po- 
kázowáč moie ztego wnętrzne wefele, ponieważ dufzá 
moiá wtym wfzyffikim'ośigga-zupełne ukontentówanie y po- 
koy (ercá. A tym bárdžiey mam przyczynę być wefołym, kie: 
dy widzę że wy daleko z więkfzą łaskawością fobie poftępuie- 
čie ze mną, aniżeli miftrz moy, ktory mię do was przypro- 
wśdźił, y ktorego tu widźicie; gdyż on trzymał mię przez 
trzy láta w rákicy fubmiffyey y poddańftwie,iż potrzebą było á- 


‘bym dał iaki prezent zá każdym razem tym, ktorzy mię zle 
tráktowáli, w nagrodę zniewág ktore mi czynili: wy zás lu- 


bosčie mię fzkalowśli y według upodobánia naigrawali fię ze 
mnie, iednák nie obligowalisćie mię płacić. fobie zá to u: 
pominkami. 

Uwažčie profze Naymilíze Corki. moie, do iśk wielkiego o* 


siągnienia pokoiu w dufzy (woiey przyfzedł ten młodzian » 
ponieważ wfzyftkie kalumnie, wzgárdy y nášmiewiská Od: 
wízyftkich ram zgromadzonych hultaiow naymniey go nie po~ 


rurbowáty áni pomiefzały. © zaprawdę/tegoć to ia wam poko- 


ju życzę, ktory bywa zachowany między wfzelkiemi przeći-- 
wnosčiámi, wzgardą y mortyfikacyg,na ktorych nam niezcho- 
dźi wtym smiertelnym żyćiu zálbowiem ućiski y prace, zwy-' 
čzávnie ćiągną za fobą pokoy wieczny y słodkie počiechy, by- 
lefmy ie ochotnieznosili przykładem tego pobeznego Zakon- 


nika, z wefelem y z pokojem ták wnętrznym iáko y powierz- 
chownym. Pokoiem mowię, ktory niebywa otrzymany w tym 
ży wočie, tylko przez iedność rozumu, pamięci y woli nafzey 
zduíz4,4 dufze z Bogiem „ták iáko(my: to wam wzwyż wy- 
wiedli. Z pokoiem ktory nie może być ználežiony tylko w Kó- 
sčiele Swiętym. Zpokoičnakoniec,ktory (ie nie osiąga tylko w 
posłufzeńftwie Ewanieliey S. ponieważ oprocz tego nie mafz 
Cccc 3 zbá- 
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Kazánie I. ná dzień Świąteczny 
zbawienia. Dla te“ moiá nauka nie in(za ieft, tylko aby was Mo- 
ie Naymilíze Dufze pobudzić yánimowáč mogł, do wiernego 
fię przywiązania do tey swigtey mądrośći dla odžiedžiczenia 
błogosławieńftwa wiecznego, od Oycá, Syna, y Ducha Święte: . 
go. Amen. 


KAZAN Ronik 
Ná dzień Swlateczny. 


Ktore mial S. FRANCISZEK SALEZYVSZ 
jeficze przed Kópiańfiwem „Jiwoim. 


FÆ Rzychodze y ftawam tu natym mieyfcu w Duchu 
AS) unižonosči y postufzeňftwá, w ktorym pragnę 
SA przepedžié wfzyftek czas żyćia mego, y ktore lu- 
bo mi ieft zprzyiálace we wlzyftkich zamystách 
PSH Ka moich, iednakże obawiam (ie, áby mi kto dnia 
dźisieyfzego nie zarzucił tego, co niegdy Zydži Apoftołom 


- Świętym. Mufto plenus eft ifte. Musi być że ten fię upił lekomy- 
« slnosčig, ktory śmiał pod czas (wego Nowicyatu Duchownego 


wftąpić ná tę Ambonę,n4 ktorey ták wiele Prátatow kazać zwy- 
kto. Aleć ia na to odpowiśdś,iż rad nie rad mufzę kazać, gdyż 
wfzyfey ogłafzdią dźiwne fprawy Boskie : Omnes ceperunt loqui 
magnalia Dzi, y že džieň dźisieyfzy ieft początkiem wfzyftkich 
Kazan. Mieyfce mi fercá dodáje,gdy widzę I. M. X. Biskupa z 
Naywyborniey(zym {wym Dachowieńftwem , prawdźiwego 
Oycá mego Duchownego. Widzę też Nayprzednieyfzych Miafta 
tutecznego Obywátelow , w ktorym będąc wychowany Zdžies 
cinítwá mego, powinienem mu iáko Matce dobrey wfzeldkie 
pofzanowanie. A ieželi Oycowie y Matki chociaż ftárfze džie. 
či bárdžicy kochdig, iednakże uprzeymiey fię piefzczą z młod: 
fzemi; y ia pozwalam wam Słuchacze, ábyščie iáko słufzność 
każe, 
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każe, więcćy fobie (zácowáli wfzyftkich innych Káznodžiciow, 
a iá o to tylko profzę wedle tów mtodízym džiečiom nale- 
żytego, ábym był u was w miłośći, y aby moie ku wam chęći y 
skłonności , zá wdzięczne przyięte były ná rym mieyfcu , ná 
ktorym rzucam pierwíze nasienie owocow , ktorych wam 
teraz Ofiárnie pierwiaftki. A w oftátku wżdyć to džis nie 
tylko ftarzy, ale y młodźi powinni kazać, ponieważ o tym dniu 
prorokowano, że weń Synowie y Corki mieli prorokowáč , y 
młodźi mieli mieć widzenia. Propbetabunt filij vefhi, © filie ve- 
fire, O juvenes veftrivifiones videbunt. Rzeknie mi kto, że (ie to 
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rozumie o tych, którzy byli przyięli Ducha Świętego: więc _ 


czemiż y ia go z wámi nie mam przyiąć? Záifte dokaže tego, 
ieželi iako Apoftotowie y Uczniowie iednomyslnie z nabo- 
żeńftwem prosić Bogi o to będźiemy cum MARIA Matre IESV, 
z MARYA Mátka IEZUSOWA: ktora žeby nam dopomostá 
przyczyną fwoig, rzućmy fię iák naypokorniey do nog iey y po: 
zdrowmy i8, 4 potym in nomine Domini laxabo rete: Zdrowás 
MARYA. 


W niepoiętey A tymy daleko więcey niewymowney przepásči- 


ftey wiecznośći, w ktorey chwalebnie kroluie Májeftat Boski, 


Očiec Przedwieczny przypätruiac fię włafney iftnosči fwoicy, y 
ńieskończonośći, poiął w (woim rozumie y wywiodł, mowił 
y wymowił Słowo podobne y wyrażáigce rak doskonale fwoię 
iftność y Boftwo , že temuż Słowu dał uczeftnictwo y fpołe- 
cznosč włafney ifťnosči-y Boftwś, rodzac tym fpofobem (we: 
goSyna, także prawdziwie Boga iáko y Očiec „y przez toż Bo- 
ftwo co y Očiec Przedwieczny ; tak dalece, że ten Syn ieft pra- 
wdžiwie Bog z Boga, Swiatłość z Swiártosči. left Bogiem, bo 
ma nieskończone Boftwo względem iftoty, left Bogiem z Bo- 
gá, ponieważ to Boftwo abo iftnosé Boską wžiat przez płodną 
udzielnosć , ktorg mu Očiec Przedwieczny uczynił ' przed 
wieki, rodząc go y wywodząc zloná (wego Oycowskiego, w 
przod aniżeli byt. Lucifer między Aniołami na niebie Ducho- 
wnym y nicwidžiánym ; dbo krora gwiazdą, ábo Xiežyc miedzy 
gwiazdami , ná tym niebie máteryálnym y Widomym. Ex ute- 
ro anie Luciferum genui te, (Adam 
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Adam, iako napifano ná począcka Księgi Rodzálow, był ob- 
darzony taką madrosčig, że daigc imiena káždey rzeczy, wyra” 
zał wytwornie ich przyrodzenie. Ale Bog'Odiec chcac Wyrá- 
źić y wymowić co w rozumie (wym poist, uważał, y myslił o 
fobie (amym , właśnie iakby fam był chćiał (obie dać Nazwi» 
sko y mianować fámego siebie, wyrzekł tedy słowo, ktore- 
go ták skutecznie wyraźiło y tak rzeczywiśćie reprezentowało 
to wfzyftko, co wnim było, że toż słowo wofobie fwoiey 
drugie było , y było prawdźiwie Bogiem z Boga prawdźiwe- 

go; nie żeby dwuch Bogow było , śle że były dwie Ofobie; 
aczefinictwo mające fimey, iedney,nieroždžielney y cátey Bo- 
skiey iftoty. 

Więc widząc Očiec iedyne y Naywyžíze Dobro iftności fwo- 
icy, ták w fobie 1áko y w Synu (woim; y Syn tákže widząc 
toż Dobro iedyne y Naywyżfze tak w fobie, iákoy w Oycuzže 
nie može być tám Naywyžíze Dobro, gdzie niemśfz naywyž- 
{zey miłośći ; zdięći w tey wiecznośći czyftą y naywyżlzą 
przyiaź nig , fáma y taż wolą wywiedli iedne miłość tak dosko- 
náta , że teyże miłośći dali uczeftnictwo tegoż Boftwá y iftno- 
sči, ktore byto powízechne Oycu y Synowi. © Swięta mito- 
sči/ O miłośći wieczna y nieskończona! Ták redy Bráčia moi 
Naymilci, od tąd,to ieft od wieczności, przed wieki, w nieskoń* 
czonośći, w przepáščiftey wieeznosči,ten Očiec, y ten Syn wie. 
ezny, wypufzczdiąc dźielnie iedynąż y fimę wolą, iedyngż y fá- 
mąż przyjśźnią, iedynym y fámym umystem, wypufzczdiąc mo- 
wię témiž y fámemi ufty iedno tchnienie, ieden oddech, iedne- 
go Ducha miłośći > wywiedli y wydali ieden dech, ktory ieft 
Duch Święty. trzecia Ofoba TROYCE Przenayświętfzey, Bog 
z Boga, Swiáttó z Swiáttosči, Bog prawdźiwy, Bog Očicc, Bog 
Syn, A Swiety, trzy Ofoby, ktore nie (3 tylko iedenże 
Bog, iedna fámá Przenayświęt(za y Przenaychwalebnieyfza 
TROYCA. 

Wielka záifte y doskonała była miłość Oblubienice , ktorą 
miała ku Oblubieńcowi (wemu w Pieniách Sálomonowych,po- 
nieważ ná głos iego zdało fię iey že dufza icy topdiátá y roz- 

pływa 
U 
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pływała fie iako wosk od słonecznego promienia. Anima mea Cant: 
liquejatta eft cum DilećB mens locutus eft. Dufza (prawi) moiá toz- c. s. 
topniátá,gdy moy Ukochany do mnie mowił. Aleć infza to dá. 
leko tá miłość nieskończona, ktorą Očiec y Syn zprzyidią fobie, 
bo w tey miłośći nie topnieig, áni fię rozptywáia ( gdyżby to 
wielka niedoskonśłość była) lecz bez wfzelkiey odmiany ichže 
natury,wywodzą Ducha Świętego,Boga doskonałego zBoga do- 
skondiego , mdiącego rež Boską z niemi iftotę, ktorcy ipołe- 
czność daią bez ufzczerbku (Wwoicy iftnosči Boskicy temuż 
Duchowi Swiętemu y miłośći. O czym gdybym chćiat wiecey 
mowić, słafznieby o mnie rzec możono, co dzis Zydźi mowili 
bez przyczyny o Apoftotách. Mafľo plenus eft ifte. Ten pełen icft 
wina: to ieft, musi być, że ten napełnił fię wielką nadętośćig, 
ktory chce wyrážič wnętrzne operacye Boskie,zakryte w ich nic- 
skończonośći, tak dalece, że lądzki' rozum nie może ich poigć, 
chyba z daleka bardzo. 

Zaftanawiam fi ia tedy Naymilsi Słuchacze,wywodząc, že to 
com powiedział, nie ieft iedno żebym wam pokazał niciáko 
co zač ieft ten, ktorego džis Uroczyftość obchodziemy? to ieft 
Duch Swięty y miłość pochodząca wiecznie od Oyca y Syná, 
prawdžiwy Bog z Oycem y Synem : yiefzcze 4bym wam dat do 
zrozumienia , że Duch Swięty od wickow 'pochodził przez 
tę niepoiętg tajemnicę tchnienia Serca Oycowskiego y Syno- 
wskiego , lubo nie przyfzedł pofpolitym przyśćiem , y že to 
zesłanie iego nie było doskonśle wykonane, tylko w džicň 
taki), iaki ieft dźisieylzy , iuž temu lat blisko 1559. Teraz mo- 
wię o rzeczach iafnych y bardzo poiętnych do Wiernych. 

leželi trudność tych rzeczy;ktorć powiedžiat,rozerwálá była 
pilność słuchania wafzego , zbierzćie fię y słuchayćie na- 
božnie, że wfzyftko to co fprawuie y operuie TROYCA Prze- 
nayswiętfza rzeczywiftośćig w ftworzeniu, w tym wfzyftkie 
trzy Boskie Ofoby wzdiemną fpołeczność mála, y czynią toż 
bez żadnego rozdwoienia abo roźdźielnośći. Tego fię chčiy- 
my nauczyć przez te słowa, ktore były wyrzeczone przy 
| ftworzeniu rzeczy w ich iftnośći przyrodzoncy. Gdy fię mowi o 
| Dddd ftworze- 


Ierem. 
C: 23. 
Sap, 
CHR 
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ftworzeniu człowieka 4 wprowadza pifmo S. Boski Májeftat we: 
trzech ofobśch,mowiąc; Uczyńmy cztowická ná podubieńft wo” 
nafze : bo gdyby tylko iedná Ofobá ftwarzała była była człowie- 
ka, mowiłaby była, uczynię, á nie nezyňmy ; iáko znávdulemy 


: napifano. Faciamus bominem ad imaginem © fimilitudinem noftram, 


y Dawid wyfpiewuies. Benedicat mos Dens, Deus nefier, benedicat nis 
Dem: Niech nas Bog błogosławi, Bog nafz, Bog nas niech bło: ~ 
gostawi snie powtarzając trzykroć tego imienia Bożego, tylko 
żeby nam pokazał, iżnie tylko Očiec nas btogostáwi, nietylko 
Syn, śle iefzcze y Dach S, 4 wfzyfcy trzey (połem, (3, ten, ktory 
błogosławi, Ták y o innych trzeba rozumieć, że iedna Ofobź 
nic nie czyni bez drugich, co fię tknie džieť Boskich powierz- 
chownych. lednakże przez pewne przywłafzczenie y fpofo: 
bność mowy, dzieła ktore więccy zdadzą (ie pokázowáč mocy, 
zwyczávnie przyczytywamy, Bogu Qycu, iáko to tworzenie, y 
temu podobne; bo ict žrzodľem y początkiem wfzechmo- 
cnośći y Boftwá. Sprawy z4$.ktore więcey zdádza (ic pokázy- 
wić mądrości, przyczytywamy Bogu Synowi; godnie rodzące- 
mu (ie zrozumu Boga Oycá. Sprawy zás y džieľá dobroči, Du- 
choíi S. miłośći iedyney Oyca y Syná.. 

Więć chočiaž to dźieło cudowne y wielmożne, ktoré fię 
ftálo w (ercách Kośćioła powftiiącęgo w taki dźień iáki ieft 
dźisieyfzy, zarownie było wykonane przez Oycá, Syná, y. Du- 
chi S. iednákže ponieważ w nim pokázuie (ie ofobliwa dobroć, 
miłośierdźie, y hoyna (žezodtobliwosé, nie mowi fię, że cała 
TROYCA S. zftąpiła ná Apoftoty,ále fię mowiy celebruie zftą- 
piecie Ducha Przenayświętfzego : z tym iednak wfzyftkim 
nie rozumicyćie, iakoby miał dla tego zftąpienia rufzać fię ; by: 
wfży bowiem Bogiem, ták iet wízedy przez iftność, y wfze- 
chmocność, że ict ná Swiecie bez ozárnienia y zámknienia s 
iefť w niebie bez oddalenia fię od Swiata, y odłączenia od nic: 
go. Ef! m mundo, non inclu fus, 

Extra mundum; non exclufus. 
Nápeľnia Niebo y Ziemię. Celum U terram ego impleo. Spiritus 
Domini replevit Orbem terrarum, U: hoc quod continet omma A 
abep: 
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‘habet vocis. 10viš omnia plena. ý Virgil, 
Spiritus intus alit toramá, infufa per artus Ovid, 
Mens agitat mólem, (7 magno fe corpore mifcet. 
Wiečie dobrze że Dufzą ieft we wizyftkim ciele, y cała we 
wfzyftkich częśćiach iego ;bo ináczey nie byłaby duchowna, á- 
bo ćiało nafze byłoby martwe w tey częśći, w ktorcyby oná nie 
była. Tym właśnie (poľobč Bog ieft wízedžie na swiecie, wfzy- 
itko ożywiaiąc; á iiko mowiemy, że duízá rezydnie w głowie 
dla przednich fpraw ktore wykonywa, tak mowiemy, że Bog 
nafz ieft w niebie, dla przednich dźieł ktore tam czyni, poká- 
zuiąc chwałę (woięiawnie. Yiáko mowiemy o žárľokách, ze 
dufże máig w brzuchach; y o pewnym narodzie, że dufzę ma 
w końcu pálcow fwoich, bo nie pokazuie winnych rzeczach 
wiele rozumu, tylko w robocie tęczney, onego wytworność 
zálecáige : ták tež mowiemy że Duch S. zítepuie tam gdzie 
czyni ofobliwe iákie dzieło, y udžielenie łask (woich,ábo przy- 
naymniey iákie obiawienie: idko kiedy zftąpił był ná Pana IE- 
ZUSA pod czás Chrztu jego, bo tám nie uczynił mu nowcy tá- 
ski, gdyż Pan IEZLIS pełen iey był od poczęcia fwego, śle tył- 
ko dał swiadectwo o zacnosči iego. | 
luż tedy teraz wiecie, co ieft, kiedy mowiemy że Duch S. 
zftąpił na Apoftoły, że nie ieft nic innego, tylko iż pokazał 
znaczne y wielkie dzieła, Lecz te dzieła (4 dwoidkie, ičdne 
powierzchowne, iáko znaki ktore lię wren dźień Swięty poka- 
zały, ogień zwłafzcza y wicher, ábo fzum: drugie skryte we. 
wnętrzne; iáko to namafzczenie łaską y niewidome oswiecenie 
ferc, y rozumow Apoftolskich; te znaczą fięy Wyrážaig przez 
tamte , y zrozumiawfzy pietwfze , ztozumiemy łatwo y dru- 
gie; to ieft przez znaki widome, powierzchowne, poymiemy 
znaki wewnętrzne, ktore fa iáko nayprzednieyfzą Czešcig tey 
tálcmniee. Inne rzeczy nie (4 przydatkiem ; ponieważ wfzy- 
ftká chwała tylko Corki Krolewskiey zoftaie wewnątrz. Omnis Pfalm. 
gloria filie Regis ab intus. 44. 
Więc wynálažízy ná czym (ie uwaźnie záftánowič y iáko 
ná każde słowo odpowiedzieć može : mowie iż dwá znaki fię 
Dddd2 ftały, 
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ftały, 4 ztych ieden był, znienacká z gwałtownym wiatrem 
przyniesiony grzmot , (zum, wicher, y toskot z nieba , ktor 
napełnił cały on Dom, w ktorym zoftawała ową błogosławio- 
na. trzoda pierwfzych Chrześcijan. 

Takić ieft zwyczáy u Boga , že (woig Swiętą boiaźnig prze. 
rażą (crcá tych, ktorym chce užyczáč łask fwoich', áby zá bo- 
jaźnią zaraz naftępowała miłosć. Ona bowiem:ieft poczatkiem 
mądrości ; onaieft igłą, ktorą nawlokfzy iedwabicm kármázy- 


nowym Boskiey miłośći, bogato hafruiemy podłe tło fumnie-. 


nia nafzego.. 

Azáli nie wiecie że zwyczśynie,łećie miśnowicie przed dcfz- 
cze bywaią grzmoty ,y wiátr powftáic? Tákči dzis ftałfię grzmot 
ywicher, ná pokazanie, żefpadnie defzcz słodko uprzey- 
mych pociech: Ducha S, tak idkoieft napifano:Wionie Duch 
iego,4 wody popłyną. Flabit fpiritus ejus © flnentague. 

Kiedy pierwfzy nafz Rodźić zgrzefzył , napifano o nim , że 
usłyfzawfzy głos Bog4 Wfzechmogącego przechadzaiące” (ie po 
Radiu; skrył ie zżoną4 (woią. Cum audi[fent vocem Domini Dei de- 
ambulantis in Paradifo , ad auram poft meridiem, abfcondit fe Adam 
Č vxor ejus: Ale teraz daiąc (ie słyfzeć w wietrze gwałtownym, 
przywracá męftwo (črcom Apoftolskim y ftałosć; ktorą grzech 
byt odigt: A: czy nie trafito fie wam: kiedy podczas fuche- 
goyupragnionego lata widzieć: ogrody: wálze: wygorzałe 
w ktorych: žiemiá: (ie: pádáiac ryfuie, y iakby ufta otwicrá- 
igc życzy: fobie dzdzyftey ochłody z 4 gdy ochłody. z Nie- 
bá niemafz iey: pragnieniu , wfzyftkie żioła poczynaią glánc 
tracićy ufychść , kwiáty wiednac y opadźć, á latorosle raczcy 
fie zdadzą być fuchemi y mártwemi drewkami, aniżeli plonká- 


mi. láko (ie: ná ten: czas wiesniaczkowie gromadzą, czyniąc | 


gorące modlitwy y proceflye » aby fi: zmiękczywfzy: niebo, t- | 
dźieliło im ná polay ogrody pożądanego likworu. Aż wtym | 


pirność gorąca.zgromadźiwfzy: wilgotności iuż ná powietrzu 


podniesione; rozpościera ieden gruby y czarny obłok, okrywa: 
iacy niebo wfzyftko ,. wktorym gdy zawarte grzmoty hu- 


cznie daią: lg słyfzeć, y iaSnie migać błyskawice. POS 
zda 
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zda fię ze miafto ochłody potrzebney žiemnym owocom y us 
rodzaiom , prętko wfzyftko piorunem , gradem y náwátnoscia 
fwoią poburzy,.cokolwiek trochę ná ziemi fufza zoftawiła, á 
nad to y ludziom fámym oftatnia grozi ruiną: Dopieroż ná 
ten czas owi ubodzy oracze w więkfzym fráfunku, z gtebízym 
wzdychaniem y. nabożeńftwem'wznofząc ręce (woie do nicbá 
błagáig Stworcę fwego, aby oddalił gniew (woy. z płaczem 
reprezentuią mu mizeryą ubogich domownikow (woich , ic- 
żeliby ten obłok ftrafzny miał to wfzyftko wywrzeć , czym 
przegraża. Kiedy zás ten obłok kroplę zá kroplą: zpufzezaiąc 
pokrápiáč pocznie'dzdzyfto, y napawać do wolizprignione po- 
lá, bardźiey do {porey ro(y,niž do dzdzu maiąc podobieńftwo: 
w ten czas orácz niciáko ożywfzy, ma: zczego chwalić Bo- 
gá, widząc (woy.ogrod y pola zážieleniáte, kwiatki oczerftwią- 
ie, ywfzyftkie urodzáie z owocami do Siebie przychodzące , 
y żyzności obfitey nadźieię'czyniące; z czego biedni zásiewá- 
sa biorą. dobrą:otuchę, że z pożytkiem: czafu. (wego zbierać 

ędą.. 

Już mi fię też zda, żem teraz do wyrozumienia dał do- 
ftátecznie rdiemnicę dźisieyfzą ; albowiem ogrod Kosčiolá S. 
poczynaiącego fięzoftawał przez níciáki czas bez wody żywcy: 
„Due eft veluti fonsaque falientu m vitam'eternam. To ieft, bez 
stodkicy przytomności dobre“ y naymiłfze? Páná (wego, kiedy 
boiazń yftrach prześladowania Zydowskiego nadwątlił był 
Swierte kwiáty, nowe (zezepy fulzył y pokrufzyć usiłował ; 
ták dalece, że mogli mowić: Expandiad.te manas meas; anima 
mea ficút terra fine aqua tibi. Podniosłem ręcemoie do ciebie, 
profząc cię o pomoc, ponieważ dufza moia bez łaski twoicy 
własnie iáko ziemia (ucha y nieptodna, ktora nic z sicbie 
wydść nie može: Sam tylko: wdžieczny kwiát liliowy Pán: 
ná Przenayświętfza od tey ľuľzy. wolna bytá, iáko tá , ná kto- 
tą przezo(obliwa influencya Boskiey miłości , rofá niebieska 
zawfze obficie zítepowátá. V (zyfcy (ic redy wefpoł modlili;pre* 
{zaco Swiętąrofę Ducha S: počiefzyčielá, alić wtym zniená- 
cka wiatr gwałtowny y grzmot z nicbá nápeľniť (tráchem od- 

ddd 3 ważne 
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Kazánie T. ná dzień Świąteczny 
ważne ferca ich, y uczynił to, że tym soretíze wzdychania y 
modlitwy obracáli do Boskiego Maieftatu. Lecz ten wiatr, 
tá burza, ta náwátnosé, miafto trwogi y ftráčhu przemienitá 
fię wieden słodki nader defzczyk łaski y darow niebieskich, 
ktory ták napoił doftatecznie (ercá ich, že od tych czas nie bę- 
dą iuž mowić więccy ofufzy y zwiędłośći áni o niepłodności, 
bo im fię to przydało co człowickowi fprawiedliwemu wfpo- 
mnionemu przez Swiętego Krola Dawida. ktory mowi; że 
będzie iáko drzewo fzczepiane nád wodami, ktore przy uftá- 
wiczney żielonośći (woiey, będzie wydawało owoc czáľu fwe- 
go, 4 cokolwiek czynić będzie , (zezesliwie mu fię powiedzie. 
Tanquam lignum quod plantatum, efl fecus decurfus aquarum, quod fru- 


: Etum fuum dabit in tempore fuo: (7 folium ejus mon defluet, € o- 


mma quecund, faciet, profperabuntur. j 

Wicc dofyć iuż o tym pierwfzym znaku dla (zezuptosci czafu 
ktory mamy: mowmy o drugim , ktory był w iezykách ogni- 
ftych, ábo niby ogniftych. leželi z4$ te byty ięzyki prawdzi- 
wie ognifte,abo nic, nie będę (ie ztym rozwodził, dofyć ná 
tym że one nam pokazały podobieńftwo ognia , y były iako o- 
gien. OSwięty ogniu? ogniu pożerśiący wfzyftkie zbytki, o- 
gaiu Wypedzálacy wfzyftkie oziębłosći, ogniu ktory tráwiíz 
dofzczętu ofiáre dufz nafzych na Świętym Otrárzu postu- 
fzenftwá. 

Ná początku Swiátá znávduie,žeSpiritus Domini ferebatur [uper 
aquas; Duch Pański unosił (ie nád wodámi: to ic gdy iefzcze 
rzeczy w pomiefzániu byty y gdy przepaść, abo zgromadzenie 
wod okrywiło wfzyftek okrag žiemie po fwoim ftworzeniu. 
Duch Pański tedy unosił (ie wyfoko , áby dałtey przepaśći 
Wzámicízániu nie rozeznáncy y nie wykfztałrowaney , y temu 
Zywiotowi niepłodnemu iefzcze,takowa ná potym płodność y 
żyzność, że bez wody śni płonka, áni zwierzę áni żadna rzecz 
nie może urodzić fię: tym fpofobć,iakoby (mowiąc wyrážniey) 
Duch S. Siedźiał; ogrzewśł,y wylewát wody, áby ie uczynił 
płodnemi do wywodzenia wfzyftkich żyjących rzeczy! Ták 
własnie tenże Duch Boży dźisią unosił fię nád ogniem Ak 

zeby 


S. Fráncifiká: Sdlezya(a. 


žeby tworzył v wyfiiwił swiát , ále žeby go ożywiły naprawił: 


Et apparuerunt illis di pertite lingve tanquam 1211 , [editá, [upra fin 


gulos eorum, Pokazáty. [ic Apoftołom ięzyki rozdžielone iako 
ogien, y zttąpiły ná każdego znich. A idko dla. tworzenia 
świata płodnemi uczynił wody, tak dla náprawy iego y odno- 
wienia płodnym uczynił y ogień: Emitres fpiritum tuum € crea: 
bustur , U renovabu faciem terre Zpuść: l(ztwego Ducha, 4 bę- 
da ftworzone,y odnowifz oblicze ziemie. Im zásogicń ief zá- 
cnicyfzy niż woda, tym więkfza icftnápráwá niż tworzenic; 
y iáko ogieńicft dźielnicyfzy ymocnieyfzy nád wodę, ponie- 
waż obraca w.popioł . wfzyftko cokolwiek mu fię nśtrafi, á 
prawie wiednym momenčie, czego wodą nie dokaže ; tak tež 
więcey ieft potęgi y powagi w naprawie świdta, aniżeli w ftwo- 


rzeniu iego; y wodnowieniu, niž wwyftawieniu.. Gdy -fta- - 


, . s. .. 
wał swiát,doczytácie (ic, iż w(zędy poproftu rzeczono: Fiat lux, 
appareat arida, faciamusč7 c. Niech fię ftánie Šwiáttosc, niech fię 
pokaże žiemiá : dle dla naprawy iego , słowo ftało (ie čiátem : 


; p , PP i : OBN: 
Verbum caro fačtum eff. Y nim skończyło (ie džieto naprawy < ,.. 


świata, ták wiele ważył Krwie Chryftus Iczus na: to, pra- 
wdźiwy BOG y Człowiek. Y niżeli (ie odwážyt wymowić 
to wielkie słowo. Cos/ummatum eft. Wízvítko (ig fpełniło! 
iák wiele pracy podiat , y czego nie ponośił? 
Teologowie mie kontenći wiedzieć, ieželi, idko Bog 
więkfze cudo uczynił w odnowieniu świata, niż w ftworze- 
nin iego,rak iefteudownieyfzy w ufprawiedliwieniun mizerne“ 
iedynego y famego grzefzaika, ktore iednak trafia fię codzien- 
nie ná ftu tysięcy mieyfe w Chrzesčiánftwic.: nie kontentu- 
iąc fię ( mowię ) wiedzieć o tym, pytdią lic między: (oba, co zá 
przyczyną tego? ażeby ná potym fprawić fię mogli ciekawym 
z fwoicy mowy, y przywieść ludźi do zrozumienia tey iaski, 
ktorą im Bog czyni,gdy ich powoływa do pokuty : y odpowi4- 
dáig ; Ze w ftworzenia świata wfzyftkie rzeczy były wywie- 
džione zniczego, ziczym trzeba było zeplowaćto nic, aby 
dać fie mogł iftnosć rzeczom; ktore to nic nie zprzećiwidło 
fię woli Božcy vále iey posłufzac było, PRRORIEOINKE IE wie- 
ciwo 
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Kazánie 1. ná dzień Sviateczn 
fteftwo , ná iedno słowo Stwarzyčielá : Ipfe dixit © fa Eta (ung, 
tpfe mädavit {7 creáta funt. Wymowit,á wfzyftkie rzeczy fię ftały ; 
roskazał, a wfzyfikie tworzone były. I lubo to nie, nieskoń. 
czenie było przećiwne Bogu, będąc zgoła iedna nikczemno: 
Sčia, względem naywyżfzey iftnośći Boskiey, iednák nie máigc 
zadney władzy,ani mocy, idko nic,zgoła tež nic nie mogło, A- 
le Bog ktory ieft wízyftko,ná iedno zachcenie woli (woiey;roz- 
pędził to nic, odmieniálac iego nikczemność w iefteftwo , 
ftwarzaiąc z niego y wywodząc to wfzyftko co chčiať. Ták te- 
dy Bog wftworzeniu nie miał żadney przećiwnośći; lecz w od- 
nowieniu y reformowániu świata, 4 zatym ufprawiedliwie- 
niu grzefznika. Oiák wiele przećiwnośći znávduie Bog w tey 
mierze! leželi mię pytacie, á kto ták hárdy y zuchwały żeby 
fię Bogu miał zprzećiwić? ykto tego dokaže? Izáli S. Pa- 
wcl nie mowi w rozdžiale o doRzymian ktorcy Księgi nie 
powinniby czytać,tylko ludzie wielce uczeni: Voluntati ejus quis 
refiftitx Ktoż iefttaki , co fie zprzećiwi woli iego? Y w Pfalmie 
113, Deus autem nofier m celo, omnia quecung, woluit fecit. Ze BOG 
ktory ieft w niebie czyni wfzyftkoco chce. Wiem ia dobrze 
o Uczeni! prawdžiwe y przyięte rozdžielenie woli Bożey, kto- 
re czynig Oycowie y Teologowie, S. Chryzoftom y S, Boná- 
wentura, dzielące ią ná wolą znaku y wolą upodobania, uprze- 
dzáigc4 y naftępuią cą, skuteczną y nieskuteczng : In voluntatem 

figni, V v oluntatem beneplacitisantecedentem € confeguentemseffica- 
cem Č7 inefficacem £Aleč ia chcąc być zrozumiany od wfzyftkich 
moich Stucháczow , ták to rozdźiele y wywiodę. 

Z tych rzeczy ktore BOG chce áby (ie ftáty , chceżeby fię ic- 
dne dźiały bez nafzego zezwolenia, 4 w tych záwízemu postu- 
fzeńftwo bywa oddáncitákowe ieft wywiedzenie rzeczy,dzdzi , 
sniegu, burze, choroby, y utrapicnia. Drugie zás niechce áby 
fię działy y ftáwaty bez adfzsga zezwolenia, y bez nafzey kon- 
kurrencycy. Więc co dote” w niebie záwíze bywa mu oddane 
postú(zeňftwo,y czynią w nim co chce: Dem autem nefler m celo 
omnia quecuną, voluit fecit, Lecz nażiemi nic záw (ze mu f3 po- 
słufzni, bo gdyby mu oddawano posłufzeńftwo, powiedzdie 
mi 


S. Francibka Sależyufd. 
mi profzę ná iakąż pamiątkę mowilibylmy w Pačierzu:: Bądź 
wola twoia, iśko w niebie ták y nážiemi: Fiat woluntas tua fi- 
cut in celo (7 in terra. Zkądże tedy pochodži , rzeczečie mi , 
ta rożność między wolą ktora ieft w niebie , 4 między tą ktora 
ieft na žiemiž " Krotkiemi odpowiadam słowy: ztąd, że wola 
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błogosławionych cále polega ná woli Bożcy; tákdálece, że ic- 


dná nie môže (ie rufzyć bez drngicy , y nie cznie w fobie ża- 
dney oporczywośći, áňi ma wolność (pržečiwienia fię, to 
ieft zle czynić , ale tylko dobrze , oddálac dźięki y chwałę ra- 
zem, Iráč to ieft doskonałość wolności woley, iż nie mogąc 
zle czynić, idźie ytrzyma fię ochotnie dobra, ytak na nim 
polega „že nigdy wypaść nie może złaski. Ale my nędznipo- 
ki ieftefmy nátym mizernym świecie, nie będąc wtáfce upe- 
wnicni, dla tego abyfmy (obie nic ufálac mogli lepicy zasiu- 
gowść według przenaymiłośćiwfzey dyfpozycycy Boskicy, mo- 
žemy zwyciężyć słabośćnafzę, y oraz wźiąć (cree y odwagę do 
dobrze czynienia, Przytym icdnak záwíze nas w niebefpie- 
czeńftwie upadku zoftawuie. 1eželi zás niektotzy ná tym 
świećie , iáko Nayświętfza Panna, nie podpadźli tey skaźie u 
padkowcy przez fzezcgulnąłaskę Bożą, nie fa pofiaremu 
podobni Duchom Niebieskim; ponieważ nie left po- 
trzebna , aby ludzie nie czuli w fobie żadney przečiwnosci do 
czynienia ze wfzeiką okolicznością doskonátosci, iáko czy- 
nią Aniołowie w nicbie: dla tego BOG zážywa takowych 
fpofobow , ktoreby nas do dobrego wiodły, nie czyniąc ża- 
dnego gwałtu wolney woli ktorą nam dał. 

jeden Pan przysiągł, że ieżeliby kto chciał robić ná iego ro» 
skazanie wiosłem ná pewnym ftátku , ażby przypłyngł do ná- 
znáczonego fobie mieyfca, že go miał ztamtąd fam prowäá- 
džičná mieyfce odpoczynku y wolności, áby ná nim kończył 
wiek fwoy we wfzelkich roskofzachsdo czego pragnąc kogo žá- 


chęcić,z tym ná cały świdt słyfzeć fię dźie, zaprafzaiąc, roskazu- ` 


iac y wofłdtku grożąc, aby zeslowát. Przytym icdnák że przy» 

siągł nie uczynićtey łaski, gdybyś nie podiať pracy, ieželi ód= 

mowiíz wiosič robić,ińko on pragnie,tedy też cbiccáncy łóski 
Ecce nie 
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Kazánie I. ná dzień Swiąteczny 
nie ďa. Tymże (pofobem BO G ftánowiac y nápráwnigc rze-. 
czy, przysiągł (iż tak rzekę) ná (woię nieodmienność, żę jeżeli 
chcemy płynąć w łodce, Kosčiotá Swiete“ w pofrzodku gorz- 
kich wod swiátá tego, tedy nam da niebo : 4 że nam ie ferde- 
cznie prógnie dać, roskazuie, zachęca nas, y woftatku grożi; 
śle żeby nam dać miał niebo bez nafzego (ie przyłożenia, tego 
nie uczyni, ponieważ ináczey poprzysiągł uczynić. Bog mogł. 
by nas ftworzyć w Radiu, y ram nas zoftawić z džiečiňítwá 
ná wfzelki czas : śle náturá nafzą wyčiagá to, abyfmy (po- 
łem z łaską prácowáli, y žeby ren ktory nas ftworzył bez nas, 
nie zbźwił nas. bez nasfamych, Teraz zás odpowiadam wam 
ná pytanie ; kto može, kto chce, (przečiwič fię Bogu? pytam 
fie ia dufze moicy, zadaiąc icy te watpliwośći, ktore mam 
wtym; ieżeli ie tež káždy zwas zada duízy fwoiey, usłyfzy 
w (obie fámym piękne odpowicdži.. 

O dufzo moiá! o czaftko moia ulubiona! nie sty(zátážes fámá 
w fobie kiedy,mowiące” Bogź twe” y roskázuiace“ tobie: An- 
bula cová me €7 elo perfelłua: Chodź przedemna.y bądź doskona- 
tym è Ah bez wątpienia słyfzałam +. A nie odpowiedžiatážes 
mu kiedy? Recede a nobis, wiam mandatorum tuorum nolumnś. Nic- 
chce ia chodźić droga twoich przykazań , odftap odemnie. O 
jak wiele razy grzefzac odrzucśłaś natchnienia Boskie! iák 
wiele razy zprzećiwiałas mu (ie! Ná co żało(ny głos BOG wy- 
dźic przez Izára(zá narzekiiąc ná nas: cały dzień wyćiągałem 
ręce moie. do ludu niewiernego, zprzečiwiáigeego mi (ie: To- 


© j ; 
ta die cxpandi manns meas ad populum non credentem „ (9 contradtcew 


tem mibi. y ten dragi głos: Penitet me fecijje hominem, Zal mi, 
żem ftworzył człowieka. O mocny Boze! iáko te słowa f4 - 
doftateczne do wzrufzenia kamiennego ferci, aby wody žalú | 
dla poprawy wytoczyto,widząc że Bog przychodži ná to, iż fi£ 
musi skarżyć ná cztowickź, ktorego gdy ftworzyt: Vidit cus- 
Eta gua fecerat ©! erant valde bona. Widžiát że wfzyftko co byť 
wyftawił , było bardzo dobrze uczynione y upodobało mu fię: 
śle względem pracy , ktora miał mieć Syn iego ftawfzy [ie ceto- 
wiekiem w naprawieniu świata, był ták zmiękczony wewnę- 
trzným. 


m J Jj 
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trznym ferca (wego Zalem,iž goniciáko uczuł: Taćlm dolore 
cordis intrinfechs. à į E 

Nie dźiwowść fię g5: że Duch S. żyzne uczyniwfzy wody 
dla wyftawieniaswiata, rákže chciał uczynić żyznym y ogień 
ná naprawęonegcz: trzeba bowiem było czego skuteczniey- 
{zego ná naprawę, niž ná tworzenie. Mogłbym ia dáley po- 
ftapić, pytálac fię co to zá (zum z nieba przyniesiony był przez 
wiatry ogień? o ktorym ieft wzmianká ná rożnych mieyícách 
PiímáS. ale żem ználazť to wízyfítko w iedoym Pfalmie, zá 
nie pożyteczną rzecz poczytam, fzukać tego gdzie indžiey. 

_ Więc náprzod tytuł Pfalmu 28 ieft takowy : Pľalmus David 
in confummattone tabernaculi. Pfalm Dawidow przy dokończe- 
niu przybytku, Coż to ieft zá dokończenie przybytku? iczeli 
nie zesłanie Dnchá S. ktory dokończył , y dokonał przybytku 
K šciofáChrzesčiáňskiego, Y ztądć! rzeczono wtym Pfalmie: 
Vox Domini, fuper aquas, Dens Majefłatu intonuit: Vox Domini fuper 
aquas multas, Nazywa tu obłoki wodami, bo z obłokow padá- 
ia defzczey wody; iákoby chćiał mowić: Fačlus efi repente de 
calo fonus , tanquam adweńitntu [piritts vehementi. Ze znienacka 
ftat ie fzum z nieba gwałtowny, iáko wiclki iaki. wicher wy- 
padaiący z obłoku, ponieważ grzmot nie ftaic (ie bez obło- 
kow. Mowi tedy że BOG w (woim Maieftaćie, tenże ktory 
fię był pokazał tak ftrśfznym ná gorze Synái uczynił ren gwat- 
towny (zum na wodach, y ná obłokach powietrznych ; Vox 
Domini tn virtute (mowi) Vox Domini in magmficentia. Ten dźwięk, 
ten głos Pański byt iw virtute w wiclkicy mocy y dzielnosči, 
ftogi y wielmożny ; aby pokazał iako ożywia y dodáie Siły y 
mocy, udźieldigc wielkiey ftatecznoścći y fercá smiátego Apo- 
ftołom. Takiż Apoftotowie byli iáko niebiofa Kościoła S. 
y może fięo nich mowić: Verbo Domini cali firmati funt, 7 [piri- 
tuorh ejus, omms virtus corum, Niebiofa Apoftclskie, przez 
ktorych influencye TEZUS Chryftus iáko Primus motor u- 
džielá nam wiáry y łask (woich , ktorą w nich potwierdźiło 
to stowo Boskie wftepuiąc do nicbá. Er fpiritu orisejns, v Duch 
S.tákže, ktory Zeicít tehuienić Oycá Przedwiecznensącrośći, 

Ecec2 iako 


II 


Pfal: 
28. 


Ad: 
Č, 2. 


Pľah: 
32. 


Ibid: 


Pfal: 
25. 


Ibid: 


Ibid: 


Kazónie I. na dłień Świąteczny 
jako teży tchnieniem miłosći,wfzyftka moc y dźiclność z táski 
iego była w nich tak ugruntowana, ze od owego czá(u (według 
bárdžicy dowodňego zdania) nietylko co do wiary, ktora ieft 
pewna rzecz, dle też co do obyczálow należy, Apoftołowie 
zadnego nie popełnili błędu. Więc ná pokazanie tey mocy 
mowi: Vox Domini in virtute. Głos Pański ieft w džielnosči. 
A na dowod iák wiele darow niebieskich udzielił na ten czás 
fwoim Apoftofom, zatym y (wemu Kościołowi, przydále: Vox 
Domini in magnificentia; Głos Pański iet wwielmożnośći, I 
potym żeby pokazał dźielność tego (zumu y dźwięku, że fię 
ftát nie tylko ná (práwowánie łask w Apoftołach, śle tež ná 
wykorzenienie y zeládzenie wfzelkicy potęgi swiátowcy, do- 
ktadá: Vox Domini confrtnzentus cedros» C7 confringet Dominus cedros 
Libani; że głos Pański połamie cedry Libańskie. 

Idžie zátym że Apoftołowie potwierdzeni przez Ducha S. | 
wykarzeniálí chwałę y prożność swiatowa: Et comminuet cas 
tanguam witulum Libani: To ieft że Pan pociefzywfzy, ukrze- 
piwfzy tym (zumem , tym wiatrem ytym ogniem fercá Apo- 
ftolskie, zá ich kazániem pokru(zy, podrobi, y porozprafza ce- 
dry Libańskie , Cedyos Libani: ieft to naywyniesleyíze nie- 
dowiárftwá. Co (ie zisčito Naymilši Bráčia moi: albowiem 
gdzież (ie podzieli owi Cefarze chwalebni? owi sławni Ryce- 
rze w džieľach woiennych,ktorzy byli zá czafowA poftolskich; 
gdzież (4 ábo oni fámi 4bo: ich potomftwo? ázá fię nie ktá- 
dli u nog Apoftolskich przyklękaiąc ná kolanach , abo u nog 
ich naftępcow: Powiedzcie mi gdzie pamiątka Neronowát, 
ižáli nie tá že niefzczęsiiwe dokonczenie icgo. láka zás. 
pamiątka chwalebnego Piotra S, Apoftołś, ubogiego Rybaka, 
bofo chodzącego y odárteso proftaká , ktory ma pałac wiel- 
ki, Kośćioł y grob wfpźniśty;  Neronowey pámistki y fzczą- 
tku nie widáč. Tak ubodzy rybacy przezwyčiežyli wielkich | 
grzefznikow. Więc ten głos, ten (zum, był znakiem , Že przeł 
słowo Boże ogłofzone przez Apoftołow SS. bałwochwalftwo 
y. z [wemi Batwochwálcámi miało być zburzone y ztłuczome 
iako čieletá pafzące fe ná gorach Libańskich;y że "a jg 
i U IGA. 
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fu ich miał fię roźlegać po wfzvftkicy žiemi: In omnem terram Pfal: 
exivit fonus corum iQ? in fines orbis terra vrba corum : yžebramy 18. 
piekielne nie przemogą przeciw nim : Porte inferi non perwa. Matt: 
lebunt adversis cam. liko też Krolowie będą piaftunami Ko- €: 16. 
sčiotá y Xiažetá proch iego całować beda. Reges erunt nutriti Iai. 
Ecclefie , V Principes pulverém ejus lingent. Daley w tymże Pfal. © 49s 
mie: Vox Domini intercidentw fammä ignis; to ieft ten fzum, Píal: 
„Oi replevit totam Domum Det, cft intercidentis: flammam ignis, 28. 
Ten fzum mowię, rozrzucił płomień ognifty ná wiele częsći; 
według tego co icft rzeczono , Sedit (upra fingulos eorum : Ze 
fpoczął ná każdym znich ; aby pokazał, ze stowo Ewánicliey 
S$.rozniesione przez Apoftotow,miáto każdemu udzielić tego 
ognia Swiętego, oktorym nalz Pan mowił: Ignem veni mit. Muce 
tere in terram : iam przyfzedł, śbym ogień zápaliť ná žiemi, * ** 
toieft ogień miłośći, abo żywey wiary. Nie bez przyczyny 
zaprawdę Prorok Pański mowi : Iznitum eloquium tuum Domine , Pfalm. 
fervus tuus dilexit ilud; bo przez słowo Bože, dufze nafze 3!%: 
rofpalaig fię icgo miłośćig ,y na wykorzenicnie wlzyftkich ná- 
{zych niedoskonałośći zichęciią fię. Vox Domini concuttentis Pfal: 
defertum c: nazywa pufzczą mieyfce, ná ktorym zoftawali 28. 
Apoftołowie , abo fimych Apoftotow. według tego co Ko- 
sčioľ mowi : Sire tuo Numine nibil eft in bomtne, mhil. eft innoxium . 
y Pfalmifta podobno o Duchu -S. namienidigc , swiddczy, ŻE pri. 
zítepuic ná ten czás ná pufta y bezwodng ziemię: In terra de- oz, 
ferta, Č invia, Gr inaquofa. Wielka to záifte puftynia była, po- 
nieważ żadne ná nicy nie wíchodžity rezolucye, áni drogi wi- 
dać było do kazánia, áni iakicy wody počiechy: ydla te- 
goż ie nazywa pufzczą Kadeyskg, Defertum Cades, ktora była 
wielce obfzerna y rozległa wpołożeniu ku Arábiey. 
lefzcze przydále Prorok: Vox Domini preparaniu cervos, č 
revelabie cowdenfa, Č in templo ejus omnes dicent. gloriam. Naymil-, 
si Słuchacze , farny tak wielką máig trudnosč wpłodzeniu 
fwoich fźrnigt, iżby nigdy nie mogły przyiść do skutku, gdy- 
by ich grzmoty wprzod nie przeftrifzyły , abo gdyby wprzod 
žícla żebrzyce nic zkofztowáty. A w Hebrávskim miáfto tego, 
Ecec3 + "POMI 
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co my mamy: p/eparintu cervos; (pofobiącego lelenie, ná. 
pifano : parzurite jacientu, iprawuiącego fpłodzenie. Podo- 
bnie zda fię že przéztcn (zum gwałtowny Pan nafz IEZUS 
Chryftus chčiať zrodzić nauki y Kazania w Apoftołach (woich, 
4 przez nich w fercach całego Swidra, ktore byty ćiężarme po- 
znániem Boga prawdźiwego , przez rożne y wielkie przyro: 
dzone znák!, z ktoremi odlyłam do Euzebiufza, de praparatio- 
ne Evang: co lig właśnie do nasftofuie, ktorzy nic nie moslí- 
fmy wykonść zfámych Siebie, až po tym Swięrym zesłaniu 
Ducha S. aż potym pożarze, potym wichrze , po tym gizmo- 
čie, kiedy (ie poczęło opowiádanie Ewánicliey Swiętey, 

I to tež nie bez przyczyny,że ApoftołowieŚwięći przyrownáni 

(4 do farn, bo fárny nie fg uzbroloae w bodžce y rogi, iáko Ie- 

lenie: ták y Apoftolowie byli osotoceni z oręża docze(ne?, nie 
walcząc z świdtem, tylko głodem, pragnieniem, y utrapieniem. 

Nád to te Zwierzera fa nader chyżemi,prętkiemi, Takowymi (3 

ny: A poftołowie Swieči, ktorych głos rozlegał (ie po wfzyftkim 
„g, 5wiečie. Im omnem terram exivit fonus ecrum {7 tn fines orbis terra 
werba eorum. Y względem ci to nich powiedziano: Spiritus Do- 

Bap.7. mini replevit orkem terrarum , €7 boc quod continet omnia, fcientiam 
babet vocis. Duch- Pański napełnił wlzyfikę żiemię y głos 
iego słyfzany był wfzędżzie: albowiem oni byli Postámi do cá- 
łego Świam, y nosili stowo Monárchy, bardzo prętko y kro: 
kiem chyżym bieżącego; bo. Nefut tarda móhmina Spirits Sanĉti 
gratia. Łaska Ducha S. niewie co to ieft opożnić fię. Y Dawid. 

fal. Š.mowi: Lingua mea calamus feribæ, velociter fcyibenth. Zrad pocho. 
dzi že przez Apoftoły Dens revelavit condenfa; ciemno gęfte nie 

"wiadomości puftynie,y slepoty swiata oświecone, y ná widok 

były wydane, gdy ich drzewa będąc wyćięte ná ziemię fa zwálo- 

Pfalm. ne: tym kfztałtem áby nikt nie mogł mowić, „Oui oftendit no.. 

4. bis bona? kto nam pokazał dobro? ponieważ wízedy dźwięk 
trąby Ewánieliey S. byt stv(zány, przeítrzegálac nas há ktorg 
ftrone mamy fię udáč: y iuž wfzędźie dofyč ieft Ołtarzow y Ko- 
sčiolow wyftiwionych ná cześć iego Májeftatowi Boskiemu, 
"ták dálece, że (ię mowić može: In templo ejus omnes dicent gloriam. ` 
Vízy- 
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Wízyfcy wiego Kościele będa. ogłafzać Świętą chwałę iego. 
A co za chwałę, co zá wysławienie opowiadać beda mogli? De- Ibid, 
us diluvium iubabitare facit, © fedebit Dominus Rex in aternum. To 
ich beda mowić: Pízedtym Bog czyniť potop, aby Swiat omyť 
wodą, ale teraz czyni potopstowem (woim,ktorym oczyfzczay 
oswiccá Dufze,a ten potop ziwfze rrwać będźie. Verbum Domint. Ilie 
manet in ternum, Więc iiko pierwfzy potopoczyśćif, naprawił, y 40: 
odnowił žicmie, ták tez. y ten ią ożywia; naprawia, y odnawia. 
Dfategoż y Spicwamy:Emitte Spirirú tuù Č) creabuntur. (7 renovabu Pfałm. 
faciem terre. Zesliy Ducha twego,á beda itworzone,y odnowi(z 103: 
oblicze žiemie. Y potym : Szdekit Dominus Rex tv aternum. Pan Pfalm. 
bywfzy Krolem siedzieć bedžie na wieki; to iet Chry- ?8 
ftus IEZUS, „Qi regnabit in doma Iacob, (7 Regni ejus non erit finis, Luce 
Ktory krolowac będzie wdomu lákubowym, a Kroleftwa ie- c. s. 
go końca nie będzie. Dominus virtutem populofuo dabit, Dominus Pfalm 
benedicet populo fuo tn pace. © Pánie Boże! 6 słodkiIEZU: coż 23: 
mowię: Dominys Virtutem (c. Pan Bog da moc ludowi fwe- 
mu; Pan błozosławićbędzie ludowi fwemu w pokoju; w poko- 
iu Bože moy? á známi co, ktorzy iefie (my záwíze w utarczce? 

Naymilsi Słuchacze, terazesčie nieco słyfzeli o nieskoń: 
czonośći task, ktore Duch S. udźielił zá fwoim przyisčicm + ic- 
dnák to wfzyfiko com powiedział, ieft rzecz bardzo fzczu: 
pła wzgledem tego co ieft fimo w fobie. Rozumiem tedy że ža- 
daćie usilnie przyśćia Duch4 S: do was : abo iesliśćie tak twar- 
dego fercá, że w fobie nie czuicčie tego pragnienia, osmielež 
fig wam rzec ná wzor S. Pawła na tey pierwfzey Exhorčie moicy 
od Boga do was mowiąc; O tnfenfati Allobroges, gu wos fafina KA 
wir? O głupi, o bczbożni! ktož tak zawodzi y miefza rozum Galat. 
wafzi Lecz ia tego nie mowię, nie mogąc źle trzy: *:3% 
mać o tych, ktorym wfzelkiego dobrego życzę. Nie bedę (ie 
tedy dľužčy bawił natym, ábym wam rádžiť przyiąć Ducha 
Świętego , źle ráčzey wam pokażę , co czynić trzeba z nafzcy 
firony, y idko fię mamy fpofobić na przyięćie icgo : ślbowiem 
gdy fig doftátecznie przygotutemy, wtedy dobroć icgo nieomyl- 


nic bedžic nam udzielona. ze wfzyftkiemi darami y błogosta- 
wienitwem,. Pizy: 


C.H 


Ad 
Gal 


Ibid. 
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Przypátrzmy fię profzę, w iakicy dyfpozycycy byli Apoftoło: 
wie ná ten czas gdy go przyięli? w tey właśnie w ktorey po- 
wročili fię w dźień w Niebowitąpienia ; czego nam dowodzą 
dźieie Apoftolskie w pierwfzym Roždžiale mowiąc : že trwśli 
iednoftaynie na modlitwie z Białemigłowami,y z Maryg Mátk4 |. 


ASor. Iezufową y Bráčia iego. Erant perfeverantes unanimiter in oratione 


cum mulieribus (J MARIA Matre LESV, €7 Fratvibns ejus. Y zá tym 
trochę daley. Erat autć turba bomink centú Ù viginti. Znávduiestu 
czetry kódycyc, z ktorych pierwfza. Erat autć turba homínú centú 
d7 wigintszże liczba zgromadzonych byfá fto y dwśdźieśćia ludźi. 
Druga, Erant omnes unanimiter, wizyfcy byli wefpoł ziednoczeni. 
Tržečia, Perfeverantes in oratsone, trwali na modlitwie. Czwar- 
ta, Cum MARIA Matre LE SV, © mulieribus, © fratribus ejas z 
Z Máryg Matką lezuťow3, y Niewiáftámi, y Braćig jego. Wroć- 
myž fię troche. Było ich to y dwádziesčiá,wielka to táiemnicá - 
Słuchacze Moi. Dwunaftu było Apoftołow ná początku, á teraz 
ta liczba ze dwunaftu, dźieśięćkroć przyrostá. Zkad trzebá fię 
nauczyć, że ieżeli chcemy przyjąć Ducha S. powinnifmy (ie po- 
mnažáč, ubogacać we dwanaście ártykuľow Wiáry, przez zá- 
kochánie y wykonanie dziesięciorga przykazania Bożego. Wie- 
rzemyć w prawdžie wízy[cy, ale mało ieft, coby czynili ro, co 


" Wiárá naucza. Azáž nie wiečic co mowi Apoftot. lufłus ex fide 
" mivit, že (práwiedliwy żyie z wiary; podobno nie rozumiecie 


tego, przeto wam wywiodę łacną przypowieśćig, ktora w uży- 
waniu ieft pofpolitym, śle nie każdy podobno ią uważa. Iufłuś 
ex fide vivit, to ieft (práwiedliwy żyle według podania y reguły 
Wiáry,iáko /Eger ex dieta vivit © regula mediato ieft że chory žy« 
ie dyerg, według uftaw Medyka, Azaż nie mowią, że luryftowie 
żyia Xiegámi fwemi, y náuka to ich, choty żyie według Dyety > 
fporządzoney przez Lekarza, y luryft4 Žyie Z zysku fprawiedli- 
wego abo nicípráwicdliwego, według fumnienia, iákie ma,do- 
bre , abo przewrotne , zzysku ktory bierze zczytania Xiag 
fwoich. Ták też mowiemy, že (práwiedliwy žyie według wiaty 
fwoiey, toieft, według tego, czego go Wiárá naucza, Ex pre: 
fcripto fidet. y rákže mowiemy, że żyje z zysku, ktory maz 
Wiáry, 


"5. Frdnójfkć Súlezyufá. 

Wiáry, to ieft z dobrych uczynkow, ktore 14 według wiáry. | 
Druga kondycya. Erant omnes unanimiter, byli wfzyfcy w fpol- 

ney zgodźie. Coż wzdy czynić będziemy Bracia: my ktorzy 

ieftefmy záwíze, iśkom namienił, ná woynie. Woyná icft ro ie- 

den bicz Boży , ktorym gdy ieftefmy karáni, trzeba áby(my to 
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przyimowáli zá grzechy nafze; bo iesli in terra pax hominibns bone Luce ' 
voluntatis; ná ziemi pokoy ludžiô dobtcy woli;toć bellum hominibus 2. c. 


male voluntat; Woyná ludźi6 złey woli, Albowič iáko między 
dobrą 4 ztą wolg bone wolitatu (7 male wvoluntats , nie mafz nic 
frzedniego , ták fię nie znaydźie y między pokoiem á 
woyng, bellú 4 pax. Poki woyná trwa,nie trzebá (ie (podžiewáé 
Duchá Swiętego, gdyż to jeft znak, že też y w nas trwáia ieízcze 


grzechy. Et fačlus in pace locus cjus, 4 miefzkanieicgo w pokoiu. Pfalm. 


Ktoryż tedy grzech może być przyczyna tego nicfzczęścia? ká: 
ždy grzech leremiafz mowi: Peccatum peccavit Ierufalem. leru- 
zalem zgrzefzyło Cięfzko. Niechcę diugo nad tym bawić, bo 
ieżeli fię to Bogu podeba, że mię powoła ná ten urząd, trákto- 
wać z wami będę nie raz o tym fzerzey, á teraz to wam tylko 
nimienię,że grzech fundámeétálny,ktorý nas trzyma ná tey woy- 
nie, iet bezpokutna zátwárdžiátosé fercá: y nigdy nas Bog nie 
przeftánic karać,dokgd my go nie przeftaniemy grzechami obra- 
żać,idko Paweł S.mowi:Tu autč fecundùm impenitens cor tuum: Ùc. 
śle ty według niepokutuiącego fercá twego zárwárdžiátosči, 
skárbi(z ( bie gniew Boży. A to niepokutowanie poehodźi 
ž pewnego upodobania, ktote káždy ma względem famego sie: 
g0,yże każdy fobie pochlebia, każdy fzuka wymowek, aby zá- 
ráit grzech (woy: Ad excúfandas excu atloneš in peccatis, Składając 
przyczynę nicízezesčia włafne” na cudze grzechy, nie na (woie, 
iako powinno. Y zda mi (ie iż słyfzę dyfzkurujących świśto- 


wych ludzi ymowiących, że trzeba oddalić grzechy cudzę, kto» 


remi (ie ćiefzą wzáiemnie, tako widzę. 

Ale ia Naymilsi Stuchácze radzę, áby káždy z was obroćił o- 
ko (we ná włafne fumnienie, á nie na cudze, y fpytał dufze 
fwoicy; á nie tyžeš to tego niefzczesčia icit przyczyna? ktora 
tak wiele grzechow do grzechow przyczyniafz, wdálac fię w 

Ffff niebe- 


73. 
Three. 
Č. 13. 


Rom. 
c. 23. 


Pfalm, 
140. 
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niebefpieczeńftwo,. uwodząc (ie zá f(woiemi paflyami, ktote to 
ten: gniew: Pański na;wfzyftek lud záčiagnety z.nicbá, Azaž 
nie wiefz:iako, niegdy. dobroć Boska zachowała Miafto iedno 
od zruinowánia dla dźiesiąći (práwiedliwych? tožby y teraz u- 
czynitá, gdybyś. ty, do tych džiewiači ktorzy. wtym králu być 
mogą fprawiedliwych dźiesiąta welztá, yim dopomostá.. Ká- 
żdy tedy micy, o fobie ftáránie, podnofząc fwa Dufzę'do B ogá,. 
wyznawáigc odważnie; y (črdecznie:: Qycze: moy zgrzefzyłem 
Lucz: przečiwko.Niebu y: przed. tobą! wykroczytem. Pater peccavi in 
c. 15. celum € coram te: Tibi foli- peccavi; ©! malum coram te feci. Wyzna- 
Palm. waymy nafże grzechy. wtafne, 4 innych zániechaymy, niech fię 
5o.. każdy (woich fpowiada.. Wiedzmy že niemafz iuż więcey czá« 
fu do mowienia:: Sato Oycowie nasi, co zgrzefzyli čic: Pas 
Terem: tres noflri comederunt: uvamacerbam, Č" dentes noftri obftupuerunt: Ba. 
c.31i. nam Pan odpowie :: Dufza ktora zgrzefzy, taż umierać bedžie. 
Ezech:-Avrma que peccaverit» ipfa;morietur. Więc: ponieważ wfzyfcy 
C.18. zgťzefzyli, niechźe fię tež niktnie wymawia:z grzechu: y winy, 
4 zatym zuczeftnictw4 karánia ośftępującego zá nim.. Ionafz 
m4igc: roskaz: Boski,.dby był fzedł do Niniwe kazać, ftał fię 
nieposłufznym, y gdzie indźiey udał fič przez morze; na kto- 
rym. natychmiaft ták wielkie fale powltáty , že fternik umyślił 
z okrętu iedne'człowieka wyrzućić w morze. Więc los padł ná 
Ionafza: á chočiaž to był los, przečie był znakiem przedwie- 
cznegą wyroku ,. bo potym : Stetít: mare à ferwore'fuos Náwäáť: 
ność uftała: Tú obrocę mowę moię do siebie-famego +: álbo- 
wiemći to ia ieftéstym małym lonafzem, málacym zlecenie od 
Bogi, abym go wysławiał przez dobrą konwerfácya, 4 ia fta- 
wfzy fię niepostuíznym ,. chodziłem drogą fprzećiwiaiącą fię 
przykazaniu Bożemu, zá co náwátnosé y burze powítáiace 0+ 
plákáncy nędzy ezáfu rčrážnieyízego naftąpiły tak frogie, Ze 
fie zda iż trzeba kogo wrzućić wmorze.. Więc, Domine fi pro- 
pter me tempeflas orta eft; projce me i mare: O Wielki Sterniku 
Koščiotá S. Panie IEZU Chryfte, ieželi tá: náwátnosč powitała 
dla grzechow moich, wrzućże mię w morze pokuty Swietey,á 
fpraw ábym był we wngtrznosčiách wieloryba to ieft nadzicić, 
bez 


Gen:. 
C. 18., 


lone 
Čie. 
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bez ktorey żal ani skruchá nie može być doftáteczma : y zebym 
w tey goftáigc nadziei trzy dni y trzy nocy, skrucha,Wyznánič, y 
dofyć uczynienie ufpokoił morze,'Cefabit mare à feruore fuo.leśli 
zás tá burza powftałanić tylko dla mnie, ále y dla całego swiátá 
ludźi.$i mon propter meč peftas bac orta efl [ed propter bic totú popúlú. 
Odmieńże Panie złe wole nafze w dobre,y ferca nafze przewro- Pilm 
tne, wczyfte. Cor mundumcreain me Dem. A fptaw iefzcze, á- ) 
byfmy wfzyfcy iedno ferce y iedne dufzę mieli. Sitcorunum 7 ” 
anima una: á ná ten czas pożądane ufpokoienie fię pokaże: 
Erit tranquillitas magna.  Naymilsi Słuchacze 'upominam 
wá$ do zachowania fpolney miłośći y przyiážni, y należytey 
ludzkośći między foba; bo gdy w miłośći żyć bedžiemy, pokoy 
osiągniemy, á zátymy Ducha Świętego. | 

Trzecia dyfpozycya Apoftołow była, na modlitwie. Więc fie 
wam trzeba ftać nabożnymi y gorąco (ie Panu Bogu modlić: 
ponieważ nas fama do tego potrzeba przyćiska, y iego Boska Pfalm 
wzywa dobrotliwość: Ad Dominum cum tribularer clamavi Ù e- „, ` 
waudiwit me. Tesli fię gorąco modlić bedžiemy, Duch S. zftąpi 
ná nas, mowiąc nam : Pax vobis ego [um nolite timere: Pokoy z 
wami nie boyćie fię. Terazći to ieft nayprzyzwoitízy czas pro- 
fzenia y otrzymánias teraz mowic, kiedy cały świat przyfzedł 
do uboftwa, według Pfalmifty, Defiderium pauperum exaudivit Palm. 
Dominus. Bog wysłuchał pragnienie ubogich. 10. 

Doskonała záš modlitwa ma ¡trzy częśći. Pierwfza ieft pro- 
bá. Druga żebrśnie,abo niciákie poprzysieženie,ktore ieft przy 
czyng proźby. Trzecia dziękczynienie. O coż mamy P. Boga 
prosić Moi Naymilsi Braćia? o to wfzyftko, co ieft z chwałą ic- 
go S$więtą, y zbawieniem Duz nafzych: iáko też o przytomność 
Ducha Świętego: Emitte Spiritum tuum (7 creaduntur. A tera Pfalm. 
źnieyfzego zás czáľu o pokoyy ućifzenie, Fiat pax imwirtutć rwa: 103. 
rogate que ad pacem funt Ierufalem. Ale ftrzežčic fię tak fobie po- 
ftępowść, idko wiele czynią, ktorzy Zwyczáynie mowią : O 
gdyby nam Bog dał pokoy ! tryumfowaślibyfmy y zśżywali do- 
bregó bytu : gdyż to ieft obraza Boska prośić go o pokoy dla 
<zynienia zbytkow, y zážywinia ućiech : ale profmy on z Pro- 

ff2 rokiem 
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Luce Ve fine timone de manu inimicori noftrovú. liberati ferwiamw illi: iąko 


G..1. 


Gen: 
c. 6: 


Hebr: 
Coy: 


Kazdnie I. ná dźień Swiąteczny, 
rokiem Páňskim, dla leplzego.y fpokoyniey(ze? Bogu służeni4. 


czyniy Kosčiot S, Kt (7 corda noftr : mandatis tuis.dedita (7 hoftium 
fublata formidine; tempora [int tua protećhone tranquilla.. Potrzebą 
prosić o pokoy. Vt, Spiritus paca wemat faper mos: ażeby Duch 
pokoiu zítapiť ná nas.. 
Powianilmy teždžiekowáč Pánu Bogu zá wfzyftkie iego do: 
brodžicy(twá, ieżeli chcemy, žeby nam dał ztáski (woiey zwy- 
čieltwo otrzymác: albowiem zwydjęftwo „ieft początkiem Po- 
koiu. Adla otrzymania zás Duchá Swietego, trzeba džiekowáč 
Bogu Oycu zá zestánie iego ná Paná IEZUSA Chryftu(á Głowę 
nafzę, według nátury ludzkicy. Vtex plenitudine ejus omnes acct- 
piamus láko też y za zesłanie ie? naApoftoły,przez ktorych rece 
nám, (te udźiela. Mamy ťákže dźiękować Synowi Bożemu, iż 
według Człowieczeńftwa (wego zasłużył nam y otrzymał łaskę 
przysčia Ducha Swiętego, bez ktorego nigdy nie moglibyfmy 
go przyiąć. Przed potopem Bog widząc čieízkie grzechy, de- 


| klirował, że Duch moy. nie będzie przemiefzkiwał w człowie- 


ku, bo ieft ćiałem. Nom permanebit Spiritus mens in homine, quoniam 
caro eft. © ftráízliwa fentencya r o przeraźliwy dekret! Ale 
Zbáwićiel ná(z wifząc wzranionym ciele ná Krzyżu, prze- 
mogł y przełamał ten dekret zastugámi (wemi: Decretum chi- 
rografi: ktory to nas w moc piekielna y wiego pera był podať: 
A kiedyż nam Chryftus Pan ziednał zasługdmi (wemi pržysčie 
Ducha Swietego? w ten czás, kiedy zchvliwízy głowę (woię 
Przenayswiętfzą : Et inclinato capite emifie Spiritum; Ducha fwe- 
go w ręce Qyeś Niebieskiego oddať: ślbowiem ná on cząs Zá: 
służył fobie to, že Očiec zesłał na ćiało-iego miftyczne Duchá 
Swietego, refpektem modlitwy czynioney ná Krzyżu, o ktorey 
PáwetS.mowi, že w dni Ciała (wego profząc z wicikim wo- 
łaniem, łzami y nnižonosčie, był wystuchány dla u(záno wania 
jego. In dicbus carnis fue , preces, [upplicat.onefg, cum clamore wali. 
do (lachrymis offerens , exanditus eft pro fua reverentia. 

Do prožby ktorą czyniemy, trzeba przydáć y zebránie,to ieff, 
poprzysięgiiąc go na rzecz raką,ktora mu (ie podoba,y iemuieft 
przyie- 


S. Fráncifiká Šálezyufá- 
przyjemna :á naprzod przez iegoż dobroć iako naywiękfzą 
przyczynę. Powtore przez Syna icgo Páná nafzego prawdźi- 
wego y iedynego Posrzedniká między Bogiem y ludźmi, co 
fię tknie naprawy nátury; ták iáko Kośćioł S. zawfze czyni: 
lubcé to Herctycy z tego go potwarzáia, Potrzećie przez 
iego Świętych wybranych, ktorzy fig záfltáwiála zá nami, ofo- 
bliwie przez przyczynę S. Piotra, S. Fianći(zka, S. Dominika, 
S. lákuká, S. Maurycego : ámiánowičie przez zasługę v przez 
miłość, ktorą ma ku (woiey Mátce Przenayświętfzey Pannie 
MARYEY. A tak wypotní (ie czwarta kondycya do przviečia 
Duchá S. y tym-fpofobem znaydziemy fię z Maryą Marka Ie- 
zufową, Cum MARIA Matre LESYV/. Ktora to kondycya 
niewypowiedzianie iet pożyteczna, iako to widźiemy w 
Elzbiecie Swietey, ktora skoro wefzła w konwerficyg z Nay- 
świętfzą Pánng, powiada Ewánieliftá Łukafz Swięty, że na iey 
głos Džiečiatko w Zywočie fię icy ťozrádowáto, y (ima nápet- 
niona była Duchem Swiętym, Vt audivit filutattosem Marie Elie 
fabetb, exultavit infans in utero ejus Ù repleta efl Spiritu Sančto F lifa- 
beth. A tonie dziw, bo Panna Przenayswięttza ieft Oblubie- 
nica Ducha S, Corka Boga Cveá Przedwiecznego , y Matką 
Syná. iego. Słufznie tedy Ewánieliftá Swięty wzmiankę 
czyni, iż.między plčig Męską bytá Biatoglowska: ncząc nas 
przez to, że wfzyfcy mamy oczekiwać Ducha Swieteg0: dle że 
ofobno wymienia Nayświętfzą Pannę, czyni to Hómoris caufz, 
pržez reípektná pokazanie, že oná ieft nád wfzyfikieBiałegto- 
wy, iako Pani Apoftotow. Y dla tegoż nie mowi, iż była z A- 
poftołami, śle že oni z nia byli y z iey towśrzytzkami, Więc 
kiedy mowi, Cum Mulieribus (3: MARIA Matre IESV : z Biate- 


migłowami y Márva Matką Iezufowaą: iákoby chćiał ią nás 


zwać Krolową Apoftołow, 4 nie wiáfty icy Fraucymerem. 
Niechayżć či, co (ie poczytśią zá doftitecznych y zdolnych, 
precz uftępaia,y ktorzy to obawiáia fięadbyfmy nie zbytecznie 
czćili Pánre Przenavšwietíza ; ponieważ oná ieft godna wlze+ 
lákiey czćiy ch vaty przynaležytevftworzeniu czyftemu, ták 
nicbicskiemu iako y žičskiemu: 4 Či zás ktorzy fg práwowicr+ 
Efff3 nymi. 
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622 Kazánie I. ná dzień Swiąteczny 
nymi, niech kocháig, czczą y powažáig ze wfzyftkich miar tę 
Kuch Nayswięt:Pannę : Beată te dicent omnes generationes: Gdyż żąden 
c. 1. nie može mieć zá Brata Pana IEZUSA , kto nie ma NayśWięt- 
{zey Panny zá Matkę: y kto nie zoftanie Bratem Pánu TE. 
ZUSOVI, nie będzie z nim dziedźiczył : Non habebit Ch rifłum 
in Fraë , qui Mariä noluerit babere.in Matrë, Č qui non erit frater 
Chriflt, fant nec cobieres. Coż tedy Nayświęrfza P. przyjęła w 
ten dźień, ponieważ przy Zwiśftowśniu iuż była pełna Du: 
cha$.? To prawda; dle iednik potym wzięła nád zamigr obs 
firosč łask Ducha S. z:táka zupeľnosčia(iž ię one rozfzedfzy 
wypływśią na wfzyftkie trony: Menfirá coufertam Č coagmen: 
Luce tatam (F fupereffluentem. Albowiem napifano ieft,że fprawie* 
© 6. dliwi záwíze (ię ufprawiedliwidig: - Qui jufłus eft, juflificetur 
adhuc. A Nayswiętfza Panvś záwfze bawiła fię ná boSomy- 
ślnośći, rozmyslálac przefztą mękę y teskniče Syná fwego, 
ktorego w Duchu S. oczekiwała przyjąć. Woftarku rozumič 
že mowiła nabožnie do Syna (wego. Fiiquid fecifli nobis [ic + tu 
precepifi nobis ab Hierofolymis ne dijcederemus. Synu moy czemu- 
zes nam to uczynił, kazates nam zofławać w lerozolimie. Co 
„do ciała mego Synu moy? niech fię z nim-džicie coć fię po- 
doba: śle co do Sercá to tám przebywa gdžie ieft skarb ie- 
go. Vbi tbefaurus meus, ibi efłcormeum. Ezechiafz powiedžiat: 
Iľaia In dimidio dierum meorum, vadam ad portas inferi , w połowicy 
c.38. dni moich zftąpię do piekła: á ia zás rzeknę, puydę do bram 
Rayskichz a w tym rozmyslániu wznieći ie ogień Ducha S, 
Pfalm, Iv meditatione mea exardeftet ignis. Kto tedy chce otrzymać Dy: 
38. chá Swiętego, niechże dię zbliży y przyłączy do Nayswiętfzey 
Panny MARYEY : Outa gui cum ca non colligit, (pargit. Bo kto | 
z nią nie zgromadza, ten rozprafza, y więccy tráči, niž ma Zy- 
sku. Ale kiedy indžiey o iey wychwaleniu obfzernicy kazáč 
będę: tym czafem profzę iey, aby mie do tey funkcyey fpo- 
fobitá, y słuchacza moiego do słuchania. Teraz życzę aby- 
sčie ią czćjli y to fobie u niey zasłużyli, żeby ten, ktorego 
oná porodžitá, przyiął nas przez iey przyczynę ; Per te mr fu- 
fcipiar, qui per tead mos venit : to ieh IEZUS Chryftus, ktory 
zyie 


"p. Fiáni cifká Sálezyufá. 


żyie y kroluie z Oycem, y Duchem $więtym, ktorego błogo- 
sławieńftwo niech zftąpi na nas. Amen.: 


KAZANIE IT. 
Ná Świątki 


Charitas: Dei diffuja efè in cordibus: prd per“ 


Spiritum: Šanétum , gui datus efè nobis. 
Ad Rom: c. $.. 


Miłość Bofka rožlana ieft w fercách nafzych 
przez Ducha Swiętego*, ktory nam ieft dány.: 


AJ Szyftkie dźieł Boskie , ták względem zbáwie- 


/ nia lúdzkičgo,iáko tež y Anielskiego, nieid-- 


kim fpofobem fą przy piťáne Duchowi S; álbo- 


ny) wiem Duch S. iet mitoscia Oýcá y Syna. BOG’ 


ZNA X iefttylko ieden w iftności, iednśk Boftwo ieft 
we trzech  Ofobach, w Oycu, Synu, y Dtchu Swiętym, ktorzy 
nie (3 tylko icdnym Bogiem. Zátym w co wchodźi y co czy: 


ni icdna z tych trzech ofob, do tego y drugie dwie fpolnie: 


fię przykładźią , według: składu Arinśzego Świętego : Očiec 
iet Stworzyćielem, Syn ieft Stworzyćielem » Duch S. icft 
Stworzyčiclem. Y rók wfzyftkie džietá tworzenia, iáko y in- 
íze, fa zarownie (práwione przez trzy ofoby Troyce Przenay= 
świętizcy. lednákže że Duch S. ick mitosčia Oycá y Syna» 
przyczytane mu fą fprawy pochodzące od dobroči Boskicy ; 
iáko to ufprawiedliwienie y poświęcenie dufz. Sťworzenie 
zaś przyfuie fię Oycu Przedwiecznemu ; y dlatego mowiemy, 
Credo in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem Č7 c. Wierze w Bo- 
ga Oycá Wízech: mogącego, Stworzyciela Niebá y żiemie. A 
zás džielá mądrośći przywłalzczaią fic Synowi, bo on ek Ver. 
um 
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ad 
Gal: 
615. 


Ifa: 
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bum Patris, słowem Oyc4: przeto fpráwá ludzkiego odkupie: 
nia iemu przynależy; gdyż oniáko naymędrfzy lekarz umiał 
zleczyć zepfowaną naturę ludzką, ordynując ná icy choroby 
przyzwoite lekárftwá. ' 

Sprawy tedy ktore pochodzą od dobroci Boskiey,przyczytá. 
ne (3 Duchowi S. dla tego , iż onieft mitosči4: to iefttchnies 
niem Oycá y Syna. Więc w to Swieto mamy do uwagi {prawy 
Dachá S. ktore iedni nazywają owocami, ták idko ieft opi(á- 
no przez Pawła S. w liščie do Galátow > gdzie mowi: Fručtm 
dutem Jpiritús eft, charitas , gaudium, pax, patientia , longanimitas » 
bonitas ; bentoitas , manfwetudo, fides, modejłia , continentia, ca- 
fitas. Owoce Ducha S. (4 miłosć, wefele, pokoy, ćietpli- 
wosé, nicsk wápliwosť, dobroć, łaskawość, ćichość, wierność, 
skron.nosé , wftrzemieźl i wośćy czyftaść. Drudzy ie nwážáia 
y dźielą ná dáry umięietnośći, tłumaczenia, y infze,według po- 
wiesči tegoż A poftoła w pierwfzym lisčie do Koryntyan. Ale 
dla zebrania ich, trzebá (ie zśpatrzyć w Siedmiu dárách , o kto- 
rych ieft mowa u lzaiafza. 

Nápiťáno ieft w Xiedze Numeri; iż BOG roskazát Moyże- 
fzowi wyftawić wielki lichtarz złoty wedle przybytku , ná kto- 
rym było šiedm lámp zawfze gordiących. S.lzydcr, 4 przed 
nim iefzcze S. Cyryl lerozolimitáňski , mowią, że ten lichtarz 
złoty y te siedm lámp reprezentowały Duchá S. y siedm dárow 
iego, coieftiftotną prawdą: ponieważ wfzyftka łaska , swiá- 
tłość, gorącość, iafność y błogosławieńftwo , pochodzi od 


- Ducha S. toieft odBogź ileieft miłośćig: lecz te łaski y te 


światłość! , oświecenia, ybtogostáwienítwá , (4 rozdžiclone 
ná Siedm dárow Duchá S. 

Rofzczká wyniknie z korzenia leffero, mowi Tzdiafz Pro- 
rok: to ieft Pánná ,d z Pánny kwiat; co fięrozumie Syn iey 
Pan nafz IEZUS Chryftus ; ná tym zaś kwiárku Duch S. fpo- 
czywác bedžie, udżielśige mu ducha mądrości, rozumu, rady, 
męftwa, umieiętnośći v pobożnośći; y będźie napełniony 
bojaźnią Pánska: Egredietur virga de radice Leffe , © flos de radi: 


C. 11, ce ejus afcendet, {7 reguiefcet fuper cum Spiritus Domint; Spiritus fa- 


pientie 
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piemie č intelleltas , Spirites confilij {7 fortitudinis , Spiritus fti Mai: 


entia (7 pietatis, € replebit cum fpiritus timoris Domini. Tym 
fpofobem przenayswiętfze człowicczenftwo Zbáwičielá ná- 
{zego było 1a4ko ieden Boski kwiat, ná ktorym Duch S. zpo- 
czywśiąc , udźielał mu-darow fwoich. Co nam właśćiwie 
ten złoty lichtárz :z Siedmia limp'reprezentuie, ktory był wy- 
v ftáwiony wedle przybytku ftarego reftámeutu ,:y ktory fię stu- 
fznie môže nazwać kwiatem, gdyż był roboty mifterney w 
k wiáty liliowe uformowany. sh 

* Obaczmy teraz ktore to (43 siedm dárow Duchá S. co ie Pro- 
tok Panski wymienia według porządku ich godnosčí: y iáko 
dár madrosči icft nayzdcnieyfzy , ták go też na fimym przod- 
“ku ktádžie, 4 po nim dopiero mnicy celniey(ze. „Ale my kto. 
tzy dla nafzey nátiki otym mówić mamy , powinnifmy záczy- 
nać od niżfzych , aby przez nie poftępowść do naywyżlzych., 
y ponieważ ieftefmy na žiemi, poczynaymyż od pierwlzego 
ftopniá : kiedy zas przyidziemy do gory, to ieft do-nicbá, 


GHIR 


tam będźiemy mogli czerpać z skarbu nieskonczoney miądro- 


sči ztoná Oycá Przedwiecznego. NOE 

Początek tedy wftępowśnia ná te Boską drabinę, jeft nay- 
pierwfzy dar Ducha S.boiážn Pánska. Lecz trzeba wiedzieć 
iáka boiážn? albowiem dwoiáka ieft boiśżn Pánska , to ieft 
wyžízey częśći dufze, y niżfzey 'częśći „Initium Japientie timor 
Domini, Początek madrosči , ieft boiážn Boża; mowi Pfalmi- 
fta Panski. A na drugim mieyíca Timete Dominum omnes San- 
éli ejm. Boyćie fię Pana wfzyfey Swięći y wybrani iego. A me- 
drzec mowi; niech pifzą tak wiele Ksiąg ile chca, iednakże 
boiážn Panskaieft zebraniem tego wfzyftkiego. Ale coż na. 
zyważboiśźnią wyżfzey y niżfzey częśći? rzecze kto; wyiłu- 
maczże nam n4 czym zawisła ? 

Picrwfza boiážn ktorą ia nazywam niżfzą , fprawnie Ze fię 
boiemy Boga ztey miary, iż karze złych: lecz takowa bo- 
„jážn., ieft niewolnicza y podobna do owey, gdy kogo ná gale» 
ry wyfyłają , aby tám wiosłem robił; ktoryby nie robił, gdy» 


by lie nie bał korbaczow. Ták własnie niekiorzy nigdyby, 


Gggg nie po- 


Pfal: 
110. 


Pfal: 
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nie porzučili złego žywotá fwego , gdyby fię nie bali śmierći, 
fądu y piekła. Ta boiážn ieft ták pow(zechna między ludźmi, 
iako tego famym doswiadczeniem codziennie doznaicmy; żę 
zdźiesiątkź tysięcy pokutuiących, niewiem iesli (g iedea 
znaydzie , ktoregoby nawrocenia początek nie zaczynał fięod 
boiśźni smierči, fądu, y mak piekielnych. Dla tego wiclki 
Prorok Dawid S. rozmawiálgc fie z Bogiem mowi: Podbiielz 
pod wtádza twoię Krolow y wielkich mocárzow , y w kaydi 
ny żelśznego wiežicnia wżiąwfży ie, zkrępuiefz fáncnchámi: 
Ad aligandos Reges corum in compedjbns ; © nobiles corum in mam. 
ch ferri. 

£: káydány y fáncuchy żelazne mowi Auguftyn S. prze 
znáčzáia boiaźn potępienia; iednák ná początku takowa be 
iážn icf dobra, bo czľowick uznawfzy iż ieft niepodobna, že. 
by Bog nie miał fię mśćić nád grzefznikiem krzywdy y obrazy 
íwoicy , wpada w boiážn káry iego; á ten ftrách y ta boidźą 
ieft káždemu wrodzona. Bo iáko fáma natura pokázuie nam, 
Że ieft ieden BOG, ták tež ( mowi Chryzoftom S. ) niepodo. 
bna., áby znać y ná mysl przywodžié nie miálá , že šwiár zoltá 
iac pod władzą panowania icgo,podlega wyrokom (práwicdli: 
wości iego , ktora musi być wykonana ná ukaránie grzechoy 
popełnionych. Dla tege Filozofowie Pogáňícy, iako to 
Plito, Ariftoteles y wieleinfzych , bali fię , mysląc że po do. 
kończeniu żywota tego nieomylnie Bog ie karać bedžie á 
ćięfzkie ich grzechy. 

Czy nie czytamy w Dzieciach Apoftolskich že Felix Prezy. 
dent Zydowskicy Ziemie, lubo był Pogánin , iednak drzały 
od Siebie odchodził z boiážni , sty(zac dyfzkuruiącego Payli 
S. ò fadžie oftátnim ; á przečie lie nie nawroćił. Tymże (po. 
fobć (práwuig ię niektorzy lękaiący fię fadow Bożych, śle ich 
ferce nie bywa przerażone tą boiážnig: bo to pochodźi Z nit 
fzey częśći , y dla tego żadnego skutku nie przynośi dufzy, A 
zaś boiážn pochodzącą od Duchá.S. przerážiwízy (erce „ (prá 
wuie w nim skutki pokuty Swietey. I dla tegoć to widziemy 
że či „ktorzy nie móią tey bolážni, powracáia prezi 

e 


S. Fránčiská Sdlezyufa. 
kolieznymi do domow fwoich, bo bywá:4 przerażeni tą bo- 
jážnig niżfzey części: iko tež przeciwnym (pofobem powra- 
cáia w vwefeleniu, wskrufze y wpokučic či, ktorych boiáža 
Duchá S. przeraziła ferce. 

Z tey przyczyny Dawid S. modlił fie w te stowá do Páná : 
Coufige timore tuo carnes meas! à judicijs enim tuis timui: Prolzę 
čie prawi Páná moiego, śbvs zpuśćił ftrzały boidżoi (woigy 
w ferce moie, žeby ie przerśźiły , gdyżem (ie przeftrafzył uwa- 
žániem fadow rwoich. S.Hieronim także mowi, iż boiážn 
fadow Bożych rak bardzo przefzyła (crce du(ze iego, že mu 
fięzdało iż uftawicznie słyfzał okropnie brzmiący głos wu- 
fzách (Woich: Surgite mortui, venite ad judicium! Powftańćie 
umárli, y ftáwčie fie ná (ad Pański. O moy Boże! iáko wiele 
ludži z bojážni tego ftrafznego fadu porzućili zły Zywot y roz- 
brat zgrzechem uczynili. Słufznie tedy ieft powicdžiáno 
Że początek mądrości, y wykonanie miłości, prowadzi nas 
do nieba dla złączenia (ie z Bogiem Stworca nafzym : dle dla 
doftapienia tego fzczęŚćia , trzeba grzech porzuč Č: kto go 
Zás chce porzučič, trzebá aby fiş bat.“ Itoćto ieft co 
nižízá boiśzn zwyklá (práwowáč w nac. 

Druga boiážň, krofa ieft názwána wyžíza, ieft tá, ktora (ic w 
nas wzniccá dla utraty nieba: co mowiedo tych ludzi , kto- 
rzy to Żyią ták zátopieni w rzeczách doczefnych , iákoby nie 
było nicbá, śle tylko męki piekielne: zkad nie dbái4c o utráte 
‘igo, kontentuig fię pofľefiva tego światowego raiu Žiem- 
skiego , przekletego y niefzczesliwego , nie máigc preten(y. 
ey o ray niebieski. Boiadźń zás Boska nie tylko w fobie zá- 
wiera ftrách mak piekielnych, śle icfzcze y utratę chwały nie- 
bieskicy. Odwaga tedy wynofząc ferce nafze ku tey niebie- 
skicy wiecznosči, (práwuie to, iż z Pfalmifła mowić możemy 
„ Inclimavi cor meum ad faciendas juflficationes tuas in aternum , pro- 
| pter retributionem, O Pánie ! nakłoniłem fercd mego dc žá: 
chowania przykazania twego, gwoli wiclkiey nagrodźie , 
ktora dáie(z tym co ieobferwnia. Coż to Pfalmifta wyraź Č 
chce przezte słowa? nie co infzego iedno iż boiážn (prawuie 
| e Gz 82 3 LO » 
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Kazánie. II. ná Swiątki 
to, že przeítálemy czynič žle, y/oraz wyftawuie nam przed" 
oczy niebo, ktore ma być nagrodą pracuiących. Przeto du- 
fze odważne. dlazachęcenia fię:do pracy, reprezentuíg fobie 
ná wzor Dawida chwałę niebieską, mowiąc: czemuż nie mam 
pracowść dla.osiągnienia wiekuiftegodziedźictwa? yowfzem 
o Bože! náktonitem ferce moie do zachowania fzczerze przy- 
kazania twego, dla pozyskania tákowey nagrody. Bo czy po- 
dobna to ieft bym chćiał utraćić niebo 2'y śbym tak podtego 
byt (crcá żebym nie dbał o utratę cząftki'mnie obiecáncy w- 
chwale. nicbieskiey? 

Więc teraz dobrze iuż widžičie , iż tá boiażn rozdzielona. 
ieft ná dwie.częśći, ktore fą nazwane niżfz4 iedna, á wyžíza 
druga. ledna lękdiąca (ie mak: piekielnych, druga boiacá fię 
o utratę nieba. Tá druga nazywa fię wyžíza przeto, iż ieft zá- 
cnicyfza nád drugą ; luboć y rak ieftiefzcze niedoskonałg, 
dla tego , že włafnego updtruie interefu bardzicy niž chwa-. 
ły Božey,. | 

Ale zás boiaźn ktorá (prawuje odtzucenie-grzechu,idko ieft 
iednym dárem Dachá S. ktory.i4 fam tylko dáč może, rak też 
nazwana iet początkiem mądrości : bo zwyczávnie bywa po- 
czątkiem zbawienia nafzego.. A lubo Heretycyzá złą ią u- 
diią , iednakże fami fię w tym ofzukuia, y fa przekonani sło- 
wami mego Pana nafzego lezu(4 Chryftufa mowiącego u S. 
Mäteuízá: Nie boyćie fię tych ktorzy mogą Ciało zabić lecz. 
tego ktory dufzę y čiáto skazdć może na wieczne potępienie; | 


„Nolite timere eos qui occidunt corpus, animam autem non poffunt occi 


dere : fed potius eum timete » gut poteft O animam (7 corpus perdere, 
ia gehennam. Przez co nam daie do zrozumienia, iz tá boiaża 
jeft dobra» y Ze Autorem icy fim Bog iets kładąc ia w po: 


` fzrzod (ercá nafzego,śby była początkiem zbawienia nafzego,. 


Drugi dať Ducha S.ieft dar pobożności. Pobożność ieft te. 
cnotiofobliwa podpaddjąca (práwiedliwosči, ktora oddáie: 
cześć , refpekt y miłość nietylko Bogu powinna, idko Stwor- 
cy naýwyžízemu y Oycu naymilfzemu, śle tež iefzcze, y tyna 


ktorych zá Przełożonych náízych mamy, lubo duchownych, 


lubo 


S. Fróncikka Sálezyuhá. 


lubo doczefnych, iako (4 Oycowie, Matki, Przełożeni y 


Mágiftraty. Duch S: tedy przychodząc do (ercá, udzielą mu 


daru pobożności „przez ktory dufza ma wielką uczciwość y 
rcfpcki, ku Bogu, oraz: złączony. z fyaowską boiážnig y u- 
przeymg:miłosćią:. 

zali nie widžiemy u Malachia(zá,iáko (ieBog uskarza na lu- 
dzką nieboiažn, niemiłość , y nieuczćtwośc, gdy mowi przez 
Proroka : Si ergo Pater'ego fum ; ubi ef honor mens? O fi Domi: 
mus ego (um , ubieft timormewsi 1:slim iaieft Oycem wálzym, 
gdzicż ieft uczčiwosé ktorasčie mi powinni oddźwać? leslim 
ieft Panem wśfżym , gdzież ieft boiážn ktorą mieć maćie w 
wyftrzegániu fięobrazymoicy? Syn służy iako fyn,.4 nie ia- 
ko słagź, ktory (ie boi káry ; ániláko naiemnik dla -odebra* 
niazapłaty, áletylko fzczegulnie dla upodobania fie Oycu 
fwemu , y dla wyświadczenia mu miłośći w ferce fynowskie 


wpoioncy.. Zkad pochodzi že dafzaczuige w fobie tę boiaźn' 


utraty nieba, o ktorey teraz z wamitraktowałem, nie záftá- 
nawiaiąc fię na tym , mowi w (ercu fwoim : Choćby nie było 
nicbá, Bogieft Oycem moim , on mię ftworzył;.on zacho- 
wuie, fuftentuie, y.wfzyftkich rzeczy dodáie „dlatego chcę 
go kochać, czćić y doskonale mu służyć. i 

O dárze pebożności! bogáty upomiku, fercu ludzkiemu 
od Boga udzielony ! btogostáwionc ferce ktore zfynowską 
miłoscig kortefpondyie (ercu Oycowskiemu Boga Przedwie- 
cznego ; ktory nas do tego (pofobi y: prowádži w modlitwie 
Pańskicy , to ieft w paćierzu, gdźie nizywamy Pana Boga Oy- 
ccm náízym ; albowiem to słowo zawiera w fobie cześć, mi- 
łość , y boiśźń.. z 

A ná pokazanie, že ten dát pobožaosči, to ieft tá (ynowska 
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mitosć, ieft nam dáná od Duchi S: weding Pawła S. pifzące- Ad 
go do Rzymian wre stowá: Non accepiftis fpiritum fer virutu i- Rom: 
terum 11 timore, fed accepiflis [pirtum adoptionis filiorum Dei, in c. 8. 


quo clamamus Abba Pater. Nie ducha niewolniczcy boiážni 

przyięlilmy , ale ducha przywłafzczdjącego nas za fyny Boże ; 

4 przeto go nazywamy Oýcem nafzym : jakoby mowił, iz fię 
838 ftaie- 
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ftáiemy ińko mate dž árki lezufa Chryftulá. - Małe džiátki 
żyią w cálowitey ufności, nie myslac ze Očiec ich bić ma » 
ani też że im o dźiedźietwie przemyśla , ál: fig tylko z mito- 
Sćią około nieto bawia, przeftdiac ná tym że go kochái4,0 
niczym infzym | nie myśląc s bo (ie być widzą pielegnowśne ná. 
tych rękach, z krorych odbieráia wfzelką opátrznosť przyná» 
ležyta do fuftentowania, y oraz przyiemne piefzczoty z mi- 
łofnego ftáránia y pieczotowánia kochdiacego. Ták y my 
powinni(my fie (práwowáč Moie Naymilíze Sioftry przečiw- 
ko Bogu nafzemu ; czcąc go láko Oycá nayukochafiizego , y 
służąc mu z miłośći ią, bez wfzelkiey śprchenfycy nagrody 
nieba; śle (ie cátowičie dopuízezáigc nosič ná reku iego $. 
opatrznośći , iáko mu fię npodoba. 

Trzeči dar Duchá S.poftępuiąc wýžey,ieft umieiętność: átáu 
miciętność nie záwistá w biegłośći y ználomosči rzeczy ftwo- 
rzonych, iaką miał Aryftoteles, Pláto, Homer, Wirgiliufz, y 
insi Filozofowie, ktorzy styneli w tey umieiętnośći po wfzy- 
ftkim Świecie bez dufznego pożytku. Więc potrzeba do do- 
brego wykonania dwu pierwfzych dárow, áby Duch $. udźie- 
lit nam iefzcze y daru umiciętoośći, dla nauczenia nas, iako 
fobie poftępować mamy z tym, ktorego fię bać y oraz go ko- 
cháč powinnifmy, śbyfmy umieli tym fpofobem rozeznać złe, 
ktorego fie mamy wyftrzegAćv dobre ktorego (ie trzymać. De- 
clina 4 malo Č fac bonum. Odwroććie (g od złego, á czyńcie do- 
brze, mowi Prorok Pański. Albowiem tá ieft umieiętność 
nad wfzyftkie umieiętnośći od Ducha S pochodząca, ktorey. 
Synowie swiátá tego nie mieli; bo lubo byli wielkiemi Filo- 
zofami, iednákže nie umieli chwalić Boga, áni fię trzymać 
fpráwiedliwosči. Przeto słufznie do“ nich mowić fię może 
słowami Apoftoła,iż prawdę wiežili w nieprawości. Veritatem 
Dei im juffitia detinet. To ieft, że mieli prawdę w zrozumieniu, 
lecz Mie w praktyce ; bo nie mieli pokor Chrześćiańskiey, 
ktora nas uuiža w oblicznośći Ducha S: y fpofobi do otrzymá- 
nia y przviečia tego daru ták potrzebnego dla fprawowania 
zbawienia włafnego. 
| Znáio: 


S. Eránčifiká Sálezyufá. 


Ználomosť złego y dobrego wrodzoaym pragnieniem ieft 
u wízyftkich, y dľa tego Ewá čickáwa prágnetá iey. Bog zná- 
iac złe, odrzuca ie, á znając dobro wykonywa ic. Erie ficut dj 
furentes bonum ©' malum, Stániečie (ie iáko Bogowie, mowił 
wąż pierwlzym Rodzicom n aízym : chege fwoim ofzukaniem 
niefzczęśliwie ich przywieść do wykonánia złego. Auguftyn 
S. w icdney Homiliey fwoicy ná te dni terážnievíze mowi, že 
Filozofowie wysmienicie tráktowáli o cnotách, śle to było. 
dla pogardzenia niemi: 4 zás o grzechach dla „befpieczniey- 
fzego ich popeľnienia : bo by li w | tey mierze záslepicni. Gdyż 
nie maz prawdźiwey umieletnosči,iedno tá, ktora pochodźi 
od Ducha S.y ktorey on nie udzielą tylko du(zô pokorný. Aza- 
ście nie widzieli že y ZTeolosow niektorzy džiwnie pięknie 
dyfzkurowali o enotśch, źle nie dla zachęcenia fię do ćwicze- 
nia wnich. Tako zás przeciwnym fpofobem, tak wiele było 
Świętych Białychgłow, nic zgoła nie umiejących mowić o 
cnotách, á przytym umiały ie wybornie dobrze fAmym skut- 
kiem wykonywać; kiedy iedne z nieporownanym ftaraniem 
nsiłowały zachować pźnieńftwo fwoie, drugie tež ferce czy- 
fte y nieskaláne w ftanie fwoim wdowim ; inne prowadząc 
uczćiwe y przyftoyne Zyčie w ftanie Małżeńskim. Krož tedy 
im dał ten dar umieiętnośći, ieśli nie Dach S? dálac im roze- 
znanie złego y dobre“, nieprawośći y cnoty. Ale rzeczecie 
mi, i4 niewiem idko fię mam záprawowáč w cnoty? Srawčie fię 
w ohecnosči Duchá S. w upokorzonym feren, 4 on was nau- 
czy, przez udźielenie wam fwoicy umicietnosči. 

Zaifte wiele było Swietych przedźiwnie umieiętnych wich 
nieumicięrnośći, y cudownie nieumiciętnych w umieiętno- 
séi.. Prezumpcya ict powietrzem umieiętnośći, ktora nady- 
ma ducha GSR láko zwyczánie widžiemy w medr- 
kách swiátá te“. O iśka to nieumiejętność w umieiętnośći! S, 
Karśrzyna Meczenniczká wielce była w nauce biegła, ale tá u- 


mieiętność,złączona była z pokorą y niciáko przylepiona fer- 


cč y áfekič do nog Krzyża Infze zás Swiete były nieumicie: 
racmi,ą Wtcy fwoicy nicumicietnosči przedžiwnic były umie- 
ietnť, 
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iętne, idko to S. Katarzyna Genucfiska z ktorym fam Duch S. 
dodawał tey umicietnosči.: y że miały boiaźń, pobożność, y 
pokorę; Bog ie też ubogaćił tym nieofzącowanym darem u- 
miejętnośći , ktorey Ewá rak bardzo pragnęła , ale z wy- 
niosłośći, áby fie była ftała podobną Bogu. 

Po umicietnosči naftępnie czwarty dar, ktory fię nazywa 
dar Męftwó4, y ktory nam ieft niewypowiedziśnie potrzebny + 
ponieważ nie dofyć ni tym umieć rozeznać zte:od dobrego, 
lecz trzeba iefzcze umieć fobie'poradźić iakoby zwyčiežyw(zy 
iedno, drugie wykonóć. Gdyż wiele było rakowych, ktorzy 
dobrze poymowali ną czym záwifto dobro? á przytym nie 
mieli odwagi do wykonania ie“ s co y podžis dźień widźiemy 
w więkfzey « częśći Chrześćian. 

Ale rzeczečie mi, wfzakmy przyimuiemy Duchá S. ze wlzy- 
ftkiemi darami ieg0,.przyimuiac Sákrámenta znależytą dyfpo* 
Zycya : 4 czemuż iednák.rák częfto wgrzechy wpadamy ł Przy- 
czynate” pochodzi. z niedbálftwá, že ie nie smiemy odważnie 
potykść y toczyć woyny, przećiwko zafadzkom nieprzyiačiel- 
skim dla ich zwyciężenia. Náprzykľad wfzyfcy idą do fpo: 
wiedźi, y przyimuią Duchá S, przy odpufzczeniu grzechow ; 4 
jednák iák wiele takich, ktorzy po fpowiedzi do.tychže grze- 
chow wtacáig (ie: co pochodzi z stábey y boiážliwey odwagi. 
Záltánawiáig fię albowiem na uważaniu, co będą ludzie mo- 
wić, iczeli mię nabożnym obaczą y pokurę.czyniącym í ? iáko 
też iesli poniecham światowych konwerfacyi y ćwiczenia (ie 
cnot chwyce? Obawiáia (ie mowię iednego na wiatr wýmo- 
wionego słówa; 4 nie ieft to że nader wielką stábosčia? 

Tiens iarere notowść , iz lubofmy przyięli dary. Duchá S, 
iesli przyrym nie mamy (ie ná pilney ftraży, możemy ná każdg 
minutę ftracie iey podlegźć ; áchočiaž możemy zażywać ie: 
dnych bez drugich, ponieważ fa w nas jakoby przez skłon- 
ność: z kąd pochodźi iż ich zażywamy kiedy chcemy. Albo- 
wiem nie rák ie dźiele z fercem duchownym, iáko z fercem 
ćielefnym, ktore lubo fpiemy nigdy nie przefiawa bićy czuć 
W nas, ść oja żyiące duchy imáginácycy y mozgowi: á zas 
przeći- 


8. Gránisfká Sálezyúßá. 

przeciwne fetcu duchownemu: wola odważna y męftwo ief 
koniecznie potrzebne, dla wykonania (wey operácyey. Prze- 
to Duch S. udžiéla nam daru mocy, przez ktorą ták wiele Me- 
czennikow zwyciężyli Tyranow, y wytrzymali ich okrućien- 
ftwá z tákg ftáteeznosčia, iż ich żadna rzecz nie mogła odftrá- 
fzyć, iiko nam tego dowodzą żywoty S. Agniefzki, S. Agaty, 

y wielu innych. i 
Dar naftępuiący idąc wzgorę, ieft dar Rady,bez ktorey moc 
byłaby podeyrzána ; bo iáko w obožie lubo fą żołnierze silniy 
męzni, iednak przytym potrzebuig Hetmáná, ktoryby ich pro- 
wádžiť y dodawał rady iako fobie máig poftępować. Tymże 
fpofobem lubo Duch S. udźielił nam daru mocy , tá iednak 
nie byłaby doftáteczna aby nas przywieść do podiečia (ie 
wykonania cnot, iesliby nam oraz nie dał y rády. Boiažň 
fprawuie iż odrzucamy grzech ; umieiętność (práwuie że go 
rozcznawamy ; á rádá zás ieft nam porzebna aby przy- 
wiesć do skutku co umiciętność do rozeznania podá- 
ic, aby to mężnie wykonać, czego nas Duch S. naucza. Ná: 
przykład, chce iáka ofobá udźć fięza pociągiem nabożeńftwa, 
y mowi (ámá w (obie : czyicyże zaćiągnę rády do wykonania 
tego dobrá, ktore mi Bog inípiruie žy dla wysčia z złego we- 
dług swiatłośći mnie udźieloney ? ktorgž drogą udam (ie? 
iakieyże rády ttzymác fię będę? czyftości, czy uboftwá, ábo 
slepego y proftego posłufzeńftwa ? bedeli kończyć żyćie moie 
w ftahie wdowim, czy ponowie małżeńftwo? ábo udamli fię 
na rozdawanie iśłmużny ze wfzyftkich dobr ubogim. Duch S. 
tedy rezyduiący wfercu ná(zym,doda rady,wzbudzaiąć ie przez 
infpiracye do czynienia te“,co ieft z więkfzą chwałą Boską, y z 
nafzym zbawienić. Także, do te“ czafu byłem skąpy, chćiwy, 
y wymyślny w pokarmie ; śle widząc že to ieft źle, pragne (ie 
wtym poskromić,y dla tego martwić fię záczne,zwolná pozby- 
waląc [Woich złych nałogów ; do czego Duch S. dodáie rády, 
nauczśjąc nas jakim [pofobem złe ma być zwyćiężone, á do- 

bre wykonane. 
lak wiele ná swicčie widźiemy ofob, ktore będąc skłonne 
Hhhh do 
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do gniewu, udśią fię iefzcze do tego ná gry, gdžiezá małą o: 
kázy3 unofząc fię cholerg, mowią wiele stow blužnierskich 
y urśźliwych. Tikaż tedy rada ná to? tá áby gry poprzeftać, 
mowi im Duch S. wewnętrznie. Insi polubiwfzy konwerf4- 
cya, w ktorey obmowiská pánuis, łacnie iey dopomagaig; 4 
lubo máig wola y przedšiewžiečie nie obmawiść, konwerf. 
cya iednak nieznacznie wprowadza ich w obmowe. lákož 
temu zabieżeć? Duch S. (zepce do uchá fercá ich, że trzebá 
porzućić konwerfácyg. Ale ah! iák wiele jeft tákich ná świe- 
čie, ktorzy wiedzą dobrze, iż ię gubią Zarážliwym powietrzć 
jego, ktore o wieczną smierć przypráwuie te dufze w ktore 
wcydžie ; abo przynaymniey ieft im przyczyną ćięfzkiey cho- 
roby : coż zá lekarftwo ná to? Duch S. rádži im wnętrznie: 
Oddalčie (ie od swiátá, ponieważ nie možečie zbawić dufze 
fwoiey. Przytym iefzcze dáie im natchnienie, áby fię porá- 
dźili w tym wodza fwego duchownego, abo przełożonego, á 
bo tež tych ktorzy fą obdarzeni ofobliwą z nieba świśtłośćig. ' 
Dar náftepuiacy ieft dar rozumu ; ktory nic infzego nie ief 
jedno nieiáka wnętrzna świśtłość, ktorey Duch S. udžiela 
ludzkiemu rozumowi; á tą dochodžiemy y przenikamy pie: 
knosci tajemnic wiary Swiętcy. Bez tey swiátłosći, lubo czę” 
ftokroć niektorzy stucháia kazań, czyráig ksiąfzki duchowne, 
jednak w niewiádomosči tych Swiętych táiemnic zoftáia, nie 
maiąc daru przyzwoitego do zrozumienia onych. A zás prze: 
ćiwnym fpofobem dufzá żadney nie maiąca nauki, w (woiey 
proftočie upokarzaiąca (ie ptzed Bogiem, dobrze poymuie tá- 
jemnice TROY CE Przenayswięr(zey: nie žeby o niey dy- 
fzkurować, ábo onę wykładać miátá, śle ráczey aby wžietá na. 
ležyte fpofoby y służące do włafnego zbawienia zá udžiele- 
niem tego rozumu y poięćia od Ducha Swiętego. Zwykłem 
mowić že prawie wfzyfcy giną dla tego, iż (ie nie fprawuią 
według nauki Chrześćiańskiey, w tych słowach od Chryftufá 
Pana podaney. Beati pauperes fpiritu, guontam ipforum eft regnum 
caelorum. Błogosławieni ubodzy w duchu, albowiem Krole- 
two niebieskie ich ick.. Beate mres, quoniam ipfi poffidebunt ter- 
z FAM 
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vam, Błogosławieni čiízy, gdyż oni osiągną žiemie. Ale ża» 
den nie može widžieč y poznać pieknosci tey, nauki; chybá 


. ten ktoremu Duch S, da to poznanie, przez oświecenie icso. 


Kiedy widźiemy w pałacach fztukatorskie roboty pozła- 
cane, perły, abo inne drogie kleynoty , pofpolićie mowiemy, 
iż te rzeczy (4 piekne: lecz komuž fię profzę zdadzą piękne ? 
oczom ludzkim ; bo to Świat chwali. Chrtyftus-Pan przeći- 


wnym fpofobem, kaze fi ię nam zapatrować ná tę drogą perłę 
_ Ewanielicznego uboftwa, 4 przez nie, iako ptzez perfpektywę 


na wieczną fzczęśliwość: niebieską. O Boże! iakie niefzczę: 
śćie ? iż nie gruntuigc mocno w fercu nafzym tey świętey ná- 
uki fátwo fie gubiemy, dopufzczaiąc tryumfowáć nad fobą o- 
błudźie świárá tego. Ah nam! iáko ieftefmy w tym mizernie 
ofzukani? my mowię, ktotzy wiemy że świńt że wfzy- 
fikiemi bogactwy y prożnościami (wemi, ięft fzczerą ptożno* 
Sćią 3 przytym iednak zátapiamy w nim áfekty nafze, 
podlegáigc mánierze icgo. Bądźcie proftemi iáko gołębice , 
mowi Chryftus Pan: Eflote fimplices ficut columba. A poftáte- . 
mu nie mafz (zezetosči ani proftoty. Ráczeyby ludžie chčie- 


*li być roftropnymi,lecz roftropnymi w ćielefney roftropnośći, 


o ktorey Paweł S. mowi, že zádáie smierć dufzy. Prudentiá čar- 
nis mors efl, A to iako ? rácya tego,iż nie mamy daru rozumu . 
do rozeznania, poięćia, y przeniknienia pięknośći y dobroći 
náuk Chryftu(á Pana. Bo gdybyfmy i ie dobrże przeniknęli, ý 
iaśnie obaczyli ich piękność, pręćinchnobyfmy rozbrat uczy» 
nili ná žáwíze z nielzczęśliwą mánietg świata tego obtúdne: 
$0, dla udania fię zá nauką Chryftufa Pana. Co ofobliwfzym 
ipofobem dufze Zakonne czynić powinny, żakładaiąc fundá: 
ment doskonałości fwoiey ná tych pożytecznych máxymách,y 
ták ie mocno gruntuiac w fercu fwoim , Zeby nigdy mánietá 
świata tego nie mogła mieć przyftępu + nasl4dnigc w tym 
przykładu wielu Świętych Bożych, ktorzy przekladáli łzy nád 
wefele, y utrapieňia nad obfitość dobrego powodzenia, ubo» 
ftwo nad bogactwa. Duch S, tedy udžieliwízy nam dátu. ro» 
| zumi, Użycza nam iefzcze y daru mądrośći, ktory przyozdabia 
Hhhh 2 dilz 
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dufzę wfzelkim dobrem. Wiele bowič biegłych w umiejętno" 
šči, fa záwiktáni w głupftwie, idko tego dowodzą Piťmá o Po. 
gdańskich Filozofách : śle mądrość, ieft to umiejętność pra. 
wdźiwa, przez ktorą fmśkuią y przenikála wfzelką dobroć 
przykazania Bożego, y mayžacnieyfze tálemnice wiary y nauki 
E.wánieliey S. nie żeby o nich dyfputowáč y kazać, śle áby ie 
wykonać. A tak dufzaidko miftyczna pízczotá záftánawiá- 
iac fie ná kwiatkách práwá Ewánielicznego, zbiera y wyfyfa 
miod z dobroći Boskiey : „Quam dulcia faucibus meis eloguia tua, 
fuper mel ori meo. © Panie! iáko słowa twoie (4 słodkie utom 
moim, mowi Pfalmifta ; albowiem one przechodzą słodycz 
miodową, kiedy ie fmákuie w uftach fercá mego. O-iáko tá 
duízá, ktora doftąpiła tego ftopniá, ieft fzczesliwa ! ponieważ 
ten ieft prawdźiwy znak, że ieft napełniona Duchem S. y iego 
przenaydrožízemi darami. ,, 

Zoftále mi iefzcze wywiesc wam iáko możemy fobie fmi- 
kowáč te przenayświętfze dary? co krotkiemi wyrażę słowy, 
pokázuiac iż nie trzeba tylko być zdrowymi ; bo chorzy nie 
máig (maku w pokarmie. Przyczyną tego, że katar zárážiť 
im głowę y piersi ckliwosčig > y przeto im odiął guft do 
zdrowych potraw, á do przećiwnych go zaoftrzył. Tymże 
właśnie (pofobem choroba duchowna chce zawfze rzeczy 
przećiwnych dobru fwemu, iáko nie mäigca boiážni, áni mo. 
cy, śni pobożności, ani umieiętności : gdyż kto chce przyjąć 
dáry Duchá S. powinien być oczyfzczony z skážitelnych hu» 
morow, ponieważ čieízki kátar opanował dufzę nafzę, ktora 

: uzdrowiona,dokąd nie porzući maniery swiśto. 


nie może być uz ć yt 
wey, 4 przyfpofobi (ie na przyięćie darow Ducha Świętego, 


Albowiem šwiát ma fwoie dary , iáko to umiciętność, áby 
przyść do wyfókic 
do wyzwania ná po 
y utraty nieba žiem 
rzućić te wfzy 
maią porownania 
odjać lerce náťze, 


h godności y bogactw; ma moc y męftwo 

jedynek; boiažn áby nie przyść do uboftwź 

skiego y. przemijdiącego. Trzeba tedy pos 

ftkie niefzezesliwe dary Swiátá tego, ktore nie 

z dárámi Duchá Swietego, á cátowičie mu 

profząc aby ie obdarzył łaskami (woiemi y 
w nich 
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w nich ie pomnažáiac, dufze nafzey ftrzegł, y zachował od 
wfzelkich afektow Žiemskich ; užyczálgc nam (ynowskiey 
boidźni, do (práwowánia zbawienia włafnego z miłością , 4 
odeymuigc boiažň przećiwną y od złego ducha pochodzącą, 
Niech ráczey wfzyftkie swiśca tego rzeczy giną, byle (my Bo- 
gá nie utráćili; bo coż nád námi świat więcey dokazáč mo- 
źe, tylko uigč dwá, 4bo trzy dni żyćia doczefne”, iędnak ná ža- 
dney fzkody nie uczyni , bylefmy nie zgubili żywora wie- 
cznego. 

"Niechže tedy Boska dobroć obdarzyć nas ráczy darem Sy- 


nowskiey boiážni > ábyfmy iey miłofnym fercem służyli: då- 
rem pobożnośći , ábyímy go (zánowáli y czcili iáko nayuko- 


chańfzego Oycá nafzego : dárem umicietnosči , dla rozezná- 
nia dobrá, ktore wykonywać mamy ; iáko też y złego ktorego 
. fie chronić powinni(my : darem mocy, abyfmy odważnym 

meftwem zwyciężali wfzelkie trudnosci przefzkadzálace nam 
do ćwiczenia fię wzáwžietéy cnočie : darem rády, dla rozezná- 
nia y obránia przyzwoitych (pofobow do poftępku w dosko- 
nałośći : dárem rozumu ná przeniknienie y poięćie dobroci» 
pieknośći y potrzeby ráiemic Wiáry Swiętcy, y maxym Ewan- 
ielicznych. Ná koniec darem madrosčí, dla (mákowánia y 
poiečia uprzeymey słodyczy w Bogu lie záwieráigcey, O iá- 


ko będźiemy (zczesliwemi! kiedy otrzymamy te dary naydroż” 


fze ; bo bez wątpienia one nas poprowadzą po tey mi- 
ftyczney drabinie áž ná fam wierzch icy,gdžie bedžie- 
my przyieči od Zbáwičielá nafzego, oczekiwá- 
iące? nas z rękami otwártemi,áby nas uczy- 
nit ucze(tnikámi chwały fwoiey y 
wieczney (zezešliwošči. 

AMEN. 
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Ná Świątki 


Et apparuerunt illis dyperiita lingue tanquam 
ignis , feditý, [upra fingulos corum: E repleti 


— funt omnes Spiritu Santo, EF ceperunt loqui va- 


Ad 
Rom: 
G, 8, 


rijs lingui , prout Spiritus S. dabat elogui illis. 

Ad: c. 2. | 

I pokazały fię im rozdźielone ięzyki idko o- 

teń , ośiadáiąc na każdym z nich zofobná : y 

napelniem byli wfzyfcy Duchem Świętym , y 

poczęli mowić tozmaitemi lezykámi , iako im 
| Duch S. wymawiać dawał. 


JJ Swiętych upominkow y daru nad dárámi Da- 
cha S. ktory był zesłany od Oycá y odSyna w 
ogniftych iezykách na Apoftoty s 4 wtym dá- 
samy AR tze zámykáig (ie Siedm darow , ktore my pofpo» 
ličie nazywamy darami Ducha S, Zaprawdę wielki to byt u- 
pominek od Oycá Niebieskiego dany światu na ten czás, kic- 
dy mu dał Syná {wego , iako (am Zbawiciel Pan mowi: $ic e- 
nim Dew dilexit mundum , ut Filium fuam unięenitum darer. Ták 
Bog umiłował świat, że mu włafnego Syna {wego dał, A iá- 
kož tedy (mowi Wielki Apoftoł ) nie ma dać wfzyftkich in- 
nych dárow znim? Quomodo nin etam cum illo omnia nobis 
donavit ? 

Jeftem pewien , že na dobtcy pamięci máćie sławną hifto- 
tyg lozefa Pátrvárchy s o ktorey lubo fiętak częfto wzmianka 
czyni, 
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czyni, iednákže zawfze nową do uwagi dále materya: gdyż 
ten pomieniony Pátryárchá będąc pierwfzym w Esipćie po 
Krolu , bracia iego ktorzy miefzkali w Mezopotamiey przy- 
iezdzalido niego częfto w nawiedźiny , áby ich był záráto- 
wał z Oycem ich [ákubem wgwałtowney potrzebie wyžy- 
wienia, w ktorey zoftawáli dla panuiącego głodu w kráiu tá- 
mecznym ; ktorych on zawfze odfyłał do Oyca , nadawfzy im 
doftátkiem zboża. Alekiedy mu przyprowaczili Beniamina 
brárá icgo , ná ten czas nadzwyczaynie ich udśrował, nie tyl- 
kozbożem y prowiántámi potrzebnemi, śle iefzcze y bogá- 
temi upominkami kazał naładować wozy , odfyłdiąc ich do 
Oycá. Tymže (pofobem BOG Očiec „ dnia dźisieyfzego po- 
ftępuie fobie z námi , ktory lubo w ftárym Zakonie rożne- 
mi dary uráczyt był lud (woy , iednákže to wfzyftko było pod 
miárg. Teraz zás w nowym teftámenčie,widzac nayukochaň: 
fzego Beniamina to ieft Zbáwičielá Pana, kiedy wfzedł do 
chwały (woiey , fzczodrobliwie rozčiagnať ręce fwoie ná u- 
džielenie nam Chrzesčiánom obfitości tásk y darow fwoich » 
według tego , iakoieft przepowiedžiano u loel4 Proroká , ze 
miat wylać Duchá (wego ná wiżelkie ciało: Effundam Spiritum 
meum [uper omnem carnem : to ieft, ná wfzyftkich ludzi, nie 
tylko na (imych A poftołow. 

Wiećie, że Izáiaťz mowi o Zbáwičielu Pánu . iż odebrał 
nieskończone táski s v že diry Duchá S, fpoczywały na gło- 
wie iego : Etregniefcet fuper eum Spiritus Domint , Spiritus fapt- 
entie (7 intellećths ; Spiritus confilij (9 fortitudinis, Spiritus fcientie 
Ú pietatis > Q replebit eum Spiritus timoris Domini. Dueh Pański 
odpocznie na nim ; Duch madrosči y rozumienia, Duch ťa- 
dyy mocy , Duch umieiętnośći y pobožnosči ; y bedzie ná- 
pełniony boiážnig Páňska. A dla czegoż Prorok mowi, że 
te dary (poczywać będą ná Pánu nafzym ? ponieważ nie miaf, 
ani mogł miećżadney ich potrzeby względem Siebie fimego» 
jako będący zrzodłem wfzyftkich łdsk ? dla tego áby nam dał 
do zrozumienia, že wfzyftkie łóski v bľogostáwieňftwá aie- 
bieskic miály nam być przez niego udźiclone, iiko przez gło- 
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we nafzę , žlewáiac (ie nánas członki iego , to ieft ná fyny 
Kościoła Swiętego, ktorych Pan y Zbáwičiel nafz ieft 
głową. 

Ná dowod tey prawdy, stucháyčie co mowi w piesniách 

Sálomonowych do Oblubienice (woicy : Aperi mibi Soror mea, 
amica mea, quia caput meum plenii eft rore „ © cincinnt mei guttis no- 
clium. Otworz mi Oblubienico moiá, Sioftro moiá , ( názy- 
wa ig Oblubienicg względem wielkicy miłośći; 4 Sioftrą zás 
ná pokazanie nienátu(zoney ezyftosci iey , w tey S. miłośći ) 
Otworz mi, mowi, otworz pretko ; albowiem głową moiá y 
kędźiory moie (4 napełnione rofa y kroplami nocnemi. Rofá 
y krople nocne iednoż wyražáig. Coż tedy Ulubiony dufz 
nafzych temi słowy wyraźić chce? nic infzego , tylko pałdig- 
ce pragnienie, ktore ma, aby mu Oblubienicá iego co prg- 
dzey otworzyła drzwi ferca (wego, w ktoreby mogł wlać fwo- 
ich przenayswiętfzych darow łaskę wžiera od Oycá: Niebie- 
skiego, ddiąc iey prezent tego przenaydrožízego likworu ro- 
fy niebieskiey. 

Obáczmyž teraz iáko Bog zesłał Ducha S. na Apoftoty y 
tych wfzyftkich ktorzy byli zgromadzeni w wieczerniku, y 
ro co (ie ftało w nich; iako tež co mamy rozumieć przez te 
słowa Łukafza S. ktory mowi że wfzylcy mowili według łaski 
fobie użyczoney od Duchá S. Aleć mirzeczećic , izáli Apo- 
ftołowie nie przyięli byli Ducha S. ná ten czás, kiedy Zbawi- 
čiel Pan tchngł ná nich po (Woim zmartwychwftaniu mowiąc: 
Ptzyimiyčie Ducha S: Accipite Spiritum Sanćlum : quorum remi- 
feritis peccata, remittuntur es; Č quorum vetinueritu, retenta funt, 
Poftanawiaiąc ich Káptánámi Kosčiotá (woiego , y dálgc im 
moc odpufzczenia grzechow , dufz związania y rozwiązania. 
To prawda , že go ná ten czas:przyjęlibyli, ále to niebyło w 
takiey zupełnośći, ani z táka chwałą y okazdłośćią , iako dniá 
dźisieyfzego ; śni im tez zoftawit był takie skutki. Tym Ípo- 
fobem , Očiec Przed wieczny dał był wielki dar świdtu ná ten 
czas, kiedy mu dał włafnego Syná (wego, lecz go dał pod zá- 
slona y przykryciem čialá śmiertelnego. Ale dnia dźisiey: 
| {zego 
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fzego nie ták ieft, gdy polyta Košúiotowi fwemu czći ypo. — 
wási godny dar, wizelkiey zacnoślitenę przechodzący, Al. 
bowiem tu (potem Oćiec z Synem pofyła Ducha S. A iáko to 
ieft rzecz pofpolita, że prezenty tym wiekízy walor mála , im 
z sčisley(ze g0 zwigsku miłośći pochodzą ; przeto mowić mo- 
żemy , że nie tylko ict nam ten dar tik wyśmienity dány z 
wielka miłosćią , Ale tež że ieft fáma miłością. Gdyż każdy 
ma wiedzieć , že Duch S. ieft miłośćig Oycá y$yn4; 4 že mo-, 
wiemy iż Duch S. byť nam dany przez Oycá y Syná, nie ma 
fię ro rozamieć iákoby (ie miał odłączyć od iftnosci Boskiey , 
ponieważ on ieft iednym Bogiem z Oycem y z Synem, y nie 
mogą (ic ieden od drugiego odłączyć. Chćiałbym tu rzec, že 
Bog udzielił nam {wego Boftwa w ofobie Duchá S. śle o tym 
mało trzebi mowić, áráczey mocno wierzyć. 
Możemy tedy uważść wielkość dárow Ducha S.y skutki ie- 
go, względem tego, Że ieft zesłany od Oycá Przedwiecznego 
y Zbawiciela nafzego Kościołowi Swiętemu , láko tež y ká- 
ždemu z nas w fzczegulnośći; zá ktory prezent nieskoňczo- 
ne dźięki powinni(my czynić; ponicwaž z niego wfzelkie dá. 
bro w Kosčiele S. mamy. O záifte była to rzecz przyzwoiwa, 
aby Duch S. byl zesłany pod figurą iežykow, 4 ięzykow ogoi- 
ftych ; albowiem wfzyftka moc Kośćioła S. zawisła ná ięzęku, 
Ktoż niewie že nayprzednieyfze iego táiemnice fpriwuie iç- 
zykiem? do kazania, do Chrztu S. potrzeba ięzyka; aby dał 
moc y wagę wodzie obmywać nas z grzechu pierworodnego, 
z ktorym nikt nie może być zbawiony, ieželi nie ieft ocżyfz- 
czony wodą Chrztu S. Tymze fpofobem y do Mfzy S, nie o- 
bcydzie fię bez iezyká, iáko tež y do innych tdiemnic. 
Roztrząśniymyz profzę te przenaydrożfze dary Ducha $. 
| każdemu znas z ofobná dane. lużem powiedžiat,že icf 7. 
dárow záwietáigcych (ie w tych, ktore Prorok Izáiafz wy- 
"mienia: Spiritus fapientie 09 mtelleltas , Spiritus confilij V forti- 
„ tudinis , Spiritus fcientie U” pietatis, © Spiritus timoris Domini. 
Duch mgdrosćiy rozumu , Duch rady y mocy, Duch umieię- 
tnosci y pobožnosči , Duch boiaźni, Wywodząc tedy dáley 
liii te 


< 
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te sicdm dárow , bedžiemy po nich poftepowáč , iáko po mi. 
ftýczncy drabinie; aieżeH chcemy poznać, ezy(my przyięli 
Ducha Świętego „ bo nież poráchnymy (ic, iákie nafzebyło 
przygotowanie , bo on zwyczávnie nie zítepuie tylko ná du- 
fze gotowe do przyiečia icgo. . ' | 

Zaczynam tedy od daru boiážni, ktory lubo Prorok oftá. 
tnim miánuic , icdnák boiázň ieft darem naypoípolitízy m, lá. 
ko widžiemy , y (ámi codźiennic došwiádczamy , že y nay- 

7 złośliwsi bywáią ftráchem y boiážnig przerażeni, kiedy sły 
fzą o micrči, o fadžie y wiecznych mekach. Ale iednák tá 
boiaźń nie (práwuie w nich opufzezenia grzechu , y nícprá. 
wosči ich , a to že nie przyięli Duchá S, albowiem boiážň ná. 
zwana dárem Ducha S. nie tylko nas prowádži do obáwiánia 
Ge smierči, fadu y mak piekielnych śle ie(zeze fprawuie to 
w nas,že fię lękaiącBoga iáko naywyżfzego Sędziego nafzego, 
firzezemy lie grzechu y odrzucamy go , y to wfzyftko cokol 
wiek uznawamy że iet Bogu nieprzyiemno. 

Uwažmy iefzcze , co mowi Prorok ; že wfzyftkie dary Du. 
cha. S. iákom iuż wyżcy námieniť, złożone były ná głowie. Pá. 
nanafzego; azatym konkluduiąc przydaje , že byť nápeľnio. 
ny boiaźnią Pańską. Ale iáko fię to ma rozumieć? ponie- 
waž to pewna, że nie miał žadney potrzeby boiážni, bo nie 
podlegał grzcchowi, y dufza iego z przenayswiętfzym czło. 
wieczeńftwem była przyłączona oraz do Boftwá. Mamy tedy 
wiedźieć , że Zbawiciel nafz był napełniony boiážnia,, nie iż. 
by onéy (am dla siebie miał potrzebować, śle dla tego , aby 
oną nas wfzyftkich nápeľniť, tak doskonałych iako y niedo: 
skonśłych ; gdyż wfzyfcy potrzebuig boiážni: doskonali má. 
iş (ie obawiac śby nicodpadliodłaski Boskicy , 4 niedosko- 
náli máig zoftawać w boiážni dla (Woich defektow , aby im. 
nie uczyniły wftrętu do przyięćia dárow Ducha S. Bo iako 
widžiemy skláne naczynie wodą napełnione „ktore žadney | 
nie ma icy potrzeby , bedac przez (ie twardym , odwilgnąć ani 
rozmokagc nie može. Tymże [pofobem Zbáwičiel Pan był 
napełniony boiążnią,, nie dla siebie fámego , bo mu (ie ná nic 

nie mo- 


S. Fránčifká Sálezyujá 
niemogłazdać; śle ią przyiat od Oycá Nicbieskiego dla u» 
džielenia iey bráči fwoiey, to ieft narodowi ludzkiemu. 

Przyftępuię dodrugich dárow ; gdyż nie trzeba długo (ie 
bawić mowg o boiážni ná tym tu mieyfcu , ponieważ icy zá- 
Żywać niemácie, tylko dla podpárčia nig miłośći, kiedy te. 
go potrzeba. Nie mamy bowiem w tákiey uftáwicznie zofta- 
wać boiśźni, áby(my (ie y rufzyć nie śmieli, poniewažby to 
nas wprowadźić mogło w melankolig ; y byłaby to raczey bo- 


iaźń niewolnicza y fzkodliwa , niżeli pożyteczna. Ale mamy“ 


mieć boiaźń (ynowsk4, konferwuige ig ták w fercu (woim, 
iákoby zawfze być mogła pogotowiu na pomoc miłośći, we- 
dług iey potrzeby , iikom iuż powiedžiat. : 
Poftepuiac zás do dáru pobożnośći, mowię, žetá nie ma 
w [obie żadnego niewolftwá, ále yowfzem wyfwobodzoną 
miłość (ynowska, fpráwuigca to w dufzy ná(zcy,že więcey nie 
upśtruiemy Boga zá Sedžie“ náťze“, śle go poczytamy zá Oycá 
miłośćiwe”, ktoremu nie tylko wśrniemy (ie nie npodobaé, 
dle iefzcze ftárámy (ie ze wfzyftkich miśr ftać iak nayprzyie- 
mnieyfzymi y naywdzięcznieyfzymi w oczach iego Boskich, 
Ná mátoby fię nam przydało, mieć pragnienie upodobść fię 
Bogu, iáko też bać fię, áby(my (ie nie podobáli icmu , ieże- 
liby nam Duch S. trzečiego nie udzielił daru, ktory ieft u- 
mieiętność, y przez ktory poymuiemy yrozeznawimy cnotę 
od grzechu , y to co fię Máteftatowi Boskiemu podobá , ábo 
nie podobá. © czym ftárožytní Filozofowie tráktuigc, do. 
brze dyftyngwowali icdno od dtugiego. Aryftoteles rak pię- 
knie o nich dyf(zkurowół , 4 przytym Doktorowic SS, watpia 
o iego zbawieniu, álbowiem poznawfzy drogę cnoty nie 
fzędł nią. Uńiciętnośćzśś pochodzacá od Ducha S. (práwu- 
ie w nas ferce ochotne ná udanie fie w drogę enot swietych, 
y na ftrzeženie (ie wfzelkicy okázycy do grzechu. 
Po'otrzymaniu tych trzech darow, wielcejeft rzecz potrze. 
bna áby nam Duch S. iefzcze y czwartego udzieli, ktory 
ieft dar mocy; gdyż wyżey pomienione dary nie mogłyby tam 
żadnego pożytkuprzynicść: ponieważ nie dolyćna kid: bać 
lii 2 ię 
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fię Bogi y mieć dobrą wolą ftrzedz fię złego „y drogi cnoty 

pilnowść, poznáwízy i3, maiąc rozeznanie iednego od dru- 

giego s iesliby (my ľámym skutkiem rąk nie przyłożyli dowy- 

konáňia tegouczynkiem. Do wykonśnia zás-trzebá mocy, 

yoraz poznánia ná czym tá moc závislá? g 

Dar meftwá nie zawisł ná potędze y waleczności wielkiego 
Alexandrá , ktory pod władzą fwoię prawie cały swiát podbí: 
wfzy , fam nie miat meftwáž bo lubo mu waleczność przyzná- 
i3 woienną w boiu y nieźliczoney liczbie žotnierzow,ktorych. 
przemysłem dobywał miáíť, nižízcz4c y krufząc zamki, dla 
pozyskania całey žiemie pod fwoię iednowładną: zwicrzch: 
ność, iednákže nie może mu (ie wtym wfzyftkim przypiťáč 
mocy żadńcy, ábo męftwa; ponieważ według Hiftorykow, 
ktorzy o nim pifzą „ iaśnie widźiemy, że nie miał žadney mo- 
cy nad fámym (obg: dla utrzymánia (ie y powśćiagnienia od 
piiśńftwa y od uiečia fobie iákicy sklenice winą. A iefzcze na 
dowod tey iego stabośći , przypátrzčie (ie iako ferdecznemi 
zálewát fię łzami ná pochlebnego Filozofa mowę, powiadź. 
iącego mu, iż iefzcze wiele infzych ieft świarow okrom tego, 
ktory iuž podfwoie pánowánie podbił; 4 widząc fię w nic. 
podobieńftwie osiągnienia wfzyftkich , z wielkicy ambicycy 
nie mogł fig uhamowóać od płaczu. 

Przyrownaymy: profzę odwagę y męfto Pawła S. pierwfzego 
Puftelňniká,ábo też wielkiego Apoftotá Pawła S., z wielkiego 
Alexandra męftwem;4 obaczyćie, że ten, cały świśt pod fwoię 
podbiwfzy zwierzchność,y w ruinę rozfypawfzy miáftá y zam- 
ki, przećię fam fię wniwczym nie mogł zwyćiężyć. A záš 
przečiwnym fpofobem: náťz wielki Apoftot, napełniony mę: 
ftwem,.dátem Duch4 S. zda fię że zwoiował wfzyftkę žiemie, 
nie przez dobyčie miafty zamkow kamiennych, śle przez po- 
rafżenie fere ludzkich, ktore mocą kazania (woiego y władzą 
Miftrzá y Boga (woie*zwoiował, A iefzcże ná tym nie przeftá | 
jgcobaczćie, ako ma władzą nád famy fobg,kiedy uftawiczną 
toczy woy nę z čiátem, podbijáiac wfzyftkie áfe kry, chęći, pál 
fye y inklinacye pod rozum, á rozum pod wolą Boską. Albo- 
wie m: 


S. Frdncifka Sálezyuká. 

wiem dar męftwa iftotnie záľádza fię ná waleczney odwadze, 
zwyciężyć fimego Siebie, ý cátowicie fię poddać Bogu,przez u- 
martwienic y oddalenie z umystu nafzego wfzelkiego zbytku 
y niedoskonałości pochodzącey Z włafney miłośći, udaigc (ie 
y odważdiąc pracować o nabycie naywyżfzego ftopniá dosko- 
nátosči, bez żadnego ná (ie względu y folgi idkiey, mimo (ie 
puízczálac boiažíť y przypadkowe trudnosči, w tey drodze. 

A maiąc ták mocne przedsięwźięćie wykonywśnia y ćwi- 
czenia fię uftawicznie w prawdžiwych y gruntownych cno- 
tach, potrzebny ieft nam dar Rady, áby(my fobie mogli obrać 
nayprawdźiwfzy fpofob' zápátrowánia (ie w nich, według po- 
wołania y kondycycy nafzey. I lubo rzecz ieft dobra zawfze 
fię przybierać we wfzyftkie cnoty, iednakże potrzebá wiedźieć 
w iakim porządku y dyskrecycy máig byćwykonśne. Coż ia 
wiem, rzecze kto , iesli nie z więkfzym to bedžie ták moim iá- 
ko y drugich pożytkiem, kiedy fię wnęrrznie tylko záchowam 
w ćierpliwośći nie pokázulac tego po fobie powierzchownie? 
abo iczeli mam iedno do drugiego przyłączyć.  Aby(my tedy 
ta rozeznać mogli, potrzebny nam ieft dar rády, žeby (my fá. 
mi siebie nie zawiedli w przedsiewžiečiu nafzym , obieráiac 
ráczey ćwiczenie fię w cnotách według włafaych inklinścyj, á 
nie według potrzeby , zaftanawiśiąc (ie tylko na powierzcho- 
wney okazałośći rzeczy, 4 nie ná iftoćic enoty. 

Za darem Rady nafiępuie dar rozumu, ktorym przenikamy 
dobroć y piękność tśiemnic W dry nafzey ; 4 to przez (pafob 
medytácýcy, na kiorey poymaiemy y pozaawamy maxymy 
doskonátosči głębokich róiemnic. Ale uważćie dobrze Nay- 
milsi MoiSłuchacze, iż mowię przez medytácya y modlitwę, á 
nie przez dyskurfy y ptoftg rozumu uwage, iako w fzkołach 
Teologicznych fię dźicie; boby to nie była medyracya dni mo- 

litwa, ktora ma mieć zá koniec, m.tość Bożą. A przeto ná. 

byta, abo przyrodzona biegłość a.nieiętnośći, mniey ieft do 

tego potrzebna ; gdyż profta niewiáftá, byle była pokorna y 

m: ała wiarę, będźie (pofobiiey(za do medvtácycy, niżeli nay- 

sla wnieyśi Doktorowie, mniey bogoboynośći máigcy. Albo- 
liiiz wiem 
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wiem oná chyżym krokiem zbliża fię ná przypatrowanie (ie 
Krzyżowi Zbáwičielá (wego, biorgc z niego naukę do dosko- 
nátosči Chrześćiańskiey przez to błogosławieńftwo : Błogo. 
stáwieni ubodzy w duchu; y nawet áz do ferc4 Boskiego zá. 
chodząc, przenika tdiemnice Wóielenia, y wfzyftkie nówki 
cnot, pokory, y miłośći ku włalney wzgardzie. 

Teraz tedy ná oko widźićie, co ieft zá i skutek dátu rozumu, 
ktorym iegcze oprocz te“, cofmy mowili, przenikamy y poy- 
mniemy prawdę Taiemnic Wiśry Swiętey, y uznawamy iáko 
mamy wielką potrzebę na gruntowiey iftnośći cnoty záftána- 
wiać fię, d nie ná powierzchowney iey ókazátosči : y idko ma` 
my nieporufzenie ftać przy užnáncy pra wdžie, z daru Rady ro- 
zcznawadiącey. 

Więc Duch S. nigdy nie zoftáwmie dufze, fześć icy tylko, 
wzwyż pomienionych udzieliw(zy darow , dle przydaje sio- 

dmy, ktory ieft dar Madrosči, to ieft (mak w umieiętności ro- 
zeznania rzeczy Boskich, ddiąc iey fmák, powagę, y ukonten- | 
towánie niewypowiedźidne w wykonywaniu powinności 
Pańskicy. Ktorym darem rozumu poznawa, iako fię zprze- 
čiwiáč ludžiô swiátowym,ktorzy niepoważdią zá fzczęśliwych 
tylko w bogictwách y honorách zoftáigcych, iako tež w deli- 
cyách opływaigcych. Nauki zás Zbawiciela Pana, będąc od 
rozumu nafzego poznane, przećiwnie świśtu, zá fzczęsliwych 
nie poczytaią tylko tych, ktorzy fa pokornego (crcá, y ktorzy 
fię ćwiczą w powierzehownym umartwieniu, pochodzącym z 
wnętrznego wyrzeczenia fię famych siebie, y tego wfzyftkie” 
go, cokolwiek fobie swiát powaža. Gdyż te nauki oni czer- 
páig w fercu fámego Zbáwičielá nafzego ; albowiem prawdzi: 


„wa mądrość, nic infzego nie ieft, tylko miłość (práwaigca W 


nasfmik w doświadczeniu, iako Bog ieft słodki y przyiemný: 
Gaflate {7 videte, quoniam fuavis eft Dominus: Kofztuyćie , 4 0- 
baczčie, iáko Pan ieft słodki j mowi Prorok Pański. 

Ten tedy oftátni dar Duchá S. reprezentuie nam cftátni 
fzczebel tey miftyczney drabiny Iákubowcy, ná ktorcy wierz. 
chu Bog fię skłania ku nam, dla dania pocátowánia pokoju 
náíťzym 


S. Fráncifká sákzyufú. 047 
nafzym duízom, y oraz pozwaláigc im kofztować uprzeymcy 
sfodyczy z pierši (woich Przenayswietízych., tysiąc rázy ro- 
skoíznieyfzych nád wfzelkie wina swiátá tego. 

Kończę kročiusiúka uwagą y roztrząśnieniem tey nafzey 
nauki słowami Zukafzá S.w Džiciách Apoftolskich. Mowi 
ten Ewánieliftá Pański, že či wfzyfcy ktorzy byli w Wieczer- 
niku przyięli Ducha S. y mowili rożnemi iczykami, według 
tego iáko im Duch S, wymawiśćdał : Prout Spiritus Sančtus da- 
bat eloqui ilis; ale nie wfzyfcy icdnákim fpofobem: albowić nie 
wízyícy deftynowani byli ná opowiádánie: publicznie Ewá- 
nieliey S.iáko Piotr S. y inni Apoftotowič SS. gdyż tám były y 
białegłowy według Zukafzá S, daigcego swiadectwo , że było 
zgromadzenie w Wieczerniku około ftá dwudžicftu ofob,mo- 
wiących według tego, idko im Duch S. wymawiáč daš! to ieft, 
że Ci ktorzy nie kazali publicznie, pobudzali iedni drugich do 
chwalenia y wystawiánia Majcftata Boskiego. Ale przytym 
mamy wiedzieć, że iet dwoiaka mänicrá mowy ; iedná ięzy- 
kiem, a druga przykładem ; á tá powtorna lubo w milczeniu 
ieft, iednak wielce skutecznie budnie bliźniego nafzego. Da- 
wid S. ták mowi, že niebioľá opowiádáia chwałę Boską : Cali Pfalm.. 
enarrant gloriam Dei, © opera manuum ejas annuntiat firmamentum. 1%. 
A toiáko? ponieważ nicbioľá nie mowią? ráksbo pieknosčia 
(woią wZywáig y pobudzaią: ludzi do zadźiwienia fie wielmo- 
žnosči Boskiey, y opowiadania przedźiwnych cudow iego. lá- 
koteż mowiąc wtymże Pľalmie ; że dzień dniowi opowiada 
chwałę Boską: Dies dic: eručtat verbum, Č nox notti indicat fcien- 
tiam; Daie nam do zrozumienia, że każdy przypźtruiący fię 
pięknosći nieba w wypogodzoney nocy,niemnicy bywa wzru- 
fzony y czuie fię być wzbudzonym do rozwazania z powinną 
uczćiwośćią, y do ádorowánia wfzechmocnośći y mądrości 
Božty,ktory ie przyczdobił ták wiclą ozdobnych gwiazd ; já- 
ko gdy fię zápäpátruie ná piękność dnia idfnego, y ná światłość 
słoneczną ; á nawet y na skrapidiące defzcze, ktore ožýwiá- 
iĝ žiemie. yżyznemi czynią fzczepy. " 

A coz zá pożytek z tego weźmiemy Naymilfze Sioftry se 
s ie? 
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ie? my mowię, ktorzy nierownie w zacnośći przechodźiemy 
niebiofa y wizelkie tworzenia; ponieważ wfzyftko ieft dla 
nas ftworzonc.,á nie dla nich, Zá tym też daleko bardziey (po- 
fobnieyśi ieftefmy do opowiádánia chwały Boskicy przyktą- 
dem bliźniemu nafzemu, aniżeli niebiof4, y obroty iego Fál. 


bowićdobry przykład, ieft to wielce skuteczne Kazdnie:y lu. 


bo nie wfzyfcy przyięli darięzyka na opowiadanie Kazania, 
iednák tym (pofobem, z wielkim pożytkiem y wfzelkiego czá- 
fu mogą kazać, gdyż to ieft rzecz więkfzego zádžiwicnia go- 
dna, widźieć dufzę ożdobioną wielg cnot Świętych, aniżeli 
niebo gwiazdami ofádzone. , 

Džieň dniowi opowiáda chwałę Boską, mowi Prorok ; 4 
ktož ieft, ktoby niewiedžiat, że SS. Pańifcy toz czynili? kie- 
dy ieden drugiemu podawali, zkładali y rezygnowali Urzędy 
fwoie? iiko naucza Kośćioł Swięty, że po S. Antonim naftą- 
pił S. Hilaryon, 4 po S. Hilaryonie inni; y rak fię będą po 
wfzyftkie wieki znávdowáli naftępcy ich, ná oddawanie czči, 

y chwały nieskończoney dobroci Páná y Zbawiciela 
nafzego. Do ktorego fpolnie z Oygem fuplikuie, 
aby wam zupełności łask y dárow Ducha S. 
udzielić raczył w tym żywocie, y 
zażywania wieczney fzczę- 
sliwośći w przyfzłym. 

AMEN. 


*" KAZA- 


S. Fránčifká Sóleżyu(a. 
KAZANTE 
Ná Poswiacánie Kosčioľá. 
w Niedzielę śiedmnaftą po Swiatkách. 


Magifter, quod ef mándatum magnum in lege è 
ait ili JESVS: Diliges Dominum: Deum tuum 
ex toto corde tuo, EF ex -tota anima tua, 65 6% to- 
ta menie tua. Hoc ef maximum o primum man- 
datum. Matth: 22: 


Ieden zakonny Doktor pytał Pana : Nauczy- 
čielu , ktore ieft przykazanie naywiękfze w Za- 
konie? rzekł mu IEZVS: Miłuy Pana Bog4 
twego ze wfzyfikiego fercá twego, y ze vízy- 
fikicy dufze twoley, y ze wfzyftkiey myśli two- 
iey. Toč icft naywiękfze y naypieryfze przyka- 


zánie. 


ZA ledyby mi wiecey zítawáto czáfu, tedybym mo- 
2 wii o poświącaniu pobożnym, ktore fię zawiera 

Ň SS w konfekracyey Kościoła Świętego, gdźie Boga 
tj ádoruicmy : ále že go bardzo mało mam ná te- 

#0 723 rážnicy(za rozmowę moię z wámi, przeto nie 

| będę opat igdno o poświącźniu fercá ; będąc pewien že du- 


fze do ktorych to Kazanie czynię więkfzy odniofą z tego po- 
i Kkkk żytek 
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żytek y skutecznieyfzą uczuią pociechę. Albowiem to po. 
swiącanie fercá nafzego, ktore czyniemy Májeftatowi Boskie. 
mu pochodži z miłości; záczym zaftanowię fie ná sto wáchE. 
wänielicy S. przypadaiącey ná ten tydžien, ktore fobie wźią. 
łem zá máteryg mowy moiey,-y one wam wyłożyć rzetelnie 
zámyslitem. 

Jeden z Zakonnych Dôktorow przyftąpiwfzy do Páná py: 
tat go, mowiąc; ktore ieft naywiękfze przykazanie? náco mu 
Pan odpowiedžiat: Miłuy Pana Boga twego ze wfzyftkiego 
fercá twego, y ze wfzyftkiey dufze twoicy, y ze wfzyftkiey my: 
šli twoiey, ze wfzyftkiego rozumu, y ze wfzyftkich Sił twoich; 
ná oftarek y ze wfzyftkiego tego, co maíz y czym ieftes. Na. 
przod tedy uważam te słowa : Miłuy Pana Boga twego ze 
wfzyftkie” (ercá twegosto ieft mitosčia kochania:bo nam po: 
trzeba rozważyć wízyftkie te słowa, iedno po drugim, gdyz (4 
godne aby były zważone ná fzali świątobliwośći, względem 
wielkiey żarliwośći, ktora Zbawiciel Pan oświadcza, chcąc á: 
by był iedynie y naywyżfzym fpofobem kochany od nas, ile 
możność nślzą w tym śmiertelnym życiu ; iáko o tym nižey 
mowić będę. | y 

Bog tedy chce być miłowanym miłośćig kochadigcą;to ieft 4- 
fektem kochaiącym; y nie kontentuie (ie ábyímy go kochali 
miłośćig pofpolitą, idkofmy zwykli kochać ludži , śle chce być 
kochany mifosčia obrang y wybráng nád wfzyftkie inne; ták 
dalece, aby wfzelka inna miłość ku tworzeniu, nie byłą tylko 
iakimsi wyobrażeniem y čieniem miłośći w porownaniu tey, 
ktorey po nas wyčigga przečiwko Boskiemu Mójeftatowi 
fwoicmu. 

Ah Naymilfze Sioftry Moie ! czylifź nie stufzna ieft rzecz, 
aby tá Boska miłość panowała w nas y miátá wfzelką zwierz 
chność nád innemi miłośći 4f:ktami? áby oná krolowátá yże- 
by wfzyftkie inne pod iey władzą podpadały, Kochać Bogá 
miłością wybraną, ieft to obrać go-z tysiąca i4ko mowi Oblu- 
bienicá w pieniách Salomonowych: Naymilfzy moy (prawi 
do Corek Syońskich ) ieft tak piękny, iż wfzelką przechodźi 

ozdo- 


r 
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ozdobę: albowiem wfzelka doskonałość w ňim (ie zawiera, á 
przetom go fobie obrała między tysiącem innych, to ieft mię: 
dzy niezliczoną liczbą, zá Oblubieńca y naymilfzego mego. 
Dzlefłus mens candidu, 7 rubicundus elettus ex millibus. 

Więc kiedy na nas zależy obranie objektum idkiego, zá nay: 
przednieyfzy y nayofobliwfy koniec miłośći nafzey,wielceby- 
fmy pobłądzili, ieslibyfmy nie (zukáli y nie przebicráli miedzy 
rožnemi objektámi przyiemnośći dla obránia fobie náyza- 
enicyfzego. Powiedzčiez mi tedy profzę? czyli fię može wy- 
nálesé wiekízey zacnośći objektum , nád objektum Boftwa? 
odłożywizy na ftronę iego nieporownána piękność, rozważ- 
my niepoiętą dobroć iego , z ktorą fię nam oświadcza we 
wfzelkich okázyách, że nas kocha , y wzajemnie nieskończe- 
nie pragnie być od nas kochany: Coż wzdy może być pote- 
znieylfzego do wzrufzenia woli nafzey, dla zamiłowania iego, 
nád ten dowod? že fię widžiemy ták doskonałą mitosčia uko- 
chánymi? gdy iefzcze wiemy, że od Boga famego ieftefmy ko- 
cháni? Zdifte skutki ktore codžiennie w fobie czuiemy tey 
iego ku nam miłośći, dáig nam doftáteczna probe, 

© iáko to przykazanie, Miłuy Pana Boga twego, ieft miłe! 
zá ktore powinni(my być wielce obligowánii iego dobroći Bo- 
skiey, iż ie nam dać raczył. Byli niektorzy ták głupi y bezro- 
zumni, ktorzy udawali zá rzecz niepodobna, aby kto mogł zá- 
chowáč y wykonáć ten punkt wtym śmiertelnym żyćiu, w 
czym zaprawdę wielce błądzili, wfpierdiąc ták fałfzywą opinią: 
gdyż Zbawićiel Pan nigdyby był nie włożył ná nas tákicgo 
prawa, gdyby był oraz nie obmyślił mocy do wykonania przy- 
kazśnia : fwego. Ze tedy Bog wfzechmogący chce ábyímy ga 
kochali ze wfzyftkiego ferca, ze wfzyftkiego rozumu, ze wzy 
ftkich Sił y mysli nalzych; to ieft, ze wfzyftkiey możności ná- 
fzey : iákož wzdy w tym śmiertelnym żyćiu dokazać tego bę- 
dźiemy mogli? ponieważ potrzebą abyfmy kochali Oycá, Má- 
tke, bráčig y Sioftry nafze ; á či zás ktorzy w Maižeňskim fta: 
nie zoftdig, žeby małżonek kochał żonę fwoię, á żona mezá 
(wego, džiátki fwoie, y przyiáčioty ; jakoż mowię miłość ná- 
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Kazanie ná Pošmiacánie Koščioľá 
fzá, będąc ták roždžielong, može kochać Boga ze wfzyftkich 
sit? To rzecz niepodobna, rzeczecie mi. A ia wam pokażę, 
że (ie w tym myličie, y že nie macie rozumu „tylko napoiečie 
rzeczy źiemskich, á nie ná przeníknienie y poznanie rzeczy 
niebieskich y Boskich, iákiemi fa fame w fobie. Kiedyby nam 
báwičiel Pan roskážať kochść fię ták, iikogo kochaig Bło- 
gosławieni w niebie,tedybyfmy mieli nieiáka rácyg wzbraniać 
fię, mowiąc, iż temu nie podołamy ; álbowiem go oni tám 
kocháig mitosčig ftátg, mocng, nieodmienna, y niepotufzoną: 
blogostáwia go uftáwicznie, y tym fpofobem fg ná wykona. 
niu uftawiczney miłosci fwoiey : czego my smiertelni ná tym 
tu padole niskosčí dokazáč nie możemy : gdyż podlegamy po- 
trzebie zażywania odpoczynku nocnego, pod ktory czás mi: 
łość ná(zá ptzeftawa funkcyey ćwiczenia fie w,niey. 

I nie byłoć od wieku żadaego ftworzenia taką láska uprzy- 
wileiowanego, oprocz (imey Nayświętfzey Panny , ktora w 
tym żywoćie mogła bez wfzelkiey rozrywki kochać P. Boga: 
albowiem oná nawety podczas zażywania (nu zdwfze fię po- 
mnažátá w miłośći, y wzbijátá (ie ku Majefatowi Boskiemu, 
tak dalece, iż smielerzec mogła : Ego dormio, Č cor meum vigi- 
lat, la fpię, ale ferce moie czuie. Lecz co fię nas rknie, iák 
wiele rázy przytrafia (ie nam , że fię znáyduiemy w dyftrakcy- 
ách ktorych [ie utrzedz nie podobna. Toć prawda, že može- 
my kochać Boga mocna y nieporufzoną mitosčig , śle być w. 
uftawicznym wykonywaniu tey miłośći, to przechodźi mocy, 
siłę nalzę. 

Aby tedy mitowác Boga miłośćią kocháigca ( chcę mowić 
mitosči4 wybraną) trzeba fię zdobyć ná ftáta y odważną wolą, 
žeby nie przyimować śni zachowywść żadney miłośći, ktora: 
by mu nie zprzyiáłá y w poddańftwiefwoim nie była mu pos 
wolug. láko tež mieć fię pogotowiu, rugowźć zumysłu ná. 
fzego nie tylko to co mu ieft przećiwnego , dle też y to wizy: 
ftko cokolwiek nie służy ku pomnažániu y zachowaniu tey 
świętey miłośći , ktora fáma (zezegulnie ieft godná , áby by- 
ia názwána tym swiętym imieniem miłośći. Imię to mito- 

sci 


S. Fránéifká SálozyuSá. 

śći może byčápplikowáne afektom podłym, ziemskim y prze- 
mijaiącym, ale co fię tknie miłośći wybráney y kochania, te- 
go one nigdy nie (4 godne. . € 
< Rzeczečie mi iednák., iákož możemy należycie zachować 
ywykonać to Boskie przykazanie miłośći dego świętey pod 
czás biegu żyćia nafzego ná świećie? ponieważ nam powiá- 
dafz, że możemy ie wypełnić według Zadžy iego dobroči 
Boskicy, To icht rzeczywifta prawda, Moie Naymilíze Sio- 
ftry, żetoieft w mocy náízcy + y ná dowod tey prawdy, áby- 
śćie one lepicy poigé mogly , zážyig do tego iednego podo- 
bieńftwa. À 

Na przykład imáginuyćie {obie trzech rycerzow , ž kto- 
rych każdy ma w ręku (woich łuk napięty, zeby w przypad- 
kowcy okázycy według potrzeby wyftrzelić mogł; do tego 
iefzcze maig kołczany na biodrach (woich przypafane , y ná- 
pełnione ftrzálámi. leden tedy z nichtrzyma wiedney ręce 
łuk napięty, á w drugiey ręce ftrzałę, będąc pogotowiu ná 
wyftrzelenie zá podang y naypierwfzą okizyą. Drugi zás nie 
tylko trzyma w ręku (woichłuk y ftrzałę, dleiefzcze nałożo- 
ny łuk trzyma, cby w okázycy prętko mogł ig wypuścić, Lecz 
rzeći nie ma dofyć nátym , dle uftáwicznie pociąga ku fobie 
łuku (wego y wypufzcza bez przeftanku ftrzały do celu, do 
ktorego zmierza. ! sA 

Zaifte nie bez przyczyny málárze dla wyräžénia miłosci 
máluia Kupidyná  wypufzczálacego bez przeítánku wfercá 
śmiertelnych lodzi ftrzały fwoie; aby ie zranić y przerážič 
most wdźięczaym pofirzálem miłośći. Miłosć bowiem zá- 
wiera w fobie nieporownáng słodycz uprzeymości, ná ten 
czás , gdy ieft obrocona. do takiego objektum ktore między 
dźiesigtkiem tysięcy wybráne być może, idko ick Zbawiciel 
Pan, o ktorym to mowiemy. Bocodopodteyy skažiteľney 


miłośći , ktora Ignie do tworzenia, y ktora nam ieft wielce” 


fzkodliwą, iáko wftręt czyniąca miłośći ftworzyciela , tá nie 

tylko nie ma w fobie żadney słodyczy , ani uprzeymosśći , ále 

tež przečiwnym (pofobem ieft náder wielkicy niewdźięczno- 
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séi, y nápetnia ferce tego „ktory fię nia uwodži , roźlicznemi 
turbácyami, lekliwoščiámi y xorzkosčiámi., 

Mitosč tedy z ktorą fię ludžie pofpolicie swiádezg Bogu, 
to ieft, ktorzy Žyig po Chrześćiansku , podobna ieft naypier- 
wfzemu Rycerzowi zowych w imáginácyey nafzey wyftá. 
wionych: albowiem oni ták mocno poftanowili fobie predzey 
umrzeć aniżeli Boga śmiertelnie obrazić, przeftępuigc iego 
przykazanie : á dla tego trzymáig zdwfze łuk napięty tego 
{wego przedsiewžiečia, będąc pogotowiu áby wypuścili ftrza- 
te wiernośći (woicy w podaney okazyey, na wyświadczenie 
że miłość ich przečiwko Maieftatowi Boskiemu przechodźi 
wfzelką inna miłosć y że ią przekładadią nad wfzyftkie two- 
rżone rzeczy, nawet nad miłość tęktórg powinni mieć ku 
Qycu, Matce, Zonie , džiátkom, abo przyiáčiotom. Wczym 
nicomylnie fa (zezesliwymi, ieżeli tey wiernosći dochowaig 
Bogu ; gdyż tak fobie poftepuigc doftateczną miłość mieć bę- 
dą, ktora ich zátrzyma w fálce iego Swietey, y doprowadzi 
do żywota wiecznego. 

Sa też iefzcze daleko od tych więkfzego meftwá dufze, kto- 
re to wiedzą iż doftatek nie zawiera w fobie doftatecznośći á- 
bo dofyć, w tym , co (ie tknie miłośći Bożey; záczym z owym 
Wtorym rycerzem ktoregofmy wyżey midnowali, nie tylko 
trzymdią {woy łuk dobrze napięty y kołczan náttoczony ftrza* 
támi, będąc gotowi do ftrzelenia, ale częftokroćy w każdym 
rażie, gdy ieft podobieńftwo potrzeby, wypuízezáia ftrzały 
fwoie , nie czekáigc ná rzeczywiftą wielką potrzebę. 

Te tedy dufze ktorem przyrownał do tego wtorego rycerza 
fą , ktore fię oddaldigc od pofpolitego żyćia Światowego dla 
udania fię do wyżfzey doskonałości ; bądź to że oraz y cśle' 
świat porzucaig iáko czynią Zakonnice, bądź tež ináczey ; nie 
chcą fię iednak kontentowść żyć tylko według obowiązku 
przykazania Bożego , ale nád to uśiłuia y pna fię do wykoná- 
nia Ewánielicznych rad, aby tym fpofobnieyfzemi były do 
Wypufzezánia ftrzał (woich w (ctce Boskie, iáko nayczęśćicy 
będą mogły pizez ftrzelifte modlitwy y afekty ducha (woiego. 

i OA ták 


S. Fránáf ká Sálozyufá. 


A ták te dulze ranią y przeražáig (ercé tegoKrolá ferc nafzych, 
iako fam dále o tym swiadectwo, gdy mowi do fwoiey Oblu- 
bienice w Piesniách Salomonowych + Vulnerafli cor meum fo- 
ror mea [ponfa , vulneťajti cor meum iu uno oculorum taorum , č in 
uno crinecolli tui. Naymilfza moi, naypięknicyfza moid , go- 
tebico moiá , zránitáš (erce moie, przerážilás ie iednym wey: 
rzčniem oká twoiego , yiednym wiofem twoim wifzącym ná 
fzyiey twoicy; to ieft, iednym pomyśleniem wychodzącym 
z fercá twego. A nainfzym mieyícu : Averte oculos tuos a me, 
quia ipfi me awolare fecerunt. Odwroč (prawi) oczy mo- 
ie odemnie, bo fpoyrzenie twoie (prawito to, żem odfzedł 
od siebie. Czy nie rozumiečie że te do Oblubienice wymo- 
wione słowa (3. dla zakazania oney, śby ftrzał (woich nie wy- 
pufzczała? o nie zaprawdę : ale raczey dla wzáiemnego jey 
zranienia? bo mi przyznacie iz takie bywa mito(ne zranienie, 
lubo nie bez wiclkiey boleśći: Coczyni Oblubieniec, kiedy 
do niey mowi aby odwročitá oczy {we od niego ; gdyż. wiečie 
iż miłość zawfze pragnie widźieć to, co kocha. 

Ten powtorny (pofob miłośći Bożey ict nam własciwie 
przyzwoity , według ktorego możemy miłość náfze wykony- 
wać wtym żywocie, y w ktorą wfzyfcy fie zapriwowść mamy; 
albowiem co fiętknie trzeciego rycerza, ktoregofmy fobie 
wyftawili bez przeftanku ftczeldiącego, ten ipofob nie przyna- 
leży tylko Świętym Pańskim zaży waiącym iuż iafnego widzę- 
nia Boga w niebie , gdźie nader (zczęsliwie ugadzái ig w ferce 
iego wdźięczno miłemi zawodami (woiey miłośći. : ; miłośći 
mowię ktora nigdy końca mieć nie będźie , áni żadney nay- 
mnicyfzey przeízkody wtey świętey fwoiey zabawie y powin- 
nosći, gdyż według miary miłośći ich ku Bogu, iego Boski 
Máieftat napełniać będźie ich kołczan (wemi Boskiemi ftrza- 


támi, tákdálece, iż wiecznemi czafy nie będą mogli ich 
przebrać, 


Rozumiem že teraz iuż doftátecznie poymuicčie iáko być 


może w tym żywocie zachowane y wykonane przykazanie mi- 
losci Boskiey. To prawdás ale (rzeczećie mi podobno ) ie- 


fzcze 


Gant: 
Č. ów 


656 


Kazánie na Pošmiacánie Koščioľá 
fzezeby(my chcieli wiedźieć , icżeli dofyć na tym kochić Bo: 
ga, to ieftkontentować tie kochać go ták, iáko go kochaig 
éi, ktorzy zachowują przyk kazanie iego? Bez wątpienia kto 

tego tylko pilnowść będźie , nie pragnąc bárdžicy go kochać ; 
chcę mowić nie máige ftáránia pomnażść (ie w miłości przeći- 
wko iego dobroči: nie bedžie go kochał mitośćią doftateczną. 
Czylitmyi iuž nie powiedžieli , že co fiętknie miłości, tá nie 
ma dofyć ná doftátku , poniewaž doffáteeznosé nie rozumie 
fie dofyć , albowiem w famey rzeczy względem tey máterýcy 
nie ták fię džicie , láko w innych pragnieniach , ktore mic wá- 
ią ludzie względem nabycia czći y bogactw ; gdyż w tych rze- 
czách doftateczność nie ieft dofyć : y kto nie mowi iż ma do- 
fyć będąc kontent z doftoyności y bogactw ktore ma w pof- 
fefycy (woiey, dowodži tg zuchwátosčia fwoią y pokážnie že 
go żadna rzecz nafyćić nie može. Lecz co do Boskiey miłośći, 
w tey nigdy nie trzeba zażywać tego słowa dofyć; ieftć nią do- 
ftatecznie napełniony > yiużem ich iey fyty: gdyż tym fámym 
wydałby fię, Z że mu bardzo ná nicy zchodži. 

Boftwo nie może być doftatecznie kochane famo z Siebie ; 
á przeto pragnienie náfzey ku niemu miłośći, nie može ni- 
gdy być nafycone. Dla tego powinnifmy záwíze popedzác 
áfekt nafz zá pragnieniem pomnożenia (ie w tey Świętey miło- 
śći , fuplikuigc Zbáwičielowi Panu áby nas obdarzył mitosčig 
korefponduiącą fwoiey miłośći. 

Rozbierzmy iefzcze tę miłość Boską, ktorą nas tak bardzo 
ukochał, á notuyčie ziák wielą task Pan nafz świadczy (ie 
przečiwko nam w Piśmie S. ták wslowách, iáko też w uczyn- 
kach y wáfekčie fwoiey miłośći. Co do słow iego , doy- 
dżiećie , iż niemá(z nic pewniey(zego nad to; ponieważ (ię 
on nigdy w mowie fwoiey nie rozwodźił tak obízernym dy- 
skurfem, iákoo fwoiey miłości ná przečiwko nam y oswiád- 
czeniu wielkiego pragnienia , áby(my go kocháli , iáko to má 
wielu mieyfcach Ewanielicy Swietey widzieć fię może. Wafe- 
kčie iego obáczyčie też usilng żarliwość miłośći, z ktorey 
mowi: "Miłuy Pana Boga twego ze wfzyftkiego ferca twego» 

ze 


S. Fránéifká Sálezyufá. 
ze wfzyftkiey dulze twoiey,ze wfzyftkich siť y mysli twoiey, y 
ze wfzyftkiego rozumu twoiego , iáko tcży ztego wízyftkie. 
go czym ieftes; Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, (7 
ex tota anima tua , (7' ex omnibus viribus tuis, (7 ex omni mente tua. 

A przez uczynki izáli rožliczney y przedžiwnie wielkicy mi- 

tošči iego nie doznaiemy? zwtaízczá w przyimowániu Prze- 
nayswietízego Sákrámentu. Raczčie ieno uważyć, iáki to 
ieft zbytek mitosči iego wtym przedžiwnym Sakramencie? 
kiedy fię zda iż nigdy nie może (ie nafyćić wzywdniem ludźi do 
przyimowánia iego. Przypatrzćje fię iáko záchecáigcym po- 
wábem wyraża dobrá nagotowane godnie go przyimuigcytm , 
mowisc : laieftem chlebem żywym, ktory zftąpił z niebá 
ktomie požywa nie umrze ná wicki: Ego fum panis wivus qui 
de celo defcendi. Si quis manducaverit ex boc pane, vivet in æter- 
num. to bedžie požywat čiálá mego y krwie moicy, żyć bę- 
džie na wieki. Qui manducat meam carném © bibit meum fangvi- 
nem , habet witam #ternam. Przy tym ieízeze ná pokazanie wiel- 
kości miłośći (woicy, z ktorey fięnam udžielá w tym Boskim 
Sakramencie ; Pragnę (mowi do (woich Apoftołow ) prá- 
gnieniem nieuśmierzonym pożywść tey Pafchy z wami: De- 
fiderio defideravi boc Pafcba manducare vobtfcum. I potym rozma. 
wiáigc o fwoiey smierči: Zaden (prawi ) nie mituie z wię- 
kfzą miłośćig , tylko ten, ktory łoży dufzę (wcie, to ieft fwoy 
włafny žyweot zá rzecz ktorą mifuie : Majorem bac dilectionem 
nemo habet, quam ut animam fuam ponat guw pro amicis fuis. 1 in- 
nemi fetnemi, owízem tysigcnemi fpofobami nam wyraził 
przedziwną miłość (woię ku nam , ktora pałał przez ciłe ży- 
čie fwoie, 4 mianowicie przy okrutney mece y smierči 
fwoiey. 

Czyli fię wam nie zda Moie Naymilfze Dufze , że ieftefmy 
nader obowigzáni wzśiemną płaćić miłością według možno- 
sči nafzey tey niezgruntowáncy miłosći? ktorą nas tak bárdzo 
Zbáwičiel Pan ukochał; Bez watpienia ieftefmy wielce obli- 
gowani ; dla tego przynaymnicy powinniímy, ile nam po- 
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dobna iak naydoskonalfzy mieć afekt do wykonania tego ro- 
skazińia, miłowśćgo zcálego (ercá náfzego. 

Mitowác Bogi z całego (ercá ná(zego nic nie ieft infzego è 
jedno go kochać wízyftka mitosčig náízą, 4 miłtośćią pałaiącg; 
y gwoli temu wfzyftkich innych rzeczy nie trzeba kochść, tyl- 
ko (zczupłą y pomierng miłoscią,nie przylegáige chęćią áfektu 
nafzego do nich, zoftawuiąc go fámemu Bogu. 

Mitowáč go ze wfzyftkicy dufze nalzey, ieft to zabawiać 
wfzyftkie władze nafze wnetrzne na ćwiczeniu fię w miłości 
iego Boskiey. Mitowäč go ze wízyftkiego rozumu nafzego, 
znaczy kochać go mitosčig czyfta , fzczera y profta. Miłować 
go ze wfzyftkicy mysli, ieft kochźć go mitosčia wierną, máige 
umysł nafz ná pilney ftraży, aby fiębawił myslą o nim, iáko 
nayczęśćiey być może. ; 

Miłować go ze wfzyftkich sił nafzych , rozumie (ie kochać 
go miłością gorliwą , ftałą , mocna, mężną, ftateczną, y tá. 
ką ktora nie bywa zwątlona , áni uftaie w náwátnosčiách nay: 
więkfzych trudow y przećiwności, lecz záwíze zoftaie nie. 
poruízona y ttwałą. 

Mitowáč go ze wfzyftkiego tego czym ieftefmy , ict tood 
dać y zpuśćić (ie zupełnie y cátowičie pod posłufzeńftwo W 
fzezerym poddańftwie Boskiey iego miłośći. 

Miłować go miłośćią kocháigca, rozumie (ie przekładać go 
nád wfzyftkie rzeczy , ták ábyímy mogli befpiecznie mowićz 
Oblubienicg : Moy Naymilfzyieft moim , 4 iaiego: Dileélu 


„ meus mihi, G ego ili. Podobnobysčie rádži wiedzieli y znali 


to do siebie, ieželi miłuiećie Boga, ták iáko(my námienili, 
že go trzeba kochać? wiedzčieíz że znaki nieomylne do po: 
znánia iesli mamy tę miłość, (4 trzy nayofobliwfze. f 
Naypierwfzy znak ieft, ičželi mamy upodobanie mocne 
zoftawać w obecności Boskiey: gdyż wiećie dobrze że mi 
tość zawfze prágnie przytomności ofoby ukochaney. Miłość 
( mowi wielki Dyonizy S. A poftoł Fráncycy ) ciągnie závíze 
do ziednoczenia; álbowiem miłość łączy (ercá wzálem (ie 
kochái4cych , tak ftałą y mocną miłością, iż prawie nie mogą 
być 
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być rozerwáne ; 4 ta ná ten czás kiedy miłość ieft prawdźiwa 
y czyfta, iáko icht miłość Boža o ktorey teraz mowiemy. 

Miłość ieft związek, á związek doskonśłości ; Vimculam per- 
fellionis z ktory ieh tákiey mocy, iż fię nie może przetwść, ani 
rozwiązać. Więc ieželi prawdžiwie kochafz Bogá, tedy z wicl. 
ką pilnośćig będziefz pragnął przytomnosči iego Boskiey, aby 
fię tym fpofobem záwíze doskonáley iednoczyć z dobrocią ie- 
go; á tonie dla zážywánia počiechy, ktorą obecność Boską 
w fobie zawiera , alefzczegulnie dla upodobania fię iego mi- 
łośći, prágnaccy tego po nas. Bedžiečie tedy pragnąć y fzu- 
kać Boga zawierśiącego w fobie wielkie pociechy, a nie po. 
čiech Boskich. 

Zwycžávna y pofpolira ieft rzecz kocháigcych, upátrowác 
fpofobu do rozmawiánia (ie (polnego w ofobnosči y fekrečie, 
lubo rzecz nie ieft fekretna, o ktorey mowić máig, áni nawet 
godną tego imienia. Podobnie fię dźieie w tey Przenayświęt- 
fzey miłosci , gdźie wierna Oblubienicá zażywa wfzelkiey in- 
wencycy do z porkánia fi fię z Naymilfzym fwoim fámá w ofo- 
bnośći, áby tam w fercu iego utopifá nieiaki poftrzał 
gotliwey miłośći y oświadczyła afekt (woiey ku niemu skłon- 
nośći, luboby też to nie było tylko przez to słowo: Tyieftes 
wfzyfłek moy, å ia też ieftem wfzyftką twoiá. Byle to iednak 
wfzyftko było po ćichu y w fekrećie wytnowiono, to ieft, w 
głębokość! (erca (wego, Zeby nikt infzy, iedno fam Naymilfzy 
one styfzał; left iednák tým kontentá y o to (ie ftára usilnie. 

Drugi znak do poznania iesli kto miłuie Boga ieft ten;wty= 
rzyičie w fię, y upatruycie ieželi nie przylegačie chečia do 
infzych rzeczy przy nim: bo iákom powiedział, miłość ma 
być mocna y nieporufzona : ponieważ to nikomu nie ieft rdy- 
no, iż kiedy wiele rzeczy kochamy, zwłafzczą miłośćią mocną 
y potężną , że miłość Boska musi w nas być mniey deskona- 
Ťa,jáko o mále maigcych fpofobnośći do żywey ypotężncy mi- 
łośći w tym smiertelnym życiu. Záczym powinnifmy fię mieć 
ná uftáwiczney pieczy, áni pozwalać miłośći nafzey 
żeby fię przylepiátá ábo,udawátá zá wielośćig objektow; 
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śle wfżyftkie miłośći nafze, wedlug možnosči mieć y trzymać 
ná pilney ftraży w zabawie miłości tak miłego objektum, idko 
iet naywyżfza dobroć Boska. Toć prawda, že przy miłośći 
Bożey trzeba też kochać y co infzego ; śle miłością taką, kta- 
ra nie ma mieć żadnego porownania z iego Swięta mitosčig: 
-y owfzem pod tę wfzyftkie inne powinny podpadáč, y iey fię 
poddawść tak, áby wfzelkiego czafu były pogotowiu ná odftg: 
pienie y porzucenie tey, ktoraby naymnicy przećiwna była ies 
go Boskiey miłośći. 

Trzeći y nayprzedniey(zy dowod, z ktore? pewnie doydzie* 
Cie, ieżeli właśnie kochačie Bogá, ieft ten, porachować fię z 
fimym fob4 , ieżeli prawdžiwie kochaćie bliźniego (wego: 
gdyż żaden dobrym fumnieniem nic może rzec że Boga ko- 
cha, iesli nie kocha bliźniego fwoiego ; według tego iáko A- 
poftoł Ian S. upewnia,mowiąc : Qui non diligit fratrem (nunza 
da 'quem videt, Deum gum non videt, quomodo poteft diligere ? 

"1" Tikož tedy y iákg mitosčig powinniímy kochść bliźniego: 
nafzego ? ta własnie mifosčig Moi Naymilsi Słuchacze, ktorą 
nas Pan Bog umiłował. A gwoli temu trzeba nam iey zá- 
šiggáé z łon miłosci iego, áby była raka, iáka powinna być: 
to ieft, Zeile możność nafz4, mamy kochać bliźniego nafzego 
mitosčia czyftą, ftát4, moenga, ftáteczng, y nieporufzoną. Nie 
przylepiść fię do godnośći y zacnośći urodzenia ofob; dle do 
wyobrażenia Boskiego, ktore wfzyfcy wyrażamy. Záifte- gdy 
go tak kochać będźiemy , ná ten czas miłość nafza nie bedžie 
podlegać odmianie, ni odwroceniu, iáko zwyczávnie (prá: 
wuie ta ktorą miewamy iedni ku drugim, y ktora fig to polpo- 
ličie iáko dym rozchodźi y ožiebia zá naymnieyfzą ákcyg abo 
slowkiem, nie cátowičie kore(ponduigc umystowináízemu: 
iako (ie przytrafia w lekkich przypadkách, gdy nie (3 według 
pragnienia nafzego. | 

„Zbawićiel Pan kocha nas bez przeftanku ; ále tego nie mo: ` 
wię do tych ktorzy w ftanie grzechu smiertelnego zoftái4: bo 
y fimo mieyfce ná ktorym ieftem nie wyčiaga tego po mnie: 
dle mowię że znosi nas w nafzych nicdoskonałośćtich y wy; 
ftepkáchs. 
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ftepkách : iednak nie kocha áni uracza e) (woią afekcyi ná: 
fzych. Tymže (pofobem y my fię (práwowáč y obchodzić mą- 
my z bližnim nafzym, kochdiąc go bez przeftanku y nigdy go 
znosić nie uftawśiąc w ie*niedoskonałosśćiśch, áni fię obrażać 
iego nieudolnoščiámi ; ; 4 przy tym iednák mieć fię ná báczno+ 
sči, áby mu nie poświadczać, ani fię kochać w iego niedosko- 
nałośći, lecz przeciwnym fpofobem ftarać fię o oddalenie y 
wynilzezenie zniego tego, ile nam będzie podobna ; tak iá- 
ko dobroć Boska poftępuie fobie z f(woim ftworzenicm , kto» 
re lubo kocha, chcąc doprowádžič nas do niebá, bárdžiey ic- 
dnák kocha dufzę nafzę aniżeli ćidło. Ták: tež y my kochać 
mamy bliźniego nafżego, áby(my go dla nieba (zczegulnie ko: 
chili; otrzy muigc mu przez gorgcosé modlitw nafzych błogo- 
sławieńftwo Boskie y łaskę, aby (ie przez nie mogł pomnazáč 
w przenayświętfzey miłośći» y tym fpofobem doftąpił wie- 
czncy fzczęśliwośći, . po przeniesieniu fię z tego swiátá : zá- 
checáigc go do uięćja fię y wykonywania prawdźiwych cnot, 
á to tak przez stowá, iáko tež y dobry przykład. Ták czyniąc 
daleko więkfzą pociechę mieć będźiemy z dárow y łask udžie- 
lonych dufżom ich, widząc ie poftępuigce w cnotách świętych 
y błogosławiceńftwie Boskim, aniżeli z naywyžízych godno- 
sći, honorow , bogactw y innych przemijáigcych. y skážitel- 
nych dobe, ktoreby mogły im być (zkodliwe. 

To žás nábyčie prawdziwcy miłośći Bogá y bliźniego, do 
ktorcy ia was pobudzam Moie Naymilfze Sioftry, wyciąga po 
was ábysčie pracowały odważnie ; gdyż krotko na dokończe- 
niu mowy moiey powtarzam, że przez Ćwiczenie fię w tey 
swietey miłośći, możemy poświęćić. [ercá nafze iego Boskie- 
mu Móajsftatowi. Przeto nie watpmy otym, iż gdy go ták 
iakofmy powiedžicli kochać bedžicmy, z wiekíza uprzeymo- 
sćią S chęćią w dufzich nśfzych przemiefzkiwać będzie, kto- 
re (3 żywym Kosčiolem i iego', aniżeli w fam ym Kosciele ; po- 
nieważ powiedział, że naywiękfze delicye iego (4 zofławść y 
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Mituymyż tedy Pana Bogá z całego fercá nafzego : á láko o 
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ma upodobánie zoftawać z námi, ták y my tež micymy z nim: 
Pilnuymy záwfze obecnosci iego, nigdy go nie zpufzcziiąc z 
oczu nafzych : rozmawiaymy "fie znim poufále z oddaymy 
mu wfzyftkie chęći nafze, nie kochaiąc nic tylko w nim y dla 
niego. A bądźmy pewni, że ieśli do smierči wiernie wmi- 
losči iego dotrwamy, tedy nam uczyni tę łaskę iż go kochać 
będźiemy wiecznie w niebie; Gdźie nas doprowśdźi Očiec, 
Syn, y Duch Święty. 


KAZANIE 
Ná te flowá Pieśni Sálomonowey 


Meliora funt vbera tua vino, fragrantia vn- 
gventis optimis.  Caňt: c. z. 


Lepíze fa pierśi twoie nád wino, wydálace 
z siebie zapach naywybornieyfzych maśći. 


%)Uch S. nie rezolwnic ieśli te stowá Pieśni Sálo- 
i monowych (3 od Oblubieńca do Oblubienice, 
czyli od Oblubienice do Oblubieńca, ábo 
$ težod towarzyfzek do nayprzednieyfzey Oblu- 
ód bicnice. Dla tego y Doktorowie Święći nie: 


schdieli £ tego dochodzić, máigc zato, że (ie to rożnie rozu- 


mieć może. Nim tedy zacznę mowić, trzeba áby (my wiedźie- 
li, że przez piersi 3 nam wyrážone afekty , dla tegó iż E w 
naybliżfzym (asiedztwie fercá,y nád nim (woie uloženie máig. 
Táko też že z fercá pochodzą chęći , łágodnośći, uprzeymosći 
naprzećiwko ubogim, słabym >y džiatkom małym „ ktorym 
to naprzod pierśi pożywść dáig, iako prawdziwie ubogim: 

ponieważ one nic zgołą nic maią , ani mogą co zyskać dla wy- 
żywic» 
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żywienia (wego , tákdálece iż gdyby nie miano ftardnia doda- 
wść im pokarmu , tedyby umierać mušiáty. 

Naprzod iesli te słowa (4 Oblubienice , to iet dufze nábo- 
žney do Oblubieńcź , ktory ieft Pan nafz JEZUS Chryftus ; ; te- 
dy záifte słu(znie zażywa tego przyrownania, ponieważ pier- 
Si Zbáwičielá Pana (3 dźleko lepíze nád wino wfzelkiego u- 
kontentowania ziemskiego. Coż wzdy znaczą piersi Páňíkie? 
przez iedne wyrážona nam ieft nieskwápliwosč, á przez dru- 
ga dobrotliwość. Nieskwapliwość znaczy ćicrpliwosćiego, 
z ktora oczekiwa grzeíznikow do“ pokuty. Dobrotliwość , 
miłość y politowánie z ktorym ich przyimuie , kiedy przerá- 
żeni skruchą zálawízy fię tzami przychodzą przykładem Mí- 
gdáleny S. całować nogi icgo,przez nawrocenie [ercá (wego y 
wfzyftkich áfektow (woich , do iego Boskiey miłośći , to ief, 
przez prawdziwe powitanie z grzechow fwoich. 

O iáko tá Boska nieskwápliwosc y dobrotliwość Zbáwičielá 
nafzego daleko lepiey náprowadzá dufze do włalney powin- 
nośći ! iako nierownie więk(zą moc y skutek ma do wyfwo- 
bodzenig y wydzwignienia z grzechu, anizeli wfzelkie prze- 
ftrogi ludzkie, ktore [3 wyrážone przez wino. Mamy tego 
wiele przykładow , między ktoremi te dwa tu znacznicy(ze 
położę , ieden o fynu márnotrawnym , ktory nietylko (ie od- 
dalit od Oycá (wego, ale nád to wfzyftkie dobrá (woie roz- 
profzył y przemśrno wał. Wiećie dobrze iáko Ewánielia mo- 
wi, że zafzedł w odległa krainę ; ADyje in regionem lonzingiam. 
Zdálekiey zás drogi trzeba długicgo czafu ná powrocenie. Ie- 
dnákže po takiey rofpuśćie y długiey niebytnośći, gdy fię po- 
wraca, dobry Očiec nie tylko go przyimuie , nie unofząc fig 
zápalezy wosčia g gniewu przečiwko niemu , ale co więkfza o- 
błapia go , pieści, y mile do Siebie przytula. Zátym kazawfzy 
go przybrać w (záty przyltoyne, fprawuie mu bankiet ná do- 
wod uprzeymego we(el4, ktore miał z powrotu iego, y ták 
fię z nim obchodźi łaskawie y dobrocliwie , iż fię zda iakoby 
mu więccy świadczył (woiey życzliwości y chęći po udániu (le 
180 ná roíputte, aniżsli przed tym, Drugi przykład iet o 
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fzczęsliwym łotrze, ktoremu także podobnie Zbáwičiel Pan 
pokazát piersi (woiey nieskwápliwosči,oczekiwálgc go do po. 
kuty aż do oftátniego krefu żywota iego, wktory mu prze. 
dźiwnie Zbáwičiel Pan pokazał nieskończoną dobrotliwošé 
fwoię wyskakuigc mu nieidko z obietnicg niebá, zá naypier- 
wfzym aktem skruchy , ktorey żadnym nie poprzedził umár- 
twieniem. Więc tedy widžičie co to.fgza piersi Oblubieńca? 

Ale skoro tylko Oblubienied powiedžiatá mu: Meltora funt 
wbera tua wino; Lepfze {a piersi twoie nad wino, natychmiaft 
przydáie : Fragrantia vngvent optimis. Albowiem one z siebie 
wydaig zápachy dźiwney przyiemnośći. A te nie inne (giedno 
natchnienia Święte , ktore Zbáwičiel Pan wlewa w fercá wicr- 
nych, przez ktore ich pobudza do nawrocenia , y oddalenia 
áfektow (woich odźiemskich rzeczy. Bo lubo piersi Páná 
náfzego fąbez porownania tysiąc rázy lepfze nád wino deli- 
cyi światowych , iednakże nigdybyfmy fię do nich nie zbliżyli, 
gdyby nas tym Boskim zapachem nie przywabił. 

Niektorzy zDoktorow Swiętych mowig,že te słowa, meliora 
Junt vbera tua, y tak fię iefzcze wykłśdaią; to ieft, że piersi Pań- 
skie znácza poćiechy niebieskie y Boskie: iakoż to ieft iá- 
wno wfzyftkim, że Boskie delicye dźleko f4 wybornicyíze 
nad wino wízelákich uciech žiemskich ; 4 zatym nie dźiw iż 
iedne (4 przyrownáne do winá, á drugie do mleka: ponie- 
waż wino ( idko ieft wfzyftkim pofpolićie wiadomo ) z gron 
winnych wyćiśniene bywa. Weščie grono winne y śćisniycie 
ie, tedy zá pierwfzym razem puśći z Siebie wino ; lecz zá po- 
wtornym wyčisnieniem , nic z niego nie wyciśniećie, tylko | 
niciákg kroplę foku , y to gorzkiego y przykrego: zá trzecim 
zás razem iuž zgotá nic fię nie wytłoczy. Tymže (pofobem 
džicie fię w swiátowych pociechach, gdžie ná początku zá- 
kušičie nieco iákiegos (maku, w ktorým uczuiećie niejaką 
przyiemność,grubą icdnák y nieczyftą , á tá fię na końcu obrta- | 
ca wgorzkosśćy przykrość. leželi zás potym y ftorazy po- 
wročičie fię do nich, tedy wnich nie znáýdžiečie więcey Za- 
dnego guftu. A zaś Páná nalzego piersi, to teen iego 

pocie: , 
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počiechy nie (3 takie ; gdyż one im bárdžiey bywála śćisnione 
tym fię ftáig obfirízemi, Przypátrzčie fie biáteygtowie dáig- 
cey pokarm małemu džicčiečiu , ktore chočiaž dofyć (ie naf- 
fało, przečiež po mátey chwili powrociwfzy fię do piersi, 


znávduie záwíze mowy w niey posiłek. Imyteż ieślifmy ode: . 


brali iśkg poćiechęod Zbawiciela Pana, ile rázy do niego po- 
wročiemy , zawfze w nim znaydźiemy nowe pociechy, álbo- 
wiem zrzodło piersi icgo przenayswiętfzych že ieft nieprze- 


bráne,nigdy go ubyć nie może.Zatym idžie żebefpiecznie mo. - 


wić możemy, iż piersi iego fa nieskończenie lepfze niż wino 
wfzelkiego ukontentowánia świśta tego. 

Jeżeli zás te słowa (3 wymowione od Oblubieńca do Oblu- 
bienice , ceż wzdy rozumiecie przez to chce wyrážiči 
Święty Bćrnard przedźiwnie dobrze to micyfíce Pifma S. wy- 
ktáda. Ofculetur me ofculo oris fui. Niech mię pocátuie pocálo- 
waniem uft (Woich, mowi Oblubienicá do (woiego Naymil- 
fzego. Pocátowánie nic infzego nie znaczy, według mowy te- 
go wielkiego Świętego, iedno słodkoprzyiemny odpoczynek 
swiętey kontemplácycy, w ktorym dufza miłofnym áfektem 
uwiedžiona, odrywa fię od wfzyftkich rzeczy ziemskich, á zá- 
ftanawia fię ná uwažániu y rozpámietywáňiu pięknośći fwoie- 
go niebieskiego Oblubieňcá,bez wípomnicnia fobie ná ustu- 
ge y porátowánie w potrzebách bliźniego (wego ; ná co ten 
niebieski Oblubieniec ( ktory pragnie aby miłość bliźniego 
w przyzwoitym porządku zawfze zoftawała ) ták icy odpowiá- 
da: Pragniefz Sioftroy Oblubienico moiá abym čie pocało- 
wał pocátowániem uft moich,y żebyś (ie złączyła zemną przez 
kontčplácya? to zaifte nie bez słufznośći czynifz, ponieważ tá 
rzecz ick nader zacna y na wybor pożądana o ktorg prosiíz, 
Ale niedofyć ná tym ; albowiem piersi twoie fa lepfze niż wi- 
no, to ief, iż icit rzecz lepíza usłużyć y pordtować bliźniego, 
y dodać mleka pobudzáiacey swiętey nauki słabym y nienmie- 
iętnym, aniżeli zawfze [ie báwič na wyfokicy kontemplácycy : 
å to tym fpofobem, żeby czafem iedno dla drugiego opuscič fie 
mogło. Nie mowię ia iż nie trzeba medytowść y kontem- 
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placyg (ie báwič ; nie záifte :: gdyż potrzeba wtasnie całować 
Pana nafzego pocátowániem uft fwotchi w tym śmiertelnym 
Życiu; co fię czyni ná: medýtácycy y kontempláčycy, gdzie du. 
(zá napełniona bywamyslámi dobremi y uwagami s wigtobli. 
wemi; ktorych: potym zażywa na'usługę y potrzebę bliźniego, 
Ale mowięże trzeba ię zaprawowaćw iedno;śby (ie ftać (poľo. 
bnieyfzym-do'drugiego» mianowicie kiedy: urząd y ftan do 
ktorego-ieftcfmy powołani nasobliguie: tovieft', iz nie trze- 


. bá medytácya y kontemplácya fiębawić, iedno ile y kiedy po: 


trzeba; á oftátek: czafii trawič.ná powinnosči według wokicy: 
cy fwoicey:. 3 
Lecziesli to Tówśtzyfzki Oblubieniće mowi4 iey: Meliora 
funt ubera tua vinos. Ľepíze (ą piersi twoie'nad'wińo,. Tenże 
Bernard S: to wykłada:w ten (polob.. O'iśkożeś ieft (zczesli- 
wa. kochana: towarzyfzko nafza ! gdy zážýwa(z czyftego y mi- 
łofnego pocałowśnia.twego niebieskiego Oblubieńca ; po- 
nieważ tym: czafem. kiedy. (ię: ty. zatapiafż.w tych niewymo*- 
wnych delicyách,,my: mizerni:zoftajemy pozbawieni łaski y 
rátunku:pottzebnego, bez ktorego podłegamy niebefpieczeń- 
ftwu zguby nśfzey, 4 przeto piersi twoie fa lepfze niż wino. 
Coż to zá piersi (3, ktorych Tówśrzyfzki Oblubienice ták 
bardzo żarliwie ządaig, y bez ktorych nie mogąbyć, áni w do- 
brym trwać ?> Naypierwfza piers znaczy: politowśnie: to 1eft 
wzgląd y litość wznofzeniu stábosči y utomnosčí grzefzni: 


- kow. Cosfpráwnies. żć zuprzeymą miłośćią. biorą :nśd ni: 


mi požátowánie, ciefząc fięy piefzcząc iák nayłagodnicy, pro- 
wadzą y poćiąg4i4 do Boga, pomagdiąc im zwolňá dó wyśćia 
z niefzczęsliwego. ftanu,, w,ktorym fie pogrążyli.. Krotko 
mowiąc, to politowánie czyni, ze fię nieiakiir. (pofobem po- 
dobnymi im ftáig, dla foźdnieyfzegoich pozyskania, 4 ten left 
znák prawdźiwegornabożeńftiya y dobrey modlitwy, ftać fię 
przykładem wielkiego A poftotá wízyftko wlzyftkim, aby po- 
zyskać wfzyftkich.. Chcecicli tedy wiedzieć iczeliśćie dobrze 

odprawili modlitwę; y ieżelisćie całowali Zbáwičielá Páná po- 
gálowánicm uft (woich ?/obaczčie“ y uważćie , icżeli mačie 

piersi 
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piersi napełnione uprzeymościg y fzczerolituigcym áfekten 
przećiwko bliźniemu, y ičželi ferce wáfze cznie w fobie dyf 
pozýcya do poratowania go we wfzyftkich potrzebach iego, 
y do znofzenia miłofnym afektem we wfzyftkich przypadko- 
wych okázýách : albowiem modlitwa ktora nas nádyma, y w 
iakieś wielkie o fobie rożumienie prowśdźi, že Gę nadinnych 
przekładamy,y gardziemy bliźnim zá niedoskonśte” go poczy- 
taiąc, ftrofuiemy go z defekrow iego z zuchwałością bez u- 
życia nád nim politowania ; taka modlitwa nie ieft dobra, 
gdyż nie ieft odprawiona w duchu:uprzeymey miłośći, w pra- 
wdžie -y (zczetośći. Trafia fig.nam pod czas iż (ie czuiemy cá- 
le być ofehłymi y ožiebtymi, iednakże zá odpráwienicm z 
winng uczćiwośćig y nabożeńftwem .Mízy Swiętey , lubo też 
nafzych Godźin,.abo modlitwy iakicy, wychodźiemy "z pier- 
siámy ták napełnionemi świętey miłości ymprzeymych śfe- 
ktow, iż fig zda že nic możemy wytrwać yutrzymać fię w fzu- 
kániu, dokąd nie znaydziemy , komubyímy tež użyczyć y u- 
dzielić mogli pociech tych ktorefmy odebrali z fzczodrobli- 
wey ręki Zbawiciela Pana nafzego. 

Druga piers, ktorcy to.żądaią TowśrzyfzkiOblubienice icit 
pierś powinfzowánia, 'przez ktorą čieľzgfie y wefelg z dobre- 
go powodzenia y poftępku bliźniego fwoiego, idko z włafne- 
go fwego. Pokaželi fię kto w służbie Boskiey wiernie cwi- 
czyć zaczynający, y niejaki progres w drodze świętego 'nabo- 
żeńftwa czyniący, trzeba (ie z nim Apolnie wefelič y dodawać 
mu ochoty nie tylko do wytrwania,alc'też y do dálízego ie- 
{zeze poftepowánia z mężną ynieporuízong odwaga, bez o- 
gladánia fię ná przypadálace trudności : reprczentuigc mu zd- 
cność dobrá do ktorego ćiagniemy , záchecálac y náuezálac 
go, aby {poro y wiernie zá dniá chodził, to ieft poki światłość 
nas oswieca. Ochotnie tedy y odważnie mowić mu mamy; 
iużefmy nieco poftąpili w drodze żywota duchownego, idź- 
myž daley, a uydžiemy iefzcze z milę drogi, potym zášco dá- 
ley to więcey, y ták tym fpofobem ftáráć fię o przywabienie y 
przychęcenie dufz do Boga. Mamy tego wielce przedžiwny 
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Kazánie ná fowa Pieśni Sálomonomey 
przykład w chwalcbnym Pawle Swigtym, ktory mewi z obfi. 
tosči (ercá (wego žárliws miłośćią nápeľnionego: Umicram 
„codžiennie zá was o Koryntyanie ! „Quotidie morior propter 
"vejtram gloriam. wyrażáige przez to, že usilne ftáránie , pie- 
` czołowanie,y pragnienie ktore mä o zbawieniu wál[zý,codžič. 
na mi śmierć zádáie. Ižali tedy takowa przychylność tego 
wielkiego Apoftotá nie ieft nader wielkicy zacnosči , kiedy 
wzbudzony upałem płomieniftego áfekru ku zbawieniu Zy- 
dow, ták opufzcza wtá(ne (woie interefa, że nawet dla nich 
pragnie być wyklętym. Optabam anatbema effe a Chrifto pro fra 
„ tribus meis. Ten mowie pragnie, ktory to ták kochał Miftrzą 
` fwoiego, iż ogłafzał mowiąc : žyie ia, iuź nie ia, śle żyie we 


Ad mnie Chtyftus. Vivo ego, jam non ego, vivit verdin me Chriftus. 
Galat. — Chcečicli jeízcze widzieć podobny tey przedžiwney y pa» 
„e. 2. łóląccy miłośći przykład względem zbawienia bliźniego, záy- 


rzyičieíz w żywot S. Marčiná, á wnim obaczycie, iako ten 
waleczny sługa Boski ná dokończeniu pielgrzymowśnia ży- 
wora tego smiertelnego, widząc fię ná weysčiu do ták pożą: 
dźney Oyczyzny fwoicy,dla odebrania w nicy zá podięte trudy 
y prace nagrody wieczney, y pocátowánia Zbáwičiclá Páná 
pocałowaniem uft (woich, przez doskonałe ziednoczenie 
fię ziego Boskim Mijeftatem, gdy dufza icgo wzbijátá fię inż 
do wylecenia ná to drzewo ták piękney niesmiertelnośći, 
będąc otoczony gromádna liczbą Synow Duchownych, kto: 
rych fpłodźił był w Chryftusie Panu, bardzo [ic frafuiących,y | 
łzami (ie rzewliwie zalewśiąc mowigcych : Ah! naymilízy 
Oycze náfz! czyli to nas iuż chceíz opuśćić, y trzodę fwoię 
zoftawić bez Pafterza ná pozarcie wilkom, ktory niepochybnie | 
onę rozprofzy po odeyśćiu twoim ? Zmiłuyże fię nád džia. 
tkśmi (wemi, á nieodfadzay ich ták prętko od piersi miłośći | 
twoiey, Co słyfząc ten wielki Sługa Boski zmiękczony Oy: | 
cowskim śfektem, y wyzuty z włafnego interefu, wzniosł re 
ce y oczy ku niebu, gdźie ferce ićcgo iuż było osiadło mieyfce | 
fwoie, wyrzekł te piękne słowa: Domine, fi adbuc populo tuo 
fum. necejfarins, non recufo laborem. O Pánie, lubo przez łaskę 
s twoię 


S. Frániifiká Sálezyußá. 
twoie baczę (ie bliskim zażywania dobrá ktoregom ták zda- 
wná oczekiwaiigc pragnął, icdnákže ieslim icfzcze ieft potrze- 
bny dla rych du(z y zbawienia ich, niewzbraniam fię y dłużey 
zoftawác ná tym padole wygnania, w czym cále fię (pufzczam 
ná przenayswięt(za wolą twoię. "M 
Iuż teraz widžičie co to fa zá piersi Oblubienice y Obla- 


bieňcá, yiakiowoć doskonátey modlitwy ; ktora to nic tylko: 


fię odprawuie podczas pewnych godžin, y pewnego czafu po- 
ftanowionego, śle oprocz tego iefzcze przez wyniesienie Du- 
chá, y wzdychánie (erdeczne wzbija (ie do Boga, co fię názy- 
wa modlitwą ftrzeliftg , iáko też przez ákty częftego powta- 
rzánia ziednoczenia woli nafzey z Boską, a to fię može czy- 
nić w każdą minutę, y we wfzelkich okázyách. 

Lecz okrom tego iefzcze cofmy iuż powiedzieli, wzglę- 
dem wykładu tego mieyfcá Pifmá Świętego. Meliora fuat ube- 
ra tua wino, fragrantia ungwentis optimis. Lepíze fa piersi twoie 
niż wino wydaięce z Siebie zapach przyiemnieyfzy nád nay- 
wybornicyfze maści. Wiele z Doktorow SS. dowodzą, że te 
piersi reprezentuig nam ftáry y nowy Teftámét ; to ieft, przez 
piers lewa znaczy fię ftary Teftament, idko zawierdiący wfo- 
bie prawo boiážni: á przez prawą piers, nowy Teftamenr, zá- 
wicráigčy w fobie doskonátey miłośći prawo: y twierdzą, že 
temi dwiema piersiami,maig być odchowani y wypielęgnowa- 
ni Synowie Kośćioła Swiętego, ktorzy to fa Chrzesčiánie ; ál- 
bowiem onych potrzeba wipierać y przytrzymywać boiážnig, 
4 miłością animować: gdyż bez boiážni prętko y łatwo do 
pobłażania y folzowánia fobie przychodza ; iako tež boiaźń 
bez miłośći osłabia y ociężałym czyni ferce y ducha. Ale tá 
piers boiážni, nie ięft to piers Oblubienice lecz służebnicza, 
z ktoremi fię ták trzeba obchodzić zeby (ie obawiali káry, y 
tym fpofobem przyprowadzeni byli do powinności lwoicy, y 
zachowania przykazania Bożego. Gdyż boiažň ieft prawdźi- 
wy y nayskutccznieyfzy (pofob,ktory mieć możemy do zatrzy: 
mánia (ię y záwsčiagnienia od przeftępftwa prawa Bozego. A. 


lubo ta boiaźń ieft dobra , iednakże Oblubieniey nie przyítoi 
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Kazánie ná ffowa Pieśni Salomonowey 
itákowy fpofob, bo dla niey ieft názbyt grubiański y podły; 
gdyż oná niechce znáčinney piersi nád miłość. : 

Insi tež z Doktorow SS. powiádáig że piersi Pana nafzego 
przeznaczają nam Wiáre y Sákrámentá. Albowiem Wiárá nam 
ieft dana przez słowo. „Fides ex auditu, auditus autem per verbum 
Dei: .4.stowo:Pańskie ict mleko, ktore karmi y tuczy dufzę: 

‘ynie możemy mieć Wiary, iedno przez toSwięte Słowo, ani 
fie tež ftać uczeftnikami Swiętych Sákrámentow, ičsli nie ie- 
ftefmy wierni, y ieSli nie wierzemy.temu czego nas oná nát- 
czą. © czym gdybym (ie chciał rozwodzić, nigdybym tym u- 
wagom y powieściam Doktorow SS. wtey materycy końcá 
nieznalazł ; záczym ná dwu tylko náftepuigcych zaftanowię 
fig, y powiem, iż piersiiPanś nafzego (4, Nádžiciá, y Miłość: 4 
te piersi właśćiwie przynalężą Oblubieńcom. Bo aczkolwiek 
nadzieją nagrody wiekuiftey nie ieft ták (zláchetnym srzod- 
kiem iáko ieft miłość, przečiež iednák podczas ieft pożyte- 
czno zażyć iey dla pobudzenia fię do miłośći, ‘Czego y fam 

„Dawid (ktorego dufza była prawdziwą oblubienicą Boską, po- 
nieważ był według ferca Boskiego) wyznaie , że tego używał 


. fpofobu, mowige: Tnclinawi cov meum ad faciendas juftificationes 


tuas in eternum, propter retributionem. O Panie náktonitem fer- 
cc moie. do zachowania Przykazań twaich, dla wielkiey na- 
grody ktora daiefz wykonywaiącym ie. 

Trafia (ie podczas iż miewamy wielką, á czáľem y nád zá- 
miar goretíza miłość, przyrym iednak przečiwnie wierzemy : 
4 to pochodži z tego, że niechcemy potrzebnego tey miłośći 
porufzenia. Albowiem ieft wielka rożnica między miłością 
prowadzącą nas do wykonania dobrego, y fentymentem mi- 
łośći. Chce mowić o tym fentymenćie , ktory to nápetnia 
dufzę y rozum nafz wielkim ukontentowaniem , y pizy- 
nosi fercu nalzemu ták znaczną pociechę , iż pod czás po- 
wierzchownie (ie wydáie y rozlewa. .Gdy záš Bog nam umy- 
ka rikowych (eńtymeatow, nie trzeba przez to [ercá traćić, 
áni rozumieć, że nie mamy miłości, bylefmy zawfze mieli ftá. 
łą y niecodmienną rezolucyg, niechćieć mu fię w ak ni- 
57 
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gdy nieupodobać, gdyż ná tym zawisła włafność doskonałcyy: — 
prawdžiwey miłośći. A-w tedy dobrá rzecz bedžie obrocić fer: 
ce nafze ku piersi nádžíciey, dlazmocnienia y utwierdženia u-- 
fnosći nafzey,iż przyidžie ten dźień,wktory zażywać bedžiemy“ 
tego co mituičmy, A'lubo (ię nam zda teraz że ten Boski O- 
blubieniec ieft od nas odległy, nie bedžie to ná zawfze. - 

Powiedžiano ieft w Xiędze Genefis, iż Ahioł ukazał fię Ii- Genef 
kubowi wedle brodu rzeki Iabok y tám fię znim cát4 noc pá: c „,, 
fował, á gdy žorzá wfehodzić poczęła, rzekł Anioł I4kabowi 
chege go opusśćić; Puść mię,ś'nie zatrzymyway dľúžey, Dr. Ibid 
mitte me jam enim'afcendit aurora; na co likub odpowiedział, nie '"' 
pufzczę Čie 4ż mi pobłogosławi(z, Non dimirtam té mfi benedixe- 
re mihi. To błogosławieńftwo ktorego to lákub tak bardzo 
żądał, przeznacza nam nádžicie: zażywania Bogź w przyfżłym 
żywoćie.. Ale Oblubienicá rozptywáigc fię zdięta miłośćig, > 
nie zafadza (ig“ná nadźieiey, .przez ktora w przyfzłym cząśie 
wieczność.osSiągnąć ma::4ie chce y (tára (ie onęciefzcze w 
tym śmiertelnym żyćiu odziedziczyć ; 4 dla doftąpienia tego 
dobra, przypátrz (ie z idkg pilňosčia fzuka go, zá odeyśćiem te- 
go ktorego miłuie,y ktoremu przez (woię gnu(nosc zániedbá: 
ła była drzwi fwoich otworzyć. Súroam: {9 ciťcuibo civitatem; A 
per vicos (7 plateas queram quem diligit amma mea.. Witing ( prá: R zit 
wi) y obeyde-miáfto, fzukaiąc po ulicach y micyfcach prze- M 
ftronych tego, ktorego zdufze miłnię. Uwažčie proíze, z iá- 
kg raczosč 4 biežý wfzyftkim pedč zá nim, y iáko potykáiac (ie 
z ftrožámi miafta,mija ich, nieobawiáiac (ie żadney trudności: 
y zatym ználazízy go, rzuca fię do nog icgo, obłipiaiąc ie y 
trzymśiąc fię ich, z wielką rádosčig mowiąc: Iúveni gač diligit a 
nima mea; tenui cum, nec dimitti, donec introducă tlum indomi matris 
mea. Znalazłam naymilfzego mego, uchwyćiłam [ie godni fię ` 
go pufzczę áž go wprowadzę w dom rodžičielki moiey. 
Tu raczćie rożważyć żarliwość miłośći tey Oblubienice, ł 
kiedy Żadna rzecz nie może iey ukonrentowźć, tylko prezen- 
cya Naymilfzego iey.. Nie żąda ani chce bľogostáwieňítwá, 
ani Gg tež zaftanawia ná nadźiciey dobr przyfzłych idkq lákub, 
ale 
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dle tylko fámego Bogá śćiga, y idko pretko doftawa fię iey w 
poffeflyg, natychmiaft swiadczy fię, że iuż ieft kontentá, mo: 
wiąc: Znalazłam tego ktorego z dufze miłuię, uchwyčitám 
fię go y niepufzczę fię go poki go nic wprowadzę w dom ro- 
džičielki moiey, ktory ieft Niebieskie Ieruzalem, toieft Nie- 
bo ; y tam iuż będąc nie pufzczę (ie go ; gdyż nie tylko tey nie 
będę czuła woli, śle y owfzem rak z nim będę ná on czas do: 
skonále złączona, iż nigdy żadna rzecz nic będzie mię mogła 
od niego oderwać, y odłączyć. Takić iet wizerunek miło» 
śći Oblubienice przećiwko Naymilfzemu fwemu. 

Zda mi fię żem doftátecznie dał do zrozumienia przez mo. 
wę moię, co znaczą piersi Zbawiciela Pana. Teraz zás trzeba 
nam wiedźieć iákim (pofobem możemy ie sfać. Więc ná pier- 
wfzym wftępie mowię, že kto chce sfać y pozywść piersi Zbá. 
wičielá Páná, powinien ftać fię podobnym maleńkim džiatkô 
ponieważ iako dobrze wicčie, tylko onym fámym piersi z4 po- 
karm dáig. lákož zás przyść do tego, aby (ie ftać maleńkim. 
džiatkom podobnemit posłuchayćie wielkiego Xiążęćia A- 
poftołow Piotra S. ktory dźie tę náuke pierwfzym Chrzesčiá- 

2.Petr, DOM : Badžčie (prawi) bez wykretow y obľudnosči, iáko máte 

c: 2, dźieći. Sicut modo geniti imfantes, fine dolo. A tey lekcycy fam (ie 

nauczył w fzkole Chryftufa Pana, mowiącego fwoim A pofto- 

łom, bąadźćić proftemiiako gołębice. Tu uważść trzeba, iá- 

ko (ie te wfzyftkie słowa pięknie ftofuig do Siebie: Albowić 

Piotr S. mowi, badžčie bez wykretow y obłudnośći; co toż 
uczyni, iákoby rzekł, mieyćie wielką proftotę. 

Dla wžiečia zás pokármu zpiersi, trzeba być głodnym, 
Widzićie bowiem iáko pod czás dźiarki malenkie máigce kás 
tar ná pieršiách, (sác nicchcą, bo máig piersi zdlegte, nieczu- 
iac żádney potrzeby pokarmu; y zatym nie może ich mamká 
do fsania przywieść , lubo im pierśi (woie ktádžie wufteczka — 
y one im zaftrzyka mlekiem fwoim : przeto koniecznie po- 
trzeba być głodnym iesli kto chce pożywść pierśi Zbáwičielá 
Pana. Głod dufze nafzey nie infzy ieft. icdno pragnienie: 
gdyż to ieft rzecz pewna, iż poki nie będźiemy pragnąć ne 

mifo- 
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miłośći Boskicy., nie doftgpiemy iey też : bo iákož to być mo. 
że abyfmy iey nabyć mogli, y odbierać poćiechy od Chryftufa 
Pána? kiedy do niego przyčhodžiemy z duchem rozfypanym , 
pamięćig napełniona y zaprzątnioną tysiącem rzeczy prożnych 
y niepotrzebnych , y z wolą przylepioną do rzeczy żiemskich? 
Trzeba tedy mieć żołądek dufze nafzey czczy , iesli chcemy 
Maé piersi Pańskie , y być napełnionymi łaską iego świętą: ták 
iako nas naucza Pánná Przenayświętfza w pieśni (woicy , mo- 
wiąc : Pan nápetniť dobrami tych , ktorzy fákna, 4 prožno od- 
prawił bogacze ; to fię razumie o tych ktorzy byli napełnieni 
y nafyceni dobrami rzeczy ziemskich. !Efurientes implevit bonis, 
Č divites dimifitinanes. A przez te słowa Nayswiętfza Panną 
przeftrácga nas, że Bog niezwykł udžieláč łask (woich y'na- 
pełniać dobrami, iedno tych , ktorzy ro duchowne łaknienie 
mála, y ktorzy to fa obnážanymi z fimych Siebie , y zę wízy- 
ftkich rzeczy ták žiemskichiáko y Światowych. (Więc Nay- 
milší Moi Słuchacze zabierdymy fiewtákowe łaknienie; micy- 
my profzę was żárliwe y wielkie pragnienie miłośći Pana má- 
{zego , ftaraiąc (ie ze wfzelką usilnoscią „iakobyfmy (ie ftáli 
maleńkim džiátkom podobnemi , aby nam dał tych Boskich 
piersi (woich do pożywania, y zátym áby nas wziął ná ręcę 
fwoie , v złożył nałono mitosS:erdžia 'fwego. 

„ Pifmo S. naucza'nas, iż Chtyftus Pan podczas žyčiá (wego 
smierrelnego tu nážiemi y obcowania z ludźmi , mile przy» 
tulał do Siebie maleńkie dźiatki, y «piefzcząc fię z niemi, brał 
ic ná przenayswiętfze tęce fwoie; iákoto uczynił maleńkiemu 
Swiętemu Marcyalifowi, czylitež S. Ignacemnu Meczenniko- 
wi, iako ieft zdanie y opinia wielu Doktorow Świętych , kto- 
rzy mowią że Zbawiciel dufz nafzych dniá pewnego trzymając 
ktoregos z tych Swiętych na rękach fwoich , obroćił fre ku A- 
poftołom (woim, mowiac im : zdprawdę iesli (ie nie ftániečie 
iako te małe dziatki, nie wnidžiečie do Kroleftwá Niebieskie: 
ge: Amen dico vobis, nifi converfi fueritis S efficiammi ficut par- 
vuli , w n intrabitis in regnum celornm, to ich, że icżeli nie ma- 
my proftocy, łaskawości y pokory, iako te mále dźiá- 

Nnan tki, 
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Kazánie ná flomá Piesni Sálomonomey 
tki,.yieželi fię nie (puízezámy y nie ufpokaiamy cátowičie 
y z doskonałą rezygnácya ná reku Pańskich , iáko czynią džia: 
tki ná ręku matek (woich , nie wnidžiemy do Kroleft wá iego. 

Wielki Prorok Dawid S. przedźiwnie dobrze mowi 0 tey 
pokorze w Pfalmie 130. Domine mon. eft exaltatum cor meum ; neg, 
elati funt oculi mei, O Panie ( prawi ) nie wy wyžízáto [ie [erce 
moic , dni (ie podnosiły hárdžie oczy moie.. Chčiát przez to 
wyrażić , że chočiažes mie wyniosł ná tśkową-godność ,y ták 
známienitemi uraczył łaskami, żeś mię nosiť ná piersiách 
twoich, y onyches mi pozwalśł fsać, iednakże przytym niew 
nośiłem (ie poytzeniem ná rzeczy wyniosłe, anim podnosił o. 
czu moich od ziemie, ktora ieft moiego początku centrem, 
y. w ktora (ie mam znowu obroćić ; 4 tákem miát zawfze oczy 
fpufzczone y niciáko w žiemie wlepione, uwažáige y ná pá: 
mieči uftáwiezncy máigc włafną nikczemność y podłość, Do 
tego (erce moie nie wzbiło fię w pychę zá odebraniem ták 
wielkich łask fobie udźielonych :, Neg ambulawi in magnis, neg 
in mirabilibus fuper me, Nie chodziłem anim brať przed fię drog 
wyniostosči y fobie nie należytych ; anim (ie kusił o rzeczy 
wielkie yukryte przedemna. Wiedział bowiem dobrze ten 
Wielki Prorok, iż do Boskiego Májeftatu potrzeba fię przybli: 
Żać z wielką proftotą y pokora: leželim (ie nie uniżył y nieu- 
pokorzyt,niecháy (prawi) Panie niemi fię niefzczęśći ; niech 
będę odłączony od ciebie , y od przenayswietízych piersi two. 
ich, 4 tak będę idko dziecko zoftáwione od. márki 
przed czafem , ktore ná Siłach uftáigc wmdłość wpada z żalu 
takiey utraty , 4 nicinfzego nie ezyni ,iedno ięczy, płacze y 
lámentuie :, Sicut ablačtatus eft fuper matre [ua , ita retributto ima: 
mima mea. leželim ia tedy nie miał záwíze (woiey niskości, 
podłośći  y wzgárdy przed oczyma memi, y na baczności ro: 
zumu moiego, to wlzyftko com wyrzekł niech przyidźie ni 
dufzę moię. Widzicie tedy czego ten Swięty Prorok ży czy 
dufzy (woiey, zato ieżeli nie chodži przed Panemw duchy 
pokory. O zájfte tá cnotá prawdziwie y bez porownania w fzy 
ftkic inne.przechodźi , y ma ták, wielką moc, že nas ku Bogu 


pod- 


S. Fróncikka Sálezyußá, 

podnosiy czyni (pofobnymi do požywánia piersi iego prze- 
nayświętfzych , ktorych on nie ddie tylko małym y pokorne- 
go ferca. Dlatego was przeftrzegam y profzę Moie Naymil- 
{ze Corki przy dokończeniu tego dyskurfu moiego, ábysčie 
fie uśilnie zápráwowáty w wiernym ćwiczeniu tey enoty: 
gdyż przez nie dana wam będźie obfira łaska wtym zywoćie, 
á po nim przyidźiecie do osi42nieniá wieczney chwaty,do-kto 
rey was niech záprowádži Očiec Syny Duch S. Amen. 


KAZANIE 
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Nawiedzenia Nayšwietízey PANNY 


Simile ef Regnum Celorum homini negotiatori , 
quærenti bonas margaritas: inventå autem und 


_ pretioá margaritá , abijt , 0$ vendidit omnia 


gue habuit €F emiteam. Matth: c. 13. 


A Zufznie zášfte Zbawiciel Pan mowi, iż podo" 
b bneieft Kroleftwo Niebieskie do kupca fzuká" 
iącego pereł, ktory znałazfzy iedrę waloru nie” 
„0 ofzącowanego, w cenie wizyftkie infze prze” 

> roc chodzącą, idžie zprzedáč wfzyfiko co ma dla ku" 
pienia y nabyćia oney. Przez ro podabieňítwo Zbawiciel 
Pan dále nam do zrozumienia że hándlownicy kram Nic 
bieskiego udaigc fię ná fzukánie wieczney fzezesliwosči > fą 
podobni kupcom šwiátá rego. lieżeli dobrze uwśżyćzechce- 
Cie, tedy obáczyčie , iż tymże właśnie fpofobem poftępuią 


fobie w handlu (woim, 


| 


Ten Ewśnieliczny kupiec fzuka pereł, y znalazfzy iednę ce» 
Nnna 2 ny 
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Kazánié na Profefjyą Zakonnić: 


ny bardzo wielkicy , ták fię tym kontentuic, że wfzyftko prze: 


dáie dla nábyčia yoSiggnieniaiey.. Tak właśnie wfzyfcy lú- 


dźie (zukáia Kroleftwá wiecznego , dle iednák żaden do pof- 
feflyey iego nie przychodzi, iesli nie nábedžie tey urydńskiey 
perty czyftey miłośći Boskiey, y, nie zprzeda:wfzyftkiego co 
ma dlaiey ośiągnienia. To prawdą; że człowiek. ieft ftworzo. 
ny dla zażywania chwały,wieczney ,.y fzczęśliwość wieczną 
jeft zgorowana dla niego, i przetonigdy nie može być ukon- 
tentowány, tylko zážywániem tey chwały, ktora to ma ták 
wielką korre[pondčtya y relácyg z fercE ludzkim, że nie može 
być ufpokoione, tylko ośiągnąwfzy, one: Ale zá niefzczęsćiem 
wieku terázniey(zego ludźie záktadája (woię:fzczęsliwość w 
tym. w czym (ie kocháig:. ledni w delicyách, drudzy w bo. 
gáctwách, insi w godnošciách, w czym fą bardzo ofzukani; 
ponieważ te wfzyftkie rzeczy nie mogą nafyćić. ani ukonten. 
tować ferca ich: Co Bernard S.nadobnie temi wyraża słowy 
mowiac:. Dufza: twoiá: o: czľowiecze !: ieft: tak wielka y roz. 
przeíttzenionás że icy, Żadna rzecz'nie może'ndpełnić áni ue 


#kontentowáč, tylko fam Bog.. Nom capit.enim cum nifi imago 


ui, anima autem;capax ilins ej? , qnenimiyk' ad illtus imaginë creata 
eft: lakoż/nam tego dowodźi y. Wielki Alexander; ktory pod: 


"biwfzy prawie wfzyftkiego swiátá krále pod władzą (woię, nie 


był iefzcze kontent; y ferdecznemi zalewał fię łzami, ustyfzá. 
wízy od iednego Filozofá, iż iefżcze infzy. ieft świat , ktore. 
go ośiągnienie nie zdało mu fię podobne. Tú uwažčie profzę 
že ten ktory nad wfzyftkich infzych opľywat wbogáctwách ná 
žiemi, nie byt iednák kontent;; iákož.inši mnicy máigcy. ma: 
ig być kontenćið 

O zaifte nie tylko rzeczy dóczefiie nie (4 (pofobne'do nafy.. 
cenia, y ukonientowánia fercá: nafzego , ale nawet y niebie: 
skie: iako tego mamy dowodny przykład z Magdaleny $. ko: 
chinki Chryftufa Panź , ktora patáiac-mitosčia iego swięta 20 
Śmierći y włożeniu go do grobu, przed infzemi pofzła fzukić 
go; å nie znalazfzy tylko Anioły, nie była kontentá; lubo oli 
byli przedźiwney pięknośći , yw ftroiu swietnym, względem 
kto: 


S: Fránisfká Sálezyufá 


- ktorých ludzie by >nayudátnieyízey urody, y naybogátízemi 
fzátámi ozdobieni nic. nie (4, bo ludzka zacność gaśnie» y' 
nie ieft godną byč.porownána: z Anielska przyiemnoscią : i4-- 


koto widzźiemy, w Pismie S: iz kiedy (ie ludziom pokazowali, 
tedy dla wielkiey światłości y piękności Anielskiego oblicza 


natwarz upádáli, zá niegodnych fie widženia ich poczytaiąc. 


Náwet y fama: Nayświętfza Panna, będąc uprzywilčiowána 
nad wfzyftkie infze ftworzenia czyfte ofobliwemi łaskami y 
przechodzące Anioły, Cherubiny: y Sčráfiny, obaczywízy An- 


iotá Gábryelá zwiaftuiącego iey tálemnice Wcielenia Przenay-- 


swietízego , wielce (iezádumiátá:: 


Swięta tedy Magdalena paľái4c miłością ku Ukochánemu" 


Miftrzowi fwemu , nie zaftanawia fię ná przypátrowániu pie- 


knośći twátzyich, Ani nábiatosci odžienia abo ich poftawy > 


dle chodźi w koło obraciiąc fie ná wfzyftkie trony, y Anio- 


łom pytaiącym fięiey, niewiálto czego płaczefz + Mulier quid. 


ploras? odpowiada: Wzięto mi Pana moiego; y niewiem gdžie 
go położono :: Tulerunt Dominum meum, €) nefcio ubi pojuerunt 
cum. Aniołowie pytáig (ic icyczego pláczeíz? iakoby chcąc 
mowić, izali Genie mafz ćielzyć raczey y otrzeć łzy z twarzy 
twoicy, widząc nas? ponieważ iáľnosč oblicza nafzego y 5wiá- 
tłość odźienia białego przechodza 'wfzelką ozdobę Krolá Sá: 
lomoná: O nie zaprawdę ; (erce nie może (ię infzą nád Bôgá 
fimego kontentować rzeczą !. Gdyż Magdalena bárdžicy ko- 
cha Pana y Miltrzá (woiego Ukrzyżowanego, aniżeli uwicl- 
bione Anioły.. ; 

Oblubienicá w pieniách Sálomonowych mowi , iż Ulubio- 
ny iey zakołatawfzy we drzwi odfzedi, ktoremu kiedy wftała 
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Toan:' 
c. 20: 


otworzyć, iuż go nie zaftdła : Vox diletti meż pulfantu „ apert mi“ ne. 


bi -foror mea, amica mea , columba mea , immaculata mea. Peffulum 
oftij mei aperui dilečto meo; at all: declinaverat , atg, tranfierat; que- 
five Č non invent ilum, vocavi non rejpondiť mihi: Coż tedy 
czyni? wftanę prawi y na koło obeydę miáfto , fzukaiąc po u- 
licách y po wízvftkich mieyfcich tego, ktorego kocha dufza 
moiá.Pysa fię ftraży mieyskiey ieżeli nie widžielí kochanka du- 
Nann3 íze 


Kazanie ná Profeffyą Zakonnic 
(fze.ieył gdžie potkawfzy (ie powternie ztą ftrażą mieyską, 
ieftod nich zbita, ná co (ie temi uskarża słowy. Ználežii 
mie ( prawi) ftrożowie co chodźili po mieśćie, y žtánili mię 
y zdárli ze mnie płalzczyk. Invenerunt me cuftoder , qui circum. 
cunt civitatem , percujferunt me, (7 vulneraverunt me, tulerunt pal. 
hum meum mihi cujlodes murorum, Zatym udaic fię do Corek 
lerozolimskich, mowiąc: poprzysięgam was Corki lerozo- 
limskie , ieslibysčie znakizły naymilfzego mego , ábysČie mu 
ozniymiły że omdlewam od miłośći. Adjuro vos filie levufálem 
fimveneriti dileśłum meum , ut nuntietís illi, quia amore langveo. 
Ci wfzyfcy co fię ćwiczą w tey Świętey miłosci, dobrze fa $wiä- 
domiž: to zranienie bywa rożne, y že rožnemi fpofobami fer- 
ce fięrani. lednak na ren czás ofobliwie , kiedy (ie być widzą 
w zatrzymaniu y w przeízkodách osiggnienia tego co kocháia. 
A dla tego niebieska Ohlubienicá uskaržá (ie ná to iż ią ftráž 
murow zraniła przez zá rzymánie iey, álbowiem Zadna rzecz 
nie rani ták (ercá ktore Boga kocha, iáko kiedy fię być widži 
zatrzymanym w przefzkodach fzukaiąc go. 

Kroleftwo Niebieskie, mowi Zbawiciel Pan, podobne 
ieft do kupcá (zukáigcego peret, ktory znalázížy iednę ceny 
nieofzicowaney wlzyftkoco ma zprzedáie dla nabycia oncy. 
Tá perła ieft czyfta miłość Boska, ktorey to handlownicy nie- 
bieskiego towaru (zukáia: á kiedy ią chcą kupić, potrzebą že. 
by wfzyftko co m4ią w poffeffyey (woicy zprzedali. Gwoli cze- 
mu ftarożytni Chrzesčiánie ná początku Kosčiotá S. nie prze- 
ftawáli ná fym , że záchowywáli przykazánie Bože, ale iefzcze 
ftáráli fię o nábyčie tey perły nieofzacowancy, y udiwáli (ie ná 
Sčiste wykonánie rády E wanięlicy S.opufzczdiąc y odrzu cá 4€ 
od Siebie to wfzyftko cokolwiek mieli w (woiey pol ýcy, 
tak że fię prawdźiwie mowić mogłoo nich, iż nie mieli tylko 
iednę dufzę 4 iedno ferce ; gdyż to słowo , totwcie, to moie 
nigdy niebyło słyfzane między niemi. 

Sluchavé e profzę co mowi Xiąże Apoftotow do Pama ná: 
fzego. Panie otofmy wfzyftko porráčili, áby(my (zli zá tobą, 
€ož zá nagrodę z4 to mieć będźiemy ? Ecce nos be. ES omnia, 

fecu- 


g. Frándifká Sálezyfáu. 


G fecuti fumus te, quid ergo erit nobi? Naco odpowiada Bernard 
S. wte słowa. O nieboże Pietrze ! coż Cię. do tego przywo: 
dži że tak obfzernie mowifz o opufzczeniu wfzyfikich rzeczy ł- 
ponieważ ty będgc ubogim rybakiem, nie miates do opufzcze- 
nia tylko lichg łodkę y sieci ?. Ná co (am fobie znowu odpo: 
wiáda : iż lubo to ieft. wielka y nader dobra rzecz opuśćić y 
porzucić wfzyftko, nie maiąc wieccy zadacy preteníycy swiá« 
towcy , iednák iefzcze lepíza opusčič. y wyrzec fię.famcgo 
siebie. 

Wfzyfcy Zakonnicyy Zakonnice od wfzelkiego czafu w 
wielkiey pochwale y powadze styneli względem ich dosko- 
nałego wyszeczenia y opufzezenia. wfzyftkich rzeczy. Dla te- 
go Wielki Auguftyn S. zarzuca Mánicheyczykom „že wich 
Śckćie nie było żadnego podobieňítwá y porownania: z go: 
dnosčia czyftosči Panien. zoftaiących w Zakonie Świętym, 


gdźie ślub czynią:dożywotniey czyftośći. A.nśd to iefzcze” 


tym bárdžicy ich pochwala odwagę , že (ic wyrzekfzy wízy: 
ftkich rzeczy, y opuščiwízy wízyftkie (woie prerenfye y co- 
kolwick miáły, nic nie zachowywały fobie w ofobnosči, tym 
fpofobem že to słowo ; to moie, to twoje, nigdy nic było mie: 
dzy niemi styfzane, . 

W.takiey tedy powadže y efłymie od wfzelkiego wieku u 
wfzyftkich Zakonnicy byli, že S. Ignacy Męczennik- pifząc do 
iednego z przyiaćioł (woich, zaleca mu fzczegulnie uczćiwość 
y powagę Panien w Kla(ztorách zawartych : gdyż one fą iako 
Ołtarz Bogu poswięcony, 4- Wdowy iáko Swiątnice Pańskie; y 
tak iedne ráko y drugie podaie w powagę, względem uczynio- 
nego wyrzeczenia (ię wfzyftkich dobr žiemskich, nie tylko o- 
puízezáiac to co miały y mieć mogły, dle też y z wyrzeczer 

nia fię doskonałego, ktore uczyniły famych siebie. Y.rymči 

doskonałym wyrzeczeniu famych siebie-y wfzyftkich rzeczy 

doczelnych, iáko wy teraz czyničie Moie Naymilfze, Corki, 

záwistá pretenfya nábyćia wyfokicy doskonałości, y osiągnie- 

nia tcy drogiey y nieofzácowáney perły miłośći Bożey , kto- 

rey wy fzukacie, y ktora niemoze byď kupiona, iedno zá wy+ 
IZECZE- 
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Kazánie ná Profeflją Zakonnic 
axzeczeniem (ie wfzyftkich rzeczy. Jeżeli iey tedy „nábyd prá. 
gniećie,ieft to cale w rekách v mocy wáfzey, bylesčie chčiáty 
opuśćić y porzućić wfzyftkie doczefne dobra, á przy tym y 
fime Siebie; co być nie može bez čiezkosci y trudności, ie- 
dnákže trzeba to uczynić. Gdyż prawdziwa miłosć Boža, 
niechce rozdwoionego w miłośći fercá, ale ima iedynie ie 
chce oSiggnąć y wnim krolować: 4 kiedy nie može iedno- 
władnie (ámá w fercu nafzym panować, przeftáie też y z ná- 
mi obcowść. i 

Teraz zás potrzebá żebyfiny wiedzieli iż mamy w fobie 

dwoiáko fámych Siebie, w czym (ie to trzeba cátowicie y bez 
żadney excepcycy wyrzec,.dla uczynienia mieyfcá miłośći Bo- 
skiey. Naypierwfze tedy fámych Siebie wyrzeczenie, zawi- 
sto ná powierzchownych čiátá nalzego wta(nosčiách,á dru. 
gie ná wyrzeczeniu .duchownie fámych siebie,to ieft rozfad- 
ku y wtafncy wali, w krorym:iftornie zależy wífzyítká dosko- 
nałość wyrzeczenia fie nafzeyo. Trzcbáč w:prawdźie wyrzec 
fie v dobrze martwić ciało nafze , lecz nie dofyć ná tym; 
gdyż tržebá do tego przydać umartwienie wnętrzne duchá 
nafzego , albowiem bez tego wyrzeczenia fię Ciała y rzeczy 
doczefnych, zá nicby wfzyftko było, iákoOblubienicá mowi 

w piesaiách Sálomonowych ; že choćby kto wfzyftkę fwoię 
tožyt fubftancya dla nábyčia y oSiagnienia iego świętey miło» ` 
sči, zá mało to (obie poczyrść będźie, względem ceny nieofzą* 
cowáney tey drogicy perły. Sr dederit bomo omnem fubfłantiam 
domús fua pra dilećtione, quafi nibil dejpiciet cam. 

Wfzyftkie Zakonne ofoby (zukáig y powinny fzukać tey 
nieofzácowáney perły miłości Boskiey , dla ktorey osiggnie- 
nia iczeli nie opufzczą v nie porzucą wfzyftkich rzeczy, dáre- 
mny ich wtey pretenfycy zawod; gdyż przez to opufzczenie 
y wyrzeczenie, rozumie (ie przemienienie w Boga. Ktora to 
pretenfya będac godna (ercá odważnego , zachęca nas wfzy- 
ftkich do zewleczenia z Siebie ftarego Adama, przez odrzuce- 
nie y wzgárdzenie wfzyftkich rzeczy źiemskich, a do przyo- 
bleczenia w nowego, ktory iek JEZUS Chryftus, uftaigc być . 
tym, 


S. Fránisfiká Sáležjußá. 
tym, czym ieftefmy z natury zepfowaney, 4 żyiąc według łaski. 
Więc należy śbyfmy wiedzieli że ći ktorzy chcą krufzce w 
złoto przemicniáč,y tego dokazáč co zámyšlili, mufza przyło- 
żyć wielkiey piłaośći przy cię(zkiey pracy, A przytym iefzcze 
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kto wie iáko (ie im powiedzie? tylko to pewna že dla przypro- 


wádzeniá do skutku zamysťu,trzebá aby owe krufzcze wproch 
obrocone były, y aby potym z kilka rázy w ogniu probowały 
fię ; bo powiádáig że złoto poty musi być polerowane, 4ż nay- 


mnieyfzcy nie będźie miało w fobie przywary, oprocz niciá- . 


kicy máterycy abo czyftego likworu ktory z nicba zpłynął, á 
tym fpofobem łatwiey doft4pig zamysłow fwoich, dokázuigc 
czego chcą. 2 
Toż fię džicie ž duľzámi w odważnym przesięwžięćiu prze- 
mienienia fię wBogą,ktore mája wfzyftko (woie ftaranie łożyć 
, ná záprzenic fámych Siebie , roztopnicie, opulzezenie, y wy- 
niízezenie fię áž do ták zupełne? wypolerowánia y oczyfzcze- 
nia z naymnieyfzey mäkuty,žeby fię nic w nich nie zoftáto tyl- 
ko likwor niebieski : á ten nic infze“ nicieft,tylko obraz y po- 
dobieńftwo w nas Boga fimego. Lecz dla dokazánia te“ trze- 
ba fię głęboko upokorzyć , przykładem Zbawiciela Pani , o 
ktorym A poftoł Paweł S.mowi, iż fię wynifzczył z fámego Sie- 
bie. Exinanivit [emetipfu. To ieft, že nieidkiczas zakrył y utáiť 
chwałę fwoię wwyžížey częśći (woiey,opufzcziiąc nižíza część 
. na wfzyftkie potwarzy, wzgárdy,y udręczenia, ktore miał pod: 
iać pod czas męki (woiey. O iako to cudowna rzecz!widźieć,że 
Pan nafz ták (ie wynifzczył z fimego Siebie y nawet z chwały 
włafney, dla nikczemnego ftworzenia fwego, ták omále kor- 
refponduiącego łafce iego przenayswiętfzey. 

Stał fię posłufzny á posłufzny aż do šmierči Krzyżowcy. 
Fattus obediens uf, ad mortem, mortem autem crucis. Obnażył fię z 
włafncy chwały aby nas przyodžiať nig. Słufzna tedy ábyímy 
fię także obnážy wízy z Siebie fimych,byli naiego przykład po- 

„ stuíznymi áž do śmierći, á smierči Krzyżowey , ná oswiad- 

czenie mu nálzey miłośći , nie tesknige fobie, w długośći 

abo ćięfzkośći Cierpienia nafzego, luboby też trwać miało 
Oooo dż do 


Ad 
Philip: 
c. Za 
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Kázánie ná Profeffyą Zakonnic 
äž dośmierći ; ponieważ nie ma zadnego porownániaáni po- 
dobieńftw4 z cierpieniem Zbáwičiclá Pana, ktore poniost dla 
nalzey miłośći. | 

Gwoli czemu potrzeba przymnažáč odwagi, y nigdy nie u. 
ftawać w niey. dla żadnych trudności, ale mężnie fię potykać 
bez względu y obawiánia (ie wielkiego mnoftwá nieprzyia- 
čiot, iáko też y długiego czáľu potyczki. Bo słufzniebyfmy 
fi. w prawdzie lękać mieli, gdybyfmy fig ná włafnych wípicrá. 
li siłach, śle że powinnifmy wfzyftkę nafzę ufność pokładać w 
fimym Bogu, dla tego fię mamy od niego (podžiewác umo% 
cnienia w potyczce dla iego miłoći, mowiąc z Páwtem Świę: 
tym > Wten czas ieftem naymocnicyfzy , kiedy fię słabym 


z, ad czuję. Gum enim infirmor, tunc potens [um ; albowiem ná łafce 
m z Ai +, 1. M > g s . 
Corin. y mitosierdžiu Bożym (zczegulnie (ie wípicram. W czym ic- 
c. 12. šli przytráfi fię popełnić iakg niedoskonałość, nie trzeba przez 


to tracić (etcá , ani fię,.dźiwować, ale y owfzem zawfze mieć 
wolą poprawić (ie y zewlec z Siebie ftirego Adama, dla przy: 
obleczenia fie w nowego człowieka Cliryftufá Iezufá, 

Pan nafz chcąc człowiekowi przywroćić niewinność utrá- 
cona przez grzech, y przyoblec go w nowa łaskę (woię, po: 
ftanowił nago ná Krzyżu umrzeć; gdyż odžienie ktorego zá. 
żywamy ieft znakiem grzechu: bo dobrze wiečieže Adam po 
zgrzefzeniu y przeftąpieniu práwá Boskiego, obaczył fię być 
nżgim, y zawftydził fię ták fámego Siebie, iż (obie uczynił o- 


Genef. džienie z lisčia figowego.  Gonfuerunt folia ficús,(7" fecerunt fibi 
c. 3. perizomata, przed zgrzefzeniem zás nie potrzebowali (zat, 


lubo ták Adam iáko y Ewá byli nágietni. Y dla tegoć Chryftuis 
Pan umierśiąc nago ná Krzyżu pokazał dokumét fwoiey prze“ 
džiwney czyftosči, y przywrocił tym (pofobem człowiekowi 
láske y niewinność útráčona. lednák że nayprzednicyfza rá- 
cya dla ktorey ná“ umrzeć chciał byłą tá, dby nas nauczył idko 
fię obnażać mamy ze wfzyftkie?y ogołodić ferce nafze cáło wi- 
čie ze wfzyftkich áféktow pragnienia y pretenfyi , jako ciá- 

ło iego Przenayswietíze obnażone było ná Krzyżu, ieżeli fię 

fać chcemy iemy przyliemnymi., Atoicft cofmy czynić po: 

winni. 


S. Frániifiká SálezyufSá. 


wingi dla nábyčia tey Mies perty iego świętey mil. 
łośći. 

Dniś pewnego znamienity w cnoty Opat Serápión będące 
«śle nágim potkat fię z iednym człowiekiem w mieśćie ná 
ulicy, krory wzrufzońy politowaniem rzecze mů : Oycze 
moy coż cię przywiodło do tego że nie ma(z żadnego pokry- 
ćia,y kto.ćię obnażył ktoremu. on úkázuisc Księgę Ewanie- 
licy odpowiedział, iż tá Kšigízká rak mię obnażyła, | ia was 
upewniam, iż nie mafz przyzwoitfzego (poľobu do cátowite- 
go obnáženia [ic nie tylko zrzeczy doczefnych, dle też y z 
fámych šiebie, nád rozmyslánie y uwáge nigdy niepoiętego 
obnáženia y násosči Zbawiciela Páná Ukrzyžowáncgo. 

Coż mi tedy więcey zoľtáje do mowienią Moie Naymilrze 
Sioftry? jedno was pobudząć do słuchania Pawła S. mowiące- 
go w drugim Rozdžiale Fpiftoty [wciey do Filipeńczykow. ` 
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Ad 


Praires frat enim fentite in wobb, quod © in Chrifto tefu. Stárayčie fię Philip: 


mówi; naymilśi Bráčia moi, ábysčie mogli uczuć tó co Chry. 
ftus Pan uczuł. Což to ten wielki Swięty przez te stowá chce 
wyrzec? czy nie to śbylmy mieli ten piefzczony dfekt y mi- 
tość, ktory on miał y czuł przeć wko nam ná Krzyżu. Czyli 
tež chce 4bylmy płakali z politowania nad icgo boleśćiami'? 
O nie zdifte , nie tey Zbáwičiel Pan po nas pragnie miłości 
czntey y afektu pełney, ktoraby nam fzy z oczu toczyła y wie- 
le wzniecśła pragnienia bez skutku, bo y piekło icft napełnio. 
ne pragnieniem takim: Ale Paweł $.mowigc te słowa, dále da 
zrozumienia, że po nas chce miłośći skuteczncy według prá- 
gnienia Zbawićicla Pána, o ktorey nam daf naukę na Krzyżu 
Čierpiac dla nafzey miłości. 

Ale ieżeli chcećie doyść co naybárdžiey dolegáto Chryftu- 
fa Pana, y co Paweł S. chce áby(my czuli y my znim, nie co 
infzego było tylko upokorzenie y wynifzczenie (4mego sie- 
bie, Wynifzczył [ic ywydał fżmego Siebie dla nas; záczym 
trzeba dbyfmy też kuynićczyli fic że wfzyftkich pźflyi, inkliná- 
cyi, awęrfyi, y niechęći ku dobremu z żebyfmy włafhą odrzu- 
čili miłość ná przykład tego wielkiego Apoftoła mowiacego : 

©0092 Zyię 


o 2. 


— 


68.4. Kažánie ná t Profofpą Zakonnnić 
- Zyię ia, iuż nie ia, ale Žýie we mnie Chryftus, ponieważ mi- 
Łość (woie byť ukrzyżował ; ábo że miłość iego ukrzyžowátá. 
Przez co daie znać, iż włafna iego miłosć tak była umartwio- 

na przez całowite wynifzczenie i iey, iż nie miał inízey mito- 

śći tylko miłość Ukrzyżowanego.. Zaifte słufznie ten wielki 

M Święty mowi, że nie żył dla siebie ; gdyż rugować włafną mi- 
łość z dufze nafzey, ieft to odiąć iey żywot, 4 zadać śmierć, 

Ale o iák fzczęsliwa smierć umierać fimemu fobie , by nie 

żyć tylko Bogu ! Mituyčiefz tedy Moie Naymilfze Corki tego, 

ktory umarł dla złączenia nas z fobą, y. wyświadczenia nie o- 

girnioney miłośći (woicy ku nam.. Miłuyćie go mowię, aby 

nic infego nie żyło w was iedno on fam,y żebyście befpiecznie 

Ad mowić mogły z Pawłć S.. Vivo autem jam non ego, wiwit verd in 

Galat: mę Chriftus:. Zyię ia, iuż nie ia, śle żyie we mnie Chryftus. 

c 3: Nákoniec miłość odięła żywot Zbawićielowi Pánu; nie 

nam tedy, innego nie zoftáie iedno áby(m y. umarli z miłośći 

„ku. niemu s. abo żebyfmy nieżyli „tylko dlaiego miłośći, á to 

nie miłością iaką taką , ale mitosčia iego miłości podobną, 


mnażą w pośrzodku przećiwnośći, nigdy nie uftáigc, śni, fercá 
tracąc w Čierpieniu dla miłośći Boskiego (wego miłośnika, 
Więc fię ćiefzćie kiedy macie okazyg wyświadezyć mu fwoię 
miłość, y ftać fię podobnymii iemu w wzgardach y cierpieniu; 
ponieważ miłość porownywa miłośnikow.. Tu uwažčie pro: 
fzę iáko: Paweł S. poftępował fobie w wykonaniu tych słow; 
Zyię ia iuż nieia „dle Żyje we mnie Chryftus ; kiedy pono: 
sit przesládowánie , umartwienie , wzgárdy obelgi, y Ue 
dreczenia, iáko fam to opifiiie w Lisči: do Koryntyan mô. 
wiąc: Až do tey godziny bylifmy prześlidowani, złorzęcze: 
1.ad'nj, zelżeni, (zkálowáni, wzgárdzeni, y zá smieci u swiárá po: 


© 4: ufg adhuc: Každy o tym wic że smieci ofzpecáig dom, y Że zá: 
wize co predzey ftáráa fię wymieśćie.. Toż własnie Paweł S. 
chce nam wyrážic, iż ludźie mieli go w takim obrzydzeniu že 
z utę- 


Corin: czytani. Purgamenta buius mundi fach fumus, omnium periplema " 


według możnośći náľzey. Nie mowię ia rowno, bo to nic 
można, lecž mowię: miłosćią ftálg, odważną, ktora fie to pow 


S. Fvániifká Sáloz sov 


z utęsknieniem wielkim oczekiwali Atdi pożądaney, kto- 


reyby go znieśli z oczu „fwych, Y z4 tym przydawa, icfteímy 


łupinami iábtká : bo ie$li swiat ieft iábľkiem,tedy my nie iefte- 
{my tylko łupiną ktorą odrzucáig iáko rzecz nikczemną. 

Wiec aby nabyć y dokupić fię tey nieofzácowáncy perły mi- 
łośći swiętey y Zeby przyść do tego przemienienia ktore pre- 
tenduiemy, trzeba być tak odtzuconymi, wzgárdzonymi, u- 


martwionymy, y zá smieči abo rzecz nikczemną poczytány- 


mi. Na co mi rzeczečie ; myć ochotnie opufzczamy rzeczy 
doczcíne y powierzchowne, dle co fietknie poddania włafne” 
rozígdku pod zwierzchność Przełożoney, y wyrzeczenia (ie ca- 
łowitego woli náfzey tak aby doskonále ftátá fię powolną y 
postuízng ná wízelkie roskazinie icy, ieft rzecz bardzo 
trudna. Y ia to przyznawam Ukocháne Corki Moie. Y dla 
tego mowię že mačie potrzebę wielkiey odwagi y ferca wípá- 
niátego, aby (ie nie odražáč żadnemi trudnosčiámi ; ktore ie: 
żeli fię wam zdádzą: zá przykre, zážyičie tych trzech kroćiu- 
chnych uwag odemnie nižcy położonych , 4 ták poznacie że 
przedsięwźięćie wafze nie ieft ták ćtęfzkie idko rozumiecie, y 
że y owfzem wynidźie wam ná wiclkg počieche: 

Pierwfza uwaga ieft tá, že ten ktory was powoływa do do- 


ftąpienia czyftey fwey miłośći, ma tyle wfzechmocnośći i iż wa. 


skutecznie dopomoże do wykonania przedsięwżięćia wáfze? 
byleśćie w nim zupełną (wg ufiosć pokładały,mowiąc mu z- 
pokorną odwagą: Roskázuy Panie dufz6 nafzym coć fię podo- 
ba, zużyczenić nam oraz Siły y mocy do: wypełnienia osko: 
nåle woli twoiey przenayświętfzey , a tána (ie przviemnemi 
Boskiemu Mijeftatowi twemu. Spraw łaską (woią áby(my do 
ciebie przy(zty, iśko do te“ ktorys zaczął (práwe doskonáto: 
sči nalzey, y ktory ią bez wątpienia z dobroći (woiey do kóczyć 
raczyfz, 4 my tež wiernie wipoł z nią pracowóć będźie! my. 


Druga uwagą ktora nam ma dodać ferca, żalczy iakom iuż 


powiedział ná uznania, že mačie potrzebę i wielkie y odwaf zi y 

wfpańiałośći dla przywodženia do skutku przedsięnźjęćia w 

fzego. A ta odwaga y wfpiniśłość finduic g na mał cy; 
Q000 3 
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Ťosči, ktora tym ftalfzą y więkizą będzie, im fię ftanic mnicy- 
fzą ; to iet, im fię zá mnicy(ze w rozumieniu fwoim facze- 
rze rozumicébedziećie. Głęboko ryfnycie w pamięci ná fet- 
cu fwoim te przedźiwne stowá, mocno wpotone wáfekr A. 
poftołow: lesli (ie nie ftaniećie iako małe džiarki, nie wni- 
džiečie do Kroleftwą Niebieskie? Amč dico vobis, mfi cówerfi fu- 
eris € efficiammi ficut parvuli, non, iutrabitn in regnum celorum. 
Gdyż to ieft nie omylna, że ieżeli chcemy przyisć do doskoná- 
tosči,potrzebá śbyfmy (ie ftali podobni małym džiarkom wod- 
wadze; to ict abyfmy byli iáko one pokorni, powolni, y 
skłonni, na wfzelki obrot y prowadzenie. 

Do czego dbyfmy fię zachęćili zápátruymy fię ná przedži- 
wną odwage, y známičnite ákty wyswiadczoney mitosči ku 
nam przy męce y smierći Zbiwiciela nafzego , ktory dopusčit 
czynić z foba co chcieli i iego krzyžownicy, gruntuiąc wfpanią- 
dosć odwagi (woicý ná powolnošči do woli káždego. W tým 
tedy y náťzá odwagá ma go násládowáč iako Páná y Miftrzą 
nafzego, pragnącego od nas nie ták nafzych uczynkow, lako 
áby (my dopusčili ezynič z foba co fię podoba, nie tylko iego 
Boskiemu Májeftatowi, ale też y przełożonym ; ftaiąc fię im 
powolnemi, pokornemi, y skłonnemi iáko mále džiatki z. ál- 
bowiem wy wyžízenie nafze zawisło ná uniżonośći, y nafze 
wysławienie ná upokrzeniu. 

Trzecia nwagi do wielkicy was ma wzbudžič pociechy, kie- 
dy dnia dźisicyfzego widžičie fzczęśćie (woie wnczynienin 
šlubow Zakonnych, pod protekcyg Naychwalebnicyfzey Mi: - 
ftrzyni Panny Przebłogosławioney, ktora iako perłowa máči- 
cá záwíze zoftawátá tu ná ziemi, nie przypufzczaiąc do Siebie 
y naymnieyfzey krople stoney wody. To ieft že nie dała przy- 
ftepu do fercá (wego żadney zarážie © KOGA żiemskicgo, 
ale wfzyftek [woy żywot prowadziła w doskonáley czyftośćiy 
ćwiczeniu (ie we wfzelkich cmotach, 4 zwłafzcza w głębokiey 
pokorze y wzgárdžie, przez ktorą cnore ftálá [ig ták przyiemną 
Bogu, iż ią fobie zá Matkę obrał. 


Ufay- 


S. Frdnćikka Sálezyußá 


Ufayćiefz tedy w zastugách Nayswietízey Pánny, á nie wąt- 


pie aby nie miała wam przybywać ku pomocy, y wžiawízy w 


fwoię protekcya świadczyć wam fwoicgo pieczotowánia , ie- 
sli przyftapičie ofiáťowác sluby wafzte z pokorg y proftotą fer- 
ci: ponieważ te cnoty (3 złączone zwiernym wykonániem 
infpiracyi niebieskich; gdyż oná wtym śmiertelnym żywo- 
čie naybardźiey w tych cnotách iásniátá, ktore przy pałdigcey 
miłośći ziednáty iey łaskę, że była poprzedzona y uptzywile: 
iowana nad wfzyftkie infze ftworzenia tak Anielskie iáko y 
ludzkie naywiękfzemi łaskami, iáko naybliżfza według czło- 
wieczenftwa Zbawiciela Pana, ktoregoia profzę aby z Oýcem, 
y z Dachem S. błogosławić was raczył tu ná ziemi, y chwałę 
wieczną dał w Niebie. Amen.. 


KA ZANIDILE 
O Modlitwie 
- Oratio cf mentis ad Deum aftenfus: 
Modlitwá 1eft podnieśieniem ferca do Boga 
S. Damaftenm Lib: 3,de Fide Ort: C, 14, 


RZ 8 79. Więty Bernard, ktorego słodka ieft pamiatká u 
ze META tych co o modlitwie traktuig , pifzgc do iednego 
Sa CJĘ Biskupa mowi, żemu dwie rzeczy (g potrzebne: 
RA 2 Pa picrwiza dobrze mowić, to icht opowiśdać stowo 
Rae Boże ; 4 druga ćwiczyć fię w dobrych uczynkách 
y dobry dawść: przykład. Więc y ia toż mowię wfzyftkim 
Chrześćianom , przyddiąc, iżiefzcze potrzebna rzeczieft do- 
b ze odprawować modlitwę; y powiem cokolwiek ná ptze- 
č wko Heretykom teriznieyfzego wieku nafzego s uddiącym 
z. rzeczniepożyteczną modlitwę; ktora ieft rak POOR b 
že bez: 
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Kazdnie 0 Modlitwie 

Zebezniey niktnie može oSiągnąc żadnego dobrá. Czego nie 
mowię uwodzac fię zá zdániem niektorych twierdzących , że 
fama modlitwa ieft doftáteczna ná ufprawiedliwienie nas , dle 
fię rrzymáigc nauki Oycow Świętych mowię, iż modlitwą 
fpofobi nas do dobrze odprawienia (praw nafzych y do ptzyię- 
čia łask Boskich. Stofuię fiętedy do wzbudzonego pragnie- 
nia, ktore mam traktować o modlitwie ; luboć nie zamyslam 
wywodžič imion modlitwy, gdyż (ie tego lepiey przez do- 
świadczenie nauczyć możemy. Miło nam bowiem ná tym 
wiedzieć imiona , abo pytać (ie o nie, ponieważ ieft to rzecz 
nieomylna ( mowi Antoni S. ) ze modlitwa rozeznanay w u- 
podobanie wchodząca niedoskonała iet. Tá zas ktorą od- 
prawniemy bez wfzelkiey reflcxycy na siebie fámych, dowo» 
dzi iż dufzá ieft wBogu zatopiona y że modlitwą iey ieft dobra. 
Więc dniá dźisieyfzego y w Niedžiele przyfzłą będę trákto- 
wał o końcu modlitwy y o przyczynie fprdwuiącey iey obje- 
ktum , iáko też o fpofobie dobrego oney odprawienia. Niż 
tedy wnidę w dyskurs, mufzę wam trzy ábo cztery powiedźieć 
rzeczy wielce potrzebne do wiadomości , dla lepfzego zrozu- 
mienia mowy moicy: toieft, iż weczterech áktách rozumu 
nafzego zależy modlitwa: iáko to ná profteý mysli, ná ucze- 
niu fię, ná medytowániu y kontem plácyey. 

Profta myslieft tá, kiedy biegamy myslami po rożnych rze- 
czách czyniąciako muchy, ktore lubo po kwiatkach lataig, 
jednak znich nie zbieráig miodu. Tymže fpofobem y rozum 
nafz od iedney mysli do drugicy biegálac lubo te myśli fa o 
Bogu, icželi nie zmierzają do dobrego końca, nie przynofzą 
dufzy dobrego skutku, y owfzem czynią wielką przefzkodę 
modlitwie. | 

Drugi ákt rozumu ieft, uczenie fię; iáko to kiedy rozwa- 
žámy rzecz iákg dla zrozumienia ly poiečia ičy , ábo też żeby 
umieć o niey dyfzkurowść, nie mäigc inízego końca. Wezym 
podobni fię ftaiemy chrząfzczom ná roży upadájacym , nie dla 
infzey przyczyny, iedno dla napełnienia brzuchow fwoich. 
O ktorych to dwu aktach rozumu nafzego nie będę fię peod 

: h dži 


S. Francikka Sdlezyufia. 
dźił dłużfzą mową, albowiem te więkflzą (zkode przynefzg 
niżeli pożytek modlitwie, 

Przyftepuie do trzeciego áktu , ktory ieft medytácya. Kto 
tedy chce wicdžicč co ieft medytácya, trzeba aby zrozumiał 
słowa KroláEzechia(zá na łożu odbierdigcego smiertelną fen- 
tencya przez ufta Proroka Izdiafza , ktora mu była odwołana 
dla iego pokuty. Mowi:tedy będę fzczebiotał idko młode id. 
skołczę , yftękaige rozmyslác będę iáko gotebicá.: Sicut pullus 
birundimis fic clamabo , meditabor ut columba. Chcąc przez to wy- 
rdźić, że pozoftałe idskołczć na ten czáskiedy matką iego od- 
látuie nafzukanie žielá iaskołczego dla dania mu wzroku, 
nie przeftdie (zczebiotać , iż nie czuie wedle siebie matki w 
fwoicy ślepocie. Táktežy ia poftradawfzy Swiáttosči, y má: 
tki moiey, to ieft faski Boskicy , nieczuiąc znikąd ratunku, 
ftękam y rozmyslam. jáko gotebicá. 

Dla dobrego zrozumienia rego przynáležy nam wiedzieć, 
Naymilfze Sioftry , że ptafzęta (piewdiąc y wyražáiac głofy, 
zawfze máig otwárte pyfźzczki , wyiąw(zy gołębicę, ktora fpie- 
wa abo ręczy dech w fobie zátrzymywálac y w gardle tylko 
fwoim gruchocąc notę (piewánia wyddie. Tymže fpoľobem y 
medytacyafię odprawuie , ná ten czds gdy záftanáwiámy ro- 
zum nafz w rozmyslániu tdiemnice przed fię wžietey dla 
wzbudzenia w fobie cheči y Afekru. Bo ieżelibyfmy nie mie- 
li tey intencycy , tedy medytácya nie byłaby medytácya „żle 
ráczey naukg: ponieważ medytácya odprawuie fię dla wznie- 
cenia afektn , ofobliwie miłośći przeciwko Bogu, á przeto 
niedytácya nazywa fię matką miłośći Boskiey , á zás kontem- 
plácya corkg oneyże. 

Oprocz tego com inż powiedział , trzeba iefzcze wiedzieć 
że medytácya y kontemplácya záwieráig proźbę , ktora (ie czy- 
ni pouważeniu dobroći Pánánáízego , nieskończoney miło- 
sći iego y wfzechmócnośći: bo ná ten czás bierzemy ufność 
prosić go o rzeczy potrzebne zbáwieniu nafzemu. Prožbá ieft 
trojaka y rożna iedna od drugicy , gdyż pietwfza pochodzi 
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Kazánie o Modlitwie 
względem powinnośći,druga względem zwierzchnosči,á trze: 
ćia względem łaski.. ; 

Prozżba względem powinności nie może być właściwie pro- 
žba názwána.. Także widžiemy , że ofoby zwierzchaość mśią. 
ce nád námi, iako to Rodžicy, Nauczyćiele, Panowie, nie u: 
zy wálg prožby,ále žadála:po nas czego; zkad im fię zaraz o. 
świadczamy ,.že ich prožbá ieft roskazániem u nas,. Ale'co do 
prožby z łáski tá ieft gdy prosšiemy © to conam nie przynale- 
ży , y prošiemy ofoby nader wielkiey godnosči, iáko ict Bog, 
Czwarty ákt rozumu nazywa fię kontem plácya , ktora nie 
ict czym infzym tylko upodobaniem w dobroci tego ktore. 
gofmy na medytácyey poználi y poznawfży zamiłowali : gdyż 
w tym upodobániu bedžie nafza. (zczesliwosč w niebie. Biorę 
teraz dyskurs o koňcu modlitwy. 

Naprzod'mamy wiedzieć , iż wízelkié rozumne ftworzenie 
ieft tworzone dla modlitwy ; bo kiedy Bog tworzył Anioła y 
człowieka , tedy togwoli temu uczynił, aby go wiecznie ná 
wyfokim niebie wychwáláli: å to będzie oftatnig rzeczą nafzą 
po wízyftke wieczność. Pofpolićie widžiemy , iż kiedy kto 
zámyíla o iákiey [práwic: tedy tež zaraz fię zápatruie co zá kos 
niec iey bedžie? na przykład zámysla kto wyftawić Kosčiof ; 
jeżeli bedžie (pytány náco go chce budować? odpowie že dla 
tego , aby fię ludzie do niego zchodžili gdy będźie skończony, 
y śby w nim chwałę Bożą (piewali. A to ieft oftatnig rzeczą. 
ktora fię w nim czynić będzie. 

Przetože wamy dtugie podobieńftwo , aby lepiey to dać da. 
zrozumienia. leżeli wfzedfzy do zwierzyňcá Xiažečiá iákiego. 
obáczyčie w nim: pełno rozmśitego práftwá, y chcąc. fic do: 
wiedźieć fpytáčie nájáka pamiątkę zamykaią ie? łatwo doy: 
džiečie iż (zczegulnie ná učieche y rekreácyg Xigzečiá, aby go 
rozwefelali (piewániem fwoim.. A dáley poftapiwfzy , uyrzy- 
čie na drugim mieyfcu krogulcey fokoły , ktorych dla tego 
chowáig śby niemi kuropatwy y intze praftwa łowić możono. 
na ftoły pokarm Xiążęćiu. Boská zás dobroć tego nie potrze: 
buigc, nie chowa takowych prakow , ale tylko male. ptafzyny 
w kla- 


S. Frániifiká Sólezyufć. | 

w klatkach ná ućiechę (woie , á ptzeż te ptafzyny rozumieig 
fię Zakonnicy y Zakonnice, ktorzy fię dobrowolnie w Kla- 
fztorách zamknęli dla wyfpiewywania chwały Máje(tatowi 
Boskiemu , gdzie nayprzednieyfze ich ćwiczenie ma być mo- 
dlitwa , y postufzeńftwo słowom tym Zbáwičiclá Páná, przez 
ktore nam zaleca pilnie w Ewánieliey uftawiczną modlitwę: 
Oportet femper orare, (7 non deficere. Pierwsi Chrzesčiánie o 
„ ktorych Łukafz S. mowi wdžiciách Apoftolskich , byli ták 
pilni w modlitwie, iž ztąd wiele Oycow Świętych názwáli 
ich fupplicantes „to ict modlący fię. Drudzy zás intytutowáli 
ich Medici, to ieftlekarzami ; bo przez fwoiemódlitwy leczy- 
li rožne choroby. -Do tego iefzeze nazywali ich Mmchami, 
względem tegożewielce między (oba byliziednoczeni, álbo- 
wiem to stowo Mnich znaczy iednosć. 

Srárodawni Filozofowie mowią, że człowiek icft drzewem 
do gory korzenie obrocone máiacym, á gáležie ku žiemi zpu- 
fzczone , gdyżiako drzewo podlega y potrzebnie influencyi 
z nieba dla ożywienia korzenia, aby ták trwać y zachować [ię 
mogło : rak teży człowiek nie może żadną miára długo trwać 
w łafce Božey, ieśli ofobliwey da rzeczy niebięskich nič przy- 
ktáda pilnosči przez Modlitwe: ponieważ oná ieft po Sákrá- 
mentách nayskutecznieyfzym (pofobem „nie tylko do zacho: 
wania łaski Boskiey w nas, dle też y dla nábyčia oncy. Modli- 
twa bowiem według zdania więkfzcy czesči Oycow Świętych, 
nie ieft infzą rzeczą, icdno podniesieniem 'ducha do rze- 
czy Boskich , ábo proźbą , iiko wiele innych twierdzi: co (ie 
do iednegož ftofuie ; bo podnofząc ducha nafzego do Boga, 
możemy go prośić o rzeczy potrzebne zbawieniu nafzemu. 
Prožbá zás nayprzednieyfza, ktorgfmy Bogu czynić powinni , 
ieft prosić dobroci iego o złączenie woli nafzey zicgo wolą 
przenayswietíza: gdyż doskonałość nafza ná tym zawisła y 
koniec dbó cel modlitwy ma zmierzać do tego , aby niechćieć 
ani pragnąć tylko Bogi famego y iemu cale przynależeć, 
albowiem fię w tym zawiera doskonałość żywota Chrzesčián: 
skiego , iáko powiedział Biogosławiony Idźi Zakonu S. Fran- 
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Kazánie o Modlitwie 
či(zká pytálacey (ic pewncy ofobie o f(pofob, iákoby mogła 
przyść prętko do doskonałośćił day prawi iedno iednemu. 
To ieft, ty nie mafz tylko iedne dufzę nie ieft też tylko ieden 
Bog; day mu tedy całowićie dufzę twoię, 4 on fię tež tobie 
cale da. 

Cel abo konice modlitwy iáko widžičie nie ma zmierzać do 
pociech y odbierania ná niey konfolicyi od Boskiego Mije. 
ftatu; ktorych on pod czas udzielać raczy ; ponieważ ziedno- 
czenie nie zawisło ná nich, śle ná tym, aby wola nalza złączo. 
na y ziednoczona bylá z wolą iego świętą 

Mowigc zás o przyczynie fprawuiąccy modlitwę, trzcbá 
naprzod wiedźieć. co to ieft modlić fię y kto ię ma modlić? 
Prętkoby tá kweftya rezelwowáná była, gdyby(my mowili że 
wízyfcy ludžie ogołem powinni fię modlić: lecz ábym was u- 
kontentowat,obízerniey to wyrażę, pokazuiąc iż Bog nie mo: 
że fię modlić; poniewaz modlitwa ieft.proźbą iednáigca łaskę, 
4 Bog nikogo nie może prosić o żadną łaskę, fam będąc iedno- 
władnym Panem y wfzelką maiącym zwierzchność. left to te: 
dy pewni że nie može, śni ma prosić; gdyż modlitwa wyčis. 
ga po nas aby(my (ie potrzebuigcymi uználi tego, oco prośic- 
my: bo niktnie prosí o rzecz ktorą iuż osiągi. Bog zás nie 
może żadney potrzebować rzeczy, máigc wfzyftko, gdyż iemu 
fámemu wfzyftko przynależy. 

Wiele iet Oycow Świętych ktorzy (ie zdádza mowić, że 
Zbáwičiel Pan, nawet y względem ezlowieczeňftwá nie może 
fię modlić, bo ieft tymże Bogiem co y Očiec, wczęm fię z ni. 
mi y Grzegorz S.zgadza > a to podobno czynią záľadzái4c 
zdanie (woie na słowach Chryftufá Páná mowigcego A pofto- 
łom przed męką (woią: Nie mowię iaże będę prosić Ovcá me: 
go zá wami: Ef mon dico uobis, quia ezo rogabo Patrem de vobi. 
A ponieważ mowi że nie będzie prosił Oycá (wego , czemuż 
my mowić mamy że prosi? A insi zaś Doktorowie twierdzą 
iż Paň náťz prosí zá námi , y podpieráig opiniey (woicy z land 
S. Ucznia Ukochánego , ktory mowi że mamy Przyczyńcę 
przed Bogiem Oycem Jezuf Chtyftufa : Advocatam bobehua a- 


c. 2, pud Patrem lefum Chriftum juftum, Wym 


S. Fránisfiká Sáležyußá. 

W tym iednak.nie zprzeciwidią fie fobie, lubo fą rożnego 
zdania ; bo to pewna že Pan JEZUS nie powinien prosić: ie: 
dnak żądać może od Oycá fwego (práwiedliwie tego , czego: 
fobie życzy iáko przyczyńca nafz: iako czynią Juryftowie , 
ktorzy to nie profzą aby im iáka rzecz ztáski była dana, ile 
tylko żądaią (práwiedliwosči y prawa. Tik tež y Zbáwičiel 
Pan czyni, pokázuige Oycu fwemu Przedwiecznemu rany 
fwoie przenayswiętfze, kiedy od' niego żąda dla nas czego. 
I lubo Zbawićiel Pan (práwiedliwie wfzyftkiego zada od Oyca 
fwego , iednak to iet nieomylna, iż to czyni względem czło- 
wieczeńftwa z głębokim (ie poniżeniem w oblicznośći iegoy 
rozmawia z nim 'z wiek4 uczćiwością y z tákg pokora, że w 
nicy przechodzi wfzyftko tworzenie; 4 zatym takowe żąda- 
nie befpiecznie nazwść fię może prożbą. 

Oprocz tegocom powiedział o žádániu „abo prožbie Zbá: 
wićield Pana , znayduię ná niektorych mieyfcách Pifma S. że 
y Duch S. modli fię, iśko Paweł S: pifze w fwoiey Epiftole, 
iż z (erdecznym wzdychániem prośi zá nami: Sed ip[é Spiritus 


poftulat pro nobis gemitibus 1nenarrabilibns. Przećjęz nie trzebi Ad 
rozumieć, aby (ic Duch S. modliť , gdyż tega nie môže czy: Roms: 
nić; maiąc toz Boftwo ktore Oćiecy Syn, ybędąc im rowny © 8- 


we wízyítkim : lecz fię to rozumie że dále natchnienia lu- 
džiom žeby to y owo czynili nabożeńftwo,y že ťa icík ziego 
wzbudzenia gdy fię modlemy. 

Co fięzaś rknie czyftego tworzenia, láko fa Aniołowie, 
či fiętikże zapewne modl4: bo nam tego na wielu mieyfcach 
dowodźi Pifmo S. A záso Świętych Pańskich w niebie zoftá: 
igcych nie mamy tdk iá(nego swiádectwás albowiem przed 
S nierćią , Zmartwychwftaniem y. Vniebovftapieniem Chry- 
ftufi Pana, nie było znich žadnego wniebie, bo wfzyfcy 
byli wodchtániách nałonie Abrdámá podten czas. Przecież: 
toreh nieomylna iż Swięći w niebie „to ieftludźie ktorzy fig 
już z niskość, do nieba przeniesli „modla fię ; ponieważ Aa- 
iołowie Z ktorymi oni.wtowótzyftwie zoflála toż czynią ; śle 
bowiem wfzyfcy (4 ftworzeni śby chwalili Boga, iakofmy po-“ 
wiedzieli.. PpPPP.3 Obacz- 


604 Każdnie o Modlitwie 


QObiczmyż teraz ieżeli wizyfcy ludźie powinni fię modlić? 
na co krotkiemi słowy odpowiadamy tętrudność rezolwnię, 
że wlzyfcy , y nikt fię nie može z tey obligacycy uwolnić ; ná- 
wety fami heretycy : iako przykład Setnika Korneliufza opi. 
fany ed S. Łukafzą w Džieiách Apoftolskich , doftareczne 
czyni nam tego swiadectwo. Tenbowiem iefzcze Pogáninem 
będąc tak skuteczną odprawił modlitwę, iż przed tronem 
Boskiego Majeftatu była prezentowana , ktory z łaski (woicy 
zesłał mu Piotrá S. dla nauczenia go Wiary, y potym ftál fię 
Wielkim Świętym między Chrzesčiány. Toiednak prawdą 
że wielcy grze(znicy , czuią wielką ćięfzkosć do modlitwy y 
nabożeńftwa; zkad może fię mowić iż (3 podobni maleńkim 
ptafzętom , ktore to skoro fię pierzem odžicig , zaraz (ie ku 
lataniu biorą; dle że nie mśią dofyćSił do lotu y wzbičia (ie 
ná powietrze, natychmiaft upadáč mufzą wzaftawioną ná 
nich sieć, w ktorey fię záwiktawízy y skrzydła w niey uwiężi- 
wízy , więcey nie mogą latać. Tož (ie y grzefznikom przy- 
trafia; ktorzy to lubo máig pragnienie wzbić ie ku Bogu przez 
modlitwę y proźbę, iednák udaiąc fię zá złemi zwyczálámi 
fwemiy nie maiąc ftałcy rezolucyey do powftadnia z wyftęp- 
kow, ná ziemi polegać mufzą y być zkrępowanymi złemi ná- 
logámi grzechow (woich, dla czego (ie im ku niebu nie po- 
dobna wzbić bez wielkiey trudnośći. lednák względem tego 
że łaską przywrocona im być može, nie tylko moga, śle y po- 
winni fię modlić; fam tylko diabeł tego czynić nie może , dla 
tego iż nigdy kochać nie może. | 

Teraz nam zoftáie do wiadomości , iakie fg kondycve przy- 
zwoite do dobrze odprawienia modlitwy? Starożytni Oyco: 
wie $$, tráktuigc o tey máterycy , wiele przywodzą polod w 
y iedni z nich rachuig że ich ieft ośm , drudzy pietnásčie. A 
ze trzy byc widzę naypotrzebnicyfze y w nayczęftizym užýwá- 
niu , te tedy wyłożę. | 

Pierwfza kondycya do dobrze odpráwienia modlitwy záležy 
na niskim upokorzeniu (ámego Siebie. Druga ná wyfokim 
wynie- 


S. Fránčifká Sákžyufšá. 
wyniesieniu (ie w (tatey nádžiciey. Trzecia nágrufitownym 
wfparćiu fię na Jezusie Ukrzyžowánym. 

Pokora: nicinfzego'nie teft, tylko zebranie duchowne 3:0 
ktorey to Zbáwičiel nafzmowi do (woich Apoftałow : Beati 
pauperes fpiritu, quoniam ipforum efl regnum cźlorum.  Biogostá- 
wieni żebrzący w duchu, albowiem ich ieft Kroleftwo Niebie- 
skie, Iňši zás Oycowie SS. ták te wyktádáia stowá, mowiąc: 
Błogosławieni ubodzy w ducha, ale fię w tym bynaymnicy 
fobie nie zprzečiwiáia. 

Aby tedy dobrze odpráwowána była modlitwa , potrzeba 
abyfmy fię uznawali zá ubogich, y ztąd głęboko upokarzali fię: 
bo iako widžiemy iżten co złuku ftrzela im dáley abo wyżcy 
chce ugodzić, tym też bardziey łuk na doł naćiaga: tymże fpo- 
fobem y my ieżelichcemy aby modlitwa nafza ku niebu fię 
wzbiła , powinnifmy fięuniżać w uznaniu wfa(ncy nikezem- 
nośći, według zachęcaiącego nasdotego Dawida S. przez te 
słowa: kiedy (ie modlifz tak fię pogrąż w przepásči twoicy 
nikczemnośći , zebys mogł natychmiaft modlitwa fwoią ku 
niebu wyftrzelić. Bo idko widźiemy iż Xigžeta zámysláiac 
wywodzić fontany abo fadzawki na naywyžízyim dachu zám- 
kow ábo pałacow (woich , fzukdią zrzodła ná mieyfcu wyfo- 
kim, ktare ználazízy prowadzą wodę przez kanśły y tak głe- 
boko one zpuízezáig , iako wyfoko ma być wyniesiona, gdyż 
ináczey nigdyby woda w gorę nie mogła wychodzić. A ieželi 
fię ich (pytacie iáko tego dokazáli, odpowiedzą przez głębo- 
kieoneyzpufzczanie. Podobnie (ie tež džieie y z modlitwą : 
bo ieżeli (ie kto (pyta , láko może donicbá wftępowść? tedy 
odpowiedzieć trzeba, iż przez głęboką pokorę. 

Oblubienicá w pieśniach Sálomonowych podžiwieniem 
ieft Aniofom „ktorzy w zádumieniu (Woim mowią: Que eft 
ifła, que afcendit per defertum , ficut wirgula fumi, ex aromati: 
bus myrrbe (7 thurs € umwetfi pulveris ptemenralý > imiuixa fu- 
per dilečtum fuum? X toraž to ieft co wltepuie z pufzczy iako 
stup dymu ,kurz4cego fię zmiry y zkádžidlá y ze wfzyftkich 
proízkow wonnych , wílpieráigc fię ná miłym (woim? Te sto- 
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Kazánie o Modlitwie 
wa właśnie -fie ftofuia do dufze pokorney I wiey aktach fię 
či wicząccy, ktora lubo obfity owoc przynosi w dobrych uczyn. 
kách (ię pomnażdiąc, iednakże podłe o fobie rozumienie fprá- 
wuieto , żeżadney rzeczy w fobie dobrey nie widźi y poczyta 
fię zá nicpożyteczną y niepłodną puftynią, ktora żadnego drze- 
wa niema urodzávnego , dla tego iż w fobie nic widźi cnot 
świętych. A tą pokorą dufzą wzbiiáiac (ie do niebá,(práwuie že 
Aniołowie mowią ; ktoraż toicftco wftępuie z pufzczy? 

Przyľtepuie teraz do nádžiciey , ktora to ieft druga kondy- 
cya potrzebna do dobrego odpráwienia modlitwy. Oblubie- 
nica wychodźi z pufzczy > wftępnie jak słup dymu kurzący (ie. 
Coz nam infzego znaczy ten słup ieśli nie nadźieię? gdyż lu: 
bo mira wydále wonność wielce przviemnga, iednák ieft bár- 
dzo gorzka w fmaku. Tymže fpofobem y nadžiciá ieft bár- 
dzo pożądana yprzyiemna, wzzledem obietnice, iż osiągnie: 
my dobra nigdy koňcá nie mdiące; przečiež ieft przytym y 
gorzka, dla tego, iż iefzcze nie iefteímy w pofiefłyey tego co 
miłuiemy. Kśdźidło wyraża iefzcze lepicy nadźieię ; álbo- 
wiem kadzidło nie može ku gorze wydźć wonnósči, poki 
nie jeft wrzucone ná ogicn. Tak też y nådziciá, nie l [ie 
wzbić ku niebu , ieśli w ogień miłośći y dobroči Boskiey nie 
będźie'wrzucona , wfpieraiąc fię do tego ná zasługach Tezuľá 
Chryftufa. A tá ieftdruga kondycya do dobrze odprawienia 
modlitwy: boináczey nie byłaby nádžicia, śle ráczey prezu m- 
pcy3. Choćiaż bowiem nadziej wzbiia fię aż do fámey bramy 
niebieskiey , iednák że tam wniść nie może, dla tego że icft 
cnotą cale ziemską. 

Ale iako Oblubienicá wftępnigc z pufzczy wfpiera 
fię na miłym (woim, tákem też wam powiedział, iż trzečia kô: 
dycya potrzebna do dobrze odpráwicnia modlitwy, zaležy na 
wfpieraniu fię ná Zbawićielu Pánu Ukrzyżowanym: ponieważ 
przez smierć iego mamy przyftęp do Oycá iego Przedwieczne- 
g0,y przez niego ftalifmy (ie poiednánymiy, otrzymuiemy od 
Boskiego Mójeftatu skutek prożb y modlitw nafzych. 

Nicbieski Oblubieniec wyehiwaldige Oblubienicę (woię, 
mowi, 


„45. Frdućifka Sdlezyukó, — f 


- mowi, že ieft iako lilia między čierniem, Sicut: lilium inter fpi- 
nas, fic amica meainter filias. A Oblubienicá zaś w nagrodę po: 
chwały przyrownywa go do iábtoni mowiąc. Stcut malus in- 
"ter ligna fyluarum, fic dilečtus mena inter filias. láko iśbłoń mię- 
dzy drzewami léšnemi, takći iet Naymilfzy moy między Sy- 
nami ; pod ktorego'cieniem pragnęłam Siedźieć y siedziałam, 
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4 owoc iego słodki był wuftach moich: Sub umbrasllins quem Ibid, 


defideraveram fedi, ©! frutłus ejus dulcu gutturi meo. Coż to za iá- 
bioń o ktorey Oblubienicá mowi? jesli nie. Krzyż Zbawićic» 
la Páná. A w ktorýmže ogrodzie znayduiemy ią , ieželi nie 
ná Kálwárycy? gdźie bez wątpienia ta Oblubieňicá zápraíza 
go, mowiąc: Niech moy Ulubiony przyidžie:do ogrodá fwe- 
go. Veniať dilečtus mens ia hortum fuum: Toć ict mieyfce ná 
ktorym to niebieskie drzewo wfádzone było y tám go fzukać 
mamy, dla zażywania owocu iego y Zpoczywánia pod čie: 
niem iego. lákiež fg lisčie rego drzewa? O zdifte nie infze 
tylko nádžiciá zbawienia nśfzego, funduiąca (ie ná zasługach 
y śmieróći IEZUSA Chryftufi. Kwiatki zás tego drzewa 13 
modlitwy, ktore zá nasczynił Oýcu (wemu Przedwiecznemu; 
4 owocem (4 zástugi męki y smierci iego. Przeto zota way> 
my pod ćieniem yu nog tego'drzewa, chcę mowićtego Krzy- 
ża, nafycdiąc (ie owocem iego y nie odchodząc z tamtąd poki 
nas Krew płynaca nie zmiekczy. — 

Swięta Katarzyna Seneńską czafu iednego w fwoim zá- 
chwyceniu miátá tákie widzenie, rozmysSiśiąc meke y Smietć 
Zbáwičielá Pana. Zdáto fię iev že była w fážni ábo w kapieli 
ze Krwie iego Przenayświętf(zey zgotowaney , y przyfzedfzy 
do šiebie zdało fię iey iákoby tą Krwią zoftáty ufárbowáne zá: 
tyiey. Stofui4c to do moiey máterycý mowię, iž dlatego isc 
mamy ná modlitwę, śbyfmy ta Krwią sktopieni byli, a przy: 
naymniey ná poránney modlitwie trzebáby (ie nia skropić. 

Paweł S. w Epiftole do Rzymian uczy duchowne dźiatki 

fweie, žeby (ie przyoblekli w IEZUSA Chryftufa, to ieft w 
| Krew iego. Indurmini Dominum LESYVM Cbrifłum. Coż to iett 
pízyoblec (ie w Krew Chrvftufa? dla lepízego poiečia zá- 
RAagag zyię 
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žyie podobienít wá takiego. Náprzyktad chodži kto Wfzśćie 
fzkarfatney : fukno w prawdžie ieft Z wetny, ále kolor iego 
ztąd pochodži,žč ie we krwi ryby názwáney Szkarłat zmôczo- 
no. Stofuigc to tedy do nafzego dyskurfu, mowię , że trzebá 
nam być przybranymi w wetnę, to ieft w dobre uczynki, á dla 
tego że fime z Siebie żadnego waloru nie máig, trzebá ie 
zmoczyć we Krwi Zbawiciela nafzego y w zasługach iego, á 
by fię ftały przyjemne Oycu Przedwiecznemu. | 

Czytam w Księdze Genefis, iż gdy Tákub chćiał otrzymać 
błogosławieńftwo od Oycá fwego Izááká, Matka iego zgoto- 
wała kožle zaprawiwfzy iak zwierzynę,iśko wiedžiátá zeOčiec 
iego rad iadał, y obtožytá ręce y fzyię iego skorkámi kożlę-. 
cemi; albowiem Ezau ktoremu przynaležáto błogosławień: 
ftwo, byt wfzyftek kofmśty. Do tego kazała mu iefzcze o: 
blee fię w (záty pachniące y ftarfzemu deftynowanc : 4 ták go 
záprowádžilá do męża (woicgo, ktory był ślepy. Gdy tedy 
Takub prośi Oycá (wego Izááká o błogosławieńftwo, Očiec do- 
tknąwfzy fięręku iego zawołał: głosći w prawdzie (yná me- 
go lákubá , śle ręce ktorych fig dotykam fa ręce Ezáuá. Vox 


Geni gxidem:, vox Iacob, fed manus, manus funt Efau. y poczuwfzy zá- 


C. 27. 


tym wonność z fzat iego wychodzącą, zmiękczył (ie wdžie. 
cznośćią zapachu iego, y rzekł te słowa: Zapźch ten tákie 
we mnie wznieca upodobánie y ukonténtowánie, iż mię przy. 
mufza błogosławić f(jnowi memu. Ták tež y my zgotowa- 
wfzy tego baranka bez zmázy, to ieft Zbawiciela nafzego, pre- 
zentuymy go Oycu Przedwiecznemu , iáko potrawę nayímá. 
kowiríza dla nafycenia guftu iego, profząc go o biogosławicfi- 
two, 4 on nam podobnie odpowie, gdy nas obaczy przybrá. 
nemi w fzaty Krwie iego Przenayświętfzey : Głosći w pfaw: 
džie Iákubá, śle ręce ktore przeznáczáia nafze złe uczynki, fg 


| ręce Ezauń. Przečiež względem zapachu prżyiemnego z fzat 


Syn4 mego wychodzącego , daięć moie błogosławieńftwo, 
błogosławieńftwo w ktorym obfitować będzieć'e tu ná źiemi 
w počiechách nicbieskich, 4 po śmierć: domieśći was wic- 
czncy chwały. Amen.. ! 
KAZA" 
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Orate fine iniermijfione. 
1. ad Thell c. 5. 


Modléie fie bez przeftanku. | . 


RA: Okazáliímy w przefzłey exhortacycy , iáko do- 
J / X kończenie modlitwy ma być ziednoczeniem 
Dufze nafzey z Bogiem, y iako wfzyfcy ludzie, 
Ź, ktorzy fą ná drodze zbawienia, mogą y maią (ie 
ie ANE modlić. Ale (ie tu znalazła niejaka trudnóść: 
to icf, ieželi modlitwa grzefznikow bywa wystuchána? gdyż 
widžiemy, že slepo narodzony, (o ktorym wfpomina w Ewan: 
ielidy fwoiey lan Swiety,) kroremu Zbáwičiel nafz wzrok 
przywrocił, rzekł tym, ktorzy (ie znim umawiśli, iż Bog nic. 
wysłuchywa grzefznikow : Scimws, quia peccatores Dens non aW- loan: 
dit. Ale daymy mu pokoy , gdyż iefzcze mowi iáko slepy. c. 9. 

Trzeba na wprzod wiedźieć,iż troiákie“ (4 tanu grzefznicy: 

to ieft,grzefznicy niepokuruigcy,erze(zničý pokutuigcy:y grze 
fznicy ufprawiedliwieni.left to rzecz pewna,že grzefznicy tie- 
pokutuiący nie bywaią wysłuchdni dla tego, iż zoftáig zátwár- 
džiátymi w grzechu (woim y modlitwą ichieft obrzydliwosčia 
przedBogić, táko dáie do zrozumienia przez Proroka Izáiafzá, | 
odpowiśdaigc tý, ktorzy mowig: Posćilifmy y trapilifmy(du- Me 
{ze nafze, á nie weyrzałeś ná nas? Iejunavimus © non ajpexifiš 17112 
bumiliavimus animas noflras, € nefcifłi. Pofty, modlitwy» y prace c, 1. 
wafze (4 mi obrzydliwośćią, dlatego iż ręce wafze (4 nápeľ. 
nione krwią ; to ieft že dufza ieft pełna grzechu. Calendas ve- 
firas ©' folemnitates weftras odiwit anima mea, (7 cum multiplicaveri. 
tk orationem, O non exaudiam : manus vejtra pleng RZA (agi 
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Kazdnie: IT. o: Modlitwie 
Ieft to tedy rzecz pewna, że modlirwá grzelznikow Zátwár. 
dźiałych y nicpokutuiących nie może być wystuchána, y ža. 
den nie može wymowić imienia IEZLIS, tylko przez moc Du. 
cha Swietego, ani też nazwać Boga Oycem (woim, ieśli nie 
ieft przywłafzezony zá Sýná iego.. 

Więc grzefznik: ktory: chce trwać w grzechu fwoim, nie: 
može nazwać OQycem. (Woim:Bogá, ani wymowić:naywyżfze: 
go imienia Pana ná(zego, ponieważ Duch S. nie przemiefzki: 
wa. w nim, ktory nie zoftáie w fercách zmázánych grzechem :: 
iako też żaden także nie może mieć przyftępu:do Oycá Przed. 
wiecznego, ani być wystuchány od niego, tylko przez moc y 
w Imię: naymilfzego Synś iego, iako fam powiada w Ewánie- 
licy Swiętey.. Nemo wenitad Patrem nifi per mes. Záczym ieft to 
pewna;że modlitwy grzefznikow niepokutuiących nie fg przy-. 
iemne Bogu; y niemoga być wysłuchane, ponieważ (3 zátwár« 
džiátymi: w grzechu (woim.. 

Więc tedy mowmy. e drugich: grzefznikach pokutuiacych :: 
ktorym zaprawdę krzywdę wielką czynią, nazywśigc ich grze: 
fznikámi , gdyż inż więcey niemi nie (4, ponieważ (ie wyrze: 
kdią grzechu 3 á zátym lubo iefzcze Duch S. nie zaktada w fer- 
cách ich; (wego pomicízkánias jednak. iuż im ku pomocy ft4- 
ie fię przyromnym., Ah ! ktož bowiem rozumiecie wznieca W 
fercách ich żal y poznanie Boskiey obrázy, iesli nie Duch S.? 
albowiem bez: ničgo nie możemy mieć -žadney dobrey áni 
zbáwienney myśli.. Ale či niebožetá, czegoż nie czynili z 
fwoiey, trony , przykładaiąe (ie do tego è: Uważcie Dawida, 
kiedy mu: Bog. dał: poznać iego: nieprawość; iako'słufznie 
mogł mowić :, O Panie weyrzałes ná mię ná: ten czás kiedym 
był pograżony w grzechách-moich, otworzyłes ferce moie,á 
jam. go też iuž więcey niezamknął. Pôčiagnates mię, á iam 
fi zá toba puśćjł , śnim fic juž wiecey nózad nie cofał. Poka: 
załes mi wielkość (profnych grzechow moich, á iam fię onych: 
wyrzekł, Mogłbym probować z: rożnych: przykładów -Pi- 
{má Świętego, iiko modlitwy grzefznikow pokutniących (3 
przyiemne. Bogu, y. od niego:wysłuchane ; śle teraz RA 

przeł de. 
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przeftáne-, že wzmianke:uczy nie o wiecie , ktory 
wfzedł do Kosétotá grze(znikiem ,.á wyfzedť u(práwiedliwio- 
nym, refpektem zasługi modlitwy pokornie uczynioney. Co 
nam pokdznice, iż modlitwa grzefznikow pokuruiących bywa 
od Boga wystuchana:. 

Mowmy teraz o fpofobiemodlitwy; yo iey skutkach: gdyż 
trzeba wiedzieć; iż mśterya modlitwy ief prosić: Pana Bogi o 
dobrá , ktore nam (4 potrzebne ; á te dobrá: (3 divoiákie, ic» 
dne duchowne, drugie doczefne, 

Oblubienici, w pieniách Sálomonowych, chcac wychwa- 
láč twęgo Oblubieńca mowi do niego, že ma uft4 białe iáko 
lilie , mira: plynace. Labia ejux lilia diftillánti: myvrbam primam: 
A Oblubieniak wzáiemnie iey odpowiáda, ze iey ufta (3 iáko 
plaftr miodu dyftyllowanego, 4 miod y mleko pod ięzy kiem 
iey. Favas diftillánsr, lábia tua Sponfa : mel Glac fub lingua twa. Te 
tedy słowa; rožni iłu móczę tym iednym fenfem : "iż Kázno: 
džieie opowiadaigc stowo Boskie ludźiom; máia miod na ie: 
zyku; á mowiąc do Boga przez modlitwy, ktore czynią Zá 
ludem, m4ia y mleko.. Abo też, iż Kážnodžicie opowiśddiąco 
złączeniu Boftwá Zbáwiciclá nalzego z nátarg ludzką, máig 
miod ná-iezyKu:. 

Wiele-fię ludźi bardżo myli y ofzukiwa ,rozumiciąc , že 
miod ičít zrobiony z słodkich kwiatkow ; albowiem miod, 
iet likwor, ktory z nieba zpada pofpołu zrofa , ktora zkra- 
pia kwiatki po wierzchu, y; wpufzeza nieiśki {mák zsiebie : 
láko widźiemy zwyczávnie w faczyniach, w ktore wlewáig li 
kwory iákie , że záwíze fię: w nich cokotwiek zoftaie. Dla 
tego tedy siufznie miodiáko likwor niebieski: teprezentuie 
nam doskonałość Boską. ábo tež Boftwo Zbáwičielá nafzego, 
ktory z ftapiť zniebi Mleko zás, ktote ná žiemi bywa, re- 
prezentuie nam Człowieczeńft Wo 'Przenayświęt(że. Abo też 
može fię iefzcze mowić, iż Kiznodź: eie máig mleko ná ięzy= 
ku, kiedy każą 0 cnoč.e, łaskawości, dobroci y mitosietdžiu 
Zoświcielś nalzego , według Cztowiezeáttá iego Przenay“ 

swiętfzego. 
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Stofniąc zás te słowa Oblubieńca do modlitwy , poftępnię 
do tego cofmy miowili, iż odwoiákie dobrá możemy prosić 
Pana Boga, ywywiode , že dobrá duchowńe wyražái4 nam 
miod , 4 mleko dobrá doczefne. lednák przytym trzebá 
wiedžieč, iž dobr duchownych icft dwoiáki rodzay : z ktorych 
iedne nam (3 potrzebne do zbawienia, A drugie nie fg, Codo 
tych, ktore nam (4 do zbawienia potrzebne, mamy koniecznie 
o nie ľáná Boga prosić, bez wfzelkicy kondycycy, albowiem 
gotow ieft nam ie dać. Aleco o infze dobrá lubo duchowne, 
iednak niepotrzebnę do zbawienia, nie mamy nigdy prosić, 
tylko pod taż kondycyg, iako y o dobrá doczefne ; to ieft, 
ieżeli ičít wola Boska, yieSli to ict zchwałą iego ; á bez tey 
kondycycy, modlitwa nafz4, nie ieft doskonała. 

Te dobrá duchowne, ktore nam f3 potrzebne do zbawięnia, 
y ktore him miod reprezentuie, fa te, ktore Oblubienicá ma 
ná ięzyku, to ieft Wiárá, Nadzieja, y Miłość, yinfze tym po- 
dobne cnoty zá temiidace. Infze zaś dobrá duchowne, kto- 
re nie (4 potrzebne do zbáwicnia, fa to światłości, słodkości, 
počiechy,y zá tym ifine, ktorych Bog czá(č udziela tym co mu 
służą. O te niepowinnifmy prośić nigdy, tylko pod kondycyg 
wyżey pomieniońg , gdyż one cale nie (z potrzebne do zbá- 
wienia. 

Znávduig fię ezafem tacy co myślą, iż kiedyby mieli dar 
mądrości, byliby (pofobniey$: do miłowania Boga. W czym 
fię bardzo ofzukiwaia , iáko możecie widźieć z przykładu ie- 
dnego Zakonniká S. Franćifzka, ktory ráz zízedízy fię z Swię- 
tym Bonáwenturg, rzekł mu: O iákosieft fzczęsliwy Oycze, 
žes ieft ták umieietny ! gdyż tym fpofobem dáleko bárdžiey. 
miłować Páná Boga możefz, ániželi my bedae proftakámi. Ná 
co mu odpowiedział ten wielki Swięty, iż mądrość y umiciť- 
tność nie ieft potrzebna do miłowania Boga, ponieważ profta 

biatagtowá može ták , ábo iefzcze bárdžiev miłować Páná Bo- 
ga. niž ia, y niž naywięksi Doktorowie świata tego; y mg- 
drość nie ieft cale potrzebna do osiggnicnia miłośći Boskiey: 
Ale ktož iefzcze nie widži ofzukánia y tych, ktorzy ufta. 
wnie 


U 


S. Fráncifká Sálezyufiá 
wnie (ie dowiáduia od (woich Oycow dachownych , y uskara 
žála fię im, že nie máig pociech ná modlitwach. Ah! czy 
nie widžičie , že gdybysčie ie mieli, niepochybnieby« 
śćie w prožna chwałę wpadli, y niemoglibysčie fię uchro- 
nić włafncy miłosći, ktora gdyby fię przymiefzała , bár 
dźicybysćie (ie przylepiáli do: dźru, miżeli do Dawce. Zkąd 
wielkie nad wami Bog mifosierdžie pokázuie, kiedy wam u- 
myka počiech ; przez co nie trzebá traćić [ercá, ponieważ do- 
„skonałość nie zawisła ná počiechách, ktorych Bog pod czás 
modlitwy udžiela, ale ráczey ná złączenin woley nafzey zwo- 
l3 Boską. Y toć to ieft, 0 co go prosič uśilnie mamy bez 
wfzelkich kondycyi. 

Tobiafz w ftárosči (Wwoicy, chcac rofporządźić dom y fprá- 
wy (woie, toskazat (ynowi (wemu, áby (zedť do Rages dla o- 
debránia džiesigtká tálentow (rebrá, ktore mu tám byli winni; 
do czego aby tym fátwicy przyfzedł, dať mu Cyrograf. Tym- 
że obyczajem trzebá y nam fobie poftępowść, kiedy chcemy 
upomináč (ie nieba u Oycá Przedwiecznego y pomnoženia (ie 
skutecznego w wierze y miłośći Boskiey.  Wfzyftko to 
łatwo otrzymamy, bylefmy mu przynieśli Cyrograf Syná iego: 
to ieft, ibyfmy go prosili przez Imię y przez zasługi Zbáwičie- 
lá nafzęgo, ktoty nam'pokazawfzy (pofob do modlitwy, przy- 
kazat oraz, abyfmy mowili ; Oycze nafz: to ieft modlitwę 
Pańsks ziwierdiącg w fobie wfzyftko wtvch słowach : Santti- 
ficetur nomen tuum ; adveniat regnum tuum : fiat voluntas tua. Swięć 
fic Imię twoie, przydź Kroleftwo twoie , bądz wola twoiá. 

Więc tedy uwažčie (obie, że nam roskśznie, abyfmy na- 
przod prośili , żeby fię imię iego Swiečito ; to ick, aby było 
uznane y ádorowáne od wfzyftkich ludži. Potym ptosiemy o 
to, co nam icht naypotrzebnieyfzego , toieft; aby Kroleftwo 
nam było dane, y áby po tym Sniertelnym żywoćie pomię(z- 
kanie było nafze w Kroleftwie Niebieskim ; idko też zeby wo- 
lai go była wykonana; 4dopiero po tych trzech proźbich, 
przvdálemy : Panem noftrum quotidionum da nobis bodie. Day nam 
džis chlebá náízego powfzedniego. Mowięmy, day nam 

chleba 
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chleba nafzego , bo pod imieniem tego chlebá, rozumicią fie 
wfzyftkie data doczeťne. Oto profzac „ mamy być bárdzo 
oftrožnymi , y z wielką to boiaźnią czynić; gdyżnie wiemy, 
ieśli nam ich nżyczy Zbawiciel nafz nie w rozgniewániu yzą. 
pálczywošči fwoiey ? Dlatego či eo fię madla w doskonała. 
séi, bardzo rzadko profzą o te dobrá, śle zoftáig przed Bo- 
giem w ufnośći, iśko dźieći przed Oycem fwoim, abo słudzy 
wierni ktorzy służą dobrze Pánu (wemu, ślbowiem oniniek 
dą co dźień prošič o pokarm , dle ich usługa zá nich prosi. A 
tá ieft máterya modlitwy. 

Oycowie :SS, ktorzy tráktowáli o modlitwie , powiádaia, 
iz troiáki ieft (pofob modlenia (ie: bo ieft modlitwa uczyn: 
kowa, modlitwa wnętrzna , y modlitwa uftna, Mowmy ná: 
przod o modlitwie uczynkowcy , 4 potym będźiemy mowili 
o wnętrzney y uftney. 

Wfzyftkie uczynki ludži w boiažni Bożey žyiacych fa uftá. 
wiczną modlitwą , y to wfzyftko cokolwiek oni czynia , be- 
fpiecznie może być nazwano modlitwą uczynkową. Ale dlą 
lepfzego zrozumienia, iśśniey to wyłożę z Ewanielicy powiá- 
daiąccy o Wielkim linie Świętym , iż on będąc ná pufzezy nie 
iadał tylko fzirańczą, czyli koniki robaki polne,ibo tež chrzą: 
fzcze, anie rozynki; ani też piiał li kworow drogich, ábo ča 
takiego, czymby fie mogłupić. A ženie mam woli záftáno: 

wié fię na tym wfzyftkim , przeto przyftępuię do tego co ief 
powiedźiano , iż nie iadał tylko fzarańczą , chrzafzcze czyli 
koniki robaki polne, nie wiedząc , iežéli te koniki” były 
niebieskie abo žiemskie, dla tegoiž (ie one zawfze wzbiiáig | 
ku niebu , 4 nie tykála (ie Ziemie, tylko rzadko kiedy, y nie 
karmią fię tylko rofa niebieską. Przytym iednák zawfze (pic. 
waią lataigc , a (piewánie ich nic infzego nie ieft, tylko we. 
woętrznym gárdžiotku miluchne gorgi. Dla tego słufznieieft 
powiedžiáno, že Ian S nie pośilał (ie czym infzym , tylkoko- 
niczkámi , ponieważ fam był tym koniczkiem miftycznym, y 
modlitwa iegobyła uftawiczna, ták ižnie wiedziano, ieželi 
był ziemskim, czyli niebieskim obywatelem. Bo ieżeli fię 
doty: 


S. Francikka Sdlezyufa. 
dotykał ziemie dla fwcy potrzeby , natychmiaft (ię wzbijał ku 
niebu, kędy fetce y wfzyftkie áfekty iego przemiefzkiwały., 
karmiąc fię bárdžicy pokarmem niebieskim, aniżeli źiemskim. 
Wyfpiewywał także prawiezdwfze chwałę Boską, co fam o fo- 
bie swiadczy mowiąc, iż nie ieft tylko głofem wołaiącego.. 
lednym słowem, wfzyftek iego żywot y wfzyftkie (práwy by- 
ły uftáwiczna modlitwą. "Ták tež właśnie może fig mowić, 


iż či ktorzy máig intencye (woic zawfze obrocone do Boga, 


"ddiącidłmużny, mawiedzaijąc wiežnioW, abo chorych, že fa 
w uftawiczney modlitwie , y ich dobre fprawy żądaig od Boga 
nagrody., gdyż fię nazywać moga modlitwą uczynkową. 

Mowiąc teraz omodlitwie uftney , powiem iż to nie ict 
dobra modlitwa, kiedykto mowi iákic pacierze uftnie, A dt- 
tencya ferdeczna nie icit złączona zmową. Kiedy bowiem 
chcemy do Boga mowic , rotrzeba w przod pomyslič y mieć 
w intencyey náížey to, co mamy do mowienią, Dwoiákie 
zás (3 słowa , uftne ywnętrzne: uítne słowa wydáig ná czo- 
ło to, co ieft we wňettzncy intencycy: á zatym, ponieważ 
modlitwa nicinfzego nie ičít, tylko mowa do Boga, toć tedy 
ieft pewna , iż modlitwa bez ápplikowánia fięyattencycy do 
tego co mowiemy , iet mu rzeczą bardzo nieprzyičm ng: kto: 
ra gdy tik odprawuiemy, wykrączamy zpolityki, y ftálemy 
fię podobní papudze, krora gada fama niewie to, “ 

„Jedná wielce swiątobliwa ofobá powiada, ižraz nauczono 
pipugę mowić, Zdrowaś Mirya; ktora ulećiawfzy padła na 
(jedno mieyfce , gdźieią iáftrzab ułśpił. Papuga tedy ze ftra- 

chu wtym rážie poczęła mowić Zdrowás Marya; 4 iaftrząb 
ig natychmiaft pusčit. Lecz Bog nie dlatego wyzwolił tę pá- 
puse że (ie modliła, gdyż modlitwa iey nie była ważna, bo 
to ieft ptak nieczyfty, y nigdygo nie zážvwano do ofiáry ; źle 
toraczey dla tego dopuścił, zeby pokazał, iáko mu tá modli- 
twa ieft przyiemna. Colubotak, lubo ináczey ieft, iednak 
to rzecz pewna iż modlitwa tych , ktorzy (ie modlą jako pdpu- 
gá bez dttencycy y intencycy , icit fzczerg obrzydliwośćią 

przed 
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przed Bogiem, bdrdźiey.patrzącym ná ferec y: intehcyg mo: 
dlącego liç, aniżeli ná słowa. ri 
Przed zakończeniem tedy tego dyskurfu trzebá: áby (my wie- 
dzieli , iż rroiśki ieft (pofob modlitwy uftney., z ktorych ic.. 
dna ieft roskazána , druga zálecona, trzecia zás zdobrcy wo». 
li pochodząca. Tácoicftroskazáná, y ktorcy nic trzeba ni. 
gdy opufzczać, ict modlitwa Pańska, y skład A poftolski, 
ktorefmy powinni mowić codžičnnie „iáko nas fam ZbáwiJ 
čiel nżuczył roskśzuiąc, śbyfmy mowili w pomienioncy mô. 
dlitwie; day nam džis chleba náízego powfzedniepo : prezegi 
co pokazuic, že oň mamy prosič. codžiennie, A iesli mi rzęs | 
czećie żeście džis oň. nic prosili, odpowiem wam, že nice. 
ftesčie Chrześćianami, y żeśćie nie uczynili dolyč powin 
nosči (woicy.. Modlitwy iefzcze przykazane fą od Kościołą 
Świętego nam ofobom duchownym naznaczone, to iet Ofe 
cium ; ktorego iesli czesé opusčiemy mowić, to grzeízemy, 
Te zaśtylko fa zálecone , iáko to rožánicc, y tym. podobne: 
modlitwy , dladoftapienia odpuftu, ktorych ieżeli nic odprá 
wuiemy , nie grzefzemy przeto „dle Matka nafza Kosćiot $, 
žeby nam pokazać jakie ma pragnicaie.modlitw nalzych, ná 
dáie tym odpuft co ie odpráwuia.. — . . 
Modlitwy, ktore fa Z dobrey, woli, fa te, ktore [ie odprá 
wuią oprocz tych , ktoreímy teraz námienili,. A lubo fa do: 
bre „icdnákže daleko wažniey(ze fą te, ktore (4 z roskazanią 
abo. z zalecenia; gdyż one fię wfpieraig na mocy poddáf: 
ftwa Świętego , wielka im wagę y cenę ddiącego : albowiem 
to ieft rak właśnie iákoby(my mowili:. Matka nafza. Kośćioł 
S. záleca nam te modlitwy , yluboby ich nic zalecał , iednák 
ia ochótnie one odpráwic dla upodobánia [ic icmu, 4 to ick 
rzecz bárdzo. dobra... - jj 
Ale modlitwy:nakazane y uftawione mála nierownie wig 
kíza wagę, dlatego, iżie z posłufzeńftwa odpráwuičmy, W 
ktorych bez wątpienia więcey (ic miłosci znaydnie ; 4 między 
temi modlitwami iedne [ie nazywaią pofpolite, á drugie ofo+ 
bliwe.. Rofpolite [gą Mfze Święte , Oficium, y (Ef We 
diug: 


S. Frániská Sólezyna. 
dług czáľow naznáczoných. O©iáko powinnifmy“ ftawiać fię 
z wielką uczćiwoścćig ná te pofpolite modlitwy , y z lepíza dy- 
fpozycyg y przygotowaniem , aniżeli na infze ofobliwe: gdyż 
na modlitwach ofobliwych nie trákrujemy z Bogiem tylko 
o nafzych, potrzebach, śbo ieżeli fię modlemy zá Kościot, to 
to czyniemy z miłośći; lecz w módlitwach pofpolitych mo. 


„Wiemy do Boy4 imieniem całego Kościoła, y prosiemy zá 


wizyftkich pofpołu. Auguftyn $. powiáda o fobie s że będąc 
iefzęze Manichcyczykiem , , wfzedł'raz do Kośćiołi, w ktorym 
zroskazania Ambrożego S. (piewano Officiam ná chory, rak 
iáko y teraz „czynią: ktory widząc ták piękny porządek y wel- 
ka uczćiwosć , z ktorą fię zachowśli, prawie od šiebie odcho= 
dząc z podžiwienia, rozumiał fi fię być iuż wniebie. Wiele też 
Świętych dáig swiadectwo, że częfto widzieli wielką liczbę 
Aniotow przytomnych tym świętym obrzędom. Z iakgź tedy 
uczčiwosčig y rewerencyą powinnifmy tam zoftawać? ponie- 


waż Aniołówie fa zawfze przytomni, y powtarzáia tež chwałę 


w Kosciele tryumfuigcym , ktora my w kośćiele woiuiącym, 
Ale podobno rzeczećie; sdybyfmy też y my z raz widzieli A n- 


- iołow przytomnych na nafzych godzinach, mielibyfmy też 


więkfzą uczćiwość y śttencyg po tym widzeniu. Odpuśććie 
mi, gdyżby ztego nienie było. Bo choćbyfmy y w záchwy- 
ceniu byli z Pawłem S. až do trzeciego nieba , 4 nawet lubo- 
byfimy' y trzydźieśći lat w niebie zoftawśli , iesliiednak wiara 
nam niepomoże douczynkow, zá nic to wfzyftko. Ná do- 
wod tey prawdy , ptzywiodę wam S. lákubá y S. Piotra, kto- 
rzy przeztrzy lata z Chryftufem Panć zoftaiąc, widžieli iego 


chwałę przy przemienieniu ná gorzeTabor,iednak go opuśćili 


przy. śmierci y mece iego. © zśifte ! nie mielibyfmy nigdy ftá- 
wiać fię śni zoľtawác ná godžinách Kośćielnych , á ilemy kto- 
rzy one w Chorze odprawniemy, bez uczynienia wprzod ákru 
skruchy, profząc o pomoc Ducha 5. przed záczečiem ich, pos 
czytaiąc (ie zá fzczesliwych , że na żiemi to czynić możemy, 


co wiecznie w niebie będziemy. 


Zoftaie nam iefzcze obiśśnić rożność znayduiącą (ie między 
Rrrr z modli- 
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modlitwą wnętrzną y uftng :. y pokazać iż dwoiakim fpofobem 
ftáwiamy (ie ná modlitwie przed Bogiem, idąc zá nauką Mátki 
nafzcy Kościoł4: S. ktory czafem każe nam fię modlić przez 
nas fimych, á czafem przezinfzych , iáko to , kiedy mowie. 
my Antyfonę Nayswietízey Panny :: $alve Regina; y infzą kto: 
ra fię zčigga do Świętych. Więckiedy fię modlemy przez. nas 
fimych , ná tea czás zákľadamy ufność nafzę na fundámenčie 
Wiary, nádži jeiey, y. miłośći. Lecz przez infzych przyczynę 
modląc (ie, cwiczemy fi fię w pokorze, ktota pochodźi z pozná: 
nia fimych siebie:. 

ldąć (imi. przez fię do Bogá, proteftuiemy fię przed icgo. 
dobrotliwym miłosierdźiem, iż w nim fámym wfzyftkę ufność 
nalzę pokładamy., á udáiac fię przez przyczynę infzych , wzy- 
wamy: pomocy, Nayświętfzey. Panny. y SS. Bożych, abyfmy 
miley byli przyjęć! i od'iego Boskiego Májeftatu , y ná ten czás , 
oświadczamy fię, že uználemy wielkość. nieskończoną iego 
Wfzechmocnoścći, y oraz uczćiwość; ktorąfmy. mu wyrzadzáč 
powinni. I'tać toprzyczyňa, dla ktorey Matka nafza Kośćioł 
S. naucza nas, w idkicy układnośći poftawy zachować fię ma. 
my. podczas Officium, „naznaczśiąc y opiluiąc porządnie, že 
raz ftać; dtugi raz Siedźieć; trzeči raz kłęczeć: iako też, kie: | 
dy mieć „głowę odkrytą „ 4bo nákryrs. Tá iednák układność 
yrožnosč poftáwy:, nic infzego nie ieft, tylko modlitwá: gdyż 
wfzyftkie ceremonie Kościelne pełne (45 wielkich tálemnic, y 
dufze ktore. (4 pokorne, profte y nabożne., wielką maig po: 
čieche z przypátrowánia figi im: | 

Ale coż profzę rozumiečie Moie Naymilfze Sioftry przę- 
znacząią Pálmy ktore dniá džisiey(zego trzymamy w rękachł 
zaprawdęnicinfzego , tylko prożbę do Boga , abyfmy fię áli. | 
zwycięfeńmi nafzych nieprzyiáćioł , przez zasługi y pomogo. 
otrzymanego zwyčieftwá Zbáwičielá ná(zego z smierći (woiey: 
ná drzewie Krzyżowym. A nie odftępuiąc: od máteryey dys 
skurfu mego, mowię ; iż kiedy ieftefmy na godžinách Ko- 
śćielnych, trzebá áby(my zachowali uktádnosé. poftáwy, We 
dług oborządku nazniczonego ; ziak.naywięk(zą wiernośćig, 
ile.możność nálzá,, Z iakąż. 


S. Pink Shu. 


Ziákaž zás uczčiwosčia mamy fie zachować pod czas modli: 


twy y nabožeňítwá ofobliwego? O zdifte z wielką ; ponieważ 


zoftájemy zawfze przed: Bogiem :. iednakże będąc w fpołe- 
cznośći, powinnifmy: mieć: "wiekfze ftáránie ,.dla zbudowá- 


nia bliźniego : álbowicm to ieft rzecz'prawdźiwa , že poftáwá 


powierzchowna pomaga'wielce do wnętrzney , jáko tego ma- 


my wiele przykłaidow Świętych Bożych.. Słuchadycie Pawła S.. 
w Epiftole mowiącego do Efelow :. Flečio genua ad. Patrem: Dos 


mini noftra LESY Chrifti.. Upadam ná kolana przed Oýcem Pá: 
na ná(zego Iczufa Chryfufa.. Także: uwažayčie fámego Zbás 
wičielá modlącego fedo Oycå (wego Przedwiecznego , w u: 
niżeniu twarzy ku źiemi , przez co pokazał nam z láka! uczči: 
wośćig mamy fię zachowść przed Mżjeftatem Boskim.. 


Wielki Paweł.S. pierwfzy Puftelnik zoftáige kilkádZiesigt“ 


lat ná paftyni,, był czafu iednego nawiedzony. od Antoniego 
Świętego , ktory go zaftał na modlitwie klęczącego -po kto: 
rcy dokończeniu, rozmowiwfzy fięznim odfzedt, y znowu 
w krotkim czasie powracáigc,. w teyże:go záfláiepofturze iáko 


pierwízy raz, zgłowg podniesioną, oczami: w niebo wlepio-. 


nemi, ręce złożone maiącegay klęczgcego: Zkąd Antoni S. 


rozumieiąc že (ie modlił Paweł S„czekał czas: nie mały: ale: 
nie słyfząc go wzdycháigcego według iego. zwyczśiu, zbliży” 
wížy (ic ku niemu, obaczył że iuž był umárty. Tak tedy fię: 


zdało , iakoby to čiáto ktore záwízc namodlitwie zá zpwotá 


zoftawało , icízcze y po śmierć nią fię zábawiáto. Ezechiafz! 
powiadaięc o attencycy z ktorą fię applikował do. modlitwy. 


mowi: że oczy iego ták fig Záparrowátyná Bogá fwoiego ; AŻ 
cále były zwatlone, yufta iego były otwarte iáko prafzyny o- 
czckiwálaccy by ig matka nákarmitá: Attenuati funt oculi met, 
fujpicientes in cxcelfum.. A. z tým: wizyftkim „rákowe uło- 


łozenie poftawy; ktore nas wiedžic do pilnieyízey attčncycy,. 


ic nayle píza rzecz.. Nadto y Cierpienie ieft tak dobrą rze- 


czą , 'Z zda fię być (zężetą modlitwą :., Iako to widźićie w lo-- 


bie S. ktory będąc p łożoay ná gnoiu modlit fię tak.gorgco y 
uśiinie , żezasiużył od Boga być wýstuchánym.: 
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Mowmy-teraz o modlitwie wnetrzncy , ktora abym wam 
dał do zrozumienia, biorę podobieńftwo z Kościoła Sálomo- 
nowćgó, ypokażę, że wdufzy (3, czworakie piętra, idko w 
tym Kościele > m ktorym był naprzod ieden przysionek defty. 
nowány pla Pogan , áby niktnie miał wymowki, že nie može 
ádorówac Bogź.. I tymći (pofobem ten Kośćioł przyiemniey- 
(zy. był Májeftatowici iego, im fátwiey(žy był do niego przyftęp 
ludźiom wízelkicgo národu dla oddawánia ádorácycy. Druga 
część deftynowána była dla plemieňia Zýdowskicy płci, ták 
meskiey , iśkoybiałogłowskiey: .lnboć potym uczynili przę- 
grodę, uchodząc zgatfzenia , ktore mogło urość ztego zmie: 
(zania (ie. Przytym ) poftępnige ná gorę, iefzcze było micyíce 
dla Kapłśnow.: A ná koniec było oftárnie piętro deftynowáne 
dla Cherubinow, gdzie zaftawálá Arka przymierza, y kedy 
Bog obiáwiat wolą (woię, ktore to mieyfce zwano Sanéta San- 
ślorum. Stofuiąc to do siebie , mowię że w dufzy nalzey fa ták- 
že cztery piętr4, z ktorych naypierwfze ich poznánie profte 
zmystow nafzych ; iáko to gdy patrząc poználemy , iesli to 
ieft czárne czy czcrWwone,ábožolte? Ale zatym ieft drugi 
iefzcze pietro, ktore będąc trochę wyžíze , ieft też y cózczNA: 
nia doskonalfzego, ták iż rozumem poymuie rzeczy , ktore 
uważa, láko naprzykład oľobá láka będgc zniewážona ná pe- 
wnym mieyfcu , myśli (obie y uważa , coby też zá (pofob mieć 
mogła, aby (ie więcey nie powrocić na owo micyfce? Trzecie 
piętro daleko zacnieyfze nád pierwfze dwa wyżey pomicnio- 
ne,ieft to micyfce,kędy przemiefzkiwa poznanie, ktore mamy 
wżględć wiary nafzey z Swiatłośćci nadprzyrodzoney. A czwar“ ' 
te,ktore ieft nayprzednieyfzym,to ieft Sančta Santor, reprezen 
tuie inftynkt rozumu nafzego , przez ktory przychodžiemy do 


ufpokąienia; y byle teminftyńkt rozumu zápátro wat fię zaw (ze 


na Boga, nie mamy fię turbować śni frafować o żadną rzecz, 

Wfzyftkie okręty po morzu żegluiące, maig fwoy kom- 
pás morski, ktorego index nátárty mśgnefem obraca fię ku 
gwiaźdźie żeglarskiey: y lubo okręt płycie w południową 


ropę , indexigdnók nie przeftdie obracać fię do {wego králu 


fe. pułne- 


„8. Francikka Salezyufa. 
pułnocnego. Tymže (pofobem zda (ic podczas , iždufzá udá: 
iefię wftronę potudnio w3 gdy. ią wielkie kotáca nawalnosści 
dyftrákcyi, iednákže wyżfzą czesčig (wois, zápattuie (ie záw(ze 
ná Bosá, ktory ieft iey celem,- Dufze albowiem , ktore nie: 
co poftapity w doskonałośći , doznawaią pod czás tak wiel- 
kich pokus, náwet co fiętycze yfamcy wiáry , že ficim zda, 
iž ná nie cále zezwaláig , będąc w tak wielkim zámiefzániu , y 
nie máigc tylko tę iedyngiczesć wyžíza., ktora (i im zprzeči: 
wia. Itać toieft wyżfza część dufze , ktora fię báwi modlitwą 
wnęttzng; bo lubo wfzyftkie infze Siły y władze dufze nafzey 
bywála powaryowane dyftrákeyámi , jeżeli iednák te nie fg do- 


browolne , tedy rá wfzyfika część nie przeftaie-być ziednoczo= 


na z Bogiem. 

Modlitwś wnętrzna zawiera w fobie cztery częśći, z kto- 
Tych iedná naypičrwíza iek medytácya, wtora kontemplácya, 
trzečia wzdychánie., czwarta prote wyftáwienie obecności 
Pańskicy. 

Co do pietwfzey, Kenai fię nazywa Medytścyg;takim (ie (po: 
fobem odpráwuie :. ná przykład weźmiemy fobie tajemnicę » 
iáko to o ukrzyżowaniu Zbawićiela nafzego, y wyftawiwfzy 
is fobie, uważamy cnoty; ktore on zá ctia ti y miłość lega 
ku nam wyświadczoną, także y: posłufzeńftwo ktore oddálac 
Oycu (wemu Przedwiecznemu, poniosł raczey y wycierpiał 
śmierć, ná.drzewie Krzyżowym, ániželiby fięmiał z rzęćiwić 
upodobániu. lego. « Potym uważamy iego łaskawość wielką, 
pokorę, Cierpliwość, z ktorą znosił ták wiele blužnierftwá, 
złorzeczenia, našmiewiská yurągania. Ná koniec uważamy 
iego wielką miłość przęćiwko tym, ktorzy niu smierć zádawá: 
li, modląc fię zá nich w naywiękfzych (wych boleśćiśch: | A 
przez uwagę tych wfzyftkich rzeczy ,: wzbudzamy w fobie a- 
fekt pała'ącego prógnienia naśladować go y ćwiczyć fię w cno- 
tach Swiętych; potym prośimy Oycá Przedwięcznego, aby nas 
uczynił podobnymi Synowi fwemu. 

A dla lepfzego zrozumienia, powiem, Ze medyrácya fię 
odprawuie ták, iako pfzęzołki czynig zbieráigč miod: gdyż 
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«one go idą zbierać zrofy, ktora zpada z Nieba ná kwiatki, 
wyfyfśiąc z onych kwiatkow fok, 4 potym z tego miod tobią 
w ulu fwoim : ták my tež idźiemy zbierać przez medyrdcyą z 
uczynkow Chryftufowych uwazániem iednę enotę po drugicy; 
a potym robiemy ztegomiod cnot Swiętych, wzbudzaiąc w 
fobie áfekt násládowánia Swiętego. 

Bog przy ftworzeniu swiárá medytował ; bo kiedy ftworzył 
niebo, mowił, że było dobrze. "ożuczynił ftworzywfzy ie: 
mię,y żywioły. A potym na koniec ftworzywfzy człowicką 
y przeyrzawfzy wiele z ofcbná, przyznał, žewízyftko było do: | 

ER brze, Ale przypátrzywfzy fię wfzyftkim rzeczom ogotem wi- | 

až Asas y rzekł, že wfzyftko było bardzo.dobrze: Et erant waldè 
onas. 

Oblubienica w pieniách Silomonowych, wychwaláiac gło- 

Cant: wę, oczy, uhá ulubionego fwego ze wízy(tkiemi członkami 

© 4 jego, wymieniając: káždy ieden po'drugim, mowi nákoniec z 
Świętego y wielkiego upodobania: O iako ulubiony moy 
ict piękny! o dáko go miłnię! on ieft moim kochankiem? 
co nam pokázuie,že przefzłą zmedytacycy do kontem plácy- 
ey. A tym fpofobem widźiemy, že zgłębokicgo uwažánia do- 
broči Boskicy w rożnych tálemnicách ták czyniemy, iśko liną 
ftátku iákiego, ktorą kiedy zbytnie Ciggną, ták (ie zágrzcie, že | 

dyby iey nie zmaczano,ogieńby fię wnieyzdiął. Tak wła: 
snie, dufze nafze , czafem (ie rozpalg wmedytacycy miłością 
tego, ktorego poznawaią być ták uprzeymego, iż ná odebra* 
nie niciákiego ochłodzenia w upale afektu z medyracyey 
wznieconego wich woli y fercu, przychodzą do kontemplá- > 
cyey, y do upodobánia zápátruiac (ie ná tego, ktorego uználi 
ták dobrotliwego y pięknego. — - , 

Oblubieniec ná tymże mieyfcu w pieniách Salomonowych 

mowi te słowa, ktore cudownie dobrze reprezentuig rożność 

- między medytácyg á kontemplácya. Pozbierałem mirrę mo- 

ię z rzeczami wonnemi; iadłem plafirmoy z miodé moim, pi- 

łem wino moie z mlekiem moim. ledzčiefz przyjaciele moi; 

piyćież, y upiyčie fię naymilsi moi. Mejjui myrrham meam cum 
aroma- 
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aromatibus meis: comedi favum cum melle meo, bibi vinum cum lale 
mco, comedite amici, bibite (7. tnebriamim charifi mi. Te słowa nam 
dobrze reprežentuia taiemnicę, ktora w tym czasie obchodźić 
bedziemy, Męki, Zmarcwychwftśnia. „ yw Niebowftąpienia 
Zbáwičielá nalzego. ; Bo kiedymowi ; pozbierałem mirré mo- 
ię z rzeczami Wonnemi+ Mmeffui nb: cum aromatibus mci ; 
tedy nam ddie do zrozumienia, iż to w dzień: męki ý. smierci 
fwoicy ofiśrował ofiarę cátopalenia zfimego siebieOycu fwe- 
mu Przedwiecznemu ná wonnosc wdžigeznepo. zapachu, A 
mowiac zaś : iadłem plaťte moy z miodem ‘moim. ‘Gomedi fa- 
vum cum melle meo, wyraża złączenie Nayswięrfzcy Dufze fwo- 
iey z Ciałem przy chwalebnym. Zmartwychyftániu. „A kiedy 
przydále mowiąc: piłem'wino moje z mlekiem moim :. Bibi 
winum cum latte smeo ; ' przez wino; dáte nam do zrozumienia, 
wefele przy (woim iryuaj/filnym w Niebowftąpieniu. A przez 
mleko, łaskawość w konwerfácycy pod czás czrerdzieftu dni, 
przeż ktore zdítawafná źiemi;po Z mártwychwftániu woim, 
náwiedzálac Apcítotow(woich, daiąc fięim dotykać ran (wo- 
ich Przenayświętfzych „v iedząc z niemi, „Ale kiedy mowi» 
iedzćie Przviačiele moi: : Comédite amici mei: chce przez to ro- 
zumieč: Medytuycie'y u ważaycię tewdaiemnice. «Bo iáko.niž 
połkniemy pokarm,itrzeba go żuć zębami /y cbracac w gębie 
raz ná iednę, drugi/raz ná druzą/fironę; rymże też kfztattem 
mamy fobie pofiepowáč: w ťálemnicách Wiary Swietcy, chcąc 
ie zrozumieć : wprzod ie zuiacy obracálac po kilka razy w ro- 
zumie (woim przezmedyrácye, Až dorozgrzania woli nafzey 
do miłości Boskiey, y'połknienia ábo przysćia do kontem pla- 
cycy. Dia tegoć po,rych ;słowach:; ledzčie przyiaćiele moj; 
Comeditę amict, mówi zaraz ; pivčie y upiyćie fię naymilsi moi: 
Bibite ©' inebriamimi charifiri. 'W.'czym; iefieśćie dofyć świado- 
mi,że winą nie rrzebajżuć,ale;tylko połykać, bez Zadney pracy 
y trudnośći. A to nam reprezentuie kontemplácya, ktora (ię 
odpráwuie bez pracy , nie tak:iako medyracya , dle ráczey £ 
wielkim upodobaniem y poćiechą niewymowng. 
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O tóż to ieft, co Niebieski Oblubieniec chce rzec fiey O. 
blubienicy, mowiedafzy nabożney : dofyces iuż medyťowálá 
uważśfa, 1ákom icftdobry: obacz teraz, 4 udelektu y fie wi- 
dząc, że ták ieft prawdziwie. Napifano w żywocie Franćifzką 
Swiętego, iż czáľu iednegó ftrawił całą noc ná úwažániu tych 
słow : Tys ick wfzyftek moy. y.tak mowił będąc w Kontem- 
plácycy: U wažatem čie Bože moy w káždcy rzeczy z ofóbná, 
y znalazłem, iż ieftes moim naykochán(zym. Teraz fie zás 
rápátruie ná čie zupodobaniem , y widzę, żes ieft wfzyftek 
moy. Swięty Bruno miał dofyć na tych słowach, ktore po: 
wtarzał do Zbawiciela (wego ; O Dobro! AS. Auguftyn-mo. 
wit: O nowa y dawna piękności ! lefteś dawna, bos iek 
przedwieczna: áles też ieft y nowa; bo przynosifz nową wdžie, 
czność fercu memu.Te wfzyftkie słowa były kontemplácya. 
Przyftepuiac do trzećiey CZĘŚĆ! Modlitwy wnętrzney ktorą 
fię odpráwuic przez podniesienie Ducha do Boga, mowię; iż 
fie z modlitwy tey nikt nie może wymowić: albowiem on 
fię može odprawowść chodząc, y (prawuiąc zwyczdynym try: 
bem džieňne (we zábáwy. Podobno mi powiecie, iż nie ma, 
Cie czálu na odprawowanie modlirw przez dwie ábo trzy go 
džiny: Krož wain oto mowi? Oddaycie fię zaraz Zráná Pany 
Bogu, ófiśruyćie mu całą iftność fwoię , proteftuyćie (ie, żę 
go niechcećie obrážié, 4 potym udayćie fię do wafzych pe 
winnośći każdy według (wego powotánia. * Ale przy tym po 
ftánowčie y ftarayćie fię ábysčie przez dźień czefto podnosili 
ducha fwego dô Boskiey iego dobroći, náwety w kompźniey 
zoftálagc. Krož bowiem wam przefzkodźi rozmawiść z Be 
giem w głębokości (ercá wafzego ? ponieważ z nim możećię 
rozmawiáč ták wnętrznie, iakoyuftnie. Zátym mowcie do 
niego słowami ktotkiemi, dle Zywemi, ták iáko czyniť Fran. 
či(zek Swięty , ktorego słowa byty zi slebokicy pochodzące 
kontemplacycy. To prawda iż mowić do Boga : Tys iefł wfzy: 
Rek moy, 4 przytym chcieć czego infzego oprocz niego, nić 
byłoby to dobrze * gdyż trzeba aby zgadzały fie stowá z fercem 
náízym. Jako też mowić do Bogá+ miluie čie ze wizyftkie: 
i go fer 
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go ferca; choć nie czniemy gorącego kd | miłośći Bo- 
skiey w nižízey częśći Dufze nafzey ku niemu ; nie mamy ic- 
dnák uftawść, śle toż zawfze powtarzać, ponieważ checmy y 
mamy wielkie pragnienie miłować go z wyžízey częśći duíze 
náťzey, 

Jeft to dobry. (pofob do przýzwyczáicnia fie częfto podnosić 
ducha (wego do Boga ; wziąć fobie Qycze nafz zá materyą., 
roźdźieldiąc i ie po częśći zá każdym razem, Na przod ieželisčie 
wzięli ná początku dniá, te słowa : Pater nofter , qui es in calis. 
mowcie tedy: Oycze moy, ktorys ieft w Niebie, tys 
' ich Oycem moim, á kiedyż bedę doskonałą corka twoig! W 
kwadrans potym mowčie: O moy Boże! niech fię Imię twoie 
święći , y niech bedžie pochwalone od wfzelkiego ftworzenia. 


A zśtym w krotkim czasie znowu;niech fię wola twoiá ftánic, 


ták w niebie iáko y nážiemi. Uczyńmiłaskę o Bože moy, 
śbym i3 záwíze y w každey rzeczy wykonywała: Y tak kwá- 
drans po kwadransie czynić bedžiečie modlitwę nieuftaiąca > 
kończąc Pater, abo też powtarzálgc , ieśli chcecie też słowa. 
Oycowie Święci, ktorzy żyli ná puftyniśch:y ftarozytni Za” 
konnicy w doskonałości zápráwieni , ztak wielką wiernośćią 
ćwiczyli fię w odprawowśniu tey modlitwy, y podniesieniu 
ducha do Bogá „iż S. Hieronim powiada , że idąc ná puftynie 
dla nawiedzenia ich, słyfzał iáko ieden mowił: O Bože, tys 
ieft Bogiem moim! y toć to ieft, czego pragnę. Drugi záš 
mowił: kiedyž będę wizyftektwoy o moy Boże! A infzymo- 
„wił: Dem in adjutorium meum, intende. O Bože bądź pomocą 
moia! Ná koniec słyfzano y świętą harmonig z ich głofow £0- 
žne dźwięki wielkicy przyjemnośći wydawaiącą. 

Ale mi rzecźećie , ieżeli wymowione te słowa będą uftnie, 
czemnż ig nazywa(z modlitwą wnętrzna? dla tego że (ie od- 
prawuie wnętrznie , y nay pierwcy wychodźi Z fetei. I toć to 
ieft, co Oblubieniec dáie do zrozumienia w pieśniach Sálo- 
monowych , kiedy mowi, iż Ulubiona iego pozyskała ferce 
iego iednym fpoyrzeniem oká,y iednym włofem z głowy fwo- 
icy; Vuluerafli cor meum Jponfa , vulnerajti cor meum in uno oculorik 
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tuorum; CH imi rú erie CMlrtui. Wicléby fię ztych słow mogły 
wźiaćinterpreracyi, śle koncząc, iednę tylko przytaczam | ná 
podobieńftwo. Obáczyélé męża z ż0n4 máigcych zatrudnienie 
około gofpodarftwa/fwoiego , dla ktorego mufzą fię rozłą. 
czáč: kiedy tedy przypadkiem z foba: fię zpotkáia > rziicą vá 
fię okiem, mimo siebie idąc , dletylko z oka yz boku Poy rzą 
na fię : gdyż nie mogą fiè. dobrze obaczyć:obiema oczami, I 
toć to ieft co Oblubieniec Niebieski chce wyrážié mowiąc: 
lubo Ulubiona moiś ieft zabawna, nie omiefzka:icdnak: po- 
gladáčna mię okiem , upewniaiąc mię przez to (poyrzenič, iż 
ieft wfzyftka moiá, pozyskuiąc ferce moie ičdnym włofem 
zgłowy fwoiey, toieft, przez iednę mysl z ferca. icy, po. 
chodżącą.. 

Aże mi przychodži koficzyć ten dyskurs; przeto niec mogę 
teraz ofłaraiey częśći modlitwy. wnętrzney. ktora ieft profte 
wyftawienie obecności Pańskicy triktować.. Tylko:to mo. 
wię: że będziemy fzczęsliwi, ieżeli fię : kiedy doftaniemy do 
niebś , gdyż tam medytowić. będźiemy wiecznie: a.widzący. 
uWažáiac džietá Boskie, znżydźiemy ie bardzo zácnemi y do. 

- bremi, y zatym z tey dobroci, ktora nam będźie odkrytą, | 
uftiwieznie fis będźiemy, wynosić ku Bogu przez święte 
upodobźnie , dla: zamiłowania , ádorowánia, wy- 
chwálánia y uwielbiania iego ná wieki. Niech 
nam Bog uczyni tę łaskę abyfmy mogli 
HF tego y przyisć rama. . 

M. E. N.. 
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Z Oryginalu ręką iego wiójną 
pijónego.. | 
KAZANIE. 
Na.Niedzielę: przed Mięfopuftną* 
O fpofobie: fluchánia: flowá Bożego: 
Qui habet aures audiendi; audiat. do 
Kto. ma ufzy do fłuchania, niechay fiucha.. 


) 2) A) Aleczne wžiečie Miata Terycha przez Jozuego” 

JAK sławnego Hetmana lzraelirow ; ieft iedag nay- 
) zacnieyfzą (zruká żołnierską.z cych wfżyftkich, 
) XJ ktoré przed tym być mogły, względćm zburze- 
MOZSO miary zaieśienia: miáfta do fczętu „w oczach 


Tá tedy (ztuka była ráka, według opifinia famegoż Jozuego 
wfzyftkicgo co fię przytrafiła; podozas ` zwierzchność! icge 
nád“ ludemo Iżeaćlskim.« Zprowadźiwfzy” lozue woysko 
(wole: blisko audlta *lerycha , podniosł oczy ku niebu. y 
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obaczył niektorego ftoiącego przećiw fobie, májacegodobyty 
miecz w ręku, do ktorego przyftapiwízy , rzekł; z nafzych. 
żeś ty ludźi, czyli z nieprzyiśćioł? áonmu odpowiedžiat,ž že 
nie 2 nieprzyiáčiot , lecz ieden z Xiažat woyská Pańskiego, 
dopierom teraz oto przyfzedł. Tedy Jozue upadfzy ná obli. 
cze (woie, pokłonił (ie iemu, mowiąc; Panie coż wzdy mi 
powiefz słudze twojemu? — Wtym Xigže woyska Pańskicgo 
rzekł Jozuemu: wtwoie ręce podam miáfto Ierycho ; ktore i 
wy raz ná džieň obeydžiečie w koło przez (ześć dni,á dnia Sio- 
dme? obcydžiečie ie 7. razy. Wtym zás obchodzeniu porzadek 
ten uczy ú:. naprzoddby Arka niesiona była; á za nią 7. Kaptá: 
now mäig iść trabigc w trąby rogowe. Przy oftátnim zás 
obchodzeniu niecháy Kapłani dłużcy y mocniey niž pierwey 
trgbig: y wfzyftek lud niechay uczyni okrzyk iáko naywię- 
kfzy , A w tym fię mury obalg , ylud wnidžie do miáfta, každy 
z (wego mieyfca gdźieftał, Kroż kiedy słyfzał o podobnym 
džieležábo kto kiedy znał tak biegłego w inwencyách fwoich 
Indžinierá, ktoryby na głos trąb zburzyć y wywroćić mogł 
mury? ktoż kiedy widźiał podobne fzturmyż Jozue podnośi 
oczy do nieba, widzi Anioła, pokłon mu oddaie, odbiera 
od niego imieniem Boskim upewnienie o odebraniu miáfto 
oncgo, uwierzą Aniołowi, czyni co mu roskazáno wzglę- 
dem rozporządzenia woyská, ftawia w pofrzodku Arkę, Ka 
plánom trąbić każe : až (ie mury wálą ! z 

O iako to ieft piękna nauką dla nafzych Rycerzow fáby po: 
dnosili oczy dó gory do Boga, wzywáige Swiętych „y wfpie- 
ráiac (ie ná nim, máiac wiarę, wykonywaiąc iego roskazania. 
Ah! kiedyby udízá intencya w niebie zoftawála, g gdyby uf- 
ność była w Bogu. gdyby winna uczčiwosé stúgom Božym 
była oddawana, gdyby wierzyliy posłufzni byli Bogu, coż ieft 
czegoby nie dokazśli? nieby (ie nie zprzećiwiło Chrześciś: 
nom. Alemči ia tu nie ieft dla nauki iákim (pofobem doby- 
wać miáft ziemskich? raczey wolę wam powiedžieť, jako trze- , 
ba dobyć y podbić miafto y fortecę duchowną , nieprzyiáčiož 
Boga y Swietych iego , dla przysługi Mójeftatowi Boskicmu. 
Ažc- 
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Ažeby(my tę łaskę otrzymać mogli, udaymy (ie do Naýswieť- 
fzey Pźnny, Môwigc? Zdrowaś "Marya. 
Dafzá ludzka Moi Naymilsi Bráčia, ieft to wielce piękne 
„miafto z natury Bogu poddane, ktore częfto przez bunt y re- 
bellig, przez fikcye áfektow częśći wyžízey y niżfzcy , poddá: 
ie fię pod moc y władzą gtzechowa. 
Ktožmi słufznośći w tym nie przypifze, że nazywam dufzę 
ludzką miáftem ? ponieważ Filozofowie małym ią názy waią 
światem, y powiádáig že ieft zebrániem wfzelkicy świśra do- 
skonátošči > záwicráige w (obie doskonáley mízyftkie rzeczy, 
iego , ták iako cátcy Prowincycy okazałość zamyka (ic ze 
wfzyftką ozdobą (woig wgłownym iey miesčie.. W tey du- 
fzy czy fię wam niezda iż ieft wickízy skarb, aniżeli fię zná- 
lesćmoże w Antwerpiey 4bo w Wenecycy? ponieważ pamięć 
ma w fobie wzory ták wielkiey rzeczy rozmiirośći. Czy nie 
widźićiefz iaki w nicy iet sławny Architekt + kiedy w rozu- 


mie f(woim może mieć wfzyftkie rzeczy wich poftáčiách? Nie 


doznáiečieľ/že w nicy ieft ten budowniczy, ktory tysiąc milio- 
now ma oczu y rak „ iako drugi Argus, y ktory to więccy fpra- 
wuie niżeli wfzyfcy rzemieślnicy swiata tego? ponieważ nie 
malz nic na swiećie czegoby nie feprezentowátá : ? Iztądćrieft 
Okazya že Filozofowie powiádáia , iż dufza nafza ieft wiele 
mogąca. Toćto ieft miáfto, ktote bárdžiey niż wízyftkic infze 
chiubić fig môže, ślbowiem umieiętność budówania y wyfta- 

wienia iego , ieftrzeczą podžiwienia godną, według mowy 
Pfalmitty: Mirabilis facta eft ferentia tua ex me. Przedźiwna 
twoiá mądrość pokazała (ic we mnie, ktorcy ia nie mogę po: 

igč. O nieyći to fprawiedliwie mowić (ie môže: Gloricfa dičta 
funt de te; civitas Dei. Rzčezy „przedźiwne fə o tobie powie- 
džiánc , o chwalebne miafto Bôs£ie. 

Tá tedy forteca była záprzedána diabłu, pod czás grzecho- 
wego obležčnia icy; w ktory to czas diabeł nazwany. był Xg- 
żęćiem Šwiáta tego. Dlatego Zbáwičicl Pan mowiąc o nim, 
mowi tak idkoo wielkim Xiążęciu y zbroynym mocarzu, kto- 
ry ftrzeże domu (wego: Cum fortis armata cuftodit atrium kę de. 
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Mury ktoremi mocnie w.potędze (woiey trzyma dulzę, (3 nie. 
prawośći icy, o ktorych Pfźlmifta mowi, że. nieprawość ob. 
toczone mnty iey trzymać będzie we dnie y.w nocy: Die acno- 
čle circumdabit eam fupermuros ejus iniquitas.. Albowiem nieco 
infžeso tylko grzech przefzkadza:Bogu być Pare dufz nafzych, 
ktory nie mogącwniść donas, zoftale przy drzwiach: Ego fto 
ad oflium © pulľo. 'Stoię.u drzwi: kotácac, Mowi. bowiem: 
Peccata vejtra diwiferunt inter wos (7 Deum, grzechy nafze uczy- 
nity rozdžielenie między namiy iego.Boskim Májeftatem. 
"Więc tedyte mury powinny upadać w oblicznosči IE: 
ZU SA nafzego: nie (yna Niwe, ale. Syna. MARKYEY, aby 
wízedž do dulze nafzey , v (tat fię icy Dźierzawcą. Bo ieželi 
mury miaftalerycha (4 obalone na dźwięk trąb Kapłanskich, 
tedyć y te powinny upadAć ná dźwięk Ewśnieliczney trąby, y 
ná głos słowa Bożego opowiedziśnego przez Kiznodźeie, we- 
dług tego iako'Mijeftariego Boski mowi,do leremiaľzá : Ec- 
Terém: ce dedi verbum meum in ore tuo, conflttui te fuper gentes (7 rezna, ut 
Sval puellas , € deftruas, (7 dijperdas, (7 dufipes, (7 adificer, € plantes. 
Położyłem .stowomoie wuftach twoich, ábys nim wyrzucił 
grzech z dufze, dbys go wynifzczył, y zruinował, yrozprofzyf: 
á 54 iego mieyfce śbys wfzczepił:y wyftawił cnotę. Tákowym 
fpofobem Dawid był poftanowiony Rzadca Syonu , według 
tego co mowi: "Ego autem conftitutus fum Rex ab eo [uper Sion mó- 
tem fanłum ejus, pradicans praceptumejus : Litem poľtáno wio- 
ny Krolem w Syonie, opôwiádáiac przykazanie iego. 
Ierem: „O tychći to murach mowić możemy: Aftendite muros ejús 
c. 6. © dif/ipate : Wftapčic ná mury, 4 obalćie ie, mowi Zbáwičiel 
nafz o Icruzalem. Ale na to wynalazłem trzy potrzebne kon- 
dycye: Pierwfzą ieft dobra intencya, Druga ártencya, Trzecia 
pokorą, Dobra inrencya mieffIzraciirowie, ponieważ to czy: 
nili dla otrzymania źiemie obiecáney. Atrencyg tež mieli wy- 
konywäige roskaz loznego , áby nic czynić trzasku : Ná ko- 
„niec y pokorę w {wym postnízeňítwie zachowali. Y ták przez 
te trzy kondycye ná dźwięk trgb Kapłańskich ftáli ię Zwyčie: 
fcámi lerychá, l 
Co do 
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1 „g. Eránčifká Sálozyuá. TI 
Co dointeneycy Moi Naymilsi Bracia, chciałbym Aby bytá 
podobna Zbáwičielowey.: ktory nie z infzcy przyczyny raczył 
z námi o mey mowić, jedno žeby nas zbawił : Vt fides fitex Ad 
auditu, (7 omnis qui credit iweum non pereat ,:fed babeat witam ater- "903 
nam. Aby wiara wefzła do dufze nafzey :przez 'słuch ; gdyż 
wfzelki ktory weń wierzy nie zginie,*4le'mieć będźiozywot 
wieczny. ‘Chciałbym aby taka była, iáka ieft pobożnych Ka: 
znodžiciow: to ieft iáko Páwet S. mowi „:żebyfmy opowiádáli 
IEZUSA Chryftufa Ukrzyżowanego, z ktorego [ie Zydži gor- 
fzyli : .Predtcamus autem 1ESVM Ghraftum scrucifixum, Tudéis gui t Cor: 
„dem fcandalum , 7c. dáko tež abyfmy -miéli intencya przyiąc © 3: 
IEZUSA Chryftufa do ferca nafzego; nie czynigc tak iáko Či 
ktorzy idą ná kazánie z fzczerey ćickawości, chcąc obaczyć z 
idką mdnierg y iakiemi sstowy Káznodziciá 'rzecz prowadzi, 
Cožbysčie rzekli orákowym chorym, ktozyby wiedział o pe- 
wnym žielu wiákim ogrodzie do uleczeniafie,á iednákby nie 
fzedł do nie? dla poratowania (we? zdrowia, ale tylko dla przy- 
patrzenia fię kwiatkom, fłaiąc [ie w tym podobnym Herodo- 
wi, ktoty nie pragnął widźieć Chryftu(á Pana, tylko dla ukon- 
tentowánia (woicy Ciekawośći , y dla wzgárdy itgo: lbo- 
wiem y oni gardzą Káznodžiciámi , kiedy nie'fą według ich 
fantazyey, y ták fobie poftepuig iáko čiežarne biategłowy,kto- 
rym nie z potrzeby, lecz z fántázycy do potraw rożnych guít 
y chęć przychodźi. "O nie ták! ale iáko pragniemy potraw dla 
fuftentowania nafzego;tak tež powinnifmy zážy wác słowa Bo- . 
żego, ktore ieft włafnym pokarmem dufz nafzych : ponieważ 
człowiek nie fámym tylko chlebem żyie, śle wfzelkim słowć 
z uft Boskich pochodzacym. Non in folo pane vivit homo, Jed m Matt. 
cmni werbo quod procedit de oye Dci. Euntes (mowi Zbawićiel ) c. 4. 
predicate Evangelium omni <crearurie ; gut crediderit , falvm erit. č 28, 
Idzčie á opowiadayćie słowo Boże wfzelkiemu ftworzeniu ; 
ktokolwiek uwierzy zbáwion bedžie, y tym kończy: Vt cogno- 
fant te folum Deum verú, quem mififli ESV M Chnfli : Aby cię 
poznali prawdźiwego Boga. Kto tedy maufzy, nicchay słu= 
„cha, „Oui habet aures audiendi andiat, Oc. 
Tttt Kiedy 
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i 
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722 Kazánie ná Niedzielę przed Mięfopufną 
Kiedy człowiek słucha głowa Bożego bez tey dobrey inten" 
cycy, tedy to tak w nim zofłaie iáko nasienie,ktore na drosę 
upada, Aliud cecidit ecus.viam ; y ktore prožna chwatáy čie- 
kawość gubi. Gdyż słuchać Kazania tym (pofobem, icft to já. 
kobyrkto byt przy wygtawániu iákiey muzyki: Et eris guafi car. 
men muficum. Słuchaiąć stow náízych, leczich nie przywodzą 
do skutku + Er audiunt verba,tua CJ nú faciunt ca. A to nakfztałe 
chorego». ktoremu (ie zda že z patrzenia ná lekarskie słoyki, 
bedžie uzdrowiony. Śc.. l 
Druga dyfpozycya ktorą mieć potrzeba do stuchánia słowa 
Bożego, icít ártencya s albowiem wiele ich przychodzi ná Ka: 
zanie zintencyą odniesienia pożytku : alić będąc ná nim ábo 
fpią przez część iaka, abo gadáia, ábo tež o czym infzym my. 
ślą, 4 ták nie czynią arrencycy ná słuchanie sfow4 Bożego. A 
co naywiękfza, že toczynią či, ktorym fzczegulnym fpofobem 
trzeba być przerážonymi temi Zbawičielá nafzego słowami: 
Pfxim: Dui habet aures audiendi audiat; Bo máäia ufzy, 4 nie stucháia: 
113. -Aures habent Č non audient. Co ieft wielka niepolityka,słyfzeć 
Boga mowiącego do Siebie, á niechćieć go słuchać, y nie więk: 
(zy ná niego mieć wzgląd, iákoby nie był Bogiem nalzym, y iás 
kobyfmy o nim nie myśleli, Ah! Pfalmifta Pański nie tym (0: 
Plálmé ję poftępował (pofobem, ktory mowi: Audiam quid loquatur 
84: game Dominus Deus. Stuchać będę co Pan mowić bedžie do fet: 
cá moiego, Heli nauczył Samuela (pofobu słuchać Boga: Le 
1 Reg: guere Domine, quia audit fervus tums: Mow Panie, bo słucha słu: 
© 3: ga twoy. 
Bog dopuścił że wielki wiatr powftał ná morzu, pod ktory 
czas káždy udaie fię na modlitwę do iego dobroči, á lonafz (pi, 
Ták też Bog powiewa widtrem słowa (woiego , okręt ftrá- 
chë napełnia y wskroś go przeraża ; 4 tym czafem słuchacz w: 
nim zoftaiący fpi. 

Pilność áttencyey ict ták potrzebna, iż częftokroć ftrátá y 
omiefzkánie intencyey bywa nagrodzone przez pilność. Au: 
guftyn S. w fpowiedźiach (woich ták mowi : Veniebayt tn ani mk 

meum fimul cum verbi que diligebam, res ctiam guas seeda M 
“s. 
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dum cor aperiretur ad excipiendum yuam dajerte diceret, paritey in- 
trabat CJ quam verè diceret. Trafiło mi fię že te piękne stowá 
ktorychem fzukał zaćiggneły wrozum moy rzeczy, ktorem 
był zaniedbał: á gdym otworzył ferce moie ná przviečie wy- 
mownego dyskurfu iego( mowi to o S. Ambrożym ) uczniem 
že moc y prawdá tych słow wefzła rázem we mnie. 

r Trzečia kondycya ieft pokorné postufzeńftwo w słuchaniu 
słowa Bożego ; bo či ktorzy go stucháia a nie ftáráia [ie o po- 
práwe, pokázuig iż nie mäig ufzu ná stachánie: Non habent aures 
audiendi. Co z wielu pochodži przyczý : á naprzod, že nie przyi- 
muia słowa Bożego iáko od fimego Páná Boga, śle iáko od 
Käznodžicie ; á icdnak Zbáwičiel nafz raz ná zawfze y do 
wfzyftkich w obec mowi : „Om vos audit me audit, qui wos fpernit 
me fpernit. Kto was słucha mnie stucha, kto wami gardzi mną 
gardzi. Y ná infzym mieyfcu: Non enim vos eftu gut loquimini, 
Jed Spiritus Patris veftre: Nie wy to mowicie, śle Duch Oycá 
mego mowi przez was. Na co fię Pan nafz uskarżaiąc mowi do 
Ezechiela: Nolunt audire te, quia nolunt audtre me. Kiedy was 
niechcą słuchać, iákoby mnie niechčieli słuchić. A Pawet S, 
przechwala fię mowiąc. #5 experimentum querit ejus qui in me 


Luce 
Ch 207 


2.ad 


loquitur Cbrifłus? zali nie wiečie že to IEZUS Chryftus mowi kk 


pržezemnie? Ztad pochodži że fię násmiewáia y fzydzą z bie: 
dnych Káznodžiciow, iesli (ie im przytrafi w naymnieyfzym 
'potknąć słowie: Druga przyczyną, że záwíze do drugich obra- 
cáis mowę Kážnodžielow. Będąc kto ná bankiet zaprofzonym, 
bierze co trzeba dla Siebiezale wtey okázyey nazbyt (ie ftálemy 
ladzkiemi, kiedy nie przeftáiemy do innych ftofowác y obra* 
cić to,co ná fánym należy. Czy widžielisčie wydanie pretíze“ 
dekretu, nád dek ret Dawida? w ten czas kiedy Nátán zadał mu 
kweftya ná wtafny iego wyftępek pod podobieňftwe infzcy ©: 
foby.Podobnoby nie ták pretko dm ták łatwo w twoim (ic wła- 
faym fadźie (prawił, gdyby był poproftu do nie“ obroćił mowę 
fwoie. Trzečia przyczyna z ktorey to zle pochodźi icftta, že 
grzech ruguie słowo Bože z dufze;4 człowiek ktory ma upodo- 
bańie w gtzechu, frogą gorz kość cznie z przerażenia te” słowa 
Tttta > Boze- 


0733: 


za, Kažánié. ná Niedzicić przea Mię jopufiną: 
" Bożego. Ad tempuscredunt, (7. tn sčpore tentations: recedunt z wić: . 
rzą ná niciákı czas, lecz za naymniey(zą okazyą tentácyey nie: 
pámietáia. nd to.:, albowiem z początku.zda fię1m byč.dobre, 
śle. pochwili kiedy trzeba przywieść. do skutku:.y uczynkiem. 
wykonść, ftáie fie gorzkie. Aperui os meum Q cibavit mevolu mi: 
ne illo, O factum eft ficut mel dulce. in ore mes. Otworzytem utá: 
moic,y napełoił ie ową Księga, rak iż.mi fię zdała słodka iako. 
miod wuftach, lecz: nie wżołądku.. Toż. fię:y; w nas dźicie;, 
kiedy pottzebá operacyey:y skutecznego wykonania; čcc.. 
Słowo Boże ieft przewybornym lekárftwem,y przedźiwnego 
fmáku Manną :. Beati qui audiuns; werbum:Dety Č cuftodiunt allud : 
Kiedy fię ztrawi wżołądku %c.. - ` / 

Dla.tegoč to ták. máty pożytek odnofzą lúdzie z Kazań iáko, 
. vidžiemy> y“ zuftawicznego: powtarzánia, iedneyze, rzeczy.. 
Ifai: c Manda, remanda, (7ce, 

28.. Tędni bowiem przychodżą y stůcháią Kazániž ze: zwyczáiu,. 
abo. tež. z čiekáwosči z Etivolúcrescælicomeduntillud: dla tego. 
słufznie mowić (ié moze, žė pracy powietrzni zbieráia ie y po» 
Zčrálas botákowi powiedźiawfzy (woie opinią o Káznodžici,, 
máig- zá dofyés. Drudzy,tak fiez:omále ápplikuia.dô słuchania 
słowa Bożego, iż one: nie może: doSiąc ani przeiač: ferc4 ich; 
Et natum aruit , guia.non babebat bumorem +; Przy. (Woim weyščiu 
zaraz ulycha, iáko nie.mśiące wilgotnosči.. Inśi też słuchaię 
go będąc.tak.zatopieni w grzechách-y złych:inklinacyach, w” 
pyfze y- w wyniosłośći, iż te Boskie słowa bywaia przydufzo=. 
ne y zátlumione:w nich ; Et fimul exorte (pine, fuffocaverunt il: 
lud : á tym fpofobem nić może przyść.do skutku.. 

O iáko słufznie mogłby fię Pan nafz uskarżać; iako drugi 
lob, „Quis. mbi tribuat auditorem? Ktoż (mi da takiego ski chł 
czá, iśkiego ia chce * aby: słuchał słowa Božego-ochotnice Z 
dobra intencyg, odńofząc pożytek w (woicy: čierpli wosči < 

- Dúňin corde bóno ©” optimo audiens verbum vetineat, (7 frultúm affe- 
Tat in patientia: Qui babćt aures audiendi audiat; Oc.. 

Ci ktorzy nie odnofzą pożytku z słowa Bodego; podobni fa. 

do Utyafza .odnolzącego do lôábá lilty , nie wiedząc co fię w 
i i Ron nich, 


Ezech: 
Go, Za 


S: Fránésfká Sálezyuká. 


nich zawierało» Efłote:faćkores verbi; Č non auditores tantum : qui 


enim verbi auditor ef (7 non fačtor,bic comparabitur vino confideranti: 


vultum nátrvitatia) [use in (peculo :" coufidóravit enim fè V“ abit, 
Č fłatim oblitns ej? gualis fuerit: Nie kontentuyčicíz (ie tedy stu- 


chanić tylko slowáBoz.%le ie wykonywayćie;gdyż ten co stu- 
cha á nic czyni, podobny ieft'cztowiekowi przeglądaiącemu: 


fię we žwierciedlé, od ktorego odfzedízy zapomina:tego wízy: 
ftkiego co rim widžiat.. Więc MbENáymilsi Sluchácze bądź: 


čie ochotnymi do stuchiáňia stowá Bożego : bo Evangeliunz»' 


Dei virtus- efł iw falutem: omni credenti.. Stowo Boże zawiera w 
fobie o(oblíwg moc: dlá zbawienia tych ktorzy wierzą. Słu: 
chayčieíz go tedy z pokorą ; Sťatúc: fervo tuo elóquiwm túum in- 
timore tuo: a mury wafze? Ierycha upadng'na to słowo. Emittet 


werbum fuum:ť7: liguefacieriea:.Y; tak nafz'waleczny Ibzue wni- 
džie do niego ze wizyftkiemi darami (Woienfi y pozábijá wizy*- 


ftkie nafze złe: nałogi: y inklinácye, umartwi ták dufzę 
nafzę,że (ie-w niey nie zoftoi tylko R44b; to ieft wiá- 
rá, ktora dórąd' nic: wykonywała uczynkow przy: 
zwoitych: A: tym fpofobem w nas będźie kro» 
lował Pan nafz I E ZUS Chcyftus. . 
A M:E. N.. 


Tttt 3. KAZA- 


«)35te (x) 9850s 
HRALA NTE 
Ná Kwietnią Niedźielę. 
Ze żywot człowiek ná świećie ieft u- 
ftawiczną woyna, y iako fobie w 
nicy poftępować mamy. 
In crafiinum autem turba multa, que venerat 
ad diem feftum, cum audijfent guia TESVS venit 


Hlierofolymam , acceperunt ramos Palmarum, & 
procejferunt obviam ci. Ioan: c. 12. 


Nazaiutrz wielka liczba ludu , ktora przyfzła 


- święćić Święto , fłyfząc że IEZVS przylzedł do 


Ieruzalem , wśięli rofzczki palmowe, y wyfzli 
przećiwko niemu. 


Pa sčia dni gorzką kę, iego; ná ktorey tež była 
JĄ Mśgdalena y Marta , tákže Łizarz wskrzeízo- 
SZ ny. Piačia zás dniami przed chwalebng y bolelng 
smierčia (woią, 1áko prawdźiwy Báránek Wielkonocny, kazał 
fobie przyprowádžič oślicę y osle, áby wsiadfzy ná nie odprá- 
wit pokorny wiazd z chwalebnym tryumfem do lerozolimy, 
ktorego Kośćioł S. obchodži dniá dźiśieyfzego Uroczyftość y 
pamiąckę, Tryumfuigc także zzwyćięfł we ktore nie może być 
Otrzymane, tylko przez pokorę. Dowiedźiawfzy (ie pofpol: 
w AE ftwo 
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ftwo o przyśćiu iego, wielkim węfelem y radoščia zdieči, wy*: 
(zli ná przećiwko niemu, z rofzczkami pálmowemi, y oliwne- 
mi kwiatkami, ná znak uczćiwośći y zwyčieftwá, uśćietiigc 
mu nawet drogę fzatami (woiemi, y prowadzili go z wielką 
powagą , áby mu wdžieržáwe Kroleftwo oddali, Spiewáigc? 
Hofanna Filio David: iakoby vivat Krol: Błogostawiony kto- 
ry przychodźi krolowáč w Izraclu w Imię Pańskie: 

Ktrož mi uczyni te łaskę, abym wam wyłożył skutecznemi 
słowy tak przyjemna nowifie o przyśćiu Zbawiciela Pana do 
fercá nafzego przez Komunią S: y žebysčie wychodzili naprze* 
ćiwko niemu przez pragnienie y nabożeńftwo , sčielac fzaty 
dufze (woiey y rofzczki afektow przez umartwienie pod świę- 
te nogi iego, O iákoby (ie pamiątka tego chwalebnego try- 
umfu odprawił! gdybyfmy tryumfowść mogli z fámych sie» 
bie, to ieft z naygłownieyfzego nieprzyiačielá nafzego, ktory 
ieft čiato nafze, láko prawdžiwi fynowie y džiedžicy tego tty- 
umfuiącego Majeftatu Zbáwičielá Páná.. Bráčia Moi,toć ieft 
pragnienie ferca mego; dbym wás do tego zachęcił ; czego že 
nie mogę dokazać ,. ieželi Pan náz nic Siędźie ná ięzyku 
moim, i4ko niegdy na oslicy, prowadząc go do lerozolimy > 
fumnienia wafzego ; więc dla otrzymania tey łaski zážyimy 
przyczyny Nayswiętfzey Panny chwalebney Matki iego, mo- 
wiąc: Zdrowás MARYA. &c.. w, 

æ Niéporownáne žwierčiádto ćierpliwosći, ktorego BO Gz 
ofobliwey łaski (woiey nazywa sługą {woim, lob, w siodmym 
Rožážiale mowi te wieczney pimiątki godna (entencya? Mi: 
litia efi vita hominis fuper terram. Zywot człowieczy ieft uftawi- 
czna utarczką ná Ziemi. left woyną dla niefzczęsliwośći kto: 
re fie znim łączą: ict woyng, že w nim nie mafzodpoczyn= 
ku: ieft woyng dla niepewnośći žyčia y powodzenia iego. 

Przyiemniey(zaby to rzecz była, kiedyby był mowił, Zita ho- 
mini efl in militia fuper terram : Zywot'człowieka ieft na woynie 
żiemskiey ; albowiem wiele (ie tákowych znayduie ludzi, kto- 
rzy mäig y ná woynie {woy wczasy ućiechę; czego mamy do~ 
wod w tych co fię zbogacái4, Zmacniáig, zdobyczami občiažá“ 

ip nie 
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Ad 
Galat: 
c, 5. 


Ad 
Rom: 
c. 7. 


Kazánie ná Kwietnią Niedzielę 

ia, nie myslac nioczym,iedno áby rá ftrafzliwa megera woynś, 
tá ruina Rzeczypofpolitey, tá zárázá ftanow, była pozorną o- 
kázy3 do wydžierítwá, kradzieży, zaboyftwá, y bogácenia (ie z 
kofztow ubogich ludźi.; iakoby wyrzadzáli więkfzą usługę 
Krolowi (Woiemu.Y tik wtym wolno :fobie,poftępuią, iáko+ 
by nigdy nie mieli podpadać fprawiedliwośći, ktora.czuiąc fię 
być ftarzałą zá mizernego.wieku nafzego,ieft bardzo słaba, dle 
tym bardźiey słabicie podczas woyny. 

Gdyby był lob mowił, In malitia eft wita hominis fuper terram, 
Zywot.człowićczy iet wutarczcze ná žiemi: iefzczebyfmy (ie 
mogli (podžiewác iákiego :odpoczýku > ale nietak mowi, bo 
wyraźnie deklarował , iż żywoticft woyną: przez co nam o- 
„deymuie wfzelką nádžicie pokoiu. Militia eft wita hominis fu- 
per terram. 

„Kiedyby był mowił że żywot náťz ma uftawiczną nážiemi 
woynę,,.tedyby todefzeze znośnieyfza'była: gdyż može y przy 
woynie zażywać wygody, ty wičle otrzymać zwyCięftw : láko 
tež może (ie tak zmoenić y obwarować, že ię nie trzeba bać 
woyny. Lecz kiedy mowi, Milittz:efł wita hominis, żywot czło- 
wieczy ieft utarczką : chce przez to dać do zrozumienia, że 
nie tylko ieftefmy na woynie, dle co więkfza, (ami ieftefmy tą 
woyng. To ieft, że fámi przećiwko fobie woynę toczemy. Mi- 
Jitia c. X to ieft pewna, iż ktokolwiek uważy słufznie ro- 
żność porufzenia, v (zturmy ducha przećiwko ciału, przyznśćę 
musi, že Miliria Q'c. ponieważ każdego ezáľu, Caro concupifciť/ 
adversus fpiritum, Čiáto (ie zprzečiwia duchowi. Záprawde ieft 
to woyná wielkiego godna politowania , gdyž ię dźieie mie. 
dzy ták sčistemi przyiačiotámi,iáko ieft duch y ćidło; 4 zatym 
nie mafz nić godnieyfzego opłśkania nád tę niefzczęśliwość, 
Paweł S. limentuigc ná tę woyne, obferwuié y opifuie iey 
fzturmy, ktore w fobie czuł, ták iż wołał: Infelix e20 homi! 
quus me liberabit de corpore.mortu bujwi? Ktoż mię wybáwi z Swier- 
telnego ćiáłá tego? bo niewiem co z nim mam czynić: Mowi 
dufzá woiuigca.s to čiáto ieft potowica moig, ieft sioftra mo- 
ią, y miłą towarzyfzką, zemną (ic urodźiło y wraz wychowálo, 


á przy- 
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4 przytym iednak ták gwałtownie przeciwko mnie fzturmuie. 
láko sioftrę-mufzę ie z (oba nosič, y zás muzę przed nim učie- 
kać iáko przed nieprzyiaćiołką. Ah mnie Boże moy! icželi 
mu pobłażę, redy mi żywot odcymuie ; ieżeli mu też dokucze, 
ztąd utrapienie mieć będę. Kiedy go nie kocham, zła icftem ? 
ieželi zás kocham, g0ríza fię ftaię. ©uu me liberabit, Gre. Mi- Michs 
chcafz mowiąc o tćy utarczce powiada: Ab ea que dormitin fi- c. 2. 
mu tuo, cuflodi ciauftraorstui. Strzeż fię tey ktora ufypia na ło- 
nictwoim ; to icht nie dufiyicy. A toczemu? Inimici bominis Matt: 
dlomejlici ejus: nieprzyjaciele człowieka (a zawfze znim. c. 10. 
left tonieomylna,że gdyby duch tylko z čiáfé miał utarczkę 
prętkoby ie zwyciężyt , bo ieft mocnieyfzy y dowčipnieyfzy 
niż ćiało ; Spiritus quidć promprus eft, caro autć infirma. Duch iet 
ochotny, dle ćlało słabe. A czemuż fie nie ták džicic? bo čiáto 
uczyniło przymierze ze dwiema infzemi potężnicyfzemi Xia: 
żęrami,świśtć, y czárič. Múdns,caro, demon, diverfa movent prźlia. 
To ieft, świat, čiáto, y czdrt, rożne poduizczenia wzbudzaig z 
á ieželi ieden z tych icf rákicy mocy y tákicy potęgi, coż bę- 
dźie kiedy (ic wfzyfcy trzey pofpełu zpikna. Funiculus triples 
difficilè rumpitur. S zplęćiony, trudny ieft do ro- 
zerwania mowi Eklezyaftyk. “ 
Ale mnieyízaby to iefzcze byłą, kiedyby Ciało nie było zpo- 
ə winowácone z dulza nafzą; bo bez pochyby nigdyby(my nie 
€mogli być zwyćiężeni: Debilu efi bofls, qui non vincit mfi wolentć. Aug, 
Nieprzyiačiel słaby icít, ktory nie może zwyćlężyć, icżeli nie 
chcemy. A to czemu?bo wfzelkie mieyfce, mowi iedno zacne 
Xiążę , gdź e słońce doyść može, nic ieft dobyte; á teraz kedy: 
kolwiek dwáy przeyść mogą ; tám y zbroyny doydźie. 

To tedy ciało nafze wchodząc w (práwe raz z rozumem, 
drugi raz z wola, trzeć! z imäginácya, czyni hgę y związek ná 
zdradę rozumowi y słufzńośći, wyzywdiac ná plac. O moy 
Boze! iakichże forrelow nię zażywaią nieprzyjaciele nási, dla 
podbičia nas pod mocy władza (woię? Domine quid mulriplicatt Pfalm. 
funt qui tribulant me} multi infurquut adversùm me. Pame czemuż 3: 
fię rozmnožyli či, ktorzy mię trapig? wiele ich powftáic prze- 
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Kazánie ná Kwietnią Niedzielę 
čiwkomnie.. To čiáto pochlebuie woley, raz przezućiechy 
drugi raz przez bogictwa ` podczas Wpráwnic nas Wimági- 
nácyc pretenfyi rożnych, rozum zás. w niezmierną cickawość, 
4 to wfzyftko pod pretextem dobrá, iako w. konia iakiczo Tro- 
jańskiego, wladza. wfzyftko złe, y wzniecą bunry w ná: 
fzcy mizerney dufzy (pofobem ktory iey podźie: Czy nie: 
wiedje iáko czárt kusił Ewę ? iako kušiťy Páná pafzegoł kc. 

Złośliwy. (yn Abfalon ftoiąc przy drzwiach Pałacu kochá. 
nego Oyca fwego» przečispať rám pochlebftwem (wcim lud ná 


frone: (woię; y (práwit to przez (Woie- fckretne fákcyc , že 


pódniosť woynę przećiw Oycuy wygnał go zmiafta icgo fto- 
łecznego. Tak y čato nafze zoftaie zawfze we drzwiach ; ál 
bowiem Nihil efl in intellećtu,quod. priús non fuerit in fenfu: Nic do 
rozumu nie wchodźi, coby wprzod nie przefzło: przez zmysły; 
y. tám: korrumpuie Obj$ktś ,. (pofobiac ie: według Siebie; rag 
tym, drugi raz: owym fpofobem, aby. fię tym bardźiey zmocní: 
to.. Coż: więcey rzcke? To čiáto takie-ma porozumienie Z 


, 


námi , iż byle poznać mogło siły nafze, natychmiaft godźi ná 


* gninę: nafzę. Ktożby kiedy rzekł ži że nam odcymuie Swięte 


Júdic: 
c 16. 


cnoty y czyni nas ich nieprzylačiotmi %iednákže ták ieft , be 
ježeli ie w nas-poftťzeže, tedy ná to godži żebyfmy fię z nich 
chetpili,á tym fpofobem ftáig fię nam truciznąchibowiem fait 
ko młode y słodkie wino, ktore ieżeli wietrZcie, tedy oraz p 
kwaśaicie.. Ták Dálilá uczyniła Samfonowi, bo dofzedfży W 
czym icgo moc zawisła, natychmiaft mu ią odięła. O Naj 
milli Braćia Moit: Caro cowcupifcie adversus fpiritum; črc: Ciała! 
zá wfze (ie zprzećiwia duchowi.. Duch: wzaieca dobre prí 
gnienia, 4 ciało tylko złe ; y rak fię z (obą frodze zcierńig, ž8 


Roms:táko gdy kto ćierpi gwałtowny bol, wołać trzeba ; „Ou mę 
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lrberabit de corpore mortis hujas? láko kiedys mowifá Rebeka; 
Widžičie tedy niebe(pieczng.woyne życia nafzego ; Militia ch 
vita bominu fuper terram:. 1 
A ponieważ rak ieft, cóż wzdy czynić bedžiemy Moi Nar: 
milši Bráčia? boniepodobna ufpokoić sieprzviáč celá nieublá. 
gáncgo, kroremu im bardźiey pobłażaw , tym go AAA 
WZDU:- 


$ 
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wzbudzam; „Oui amat animam (uam, perdet cam , kto miłuie Zy- Ioan: 
wot {woy ftraci go. Cum logucbay illis, impugnabant me gratis i w. azs) 
Kiedym z nimi mowił, zprzečiwiáli mi (ie bez przyczyny, nie- 
chcąc przeftać ná zadney stu(znosči, Ktoby chćiał uciec, nić 
może; gdyż nikt mie može utiić fię przed. ľámym foba, bo ieft 
fam w fobie, AE 

Trzeba mieć ferce odważne ná potykanie (ie: Accingere gla- Plik 
dio tuo [uper femur tuum poteutiffime. Bierzmy miecz wręce; 1+ 
gdyż Nemo coronabitur „ mifi qui legicime certaverit. Zaden:nie mo- 
ze być ukoronowany , ktotyby {ię wprzod odważnie nie poty- 
kał. A ieśli fięczniemy słabymi w domowych nafzych fakcy= 
ach, nie mamy iednák dla tego (ercá traćić , Ale raczey zażyć 
iakich posiłkow, y uczynić zkim przymierze. 

Jać tylko o czterech w całym okrągu swiata wiem Potenta- 
tách, z ktorych naypierwízy ieft Swiat ze wízeláka pompą, py- 
cha y prožaosčig fwoią. Piekło ze wfzyftkiemi diabłami. Ciá- 
ło ze wfzyftkiemi lubiežnosčiámi , delicyami, y ukontento> 
waniem. Zbawiciel Pan ze wfzyftkiemi Aniołami y Swiętymi 
fwemi. Do ktoregož fie z tych udamy? czśrt, swiát, y ciało 
z (obg ligę máig, y oto hasłoich: Mundus clamat deficio, demon S$. 
clamat decipio , caro clamat inficio , Chriftus clamat reficio. Swiat „Bern: 
woła ia uítáie, czartwoła ia záwodze ; Ciało woła ia plnię ; 

„rá Chryftus Pan zás woła, iaumacniam. Więc rrzebá fię udać 

Pdo Zbawiciela nafzego „A tym fpofobem otrzymamy zwyćię- Pal: 
ftwo nád (oba , y mowič bedžiemy mogli: Dominus mibi adju- Č 
tor, mon timebo quid faciat mibi bomo. Panicft obrońcą moim» 
coż mi człowiek uczyni? bąć fię go Nie będę. 

Ziad potrzeba cztery kondycye zachować , z ktorych piet- 

` wfza icht , aby wolowść z apetytem y afektami nafzemi. Kto 
cznie (ie być nágábány od nieprzviačielá względem nieczyfto- 
sči, powinien chronić (ie wízelkich do tego okázyi y kompá- 
niey; y áby naymnieyfzey mysli mężnie odpor dawał, usmie- 
rzaiąe ią dyfcypling, włośiennicąy poftem.Kro zás czuie Íztuť- 
my chčiwosči y tákomítwá , ma czynić (zczodre iátmužny , u- - 
Wažáigc prożność przemiiálacych dobr #wiátá tego. Kro tež 
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eznic (ie być sktonnym do zemíty, potrzeba aby fięudawał do: 

przyiážniy uprzevmosči, Woftárku trzebá fto rázy nádžicň 

w koło obchodźić rę fortecę , dla umocnienia icy, tozteyto 

z owey ftrony , ftáwiáiac ftraž przy bramie oczu, uft, ufzu, 

reku, ypowonienia; nie dopuizczáiac tym (pofobem weyśćia 

nikomu, ktoby nie umiał (prawić (ie według hasła, y zoftź. 

i wać w boiaźni zawfze według powieść! Jobá s. Verebar omniao- 

pt pera mea, fiieur quoniam mon parceres delinquentiba, Obawiałem 

TY lie wízyftkich. uczynkow moich, álbowiem ty ieftes ktory ka 

| rzefż wyfępnych. Vietľate: ezuyćie, mowi Zbawičiel : Nom 

2: TIM: oronabitur nifi qui legitimć certaverit: Zaden nie bedžie ukoro 
c + nowany, ieśli wprzododważnie niebędzie fię potykał. 

Pfal.  Powtore nietrzeba ufać fobie, ale częfto mowic; Miferere 

2. mei quoniam infirmus fumi; Zmitay (ie nádemna bom słaby ict, 

e. Got Nýš fine 'u(ficientes cogitare dTc.. Sami zsiebie. nienie može: 
| & 13: my, nawet mieć mysli dobrey. 
Po trzecie wielką ufność w Bogu pokładać ; Sed omni [uff 
cientia noftra ex Deo efl: Albowiem wfzelka moc v (pofobność 
náťzá od Boga pochodźi. Perditto twa ex te Ifrae! : tantummudh 
in me auxilium tuum: Zgubá twoia.z čicbie pochodźi o Izráclu, 
4 zbawienie twoie odemnie: 

Po czwarte z wielką pilnosčia łożyć wfzyftko ftardnie ná do. 
bre zażywanie (poľobow fobie od Boga udžielonych, pokazie 
igcże w iego dobroci (zczegulnie ufamy, 4 nie w famych fo 
bie. Tego zas dwoiáki ieft fpofob. Navpierwfzy przez me. 
dlitwe bo icżeli potrzebuiefz mocy : Perite (7 1cctptetis ; pra: 
sčie 4 będźie wam dano. Potrzebuieíz ućieczki v wfpomoże 
nia: Pelfate dy aperietur vobis. Vigilate © orate.. Kotáczčie św 
tworzą wam ; cznyćie, modlčie fię y rozmyślayćie mękę Pál. 
ska.. Drugi (pofob przez używanie Sikramentow ; A fruh 
formentt, vini, dF olei fui, muliiplicati funt. Przez owoc zboža, 
wiao , yoley fa rozmnoženi: Te (pofoby ożywłiią dufze. Re 
zumiem że nádobrey pamięci mäčie Wielebne w Bogu Sioftry 
to co ieft napifano o chwálebney Márce wáfzey Klárze S. Ti 
dnia pewnego będąc w Aflyżu stawnym mieśćie w obleženiu, 

ie>- 
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jedno dla tych dwu przyczyn kazała (ie zanieść ná mury, y 
tám przynieść Nayświęrtfzy SAKRAMENT, temistowy mo: 
dlitwę fwoię odprawuiąc; Ne tradas befläs anima confitentes tibi, 
Č cujtodi famulas tuas quas preriofo tuo fanguine redemifi. Panie | 
nie podawáy beftycm tych duiz ktore tobie stuža : fttzeż.słu- 
zebnie twoich ,. kiores odkapit Krwią (woią Przenaydroż- 
fza. Wtym Serácenowie uciekli, aći co fzturmowśli wzrok 
utracili, O:ož Przenayświęt(zy SAKRAMENT rozpędza nic- 
przyiaćioł widomych. left to rzecz zawftydzenia wielkiego 
godna, że miło ieft tikich ktorzyby to czynili. „Ná co 
fię zda Kosčiot S. mowić te słowa z Joba: Qui mihi tribuat, ut 
fim juxta menfes priftinos , fecundum dies quibus: DEVS cuflodiehat 
me, ficut fui in diebus adolefcentie megs- quoniam fecretd DEVS erat 
in tabernaculo meos  Ktożby mi to dať? zebym był podobien 
cżafowi przefzłemu y dniom młodośći moiey ; w ktorych mię 
Bog ftrzegł , zoftálac potajemnie przy. mnie w przybytku mo- 
im.Mufzę wam y to powiedzieć: Cum Santto, Sanćlm eru. Z Swie- 


tym będźiefz Swiętym. ]-ft to pewna, iż ten ktory [ie czefto- 


kroć posila pokarmem Niebieskim, stu(znie y-fprawiedliwie 
rzec može: Dominm iluminatio mea , quem timebo ?. Dominus prote: 
Elor vite mee.a quo treprdabo Panieft oświcceniem moim , Ko- 
go (ie baćbędę? Pan ieft obrońca żywota moiego, kogoż (ie lę- 
káč mam: Nam etfi ambulawero in medio umbre mortis , ne timebit 
cor mcum: Bo lubobym. w pofrzodku cienia smierci chodžiť, 
nie zlekaie (ie lerce moie.  Tymči (pofobem trzebá fię poty: 
kać , aby zwyćjęfcą żoftać. 

Zyćie tedy nafze nie icft tylko ná woynie , áhi tylko toczy 
woynę , ále ieft własciwie woynaą. Militia (7c. ponieważ nic- 
rozdźiclna połowica żywyta nalzego woluie y rożnemi [ztur- 


mami potyka fię z námi, Wzniecáigc rozruchy w dufzy , iáko" 


drugi Abfalon, ychytrze nas ofzukiwá iako Dalila, Do zá- 
wárčia pokoju przyść niepodobna , 4tymiefzcze trudniey ná 
zad lie cofnąć y (wego uftąpić. Trzebatedy koniecznie wal- 
czyć y fzrarmowóść ; w czym ieśli ieftéľmy słabymi, záčiagáy- 


my positkow, dáymy fobie hasło. Chorągiew nas ludem Les- 
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Kazánie o Swiętey Troycy 
wozolimskim pokazuie; oręże , miecze znácza żefmy ná woy- 
nie; obcięte gátežie z drzewá dáig znać, že trzebá walczyć z 
požadliwoščia. Ci ktorzy rzucáią (záty pod nogi Zbáwičielá 
Páná, Swiádczg že nie máig ufiośći w fobie; chcąc lákoby mo. 
wić: Non nobis Oe. Ze (piewálg Hoľanna, pokżzuią że wlá. 
mcy fzczegulnie.protekcycy Boskiey wízyftká ich ufność, w 
czym .zażywaią pietwfzegofpofobu. "Ze idą aż ná Gore Oli. 
wna,» y wprowádzáig go do miáftá (wego, nauczaią nas lákim 
fpofobem mamy go przyimowáč. Tym fpofobem poniesie 
my palmy iáko y oni ná znak zwyčieftwá zciátá nafzego , kto- 
re zaniesiemy idko znaki zwycięskie pod nog: Baranka Krolu- 
iacego , iáko tego dla ktorego y wktorym tryumfutemy, to 
ieft Pana nafzego JEZUSA Chryftufa, ktory żyie y kroluie ná 
wieki wiekow. „Amen. > 


KAZANIE 
O Świętcy TROYCY 


Gloria Patri & Filio & Spiritui Sando: ficut e- 
rat in principio €5 nunc, €5 Jimper , €5' in fecu 
sú la Jeculorum Amen. 


Chwała Oycuy Synowi y Duchowi Swięte= 
mu: idk byłą ná początku y teraz y ná wieki wic- 
kow Amen. 


ję BA OFA Tędzy nayznámienitízemi łaskami, ktore dobroć 
JĄ M Boska uczyniła słudze (wemu Abraamowi, nay- 
więkfza rá była, według zdania mego, kiedy 
z Bog w dolinie Mambre widomie.mn fie pokazał, 
o idko ict opifano w Księdze Gencíis. Čož to był 
za 
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73) 


za człowiek Abráam , ktorego Bog nawiedza? Appareit ei Do: Gen: 
minus in convalle Mambye, . Pan mu:fię pokazał w dolinie Mam: ©. 18. 


bre. Swiętyć to był nád Swietymi, Bogćitofam pokazał mu 
fic; dle wiakieyże poftáči ? Cum levajfet oculos , apparucrust ci 
tres viri.. Gdy podniosł oczy, pokazáli mu fiętrzey mężowie; 
a w widoku trzech, ten ktory ieft iednowładnym Panem, przy- 
fzedł nawiedzić sługęfwego. O ralemnico nad tálemnicámi! 
Pan iednowladny pokázute (ie w Troiftcy ofobie Abráámo: 
wi. Napifano ieft na. początku Księgi Genefis, że Bog rzekł, 
Ficiamus bominem ad imaginem, Č fimilitudinem nofiram. Uczyńmy 
człówicka na wyobrażenie y podobieńftwo nafze. Przez te sło- 
wá pokázuie Ge dzieło TROYCE Swietey, ále to nikomu nie 
było obiawiono przed Abráámem: 4 przeto słufznie nazwa: 
ny iet Abraam Ovecm wierzących, ponieważ on naypierwízy 
ieft ktoremu tá nayprzednieyfza y naygruntownicyfza taiem- 


nicą wiary nafzzyieft'obiawiona. Apparvitei Dominus; tres vi- 
dit, O usum'adorawit: Pan mu fięukazał; Trzech widział, 4: 


iednego ádorowát. Ażebyfmy tym pewnicyśi byli,że fię mu ie: 
den Bogw trzech pokazał ofobach. Tres vidit (7 amumadoravit: 


Trzy ofoby widział ,4iednegp ádorowat :: więc ták: do nich: 


mowił Abráám : Domine fi inweni qratiam in oculis tut, ne tranfe: 
as [ervum tuum; fed afferam: pauxillum aque , (lavate pedes: ve: 
firs © reqmiefcite fub arbore. Panie profzę čie, ieslim znalazł tá: 
skę u Ciebie , nie miiayże mię słagi twego, dle przyniofę tro- 
chę wody, 4 umvičie nogi fwoie, y odpoczniyčie tu fobie 
pod drzewem. Tým (pofobem mowienia raz do trzech iako 
doiedney afoby, 4drugi raz iako do wielu, pokázuie nam 
iednosć w Troycy. Otoż Hiftorya y taiemnica! Teraz Moi 
Naymilsi Stuchácze ; tenże Pan prezentuie fię nam, śby nas 
nawiedził ,.w iedney będący iftność: „4 w trzech oľobách ; inż 
nie przez powierzchowne pokazánic (ie, śle ráčzev przez wnę- 
trzae oświecenie Wiára S viętg ná ty a padole Kosćioła S. po- 
nieważ Kośćroł S: dnia dźiśievfzego celebruie ták wielka Uro- 
czyftość ka h gale navw(zechmo nicyfzey, naydobroctliwizey 
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Kazánie o Świętey Troycy ` 

chcące wyryfowść ná (crcách nafzych paywyżizą uczćiwość, kto: 
rąfmy mu winni: Gloria Patricyc. Oddaiemy mu chwałę, ie. 
żeli wierzemy, (podžiewámy fię, y kochamy te przenaydoftoy. 
nieyfzą iftnosé Troyce przenaychwalebnieyízey : ieželi pro- 
siemy áby z námi te trzy oloby zoftawały, y icžcli im chcemy 
nogi umyć, lákotež iesli ich chcemy zaprosić pod čieň drze- 
wa; oczym mam wolą mowićy pokazać wam krotko iáko to 
czymić mamy. Ale dlatego naprzod trzeba nam uczynić wfzy: 
fikim iśko Abráám , ktory podniosł oczy (woieku gorze; iná. 
czey nie dofłypiłby był ták wielkicy łaski. Wiccy my podao. 
(my oczy do tey świśtłości wieczncy „ áby nas oświećić raczy: 
ła Da chem fwoim Swiętym , zá ktorey oswieceniem mogliby« 
(my poiać tę Tiiemnicę, ktorgfmy powinni poznáč, y aby 0» 
«az dał nam ták mocną wiarę o niey, žeby przy tey wierze mie. 
lifmy miłośc: aby ztąd prawdźiwie być mogła Chwała Oycuy 
Synowi y Duchowi S. Cośbyfmy łatwiey y z więk (zą obfita- | 
Śćig otrzymać mogli , zażyimy pomocy Corki Oycá, Mśtki Sy- 
ná y Oblubienice Ducha S. mowiąc iecy:Zdrowaś Márya. 

Jeft ro naygruntowni ieyfzy artykuł wiary nafzey Chrzesčiáfi 
skicy, ktoremu Kośćioł S. poświęca džieň džišievízy, obcho: 
dzac go ziák naywiękfzą Uroczyftośćia ku czći TROYCE 
Przenayświętfzey. Gdyż lubo fię zdaže TROYCA S. ma (ie 
ftofować doiedney iftnośći, ponieważ według zrozumienia. 
nafzego iedna z nich ofobá jeft ták pierwfza iáko y druga, ic- 
dnákže ártykuí o icdnośći Boftwá nie ieft ták przyzwoity 
Chrzesčiánom , iáko o Troycy: álbowiem wiele tákich było 
krorzy znali Bogá y iego iednosč , á przytym nie byli Chrze: 
Śćidnami. Náczvm fie fundując S. Piweł mowi do Rzymian 
w Rozdžiale 1. Invifi ibilia Dei per ea que fačta funt à creatura 
mundi intellećta confbiciuntur ; fem piterna queg, ejus virtus {7 divini- 
tas ; ita ut fint inexcufabiles , quia cum Deum cognoviffent, mon tat- | 
quam Deum qlorificaverum. Rzeczy Boskie niewidome , wize- 
chmocność iego wieczna yBoftwo, dáie (ie widźieć y poznać w 
rzeczach tworzonych; 4 tax nie nog: być wyfłowien: di, kto- 
rzy poznawizy Boga, czći mu iakoBogu przynáležytey nie wys 

rzą- 


> 


S. Fráncifká Sdlezyufa. 237 
'ządzali, ani go Zátákiego wystáwiáli, "Co fie zás tknie Arty: 
kułu o Troycy Przenayświęt(zey, ták ieft ofobliwy u Chrze. 
Sčian, že náwet z ladu Zydowskiego wiele ich było, ktorzy 
nie mieli wtym Zadney zniiomości, a pogotowiu Pogźnie. | 
Z tey okázycy Hieronim S. pifze dô Paulina : Hoc dočtus Plato S: Hie: 
nefciviť , hoc eloguens Demôjthenes ignoravit. Uczony Pláto nie !" CP. 
o tym nie wiedział, idko tež y krafomowny Demoftenes cale % ii 
tego nie umiał. - Na tym Attykule Troyce Przenayswiętfzey or 
fundiiie fiş táiemnicá Wcielenia „ásná tálemnicy Wčielenia 
zawisło náfze zbawienie. Ná rým Artykule Troyce S. fundu- 
ie (ie zestánie Ducha S.4 ná zesłaniu Ducha S. nafze ufprá- 
wiedliwienie. Otož Artykuł nayprzednieyfzy nádiníze Ar- 
tykały Wiáry nafzey! uczący nas wierzyć w Boga iednego w.i- 
finosči, ś trojśkiego w ofobźch.ś Fides ergo Catholica bac eft; „ 
ut unum Deum (7c: M 
Z tey tedy przyczyny naprzod Zbawiciel Pan, potym też y Symb: 
Kośćioł S. przy adminiftrowániu Sakramentu fundámentálne- 
go, ktory ief Chrzeft , uczy naswprzod tey tálemnice przez 
te stowá : In nomine Patris {7 Fil U: Sprritús Santhi. 1 gwoli te. 
mu Kośćioł S. za Papieża Dámázá naper(wazyg S. Hieronimá 
poftanowił , żeby każdy Pfalm kończył. (ie temi słowy: Gloria 
Patri (7 Filio © Spiritui Sanćło dc. Zteyże iefzcze przyczyny 
zá panowania Cciárzá Karola (Wielkiego, gdy wiele'berczyi 
powftawato zprzećiwiaiących fię tátemnicy Troyce Przenay- 
świetfzey , pofiano wione ieft to Święto , na znak proteftacyey 
Wiáry nafzey. Więcy my woplákánymvezásie wieku nalze- 
go teraznieyfzego , ziák wielkim nabożeńftwem powinníby. 
{my obchodzić tę Uroczyftość3 mowige, Gloria Patri (c. po- 
nieważ adwerfarze násinie ptzeftdią czynić zamiefzania w Pfal: 
Koscicle ; Superbia corum qui te oderunt afcendit femper: Pycha 73. 
nienáwrftnych prawdzie,zawfze fię wżbiia, Suut gradus ad ampi- 
etatem , © nemo repentt fit peffimus. Sa ftopnie do poftępku w 
‘tey niezbożnośći , w ktorą powoli idac pôgražáia (ie, á nie w 
iednym rażie. Trimtartj wyfzli'ze fzkoły Kalwina, ktorzy (4 
iefzcze w Siedmigródzkicy źiemi. -Czy nie pifali o.tym icdni 
Wwww z Arry» 
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- zArrtyufzem, drudzy z Sabellikiem ? Valenty aus Pogánin,Ser. 
wet, Fáret, Wiret, zárázili rę Swięcą náuke tu gdźie Kalwin 
Bezd skończyli. leżeli tedy tá Uroczyftość była poftánowio- 
na dla ták.stuíznych przyčzyn, z iakimze i4 náboženít wem te- 
raz obchodźić mamy p: kiedy.też przyczyny poftanowienia icy 
w.Kosčiele S. fa odnowione. Gloria Patri (7'C:. 

Znayduię że możemy życzyć chwały Cycu, Synowi, y Du: 
chowi S. dwoiakim fpofóbem.;, to 1eft: chwały, ktora: im. ick 
przyrodzona y iftotna;.abo, tež. powierzchowna. Naprzod 
BogOčiec w niepoiečie: przepaść ftey wiecznośći fwoiey pe: 
len nieskończoney ifinośći, dobroci, pięknośćj, y doskoná: 
tosči, przypatruiąc fię: fam: fobie rozumem (woim płodnym, 
zrozumiał y poiął tak przynaležyčie naturę (woię , że w ic. 
dnym: poiečiu wyrażił wfzyftkę fwoię wielkość, á ro poięćie, 
to słowo, tá mową ferc4 iego,był onže fam.. luż.on fam z 
siebie był chwalebny; y był zebrániem doskonátošči Boskicy: 
ále:iákož: to Oto chwałź iego ieft, że widži fámego siebić, 
y. poznawa,. zkąd rodźi Syná. fobie we wfzyftkim.rownego. 

Pľal:. Exutero.ante luciferum genui te: Pfal. 109: Z Zydowskiego: Ex 
109. utero ante, Auroram tibi ros natiwitatis tua. 1a: vlt.. Numguid ego 
1fsig 94 facio parare alias; nom partam? Č7 qui generattonemexteris tribuo, 
e, vlt: fferilmere? Ten Synieft chwałą Oycá,ktore° Paweł S.názywa iás 
"O fnoséiaichwaty iego, y figurg; iftnośći iego.. Splendor, Paterna 
gloria © figura [ubflantie ej. FW 

O. iáka.to chwała Oycu mieć takiego Syry wzaiemnie 
jáka tostawá Synowi'mieć takiego Oycá ! Syn tež maiftnosť 
co vOčiec, Očiec udziela Synowi wfzyftkiey (woiey doskoná: 
łośći. Pomyslčie fobie, iaka tosieft chwatá Oycu, mieć Syná 
we wfzyftkicy doskonałość: (obie podobnego lá ták, bardzą 
podobnego, że:ieft drugiron fam.. Ah !/iáka.rám počiechá, 
Znalem micktorych poczciwych rodźicow, ktorzy. fię wielce Z 
džiatek (woich čicízylis widzge zawźięćic ichiw poflepck teyžt 
poczćiwośći. —. 

Tać to chwatá ieft godna być ná zawfze: wysláwiona, 
Gloria Patri; Č). Filio, S Spiritu Santto. Gc.. Ale oprocz. tego O: 
i cice, 
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«ice widži Syna (wego, Syn widži Ovcá fwego przez Siebie fá- 
mego. Oiáko to niezmierne wefele ! Očiec“y Syn widzą že fa 
wzaiemnie godni nieskończoney milosčiswidzg že mäia wolą 
proporcyonilna do objektum ; przy tym kocha jeden drugie? 
tak,idko ieft godžien,á kocháia (ie fpofobem naywyżfzym nic- 
skończonym ycale Boskim. Tá zás naywyżfza miłość ktora 
ich wiąże y łączy fpołem, pochodźi z zapatrowania (ie iedne- 
go ná drugiego»y ieft trzečig ofobąBoską' we wfzyftkim im ro- 
wna, wfpołiftotną, nieskończoną, wieczng,y niepodpadálaca 
nikomu, a ten ieft Duch S. miłość viednosé Oycá y Syná,bez 
terminu ich wzálemnego upodobania. y wyptywánia wic- 
cznego. 

Spiewaymyž tedy Gloria Patri, Qe. Wiem dobrze iż tey tiie* 
mnice ani fa, śni wynie zrozumiččie,ále dofyč nam mocno te: 
mu wierzyć; 4 tosčom powiedžiať, nie zinfzey | rácycy MTZY- 
niłem, iedno dbym-wam toiásnicy wyrážiwízy utácniť wfzel- 
ka trudność, y dopomogł do ftalízey wiáry. "Ná to mogłoby 
fie przytoczyć wiele przy kładow,ktoreby dopomogły do poię- 
Ćia prawdy, icdnák (ie na tym nie záftánawiálac ani czáfu tra- 
w130, o fimey tylko wierze Kátolickicy rráktowác będę; má- 
iac dofyć na tym, že wiara náízá mas oczy, Vt unum Deum in 
Trinitate (7 Trinitatém in usirate veneremur: Abvfmy cześć y po- 
kłon oddawali Bogu w Troycv ledynemu, viedney Troycy w 
jedności” špiewáiac zawize, Gloria Patri, fc. A to tym bár- 
džiey im iásniey widźiemy iáko ztoséKálwináyBezy v ich here- 
zye chcą, aby każda Ofobź ztych trzech miała (woie Boftwa 
'od siebie 4 nie przez pochodzenie, co ich brzydkim bluznier- 
ft wem, bo tym fpofobem nie byłoby áni Syná, áni Duchá.S. 
Superbia corum qui te oderunt afcendit femper : pychá nienawidzą- 
cych čie wzbiia fię zawfze. A Katolicy zás nie prze ftaia mo- 
wić; Deum de Deo, lumen de lumine; Bog z Bogd, świśtłość z 
światłość:. Y Gloria Patri, Č7-Filio. (7 Spiritui $mćto. Glória, já: 
koby w fzczegulnośći mowiac o trzech, dla tego že te trzy O- 
{oby iednęż máia chwałę. Pats1,07 Filio, dla te?,że lubo te dwie 
Ofoby fg icdnym Bogien', y že Očiec zapatruie fię ná Syna iá» 
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ko na fimego siebie, ieft icdnák ra dyftynkcya, że Oiee ma: 
Boftwo przez fimego Siebie, 4 Syn pochodži przez udzielenie 
Boftwa' od Oycad. Bez tego-zás aniby Očiec był Oycem, 4ni 
Sym Synem, lecz te dwa imioni byłyby : zmyslone: y. bez 
fandámentu. Tymze (pofobem Sptrituł Sanćfo, co znaczy wzi. 
jemné tchnienie miłośći, ná:pokazánie, że Očiec y Syn zápá. 
truig (ie ná Siebie, ykocháig (ie z (polacy miłośći, wywodząę 
tę trzećią Ofobę przez ten relpekt y miłość wzdiemną.. 
Drugie bluźnierftwo ieft to , że nicehca przyiąć imienią 
Troyce, áto ztey racycy, že Troycá nie wyraza tylko Ofoby: 
Ofoby zás nie wyrażaig tylko rezydencya ibo pomiefzkanie y 
włafność, 4 pomiefzkaniey włafność nie iet Bogiem. Nad 
to mowią iefzcze; że fię to nie dobrze po łaćinie mowi. O 
niefzczęśliwy wieku?. o prożnośći y zuchwátošči rozumu 
ludzkiego ! chćieć fię wdawać w dy[putę przeciwko ták głę* 
bokiey prawdzie (wemi rácyámi lichemi y nader słabemi. To 
słowo Ofobá daleko więcey znaczy niżeli wy o Kalwiniftowie 
rozumiecie ; bo Doktorowie Swieči mowią, że Perfona ieft up. 
pofitum iedney natury. rozumney, ktorá esiąga y odžiedžicza, 
tym (pofobem, že jedná Ofoba Boska ieft tá ktora osiąga y ma 
wla(ns (woię nárute Boska: Co fig, zástknie tego zárzutu, že 
to słowo nic ieft łaćińskie: izáli ieízcze niewiecie, iż kiedy 
fię podobało Bogu z niepoiętey miłośći (woicy odkryć nam 
nowe tálemnice, potrzeba było (zukáč nowych słow, dla wy: 
rażenia ich? czy niewiećicże słowa (4 dla wyrażenia rzeczy, 
á nie rzeczy dla wyrśżenia stow? y że trzeba mieć oftrožnosť 
w przydawániu rzeczom słow, 4 dźleko wiecey zapierać (ie 
rzeczy Swiętych y Boskich z boiážní aby fię nie zgodzić w ię: 
'zyku zwyczávnym :Rzymiśnom względem słow, ktoremi ie 
wyrażiig. Ztąd idźic ze według tey nauki fzkoły walzey od. 
rzucáčie y fundamentalną tálemnice. zbawienia nafzego, to 
iet Wčielenia Słowa Przedwieczaego, bo to słowo Incarnafin, 
Wčielenie, nie iefttákže w dobrey łaćinie. O nietzczęsliwi 
y przekięći Doktorowie! ktorzy woličie być sławnymi Žičin: 
nikámi, ániželi Chrzesčiánámi.. Ieft to Sidło diabelskie, kto.. 
zy pod 


S. Fránčifká Sżlezynfka. | Zai 
ry pod pokrywką poliryczney y krafomowskiey łaciny dote- 
go zmierza, áby nas odwiodł od nayprzednieyfzych tálemnie 
Wiáry nálzcy. Arváni podobnym fpofobem uczynili wíwo- 
iey herezycy , według powiesci Epifaniufza; z ktorych iedni 
nie zsdaig tylko jednego Iota; dtlidzy iako Biskup Ancyry- 
táfiski, żeby wízyftkie słowa wymážano , ktore nie były w Pi- 
śmie Swictym.. Tákowe bluźnierftwa (4. godne áby ie krwa- 
wemi tzámi opłakiwść. Vana locuti funt unusquisą, ad proximum Pfal: 
fuum; linguis fuus dolosč agebant, judicaillos Deus! ut A 5. 
S. Dámálcen w Trzecicy KiędzeTeologicy fwoiey przyraczą 
pewna hiftoryą dla wfparćia taieniceTroyce Przenayświętfzey; 
zew Kóftantynopolu za czafu Proklufa Arcybisku pá, pokaza: 
ło fięwieleznakow od Bogá fprawiedliwie Zásgniewánego + 
á gdy lud zoftawat namodlirwie , dźiećię máte było zachwy- 
consy nauczone od Anioła spiewać tych słow : Sanctus Dem, 
Sanćłus fortis, Santus: {F immortalis > miferere nobis. Swięty Bog, 
Swięty-mocny ,. Swięty 4 nieśmiertelny, zmiłay fię.aśd' nami. 
. To džiečie przyfzedfzy do siebie opowiedziało cze” - y iako by- 
ło od Aniołow nauczone , zśczym wfzyftek lud iat spiewać 
ferdecznym áfektem te slowá.y tym (pofobem gniew Boski bg- 
dac u$mierzony, oddalił plagi karania, ktoremioncmuludo- 
wi grożił. Więc y my. nie przeftawaymy śpiewać , Parer de 
celi Dens, miferere nobu: powtarzáigc uftáwicznie, že te trzy O- 
(oby Troyce Przenayświętfzey fg godne nąywyżfzey ádorácy- 
cycy względem chwały iftootncy y wrodzoney, iáko * 
„tež. względem chwały powierzchowney, y przywłafzczo- 
ncy. j 
Chwalá przywłafzczona nazywa (ie ta, ktorą Bog ma , nie 
z wnettznych operacyi (woich, alez powierzchownych; we- 
dług Dawida: Cali enarrant gloriam Des (Fc. Niebiofa opowiá- 
daia chwáte.Boska. | '4ko mowi Paweł S. Czyńcie wfzyftko 
ku chwálc Boskicy ; Omnia in gloriam Des facite, Co fię na ten 
- czas wykonywa, kiedy (ie ftaramy aby Bog był pochwalony; żę 
Vt videant opera vefirá bona, V gloificemt Patrem wefirum. PR 
Co fię zas tknie chwały if oteey, tey nikr nie može záltero- 
WwWwWW 3 wic 


5.42 Kazánie o Swiętey Troycy 
wać, ponieważ Bog rzekł: Ego fum, qui fum; gloriam meam 
alterinondabo. la ieftemten, ktrorymieft; y nie dam chw4. 
ty (weicy nikomuinnemu, Teč to chwałę ofobliwie wyraża- 
my, mowiąc: Gloria Patri c. Ciefząc fie zniey iak z rzeczy 
przytomney,á nie odległey,ktoreyby fię dopiero życzyć mogło, 

Lecz co do powierzchowney, tá može być pomnożoną 

przez nafze dobre uczynki : Glorificate Č portate Deum in corpo- 

Cor: re vejlro. MowiS. Paweł. Chwaálčie yność'e Bogá ná ćiele 
c, 6. (Woim. Atym (pófobem kiedy mowiemy , Glori Patri (e. roż 
własnie czyniemv,iákoby(my mowili;Fiat volútaš tua ficut in celo 

Č in terra. Bądź wola twoia ińko w nicbie rak v na Ziemi. Af- 

1 faj: ferte Domino gloriam 0 honorem , afferte Domino gloriam nomini e 
Pla jus , adorate Dominum in atrio fanélo ejus. Oddawávčie cześć y 
95: chwałę Bogu , oddawávčie chwałę Imieniu iego, ádoruy- 
čie go w Kościele iego Swiętym. S. Paweł narzeka ná Pogań- 
skich Filozofow iż poznawfzy Boga , czći mu nie oddawali y 
džiek winnych nieczynili, 4 przeto też zginęli yiáko dym 
zniknęli w myslách fwoich, ftawfzy ię ogołoconymi wro- 
zumie y poznaniu prawdy, 4 napetnionymi čicmnosčiámi. I 
lubo (ie mieli zá medrcow, stupiemi fa poczytańi, gdyż po- 
rownśli chwałę Boga nieskdźiteinego , do podobieńftwśczto- 
wieka Smiertelnego : Dula cum Deum cognovijJent, non tanquam 

Rom: Deum glorificavérunt , aut gratias egerunt , fed evanuerunt in cogita: 

c.1. tionibus fuis (7 obfcuratum eft isfipiens cor corum; dicentes enim fe 
. cffe fapientes , fłulti fatti funt, U! mutaverunt gloriam incorruptibilis 
Der ,in fimilttudimem tmagtnis corruptibilu homims. Ah!iako wiele. 
ieft między Chrzeščiánámi takich , ktorzy (4 podobni do tych 
Filozofow , będacźimnymi y niedbátymi y nieprzychylnymi 
honorowi ktory ieft Bogu powinny, y stagom icgo. Więcten 
ktory w tákowey zoftáie dyfpozycycy, nie môže mowić przy- 
naležyčie: Glorta Patri (7 Filio (7 Spiritui Sanćto (Tc. 
, Tachwałaieft powierzchowna y dwoiśko (ie rozumieć mo- 
Ze: gdyż za wfzelkie dobrodzievftwá powinnifmy oddawać 
chwałę Oycu y fynowi y Duchowi S. ále fzczegulnie zá smierć 
Zbawiciela Pana, ydobredźicytwo odkupienia; ponieważ: 
SiE 


A 


S: Fránčifká Sálezyußá. 


Sic Dens dilexit: mundum , ut Filium fuum unigenitum: daret.. Bog. 


ták umiłował Swiat: iż.mu dať włafnego Syná (wego : Stc-Denś, 
tak Bog , oroz Odiec z diléxiť, umiłował s. oroz Duch S Ve Fi: 
lium fuŭ unigenitum- (Tc, iż dat Syna (wego iecdynego; otoż Syn. 
Więc Gloria Patra: gut. dedit, €“ Filo: qut datus efl, Č Spiritui 
Sanćło , per guem datas eft.. Chwat4O, cu, ktory dał, y Synowi 
ktory nam. ich. dany. y: Duchowi 8: przez ktorego nam ieft 
dany. 

Powinnifmy tedy'chwalić wlzyftkie te wraz trzy ofoby, wy- 
sławiaiącie przezofobę Słowa Wćielonego ,y przez krwawą 
mękę iego , ktorg:byćmiśnuie chwałą (woia u S. lána : Non- 
dú enim erat Spiritus datns,guta nondum'erat LESY S: glorificatws.lefz. 
cze Duch: $..niebył nam dany, bo Chryftus Pan náten 
czás nie był iefzcze uwielbiony. Albowiem ták to ttumácza 
S$. lan Chryzoftom , Eutymiufz, á wyrdźnie S.. Hieronim w E- 
piftolefwoicy do Hedibiey , gdźie pokázuie dla czego názy: 
wa iego uwielbienie, y ták. konkluduie ;: Gloria Salvatoris sejt: 
patibulum triumph tis. Szubienicá krzyžowa „ieft chwała Zbá- 
wičielá Pana „ná niey bowiem ttynmfowśł. „Qui glortatur „in 
Domino glorietur.. W içc ten ktory (ie chce przechwaláč, niech 


fię przechwala w Pánu ;. co fię ták wyraża do Galatow: 4b-- 


fit mibi gloriari, mfi mcruce Dommi. 1ESV Chrifli: Nie day tego 
Boże, abym: fię miał. chlubić. tylko: w. Krzyżu LEZUSA 
Chryftufá. 

Teraz prelze áby sť e mi pozwolili poftapié fobie poufále , 
Moi Naymilsi Stuchacze.. Powinniímy chwalić. Boga przez 
mękę Synśiego:: 4że tá męka nie ieft przytomna dla oddania 
nią chwały: Bogu przynależytcy, tedy pouzebá micć rekurs 
do pamiątki icy. l i 

Znavduiemy. dwoiáki. fpofob pimiątki-zoftáwioney nam 
męki Zbáwiči:lá Pana w Kośćiele S iedna z nichieffżywa, á 
druga umarła: Pamiatka żywa meki Pána nafzego lezufá Chry- 
ftufa , zawiera fię w Navśw: Sakramencie Ołtarza. Glorificate 
Ó portate Deum in cerpore wefto) Chwalćie y nóśćie Boga w Cie- 
le iwoim. /iasducaverunt (7 adoraverunt: požyWáli y santo: 

wali 
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Ioan: 
c. Z. 


ad 
Gal: 
C. Š. 


ac 
Gal: 
C. 6a 


pad.  Kazónie o prawdzie Nayświęt: Sákrámeniu 
wali c. Pámiatka zas umarła męki Zbáwičielá nafzego, ieft 


znak Krzyża S. y zatym Relikwie Świętych, ktorzy Wčiele 
fwoim ucierpieli, iáko mowi Apoftoł Paweł S. co zoftało od 


„Gierpienia IEZUSA Chryftulá dc. - 


KAZ AN i ub 
O prawdžie Nayświętfzego SA- 
KRAMENTU. 
Caro mea verè ef cibus: Toan: c. 6. 


Ciało moie prawdźiwym ieft pokirmem. 


s" M GH Rawda ieft ták piękna y wíželákicy powagi go- 
6 NÝ ANN dna fámá w (obie, kiedy ieft iásnie wyftáwiona 
ECH 074% dą ; 
báb rozumowi nafzemu , že nie podobna aby (ie iey 
SW a Z natychmiaft z wielkim upodobaniem y niewy- 
kóre i powiedžiána miłośćia chwyćić nie miał ;gdyż o. 
ná ieft iego objektem iáko mowią Perypátetycy : ona iego ieft 
pokarmem, iako powiádáia Platonicy ; oná iego doskonáto: 
ścią, twierdzą wfzyfcy oraz z Teologámi nafzymi. Wlzyftká 
žiemiá wzywa y żąda prawdy, Niebo ia błogosławi, wfzyftkre 
rzeczy bywaią porufzone Siłą icy, mowi mądry Zoroáfter, 
ktory dla tey powiesči był miany zá tiaymedrízego ze wfzyft. 
kich Perfow y Medow. A ieželi ię to mowić može o wfzel: 
kičý prawdzie , iákož daleko więcey Moi Naymilsi Bráčia, 
trzymać mamy o prawdžie naypierwlzey y naywybornieyfzcy 
ze wfzyftkich? mowię o prawdžie Chrześciańskiey, w ktotey 
porownaniu, wfzyftkie infze prawdy nie fa prawie tylko fzcze- 
Ta prožnosčia ; ponieważ tá prawdá icit nierownie piękniey- 
fza, aniżeli kiedyś była sławna Helena, dla ktorcy urody ták 
wiele 


. 
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wiele zginęło Grekow y Troiinow , mowi Auguftyn S. kiedy 
z miłośći ku niey poległa moc niezliczońa tak wielu naysła* 

wnieyfzych w godności ludzi y Męczennikow Swiętych. Oná 
ieft w więkfzym požadániu niž złoto y Topázyny, stodíza nád 
miod y cukier, oná rozwefela nmyst, oświeca oczy, iáko 
spiewa Dawid. A tzeto ná terażnieyfzym Kazaniu moim 
pragnę wam wywieść rzeczywiftą, prawdę Przenayšwietízego 
SAKRAMENTU Ohttarzá, ktorev zda mi (ie że nie mogę Zå- 
cząć lepičy, iáko pokazać wam Moi Naymilsi Bráčia iásnie 
rzeczy wiftag prawdę y náuke Kosčiotá Swiętego; náuke mo- 
wię ták idfną y ták przyiemna, że rozum wáfz zá pierwfzym 
na nie weyrzeniem bedžie muSiał być mitosčia iey przeięty,y 
zupełnym ukontentowśniem nápetniony s ktora (nádno po- 
znamy ziey układney poftawy y przedžiwney. wdžieeznosči,že 
icft Corka Boską, yże wyfzła z uft y zrodzona ieft włonie ie- 
go nieskończoney mądrośći. Ale przy niey wyftawię tež oraz 
twarz zmysloney prawdy, y nie watpie že iey brzydkosé nie- 
wypowiedžiána tým bárdžiey was pobudži do zamiłowania 
pięknośći pierwfżey. Krotko mowiac, teniet moy zamysł 
abym wam jáśn'e wyftawił prawdę ná tym Kazániu moim: 
czego żebym lepiey dokazał, przydam do niey fatíz cál e fic 
iey Zprzečiwiálacy. Dla tego orworzćie oczy 6 Chrzc sčiánie! 
á przy patruyćie fi (ie rák piękney prawdzie, niemnicy požadáncy 
(nád infze w Ewánieliey S. záwárte, ták mowię wielkiey y rak 
Wwyfokiey, Ze ani ia, áni wy nie možečie ztrzymać iey šwiárto: 
śći, iešli ten ktory i4 wyniosłna te sodnosč,nie bedžie nam 
mitosčiw. Proímy go tedy otátnnek przez przyczyne Nay- 
świętfzey Panny. Matki iego, mowiąc: Zdrowiś MARYA. 

Ciało nie może być požywáne, iesli nie ieft przytomne temu 
ktory go pożywa; y nie może być pożywane. tylko takowym 
Ipofobem , iákim ieft obecne ' temu ktory go požywa. Nikt 
lemu fiáko rozumiem ) przeczyć nie może 3 ponieważ pozy” 
»anie iet iedná ápplikácya, ábo złączenie sčiste pokarmu z 
Jm krory go pożywa, ták iż pokarm przemienia fię w tego 

ory go pożywa; abo też przemienia go w Się. Trzeba tedy 

Xxxx aby 
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246, Kazániė osbrawazie Nayswięt: Sikrameniu” 
aby mu był. przytomny ;.co fię nie ma rozumieć zeby pokarm 
był požywány względem tego, że wchodźi y. łączy fię Zpožy- 
wáigcyým : Gdyż, pofpolićje i mowiąc Ciało nie może Kai A 
tomne ábo złączone z drugim, á tym mnicy požywáne ty 
trzemá (pofobśmi : to ieft „rzeczywiśćie, 4 nie duchownie; podj 
chownie á nie rzeczywiśćic: rzeczywiśći c ú ofazduchovniť“ 

- Pierwfzy fpofob ieft-rzeczywifty, á ten ieft profty, przyrodzo. 
ny,y materyalny. Drugi duchowny,metáforyczny,y mnicy pra: 
wdžiwy. Trzeći ieft ták iákoy pierwfzy rzéczywifty ; ták du. 
chowny iáko.y wtory s iednak więkfzego podžiwienia godny, 
niżeli pierwízy y wtory. Weímy to ná ofobliwą uwagę, y 0: 
baczmy ktory ztych trzech icft przyzwoitízy przytomności y 
pożywaniu Ciátá Chryftufowego w Nayswierízym SAK RA. | 
MENCIE. 

Naprzod tedy mowię; ze ciało może być przytomne drugie: 
mu,4 zatym tež może być przytomne rzeczywiście 4 nie ducho. 
wnie, lecz przyrodzonym y cielefnym" fpofobem. w tym ni 
mafz žadney trudności. Gdyż to widžiemy, że ćiało moie p 
przytomne tey. Kazálnicy, idko też y ciała walze (3 przytom ad | 
šáwkom „w ktorych siedźićić ; bo iftnosé. włafna ćiał náťzych 
tu ieft, á to względem éiátá,- ze wfzy i przycodzonemi | 
włafnośćiami y przymiotámi čiátá náfze cięfzkośćią, gru: 
bośćią, śmiertelnością, čiemnoščig, y tym podobnemi znáká: 
mi, wyrażdijącemi nędzę natury nafzey , ktory to (pofob iek 
pofpolity y. zwyczávny bytnośći čiaž náfzych y - wfzyftkich 
infzych ná: tym. świećic zoftiiących ; 4 według tego 
mogą być pożywśne. Ták. było ziedzone od plow čiáto lezi. 
beli, ktore rzeczywiśćie požárli, bo ie pofzárpáli iako. en | 
telne, włoczyli tám y fám. iako cięfzkie, kafali iako miążlze, l 
ná koniec niewięcey ani mniey tylko iáko séier w. koński 4: 
bo wołowy obracáli. Tymże fpofobem byli pożdrci od lwow 
ludžie oni, ktorych Krol Affyryiski byt przyprowád žil dla roz. 
mnożenia Sámárycy. Także y owe džieči, ktore fię násmie“ 
wáty z Eliafzá, od niedźwiedźiow. láko teży w Iadycy iedai 


„drugich iedli, własnie iako mięfo baranie abo ielęce. jed y 
białe. 


t 
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białegłowy Sámáryránskie śćiśnione głodem dla obleżenia 
džieči fwoie iádty, zębami ie roždžieráiac, y nápetniátý żywo- 
ty y żołądki (woie tymże čiátem , ktore“ z nich było wyfzło. 
Dofyć iużem mowił co do tego punktu; rozumiem żeśćie 
:g0 zrozumieli, ponieważ mowiłem ozwyczávnym iedzeniu, 
przyrodzonym y śielefnym. 

Teraztedy Naymilsi Braćia moi mufzę wam powiedzieć, 
że Kafárnaitowie usłyfzawfzy i iż Odkupiciel nafz tak częfto. po- 
wtarzał wicdnym z Kazań (woich,.že trzeba pożywać ciała 
iegoypićkrewiego, yże ćiałoiegoieft prawdźiwym pokdr. 
mem, y hleb ktory miał dać, miał być Ciało iego,dla oży wie- 
nia swiátá; s rozumieli iż tym pierwfzym fpofobe i chćiał dać čiá: 
ło fwoie, to ieft rzeczywiście: gdyż słowa iegobyły tak do- 
wodne, Że v. tym żadney wgtpliwosčismieč nie mogli, ale ro- 
zumielí żeim ie miał dać martwe y po kawałku Gielefnym 
fpofobem , wiego grubośći , mięśiftośći, y skażitelnośći:; 
ktore mieli kaľáč v i iesč zębami jako fimoiedzcy czynią , kto- 
rzy iedni drugichiedzą, 1áko my mięfo báránow y owiec. I 
dla tego z wielkiego podźiwienia mowili między” foba : lákož 
ten może dać čiáto (woie do požywániaš 4 widzgc že mocno 
twierdziło tym , udali tendyskurs zá bardzo oftry, mowiąc: é 
kto tego może słuchać? Ztad nazwali słowa Chryftufowe o- 
ftremi, przykremi y furowemi ; bo słyfząc ž że Chryftus Pan 
chciał dać čiáto (woie do požywánia, á krew zá napoy , uwä- 
żali to według przyrodzoney y zwyczayney-ifnosci. ćiała y 
krwie, co (ie i im zdało wprawdzie rzeczą bardzo ofltą , gru- 
ba, y nádzwyczávna. Bo komužby włofy nie powftáty ná glo- 
wie od ftráchu? ná kimby ciało nie zádržáto: gdyby mu 
przvízto iesć čiáto ludzkie vpičkrew? A tym bardžiey zdá- 
ło (ie to oftro Sľucháczom Chrvftuľowym , że y ony “oni byli 
z pokolenia Zydowskiego y Religiey Zydowskiey. 

U Zydow zaś čiáto człowiecze nie było w takim używaniu, 
y nád toten ktory fię dotknął ćiáłá zmarłego , zoftawał zmázá- 
nyy wzgárdzony u ludži. Co zás do krwie , ták to byto záka- 
| 2400, że nawety zbydląt pożywść fig icy nie godžito. Coż te= 
ÁXxX 2 "ZBY 
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Kazánie o: prawdzie Nayśw: Sákrámentu 
dy ża dźiw z: ći niebożęta siylząc Łbawićwia Páná mowiące- 
go iż chćiat dać ciało y krew (woie zá. pokarm y napoy „wiel. 
ce (ie džiwowáli, y rozumieliiż im martwe čiáto dać miał w 
włalacy (woiey. poftaći y przy rodzonym pofłanowieniu. Ro- 
zumienice to było wielce grubiáńskie ,y pochodžito z wiel. 
kiego głupftwa.. 

O to požywánie grubiańskie byli oskarżeni pierwśi Chrze. 
sčiánie od Pogan Ateiftow; á ztey racycy „profzę Naymilśi 
Bráčia. moi, niech namienie o tym., Kośćioł S. „w fwoich 
pierwiaftkach poczynśiąc (ie rozkrzewiać po całym $ swicčie, 
wyznawał iáwnie między (vnámi (wemi požywánie rzeczywi: 
fte čiátá Syna Bożego ynapoy krwie iego.. Co gdy fię donio- 
sto do ufzu Pogan y. innych. nieprzyiaćioł Zbáwičielá Páná; 
wžicli zrad kazia do (zkálowánia Chrześćian , skarząc ich 0 
fimoiedź , tojeft., iż małe dźieći iedli y zębami ie rozdžierá. 
iac kaíáli. Do tego przydali że tajemnica Sakramentu Chrze. 
sčianskiego zawisła ná uczćie y bankiečie z čiátá ludzkiego, 
Dicimur(mowi Tertulian w (woim A pologetyku)Scelerau(fimi,de | 
Sacramento śnfantictdij , Č pabulo inde: Poczyrdią nas za: arcy. 
ztosliwych , z Sakramentu zaboyftwadzieći , y požy wánia ich, 
Plintus fecundus: pifząc do Traiana,o czym wfpomina Tertulian; 
dowodži że Chrzesčianie byli oskarżeni o ten wielki krymi 
nať, z ktorego ich uwalniáia , dobrze uwazywfzy rzeczy. A ti 
kalumnia trwátá až do czálu Minucyufza Felixá:, ktosy cytnie 
słowa niciákieso Cecyliufzá , ktory. to był tą skargą: obwiaił 
Chrzesčiany. Zaifte była to bardzo daleka:od prawdy. skarga; 
w. ktorym fałfzu.zaden z tych dawnych nieprzyiáčiot Koščio. 


„ła S. nie może być wymowiony. Albowiem ftarożytni Oy. 


cowie nasi: przyznali i láwnie, że požy wál: Ciała. Pańskiego, o 
czym y Pifmo S. rak. wyrážne. dále świadectwo, Že y Pogánie, 
lubo to zmowy Chraeščiánow, lubo tež z Piímá S. dochodzi. 
li cego., Nie mogli iednák nigdy poiačiáko fię odprawow ało 
to požywánie rzeczywifte , gdyż tego (4m4: Widrś uczy. A do 
tego Chrzesčianie ták (ie táili y kryli zcelebrowaniem tey rá. 
iemnice, ze nawet nie przypufzczśli tych, ktorzyiefzcze ais 
PETR 


S.. Fránčifká Súlezyujšá. 


przyieli byli Chrztu S. Zt4j Pogánie styfząc Z że Chrzesčianie 
poży wali Ciała Synd Bożego , 4 nie wiedząc ani (ie mogąc do- 
myślić iakimby to mogło być [pofobem , oprocz ćielefuego 
poży wania , obwiniali: *Chrżeśćiany o famoiedztwo. 

Ale kto wynaydžie temi czá(y podobne kalumnie? w kto- 
tych ńieuwaga tak wiele $miała fobie pozwolić, iż zážytá. po- 


749. 


dobney zelżywośći ná zniewagę Kitolikow. Kroż ráki ieft 


fzalony y nieaważny? rzeczećie mi Moi Nayinils Słuchacze; 
„oto (4 niektorzy z ofob ochrzconych. y w Kościele Bożym wy- 
chowanych,ktorzy więcey niż tysiąc rázy słyfzeliy widźieli ce- 
lebrowanie Nayśw: Sakrameniu, y ze fto razy podobno do te- 
go ftotn Sákrámenrálnego przvítepowáli: z áztym wfzyftkim 
odłączyw(zy fię od fpołecznośći wiernych,.dla: obrania fobie 
fekt ofobliwych, nie uftái4 nas lżyć w tey máterycy. z taką zu- 
chwałośćigy befpicczenftwem , iákoby nie wiedžieli co fię zá- 
wieta. w nafzey wierze. lik wiele rázy Zárzucáila nam , že ic: 
żeli pożywamy rzeczywiśćie čiáto Pańskie, musi być kafáne 


y rozdžieráne zębami, y z tąd zachodzą w takie árgumentá 


zuchwáte y lekkomyslne , ižo tym: y mowić niepodobna. A 
bytáž kiedy Herczya ták bezwftydoa láko tá? 

To icdnák wfzyftko pochodži z ztosliwego (zkálowánia, iá: 
ko dobrze wiečie Moi Naymulsi Bráčia: Gdyż nie może wam 
być tayno „ iż Chry ftus Pan nigdy tego nie mowił áni miał w 


myśli,aby požywáno ciálá ies idko pôžywáig miefá iákicgo.Lu: 


boć Kafárnaitowie ták rozumieli ,. iednakże to bvli ludžie 


biihego rozumu , nie uważaiący dobrze stow Chryftufá Páná,. 


w ktorych nie ten był fens. Gdyż iesli fi fię przysluchačie Chry: 
ftufowi mowiącemu , tedy obaczyćie że mowi ; Cidło moie 
ieft prawdziwy pokarm: y znowu; kto pożywa Ciała mego, bę: 
dźie miał żywot wieczny. Gdyby tedy był nie mowił tylko 
to, mogliby byli mieć Kafarna:rowie w tym iaką. wymowke, 
ponieważ niemowiť tylko po proftu'o ciele fwoim. Ale że 
dc ftatecznie wyraża (woie intencyg, przydyigc w tymże dyf- 
kursie te słowa: Ia ieftem chlebem żywym, ktory z nieba zftą- 
pil.. Widžičic +: że nie o um śrłym ćiele mowi, ale o żywym. 
XXXX 3 W tęc 
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Kazdnie o prawdzie Nayśw: Sákrámeniu . 
‘Wiec nie mogłoby być żywe, kiedyby go na fztuki džielono y 
„zozbierano. Kro mię prawi požywá., żyć będzie dlamnie. Toc 
nie martwe nam čiáto fwoie chćiał dać, ani fimo tylko, śle 
fimego sicbie zupełnie nam chćiał dać. "Nie dałby (ie nam 
zaś w całośći , gdyby dat tylko fimo ćidłory to umárte. 

Aleć Zbawiciel nafz to grubidńskie rozumienie wyraźnie 
odrzućił temi słowy: Spiritus efl- qui vivificat , caro non prodeft . 
quidquam. Verba qua locutus Jum vobis , fpiritus (7 vita funt. Duch 
iet. ktory ożywia áčiáto nic nie pomaga. Slowá ktore wam 
mowię, fa duchem y żywotem. Słowa święte. słowa Bo: 
skie, stowa nieskończoney zścnośći, y fpofobne ná wykorze- 
nienie te? wielkiego głupftwa y rozumienia o pożywaniuCiśła 
Pańskiego, 4 to.dwiemá pieknemi (pofobámi, według mg: 
drego wykładu Oycow SS. 4 naprzod Ghryzoftomá S. mowią- 
cego ; Ciało tedy nie nie pomaga: nie o (woimże to:ćiele mo: 
wi? nie, ale mowi o tych ktorzy to ćielefnym fpofobem być 
rozumieią. W tymże rozumieniu $.Cypryan mowi: Ciało y 
krew ná nic fię nie przyda , ani zmysły cielefne mogą przeoi. 
knąć tak głęboką rdiemnicę, iesli wiárá nie przyftąpi : Nec car- 
nih Senfus ad intellettum tante profunditats penetrat, mfi fides ac- 
çedat Oc. 


KAZANIE IL 
O prawdzie Nayświętfzego SAKRA. 
MENTU. 


IA Przefzłą Niedżielę powiedžiatem wam Moi 
YKK Naymilsi Stuchácze, że wfzyftka trudność nie- 
'nawiftaych práwdžie względem bytnośćj rze- 
KQ czywiftey Ciała y Krwie Chryftufa Pana w Nay- 

A LESOM. święt(zym Sakramencie, może fię zamknąć w > 
tych dwu wątpliwościach , ktore Zydźi y Uczniowie zádáli 
Chry- 


4 


S. Fránčifká Sálozyu Sú 


Chtyftufowi Pánu, kiedy ich ndvczał prawdy 1ego ártykuľú u 
Jána S. w Rôždžiále fzoftym. Z tychieden był; Dtomodo po: 
tefl bic nobis carnem fuam. dare a1 mandacandum?" likoz to może 
być, zeby mam miał dać čiáto (woie do pozywźnia?. A drugi 
zás ; Durus eft bic fermo, 17 qui: potefi cum audire ? left to môwá 
bárdzo gruba, á ktož ia zrozumie? gdyż wfzyftkie ich oppo- 
zycye, Ktore nam zdrzuchią zciągdią fię do tego, abo že tá rze- 
czywiftość przytomność! nię mogła być pôftánowiona y nezy- 

niona, ábo tež že nieieft przyzwpita.. Iżdafię, žé zfamego 
Pifma S. na niektorych mieyfcach dowod mäig tey fwoiey wat- 
pliwośći. Wicc 1a zaczynam probować; że to Bog mogł uczy- 
nić, tá powízechnym trybem fwoiey wfzechmocnośći , iáko 
też y względem bytnośći iednegoż čiátá na wielu miey fcach, 
I pokażę.iz fpofob ktory m ieft Zbáwičiel Pán w Przenayswięt- 
fzym Sakramencie , nie ieft gruby yoktophy;, lecz yo owfzem 
wielce'przyiemy y łagodny: 

Teraz abym daley moy dyskurs prowśdźił; pokażę że nie 
mafz zadney tradnośći do wierzenia, iż wtym Przenayświęt- 
fżym Sákrámenčie iedno ciało będąc ná iednym micyícu, nie 
zaftępuie mieyfcá, á iednák ma extenfyg abo rozłożenie po- 
wierzchowac ktore ieft rzeczą pržyrodzons wízelkiemu ciału: 


Draga že to. przeiftocenie tákže:nie ict niepodobne, lecz: 


prawdźiwe wtym Przenayswietízym Sakramencie. | Tizećia; 
wywiodę z wfzyftkiego tego com mowił, należytą ádorácyg 
Nayświętfzemu Sákrámentovwi. OPanie moy + wychwalać 
będę ze.wizyfikiego (ercá mego wfzechmocność twoię, ©- 


tworz tylko uftá moie ku chwále twoiey; Bede ádorowat 


twoy Májeftat-w Przenayświętfzym Sakramencie, byles zá- 

wfze zatrzymał w fercu moim słowa fwoic; bo one mnie ná- 

uczą, żeś ty ieft prawdźiwie y czeczywiśćie Bogiem y oraz czło- 
„ 


4 : 
wiekiem: przytomność twoia nie ieft rzeczą “niepodobna wo“ 


Ji twoicy , luboeft niepoieta miatkim rozumem náťzym , ia= 
ko y wfzyfikie infze džietá twoie przedźiwne. Ażeby tá pro- 


žbá mile od dobroci Boskiey przyiera być mogła, przyłączmy 


przyczynę, Nayświętfzey Pańny , mowiąc do | niey: Zdrowaś 
Marya. . Będąc 
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Będąc tedy pewni Ze iedno čiáto może być ná wielu miey. 
fcich przez posłafzeńftwo , ktore czyni na roskaz Boga fwe- 
go Wfzechmocnego , ktoremu nie mafz nic podobnego: mo- 
wię teraz że iedno čiálo może być ná iednym mieyfcu bez zá- 
ftąpienia miey(cá, nie będąc widžiáne śni dotknione. Ale po- 
dobno więkfza część : Z was potrzebuie wyraźnieyfzego rezol- 
wowánia rey trudnosči, Więc pilnie stuchávčie , 4 iato wam 
iaśnie wywiode. 

Kiedy widźiemydśką rzecz ná idkim mieyľcu s zwyklifmy w 
niev dwie rzeczy upátro wác, to iek, dwoiáka włafność- 

J dna znich zowie ię przytomność; bo kiedy rzecz zoltáie 
ná iákim mieyfcu, musi być tám przytomna, 4 tá włafność 
nie ict co infzego „iedno być ná mieyfcu tym fpofobem, že 
będąc ná icdnym mieyfcu przyromnym , ieft rám być: nie być 
przytomnym , ieft ram nie być. 

Druga włafność ktorą upátrulemy w rzeczy ktora ieft ná iá- 
kim mieyfcu ieft rá, že zaftępuie micyfce to ieft že kedy ona 
ieft,żadna infza rzecz tám być nie može,» dyž ták foba napełnia 
mievfce , iż fię z nią druga rzecz nie može poinieśćić. 

Te dwie kondycye według nafzego proftego poiečia zdádza _ 
fie być ták zlaczoney ziednoczone z foba, iákoby ž adnym fpo- 
fobem nic mogły [ie rozłączyć. 1 ztąd dochodžiemy , že gdy 
rzecz iáka zoítále ná mieyfcu, powinná zabierać tak owo 
mieyfce , áby żadna infza rzecz z nią pomieśćić fięnie mogła. 

Aleć to przecię nie ieft rak; albowiem wielka ieft rożność 
między przyromnośćią y zaftąpieniem mievfca,gdyż iedno bez 

drugie? być może. Chcę mowić že iedna rzecz może być przy- 
tomna doskonale ná iákim mieyfcu , nie zaftępuiąc mieyfca , 
4 to ták ; że im doskonáley rzecz ná mieyfca ict przytomna , 
tym mniey oSigga mieyfca: náco wam przykład wiary przy- 
toczę. Bogieft ták wfzędźie , iż Piweł S. mowi: Non longè eft 
ab unoquog, noflrfim : is ipfo emm vivimus, movemur € fumus. Co 
mowi do Ateńczykow względem poznánia Boga nieznatome- 
go. Iiśkom wam także powiedźiał w przefzłym Kazśniu, z 
Dawida ; si afcendero i in celum tu ilices , fideftendero ån infernum 
ades. 


S. Fránčifká Sóleżyufa. 


ader. Więc chočiaž wfzędźie ieft przytomny , przečiež nie zá. 
ftępuie mieyfca żadnego , iáko težy Aniołowie nie zabierdig 
ani potrzebuig miey(cá , tym (pofobem že cały pułk Diabłow 
może być wiednym ciele. Przytomnosćtedy być može bez 
záftapienia mieyfca w duchach. Ň 2 

Ale w rzeczach máteryálnych zwyczaynie przytomność rze- 
czy nie może być bez zaftąpienia mieyfca. Oroż teraz tru- 
dność odkryta między námi y Adwerfarzámi : bo my mowie- 
my, žeiáko przytomność ieft odłączona od záftapicnia micy- 
fcá wrzecząch duchownych, ták tež y według ćiáłá ftać (ie 
toż môže, zá (prawą wfzechmocnosśći Boskiey, Oni tego ne- 
gúi3, my zásdowodžiemy+ y pierwfzy nafz dowod ten o kto- 
rymem w Niedžieletráktowat: iako tež wzálemnie com wy- 
wodźił w Niedzielę pomienioną , może fię probowáč terá. 
znieyfzemi dokumentami; ponicwaž.tá ieft natura prawdy, že 
iedná drugiey podpiera, 

Naprzod powiedzielifmy w Niedzielę xy doftatecznie pro- 
bowźlifmy, iáko čiáto iedno może być ná dwu oraz mieyícách, 
toć y dwa čiátá bez żadney trudności pomieścić (ie mogą wie- 
dnymże micyleu gdyż to iednoż ieft mowić, że Ciało ieft ná 
dwu oraz mieyfcach , láko tež dwa ciała wraz fa na icdnym 
mieyfcu. Faciltusefl.camelum per foramen aciis tranfire, g divi- 
żem intrare in Regnum celorum. His auditis difcipuli mirabantur val: 
dè , dicentes : quus ergo poterit falvus effe} Ateos refpuiens IESVS, 
dixit eń , boc apud homines impojfibile eft , apud Deum omnia poffibi- 
lia funt. Tákožby tomogło być, żeby wielbłąd zmieśćił fię y 
mogł przeyść przez ucho igielne, iesli nie fpofobem nie zá- 
bieráigcym "mieyfcá? Ták wielkie zwierzę wrak fzczupłym 
miey(cu bedace czy nie ftofuie fie donafzey materycy; Wiem 
dobrze że niektorzy rozumielito o powrozie z konopr, ktory 
zowią ling; śle wfzyfcy Oycowie SS. twierdza, że tá przypo- 
wieść o wielbłądźie była. A widžičie ( mowił im Chryftus ) 
že to ieftrzeczą u ludźi niepodobna? jednakże u Boga nie- 
máíz nic niepodobnego. leśli tedy może to uczynić, że fię ták 
wielkie ćiało može pomieśćić w ták (zczuptym mieyícu, idkoż 
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to nie może: być rzeczą podobną, aby čiáto, uwielbionczo 
i w naturze ludzkiey Chryftufa Pana zawierało fię w hoftycy , 

gw naymnieyfzey czaftce icy? 

"U Jana S. w Roždžiale zo. napifanoieft, że Zbáwičiel Pan 
po Zmartwychwftaniu (woim wfzedł przez drwi zamknięte y. 
fángt w pofzrzodku Uczniow (woich kędy (ie byli zebrali, mo. 
wiąc im: Pax vobs, Oecolampadius mowi-że wfzedł przez. 
okná: 4 Kálwia zaś, iż otworzył, skrulzył , ábo też wtym. 
- momenčie znifzczył drzwi, 4natychmiafk znowu ie uczynił 
y tworzył. Piotr Męczennik twierdži, że wfzedł przez iá. 
kieś orwatćie, abo też że mu (ie ľáme drzwi miękkie ftáwity, 
czyli aftapiły. Lecz ia Naymilsi,Bráčia proteftuię fię wam, že 
takowego tłumaczenia niemafz w Pismie Świętym. Ah! moy 
Bože, iako umysł ludzki pała wielką nienawiścią ku tym rze- 
czom ktore mienawidźi;.dla czego iakichże nie wynayduig 
fpofobow , śby [ie wymowić? Cžytayčie ieno Roźdźiał 24. 
Łakafza S. á obáczyčie iáko fieLl.zniowie-zlekli yzadźiwili, 
widząc drzwi.zámkniete,á Pańa między foba; mniemali tedy 
że Duchá widzieli ,iako.y nasi ádwerfárze „ktorym kiedy fie 
wywodźi, že Pan náíz nie portzebnie ža zifię ui mieyfcą, 
m aiemdig że to nie ieft Ciało iego , w czym (ie bardzo mylą. 
O'nie ták nie 7 ieft.to čiáto icgo , nie icft záwárčie duchowne; 
jeft prawdźiwe čiáto iego, śle uduchownione y uwielbione. 
Kiedyby ftarożytni pewni byli, že te wykrętne zdania miały 
być ftałe, bez warpienia zážyliby ich byli przeći wko Marcyoni- 
tom, ktorzy zarzucali ten text S. I4na probuiąc y dowodząe 
že Ciało Zbáwičielá Pana: było fantaftyczne , zmyslone, iáko 
referuie S. CytyLnázo mieyfce pifzac: śle že nigdy ná żadne 
ich (zcurmy y iednego kroku: nie uftepowáli, dla tego zawfzę 
y wfzędźie prawdźiwego y proftego fenfu Pi(má S. (ie trzymali, 
Aleo moy Boże! o Zpawićieln moy ! o Nauczycielu moj! 
pozwol mi tu teraz powiedźieć cokolwiek o pierwízy m wftę- 
pie twoim ná tea swiat, przy ktorym nie ty (am lecz Anioto- 
wie Swicči zá Cię (piewáli, widząc čie między ludzmi wmśłey 
dźiećiny poftaći, ubogim , nagim, y płaczącym... Gloria p al- 
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ONE Sch á 
sxyzémť De , Gi iń terra pax hominibus vuna voluntatis, Przy” ym 
„twoim przyšćiu o Pastel idkożeS fię pokazál W póyfrzoasu: 1 a 
dži? ? bez watpienia pszyfzedłeś przez zamánione drzwi czyfte- 
go Pánienítwá Panny Przenayświęt(zey Márki twoicy , ktora 
była Panną przed porodzeniem , Panna przy porodzeniu , Pán- 
ng po porodzeniu; nigdy żadna skázá nie miálá przyftepu , ani 
do dufze icy Przenayświęcizey , śni do čiálá. Przypźrrzćie [ie 
Moi Nay mílsi Bráčia » láko Paa nafz w prawdžiwym cicle 
fwoim wychodźi zžywotá Matki {woiey Swictey bez naru 
dzenia iey Pánienftwá ; nie (pofobemže to nie zabierdiącym v 
nie zaftępuigcym mieyfcá? ábo też niciáko przenikálacym? 
Nie ie day tego Bože! abym to miał mowić, co odfzczepiency 
Kościoła s. w tey máteryčy odpewiądają, gdyžby to byfo prze- 
ćiwko refpektowi ; áczkowiek oni koniecznie chcą, iz co raz 
wyrzekli žeby to prawdą było.;y wolą raczcy czynić ufzczer- 
bek Panieńftwu Marki Boskiey, śniżeli (woy błąd uznać. Z tey 
_ przyczyny lovinianus był zá Heretyka między infzymi poczytá- 
ny, gdy mowił że Panna Przenayświętfza ftráčitá Panieńttwo 
przy porodzeniu Sýná (wego. Aleć Izálalz w Roż sziale 7 
wyraźnie świśdczy, iż Marka Syna Bozego bedzie, Panną przy 
poczęć:u y przy porodzeniu. Ecce Virgo concipiet oi pariet Filt» 
um 1 w nafzym Składźie mamy: Natm ex Maria Virgine. CZe- yg,,,. 
muž Pan nafz z grobu zamknionego nie wylzedi? I owfzem Z .0, 
ták iet, idko czytamy u Swiętego Máreufzá y u S. Marka uči 
że Anioł Pański przy(tapiwízy odwalił kamień: potym kiedy | 16. 
iuż Chtyftus Pan Zmartwychwftał. Wyfzedł tedy przez kás © i 
micen przeniknawízy g go, ánie záftapiwízy mieyfca. 

Obáczčie Moi Nay milši Słuchacze iáko mi służy swiádcc- M 
two S. Auguftyna, ktory mowi, że Peironia miała fyznet od ge 
iednego Ziyda, 4 wtym (ygnečie był kamień, máigcy moc na, FE m 
uzdrowienie pewacy iey choroby, Ten fygnet, był potężniep, < s, 
uwigzany y mocno obwarowany na niey; ale gdy (zlá do 
grobu Świętego Szczepana; w tym duchu „aby uzdrowienie 
iey niebyło fygnetowi od Zydá przypiľáne  natychmiaft fy- 
gnet zzwiąsku (wego wą pod nogioncy bidłeygłowie, bea 
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ftluczenia (ie, śni rozwia>ć , VA b zwiazány, 
Tumsa (nal-T- „zeafila WĘzia ktorym uya - 
- m prave MOWI Auguftvn S. mamy wierzyć o wyjściu 
Pana nalżego Z żywot Panieńskiego bez żadnego narufzenia, 
Widžicie tedy jakim (pofobem iedno čiáto być može ná miey- 
(cu, nie zabierając go, ánizáftepuiac.. 
Adwerfarze nasi nie wiedzą co ná to mowić, widzac náľze 
racye mocno ugruntowane ná fundámenčie Pifm4S. w kto. 
rym oni fzukáig, aby co znaleść: mogli ná zasłonę (wo. 
ię, anie znayduiąc nic, udaią (ie do Filozofiey, znicy tego 
chcac dowodźić ; śle to rzecz ieft niepodobna. Gdybym tu 
chćiał referowác ich racye , ktore przywodź! Piotr Męczennik 
y Kalwin, nie byłoby temu końcś, luboby mi bardzo łatwo 
ło odpowiadać z Filozofiey , y fzkolnym fpofobea... Iedná 
nie widzę potrzeby wchodźić w Filozofi4, ponieważ mam sto: 
wo Boże po fobie. Pan nafzdoftatecznie odpowiedźiał ná te 
wfzyftkie árgumentá temi stowy u Miteufza S. Hoc apud homi 
nes impoffilile eft; apud Deum omnia pofibilia funt: Wy nie rozw 
miećie. tego, iednák: nie. maćie dla tego nie. wierzyć. 
Ale kiedy chcecie: opusčič Pifmo Boże dla Filozofiey, pa 
wiedzćiefz mi profze, iáko możećie widźieć?, bo to byč mug 
abo przez wypufzczenie ábo przeż:wpufzczenie. Więc ieśl 
pierwízym (pofobem , iakcz oko wafze može dofiac ták wieli 
rzeczy będąc: w fobie (zczupte?:iáko mowię mieć może tl 
wiele promieni, ile ieft potrzeba dla widzenia wyfokich gor 
y doyrzenia zá kilkádžiesigt mil mieyfc4 lakiego.Z nići by naj 
ćienfzych, kiedy fię ich wiele zwiia,musi fię ftać wielki kłębek 
1: sli zás drugim (pofobem; iakoż to podobna,że oko wailze tál 
małe zabiera w Się tak wielkie mnoftwo rzeczy rožnych prizą 
re prezentácya?! I o i 
Niech mi powiedzą iákim {pofobem swiáttosć máteryálna, 
wiednym momenćie może przenikać niebo , powietrze, | 
wody? bo aczkolwiek tá światłość nie ma żadacy fubftancy 
cy: przečiež iednak ieft matetyalna. 
Orož Naymilsi Bráčia pokazuie fię prawdź wiáry náťzey 
żę Zbawićiel Pan zoftále w Nayświętlzym Sakramenćie , ni 
zabie-" 


à S Daz rns > FIT) 

mi > ,ancyská SálezyuJá 
- zawierając micyfca ; y że ieit wfzyftek caly w czesčiách pró- 
porcyonalnych, ále:bez żadney proporcycy mieyfca, gdyż 59: 
nie zaftępuie.. 

Rzeka mi? iakoż fięto dziecie, iż tam zoftáie nie widomy y 
ńiedotkliwy ? łatwo tego dowiesć; álbowiem:kiédy chcieli 
zrzy cić Zbáwičielá Pána zwierzchu gory, on przefzedł przez 
žit plata Zvdow.nie będąc widźiany, śni poftrzczony od ko- 
go. lakoteż y kiedy po chwalebný Zmartwychwftaniu fwoim 
znikn gł w oczach dwu Učzniow, zoftawiwfzy ich fimych w 
Mieśćie Emaus, ktorzy go więcey.nie widźicli, lubo oczy ich 
byty otwarte.. 

Zatym žadacy nie mafž trudności w tey: máterycy do wie- 
rzenia, izćrało może być na dwu oraz mieyfcach ,.co (ie po- 
kizuie w hiftoryey náwrocenia Páwtá S.. ledno čiáto może 
być na. jednym mieyfcu, nie zabieraiąc micyfc4 iako tego do- 
wodem ieft weyśćie Pana: nafżego przez drzwi zamknione , 
y iego też Przenayświęt(ze: Narodzenic.. ledno čiáto može 
być ua iednym micyfcu, niebędąc iednak widźiane ani tám 
poftrzeżone , idko oczywifte przykłady dowodzą. 
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Ale zoftáie iefzcze iedna wudnośc; albowič Adwerfarze nasi. 


niechcą opusčié jwo'e?, Durmedu? pytálac fię iako to być nic ŻE, 
áby rzecz ktora trochę przedtym chlebem bytá, teraz ftátá hę 
„Ciátem Pańskim 2. To (ic ftać może , przez cátowite przemie- 


nienie (ubítáncycy w fubftancyg, ktora fie pofpolićie nazywa: 


Tranfubftancyścyg , to isft Przeiftoceniem.. Ci ktorzy z Lu- 
trem trzymaig , walcząc przeciwko Kościołowi S“ mniemáia: 
że w tym Przenayświętfzym Sakramencie chleb (ie nie prze- 


mienia , ale zoftaie chlebem ; A przytym twierdzą iż wnimze: 


ieft prawdziwe Ciało Pana náfzego.. Ci zás ktorzy z Kalwi- 
nem trzymáia ; neguia przemienienia chlebá, iako tež y by- 
tnosči čiátá. Ale Koséiot S. wyznawa, że Ciało Pańskie ieft 
rzeczywiście bez wfzcelkiey fubftancyeychleba, ktora fię prze- 
mienia w ćiało Xc.. Piotr Męczennik w Xiędze (woiey pe- 
wney dyfputuie mocno ná. przećiwko temu przeifto- 
ceniu, iako przeciwko rzeczy niepodlobncy,” Lecz ia nie 
Yyyy3 wiem 
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wiem iáko mu (ie to zdać mogło rzeczą niepodobng,poniewa3ž 
loan: Widžiemy u lina S. w Roždžiale 2. že woda w wino przemic- 
c.» niona bylina podách w Kánie Galileyskicy. I w Księdze Ge- 
Gen: nefis,iżżona Lota przemieniła fię w bałwan foli. "Co. y fam 
c. 29. diabeł przyznawa , iż to przeiftocenie nie ieft rzeczą niepodo- 
boą , kiedy mowi: Si Filim Dei es , dic ut lapides ifli panes aut, 
Píal:. BO co w tym za trudność temu: Qui convertit petram in fłaqna 
13. 49UATUM, det in fontes aguárum Laska Aaronowá, izáli 
trod; PIE Przemienifa fię w:prawdźiwego wezá + gdyz Pifmo S. mo- 
c. z, Wi» ZEto co insi gmynili džiáto fię przezázruki czarnokśięskie 
śle co czynił Aaron, tobyło rzecza prawdźiwg. Ižáli Pan nafz 
nie przemienił nie w wlzyftko? Hati nieprzemieni y zgnilo- 
sči náľzcy w piękae-ciało, przyczmarrwychwftaniu powfze- 
chnym. -Czy nie przemien'ł prochu y-źiemie w Ciało? w tym 
nie ma(z žadnzy wateliwosči. la teraz probowść będę, iż y 
w poftinowieniu Nayswietfzego:Sákrámentu toż [ię ftało. 
Zbáwičiel Pan wźiał chleby mowił: toieft ciało meie. 
Więc tám iuż nie ieft chleb, dle Ciało Pani nafzego. Bo gdyby 
rzecz ktorą wžiat w fwoie Przenayświętfze ręce. nie miałabyć 
przemienions, nie trzebaby było mowić, iż byłą infzą rzeczą, 
ale tym czym była przedtymi; śle przedtymsbył chleb, á teraz 
ieftCiało iego;więc chleb przemieniony ieft wéiáło. Nie trze> 
bá zás mowić , żakoby Ciáto Pańskie y chleb był w Przenay- 
świętfzym Sakramencie ; gdyż kiedyby kto przedawał wic- 
dnym worze połowę pfzeńice ,a pęłowę owfá, událac wfzy- 
; ftko zá pfzenicę, ofzukałby kupuiacego , v byłby poczyrány 
zá kłamcę. lako tež y ten ktoryby powiedźiał, że beczka na» 
pełniona wpuł wodą y wput oliwa, ieft petna oliwy. bytby 
także kłamcą. Nie mamy tedy rozumieć, aby Pan nafz mo- 
wiącresłowa; To ieft Ciałomoie ; miał tamiefzcze fubítan: 
cya chleba zoftáwiáč, Więckiedy' mowi; Hoc eft corpus menm 
iasnie pokázuie przemienienie chleba w ciało (woie Przenay- 
swiętfze. ! 
Ioan: — Powtore u Iana S. kiedy Zbawiciel Pan mowi: Pank guem 
e. 6. ego dabo, caro mea eft pro muadi wire. lesliby fig to nie go 
ać 


Gen: 


6. 1. 


„ 


S. Fránčifká Súlezyufá. 
fać przez przemienienie , musiátoby być fatízem ; gdyż chleb 
będąc tam chlebem „nie mogłby byč.6iátem.-  Więe to mowił 
o tym chlebie przewienionym ..e ktorym ná tymże mieyfcu 
wfpomina. Ego fum: Panu vivys qur de celo defcondr. 

Iżalibysćie chčieli Naymilsi Słuchacze, áby w tym Przenay- 
świętfzym Sákrámenčie razem żołądek wáfz y dnech był nafyco: 
ny? ozaifte nie byłaby to rzecz przyzwoita.  Wiemci ia do- 
brze że w tym zawierańię trudność, leczby iefzcze więk(za by- 
ła, gdyby inaczey było. A co nam PHmemBožym zárzucáig, 


to naprzod z tey miary czynię, iż tego słowa Tranfubfiantiatte 


to ieft Przeiftocenie „nie maíz wPismie S> Ná co ia odpo- 
wiadam , že.áni tego słowa Troycá, śni Omosfios , śni Tbeotocos 


nie mafz ; śle dofyć ná tym, iż rzecz (ima iet w'Pismie S. lu- 


boimionaniefą. Powtoremowig že ten Sakrament názwá- 


ny icft.chlebem ; ná coodpowiadam iż tonie ieft, aby tám“ 


miał byćchleb , ale tylko śpparencya powierzchowna chlebas 
iáko też że ieft zchlebá wprzod uczyniony, ábo że ma włafno- 
śći y przymioty chlebá ; ábo że według mowy pofpolitey Zy- 
dom, mowi (ie chicb , ktorzy wfzelki pokarm chlebem nazy- 
wali ;iako tego dochódźiemy Exodi 16; gdzie Márne nazy: 
wśli chlebem. Paa tedy nafz nie mowił; Caro mea vérèeft pani s 
ile, veròeft cibus. Co fig:jednož: rozumies iakoby mowił: 
Ego fum panu vivm. Piľmo też S. pofpolićie nazywa to imienič 
rzeczy,z ktorey co początek (woy bictze,iáko (ie te? doczytamy 


w Ksiegách Exodi: gdzie laskę Aaronowę przemieniona w ` 


węża nie przeftano zwać laską. I w Księdze Genefis człowie- 
ká zprochu uczynionego nie przefiáia nazywać prochem. 
Po trzečie údaig,že to ieft nowa opinia o Tranfubftancyacycy s 
ábo przeiftoceniu , śle fię wtym bardzo zawodzą ; gdyż we- 
dług iftotney prawdy zawfze było w używaniu w Kościele $. 
y frodze by to z trudnośćcig przylfzło, gdyby fię zbierać miá: 


lo, co ftarożytni Oycowie powiedźicii. Posłuchayćie nic- ` 


ktorych,á naprzod Cyprvána S- ktory żył przed rrzechfetnym 

Rokiem: ten mowi tn fermone de Cena Domini. Panis ifte guem Do- 

minas Difcipulis porrigebat , noweffigie , fed uaturá mutatas , ommpo- 
tentia 
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Kazdnie IIo pramdžie Nayśw: Sákrámentu 
tentia verbi factus eft caro. 1S.Cyryl lerozolimiráňski : Aguá 
aliquando mutawit m vinum , Č nom erit dignus cui credamw , quod 
vinum iin fangvinem tran(mutaviń Nyjlenus in Oratrone magna cap. 
37. Reťlt Dei werbo /ančhificatum panem in Dei verbi corpus credi- 
mus immutari. S. Auguftyn; ut citat Beda cap: 10. 1. ad Cor. Non o 
mnu panis , fed accipiens Chrifli benedićlionem , fit Corpus Chrifli. 

Nå koniec pięć fet lát temu iáko na powizechnym Concili- 
um zá czafu Mikotáia II. Papicza, ktory był ztego kráiu Sá» 
bándycy,wielce (zlachetnego domu, Berengaryufz był przymus 
{zony do wyrzeczenia (ie tego błędu. A chcemyž opuśćić wízy- 
ftke ftarożytność tak gruntownie ufundowang na Piśmie Bo- 
żym , aby uysć nieco w tym trudnośći , & pobłażyć racyom zdá- 
nia włafnegoł 

Konkluduymy tedy, iz po konfekracycy przemienienia (ie 

chleba w prawdziwe Ciało Zbawiciela Panś), nie maíz wnim 
zadney infzey fubftancycy tylko iego;4 ieft rzeczywiście y 
prawdźiwie. s 

I ztądCi idźie rácya trzećicy propozycycy., ktora zacząłem 
traktować , względem tego że ten Przenayświętfzy Sakrament 
záwierálac w fobie Zbawiciela Pana, ieft godžien naywyžízey 
czći, ypowinnyddoracycy. Bo ponieważ to prawda że ten 
iet Pan náfz IEZLIS Chryftus, 4 Pan IEZUS Chryftus ieft Bo- 
giem , ktož go niebędzie adorował, tik w Nayświętfzym Sá- 
krámenčie, iákoy wniebie? albowiem napifáno ieft u Máte- 
ufza S. Domtnum Deum adorabis Gilli foli fer vies. Gdyż Pan nafz 
gdžiekolwiek ieft , chcebyć ádorowány. "Ták był ádorowá- 
ny od dobrego łotra wifzac na Krzyżu, y przechodząc przez 
Jeruzalem , głofnym od ludu uczczony Hofanma: ták y od 
trzech Krolow w kolebce leżąc. A lubo ieft pod zástong w 
Eucháryftycy , iednak'to nie ma wftrętu czynić do oddania mu 
ádorácycy , albowiem y náten czás kiedy go trzey Krolowie 
śdorowśli , był zástoniony y uwiniony w pielufzki. Zgoła á- 
bym iednym słowem wfzyftko utwierdźił, mowię, że Pan náíž 
iftotnie, rzeczywiście ieft przytomny w ciele (woim w Prze- 
nayswiętfzym Sákramenčie, y oraz żefmy go tám powinni á- 
doro- 


-3 fii 
be: a z 
> 


m 1m.2..-'01L. 2 OLTP 4 v 
J. PrancipKa JALCGYN IW, i 
'dorować ; gdyż iedno bez drugiego być niemoże: śni że tám 
ma być ádorowány , ieśli nie ieft ; áni też byč bez ádorácycy 
od Kosčiotá S. iesli tám ieft : ktory wielką ma żarliwość aby 
oddźć Oblubieńcowi (woiemu wfzelką cześć y chwałę. 
Przypátrzčieíz (ie tedy iáko tá śdoracya wielce ieft przyzwo- 
ita, będąc iefzcze poprzedzona przez Dawida, ktory skakał 
z radość! y (piewát: Manducaverunt ČI adorawerunt omnes pingues 
terra. Manducaverunt | ait Auguflium ) corpus bumilitatis Domini 
fui, divites terra , nec ficut pauperes faturati funt u(ą, ad tmitatione, 
fed tamen adoraverunt. Arnobius, Bafilins, Theodor. Sic explicatur 
locas P[al; 98. Adorate fcabellum pedum'ejns, quoniam fanćtum eft; ab 
Augujlino. i | 
A Paweł S.do Koryntyan co mowi? ui manducat Č7 bibit in- 
dignè , judicium fibi manducat ©: bibit, mon dijudicans Corpus Domi- 


vi. Ponenda efl mg differentia ;'quam par eft adhibere , V wenerari ; 
Či 


Corpus Domini i 

Ażeby [ie nie zdśła ádorácya Eucháryftycy iakg nowością,'y 
aby wízy(cy wiedžieli że i4 záwíze czyniono y mocno wierzo- 
no, iż w niey ieft prawdźiwe Ciało Pana nafzego; posłuchay- 
čie nieco, świadectwa niektorych Wielkich Oycow SS. Na- 
przod tedy położę S. Chryzoftomá ktory żył przed dwunaftg 
fet lat, dla wielkiey nauki fwoiey nazwany złotoufty. 
Hom: 6. ad populum Antiochenum: Confidera quefo , menfa regalis 
cft, Angeli mińsfirantes , aple Rex adeft , O tu flas? excitans agitur 
adora , J commaunica , cum vela wider retrabi , tunc fuperne celum 
aperiri cogita, (7. Angelos dejcendere. Tenże lib: 6. de facerdotnm , 


powiada widzenie iednego fłarcą , ktorego nazywa prze- 


dźiwnym ; iż raz pod ezás Mfzey S. widział mnoftwo Anio- 
tow, światłością (woig oracziigcych Ołtarz y sktaniáiacych fię 
idko czynią żołnierze przed Krolem fwoim. Uwažčie to po- 
dobieńftwo y nanotuyćie to stowo Ołtarz. Potym referuie 
o drugim , iż w widzeniu fwoim dofzedł tego, że či wfzyfcy; 
ktorzy godnie przgimowáli Nayświętfzy Sákráment, przy sko- 
naniuy dokończeniu żywota smiertelnego, byli otoczeni An- 
icłami, ktorzy pilnowali ćiałaich, y prowadzili dufze áz do 
Zazz nichá. 
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Kazánie III. o Nayśw: Sákrámenčie 
niebá. left to rzecz dźiwnie piękna , czytać traktat mowy iego. 
otym: Hom: 3. Č 4. contra Anomeo5. 

Ambroży S. w Modlitwie przygotowania wzywáiae Nay: 
świętfzego Sakramentu, nazywa. go Swiętym chlebem, ży. 
wym , czyftym , przewybornym. S. Grzegorz Názyánzeňski, 
Oratione in laudem fororis [ue Gregorie, mowi, że sioftra iego čie. - 
{zko záchorzawľzy, wnocy przyfzła do Ofearza, y porzuči wízy 
(ie ná ziemi, (upplikowátá temu , ktory w nim iet ádorowä- 
ny: Omnibusý, nominibus appellans; atg, omnium rerum quas fecerat 
commonefaciens, quid fecerit audise: Caput cum clamore (7. lacbry- 
mis admovenr ; (e non nifi reddita fanitate dufcejfuram minitans U'c. 
Takuzdrowionazoftała, Origenes ftarfzy iefzcze Hom: 5. in 
diverfa, mowi, że wtym Nayswiętfzym Sakramencie przyi. 
muiemy do Siebie iáko do domu fwoiego Ciało Pańskie. A 
przero radźi, aby mowić: Domine non fum dignus (7c. Cypry* 
an Swięty: fermone de laicis: Mulier quedam „cum arcam haberet, 
in qua Sančtum Domini Corpus pofuerat., UT indignis manibus tentaffet 
aperire, igne inde furgente deterrita eft. Ú7c. 


O PrzenayświętfzymS$ A K R A- 
MENCIE. | 
Panis quem frangimus „ nonnć. participatio: Cor= 
poris Domini efè 1, Cor: c. ros , 
Chleb ktory łamiemy, iżali nie ieft uczeftnici 
twem. Ciała Panfkiego.. 
> Dwerfarze Kosčiotá S. Katolickiego, odpowi4- 
dái4 ná to pytanie , że nie; á to dla tego, iż 
V Chryftus Pán powiedźrał : Caro non prodejł quid- 
Cýš AŽ guam; že čiálo nic. nie pomaga. Katolicy zaś 
ZAD ZAT trek twier- 


A 
A 


r 


| S. Francifka Sálezyufá 

twierdzą że pomaga, dlatego, iż Accepimus à Dominos queniam 
Dominus 1ESVS tn qua notte tradebatur , accepit panem, © gratias 
agens fregit {7 dixit , accipite Č) manducate , bocefi Corpus meum. 
Wzięlifmy to od Pana náízego, že on tey nocy ktorey był wy” 
dany , wżigwfzy chleb, dźięki czynił y łamał go mowiąc: bierz- 
čie, toćieft Ciáto moie. Ptofzę Naymilsi Stuchácze, iesli- 
sčiekiedy stucháli y uwážali rzecz iák4 z pilnośćig , tedy teraz 
nadftawćie uchá y náktoňčie (crcá, dla poiečia tego artykułu, 
cow fobie zawiera; gdyż was upewniam,źc ieżeli ufpokoi- 
wfzy (woie paflye wolnymumystem rozfądzać y ważyć rzecz 
będziećie , tedy przyznaćie iż Karolickie rácye przechodzą w 
ftatosči, w 5wiatobliwosči, y w dobroci, odíczepieňcow. Więc 
teraz profzę icżelim kiedy prosił zpokornym afektem , aby tē 
ktory ięzyki niemowląt wymowneczyni, raczył mi z dobroci 
fwoiey użyczyć rozumu do dobre? wýráženia te“ swiadectwa : 
Da mibi tntelleltum , © [trutabor legem tuam ; ©' cuftodiam lam in 
toto corde meo. lako też aby naktonit ferca walze Sluchácze moi 
ná przyięćie slow tegož swiádéčtwá iego z gdyż wiem że w tcy 
trudnosči nicprzyiačiele wiary oczekiwśią mie z wielą watpli- 
wych y z rozumu ludzkiego pochodzących kweftyi : Me expe- 
Eławerunt peccatores ut perderent me, tefiimonia tua intellexi. I teraz 
kiedy iedni zemną traktować będą o figurach, drudzy de ubíguita 
te, to ieft o wfzędźiebytnośći; insi zás o skutkach: {praw Panie 
abym miał zá przewodnika słowo twoie y Zá swietną Pharos 
Zeglowániu memu: Lucerma pedibus meis verbum tuum , © lumë 
femiti meis. Co żeby fię ták ftato,wzywaymy pomocy Ducha S. 
przez przyczynę Nayswietízey Panny, mowiąc: Zdrowaś 
MARYA. . I E o 

Obawidigc fię śby przez fuppozycyą fałfzywą umysł wafz 
nie był uwiedžiony palya iák4 przećiwko nam , Naymilsi Słu- 
chacze, z tey miary, że fię wam mogła dáč okázya do rozumie: 
nia , iż rożność ktora [ie znayduic między nami y adwerfarzá- 
mi nafzymi względem wiary nie záwistá ná czym infzym, 
iedno że oni niechcą nic wierzyć, tylko to co ieft wPismie S$. 
amy zaś iakobylmy mieli fundować náuke náfze nie ná Pi- 
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Kazánie III. o Nayśw? Sákrámenčie 
smie Bożym, śle náczým inízym. Więc ia. wielce upraľzam 4- 
bysčie byli pewni y wierzyli, iż wtey rožnosči, Ani Wža- 
dney infzey., nie mniey iáko y; oni, niechcemy im uftąpić, 
względem: powinney uczćiwośći. ktorgímy przysięgli Pifmu 
Bożemu ; śle y owfzem oświadczamy (ie, że niechcemy prze: 
konywść. ich,. iedno. fimym (zczerym y wyrážnym słowem. 
Bożym , iakofmy przefzłey Niedziele uczynili.. f 
Jesli tedy wam zádála, że Kośćioł przywodźi zdania ludzkie,. 
yieśli mowią, że opufzcza Pi(mo Boże, profzę nie wierzyć 
temu, ponieważ to ieft rzecz prawdziwa, iż Piímo Boże by- 
ło zawfze w tekách nifzych ,. y žeten skarb rak bogaty nie był 
zachowśny tylko przez Kosčioť, iáko tež że náši adwerfarze: 
nie máig go tylko od! nas ;, 4 Zátym: my tu niechcemy tylko: 
Pifm4., 
Pizeftálemy tedy, na tym, punkcie, iż'to rozroznienie nie” 
może być: ofądżone y, ufpokoione tylko przez Piímo : śle to 
być'musi w interpretacycy, ná ktorey zawisły kontrowerfye y 
dyfputy nafze;.ślbowiem my przywodžiemy, piękne, wtásci: 
we, y dobre texty pifmá z: 4 oni zás zakładaig, (ie temi , ktore 
mogą rozumieć być takowemi.. Wízyftko ieft z piímá, ale 
iako 3; oni chcą tłumaczyć nafze y (Woie przećiwko nam, my: 
zás máigc ie obronnie , bez.interpretacycy nafzych ( bo fą do- 
fyčia(ne ) chcemy. tylko: odrzućić 1chtłumaczenia, áby nas 
nie obraźiły.. Wnidźmy profzę wte máteryg> 4 uznacie idśnie 
rzeczy wifta prawdę tego co mowię.. | l 
Kiedy. fię ziświł błąd Berengátynízá, Koščioť S. wyzna wał 
powfzechnie , że w, Nayswiętfzym Sakramencie ieft rzeczywi: 
śćie, iftotnie y prawdźiwie Ciało y Krew Pan4 nafzego 1EZU: 
SA Chryftu(á, co (pokoynie trzymał aż do czáfti laná Hufa, 
Wikleff ;.zatym: naftąpili Oecoląampadyufz y Carolaftadiufz 
Zwingliufz y Kalwin, ktorzy udawali iákoby Koščiot błądźił 
y bez findámčtu to mowił; śle otoż mačie KośćiołijS.obrony. 
Náprzod fzofty: Roždžiat Iana S. ná ktory w Niedzielę; 
przefzłą traktowatem. Powtore przywodzi słowa o poftáno., 
wieniu, z Mateufza S, 26., z Marka S. 14, z Žukaízá, S. 22. h. 
do, 


S. Fránčifká Sdlezynfa. 765 
do Koryntyan 1r. gdźie ná tych wfzyftkich namienionych! 
mieyfcach Pan:nafz mowiac o pokarmie, ktory dał poftana- -> 
wiaiąc pożywanieiego naofiśtniey wieczerzy, dále swiádec- - 
two. ták wyražncmi słowy» že to ieft čiáloiego, iż fię do te- 
go nicwięcey przydać nie może; zczego Kościoł S, bierze te“ 
dowodng racyą : Bog to rzekł ; ale Bog niemożekłamać , więc 
ták ieft, anie ináczey:. ME 

Odfzczepieńcy twierdząiż Bog nie mowił tego 3:4 my im 
na oko włafne słowa iego przywodžiemy s: Ná co oni odpo-- 
wiadaig , že (ie to nie ták ma rozumiećiako my rozumiemy ,. 
ale twierdžiemy žeták,. —— 

Otož okazya nafzego rozroznienia: Ktoż wzdy znas lepiey' 
rozumie'pifmo ? gdybym chciał iášniedowodžičiako (ie my na 
gruntownym fundamencie záľadzamy , byłoby to żeby ad: 
werfarze. nási tym mniey walczyć mogli: zdźiedźicami: do-- 
brey y prawdžiwey wiśry.. u 

Naypierwfza racyadKatolikow:'ieft.. Tu Pän: nafz poftáno- 
wi? Sakrament; ale Sakrament ma być poltánowiony przez: 
wyrażne słowa; więc tedy Sc. Minor probatur: Używanie bowiem: 
Sakramentu ma nam być łacwcy pofpolitewfzyftkim, záczymv 
każdy powinien rozumieć y: wiedżieć co fię w nim zawiera.. 
Obaczcčie u Marka S: w oftatnim y u Iana S. wtrzecim Roz-- 
dźiale, iáko Pan nafz mowi iaśnie przy poftanowieniu Chrztu.. 

Druga racya. Ten Sakrament ieft teftámentem , o ktorym 
rak ieft powiedźiano u Mateufza S: 26. Hic efl fanguis nowi te: 
filamenti: Tu S. Łakafza 22: Hic calix novum teffamentum eft in fan- 
gvine meo , qui pro vobis fundetur: Teftamentzas powinien być 
wyrażony terminami iafnemi. Heb. o. Lecto omni mandató legh: 
à Moyfe univerfo populo, accipiens fanguinem: vitulorum © bircorum 
cum aqua č3 lana coccinea: €7 byffopo , iplum grof, librum © omnem 
populum afperfit , dicens; Hicefl [ang vw teftamenti quod mandavit 
ad vos Deus:. Ad Gal. 3. Hóminis confirmatum teftamentum nemo [per- 
mit aut [uperordinat: Abrahz fatte funt: promijfiones Č femini: ejus: 
non dicit in femimbus,. Czemuż tedy chčečie przykładać wy- 
kład wafz. względem uczypionego Teftamentu Pańskiego? po- 
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Kazánie III. o Nayśw: Sakramencie 
nieważ Paweł S. czyni konfýderácya ták ná to co fię tknie 
fzczegulnośći iáko y wielośći, y chce aby iáko naydoftate- 
eznicý włafność słow zachowana była. A czemuż tedy po- 
zwalamy fobie odftępować włafnośći słow Syna Bożego wtym 
jego Teftameaćie położonych? 

Nad to, inréeyaP. náťze“ ná tey świętey y oftatnieywieczerży, 
gdy czynił (woy Teftametbyła tá , aby zoftawił zadatek (wo: 
iey Oblubienicy Kosčiotowi S. miłośći, ktorą miał ku nicy z 
4 miłośći ták wielkiey, że chćiał umrzeć zá nię. Izálibyščie 
chćieli rozumieć Naymilsi Słuchacze , że ieden káwálek chle- 
ba, rzecz tak mała, legowána była w zadatku ták wielkicy mi- 
łościy od takiego Pana? nie; Ale to on Siebie fámego pod 
ofobą niećierpiętliwą dał, na znak pewny nieograniczoney 
miłosći fwoiey. i 

Do tego Pan nafz nie miał do dania iedno Ciáto y Krew 
fwoię , albowiem o fobie mowi: Filius bomints non habet ubi ca. 
putfuum reclinet. Przeto czyniąc Teftament fwoy y legicya 
przyiaćiołom (woim , nie mogł zoftawić tylko čiáto y krew 
fwoię Przenayświętfzą. 

Ná koniec czy zda fię wam, żeby kawałek ieden chleba miał 
być godnym prezentem odtákiego Pana? abo chcečieli áby. 
(my záwíze byli słagami, nie máigc zá dźiedźictwo tylko figu- 
re, iako niegdy Zydowftwo? 

Trzečia racya, Ef lex 7“ dogma + atqui leges ©“ dogmata nunquż 
tradi debent obfcure; Według Auguftyna S. lib. 2. de doč?. Chri- 
fiacap, 6. 6' 9. Nabileft disłum obfcure , nec foriptum , quod fpečlet | 
ad fidem U mores , quod non pleni(fime dictum ficin alijs loch. 

Czwarta rácya taieft, iz niemafz żadney wzmianki o figu: 
rach , iako na infzych mieyfcach , gdžie pod podobieńftwami 
mowi. $ l j 

Piąta rácya , že (ie na to wfzyfcy koščielni Pifátze zgadzáig. 

Szofta rácya ich, iednomyslne zdanie w tym Expozytorow 
dawnych. | 

Siodma , Nunquam dimittendus fenfus litteralis; aliegnin omnia 
expofita funt iuter prerationibus. (pontaneśs. h 

| Iteć 
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S. Francibka Sálezyußá. NACZ 

I teć (3 nafze powfzechne racye, przez ktore dowiedziemy 
że ieftefmy dobrze ufundowáni na wtafnym , rzetelnym y wy- 
rážnym (ensie wykładu ich, nie na podobieńftwach y. prze= 
kfztałrtowaniu słów. 

Co iefzcze trochę (zczegulniey obiásnie , względem przeci- 
wnych argumentow nafzych Adwerfarzow. 

Pierwfza interpretácya Andrea Garoloftadij icft tá: Hoc, id efh 
bic,y mowi že mu to Očiec Niebieski obiáwit względem czego 
Luter Xiedze icdney dał tytuł : Contra celefłes Propbetas. Wi- 
džiatam także Biblią Francuskim iezykiem wydrukowaną, pod 
czás rezydencycy moicy w tym králú, wktotey tak ieft 
położono; Tu ieft čiáto moie, Co iáwnie Grekowie odrzii- 
čáig y ftylem (ię takim brzydzą; gdyż nie maíz słufznośći w 
mowie tákiey ; Pożywaycie , bo tu ieit čiáto moie. x 

Drugi zás ieft Zwingliufz „ktory przytacza widzenie iedne: 
go niewiedžieč kogo; bogo nie miánuie, tylko powiada że \ 
mu rák to wyłożył: Eft, ma fię rozumieć, fignificar. A Oeco. 
lampadius mowi: Corpus, id eft , fignificatio corporis. Toż wła- 
snie y Kalwin ;.oprocz tego że przydaie, apprehenfyą przez 
wiarę. 

are: zás ná pokazanie że tyleż miał iáko y drudzy dowci: 
pu do natrząfania (ie y násmiewánia z Sákrámentow,w Xiędze' 
fwoiey: Quod verba Domint firmiter ftent; mowi: Quia omma mea: 
funt.: Przez, cowywodži, iż poftánowicnie rak głebo- 

kicy tálemnice nie záľadza fię tylko na czterech sto- 
wach , 4a niemafz żadnego , z ktoregoby (ie nie ná-- 
trząfali z wielką smiátosčia y Swiętokradz- 
twem hárdži nieprzgiáčiele wiaty, u- 
porczywie fię przywięzuiąc do 
(wego zdania y racyi. «c: 


KAZA- 


ZA || BS (z) ný SS! 
FERIA Z A NTB NU 
Ná Trzećią Niedzielę po Swiątkach 
O przyftępie grzefznikow do 
Chryftufa Pana. 
Erant appropinquantes ad TESV M publican 


ČS. peccatores , ut audirent illum > €F murmura- 


bant Scribe €5 Pharifæei dicentes ; quia hic pec- 
catores recipit €5 manducat cum illis. 
Lucz c. 1g. 


Przybliżali fie do IEZVSA celnicy y grzefzni- 
cy > aby go fłuchali: y fzemrali Faryżeu- 
{zowie y Doktorowie mowiąc ; iż ten pržyl- 

| muic grzefzniki y lada z nimi. 


F Zęftokokroć widžiemy w wielkich y porządnych 
| miaftach , być može žesčie toy fámi nie raz u: 
Q ważali, że gdy przviedžie iáki sławny y biegły 
w leczeniu chorob człowiek , natychmiaft przy: 
AJ Vy TB) jazd iego bywa ogloízony, iáko tež y cho: 
roby miánuig ktore umie leczyć, aby či wfzyfcy , ktorzy tá: 
kowemi fa dotknieni paroxyzmami, do niego (ie udawali. l 
Zbawiciel Pan, sławny y biegły lekarz wfzelkich chorob ná- | 
fzych y niedołężnośći, przed przyśćiem (woim ná ten Swiát, 
dał wiadomość wfzyftkim o przybyčiu (woim, miánniac choro- 
Ezech: by, ktore on leczył pod czas przez fwoie Proroki: od con 


©. 35: fractum fuerit alligabo , © quod infirmum fuerit confolidabo. Zwiażę 
e 1 co 
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S. Fránéifká Súlozyufú. 7 
co ieft nátamánego „nmocnie to co ieft stábege. Spiritus Do- 
mini fuper me, propter'quod unxit me; ad anmunciandum pauperi- 1faiz 
bus mifit me , ut mederer contritis corde. Duch Pański nádem n3, c. 16. 
y posłał mię abym nauezát ubogich ,yuzdrowił w [ercu skru- 
fzonych. Mundóbiteos ab omnibus inquinamenti fuis. Będą oczy- RE 
fzczeni ze wfzelkich niepráwosči (woich. “Tu populum humilem cp a 
falvum facies. Zbawifz 'pókornyćh. Prętkozis potym przez | FA 
fwoie włafneufta Boskie: Venite ad 'me omnes, 'qui laborat. 1.21: 
Podžčie domnie 'wfzyfcy ktorzy pracuiećie. Alt ofóbliwie e, 17, 
w ten czás, kiedy fię nazywa Iczufem : albowiem Iekdrze nie 
záwíze uzdrawińig : 4 dla'tego nietylko go trzeba zwać leká- 
rzem , śle też y Zbáwičielem , gdyż iego'recepty (4 nieuchy- 
bne. Nie džiw tedy že dži$ widziemy go oóbtoczonego 
w koło chorymi, grzefznymi „a nád to'y iawnogrzefznikami 
we Ewanieliey $.O prożne'y głupie (zemranie Zydow! kiedy 
mowią: Hic peccatores ‘recipit; ten przyimuie grzefznikow. 
A kogoż wzdy chćielibyśćie aby przyiął? iżali nie tá ieft sła- 
wa lekarza , aby fię do niego chorzy udawśli, á zwłafzczaą w 
chorobách nieuleczonych. Więc ChryftusP. nie ták dlazraże- 
niá zuchwátosči Firyżeufzow., iśko żeby nam dodał (ercá do 
zbliżenia (ic ku niemu, odrzuca przez podobienńftwo od siebie 
to zdanie firyzdyskie. Konkluduymyż tedy przyžwoičie z 
iego wfafnegodyskuríu , iż iego likontentowanie ieft przyi- 
mowić grzefznikow do miłosierdzia fwego.  Grzefznicy te+ 
dy (3 oddaleni'od Zbawiciela? ták ieft záifte. Uwažmyž to na- 
przod, áby w nas pragnienie zbliżenia do Panś tym bardziey 
pomnażać (ie mogło: 4 potym obáczemy fpofob ‘tego zbliže- 
nia v poćiechy ktore ziniego pochodzą : zebyfmy poznawfzy 
wygnanie w ktore du(ze wprawnią grzechy, mogli fię powra- 
cić iáko nayptędzey z niego, ieśli icftefmy w nim , nápotym 
z pilnosčia ftrzegac żebyfmy tám nigdy nie powracáli,ále iako 
: naybliżey gárniymy (ie doPáná. Te iednák łaski że f3 fzczegul- 
ne y włafne skutki Duchá S. przeto go nam trzeba prosić o 
iego Boską aflyftencyg , ktora áby(my tym fnadniey otrzyma: 
li, zmowmy do Oblubieniceiego: Ave MARIA. | 
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Kazánie ná Trzecią Niedź: po Swiątkach 
Znayduię przedžiwne y głębokie opilánie , krorym S. mąż 
Iob wyraża grzefznikow , kiedy o nich wten (pofob mowi: 
Oui dixerunt Deo, recede nobis ; fcientiam wiarum tuarum nolumus, 
Krorzy mowili Bogu, odcydź od nas, albowiem niechcemy 
wiedzieć drogtwoich. O przewyborny mowienia (pofobie ! 
o.opifánie pełne przedźiwney nauki! ktorym grzeíznikow 
wyraża , mowiących Bogu : odftąp od nas! 

Taieft prawdziwa wtafnosé grzefznikow , że (ie oddalaią 
ile mogą od Boga, či zás ktorzy (ie oddálaja od niego, giną: 
Du elohgant fe a te peribunt: y iako owieczkź zabłąkana między 
chroftami, lafami , y gorámi w wielkim zoftáig niebefpieczen. 
ftwie. Nico (ie Bog uskarża przez Proroka: Quid invenerunt 
in me patres veftre iniquitatis? quta elongarunt a me, (7 ambulave. 
runt poft vanitatem fuam, O. vani facki funt? lákaž nieprawość 
Oycowie wäsi znślezli we mnie , že mię opuśćili, y udawfzy 
fię śćiefzkami prożność, (táli fię prożnymi. I Prorok mowigc: 
Dominus illuminatio mea € falus mea; Pan ieft oswiecenicm y 
zbawieniem moim ; przydáie o tymze zbawieniu: longè à: pec. 
catoribw falus : dalekie ieft zbawienie od grzefznikow. Mitt 


Bzech:ego te ad filios Ifrael „ad gentes apofłatas , qua recejferunt A me. Po. 


fyłam Čie (mowi Pan Bog Prorokowi Ezechielowi) do fynow 
Izráclskich, y do ludu ktory odemnie odftapit iako ápoftáta, 
Longè eft Dominus abimpijs.. Pan ieft daleko od bezbożnych, 


„ obftupefcite celi fuper hoc, (7 porta ejus defolamim vehementer, dich 


Dominus. Duo mala fecit populus meus „ derelignerunt me fontem a. 
qua vive, Č foderunt fibi cifternas difipatas, que continere, non wa. 
lent aquas. Zádžiwuyčie fię oniebiofa! tym rzeczom , y nie. 
chay bramy wafze będą fpuftofzone mowi Pan ; albowiem lud 
moy dwoiáka popełnił złość ; opuśćili mię zrzodło žywey wo- 
dy, 4 udali fię do popfowanych ftudnisk , wktorych nie máľz 
wody. Toćieft dwoie złe w grzechu , idko mowią Teologo- 
wie: Averfio č Deo, € converfio ad creaturam: odwrocenie od 
Bogá, á obrocenie, zbliżenie y przyłączenie fię do ftworze 
nia, Czyli nie widźicie marnotrawnego (yná? iako odfzedł 
1 regionem lovginquam, w daleką krainę: W tymći to oddaleniu 
záwi 


KA 
| S. Fráncifká Sdlezyußá. 


zawisła wfzelka złość grzechu , bo nas od Boga oddziela, tym 


fpofobem iáko w fzkołach iednoftaynie' uczą y-ná to fię wfzy- 


fcy zgadzdią, że to słowo Ite, idźćie, ieft naypierwfze w dekre- 
čie Zbáwičielá nfzego: iako y S. Łukafz mowiąc o zátwár- 
džiátych grzefznikach powiada, iż im rzeką; Difcedite a me 
omnes qui operamini iniquitatem. Odftąpćie odemnie (prawcy 
nieprawości: y przydawa , źbierić fletus © firidor dentium , tam 
bedžie płacz y zgrzytanie zębow. 

Ale otoż węzeł tey trudności, iáko fięto oddalenie od Bo- 
ga ftaiec? ponieważ oń iefi wfzędźie obecnym y nie może być 
tak skryte mieyfce , w krorymby (ie Májeftat iego Boski nie 
znaydował. Paweł S. trakruiąc z Ateńczykami mowi; Non lon- 
gè abeft ab unoqucą, neftrúm, in'ipfo emm vivimus , movemur, © fu- 
mus. Nie ieft daleko od każdego znas, gdyż w nim żyiemy, 
ruízamy (ie y ieftefmy. iik 

Dufza može (ie oddalić od Boga dwoiákim fpofobem, á 
naprzod przez áfekt y pragnienie , Non loco fed affettu; mowi S. 
Chryzoftom. Anima enim non -paffibus , fed pafionibus ambulat; 
nogi ktorych dulza zążywó , faiey paflye. Grzelznicy ohčieli- 
by nigdy nie być od Bogś widziani, iáko też nie życzą fobie 
być w iego pamięci , á zátym žeby v między nimi nie zoftawat: 
Dixit mfipiens in corde fuo non eft Deus. R.zekł głupi w (ercufwo 
im, nie mafz Boga. A iežel! rám nieieft, toć go nie máig w 
fobie? y w ten tpofob mowią do niego: Recede 4 nobts, wiam 
mandatorum tucrum nolumus.  Odítáp od nas bo niechcemy cho- 
dźić sčieťzkámi przykazań twoich. Tu uwažčie iáko Bogu 
przynależy (tatosé, 4 zas odmieność człowiekowi grzeíznemu, 
z ktorey go to chce pozbyć: Recede à nobis Ue. 

Powtore dufzá oddźla fięod Boga, kiedy uchodži łask y 
fpofobow fobie podanych do zbawienia ; tym właśnie poftę- 
puiac fobie fpofobem , iáko zwyklifmy mowić, iż kto chroni 
fic lekarza, nie względem ofoby iego, ale względem lekarftwa 
Scientiam viarum tuarum nolumus, 

Jako tedy oddźleni fa grzefznicy od Boga, ták fa dálecy od 
miłosierdzia icgo, Ah! idki (mutek! idki żal! gdyż Augu- 
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772: Kazánie ná TIT., Niedz:. po. Sviatkách. 
ftyn S. mowi prawdziwie :. Feciflá nos Domine ad te , Č7 mquietum 
eft cor noftrum > donec regnirefcat inte. Stworzyteś nas Paniedla 
siebie, y (erce nafze nigdy niemoże być ufpokoione; aż w fá- 
mym tobieodpocznie. O'iak:ćięfzkie rozłączenie: człowie- 
ká z Bogiem (woim!: á iednák ieft:počiechá w tym opufz- 
czeniu, ižlubo grzefznik: dáleki ieft od Boga , może:fię do 
niego powroćić,y być od iego.dobroči mile przyiętym.. Dere- 
gy, linguat impius viam fuam {7 vir iniquws cogitationes fuass Č rever: 
`: gatur ad Dominum 07 mifèrchitur ejus; (iad Deum noftrum; quomam: 
3S multus efl ad agnofcendam.«. Niechay. niezbožňyvopusči drogę 
nicprawośći, y człowiek złośliwy mysli (woie , 4 niechay fię 
powroći do Panź , gdyż on fięzmiłuie nád nim , ślbowiem ob. 
fite ieft miłoSierdźie iego w.odpufzezeniu.. Wízák: mizerny 
fyn marnotrawny, y.niefzczęsliwy:Abfalon wdžiecznie fą przy- 
Pfal: „ięći od fwoich Oycow; á bez tego w cožbysmy fię obročili? 
13. wizyfcy bowiem zgrzefzylifmy ; Omnes declinawerunty W fzelki 
& 115, człowiek ieft kłamcę, to ieft'grzelznik ; : Omnis bomo.mendax, 
loan: . Si dixerimus quoniam peccatum non „babemus €7c: Tesli mowiemy 
c. r. że grzechu nie mamy, fimi fięofzukiwamy. Revertere ad Du. 
Eccl: minum, © avertere ab injuftitiá tua : quam magna mifericordia Du. 
G.17+ mini, © propitiatio illins convertentibus ad fel. Powroččie (i do 
Páná, a opusććie (woie.niefprawiedliwośći , bo mitosierdžit 
ie? ieft nad tymi,ktorzy fię do niego náwracáig Dla.czegož (ig 
zowie Zbawicielem + iesli niedla tego, żeby zbawił? Erant ap. 
propiuguantes peccatores U”; publicant ad 1ESV M ut audirent ilum. 
Celnicy y iáwnogrzeíznicy do niego fię zbližáli, dla słuchania. 
słow icgo. 
Powiedziano:ieft o Dawidzie w Roździale 22: pierwfzey 
Księgi Krolewskiey, Ze gdy był wiaskini Odolla, zefzlifię da 
niego wfzyfcyutrapieniy potrzebuigcy , 4 ca fię im ftał Kro- 
lem. Figurą to.byto , že ten powtorny Dawid przypuśćić miał 
do siebie ubogich , potrzebuiących , utrapionych y nędzaych, 
także y tych ktorzy ięczą pod ućiemiężeniem iarzma wsłabo- 
séi čiátá (woicgo, 4. tym bardźiey tych,ktorzy (4 obćiążeni nie-. 
zmiernie cięfzkim brzemieniem. grzechu. má 
Faty- - 
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- SA Fráhéifká Sálezyufd. 
Firyzenfzowie {zemrza „iż on grzefżniki przyimuie; guła bic 
poccatoves vecipiť: Ale uważmyż ftopnić uprzeymośći w tym 
przyjmowaniu, 4obácze my rzeczy wyborne. Grzefznikmo- 


że figoddaličod Bogá v fám od sicbie, ieft to“tžécz pewna: 
Spiritus vadén: Č) nowredtens:' Diich odchodzi, ale fię nie Wracá. 


Perditio tua ex te:ifrael, zgubatwoja pochodži z ćiebie o Izrác- - 


lu , alerśtunektwoy odemnie famego z tantum ex me auxtlium 
tuum: Paweł S. Non fumus fuficientes cogitave aliguid ex nobis’, tan- 
quamsex nobis ; [ed fujfcientia noftraex Devefł. Sámi z Siebie nie 
możemy mieć. y dobrey mysli „ále meżność nafaa pochodźi 
odBóga;Możemy zepfowść,alćnie możemy naprawić. Chryftús 
Pan uprzedza grzeízniká , fzukaiąc go wołw, y zápraíza, aby 


fię dô niego powrocił , wieceybynigdy o tym nie. pomyslił. 


Fortitudinem meam ad. te cuftodiam 'quia DEVS fujeeptór meus es: 
Wyznawä że.nioc moja od Ćiebie pochodzi Panie moy! bos ty 
left pomocą. moig: DEVSmens mifericordid ejus praveničt me. Mi- 
łosierdźie Boga mego uprzedźi mię. Operatur in nobi vele S 
perficere: Bog fprawwie: w nas dobre prágnienie, y: dobrą 
wolg , von także czyniią doskonała, y prowadzi do wykoná- 
nia. Trabe me pafl te, curremus z poćiagniy mię zá (oba 4 pobie- 
žemy:. Kto wkray:iáki iedzie pô wietrze, powraca wiá- 
trem przećiwnym.  Nigdyby Abfalon nie miał był przyftępu 
do Ojca fwego Dawida, gdyby mu niewiáfta owá Thecuitis 


nie otrzymátá łaski :.y grzefznik nigdyby fięnie powrócił do 


Boga, kiedýby go miłosierdzie iego nie uprzedź'ło. O nie 
skończona dobroci ! Zbáwičiel Pan 1dźie fzukąć owieczki 
zgubioney s boby ináczey fama nic powročilá, y toż miłosier< 
džie ndáie (ie. ná (zukáňie grofza zgubionego. Ah! iczeli tedy 


tamći fzemrzą przećiw niemu, przynaymniey my go chwaimy: , 


Quia peccatores recipit | quiaquertt: "Ze przytmuie grzeížnikow 

y onych famízuka. Stabat IESVS in die magno folemnitatw (7 éla- 

mabat dicens; fi guis fitit ; veniat ad me {7 bat. TEZUS będąc 

w Kośćiele w dź'eń Wselki:y Uroczyftysć wołał mowiąc , ic- 

sli kro prźgnie, niech do mnie przyidźie, 4ia go nápoje. Vent- 

še ad me omnes ; podžčie do maie wfzyfcy, Venit filius hominis 
i Aaaaa 3 quarere 
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774, Kazánie ná TIT. Niedž: po Swiątkóch 
| quarere-17 falvum facere quod perierat. Syn człowieczy przy- 
Matt: (zedł.fzukaćy zbawić to co było zginęło. Quoties wolui woy 
c. z3. Congregare , ficut gallina congregat pullos funs , C7 nolutftu, lak wie- 
| le rázy chčiatém was zgromádžič , iako kokofz zgromadzą 
kurczetá (woie. Przez co Käznodžicie biorą przeftrogę , aby 
to.czynili co Pawet S. fam o fobie mowi: Omnibus omnta factus 
Jum; ftałem (ie wfzyftko wfzyftkim. © kondycya wielce trus 
dna Káznodžieiom! 

Lecz ieftefmy ták mizerní , iż częfto styfzemy že nas wotá. 
iĝ, á czyniemy fię iákoby(my nie słyfzeli: Focavi Č renuiftís. 
Wołałem ná was, á niechčielisčie słuchać, mowi Bog. On 
nas čiagnie , 4 my fię mu opieramy y zprzećiwiamy ; ná co (ie 

„mskaržálgc mowi: Nákaždy dźień rozčiggátem ręce moie ku 
Rom: ludowi niewdźięcznemu y rebelizuiacemu : Tota die expandi 
c. 10. Mans mceas'ad populum non credentem 097 contradicentem, 

O święta y (zczęśliwa grzefznikow tze(zo ! ktora fie dniá 
džisicy(zego do Chryftufa Panź przybliża y gárnie, nie wy- 
mawiáiac fię, iák owi ná gody záprofzeni, ále ráczey przycho- 
dza y (3 mile przyieči. Omoy Zbáwičielu ! iákimže (pofobem 

Pfal: przychodzą do ciebie grzefznicy, ponieważ ty iefteš (práwic- 
a. 5 dliwymł Boć Dawid wyraźnie mowi, żezłość nie przybliży 
118. fię do fprawiedliwego z Nom accedet ad te malum. Declinate 4 me 
Ioan: maligni; Odftapćie odemnie nieprawość czyniący. Nemo poteh 
C. 6. venire ad me, nifi Pater meus traxeriteum, Nikt nie może przy ść 
Ibid: do mnie, ieśli go Očiec moy nie pociągnie. Et eum qui venit 
ad me non cijčiam foras: å ten ktory do mnie przyidźie nie bę- 

džie odrzucony. Co gdy ták ieft, więc o moy dobrotliwy Zbá- 
wicielu y litośćiwy Odkupičielu , śmicle rzec moge imieniem 

phi twoim temu ludowi: Accedite ad Dominum (7 ilumínamim, (o 
Nadi facies wefłre non confandentur , gwia bic peccatores recipit. Przybli- 
> | Zayćie fię do Páná , a będźiećie oświeceni, y twarz wafza nie 

bedžie poháňbiona ; álbowiem on przyimuie grzefzniki. 

„ „Aieželi chcečie wiedzieć iákim fpofobem -mamy fię zbli- 

faj, ZAĆdO Boga , redy wam oznaymuię, iż trzeba grzech opuścić, 
g. 4e. Recede à maloy odftąpod złego. Egrédzmini a Babylone ; freie à 
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Chaldeis. Non eft pax impis dicit Dominus. Wychodźćie z Bźbi- 
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Tfai: 


lonu, ftrońcie y učiekayčie od Chaldeyczykow: pokoy nie c. 48: 


iet z niezbožnymi, mowi Pan. Obrážilisčie Bogá fercem, 
uftámi, yuczynkámi, więc go tez bľazáč trzeba przećiwnemi 
fpofobami ; to ieft, przez skruchę, fpowiedź, y dofyć 
uczynienie. i | 

Zbawiciel P. ieft iáko Słońce wfzyftek Swiát obchodzące: A 
fummo celoegreffio ejus; bieg ié ict z nieba nay wyžíze“,ktore bi- 
ie promieniami fwemi.ná (práwiedliwych y. niefprawicdli- 
wych ; iako też y ná naybrzydfze kałuże , z ktorych wyciąga 
do gory wápory, ktore gdy przyidą do pewnego krefu , prze- 
mienia ie w przyiemny defzcz, ktory fwoim skropieniem oży- 


wia źiemię, y (práwuie że owoc przynosi. Tak Bog pociąga 


y naýwiekízych grzefznikow do rozważania grzechow fwoich, 
aż do ftopnia boiażni y przeftrachu , gdy (ie widza być mię- 


dzy niebem y piekłem, między zbawieniem y potępieniem v 


Flabit fpiritus. ejns 07 fluent: aqua: Tchnie Duchem fwoim, á 
wody poptyna. Te wody fa skruchą, wywodžaca zbawienny u- 
rodzay zźiemie. Przeto fięnam potrzeba dać pociągnać y 
uznść ftan (woy opłakany : Hic locms eft partes ubi fé win findie 
in ambas. Wychodžmy, wychodźmy z Egiptu, á przybliżaymy 
fig do Chryftufa , przy(poľabiavmy fię w dobre uczynki; niech 
nogi afektow nafzych táng (ie bofe z obleczmy fię w niewin- 
ność, ynie kontentnymy fięwołać'o miłosierdzie, śle icíz. 
cze ftaraymy fię wyniść z Egiptu + Egredimini de Babylone , fugi- 
te a Chalda. ©uid cf Ifrael 3. quodin terra inimicorum inveterajli, 
in terra aliena? lzali chcemy być pogrzebieni w Egipóie ? Egre- 


derezegredere in fortitudine tua Sion, Nie zwłaczaymy dłużey » 


Hora eft jam nos de fomno furgere; czás fię oczucić, godźi- 
na wybiia ná powftanie ze (nu , ponieważ wiemy, 
że przyimuie grzefznikow. Aniołowie oczeki < 
wiią. ná nafzę pókutę, Swięći fię Pańfcy zá- 
nami pízyczyniáig, Sc. 
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KAZANIE 
Ná XIL Niedzielę po Swiatkách. 


Beati oculi gui videní gue vos videtis, 
.. „Luce ©, 10. 


„ Błogofławione oczy ktore widzą to co wy 
Widžičie. 


SLD OZ VY $ i 4 
A) Roskofznym miefzkaniu ktore Bog był zgo- 
WYŻ tował pierwfzym Rodzicom nafzym y nam 
VA wfzyftkim , gdyby nas był grzech zramtąd nie 
) A/ wygnał, spłynęła rzeką dla skrápiánia tego ták 
AKO, przyiemnego miev(cá, zktorego wychodząc 
džielitáie ná czrerý częśći. Tymžefpoľobem -zda mi (ie Moi 
Naymilsi Słuchacze, že Ewániela Święta iet prawdźi. 
wą rzeką skrapidiącą wfzyftek Kośćioł, prawdźiwy Ray .žiem- 
ski niebieskiemi myslámi, nabožnym rozważaniem,y Boskic- 
mi počiechámi, o ktorey śmiele.rzec możemy : Fluminis impe- 
tus letificat civitatem Dei. Rzeki ptynienie tozwefela miáfto Bo- 
że. Cztery odnogi ktoremi fię.dźieli , (4 Cztery nayprzedniey- 
{ze dokumčtá wniey (ie zawierające. Pierwízy dobrze wierzyć, 
Beati oculi ©7c. Btogostáwione oczy ktore widzą co wy widźi- 
Čie. Dragi fpodźiewóć (ie v pragnąć: Domine quid faciendo ; coż 
czynić będę Panie?śxc. Trzeči miłować Bosá y ftrzedz przykazá- 
nia; In legequid [criptum efl? Diliges Dominum Deum tuum.: iako 
ieft w prawie napifano ? będźiefz mitowat Pana Bosá twego. 
Ná koniec używić Sakrámentow : Samaritanus mifericordiá mo- 
tus, alligavit vulnera ejus, infundensoleum Č vinum.” Sámárytan 
wzrufzony politowaniem , opárrzyt rány; y nápuščil ieoliw3 
y. winem, I z tychči to czterech rzek chčiaľbym was teraz ná- 
Poic» 
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poić , czego áni ia dokazać nie mogę, ani wy pożytku odnie- 
siećie , iesli nam Zbáwičiel Pan nie pobłogosławi; przeto 
profmy goo tę łaskę przez przyczynę Nayswietízey Panny 
Matki iego, mowiąc do nicy: Zdrowas MARYA. 

Rzecz to ieft nicomylna y ktora niewypowiedźianą počie- 
chę nam przynosi, że Chryftus Pan dofyć uczynił według sci- 
stcy fprawiedliwośći y záptáčiť Oycu fwemu Przedwiecznemu 
zá wfzyftkie grzechy ywinynafze , á nie tylko zá nafze , dle 
y całego swiátá: o czym Wielki Doktor Narodow pifząc do 
Rzymian proteftuie fię tik mowi4c , że gdźie grzech opływał 
tam łaska zptynetá. Vbi abundawit delittum , fuperabundawit 7 
gratia. Chcąc przez ro wyrażić , iż choćiaż ieft wiele grzefzni- 
kow, iednakże dáleko ieft wickíza y obfitíza łaska, biorg- 
cym ia ná dofyć uczynienie. 

Szlachćić ieden wielki Afekt miał ku'pewney Pannie; 4 wi- 
dząciż pragnęła wielce iednego fzacownego kleynotu , ktory 
fię w całym powiećietylko ieden znaydowát, z wiclkicy rá- 
dosči nie pytdiąc fie o cene y fzacunekiego, podať wiecey zan 
aniżeli fię ftát, nie májac względu ná cenę „ále ráczey ná u- 
kootentowanie Dámy fwoicy. Podobnie fobie poftapiť Zbá- 
wičiel Pan, widząc że Ociec Przedwieczny usilnie pragnął te- 
go kleynetu nátury ludzkiey , nie pytdiąc fie o cene y walor 
iey, zaraz ná pierwfzym rážie odkupienia prezentował fum- 
mę, ktoreyáni Aniołowie, ani my nie ftoiemy (ie, daleko 
więkfzą czyniąc fatysfákcya, ániželi grzechy całego swiátá 
zasłużyć mogły. Zkąd Paweł S. mowi: Empti efti pretio ma: 
gna; ieftesćie odkupieni wielką ceną; albowiem cend kupna 
względem waloru rzeczy była ták wielka, iż rzec możemy, 
że Zbawićiel Pan uczynił ták iáko kochaiący małżonek , ktorý 
widząc kochaną żonę fwoię powietrzem zárážong » dowiádu- 
ie (ie o rákim lekárzu ktoryby ná powietrze zleczyć umiał, 
y zwielkiey miłośći idžie fam do niego z rachunkowemi 
księgami, profząc ušilnie áby obaczył naymilfzą przyiściołkę 
iego,y oraz mu fto ralerow ofidruie,nie uważdiąc te”;że ingre- 
dyencyc do owe” lekárftwá fzesčiu grofzy nie toig. Tak y Zbá. 
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Kazdnia ná XII. Niedž: po Swiątkach 
wićiel Pan widząc naturę ludzką zapowietrzoną grzechem „ná 
uzdrowienie y wyzwolenie iey, łożył (ummę nicofzácowána 
z skarbu dobrorliwey miłośći (woiey , nie máiac względu ná 
podłosc iey , y że- tá natura nie ftoi fię y iednego hálerzá. W 
tym iednak podobieńftwie upatruię wielkie nicpodobieńft vo, 
bo tá księgą rachiikowa nie ftała (ie (tá talerow, á iednak Oblu. 
bienica więcey nierownie waży niżeli fto tysięcy taletow ; y 
wzaiemaie natura ludzka ktora miała być uzdrowiona, nie 
waży nic względem nieofzącowanego waloru krwie Chry- 


 ftafś Pana. Więc tedy powiem ráczey iż Zbáwičiel Pan uczy- 


niť iáko láki Kawóler , ktory maiąc konia według fwoiey my- 
sli, rak go bardzo kocha; iż go nád wfzyftkie rzeczy fobie wa. 
ży ; y gdy fięon końuderzy , zákole , śbo ieśli mu fię wrzod 
iáki wyrzući, tedy ten Kawaler tožy więkfzy kofzt ná uzdro. 
wienie koniá.onego , ániželi fię fam końftoi. Izálisčie bo. 
wiem nie słyfzeli mowiacych ; radbym był odkupił tego ko. 
nia trzy razy drožey,niželi wart. Abo nie widźieliżeśćie także, | 
iáko Panie każą zabiiać barany ná pokarm pieskom (woim, 
ktore y zá iednę nogę báráná nie ftoią, Cożto infzego (prá: 
wuie , iedno áfekt do tych rzeczy? : | 
Tymże fpofobem rzec możemy że Chryftus Pan miát ko. 
nia, to ieftczłowicka, ktory ieft przyrownany do konia ro. | 


4 pľal: zumu nie. máigcego :. Comparatus eft jumentis infipientibus. Iznos 


wu : Vt jumentum factus [um apud te, Č ego Jemper tecum. Ten 
tedy koń był ztrácony przez grzech: Coż czyni Zbawićiel Pán? 
nie zápatruigc fię ná fzacunek jego, łożył nieskończenie 
więkfzą cenę. Aby także nakarmił tego nikczemnego plá, zá. 
bił Baranka, to icft Sicbiefimego. Abo też przyrownaymy 
Chryftufa Pana do Oycá , ktory maiąc Syná fwego w poymá. 
niu zá głowny iáki wyftępek y kryminał , bez wízelkiego re 
fpektu na wykupno ie*łoży daleko więkfzą (ummeaniżeli po- 
trzeba wyćiąga. Abo ráczey mowmy że Kawaler dowiedžia- 
wfzy (ie iżmu zabrano od urzędu koniá ták kochanego, i 
tychmiaft [am bieży y trzy abo cztery razy więcey wylicza ná 
Wyz: 


i 


| 
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wyzwolenie iego, aniżeli fię ftoi, żeby nie zdechł dbo nie 
fchudt. O zaprawdę! wielki to był nakład, ktory Zbáwičiel 
Pan złożył wręce Oycá fprawiedliwie zágniewáncgo, wfzy- 
ftkę mu krew przenaydrozíza daiąc , ktorey iedná naymniey- 
fza kropla daleko wiekfzą cenę miátá, aniżeli cały Świat. Nie 
dźiw'tedy że Zbawiciel P. ták drogo nas opłaćiwfzy, złamał de- 
kret, przez ktory mielifmy być podáni w ręce cząrtowskie: 
Delens ( mowi Wielki A poftof ) guod adversks mos erat chirogra- 
phum decreti. 

Ta profzę postuchayčie rácyey Teologiczney. Do- 
fyčuczynienie ieft tym więkfzey ważnieyfze , im ofoba wdáig- 
ca (ie wtoieftgodnieyfza. Naprzykład byłbym znieważony 
od Xiążęćia iákieso , ktory ná ukoienie y ufpokoienie moie 
icżeli pofyła Lokáiá , tedy nie wielki mi w tym czyni honor: 
lecz ieśli pofyła włafnego (ýná ná pogodzenie y poiednánie 
mnie z foba przez uczynienie fatysfakcycy, wtym mi świad» 
czy tiki honor, iż mifięwięcey niż zá dofyć ftaie. Aryftote- 
les in Etbtcis mowi, iežcli čie uderzy ofoba iáka zacna y go- 

«dna, nie trzeba iey addiwáč ; ale ieżeli iey oddafz „tedy nie 
tylko mafz być znowu udcrzony, lecz y frodze karany: á to dla 
tego, że im obraza ieft wiekfza y im odpodleyfzey ofoby ieft 
zadana, tym też grzech ieft ćiężfzy. Bo kiedy ofoba godna 
czyni fatysfikcya podleyfzcy , tedy fię iey to nagradza wiečey 
niżeli fię obraza toi. Ták gdyby nam kto znaczny dał w gę- 
be, ápotymby pokazał że tego żałuie, dofyć nam ma być ná 
tym : gdyż lacysfikcya nicinfzego nie znaczy, tylko przy- 
wrocenie honoru ; honor zaś tym fię więk(zym fłdie, im od 
znacznieyfzy oloby bywa wyrządzony ; albowiem naymnicy- 
fzą uczél wosść wyrządzona od Xiążęćiń iśkiego , bez porowná- 
nia ieft więkfzą sławą, aniżeli cd pofpolitego y rowney kon- 
dycyey człowieka. Albowiem Honor eft inbonorante ; honor 
ict w tym, od ktorego wychodzi. 

Mowmyżredy že im więkfza ieft uczćiwość wyrządzona 
od tego ktory ieft znáczny , tym tež fatysfakcva ieft ważniey- 
(ža, im ten ktory i4 czyni ieft wekfzy. T ták honor będąc 
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Kazánie ná XII.. Niedz: po Swiątkóch 
oddany przez ofobę nieporownaney zacnośći, muši tež być 
nieskończony. Uwažmy tedy iż Zbawiciel Pan bedac nie: 
skóńczoney godnosči ofobą , przyiął ná fię zá nas dofyćuczy. 
nienie: toć;fatysfikcya iego musiálá być ceny. nicskoňiczo. 
ney? A niemowčie mi žeby Syn Boży tylko według natury lu: 
dzkiey dofyć uczynił , gdyż (ie z wami zgodzę (zkolng nauką, 
jeżeli rzeczećie , Vt quo. leżeli zás rzeczečie ut quod, będę ne- 
gował , dla tego że Actiones funt fuppofitorum , według Filozo- 
fa. Nie náturá to przyimuie y zabiera, ale ofoba w naturze, 
Ták nie du(zá dyfzkuruie, lecz ofobą przez du(ze. Z kąd wiem 
dobrze że obraza była nieskończona,względć tego, iż (ie tykałą 
ofoby nieskończoney godności, iedadk ta nieskończoność nie 
ták pochodźi Z princzpio intrin/eco,z początku wnętrzaego, iáko 
(tá ktora fię ma ab agčte.Stufznie tedy Dawid mowić mogł, Quia 

apud Dominú miferscordia ©” copiofa apud eum redźptio, Wielkie 
iet mitosierdžie u Páná y obfite dofyćuczynienie. Bog nie. 
skończoney wielkośći był obrażony , przeto tež Pán nafz IE. 
ZUS Chryftus nieskończoney zacnosči dofyć uczynił. Czło: 
wiek wyniosł fiè przez pychę przeciwko Bogu fimemu, á 
Chryftus fię upokorzyť y poniżył nád wfzelkie ftworzenie; 
Non rapinam arbitratus eft effe fè egualem Deo, fed femetipfum exi- 


" nanivit formam fervi accipiens. 1 zátym ; Humiliavit : femetipfi 


factos obediens uff, ad mortem, mortem autem crucis z propter quod 
Č Deus exaltavit illum; dedit ili nomen , guod. eft -fuper omne 
nomen: ut in nomine 1ESV omne genu flelłatur. Ztozumiycie to 
dobrze, iż będąc we wfzyftkim rowny Oycu (wemu, aniżył 
fic y wynifzczył siebie (imego , aż do smierći, á smierči krzy- 
żowey. I dla tego Bog Očiec dał mu imie nad wfzyftkie infze 
imiona, á to ImięieftIEZUS, ktore znaczy. Zbáwičtelá ; iż: 
koby mowił, że icft (prawiedliwie Zbáwičielem, ponieważ bę-. 
dac nieskończonym , tąż fwoig nicskończonośćig wypłaca. 
zá nas. 

Nigdybyśćie fię bárdžiey nie zádžiwili , iáko kiedýbysčie 


lob. czytali dwá texty z Ksiąg Iobá, z ktorych ieden iet e. 6. gdźie 
c. 6, tak mowi: Vtinam appeuderentur peccata mea, guibuš jram me- 
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rui, (calamitas: qaam patior in Jlátera, quafi arena máris bec gras: 


wior appareret. O gdyby kto:grzechý moie zwážyt! ktoremi 
zasłuzytem gniew y utrapienie ktore cierpię , ná fzdlę ie wło- 
żywfzy, redyby było čiežíze niž pidfek morski. láka to smiá- 
tość? Drugi text iet w džiešigtvm Roźdźiale, gdźie mowi 


Job: Vere (cio guod.nou jufiificetur bómo compofitus Deo. Wiem za» 


prawdę iż ták ieft, że człowiek nie może być ufprawiedliwio- 
ny wporownaniu z Bogiem. Złąćzciefz iedno z drugim. A 
w oftatnim roždžiale, widząc iáko Pan Bog mowi o lôbie, 
icft rzecz daleko dźiwnieyfza, bo tikmowr, že Iob dobrze y 
fprawiedliwie o nim mowił, y roskázať przyiačiotom iego, á- 
by go wzięli zá Pätronáy przyczyničielá (wego. Niewiem co 
ná to rzec?ichybá že te słowa były wymowione wofobie Pá- 
ná nafzego , iáko Grzegorz S. być rozumie w Księdze 17: Mo- 
ralium :: ktoty względem nieskończoney godnosći (woicy 
śmiele mowić mogł, że naymnicyfze učierpienie iego wię- 
kzey było wagi bez porownania; ániželi grzechy eśłego Swiá: 
ta, ktoré (Woiemi zowie.. Ztad Ieremiafz mowi „iż Chry- 
ftus nazywa fię; Domin jnflus nofłert Pan náfz fprawiedliwy 
I słufznie zaprawdę ; ponieważ drogo zapłacił odkupienie ná- 
fze, A taieft nayprzednieyfza przyczyna , dla ktorey Zbáwi- 
čiel Pan mowi: Beati oculi gui wident ; que wos vidétis: Błogo- 
stáwioné oczy , ktore widzą co wy widžičie,. lákoby mowic 
chciał ; o iakie tófzczęsźie wafze ! że widžičie skarb ; z Krôre- 
go wyfzło odkupienie całego Swiárá ! | : 
Hugonotowie ! coż o nas Kátolikách mowicie? nie zdali 
fię wam, że uznawamy iako'należy łaskę Páná nafzego? 1650 
odkupienie , y z Mijeftatem Boskim poiednanic? Izáli zdá 
niem wáfzym fpofoby prowádzenie tikowego dyskurfu: wzglę 
de m odkupienia, nie wyraża prawdžiwey Oblabienice Chry- 


fi ufa Pana? Z więkfzą daleko wfpániátosčia: mowiemy © tey 


tálemnicy aniżeli wy , ktorzy (ie czyničie ták wiernymi stugá- 
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mi. Tymci (pofobem o tym trak'nią owe dwa świátłá S. Te-- 


ologicy. Tomafz S. Doktor Anielski, y Seraficzny Bonáwen- 
BUbbb z. turá ; 
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Kazánie ná XII. Niedz: po Smwigtkách 
Aura ; ktory mowi, że odkupienie Pana náízego było nader 
„obfite , y wiecey niž doftáteczne. "A. 

'Druga rácya , dla ktorey Zbawiciel Pan rzekł: Beati oculi 
©. ick także wžieta z tegoż Seraficznego Doktora ; že ifto- 
tna y nayprzednieyfza chwała oczu čieleínych bedžie , Wwi- 


„dzeniu lezufi Chryftufa, jako tež słuchaniu y rozumieniu: 


Hob. 
©. 19. 


. , > 9 4. 2. 
gdyż w przyíztym žywočie w (woicy doskonátosči będzie tá 
chwatá „ktora fie tu dopiero zaczyna, według mowy Iotá: 
Gredo. quod Redemptor mens vivit, Č in carne mea widebo Deum 
Salvatorem meum, guem -oculi met confpelłuri funt. Wierzę iż 
moy'Odkupiciel żyie, 4 w čiele moim oglądać będę Boga Zbá. 
„wičielá mego „y oczy moieobaczągo. Ale nád wfzyltko te 
fię o wierze rozumieć ma, kiedy mowi: Beati oculi , Błogo- 
sławione oczy; iakoby chćiał mowić: fzczęśliwi iefteśćie, 
że mačie między foba rák zdawná pożądanego y oczekiwane- 
go Odkupiciela. . Błogosławieni , że macie objektum błogo- 
sławieńftwa (wego, ná ktore (ie záczynáčič zdpatrować. Ak 
nie bedžiečie ná zawfze błogosławieni, ieželi nie uwierzyčie 
temu co woczách (woich widźicie ; bo nie ieft błogosławie: 
ny kto widžiá nie wierzy iáko Zydž!: dle kto wierzy 4 nie 
widži, ten ieft fzczęsliwy, iáko rzeczono S, Tomafzowi: Bej 
qui non viderunt © crediderunt. Kto widźi, á- wierzy , ie 
izczęśliwym , iáko S, Tomafz, ktory w przod widžiaľ, a potym 
uwierzył: Beati oculi (7c. Wízyftka tedy fzczęsliwość wieczna 
zawisła ná obfitym dofyCuczynieniu Chryfta(á Pana , ná kto- 


' tego čiáto zápátrowác (ie, bedžie (zczesliwosé oczu nálzych. 


Ale ani jedno, śni drugie nie može nam być pożyteczno , 16+ 
sli fię do tego applikowść niebedžiemy przez wiáre,nádžicié, 
miłość y przez Sákrámentá. Teraz powracáigc dopunktu te- 
SO, Beati oculi qui vident que wos widetk. Błogosławione oczy 
ktore widzą to co wy widžičie : trzeba wiedzieć že fą cztety 
fpofoby , ktoremi Bog przychodźi do nas: to ieft , przez ro-, 
zum , pamięć, wolg, y przez zmysły powierzchowne, Bog 
wchodźi w rozum przez wiarę, atak Krew Syná Bozego ieft 
ápplikowána dufzom nafzym- lan S.mowi, c gy 
dedi 


S. Frónćjtkś Sólezyufó: 

dedit cis potefłatem filios Dei fieri z. dat moc ludziom śby (ie ftáli 
fynami Bożymi; ale do tego przydále ; Hu qui credunt in no- 
minc.ejm. Tym ktorzy wniego uwierzą. A gdžie iadźiey: 
Sic. Ľeus dilexit mundum , ut Filium [uum untżenitum daret, uro- 
mni gut cycdit tn cum, non pereit, fed babeat vitam eternam. Bog 
tak umiłował swiát, iż ma włafnego Syna (wego dał, aby wfzel. 
ki który wnicgo wierzy nie zginął, ale miał żywot wieczny. 

Nie trzebá tedy więccy od tąd mowić; ah ! Pan nafz umarł 
zá nas. dofyć nátym.- To prawda že dofyć na tym, śle tá 
smierć zadnego nieuczyni skutku wdufzach, iesłi iey tobie 
nie applikuiemy. Podobieńftwo o kąpieli dla tredowátego 
Sc. Potrzeba.koniecznie áby(my wfpoł pricowali , czego nay- 
przedniey(zým fundamentem ieft Wiárá, według powieśći A- 
poftolá S. Accedentem ad Deum oportet credere , gula eft. Potrze- 
bá aby ten ktory (ie przybliża do Boyd, miał wiarę. Gdyż lu- 
bo krew niepokalana Baranka blisko nasieft, icdnak nie mo- 
żemy być błogosławionymi iesli nienwierzemy: Ten ieft-po- 
czątek (zczęścia nafzego. Dicite invitatís quta parata funt omnia. 
Powiedzcie zaprofzonym że wfzyfłko gotowo ; ktorzy že nie- 
chčieli fię ftawić., na nie (ie bánkiet nie przydał. ôic. Rzecze- 
čie.mi podobno , ieželi fig te słowa do wiary ftofuią , iakze (ie 
to ma rozumieć. co zatym náftepuie: Dico enim woli quod mul- 
ti Propbete © Reges voluerunt videre que vor videtis: powiadam 
waw że wiele Krolow y Prorokow pragnęli widźieć to , có wy 
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widźićie ; albowiem niebyło zadnego Proroka ktoryby temu: 


nie wierzył. Więcredy iużcm wam powiedział , že tá fzczęśli- 
wość ofobliwie rozumieć fięma o wierze u(zláchconcy yurd- 
czoney przytomnośćig, y podobney przez doświadczenie. 
Nád ro iefzczewam mowię, iż fięto rozumie o wierze wyrá- 
žncy y dobrze wyłożoney, A dlatego nie mowi, omnes , wízy- 
fcy ; śle multt, wiele:to ieftże niektoržy zProrokow mieli 
ták ofobliwe obiá wienie o rálemnicách Ewánielicznych, że 
fię zda, iż raczey byli Ewánieliftámi, 4 nie Prorokámi. 
Dawid, Ieremiafz , Izáiaťz, Moyżefz, Abriám pragnał wi- 
dźieć ten dźień , 4. obaczywfzy go wefelił [ie , Exu/távit ut vú 
x dört. 


Toan: “ 
8. 
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Kazánie ná XII. Niedz: po Swiątkach 
deret diem meum , vidit © gavifus eft.. Drudzy widžieli go o. 
gołem w powízechnosči, między ktorymi y Apoftołowie. 
Jeft iednák rożność między tymi ktorzy zdáleká widzą,bo nie 
mogą ták doskonale widzieć rzeczy iáka ieft famá w fobie; y 
tymi ktorzy z bliska na nię patrzą. 

O idko to ieft wielkie fzczęsćie! mieć dobra wiarę; Beati 
oculi, błogosławione oczy, ktore widzą co wy widžičie, mowi 
Zbáwičiel Pan. Toż yia wam mowię Moi Naymilśi Stuchá- 
cze; wiele bowiem rozumiecie ieft takowych ludzi, ktorzyby 
chcieli widźieć to co wy widźićie? Ják wiele ieft Katolikow 
w Niemczech, w Angliey, życzących (obie miec te fpofoby do 
zbawienia, ystucháč Kazań w Poft, iako wy słuchście. 

Jak wiele ieft ludźi w Indyey , ktorych tylko zatečiať za- 
„pach Ewánicliczny dobrego przykładu Chrześćian z nimi 
przeftáigeych , álič (ie natychmiaft náwročili : á iefzcze nie- 
dosłyfzełi tey poćiefzney nowiny , że Chryftns Pan narodził 
fię , umarł dla nafzego zbawienia, Zmártwychwttat dla nafze- 
go uwielbienia: nie maig iednák Prałatow , aby o ich zbáwic- 
fiiu mieli pieczołowanie, ani kogo infzego, żeby ich do do- 
brey prowadził wiary, y do dobrzeczynicnia pobudzał; w 
czym (ieich pokázuie wielka ochota y skłonność, kiedy fię 
tysiącami ubiegáia do náwrocenia y do pokuty. 

Krożby nie płakał czytaigc co ieft napifano o walecznym 
KapitanieA ntonim z Padwysktory tak pręcko náwročitKrolow 
Magaryńskiego , Sycinienskiego, y Supanieńskiego? kto nie 
uczuie ferca (wego.przerśżonego , uwážáigac ták wielkie y pre. 
tkie nawrocenie, w ktorym pracowali trzey Oycowie Zakonu 
Dominika S. w Kroleftwie Kongiyskim? 

Ktož nie rzecze že fa (zczesliwe prace ták wielu Kápľá. 
now, Zakonnikow, ktorzy (ie udali do Indyey ná náwroce: 
nie ludu , ponieważ znaleźli žiemie (etc ich ták żyżne, iż zá 
pierwfzym skropieniem stowá Bożego, wywiodły rożne kwiá- 
ty Chrześciańskiey pobožnosči. Ná to mielibyfmy fię zále- 
wać łzami ferdeczney počiechy, uważdiąc ziedney ftrony tak 


fnadno y prętko Boga w tamtych kraiąch uznanego; á z dru- 


gicy 


S. Fránisfiká Sálezyufa. už, 

¿iey zás mieliby(my (ie rózpty wáč wžátosci , widząc iáko sił4 
łask my przyimuiemy , 4 pożytku mało przynosiemy. Dla te- 
go słufznie obawiść (ie nam trzeba, żeby w dźień fgdny prze- 
čiwko nam nie powftały mowiąc  Beáti oculi qui vident Ge. 
Multi Reges woluerunt (c. Błogosławione oczy ktore widzą co 
wy widzicie ; gdyż wiele Krolow pragnęli widzieć to co wy 
widźicie.: á nie widzieli. 

Ná więkfze zawftydzenie nafze powiem wam 'iefzcze, že 
Jndyśnie ták (4 skłonni do náwrocenia y uwierzenia bez 
wizelkiey watpliwosči temu wfzyfikiemu , czego ich nauczá- 
ia» že ná profte słowa Kapłańskie ftaia (ie Chrzesčiánámi. A 
my cofmy [ie urodźiliy wychowali w Kościele S. wfzyftkiemu 
przyganę znávduiemy + iesli iednak chcemy zeby nafzey wic- 
rze rzeczono ; Beatioculi: trzeba wierzyć zupeinie y doskoná- 
le w IEZUSA Chryftufa y w Ewániclia S. 

Przeftaiemy ná tym, rzeczećie mi; bo to wfzyftko co ieft 
w Ewániclicy S. wierzemy być fundamenralnie; ale co do trá- 


zły 


dycyi , tych nie mafz w Ewániclicy. Oui vos audit, me andit. Luce 
Kto was słucha , mnie słucha. Sż quu Ecclefiam non audićcrit; c. 10. 


- . . , NZ 3 x 4 ý A : + 
iesli kto nie słucha Kosćioła , mieyčie so za poganina &c. 


Vt [cias quomodo oporteat te in domo Dei cónwerfa , qua eft Ecclefia Matt: 
Det vivi, columua CJ firmamentum meritatu. Abys wiedźiał , c, 18.1 


mowi Pawef S. do fwoiego Tymoteufzą,iako fię mafz zacho-1. 


Tiny: 


wść w domu Božym,, to icit w Kościele iego , ktory ieft kolu c, 3. 


mną y firmamentem prawdy. A Zbawićiel Pan izáli nie rzekł 
Piotrowi S. że będzie prosiť, śby wiara iego nigdy nie uftátá? 
Rogavi pro te Petre Gc. liatakże nie przeftáne uprafzać wa$ 
Moi Naymilsi Słuchacze , zafektu ktory mam do usługi Zbá: 
wienia dafz wáfzych ,.śżebyśćie pragnęli nabywać fzeżercy 
proftoty Wiáry S., y chčieli wierzyć bez náruízenia y ufzczerb- 
kurego wfzyftkiego, cokolwiek Kosčiot S. wierzy, gdyż to 
wam będzie wielką počiecha w godzinę smierdi. 

Ná ten czas kiedy Chryftus Pan domawiát tych słow, przy- 
ftąpił do niego ieden z Doktorow zakonnych kufzac go y py- 
tal; Miftrzu coż trzeba czynić aby mieć żywot wicezny? liá 

| Ceecc toż 
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Kazánie ná: XII. Niedź:: po Swiątkach 
toż mowię, nie t4 wprawdžie intencyg , ktorą on , bointen - 
cya iego zła była, ale słowami dobremi: Domine quid faciendo 
Go. ktore fime z Siebie wielkiey wagi byty, y nie od rzeczy 
wymowione;. gdyż Zbawiciel Pan pochwaliwížy Wiarę Apo- 
ftołow , był [pytany od tego: Domine guid faciendo? Panie coż 
trzebi czynić? Puśćiwfzy. mimo fię intencyg, dobroć: tych 
słow biorę; glyż (3 pełne ufności, ktorych gdyby był Kaim 
zażył po zgrzel(zeniu, mowiąc; Domine gaid faciendo? Panie 


coż mam czynić? miafto tego;: Major eft tmiquitąs mea, quam ut’ 


weniam mercar.. Nieprawość moiaieft ták wielka, ze nie może 
być odpufzczona ,. tedyby był lepiey uczynił.. 
I tenći ieft drugi ftopien'ufprawiedliwienia, mieć nádžie: 


ie przy doskonałey wierze.. Notuyćie co mowię,,mieć ná: 
džicie > albowiem fg tacy ktorzy lubo nic dobrego przez cały: 
{woy żywot nie uczynili, iednák fię fpodźiewaią być zániesio« 


nymi do nieba. O'nie záifte : nie prožnuiac wnidźiemy. do 
niego, ale pracuiąc: Domine guid tú ?# Zaprawdę ten kto- 
ry wierzy temu coímy powiedzieli ná początku, iákoZ fię od 


Boga wízelkiego dobrá fpodźiewać nie ma? kto, pozna co. 


Bog dla nas uczynił y kto zupełnie uwierzy , že Chryftas zá 
nas mękę y smierć podiat, niepodobna aby nie miał mieć do- 


brey nadźieie. Tak. uczyniła Mägdálena, ktora. dowiedzia: 


wfzy fię że IEZUS u ftołu Faryzeufza Siedźiał , wżięła stoick 


álábáftrowy, y przyfzedfzy rzuciła (ie do nog iego : Vt cvgnovit 
guod IESV S accubiiffet, attulit alabaftrum. Dla czegoż fię zowie 


jęzufem , iesli nie dla tego żebyfmy.w nim ufność nalzę po: 
kladáliž: Im nomine levemws manns: noftras? Ta nádžiciá icf 
Matką pragnienia , y trzećim ftopniem fprawiedliwośći ; gdyż 
to zwyczayna , že kto fię czego fpodźiewa, tego pragnie, Ták 
fobie poftępuiey ten, ktory máigc nadžicie że mu Pan nálzda 
żywot wieczny, pragnie go oraz, mowiąc:  Domine'qużd fadies- 
do ; Coż chceíz ábym czynił Panie &e. Abo przynaymniey 
mowi iedno słowo, ktore tak to, iáko y tamto wyraza, | cze- 
gożbylmy też fobie bardźiey życzyć mieli nad żywotwieczny? 
Gdyby (ie. znaleść mogł lekarz máigcy. ták (zczęśliwe źiele, 
, ktore-- 


| 


AS. Fránčifká Sálezyufá 

. ktoreby zażyte ná piečdžiesiat lat zdrowia przyczyniáto : © 
moy Boże! iákožby każdy do niego fię udawał, bež żadnego 
względu ná kofzt! A ieSli pięćdziesiąt lat Žywotá byłyby w 
takim požadániu, iákož z daleko więkfzym pragnieniem mie. 
libyfmy życzyć fobie żywota wiecznego,žywotá więcey smier- 
či nie podlegaiącego , żywota ktory (le prawdźiwie żywotem 
nazwać može? lák wiele razy mielibyfmy iść pytać (ie tego 
Doktora? Domine guid faciendo vitam quinquagenariam „pofidebo ? 
Coż mam czynić Panie, abym długo:zył ná swiećić? A przečie 
nie idziemy do Zbawićiela Pana , mowiąc mu: Domine pelem 
pro pele {7 omnia que 'babet homo, dabit pro anima (ua. Panie sko- 
re zá skotę;to icft,żywot za żywot daiemy ywlzyítko co mamy, 
áby zbawić dufzę (woię. lešli zás nie mamy w:prásnieniu ży- 
wota wiecznego, tedy nieicftefmy ludźmi; bo przez to pa- 
kizuiemy, že nie. myslemy ožywočie wiecznym. A iednak 
powinnibyfmy ná uftáwiezney mieć 'pamięći Dies aternor, 
dni wiecznośći; á w uwažániu tey wieczności nicby fię nam 
nie miało zdać trudnego áni ckliwego , według Dawida mo- 
wiącego ; Dla słow zuft twoich wychodzących, chodziłem 
sciefzkdmi trudnemi y przyktemi : Propter verba labiorum tuo 
rum, ego cuftodivi wias duras. Coż tofa zá słowa z uft Chryftu- 
fowych? iedno słowa żywota wiecznego. Słufznie tedy Piotr 
S. mowi: Domine ad guemábimus? verha vite ererne babes. Pá 
nie do kogož puydžiemy? ty mafz słowa žyworá wiecznego. 

Do tegoć to żywota wiecznego Boskie miłosierdźie chčiá- 
ło przy wicsé Kaima, iáko ict napifano w Księdze Genefis, 
kiedy mu mowił: Nonne [i bene egerh recipies? lesli dobrze 
czynić będziefz, nie minie cię nagroda. Tegoć to żywota 
wiecznym upałem gorzał Wiclki Patryarchá fakub, kiedy (ie 
mianował pielgrzymem odpowiádáigc Krolowi Fardonowi: 
Dni pielgrzymowania mego tak złych iáko y dobrych ieft fto 
trzydzieśći lat, yiefzcze (ie nie zrownały z przodkami moie- 
mi, ktorzy dľužey nażiemizyli. Zkad Dawid tak n.owi; Me- 
mor fui dierum antiquorum € annos aternos in mente habui, W(po- 
mniatem fobie ná dni wiecznośći, y látá wieczne miałem 

Ccccc z, . w pa: 
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„ w pamięći. Wieczność bowiem ieft doftateczna do porufzenia: 


AGoT: 
c, Ó 


- rdżaieyfzemu náznácza, ponieważ y mizerya fama wyčiggi 


ferci by naytwardfzego , gdy ią ktodobrze uważa. 
Ná początku Zakonu $. Dominika był ieden wielki KŁ. 
znodžiciá niimię Reginaldus, ktory. miewał Kazanie w Bo. 


noniey z niewymownym pozytkiem.wfzyftkich Oby watelow 


pomienionego Miaftá, gdźie tež był człowiek ieden uczony y 
bogáty , ktory obawidiąc fię aby nie był nawrocony przez nie.. 
go, iako tak wiele innych iuż byli uczynili, niechćiał náie? 
Kazániách bywać ; iednakże gdy raz wdžič S.Szezepaná z przy. 


padku przyfzedł ná testowa : ideo celos apertos :. widzę niebá. 


otwarte , zaraz fię nawročiť y zoftał Zakonnikiem.. 


Dla tego wiecznego żywota Dawid nakłaniał wolą y ferce. 


fwoie do záchowánia przykazania Boskiego. . Dla tego y Au- 


guftyn S. chćiał fię ná ftronę oddalić z Zakonnikámi (wemi, . 


przed tym nim zoftał Biskupem.. S, Ian Krzčičiel także obrał 


fobie ná miefzkánie puftynią. Tym y ia żywotem wiecznym. 


życzę fobie záfektu y miłośći wzbudzoney do usługi dufz w4: 
fzych,zachečič (ercá wafze ná przyięćie z pobożności Chrześci- 
śańskiey Bractwa wyftáwionego przez wiele Pratátow y wiel: 
kicy godności ofob „ dla zbudowania y reformácycy fumnie- 


nia wafzego. To Bráctwo ieftbcz nagany, y. wfzyftkie w fo-. 


bie godne zawiera kondycyć , ktore fą przeyrzane od naywic- 
lebnieyfzego Páfterzá nalzego.. Nie obliguic. też do wykoná: 
nia trudnych rzeczy , y owízem wielce przyzwoite czafowi te. 


od nas wiekízey pobożności. leżeliby fię przytrafiło komu 
dla žimná y wiátru (zemrác , ábo reż iakiemizarzutami zprze. 
čiwiáč. temu poftánowičniu, nie stuchávčie tego Naymilsi 
Sťuchácze moi; gdyż nikt nie može obmawiác, śni tež (zem. 
ráč bez gťzechu. Daymy to, žé chočiažby to była nowa in- 
wencra, iednak ponieważ ią wafz Pafterz ápprobowat, poe 
winnisčie ia mieć w uczćiwości, y nic gardźić nią; zwłślz» 
cza że to nieieftnowa inwencya lecz ftarożytna; ani tež to 
pochodźi z fántázyey umysłu lekkiego, śle ieft nabożeńftvem 
całego Chrześćiańftwa. Wigetedy odpowiadayćie pobożne 
F. yod- 


8: Francifka. Sdlezyufa. 
y odważne dufze tym , ktorzyby fię ztego nášmiewáli : Pátrez 
nofiri annuntiaveruat nobis s- Oycowie nasitego nas nauczyli: 4 
to nie.tylko dla tego, že Naywielebnieyfzy I, M. X, Biskup y 
«i ktorzy to Bractwo wprowádžili: (5 Oycami wielce kochaią- 
cymi zbawienia ydufz wáfzych, czego fimi mačic pragnąć: á> 
leże to ieft.z dawnego poftanowienia, bo ieft takie Bractwo 
w Paryżu , w Lugdunie, w Tolosie, w Awenionie y ná wie: 
lu innych mieyfcach Fráncyey y Włoch. A iákožby to było? 
ponieważ Paryż zfwoim świetnym okiem Sorboną przeftał ná 
tym z ukontentowániem fwoim , 4 iedne miałkie rozumki 


miałyby fię temu zprzečiwiač?: Dla'odięćia tedy okázyey 


wfzelkiemu fzemrániu , uważyć proízeiesli ro nam przynale: 


ży naganę wynaydowáč rzeczy , ktora: iet od Xigżąt nafzych' 


z.wielką uczćiwośćią w Turynie zachowana. Na koniec mo- 


wię że Stolica Apoftolska-approbowálá to fwoią zwierzchno-' 


śćig. SCE. i ME volí ho 
TKA ZNA NITE 
Ná Niedžiele XVIII. po Swiatkách.. 


O Páráližu Duchownym. 


Dixit IESVS paralytico; confide fili, remittuntur” 


tibi peccata tua. Mauh:c. 9.“ 


Rzekł IEZVS páráližem zárážonemu : ufay fynu: 


i odpufzczone fasgrzechy twoie:. 


? mię urzad, śbym (ie zabawił z wami dyskarfem 


Ę 
ZI 


Gcccc 3! mi“ 


F Oniewaž w niebyrnosči fprawiedliwegó, iáko: 
trzymam o tym, ktory miał wam (práwič ducho- 
wna kolacyg itieniem Pańskim. włożono ná“ 


a duchownym , obratem fobie za mareryą to co“ 


790 Kazánie ná XVIII. Nied: po Sviatkách 
miEwánielia Swięta podała o páráližu duchownym,yoraz o 
uleczeniu iego. Bo aczkolwiek fię zda že Ewánielia traktuie 
o páráližu čiálá, iednakże Zbawiciel Pan tráktuie y leczy fzcze- 
gulnym fpofobem páráliž duchowny, mowiąc paraliżem zátá - 
žonemu: Confide fili ; ufay fynu. I zda fie že naypierwfzy za- 
mysł iego był, uleczyć duchowny paraliż, a zás z okázycy (ze: 
mrania Zydow rzucił okiem na'pźrśliż čieleťny. Ten redy 
dyskurs o pźraliżu duchownym , ieft z nayprzednicyfzych, 
„ktoreśćie kiedy słyfzeć mogli. Day Boże ábym go ták rzetel- 
nie wyraż:ć mogł, iáko iet pożyteczno y potrzebno; luboć w 
prawdźie nie będźie:tak przyjemny iakoby fobie kto życzył , 
gdyż wtym wieku niezmierna moc ieft.duchownym páráližé 
zarażonych; iednak tego do siebie nie znáig,áni na uleczenie 
ták cięfzkiey choroby o lekárftwá fie ftáráig. Przeto im smie- 
Rzech: le rzec mogę to, co ieft przez'Proroka powiedziano: Offa art- 
c. 37. da audite werbum Domini, Suche kosči stuchaycie stowá Boże- 
go.y chcieyćie rozumieć co to ieft záchorobá? albowiem pá- 

ráliž ciała pochodzi z humoru złego, ktory opánowawfzy 

żyły y átterye, odeymuie władzą wfzelką ruľzánia (ie y wła- 
„dania członkami,ciała włafnego : 4 ten humor ieft pofpaličie 
źimny. Przyrownywáiac tedy paraliż duchowny do páráližu 
ciała, mowie, že humory grzechowe opinowawfzy żyły we- 
wnętrzne w dufzy náízey, odeymuią nam wfzelką.mocy wła- 

dzą duchownego pragnienia y korrefpondowania nátchaie - 

niu Boskiemu w fumnieniu nafzym,” A zarym pozbawiwfzy 

nas iefzcze (maku do rzeczy niebieskich,czynia wftvet do pro- 
grefu dufzy nafzcy wbiegu przyrodzonym. Mowię przyro: 
dzonym, bo iako paraliż Ciała nie odeymuie powierzchowney 
władzy čiatá, ale wnetrzna ; tak też y duchowny nie odcymu+ 

ie nam cheči ku ftworzeniu, ktora nie iet przyrodzona dufzy 
nalzey, gdyż chęć nafza ick do Boga. Dla tego Teologowie 

mowia, iż grzech ieft przećiw przyrodzeniu y rozumowi. 

Pfal: zbynt de virtute in virtutem, donec videatur Deus Deorum in Ston. 
83: drc. Grzech z ktorego pochodźi ten páráliž, ieft nieldka o- 
żiębłość, y niedbźlftwo duchowne, ledným słowem zwyczáy- 

nie 


= 


S. Frániifiká Sálezynfiá: 


nie nazywamy párálitykami zátwárdžiálych y w grzechach lej 


žacych, ktorzy tę maiąc chorobę, nie mogą: fobą władnąć, 
gdyż wfzyftkie ich żyły duchowne ożiębły y podrerwiály, wē- 
dtug tey przypowiesći : Pyepter frigms piger arare molwit. Dla 
zimna niechčiáto fię leniwemu robić. lakoby chćiał mowić, 
że leniwy będąc przeięty źimnem duchowym, dla tego iż hie 
był przybrany w cnoty Święte, dni rozgrzany ogniem świę- 
tey miłośći niechčiať robic. Tá bowiem ieft włafność párá- 
liża, wftręt czynić tym ktorych opinuie od pracy y nie dopu 


śćicim przyfpofobić fobie žadney rzeczy ná przyfzły czás sá z 


tego pochódži wfzelkie nafze niefzezesčie, ták, iż smielé rzec 
możemy z Prorokiem +: Ab Aquilone panditur omne” malum . 
Wfzelkie złe pochodźi od Aguiloná: bo nie mogąc (ie rufzyć, 
nie możemy też uchodźić złego, dni czynić dobrze. To pra- 
wdá że iefteímy wfzyfcy grzefznymi, ymowić możemy: Ińrva* 
verunt aqua ufą, ad animam: meam : Gorzkie wody grzechu we- 
fzły w dufzę moię ; z ktorych to gorzkich wod niektoržy ru- 
fzáigc fię usitúia wypłynąć, 4 o tych fię rzec może: Benedicite 
omnia que moventur im aquv Domino : . Btogostawčie Pana wy 
wfzyfcy co (ie. rufzaćie w wodách,, cžego či co (ie nie rufza- 
i4 mowić nie mogą. Nád to td choroba ma iedca naderzły 

rzymiot, 4 ten ieft, że (ie ftáje prawie nie uleczona, tak'wła* 


snie iako páráliz ciała : nie zeby iey naywyžízy Doktor nie“ 


miał umieć abo nicchćiał uleczyć, dle dla tego, że či ktorzy 
fa nią záráženi, nie czuią bolu (wego, a zatym też po więk- 


fzey częśći nie udáig fię, śni każązanieść do Ľekárzá, iáko to" 


dniá dźisieyfzego widźiemy « albowiem iáko mowi Sálomon 
w przypowiesčiách fwoich ; Leniwiec poczyta (ie za medr- 
(zego, ániželi siedm mężow wydáigcych poważne zdania (wo- 
ie... Sapienttor fibi videtur piger feptem wiris loquentibus fententias. 
Miią oczy zawfze otwarte na przypátrowánie fię prožnosci 
Swiátowey, iezyk na swiegotanie, aby [ie náťyčie wielomow- 
ftwem , á nie niechcą czynić, dni być wtym- nápomnionými 
od kogo, y owfzem cały Świat cenzuruíg: 
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Kazxánie ná XVIII. Niedź: po Świątkach 
Aby fie rédy uftrzedz tey choroby, y wyczyśćić té zły humor, 
trzeba (ie (zczegulnym (pofobem udać ná uważenie zkąd po- 
„chodzą tego przyczyny ? á lubo ieft ich wielka liczba, prze- 
Cięż naybardźzicy trzeba mieć oko ná te, ktore látô wieku ná- 
ze“, y micyfcu f3 przyzwoitfze;a te [4a dwie. Pierwfza ieft po- 
chlebna wymowká , krorg fobie ludżie fórmuig na obronę 
grzechu ; á druga wielka oćiężałość w odwadze ; gdyż iedni 
períwáduia fobie, že nie (4 chorymi, lubo (ie czuia ná siłach 
słabymi; drudzy zás wolą chorowść , ánižcli zażywać gárz: 
kich lekarftw. 
lákož rozumiecie poftepuie fobie Kupiec w przedániu dro- 
go towaru fwoiego? za każdą okázya przysięga dla lepfzego 
odbycia ,.mowiąc iż to ieft przyzwoity zysk: w czym fzuka 
wymowki, chcąc ogrodzić grzech fwoy. Ad excufandas exta: 
fationes in peccats. A dla tego do-niego ftofować (ie może co 
mowi Dawid. „Qui jurat proximo fuo, €c. Kto przysięga bli- 
źniemu fwoiemu,'Mc. A Bog, non furtum facies: nie będziefz 
kradł, á iednák pod pokrywką fprawiedliwego zysku, rozu- 
mieia Ge być ludzmi cnotę y poććiwość mdiącymi. Także y 
lutyftowie, ktorzy ná krok muchy wkroczywfzy w proces id- 
ki, ktory ruinuie dufzę, čiáto, y dom mizernych dwu ftron; 
pobłażaią fobie, y wymowkami prawa obćiązdją máte iedno 
rozrożnienie,y przez očiagánia y przewioki fzkodzą bl znie- 
go (woiego. Do tych Zbawićiel Pan mowi. S: utig, juflitiam 
loquimini , rečta judicate filij hominum. lesli prawdę mowićie, 
prawiedliwie dądźćie fynowie ludzey. Fewcbu qui dicitis bo- 
num malum, © malum bonum, I convertitu in abfyntbtum judicium, 
Biada wam ! ktorzy mowićiė że dobrze ieft złym, á źle do- 


brym , y przemieniačie fprówiedliwość w piofun ; poniewaz 


to co ieft na ulgę poftánowiono , wy ná ruinę kráiu obraca: 
čie. Takowy fędźia ktory czyni przewtoki, tysiącznemi zd: 
kłada fie wymowkámi y racyami zwyczáynemi : ále ma u< 
ważść co ieft napifano w Piśmie Swiętym, bo (ie to do niego- 
ftofunie : Properandum, de judicis. (c. Beati gui faciunt pytam 
jn omni tempore. Błogosiawieni ktorzy czynią i oto 
wfzel- 


S. Frónćikka Sáležyufá. : 

wfzelkiego czafu. Lichwiarz Siebie fimego ofzuknie, tysią- 
cnemi wymowkámi, zádálac kławftwo Pifmu Bożemu, ktore 
„mowi, že tacy nie wnida In tabernaculum Prv przybytku 

Pańskiego. Káptání ižali rákže nie pobľažáig fobie fwemi dy- 
fpenfami, choćiaż wiedzą z Ewánielicy, že nie moga dwiemá 
Pánô służyć ; Nemo poteft duobus dominis fervire, Y Dámy ižáli 
fobie nie pochlebińią; kiedy nie koch4ig mężow (woich,á z 
infzymi ludzko y mile przeftawáig ; á przy tym wymawiáia (ie 


iz w tym Zadnocy nie czynią akcycy przećiwney honorowi fwe- 


mu ; á iednák biorą upodobánie świadczyć fię z uprzeymo- 
sćią temu y owemu , mdigc ná tym dofyć, że mowią, iż dla 
żadney ná swiecie rzeczy niechčiátyby czynić ufzczerbku fta- 
nowi Malžeňskicmu.- Ná co takowym Chryftus Pan odpo- 
wiáda : Non concupifces z Nie będźiefz pożądał, c. Y dla te- 
go Dawid zoftawił ná piśmie: Exitus aquarum deduxerunt oculi 
mei, gula non cuflodierunt legem tuam. Strumienie wod wytoczy- 
ły oczy moie, że nie zachowały przykazania twego. Atak či 
wfzyfcy pomienieni ludzie, fa paraliżem narufzeni, á nie czuią 
bolu (wego,y nigdy fig tego nie (powiádáig. Bibunt ficut aquam 
inigurtatč ; piją nieprawość iako wodę: wtym poftępuig fobie 
iako Ezau, ktory zá nic fobie poczytał utratę pierworodztwá 
fwego. Parwvipendens , quod primogewituram perdidiffet. A w tym 
pochlebftwie (twoim, ftaią ię podobnemi Faryzcufzom. 

Teraz wam odkryię druga przyczynę tego paraliżu, gdyż 
nayprzednieyfza intencya moiá ieft, dáč wam poznac y zrozu- 
mieć, že to fprawuie oćiężałość ferca , w ktory defekt wiele 
bardzo ludži zapadfzy,niechca [lic mieć do dobre“, ani oddalić 
od złego , dla tego, iż (ie im zda, że to nie może być bez tru- 
dność!. Dicit piger,leo efl foris, in medu platearum occidendus Jum- 
Leniwiec mowi; Lew iet na drodze, ktory mię pozrze iesli 
wynide ná ulice: á to (4 či, ktorzy západízy w čicízkie grze- 
chy cale ožiebli ku dobremu.  Iesli (ie trzeba (powiádáč , o 
iáko to przykro! oiáko to rzecz trudna ! a nie uważaig, Že to 
nie dzieie (ie z grzechem iáko zowocem, ktory kiedy doyrze- 
ie ná drzewie, zaraz (am upada ; 4 zas grzech przećiwnym (po- 
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fobem im dłużey w dufzy bierze fwoie pomietzkanie, tym 

też więkfza trudność ieft do wykorzenienia go. Posłuchay- 

čie Eklezyáftyká : Fili peccafta ? non adijcias iteram, fed de priftnes 

Tesh; deprecare Dominum. Synu moy zgtzefzytes? nie wracay fię do 
C 17“ grzechu powtornie, śle proś Bogź, żebyć go odpusćił, Kto 
profzę nie zapłacze czyraiącR oździał 50. ofmcy Księgi Wyznż- 
niaAuguftyną S.w ktorym lamentuie,;że odkładał náwrocenie 
S.Aug: (woie, mowiac; O Panie, coż či odpowiem > Modó, ecce modó; 
lib. 8. finé paululim : [ed moda €F modd non babebant modum, € fine paulu- 
Conf. tym, tbat tu longum. Zaraz, oto zaraz, poczekay trofzeczkę. Ale 
€. 50+ to zaraz nie miafo końcś, y to poczekay trochę, w długą bár- 
dzo fzło. Tempus eft nos de fomno [urgere, Czas (ie ocućić ze (nu. 

Ne dicas. amico tuo Chrifto ftanti ad oftium (7 pulfanti, vade V cras 
revertere cum ftatim poffis. Nie mow fwemu przyiaćielowi 
Chryftufowi Panu, ktory czeka y kołace do ferc4 twoiego, aby 
poczekał, abo žeby dzisiay odfzedł, á iutro fię wroćił , ponie« 
waż możefz mu natychmiaft otworzyć. O'gdybys widźiał 
ferceBogaZbawićiela twego z iák wielkim Cię oczekiwa áfekté 

Tob: y pożądaniem ! Tobiafz posłany do Rages, do Gábelá mowi 
a. 9. Aniołowi;$cis quoniapater mens numerat dies, fi tardavero una die 
||. plis, contriftabitur autima ejus. Wiefz iż oćiec moy liczy dni wy: 
Sćia moiego z domu, icżeli omiefzkam ftawić fię ná czás, zá 
frafuię dufzę iego. 

left te poftępck fyná marnotrawnego, Ire in regionem Tongin 

quam ; puścić fię w odległą krainę, zkrorey nie bez wielkiey 
trudnośći powrocić (ie može, raz w nię zalzedfzy. Ah! coż 

to žá trudność náwročič fię natychmiaft+ kiedy fię poftrzeże- 

ifaie my być usidlonymi w grzech? Induere fortitudine tua Sion. Po. 
£. 2. weźmiy Syonie moctwoię. „Querite Dominum dum inveniri po 
teft: Szukayćie Pana poki może być znałeźiony. Nie czyńcie 

iáko Oblubienicá w pieśniach Sálomonowych, ktora (ie wy- 
mawiátá gdy Naymilfzy iey przyfzedł, iż inż w łożku była, á 
potym gdy go fzukać chciała, nieznaldzła. Nie poftepuyčie 

fobie z dufzą (woią iáko lonafż z Niniwe, ktory fobie imá 
ginował wielką pracą w náprowádzeniu ich do pokuty, á tym 
czalem 


p 


S. Fránčifká Sálezyufßá. 70 
czafem skoro to ták wielkic y ludne miáfto ustyfzáto : Adbuc 1ons 
guadraginta dies (9' Ninive fubvertetur ; lefzcze ezterdžiesči dni, c: 3. 
á Niniwe zapadnie (ie, náwročili (ie do Boga. , 

Coż rzekę ieželi namienić trzeba o uczęfzczaniu do Sákrá- 
mentow ? przyznáia że to ieft dobra rzecz, źle (ie iey niechcg 
iąć, wymawiśiąc fię tym y owym. Ah! Bráčiízku moy, powie 
ia tobie, żeć potrzeba oczyśćić ferce (Woic od áfektu, oddalić 
to wfzyftko od Siebie co (le w nas nic podoba Panu Bogu , to 
ieft grzech smiertelny, potym fię przygotować z dobra inten- 
cya y mieć mocne przedsšiewžiečic poprawy. Czylić fię to 
zda rzeczą ták erudng;że (ie iey iąć niechcefz? y owfzć nie miá- 
łaby być ták trudna rzecz, ktoreybys (ie nie miał podiač dla 
ták wielkiego dobrá. Boto pewna, že: Nifi manducaveritís car- 
nem Filý hominis, non habebitis vitam in vobu : leżeli nie bedžiečie 
požvwác ćiała Syna człowicczego , nie bedžiečie micli żywota 
w (obie. lużemci go ia pożywał, rzeczečie mi, á przečie (ie nie 
mogę wfłrzymać od krzyku y od dyftrakcycy s iam ieft czło- 
wiek konwerficyą kocháigcy, nie mogę opusčié posiedzenia 
y towárzyftwá przyftoynego. Bráčiízku moy, odwaž (ie mieć 
ná pámieči y pilacy pieczy nieobrażać Pana Boga, A żyi 
wefoło. To prawda; ale wielka ieft trudność, kiedy (ie przyi- 
dźie gotować do (powiedži y (powiádač. O zaifte mała 
to trudność... Lecz iesli Zadney niecheefz podiąc pracy, te- 
dyć powiem : $1qu4 non vult operari, non manducet. Kto nie chce ca 
pracować niech nie pożywa śni pokarmu do čiátá należącego, „ i 
śni duchownego, iáko niegodny żyćia. A ták Cię upewniam, “ “ 
že dufz4 z niewieśćiśła y gnuśna będźie głód cierpiała: Anima TOV: 
ejjeminata efwiet. X Dawid mowi: Et aruit cor meum, quta obli: |... 
tus [um comedere panem meum. Víchto ferce moie,bom zápo- szw 
mniał pcżywać chl/bá mego. Tym tedy fpofobem o 


Ioan: 
Č. Ós 


` tych rufzonych paraliżem mowić fię może: Trepidawerunt ti: Pfal: 


more, ubr nen erat timov : Bali (ie gdźie nie było przyczyny 13: 

boiaźni. A ztey boiažni pofzło : że Deycliquerunt me fontem a- lerem. 

qua vive È foderunt fibi ciflervas difipatas, qua continere non valent © * 

aguas. Opusčili žrzodto żywcy wody, á pokopáli fobie ftudni- 
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Kazdnie ná XVIII. Nied$: po Stviatkách 
ská zawalone, ktore nie mogą w fobie zatrzymać wody, Wi- 
džičie tedy fzkody ktore ten paraliż przynosi ? ponieważ nam 
rzefzkadza iść do Bogá, y wprowadza we wizyftko złe. 
Teraz tedy wfzyfcy paráchuymy fię z (umnienie (woim , (py- 

taymy nych Siebie, iesli nie ieftefmy záráženi paraliżem, y 
jesli ię niechcemy poprawić, dbo ieželi też nie oźięble wdro- 
dze duchowney fobie poftępuiemył gdyż to ieft niebefpieczna 
fámotowká, w ktorą ieželi (ie obawiamy wpaść, iakoż słufznić 
wizyfcy mamy (ie icy lękać, redy wam podam lekátítwo, kto: 
rego nawet y Či używać mogą, ktorzy to iuż. fa: záráženi tym 
póraliżem, aby w poźnieyfze czafy od niego: wolnymi zofta: 
wali. Wfzak wiečie že zimno. bywa rugowane przez čiepto, 
ále nie każde ćiepło leczy to złe. Ogień z drzewa: iałowco* 
wego zdrowy ieft ná kárar, śle nie dębowy.. Ogień zapalony 
ná medytácycy o mece y Smierči Pańskiey, uzdrawia, śle tych 
ktorzy (3. przyrodzenia powolnicyfzego , gdyż ro lekarftwo 
ieft fágodne. Ogień utrapienia uzdrawia także, śle y ten nie 
wfzyftkim. tawa (ię przyzwoity. Ogień Nayświętfzego SA: 
KRAMENTU służy ná umocnienie, śle wprzod trzeba ru: 
gowśc złe skłonności. Ktoryż ztych ogień uleczy nafz pá: 
raliż + Ogień mak piekielnych, Moi Naymilsi Bracia, ktorych 
uważanie pilno: wafzym zalecam dufzom , oraz y: moicy, 4 
byfmy fię ftáli uzdrowionymi. Trzeba żywo do piekła zítepo: 
wić, mowi ieden Prorok, Y Krol Ezechiafz uzdrowiony y 
náwrocony do Boga, uczy nas, mowiąc. Ego dixi m: medio die. 
rum:meorum z vadam. ad portas inferi. Rzektem w potowicy dní 
moich, puydę do drzwi piekielnych. W tych słowach trzy fię 
kondycye zawierają. Ego dixt, iarzekłem bo kiedy Chtyftus 
rzecze iak Sędzia, iuž tam nie bedžič wiecey lekarftwá/ In me 
dio dierum meorum, w potowicy dni moich y w kwiećie młodo: 
šči moiey ; bo dzień Pański przyidžie do drzwi © Vemet dies Do: 
mini-ad portas, aby, widžieč co (ie tam dźieie. A obaczywízy 

frodze Ć'ęfzkie udręczenia,ktore tam čierpig,cofne lig názad, 

y. przytože ftarania wiernego abym nie byť zich liczby. U wa: 

Zayciefz tedy co czynićje,.y; mieyčie fię ku dobremu :. Con ten 

dite. 
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dite intrare per anguftam portam ; Stirayčie (ie wniść čiáťnemi Mart: 
drźwiami, á nie záprzatayčic umysłu wafzego ták wielą tru- č, ». 
dnośći w drodze duchowney, gdvż Zbawiciel Pan mowi: EGO tem: 


cogito cogitationes pach, O non afflićhione z Moie myśli (3 myśli "7, J. 
pokoiu, śnie ućisku. Amen. 


KAZANIE 
Ná džien Poświącania . 
Kościoła. 
O światobliwośći Kośćiołow nafzych 
y obligácycy“ náwrocenia prętkiego 
do Bogá przykładem Zácheufízá. 


Zachae: fefiinans dejcende „ quia: hodiè in domo 
tuá oportet me maneres ET feflinans defcendit, E&F 
excepit ilum gaudens. Luce c. 19. 


W € Ako Słońce obiega: wfżyfikę żiemię, y ożywia 
Z. wfzyftko to cokclwiek podpada promieniom ie-- 
c go, tak Zbawiciel Pan przechodzae przez po- 
SAL (rzodek. miafta lerychź, doyrzawfzy icdným o: 
3 ká (woiego promieniem Záchrufzá umarłego 
smietcią. wielu grzechow, ożywia g0, y przedźiwne w nim ná- 
w'ocenie fprawuie + o ktorym nawroceniu y ożywieniu nie 
wá(zym dufzom pożytecznego nie mogę powiedzieć, ieśli mię: 
Zbawiciel Pannie oświeći , ynie napełni uft moich słowami 
żywota yłaski. Co żebyfmy: otrzymali, prezentuýmy fię Nay- 
JA Sk iti aby ona weyrzała ná nasy mowmy: Zdrowaś; 
MARY Ddddd ;. Lu- 
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Kazánie ná dzień Pošmwiacánia Kośćiofź 
Lubo tak w niebie iáko y ná žiemi Bog ieft zawfze przy- 
tomny doskonale, iáko ieft powiedžiano przez lcremiafza : 
Caelum Č terram ego impleo. Ta napełniam niebo y žiemie : yiá- 
ko S. Paweł mowi; Nó longè abeft ab unoguog, noftrúm, in 1pfo enim 
vivimus , movemur, G fumus: nie daleko ieft od każdego 
z nas, gdyż w nim Żyjemy, rufzamy (ie y iefteímy : iednakże 
przečie (4 niektore micyícá , ktore mu ofobliwym fpofobem 
poświęcone zowią fię Domem Bożym , miefzkaniem , Ko- 
sčiotem , przybytkiem : nie dla tego izby rám bardźiey był o: 
becnym , niżeli gdžie indźiey, względem Boftwá (woiego, ale 
że tam (zezegulnie zwykł udzielać obfitośći błogosławieńftw 
fwoich, y pokázowáč chwałę (woię. 
Tego náši adwerfarze niechcg słuchać y rozumieć, 
a to áby mieli okázyg do odłączenia (ie od Koščiotá 
Swietego Matki (woicy miley, zeby fię tym fátwicy im- 
prezy rozumu ich powodžity, Mowig oni nádítáwuigcym fo- 
bie uchá, že my Chrzeščiánie twierdźiemy,iż Bog nie ieft wfzę- 
dźie, y nie na wfzelkim mieyfcu wysłuchywa modlitwy nafze, 
śle tylko w Kościele nakłania (ie ku wysłuchaniu nas. Alcč 
to ieft taki fatíz iáko y we wfzyftkich rzeczach infzych. Chcie- 
liby dać do zrozumienia, że Marka ich ofzalała, aby tym fpo- 
fobem wyłamść (je mogli z iey postuízefiftwá. A Kośćioł Ká- 
tolicki co dźień (piewa : Pleni funtcali €7 terra majeflatis glorie 
tue. Nicbo y źiemia pełne fa Majeftatu rwego. Tenże Kośćioł 
mowić nam każe , że Bog ktory ieft niewidomy, ieft przyto- 
mny wfzędźzie: DEV S gutinvifibiliter omnia contines. Ten fpie- 
wa : Si afcendero in celum tu ilic es z fi defcendero pm infernum , ades, 
Jeśli fig wzbiię do nieba, tám ty rezyduiefz ; ieŚli zítapie do. 
piekła v rám ty ieftes obecny. Od Kościoła nauczylisćie (ie 
tego o Hugonotowic! co umiecie , (ieżcli ca umiečie) wzglę: 
dem niepoiętcgo,y niecgźrnionego miałkiemu rozumowi lu: 
dzkiemu Boftwá ; v my w nim zoftaiący dobrze wiemy, ž on 
jeft wfzędzie y ná każdym mieyfca, y ieft bliski tych ke rzy 
go wzywóią; Propè efl invocantibus cum. iaa nec 
ICM > 
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ieft, my przećię wiemy zapewne , że ieft ofobliwfzym fpofo- 
bem ná mieyfcach ktore mu fa poświęcone y rám obfičicý 
udžiela task (woich , chcac w nichbyč ádorowánym. Dia tė- 
go to micyfce zowie domem fwoim, y domem modlitwy : 
Domus mea , Domus orattonis c. I aśinfzym mieyfcu , Kosčiot 
ict nazwany miefzkaniem y mieyfcem odpoczynku iego > Do- 
nec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Iacob: Mons S10%, 
in quo habitafti im eo. Musi tedy być, že tam Majeftat Boski 
bárdžiey ieft obecnym , niżeli gdźie indźiey; ponieważ y- $á- 
lomon wyftawiwfzy Kośćioł Páňski fupplikował mu , aby rá- 
czył w nim wysłuchść prožby stugi fwoiego ; Vt exaudim pre- 
ces fervi tui tm loco ifto.  Widźićie tedy iśko to mieyfce ieft de- 
terminowane? 4 gdyby wfzyftko zarowno było, dla czegożby 
mowiono , In locoifło, ná tym mieyfcu? I w Księdze Exodi 
czytąmy:Logaar inde tecum an medio Chérubin; będę mowił z tobą, 
w pofrzodku Cherubinow. A leć ia o tym nie myślę trśktować, 
gdyż nie rozumiem, aby fię kto: między nami znaydował taki, 
ktoryby był ták nieprzyjaznym y nie miał w uczciwości ftaro- 
żytnych obrządkow Kosčiotá S. iáko domu Bożego ; powiem 
wam tylko pewny argnment, ktorego zażyć befpiecznie mo- 
žečie dla otworzenia oczu wokázycy náfzym adwerfarzom. 
Ježeliby dla tego , že Bog ieft ná wfzyftkich mieyfcách, nie 
trzeba mieć micyfeń ktorcby mu było bárdžiey poświęcone niž 
infze; powiedzčie miczemuž obchodžiemy niektore święta? 
boć kiedy ieft ná wfzyftkim mieyfcu toć musi ibyć y każdego 
czalu: y czemuż názywáig fię niektore dni poświęcone y od- 


dane Bogu, dni Boskie , dni Pańskie, podobno nie dla tegoż 


Czemuż tedy (4 nazwane ráczey dni Boskie, niż infze ? izali 
Bog bárdžiey ieft w tych dniách niżeli w drugich 7 Więc od- 
powiecie mi, dlatego, že ie fam Bog fobie zoftawił z roż fię 
właśnie rozumie y omieyfcach: Dom mea , Domas orationis : 
Dom moy, ieft dom modlitwy, mowi w Ewanielicy : Domum 
tuam Domine, decęt fanćlitudo, O Panie świątobliwość ieft 
przyzwoita domowi twoiemu, mowi Dawid. Vee locus ifie 
danétusefti V ego nefcrebam Terra fancta.ef, Prawdźiwie ta Že 
mia 
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Kazánie ná dzień Pošmiacánia Kośćiola 
miś y,to mieyfce ieft Swigte, mowił lakub, 4iam nie wiedział 
otym: Rzeczečie mi podobno iż to dla tego, że Bog nas 
ftworzył wten dzień, y infzemi obdarzył dobrodzieyftwy ; 
także ná pewnych mieyfcach hoyniey(ze nam świadczy łaski 
fwoie. Bog tedy ieft wízedžie y ná każdym micyfcu , iáko też 
wfzelkiego czafu ; ale iednak fa pewne czály icmu poświęco- 


“ne, w ktore od nas wyćiąga ofobliwey ezči y chwały ; czemuż 


by tež nie miało byčy pewnych ná to deftynowśnych mieyfc? 
Bo iáko ná przykład dufza nafza iet w całym ciele, przečiež 
powiádaig Ze ofobliwie w fercuy w mozgu ma f(woię rezy- 
dency4: ták też Boski Majeftat ofobliwym fpofobem prze- 
miefzkiwa w niebie , udžieláigc chwały (woicy Swięrym bez 
zasłony; á w Kościele , że tám (zezegulnicy nas obdarza łá- 
skámi (woiemi. To prawda iż Piweł S, niegdy mowił że Bog 
nie przemiefzkiwa w Kościele, ale to mowił do Ateńczykow 
ktorzy w bałwany wierzyli,chcąc pokazáč že nie mafz tylko ic- 
den Bog, ktory napełnia niebo y žiemie, nie potrzebuigcy 
przybytku. Toż y Szczepan S. niegdy powiedział Zydom, kto- 
rzy udawali, iż oprocz ich Božnice żadnego mieyfca nie by- 
ło świętego, y nie miało nigdžie wżywane być imię iego zU- 
roczyftośćią , okrom teyže Božnice, 

Aleć to iet powfzechna reguła, iż widząc, že Pifmo S. 
niektore rzeczy twierdzi z iedney rony, a zdrugicy nie iá- 
ko neguie,to (ie nie ma rozumieć,4by cale negowało dle tylko 
dla niektorych kondycyi. Ták kiedy mowi y neguie źe 
Bog nie miefzka w Kosciele, rozumie fię to iákoby o rze- 
czách ftworzonych , ktore gdy fa ná iednym mieyfcu, nie mo- 
ga byčná drugim. Kiedy zás mocno twierdzi że icft ná nic- 
ktorych mieyfcach , to fię rozumie , Že tám ieft przez udžiele. 
niełask (woich. Nakoniec: Eft in templo non inclufue, extra 
templum non exclufis. left w Kościele nic zamknięty, ieft o- 
procz Kościoła, zniego nie będące oddalony. Ztąd pochodzi 
wielka uczčiwosč, ktorą każdego cząfu zachowywali wierni 
w Kosciele, według nauki Zbawiciela Pana mowiącego: Do- 
mus mea Úc. Dom moy, icftdom modlitwy : piegne 

vmús 
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domus tug. Kochałem y czčitem ozdobę domu twoiego, mowi 
Dawid. Więc Chcześcidnie powinni mieć w więkfzey nad in- 
fzych uczćiwośći Koščiot z "bo ieželi Zydźi w takim refpekćie 
mieli fwoie Božnice w ktorych tylko bydletá ofiśrowane 
byty, coż zd uczciwość my Chrzesčiánie mamy wyrządzać te- 
mu Swiętemu micýfcu , ná ktorym ieft ofiarą (am Chryftus 
Pany gdżie 'Ciało iego Przenayświętfze zoítáie útálone? 
Ták že befpiecznie mowić możemy z lákúbem Patryarchą ro- 
zmawiśiącym fię z Bogiem o przedziwnych džietách iego: 
Vere Dominas efl in loco ifło! Prawdžiwie Bog ieft ná tym 
mieyfcu. 

W tym mi fięzdaże Kościoł S. Matkanafza ofobliwym nas 
przeftrzega (pofobem , wyftáwuigc nam w'Ewśnielicy wiel- 
kie skurki przytomnosči Boskicy ná niektórych mieyfcách > 
iáko to w ofobie Zácheuíza widžicmy , gdźie nas oraz nau. 
cza cotám czynić mamy, aby Zbáwičiel Pan miał przyzwoi- 
ty przybytek w nas; gdyż ieftefmy Kośćiołem Boga, dla kto- 
rego infze Kośćioły wyftáwione (4: Nejciti guia templum Dei 
efli, © Jpiritus Dei habitatin vobis? Tzali nie wiećic mowi Pá- 
wet S. że iefteśćie przybytkiem Pańskim, y że Duch Boży 
mie(zká w was? Łukafz S.tedy mowi że gdy Chryftus Pan 
przechodził przez miafło Iervcho , człowiek ieden ná imię 
Zacheufz, Xiaže jáwnogtze(zników , bardza bogaty ,* chciał 
obaczyć Pand Iczufa co zaczbył? Tu uwažčie iz pottzebś , á- 
by Bog w przod do nas przyfzedł , ktory iesliby był nie 
wfzedł do lerychá, tedyby nigdy Zacheufz nie pofzedł do 
niego. A rak słufznie potym mowił: Fehit enim Filim homini 
guareré C [alvum facere gnod perierat. Zácheuíz tedy poftrzegfzy 
że Chryftus wfzedł do miáftá , gwoli wielkicy ćizbie ludu nie. 
mogac (ie przečiťnač , bo był małego wzroftu, wízedt co prę- 
dzey ná drzewo figowe. Nie uczy niť ták iáko owi, ktorzy fie 
y rufzyć niechca,áni iednym krokié poftąpić dla rzeczyBoskich 
ale on żarliwie pilnował aby tey okżzycy pogodney nie ftracił. 
A iáko pierwfzy człowiek był ofzukany pod drzewč, ták ten 
wftępuie ná drzewo, aby z błędu wy(zedl,obáczy wízy Chryftu- 

Eccee fa Pa- 
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Kazánie ná dzień Poświącania Koščioľá 
få Pana; ktory mimo owo drzewo idg4c,zpôvrzal táskáwym a. 
kiem miłosierdzia (woiego ná onego człowieká, y widząc 4. 
fekt iego, zktorego ták go życzył fobie widźieć, džiemu | 
nie tylko fięwiedźić, dle też y (pofob ćiefzenia (ie. z obecno. 
śći iego, mowiąc mu: Zachæee feflinans defcende. Zácheuľiu: 
zap chyżo z drzewa, bo potrzeba abym dzis. w domu twoim 
zmiefzkał. . Na co Zacheufz prętko (ię. ftáwia Pánu, v. przýi: 
. muie go wefoło w domu (woim. To tak Zacheufz pofpiefzył, 
ále nam dla odniesienia pożytku słufzna. rzecz zaftanowić 
fię trochę. Zbáwičiel Pan mianował Zacheufzą włafnym imie. 
niem, pokázuigc mu že był ten, ktory dał nazwiska wfzy- 
kim rzeczom , y Že. był Bogiem znśłącym wfzyftko: gdyż: 
Zácheuíz nigdy-go nie widźiał , áni tež Pan Zácheuízá, 4.z4 
pierw(zym weyrzeniem ná niego woła go wtá(nym imieniem, 
Zácheufzu: yzáraz obiawiwfzy.mu (ie temi słowy, przydáie: 
že chce być przyiętym od niego w domuiego , z dokładem 4. 
by pofpiefzył. Wczym.Zácheuíz natychmiaft ftał (ie po- 
słufznym.. 

Tú nam uważyć trzeba iż wiclé ieft takowych , ktorzyby 
chcieli udać (ie na służbę Bożą, ale że fobie-w tym poftępuig 
z wiclkg oźiębłośćią, dla tego (4 godni nagany. Ktož bowiem. 
nie wie że powinien służyć Bogu t:y ktoż ieft. z Chrzesčian, 
ktory wiedzge o wielkiey nagrodzie.sługó ie“ ofiárowáncy,nie 
będzie prásnatiemu służyćł: Ale iak wiele znich tráčič mu: 
{z3 tę: nagrodę dla (woiego opožnieniá , czyniąc ták iako 
Oblubienicá w pieśniśch Salomonowych ,. ktora. słyfząc Ù 
lubionego (woiego udrzwi, lenitá ię wftać. y otworzyćma 
natychmiaft , 4 potym kiedy wftałź, nie záfta wfzy go, (zukáľá, 
ale nadaremnie, bogonieznślazia, Tók teżnicktorzy leżąc 
w zbrodniach (woich, lubo słyfzą Boga kołacącćgo do drzwi 
fercá (wego, iednak-głuchemi (ie fláig., 4 zás potym chcieliby. 
fię fpowiadać , a nie przyidžie im do.tego, y niewiedzą co zá 
zacność zawiera (ie w cnočie, Ták fobie w tym poftepuia iá- 
ko leniwiec , ktory chce y niechce , Vult (7 non vult piger. Po~ 
dobny mi (ie ftaią tym, oktorych icft.w przypowieściach : Pe+ 

| des. 


S. Frántifiká Sálezyujúá 
der eorum ad malum currunt; nogi ich biega ku ztemu , lecz kie- 
i dobrze czynić, tedy oni iáko zaprofzeni na gody, 
 rozmairośćig wymowekuwalniáig fię. *Czynią to iáko owe 
głupie Panny „krore mowią : Date nobis de oleo wefiro: dayćie 
nam oleiu fwoiego, kiedy słyfzą Oblubieńca przychodzącego , 
ále iuž niew czas. Czy nie wiecie iiko odpowiedział -Ioab 
Abnerowi, ktory go doganiał, y widząc iż słońce zdfzło , 4 
iednák nie przeftawał ich bić, zawołał ; Num uff, ad interneci- 
onem tuus'mucro def vice? È ajt Ioab; vrvit Dominus , fhlocutw: fu- 
1jjes manè , recefiffet populus perfcquens. A bedžieľz ták okru- 
tny miecz twoy , że nas wizyfikich oraz trupem położy ná 
placu? Zyie Bog, odpowiedział Ioab, gdybyś to był rzekł 
zráná, odftąpiłby był lud ktory čie przesládnie. Ták. 
ci juž to nierychło zwłaczać dobrze czynić aż przyidžie czas 
kiedy słońce zapadnie, y nrgdy więcey nie wznidžie. 
Do ti go fię ftofnie mowa Medrcá w przypowiesčiách,že grze- 
fznicy nie myslą o fgdźie: Viri mali noncogitant judicium. Faraon 
wfzedł w morze zá Izrielicami w nádžiere (zczesliwe“ powro- 
tu, álečiuž nie wcząs było: gdyby (ie był ná początku umknał 
mogłby był uyść tey nawśłnośći; á že ták długo gonił, nic 
rychło fic obaczył , mowiąc: Fugtamw Ifrael, Domin emm-pu- 
grat proch contra nos. Ućiekaymy przed ludem Izraelskim , bo 
Bog-znimi woiuie. Nie rychło to do Doktora , gdy kto 
już umarł. . Roftropnie tedy fobie Záčheníz poftapił, bo wlot 
zftąpił z drzewa ná przyięćie Pana, ktory ták ferdeczną wzbu- 
dźił wnim skruchę, iż weczwornafob odddie káždema, co 
komu był wziął, á potowice dobr (woich ná ubogich łoży, dla 
czego goChryftus Pan nazywa Synem Abraama mócna wiá- 
rę mającego, y oświadcza mu ,že tym (po(obem, ták na włafne 
iako y całego domu fwoiego zarabia zbawienie. Naymilsi 


Bráčia Moi, chćielibyściey wy być zbawieni, śle przyjąć Chry- 


ftufa Pana was wołaiącego niechcečie, ini oddaćco ieft czyie- 
go, atym mniey o pokucie pomyslić, ábo oddalić fię od oká- 
zycy do grzechu prowádzaccý. Zbáwičiel Pán bez przeftanku 
woła; zuchwały y wyniosły człeku, zftąp á opuść pychę twoic! 
Eceec 2 leni- 
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Kazánie ná dźień. Poświącania. Koščioľá 
leniweze pofpiefz fig z nawroceniem twoim !:cudzofožni 
porzuč zbrodnie. y učiechy twoie, bo do čiebič mam wo. 
przyść :- tákomeze zaniechay lichwy , nie zdžieray z ubogicl 
Nie pochlebuyćje fobie wymowką. że niewiečic nioczym, 
gdyż w ten dźień w ktory Zbawiciel Pan okropnemy słowy fą- 
dźić za to bedžie, úskaržálac (ie. ná was iżeśćie niechcieli fi 
náwročič, kiedy was nipominał, (pytačie fię go kiedy to było?’ 
áon wam:odpowic, ná ren czas kiedy wam Naymilsi Mof mo. 
wili, iam to wich ofobie-wam mowił;. Ouod: una de minimis 
meis dixit; egódixi. Táko także powiedžiat Apoftotom. (woim. 
Qui vos audit, me audit; què wos [pernit me [pernit: Kto was sľu- 
cha, mnie słucha, kto wami gárdži, mną gardzi. Chetčie (ie 
zbawić? czyńciefz iáko Zacheu(z fefftnans, pofpiefzayćic wlot, 
teraz zaraz poczynaycie ; nie rozumieyćjeze nazbyt pretko zá: 
czynaćie, dle y.owfzem bądzcić pewni, ze iuž nie rychło; ál- 
bowiem Bog, ktory obiecał odpusćić pokutwiscemu grzefzni. 
kowi, nie obiecał mu iednák czafir dać do pokuty. Deus pen: 
tentibus veniam promifit, tempus panitendi nom promifit. Widząc 
Dawid že nápomnienie Proroká do niego fię ftofowało, zaraz 
rzekł peccavi! Czyńćiefz tak iako on.. Marya. Magdalena ut 
cognowit, atsulit alabaftrum ; „skoro fię dowiedžiátá , že Chry(tus 
był ná obiedžie u Fáryzeuízá , wźiąwfzy słoiek: aldbaftrowy: 
pofzłś, y rzuciła fie do nog iego., O iśkobym słufznie mowić 
most to co pobożny Moyżefz umieraiąc Iżraelitom wyma: 
wiat, że poczawízy od. dnia wysčia. z Egiptu ,.nie prze, 
ftawáli zprzečiwiác (ie Bogu. Adie quo egrejln es de zEgipto, [ems 

er adversus: Dominum conteudiftr: Przeftanćie czynič zle, 4 Za- 
czniyćie dobrze czynić Definite perversč aqere, inctpite bem face: 
re. Nie badžčie podobni tým, o ktorych powiedžiano iefł, że 
złość ich, ieft złość wężi y iafzczurki, zámykátacey: fobie u- 
fzy aby nie sty(z4ł4. Furor corum fecundüm fimilitudinem ferpent, . 


57 ficut afpidh furde, 7 obturınti aures fuas: Ludźie bogaci zaľne- 


Tren: ; 


c: I. 


li, 4 ocknawízy (ie, obaczyli fię być z prożócmi rękami, do- 
brych uczynkow, 4 petno grzechow u nog (woich,gdyž nie 
pámieráli na oftatni koniec życia fwoiego. Sordes cjus in pedi- 
bus ejus, nec recordata eff finis Jut: Oc, KAŻA- 


ag. Prźnófkć í Sálezyufá. 
KAZANIE 
O Wiecznosči Koscioľá Swictego. 


Vidi Givisatem Sanlam: Terufalem novam deften- 
dentem dt cało a Deo, paratam ficut Sponfam: 
| ornatam. vivo fuo Apoc c. 211 


Widźiałem miafto święte Teruzalem nowe zftę- 


puiące z Nieba od Bogź, bogato przybrane . 
iako Oblubienica dla. woitgo Oblubieńca.. 


AJ lelki Sekretarz Boski mowi ná tym mieyfcu ,: 


6% że Kosčiotiieft Miśftem nowym, przybranym 
od Boga, iáko Oblubienicá dla (woiego Oblu: 
) biencá., láka rozumiecie Moi Naymilśi Bracia 

| S miałaby być Oblubienicá , żeby była według 
myśli R Ulubionego, y gdyby i3 Oblubieniec fam fórmo- 
wał według woli fwoicy % la rozumič Zeby i4 uczynił lák nay: 
piekniey fżą, navświętfzą,y żeby ják naydłużey zęła, g lyž nie 
mafz rowne? afektu iako Oblubieńca przećiwko Oblubienicy, 
luboć zá czálem długiego w małżeńftwie pomiefzkania odmie- 
nia wolę, dla zepfowaney natury nafzey. O'wiakicy bytáby 
doskonátosči Oblubienica ! kiedyby właśnie miała: wfzyftkie 
te przymioty,ktorych 1cy Oblubieničc życzy, Po myslčie tedy 
profzę, iákic. musi być to swięre Miafto, ktore Bog dla siebie 
famego zgorował iáko O lubienicej zaprawdę nader musi być 
piękaa, madra; przy długowiecznym zyćiu, bo tozwyczayna 
iet życzyć abyzpowinowacenie iako navdłużey trwało. Bez 
warpičnia Bag wyftá git cen Kośćioł w ták mocney Sile y ták 
ftalć, że ná wieki trwáč beJŽ c: czego ja teraz dowiodę ialne- 
Ececc3 mi 
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giego, záczawízy od powtornego Adama Chry ftuľá Pana: á 


Kazánie o wiecznośći Kośćiofź S. 
mi rácvámi ,-Z okážycy Ktora potym powiem. "A žeby to było 


ku więkfzey czći y chwale Bożey, pro $my.o przyczynę. BAT 
swietízey Panny. mowiąc: Zdrowás MARYA. 


Nic nie wgtpię że wiecie Moi Naymilsi: Chrzeščiánie, iako 
przy ftworzenin swiata Majeftat Boski widząc žiemie y morze 
napsłnione źwierzęrami y rybami, błogosławił im wízyftkim, 
y dał site przyrodzeniu ich aby (ie. rozm nažáty áž da.skoňicze. 
nia swiárá. Srworzywízy także czlowická błogosławił go u- 
džielálac mu teyże doskonśłośći, vod tego czafu wfzyftkie 
rzeczy żywot máigce mnożą (ie. Co zás do nas, kazdy wie 
dobrze, że proftą linią y naftępnością (ynowie od Rodźicow 
pochodžiemy z try mocy, krorą Bog dał Rodžicom nafzym, 
y przykazał rozmnożenie. Y zaprawdę pzzynależało to Bo- 
gu y iego madrosči, abyskonferwował świat, ktory raz ták 
ch: walebnie wyftawił. 

Tymże (pofobem, Naymilsi Bráčia Moi, kiedy fię upodoba- 
ło temuż Májeftatowi Boskiemu odnowić Świśt, y założyć 
Kośćioł (woy , ták mu błogosławił, że záwfze (te rozmnażać 
miał ,'tym (pofobem,že prawdźiwy Kosčiot ktory ieft teraz, 
bierze fwoie duchowne rozmnoženie. od iędnego do dru- 
ktoby fię temu zprzećiwiał, krzywdęby czynił Krwi iego,kto- 
ta nie mnieyfzego ieft skutku do założenia na wieczne czafy 
Kosćioła fwoiego , iáko krew Adama w rozmnożeniu ludzi. 
Wiečie bowiem dobrze, iż iáko Adam zoftawił rozmoženie 
nie uftaigce we krwi (woiey,ták też yChryftus Pan fwoiemu 
Kosciołowi uczynił. A ieželi swiat dotąd trwa ze krwie Adá- 
má, czemužby nie miał trwać Kosčiot z krwie Chryftufa Pá- 
ná? co Dawid {wemi chciał wyrážič słowy, kiedy mowi, że 
Bog założył wiecznie: 'Kośćioł ; ży że Pan ieft niezmiernie pote: 
żnyy chwalebney w miesčie Bogź ná(zego. Deus fundavit cam 
in aternum, Magnus Dominus Ù laudabilis mmis, in awitate Det noflri. 


(Y zaprawdę byłaby to rzecz nie przyzwoita rak zacne mu fnn. 


datorowi, kiedyby ná krotki czás iaki założył ten Kośćiot , 


ktory Zták wielkim wefelem y okazałośćią wyftawiał, y przy 


ktote- 
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ktoregoufundowaniu wiele ucierpiał vtožyt rak wielką cenę 
Krwie. Fundztur exultatione uniwerfa terre mons Sion: 

Więc. profzę powiedžcie mi, czyliby to była przyzwoita, ái 

byCbry fus. przelał Krew (woieę dla pciednaniaKośćioła fwoie?' 
z Bogiem Oycem, 4 potym ten Kościoł byłby opufzczonyy 
w tozfypkę pofzedł?. O zá (te rak zacny Posrzednik zasłużył 
na wieczny pokoy przy śćisłym (woim z nim zpowinowace- 
niu, o ktorym Izalafz mowi: Etfedus perpetuum feriam cis: 
Záwre wieczne pákrá z nimi: co mowi o Chrześćiśnach. 

Nigdy nietrzeba mowióże Kościoł umárl,ponicwaž go (wo-- 

im żywotem y smierčiaZbáwičielP.n założył, jako to Paweł S. 
obiasnia, mowiąc te słowa :. Et ipfe dedit quofdam qoidem Apo- 44 
ftolos , alios Prophetas „alios Ewangeliftm; alios Paft:res, Č Dočtores Eph:” 
ad confummationem Sančtóvum in opus minifłexij, in &dificationem Cor c. 4. 
poris Chrilti, donec occurramus omnes. in unitatem fidci I agnitionts 

Filij Dei. Bog poftanowił w Kośćiele (Woim Apoftołow, Pro- 
rokow, Ewinieliítow, Pifterzów, Doktorow, na dokonanie 
Swietych do usługi,nazbudowanie-ciała Chryftufowego, aż fię 
znidžiemy wfzyfcy do ićdnośći wiaty, y poznania Boga. 

Do czego [ie zgadza ná drugim mieyfcu mowa tegoż Apo- 
ftota: Primitie Chráfl us, demde ij qui Junt Ch sfti, deinde finis :opor- Epift: 
tet ilum regnare, donec ponat inimicos fuos , [ub pedibus ejus, noviji 1. Co- 
ma autem inimica defirueretur mors. 1EZU$ Chcyftus ieft począć: rin.15: 
kiem naypierwfzym, 4 dopiero po nim či ktorzy fa iego, á zá 
tym náftapi dokończenie zale trzeba áby krolował aż położy 
nieprzyiaćioły (woic pod nogami. Widź:cie, iáko miemóafz. 
žadney rożnośći między Chryftufem yiego wieraymi ? między 
wiernymi y dokoňczeniem? Ták tedy Kośćioł trwać będzie 
ná záwíže aż do końca„gdyż niczwyčiežy nieprzyjaćioł fwoich 
áž do końca ; á tym czálzem Chrvftus Pan będźie panował w 
Kościele Swiętymy , w povšrzodku yna hańbę nieprzyiaćioł 
(woich, według tego co ieft“powiedzano przez Plalmifte, Dt- 
xit Dominus Domino meo fede adextvis mew. Tc Virgam virtutis [4€ prat: 
emitt- t Dominys Boe do vrá in medio. (a Ta rozgá znaczy 
Zakon Ewánicliczny , o ktorým mowi w Pfalmie 44. Sedes 
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„tna Deus in (eculum feculi; virga direćhwnis virga reeni tui. Wynik 


džie z Syonu iáko prorokuie lzdiafz; „De Ston exibit lex, 07 Ver- 
bum Domini de leruľalem, Pocznie fię przez Chryftufi Pana. 0- 
portebar Chriftum pati, G'e. G predicmi in nomine ejus penitentiam 
7 remi/fionem peccatorum in omnes gentes incipientibus ab Hierofoly= 
ma. Z ta tedy rozgg Zakonu-Świętego kroluie w poyśrzodka 
nieprzyiaćioł fwoich; ro ieft, żezawfze Kosčiot będźie niepo: 
rufzony, ftały, y widomy, w ktorym Pan nafz pinowáč y kro- 
lowäč bedžie: mawet w poyśrzod naywięk(zcy nawałnośći 
burzliwego zámieľzánia przećiwnośći. Zadna tedy rzecz nie 
może Bogu wftrętu uczynić do przebywánia w Kościele fwo- 
im, bo indczey nie panowałby w poysrzodku nieprzyjaćioł 
fwoich, aleby zoftawał bez władzy y pánowánia ná tym świe- 
cie. Do tego było:to potwierdzono przez Anioła przy Wčie: 
leniu Pańskim, y Zwiátowániu Panny Nayswietízey, kiedy 
powiedział, że będzie názwány Synem Nay wyžízego, y że Bog: 
mu da Stolicę Dawida Bycá iego, aby krolował w domu la: 
kuba ná wieki, 4 kroleftwo iego nie będzie miało końca. 
Coż to ieft zá ftolica Dawida, y co zá Dom Tákubá ? iczeli 
nie Kośćioł woiuiacy 3 bo bez watpienia, nie o ftolicy docze- 
fney traktował, iákoby bowiem Chryftus Pan krolował w do: 
mu lákubá, kiedyby z raz uftać miało páú(two iego? 

„ Nåd to Zbawiciel Pan fam dał tey wiecznosči Kościoła 
swiądectwo.u laná Swietego ; Ego rogabó Patrem © alium Pa- 
raclicum dahit vobis, ut maneat vobifcum in eternum, Spiritum veri- 
tati. Będę prosiť Oýcá, á on wam da Počieťzyčielá, ktorý iett 
Duch prawdy, śby z wami wiecznie zoftawał. 

O iśko to ieft ftałe upewnienie o afyftencycy Ducha Swie: 
tego! Spiritum veritatis, Ducha prawdy lákož zćierpi kłam: 
ftwo? y u S, Mateufza: Ego wolifci fum uf4, ad confummationem 
feculi, la ieftem z wámi 4ż do skończenia Swiárá: Ten tert 
ofobliwa obiecuie afiyftencyg Kośćiołowi; á według ftaroży- © 
tnego wykładu, rozumie fię o przytomnośći Pana. hafzego w 
Przenayswietízym SAKRAM E NCE. Ale jakożkolwiek | 
ieft, to wfzyftko iednak wyraźnie pokázuie, że zawfze trwáć 

bedžie 
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Ibedžie prawdžiwy Kosčiot, w ktorym on nigdy nie przeftą- 


nie miefzkác, 4 zatym z kim Pan bedžie, Kto tákowego prze- 
može? i y 
Jzáiáfz dáie tego doftáteczne swiadectwo, mowiąc: Cum 
venerit Redemptor Sion , boc fedus meum cum'ew dicit Dňus: Spiritus 
meus qui ejł inte , {7 verba mea que pofui im ore tuo ,'non recedent de 
ore tuo, U de ore feminis tui , dictt Dominus a modo Č fg, in fempt. 
ternum., Hoc fedus meum cum eu „dd cft Chriftianis. Albowiem 
naprzod mowi iż mieízkáncy zachodni będą (ie bać imienia 
Pańskiego , á či ktorzy ná wichodźie chwały iego. (Czegoż 
więcey trzeba ná wywiedžienie wiecznośći Kościoła: pełne 
tego fg Proroctwa v Ewanielie. | 

Ná tym iednym dowodzie u $. Máteufzá mielibyfmy mieć 
dofyć, gdźie Chryftus fám mowi : Tu es Petrus © fuper banc pe- 
tram adificabo Ecclefiammeam , © „porta inferi non prawalebunt ad- 
werskseam. Tysieftopoka; 4 na tey opoce zbudnię Kosčiot 
moy, ktorego bramy piekielne nie przemogą, Mowi. Zdifi. 
cabo , zbuduię ; o-iáki to budowniczy ! mowi: fupra Pe. 
tram, ná opoce ; o iakito fundam€t! Et porte inferi (Pc. á bra- 
my piekielne nie beda miáty žadncy mocy przeciwko Kosćio- 
łowi; iaka obietnica! piekło ze wfzyfiką potęgą nie przemo- 
że go. Przez bramę rozumicia (ie siły; ale oprocz tego ia 
znayduię troie drzwi do piekłś; to ieft złość, nieumięiętność; 
yułomność. Anitedy ułomność w utrápieniách ,áni niet- 
mieiętność w watpliwosčiách „áni złość z rozmystem popet- 
niona, gory nie mogą mieć nad tym Kościołem. Prawda iego 
ieft ták iafna, y tak potężna , żeiey fam Kalwin przyznaie pra- 
wdę 64 niektore pomienione texty: iáko to względem ufławi- 
czney affyftencycy , krora ieft obiecana Kościołowi, przydá- 
igc do te? bárdzo słufznaracvą, kiedy mowi: izby (ie to nam 
ná máto przydało, gdyby Ewánielie y Duch S. raz nam dá- 
ny, zawfze Z námi nie przemiefzkiwał. Z czego fię iftnosé 
prawdy pokázuie, iż ią y fam nieprzyiaćiel przyznać musi. A- 
lećodpowiećie mi, ponieważ Kalwin przyznaie y wyznawa 
tę prawdę , czemužicy z tka dowodźifz pilnościg? Dlatego 
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Kazánie o wiecznośći Kośćioła S. 
že falíz ieft nieftareczny y náuka Kalwinowa także. Wyznaje 
tu tę prawdę bez reflexycy y w zámysleniu: á kiedy do podpar- 
čia fatízu przychodzi , tedy z nieftateczności (woiey udále być 
Kośćioł zá niewidomy, śmiertelny y błądzący. 

Pytam (ie nafzych Adwerfarzow , ieżeli przy wzniecenin 
tey ich nowey wiśry nie było Kosčiotá Chryftufa Pánáráliémi 
jedni z nich odpowiśdaią że byť: drudzy nie. Tym ktorzy 
mowią że byt, odpowiedzmy:ieśli był ieden Kościoł , tościę 
y wy w nim byli, śbo nie ; iesli powiedzą że nie byli: rzecz. 
my im; tosčie byli potępieni? gdyż, Non poteft habere Deum Pa. 
trem 7c. Ten ktory niechce znać Kościoła zá Matkę, nie mo- 
že też mieć Boga zá Oycá. leželisčie zás byli w Kościele, 
gdźież ná oncezás był ten Kosčiot? Powiádáia że był tám y 
fám niewidomy w fercách niektorych. Drudzy poftrzegíz 
fię że fię nie máig.ezym zdftawić, twierdząc že Koščiot nie był, 
ábo że był , śle niewidomy ; mowią że od czafu: ktorego oni 
powftali nie było Kosčiotá, śle wlzyfcy Apoftatowie y bałwo- 
chwalcy , ktorzygo byli umorzyli y zátlumili przez (woie błę: 
dy , áž go dopiero oni za wieku (wego wskrzesili. Przečíwko 
takowym pokázuie y dowodze, że ten ogień- iet nie zgźfzo: 
ny ; ktož bowiem nie widźi wtym konfekwencycy? Kosčiot 
tedy ieftidwńy y wieczny , 4 Kálwiňski nie był widziany, ańi 
znany przed Kálwinem : zatym idźie že Kosčiot Kalwiński 
nie ieft prawdźiwym Kośćiołem. Otoż tá racya wfzyftkieich 
obala fundamenta, otož ruinuie wieżą Babel. I dla tegoć 
fzukáig fpofobu do wyisčia, raz mowiąc że Kosčiot był od 
wfzelkiego czafu ; 4 kiedy (3 (pytani, gdźie był przed ftą lat? 
twierdzą že był niewidomy. Drudzy dowodzą že go nie było; 
ná co gdy fięim pokázuie że tonie był prawdžiwy Kośćioł, 
ponieważ: prawdźíwy Kośćioł ma nie uftawść, neguią tego 
y mowią, že kiedy Kálwin záczať, niebyło Kościoła, bo byt 
zruinowańy, á przez niego odnowionyieft y reformowany. A 
to mowią względem tego , že ná ten czás był tylko Košč:ol 
Kátolicki , według ich nazwiska Papieski. Z czego Dabár:as 
przezwał tenże Koščiol wielką,nicrządnicą Antychcyfta. Kil: 

win- 


% 
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win nie mnicy mowi lib. 4. c. 1. 803. Bezá w (Woim wyznł- 
niu wiáry cap. $. Mufeulušlibro de locis communibus. 

-I dla regomči ieft przymufzony dowodzić przečíwko nim 
tey prawdy, ktora będąc bardzo pewna, uczy nastego że Ko- 
sćioł nafzych Adwerfarzow ktory nie był widomy przed 50. á 
bo 60. lat, y ktory nie był záwíze , nie iet prawdžiwym Ko. 
ščiotem. Zátym idžie že či wfzylcy ktorzy w nim zoftáia , dás 
leko fa od wiecznego zbawienia , iesli ię nie náwrocg. Do te. 

o nie tylkom dowiodł że ich Koščiot nie ieft prawdziwy Ko- 
sćioł , álem też pokazał iako ieft nafz prawdžiwy Kośćioł, wy- 
znawálacy TEZUSA Chryftu(á za głowę fwoię , y trwaiący bez 

uítánia w iednośći Wiary Kátolickicy Rzymskiey. 

Czegoż (ie nauczemy z tey prawdy? náuczemy fię wychwa- 

lać Boga zá tak wielką łaskę, zktorcy nam zoftawił Kośćioł 
záwíze trwaigcy , do ktorego każdego czafu učickač [ie może- 
my ,y wnim doftąpić zbawienia wiecznego, poftepuigc z tcy 
niskośći widomego Kościoła do niebieskicy Hierárchicy, 
wzbudzaiąc w fobie pragnienie żywota wiecznego , idko mo- 
wi Apoftot: Non contem plantibuš nobis qua widentur, fed que non 
videntur. Nie kontentuymyż (ie podnosić yapplikować umy- 
stu y ducha nafzego do rzeczy tylko widemych , ale też y do 
niewidomych ; bo iáko ten Kośćioł trwa według uftawiczno- 
śći świata tego , ták też drugi w niebie w przyfzłym żywocie 
bedžie uftawiczny, to ieft wieczny, Uwažáigc tedy trwałość 
tego Kościoła, powinni(my fie wzbiiáč myślą ku wiecznośći 
do tryumfuigcego , myśląc że Kroleftwo niebieskie ieft wie- 
czne : 4 zatym roftrza(áigc niebacznośćfwoię, iżefmy do tąd 
żyli w žápomnieniu Kroleftwá fobie zgotowanego , przekła- 
daiąc tu nážiemi ládá frafzkę y nikczemność nád chwałę icgo 
wieczności , niechcąc fię do pracy przyłożyć ani ftáranie czy- 
ničo nábyčie iey. Ogrzefzniku! ják wiele pracy podeymu- 
iefz dla trochy złotś yiákiego zarobku , ktoreć iutro będźie 
odebrane, y przyidžieč go zoftawić , bo zfobą nic nie we- 
źmiefz ná drugi świat; á nie chcefz dla bogactw nieśmiertel- 
nych uczynić fobie gwałtu, áni zwyciężyć gnusnośći fwo- 
icy, Ge. Effffa KAZA- 
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1x9 I ktorzy dotąd odłączśli (ie od Kościoła, kl 
roźlicznych. wymowe" biorg ná obronę y po- 
A ŠLO) kryčie tego wyftępsu fwoićgo, iż w nim nie Zo. 
c 6 (tawáli, jako też y że: z złey, chęćj do nie“ nie a d 
Do 093 i4. powracać; Albowiem iedni mowili. iż by 
śiewia omy, drudzy zás przyznawśti że byt widomy, śle. przy. 
tym može uftać. yY: podupaść násniciáki czas:. A'z4$ ich Kosćioł 
lubo fię zda być' nowym, gwoli temu że: nie pochodźi przez. 
fukceflyą od nikogo, iednak.nie ieft: nowy, śle ftarozytny, ktos 
ryto będąc umarłym, y zgálzonym przez niciáki czás, potym. 
przez nich. ieft wskrzefzony, y;iáko $ świetny ogień uftawiczaie 
iasaicie.. ledni: tedy chca:uczynič. Kośćiot: ták doskonały, że 
ieft cale: dachowny w niewidomy; á. drudzy przećiwnie táką 
mu: niedoskonátosé. przypiíui3:, Ze nie tylko twierdzą iż ieft: 
widomy, śle:reż.y skaźitelny: W czym fg:podobni przodkom 
fwoim Heretykom ,, z korych iedni ták: chcieli przy Boftwie 
Zbáwičielá Páná ftawać; iż mu nie. przyznawali człowieczeń 
ft wa : drudzy. zás tak ftawáli przy.człowieczeńftwie, že Boftwá 
zápieráli.. A.to wfzyftko nic.infzego nie icfť, iedno wynála- 
zek okázycy dla pokrycia obrzydliwego rozdzielenia y wyla- 
mánia z Kościoła S: ktory. wydaie swiadectwo o fobie, iż ieft 
widomy» ynie podlega skážitelnošči, lubo go odízczepieňicy! 
rozdžieláias pokázuiac fię ná cátym.okragu žiemie,na dawnym. 
y. nowym swiecie; w stugách: y Káznodžiciach (woich, ná do- 
wod grantowney pewności y upewnienie nieskážiteľnosči.. A. 
lubo ftáry: ieftjiednákieftiw teyże zupełności,mocy, ftałośći y- 
żywośći, iáko y przedtym, kiedy daie odwazny odpor nięprzy» 
iačiolo (woim, bez naymnicyfze? zachwiania (ie ná ich by nay-- 
więkfze fzturmy, ani fię obawia gybiegać y, w nayodlegleyfze: 
krainy, 
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ktáiny Swiátá, dla ogłafzania Ewánielicy Oblubieňcá (woiego.. 

Co tedy widźiemy. przez fimo doświadczenie , to ia Ze 
wfzyftką usilnośćig: będę: fie ftarał pokazać wam dyskurfem,. 
wyftá wuigc zacne y niewgtpliwe zafzczyty, ktore pokadzuig ie- 
go widómość: y nieskážitelnosť, y'ktote to (4: img rzeczą w 
rożnośći nafzey. z odfzezepieńcami.. Proímy: Pana Boga aby 
to było ku: więkfzey. chiwale iego, przez przyczynę Nayświęt- 
fzey Panny, do ktoreý mowmy. nabożnie : Zdrowás Márya.. 

Kosčiot tedy Swięty: Naymi Iśi Chrzesčiánie,. doftátecznie 
famym skutkiem dowodźi, že ieft widomy;. nieskazitelny, y 
nie śmiertelny, kiedy fię pokaznie' wfzędźie być takim, iakim: 
iet opowiedźiany przez uft Zbawiciela Pana; iego A poftoły 
y Proroki:. W zda.mi fie. ta; fámá iedyna:y fzczegulna probá 
być doftátecznaná przekonśnie tych; ktorzyby: niechčieli być: 
uporczywymiiy. na opinicy. tylko ftoigcymi: Ale žeby nie: 
puízczáč: mimo (ie žadnčy okazyey,przez ktorą Kosčiot S. mo-- 
že być uznany; przywiodę. tu teraz niektore pewne dokumeni 
tá dla wyraźnieyfzego'obiasnienia iako ieft'widómy?: 

w „naypierwfzym tedy púkčiemowy moiey;. pyta Gę odfzcze> 
pieficow. nafzych, gdźie yna ktorym miey [cu pimo S: mowi;: 
iż Kośćioł ieft niewidomy ?ábo nicch'mi pokażą gdźie to zná- 
leźli że kiedy. fię trákruie: o Kościele , ma fięto rozumieć © 
zgromadzeniu niewidomym * ?nigdy tego niebyło, nigdy tego” 
nie znależli:. 


Znaydą.w Xiędze Nimieri; tako bez wod} wfżyftek lud Izrá= 


elski fzemrał przećiw Moyzefzowi na pufzczy Sin, MOWIBC ;; 
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Cur'eduxiflsiEcclefiam in folitudinem 3: Czemużeś wprowadził ro“ Num:: 
zgromadzenie ná: pu(zčz4 ?:Z czego kśżdy dochodźi y: iásnic: c. 2. 


widźi; ź że tozgromadżenie byłowidome.. 


Znaydą rakże y: w dźieiich'Apoftolskich; iż p Paweł Slide Z 4 gor: 
Chiu:do Ieruzalem; poftanowił był (obie minąć Efez, aby fię c, 20. 


długo nie zabawił, lecz żeby mogł być ná dźień Swiąteczny w 
Teruzalem:: dla: tego z Miletu 'posłał po Starfżych Kościoła, 
ktorzy gdy (ie zefzli, miał do nich przemowę'wte słowa. At- 
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fcopos regere Ecclefiam. Dei, quam acquifivit fanguine fuo. Mieyčie 
fię na pilney pieczy,y trzode nád ktora was Duch $.poftanowił 
Biskupami, ábysčie rzadžili Kośćioł Boży, ktory on nábyt ío- 
bie włafną Krwią. Eprfčopos.id eft Presbyteros. Przechodząc tákže 
Cezárcg, Salutawit Ecclefiam : pozdrowił Kośćioł. Y zatym 
do.Gilatow pifze : Supra modum perfequcbar Ecclefiam Dei. Nad 
miarę prześlądowałem Koščiot Boży. A nie ieftże to widome 
zgromadzenie ? 
Powiedzcie mi profzę Naymilsi Bracia, ieżeli 4dwerfarze 
nasi nieznayduiąc w Pismie S. żadnego mieyfca ná ktorymby 
opifano było Kościelne zgromadzenie niewidome, ižáli nie 
oczywiście gorę mieć cheg,mowigc przećiw Pifmu Świętemu? . 
Jeżeli zás przečiwnym fpofobem znaydnie (ie wiele mieyfc ná 
ktorych iet wzmianką o Kościele, y te fię rozumicią 0 wi- 
domośći tego zgromadzenia, toć słufznie twierdźić możemy, 
že to nie ieft isć przečiwko Pifmu. Kiedy tedy zarzucać beda 
takowe wymysły, neguiąc widomey bytności Kościoła, pytay- 
čie ich o mieyfce Piímá S. na ktorym Kościoł znaczy rzecz 
niewidomą? Ale do czegoż przyidžie? Oto na początku áby 
fobie kredyt ziednáli, nie infzego od nich nie usłyfzycie, tyl: 
ko Verbum Domini, Verbum Domim, Słowo Pańskie, słowo Pań- 
skie. A to słowo Pańskie nie ma żadnego podobieńftwa do 
pifma Swiętego , ale y owfzem zprzećiwiaią (ie zwyczávným 
textom Pifma Swiętego, czyniąc iedne Chimery w Kosciele. 
Ale powiedzčie(z mi profzę, ieželi Kosčiot ieft nie widomy, 
ná iákaž pámigtke Pan nafz miał zážywäáč tych słow , mowiąc 
do nas: Die Ecclefie : fi Ecclefiam nou audierit, fit tibi tanquam E. 
tbnicms, Č7 Publicanus.Powiedz Kościołowi ; iesliby nie usiuchał 
Kosčiotá, niech bedžie iáko Pogánin, y láwnogrzeíznik. Coż= 
by to był zá fpofob mowy? mowic, powiedz Kościołowi: y 
iakoż (le udać, iáko mowić do Kościoła,iesli nie ieft widomył 
y iesli go nie znaią? SwietyPáwet tákže pifząc do (woiegoTy- 
moteufza mowi. Hac tibi fcriko, ut (cias quomodd oporteat te con- 
werfari tn domo Dei, qua eft Ecclefia Dei vivi, columna O firmamen- 
tum veritatis. Te rzeczy piíze tobie, śbys wiedźiał iáko aj 
maíz 
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mafz poftepowáč w domu Bożym, ktory ieft Kosčiofem Bogź 
żywego,kolumną y utwierdzeniem prawdy.lakożby tedy mogł 
konwerfować, gdyby nie widział y nie znał Kościoła ? U Swię- 
tego Máreufzá toż ieft : Tues Petrus, Č fuper banc Petram edifi- 
cabo Ecclefiam meam. Tys ieft Piotr, 4 ná tey opoce zbuduię Ko. 
śćioł moy. Tu iáko każdy widźi Fandator był widomy ; toć y 
Kosćioł ieft widomy, y zmysťom podpadäigcy. Ieft to tedy 
rzeczywifta prawdą z świadectwa Piímá Bożego, że Kosčioť 
ieft widomy, ktore na wfzelkim mieyfcu mowiąc o Kościele, 
rozumie go być widomym zgromadzeniem. 

Teraz obaczmy przymioty y godność ktore Piímo Święte 
przypifuie Kosčioľowi. W Pfalmie 18. gdźie Dawid mowi : Iw 
foile pofuit tabernaculum fuum. Aug. in Epift. loan. 2. 
In mamfefto collocavit Ecclefiam fuam. W Pfalggice47. Sicut audi- 
vimus, fic vidimus in civitate Domim virtutim, 1 civitate Dei noftris 
Deus fundavit eam in eternim. A: widźićić co mowi? Sicut oudt- 
vimus; fic vidimuš? W Pfalmie 44. opifawfzy piękność Oblu- 
bieńca widom4, opifuie także Oblubienicę : Aflirit Regina Z 
dextru tuis in weflitu deaurato ; crcumdata varietate. A trochę ni» 
żey : Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis. - A idkoż 
ieft odźiana złotem , iéželi nie ieft widoma ? A iákoz fię 
przyiść może przed iey obliczność, ieżeli (ie nie dále widźieć? 
Izaiafz także mowi: Et (ciétur in gentibus femen corum, (7 ger- 
men eorum in medio sch omnes qui viderinteor, cognofcent los, 
quia ifti funt femen cut benedixit Dominus. Co Pan náíz wykłada o 
czasie (woim:Spiritus Domini fuper me. Duch Pański nádem ną, 

Aleč nadewfzyftko przvrownánia y nazwiska ktore Pifmo 
Boże dále Kośćiołowi, mála być dobrze ważone.w Pfilmie 47. 
nazywa go gorg : Magnas Dominus, 7 laudabilis nim, in civitate 
Dex noftri, in monte fanćło ejas. Wielki iet Pan; y bardzo chwale- 
bny w micščie Páná nafzego, ná gorze świętey iego. U Dá: 
nielá miánuie go kámienič,ktory obaliwfzy one ftatuę: Réple: 
wit terram, (7 fačtus eft mons magnas. W Pfalmie 88. Semel juravi 
in fanćto meo, fì David mentiar. In fančtó meo, td efl meipfo, gut fum 
Sančtus Sauttorum.- X. zá tym, Semen cjus fu aternitm sá sť V 

thronus- 
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súhronus pl ficut [ol u čonjpečtu meo, € ficut Luna perfečta in etet 
nüm, © teftis im çalo fidelis. 

W tym Pfalmie 4ż do wierfza 37. Et thronus: ejas. dwie rze: 
czy (ie pokázuig. Naprzod wyfpiewuie y ogłafza wielkie o. 
bietnice uczynione Dawidowi, ktore zá przyśćiem Pana ná. 
fzego miały być potwierdzone y wypełnione. Powtorčod 
tego wierfza aż do konca, lámentu.c.Píalmiftá ná odwłokę 
tego wykonania , bo pod tenczas lud Boży był wielce utra 
piony. 

W tym tedy wierfzu mowi o Chrześciańftwie, yo Kosčie: 
le, przyrowny wáiac go do trzech rzeczy naywiękfzey godno- 
śći y zacnośći na świecie. -Naprzod do Słońca , Et thronus 
ejus ficut fol, na ktore to 58 czas zaćmienie przychodźi , ic- 
dnak mu nigdy cdlę nie odeymnie włzyftkich iego promieni, 
alerylko reip KEME ktorych kalonojycwe fpofobem dzie- 
ie fię y z Kośćiołem.: l 

Powtore przyrownywa:go do (HORE ktory że fię częśćiey 
ćmi y prawie wfzyftek, dla tego przydaie : Sicut Luna perfeita 
in aternúm. 

Potrzečie do Tęczy, ktorą nazywa, Téftem ån celo fidelem; 
y o ktorey nápifano iet w Księdze Genefis, že 13 Bog dať zá 
znak przymierza y poiednánia Noemu y wfzyftkiemu plemie- 
niu iego, Tak Kościoł ieft prawdźiwym świadectwem poie- 
dnánia. nowego. A iako Tęcza lubo mie ieft tylko obłr kiem; 
przečiež zá przyiečiem w się stonecznych promieni, ftáie fie 
ná wybor przviemna y džiwneý ozdoby; tymże fpofobem y 
Kościoł S., lubo nie ieft tylko zgromadzeniem ludźi, iednak 
dla ally ftencycy Ducha Świętego ftáte fię dźiwnie piękny y 0: 
fobliwey znamienitosći w (weiey iednośći » czyfłosći, ftało- 
SCi, y trwałości. Co zdrowym rozumč rozfądzaiąc, każdy przy- 
znać musi, iż adwerfatze náši gardzą zasługami mękiChrsPana. 

U Izáiafzá ieft to : Pro ec quod laboravit anima ejus , ideodifper- 
tiam ei plurimos, U fortium dividet [polia, pro co quod tradidit m 
mortem animam fuam, (7 cum feeler atis repuiatu efl. Apud te laus 
mea in Ecclefia magna: mowi Pan ná(z IEZUS Chry tüs do Oýcá 
fwoie- 
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fwoiego ; iákoby mowił 3 te profici(citur , od ćiebie pochodzi 
chwała ktorą odbieram w wielkim Kościele, kędyć cześć by- 
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wa wyrządzana przez moie W čielenie. I» Ecélefia magna ; id ef, S,Aug. 


Catbokca , dit Auguft. W Pfalmie z. po tych słowach głęboką 
tálemnice w fobie záwieráigcych, ktore Bog Oćiec wyrzekł do 
Syná (wego: Ego bodie genui te: przydaie: Pofłula me (7 dabo 
tibi gentes barih tuam, č“ poffeffionë tua termtnós terre. W Pral- 
mie 71. Etdominabitur à marvufy ad mare ; (7 à flumine uf, ad ter- 
minos orbis terrarń. Znowu potym. Et adotabunt'eum omnes reges 
terráv omnes gentes fervient ei. O czym y fam Zbawiciel náfz ták 
mowi u laná S. Ego fi exaltat? fuero A terra, omnia trabń ad me ipfù. 

Pržez ten (pofob smiele mowić mogę tym , ktorzy. Kościoł 
zá niewidomy y zákryty być udäig , co niegdy S. Optatus ná- 
pifał contra Parm. "Si fic pro voluntate veľtra inanguftum coarttatts 
Ecclefiam , ubi erie quod Filius Det meruit? mbiserit quod libenter 
largttus eff ei Pater dicens : Dabotbi gentes bareditatć tuam: qua 
re im carcere latitudo efl regnorum ? permittee. Filium poffidere con- 
cefa, permitte Patri prom(fa complere. A S. Hieronim , Dialog: 
aduersus Luciferanos. -Gratulor tibi quad animo bono à falfitátu ar- 
dore ad totins orbis te faporem contulifti ; mec dicis more quorundam 
Domine falvtem me fac quontam defecit WRA quorum vox impia 
Crucem Chrifli evacuat, Dei Filium fubjugat diabolo (7 illam complo- 
rationem , que a Deo de peccatoribns prolata eft „de uniwerfis bomini- 
bús dictam intelliqit ; allcquutto Patri impleta eft: dabo tbi gentes= 
uli quafo Junt afli innumeri veligiofiX innumeri propbaní , qui plu- 
res Synagoga ajferunt efľe guäm Ecdefiásš Ale coż názywačie 
Kościołem ? izálinič zgromadzenie ludźi! ták ieft zástte á 
nie Aniołow. Powiedzćiefz mi edžie fię prawe odprawuią 
y záchowuig Kazania, iesli nie w Kościele? y kedyž ich fzu- 
kść mam , iesli nie wiem gdźie Kościoł? gdzie ieft admini- 
flrowánie Sákrámentow Świętych? ieżeli nie w Kościele? 
gdźie chcećie aby (ie dla ich ptzyiečia udać , iesli ten Kosciot 
iet niewidomy y skryty?  Iżali w dzień Swigteczny Duch S. 
nie ná Koščiot zítapit? ižáli owo wfzyftko zgromadzenie nie 
było widomym zebrániem Kościoła? nawet fam Duch S. id- 
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śnie pokazuie , že Koščiot ieft widomy , kiedy chcąc fięftofo- ` 
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wść do iego widomośći, lubo ieft niewidomy ,iednák pokas. 
zat (ie w poftáči widomey.. Ieżeli zaś ieft niewidomy, gdáiež: 
go tedy (zukač y kędy znaleść śby.od niego wžigé náuke? ` 

- Ab! moi Naymilsi Słuchacze, wierzčie mi.żę ten prze.. 
mysł udania Kościoła za niewidomy pochodzi od (imego dia: 
blá „ aby tym (poľobem mogł nas odwieść od winnego iemu 
posłufzeńtwa, y:zágrodžié wolnošč učieczki nafzey do nie: 
go; iáko rež aby známi nie rozmawiał, aby nas.nie uczył, 
nie pokazowát defektow náízych, nie ftrofowát y nie prowa. 
dźił do nafzey powionosci., Aleć oni iefzcze mowią iż ui le. 


vé: remaifza powiedziano: Dabo legem meam tn cerdibýs corum. W ftd-. 
(43. 


rym Zakonie przykazanie Boże ndpifane było ná kámenin,á 
teraz z45 ná [ercu ma.być wyryte. Charitas Dei diffufa eft incor- 
dibus noftris. Piotr S: nazywa Kośćiot Domam fpiritualem zy w 
fámey rzeczy tak ieft ; ponieważ nie ieft máteryalnym domem. 
ale duchownym , ydo ducha relácyg málacym :iako y ludzi. 
Bogu na służbę poświęconych nazywśią duchownymi, ktorzy. 
iednák dla tego nie przefiaią być widomymi. . 

Zárzucáia nam iefzeze Credo Santtam Ecclefiam. Catholicam.: 
Wierząc w świątobliwość , ktoraieft niewidoma, y rozumie- 
ią że tá ieft Pańskim Kosćiołem ktorego nie widzą, mowiąc: 


' Novit Dominus qui funt ejus. 2. Tim.. Multi vocati , pauci wer elea. 
* Gli, Matt: 20. Co ie žda , że dáie do zrozumienia, iakoby Ko- 
* ščiot nie zawierał w (obie tylka fámych wybranych. Bożych, 
* ktorych tylko fam Bog zna. Ale daymy to że świątobliwość, 


y wybrani, nie (3 wiádomi tylko fámemu Bogu, luboby y 
Kosčiot Zbáwičielá Páná nie był widomy, przečie iednák to 
ieft prawda nicomylna, že Kośćioł ieft owa rola, ktora ma w. 
fobie dôbre násšienie-y kakol, y že iet owym gumnem w 
ktorym źiárná y plewy chowaig. Teft owym wielkim domem 
o.ktorym Paweł S.mowi: co w nim zoftáig naczynia drogie 
ykofztowne , y tež naczynia liche y podłe ; 4 odłączeniede- 
dnego od drugiego nie będźie aż przy dokończeniu świśta, na 
ten czás kiedy zboiuigcego ftanie (ie tryumfuiącym, W czym 
čiroždžieleňcy podobni 14 Apoftołom w onym czaśie, Su, 
pú ię: 
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fię rozumieli być ofzakanymi, zdumiewaiąc fię gdy ôbáczyli 
w pofrzodku między fób4 Páná mowiącego ; Pax vobu : po- 
koy wam ; gdyż iefzcze-y ża wyrzeezonemi słowami mnie- 
máli gobyćiakąs obłudą. Także fa podobni onym o ktorych 
S. Mateufz pifze , że mowić będą Zbáwičielowi Panu : Domi. 
re quando te vidimus efurientem € c, y kiedyżeś my cię widzieli 
łaknacego. Xe. 

‘Coż wždy Naymilši Stuchácze zá pożytek weźmiemy z te- 
go dyskuríu ? Naprzod upewnienie o nauce Kosčiotá S. kto- 
ry ieft widomy. Powtore wielką wdzięczność y obligácya te- _ 
mubudowniczemu, ktory nam wyftawił to miáfto dla ná- 
{zcy ucieczki , abyfmy fię do niego záwízeudawáč mogli &c. 


KAZANIE 
Pobudzájace -do fľužby Bożey. - 


Ecce nunc benedicite Dominum omnes fervi 
Domini. "*Pfal: 13% 


Matt: - 
C. 153 


Oto teraz błogofławćie Pana + wfzyfcy kto- 
rzy mu fľužyčie. 


JAEn ktoregośćie przyfzii ádorowác ná ty mieyfcu, 
) Z) to ieit Chryftus TIEZ LIS Pan wafz y moy, niech 
$ wam błogosławi ,y użyczy z miłosierdźia (we- 
P?) gołśski, abyśćie dobrze uczynili to, pocośćie 
36 © tu przyfzli , żebyśćie odebrab obfitosćtask iego 
Boskich y pokoy przy błogosławieńfiwie z ftrony iego , oddá- 
iąc mu.cześć y chwałę wieczną z ftrony (woičy, A żebym wam 
według możnośći mojey dopomogł , dam wtym niektore in- 
ftrukcye , y náucze chwalič Boga ,'przez stowa Dawida mo- 
Ggggg 2 s wiące- 


820: 


Kazdnie pobudźdiące dô. ľužby Bogey 


wiącego : Ecce nunc benedicite Domtnum; oto teraz *błogosfaw: 


čie Páná ; będąc pewien tego, iż ieżeli wygo błogosławić bẹ- | 


džiečie , on też was ubłogosławi błogosiawieńftwem fwoim 
nieofzścowanym. a : 
Naprzod tedy Naymilsi Bráćia moi, przywiedžčie fobie ná 
pamięć, że ten w ktorego obecność icftesčic, ieft przytodzo: 
nym,iednowładnym, y naywyzfzym Panem náťfzym , bo iemu 
przynależy źiemiś y to cokolwiek ná niey ieft: On ieft Panem 
y Monśrchą.nafzym,gdyż on nas ftworzył y uformował ;.rzecz 
zás nie przynależy słu(zniey iako temu , ktory ią uczynił, 
Tym fpofobem rzemieslnicy žyčie fwoie fuftentuig y Rodžicy 
wyćiągaią posłulzeńftwo po džiátkach fwoich : 4 iednak Ro- 
dźicy nie ze wfzyftkim fámi zsiebie wydźią dźiatki (woie , ál- 
bowiem nie oniim duíze,dáig: ták y rzemieślnicy nie (ámi 


czynią rzemiesła (woie , bo naprzykład jesli fukiennik robi fu- 


kna, nie tobi wełny , dle Bog ieft iey (prawca: iáko też y ftwo- 
rzyčielé dufze y Ciała nafze?, 4 my džieič rąk iego. Oiakoż to 
prawdźiwa rzecz ieft! ze Bogu fámemu tym fpofob€ przyna: 
leżemy; ktory ick iednowładnym Panem náfzym , ponieważ 
-wfzyftko to co ieft w nas, on uczynił ; on ieft wfzyftkiego ar. 


pral:. chitektem x Ipfim efi mare U'ipfe fecirillud.. morze ieft iegoy 
113. ÔN ie uczynił, mowi Dawid. lákoby chciał rzec, morze ieft 


diego, boieon uczynił, y my nietylko ieftefmy iego lecz yon. 


ieft Panem nafzym , względem tego že nas tworzył, ale iefz- 
cze dlatego że nas nieskończonemi zástusámi fwemi odku: 
pit, ániželiímy godni byli. d . 
Nieprzyjaciel dufz nafzych czart oderwał nas był od przy- 
rodzonego yiednowładnęgo Páná nafzego , lubo żadnego do 
nas nie miał prawa z dla tego nas Zbawiciel odkupił, y odzy- 
skał to co icgo było , áby(my tym bárdžicy jego byli, im bár- 


s. Cot: džiey moglifmy być iego. S. Paweł mowi: Emprienim efi 
c. 6. pretio. magno. Kupieni iefteśćie kupnem nicofzácowáným, 
Apoc: Ale coż to zá (zacunek ? Redemit nos in fangvine Agni ; wykupił 
c: 7: nas ktwią Baranka. Proprio fuo Filšo non pepercit , fed. pra nobis o: 


Rom 


8. 


` mntbus tradidit iilum. Wiafnemu Synowi (wema nie przepu- 


SCił, 


S. Fránifká Sálezyufá. 

śćił , śle go wydał ná smieré zá nas wfzyftkich, Me pro mede- 
beo, (7 probisdebeo: aiakoż ia nie mam dáč.siebie fámego, 
dla Siebież fAimego ? 

Jedná kropla Krwie Chryftufa Panawięcey daleko ważyła 
ániželi my wfzyfcy sá przečie Aby nas fobie tym bárdžiey przys 
włafzczył, wízyftkedo oftatniey krople wylaćraczył. Dla te: 
go Dawid mowi, że odkupienie iego wielce obfite ieft , Copi- 
ofa apud cum redemptie; © ktorym przez ufta Izáiafzá Bog do 
nas mowi ;.odkupiłem čie.y náznáczytem Čie: włafnym imie- 
nič,žes ieft moim : Redemt te: {7 vocavi te nomine tuo,mens estu. Y 
Bernard S,wyznaie mowiąc: uformowates mię y reformowa- 
les dla siebie moy. Panie! kto tedy twoim nie chec być,poczy: 
na być niczym y naypodleyíza: nikczemnosčia z między wízy- 
ftkich rzeczy. Przydayćie to žesčie (ie oddali Pánu Bogu przy 
Krzčie 8; y zatym befpiecznie môówčie, iż iemu cale przyna- 
leżycie : Sicut jurafii Domino , wotum wowifii Deo lacob, według 
obietnic y slubow Mijeftatowi icgo uczynionych. Táč ieft 
pierwfza uwagą fundamentalna ktora wam proponowałem. 

Z tey konfyderacycy trzeba dwoiąką uczynić konkluzyg. 


Naprzod ieżeli iefteśćie w obecności Boskiey , toć słufzna Z: 


wielu miar, abyście tu zoftawáli z iák naywięk(zą uczčiwo- 
sćią y pokora, przywodząc fobie ná pamięć że czymkolwiek: 
ieftesčie y cokolwiek maćie , od niego pochodži, y żesćie mu 
powinni ták wielką chwałę y cześć oddać, iák wielka odle- 
głość znáýduie fie między niczym y ńieskończonośćią: á dla 
tego tym bárdžiey maćie (ie upokarzáé., imiasnicy widźicie 
że na iego polegačie mifosietdžiu, ktoregośCie ták wiele rázy 
obrážili, z czego głęboką wzbudźiwfzy w fobie konfazyg , u- 
niżayćie fię przez pokore y uwagę (woicy nikczemnoścći z kto- 
rey iefteśćie, yże przed ftworzeniem bylisćie bez wfzelkiey 
cnoty y godnośći, dokąd Bog was nie wyprowadził z ták nie- 
fzczęsliwege ftanu., diigc wam iftność , aby was uczynił słu- 
gimi (woimi. Będąc tedy wtym uznaniu przed obliczem 
Zbáwičielá , uniżayćie (ie Ciałem iako słudzy y poddani iego 
aż do fámey žiemic, zktorey iefteśćie uczynieni ; uniżayćie y 
G33853 duíze 
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822 Kazánie pobudzátace do flużby Božey 
dufzef woje , przed Bogiem Stworca fwoim, aż do (wóiey nik- 
czemnośći zktorcy wysliśćie. 

Druga kondycya táka ma być, zanurzyw(zy fię y obaczy. 
wizy w, włalney nikczemnośći powinniście poftępowść doi. 
ftnosči od Boga odebraney , y uważdige od punktu do punktu 
iakofmy mu poddáni, y iáko ná nim polegamy , rozwažmy 

pľal, tež obligácye ktore nás obowiezuia służyć mu, wołdiąc ná 

61. dufzę nalzę: Nonne Deo [ubječlneris anima mea? Czy nie chcefz 
moia dufzo być poddaną Bogu? 4 podobnaż to, że będąc od 
Bogá tworzona, á nie tylko ftworzona, dle iefzcze y odku- 
piona droga Krwią iego z okručienftwá przeklętcy niewoli, 
iednák (te wzbraniafz byči iego? Wiectedy mow ieslis mu stu- 
żyć wiernie obiecała; Ktoż mię:kiedy od niego odłączy? y 
Pľal: stuchay stow Dawida wtey rézolucycy mowiącego: Quafi 
72. jumentum fatus fumapudte, Č ego femper tecum. Stałem bẹ iá- 
ko bydlę u čiebie o moy Boże! y żawfze z tobą zoftdię. Chcąc 
przez to wyrażić; służęć z tákg pokorą „żem fię ftat podo- 
bnym koniowi dáigcemu (ie powodźić zda. Prawdžiwie Pá- 
„ wet S. mowi: Quis plantat vineam {7 de fruttu ejuš non edit è? 
` Kcoż ieft taki krotyby záľádžiwízy (obie winnice, owocu icy 
nie nżywał? I:sli tedy Chryftús Pan nas wí(zczepit, izáli nie- 
słufzna áby też od nas odbierał usługę wízeláka według mo- 
žnosči náľzey? 

Ale okrom tego wízyftkicgo powinni(my iefzcze y zin- 
ney rácycy. służyć” Bogu, 4to względem zážywánia wfzelkie- - 
„go tworzenia ná nafzę. usługę „ktore to nam ochotnie y do- 
browalnie fię poddźią , nie dla infzey przyczyny, tylko aby: 
imy zá nie służyli Boskiemu iego Májeftatowi: bo te rzeczy 
nie mogą mu służyć należycie , gdyż będąc niememi y niero- 
zumnemi, nie moga też być zgodne oprocz ná nafzę usługę y 
włożenie ná nas obligu śbyfmy ták za nie iako y za fięsławili 
miłosierdzie iego święte. Tymtedy: fpofobem powianifmy 
służyć Bogu ,. 4 či zás ktorzy mu nie będą służyć , usty(za ftid- 
{zna (entencya w dźień.fądny ; gdyż to dla tego było powie- 
dźiano , że wízyftká žiemiá, to ieft.wfzelkie woz po- 

wita- 


S. Fránéifká Sálezyußá. 

wítánie przećiwko grzefznikowi; Totus orbis. pugnabit contra 
infenfatos, Uważywfzy te wfzyftkieracyc trzebá fię nam odwa- 
żyć na wierną służbę Bozg. 

Tá rezolúcya ma Wýwodžic ten skutek, aby (prawiła-w nas 
ochote do służby iák naygotęrfzcy Pánu Bogu ile możność ná. 
(zá, bo ten ieft nayzacnieyfcy fpofob między wfzyftkiemi in- 
fzemi , służyć mn iżk naydoskonáley możemy , przykładem 
iako mu.w niebie służą, Ten bowiem ktory nas nauczył pro+ 
sićaby służba iego byłą wykonáng z tą dóskonałością iako w 
niebie, pokázuie nam že nie mafz rożnośći , między służba y 
czynieniem woliiegoświęrey. leželi chcečie wiedzieć iáko 
służą Boga w niebie, to posłuchayćie Dawida mowiącego ; 
Błogosławieni či (3 Panie , ktorzy przemiefzkiwaja w domu 
twoim ; gdyż cię oni chwalić będą na wieki wiekow: Beati 
qui habitant mdomo tua Domine , m fecula feculoram laudabunt te. 
Tam nie stužg Bogu nawiedzaiąc chorych, y wiežniow, po- 
fzcząe , czyniąc idłmużny ; tám nie rozgrzewaią źimnych, nie 
okrywaią nagich, bo iuż žimá przefzła yuftąpiła: lam byems 
tranfije © receffit. Nie infzego nie słychać w niebie tylko fpie- 
wánie wefołego Allelnia, ktoreieft ięzykiem tamtego krá- 
iu, gdyż nic tam infzego nie mowią ; iednym słowem wy- 
mawiáig to wfzyftko co chcą mowić, O:SŚwięte słowo ! ktore 
to w fobie záwierafz ták wiele konceptow.  Tać to służbą do 
ktorcy nas Prorok-wzywa tey godźiny , mowiąc ; Oto teraz 
błogosławcie Pana ; Ečce núnc benedicite Dominum: EE a 

Ale nalezy wiedźicć jako fie to dźieie? gdyż moglibyście 
mię pytać czyli Swieči Pańfcy w niebie Boga nie miłuią? Mi- 
tui4 Naymilsi. Bracia Moi: to ieft chca y życzą dobrze : 4 tru- 
dno wyrážič co zá rożność ieft między życzliwośćią 4 miło- 
śCią ; tak właśnie iako fię nie może wyraź:ć; co ża roźność ieft 
między nienawiścią , y życzeniem niefzczęsćia komu. To ná- 
_mieniwfzy „,dźiwnię (ie iákô być może, że człowiek ábo A- 

niot miłuie Bogá, y i4ko Bog miłuie fámego siebie? bo ieželi 
miłość (prawnie życzliwość wfzelkiego dobra, iákož"chcečie 
<by Boga miłowano, ktoremu żadnego dobrá życzyć nic mo- 

; Zemy > 
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žemy? ponieważ on w fobie zawiera wizelkie dobro y dosko: 
nałość. Y od niego to wfzyftko pochodži daleko doskonal- 
fzym fpofobem ániželi kto mu.czynić môže. d4kož mu:tego 
życzyć mamy, co on iuž ma? a ma przez iftność (woie: tym 
fpofobem že iákoby to od rzeczy bylo, gdybyfmy pragnęli że- 
by Anioł był Aniołem, kiedy nim ieft z nátury; ślbo że 
Maurzynowie byli czarni, ponieważ z przyrodzenia czarność 
ich pochodźi: tymże fpofobem zda fię nie do rzeczy, życzyć 
Bogu dobrá iakiego, ktory wfzelkie dobra w fabie zamyką. 

lefzcze mi kto może rzec, żefię może Aniołowi życzyć, aby 
nim był; to ieft aby zawfze trwał w tey (woiey iftnosči: ták tež 
y o Bogu rozumieyčie. Aleć tá konfekwencya nic nie waży: 
z tey przyczyny, że trwátosč iftnośći Anielskiey nie ieft przy- 
rodzona,4ni iftotna; zá tym może mu iey życzyć nie wzglę- 
dem tego że ig ma, śle względem tego że ig mieć može, to ieft 


kontydnácya tego czym ieft : lecz Bogu wieczność ieft ták | 


iftorna, iakoy dobroć ie“ z ińkoż tedy możemy miłować Bogá? 

Dufzą zápätruiac fię ná Boga nieskończenie godne" (Woicy 
dobroči, y widząc že mu ná niczym nie zchodži, ále ict we 
wfzyftkim zupełnie daskonáty z Quod fačtum efkin ipfo wita erat; 


cokolwiek fi [ie ftało żywotem w nim było; nie może mu tedy — 


życzyć wigkízego dobrá, kiedy tego dokazać nie podobna. Y 
dla tegoć 

Udáie fię do infzego fpofobu kochać Boga.  Przyiaciel ná- 
przykład życzliwy życzy Kroleftwa y Korony (wemu przyjacie: 


lowi, a kiedy Krolem zoftaie, chočiaZ y pragnienie iego w tey . 


mierze uftánie, nie dla te” ieft mniey przyiačielé, dle miáfto 0- 
wego pragnienia, bierze ukontentowánie y upodobanie, 
z dobrá, y wefel (ie z honoru ktory otrzymał kochany przyia- 
čiel iego. Tak miáfto życzenia Bogu dobrá iakiego, trzeba 
w nim mieć upodobanie, y wefelić fię zdobra w nim zoftäig 
cego , ktore nic infzego nie ieft, tylko onże fam. „Amor bene. 
wolentie , Miłość życzliwośći przemienia fię w miłość upo- 
wyj Gomplacentte ; O ktorey to miłośći ták Dawid mo: 

: O Panie iáko ieft obfita wielkość stodkosči twoiey ! dla 
tego 


S. Francikka Sálezynhá. 

tego wfzyftkie kośći moie pyráč [i beda, kto podobien tobie: 
Quam magna multitudo dulcedinis tuz, omnia ojfa mea dicent, Domine 
gus fimilis tibi? A 'Izáiafz ták wofobie Pańskiey mowi; 
Rozwefelę y ućiefzę ich na gorze modlitwy ; Latificabo eos in 
monte orationis mea. Ná co nas y DawidS. zaprafza: Teraz bło- 
gosławcie Pánd; Ecce nunc benedicite Dominum. (5'c. Mowi'nunc, 
teraz; to ieft iśko pragnący być zliczby Blogosťáwionych o- 
bywśtelow domu iego, ktorzy go wiecznie będą chwalić; Be- 
ati qui habitant, c. Záczynayčiež tedy teraz zaraz. 

Dufzá ktora przy(zła do tego ftopniá, widząc żeiey chwała 
ieft bardzo licha, fzuka pomocy, wzywa wfzelkiego ftworze- 
nia ná wysławienie Boga Stworce (wego mowiąc: Benedieite 
omnia opera Domint Domino: Blogostawčie Panu wízyftkie džietá 
ie“: 4 nie mogąc tym náťyčié pragnienia (we*, woła; Renunciate 
quia amore langueo ; Opowiedzćie že mdleię z miłośći. Che. 
tnieby fię rada mu ofiárowátá, z kgd wtym upale żądzy fwo- 
icy przemysliwa, iákoby mu też mogła oddáč chwałę? y po- 
znále że wfzyfłkie ofiśry y cálopalenia nic fa mu przyjemne 
bez łaski iego; Holocauflws non deleftakeris. Zal, pokora, skru- 
chá y pokutá, te (4 ofiary Bogu przyiemne, Sacrificium Deo, fpi- 
ritus contribularus; Duch skrufzony y utrudzony pokutą, wdžie- 
czną icht Pánu Bogu ofiára. Y przetoć (ie ofiáruie iemu, á nie 
czniąc iefzcze fercá (wego dofyć skruízonego y uniżonego, 
ofiaruie mu (erce ták (zJachetne y żalem doskonałym przeię- 
te, ižgo niepodobna nie przyjgć, ktore mn fimooddaie de» 
condigno przyzwoitą cześć y chwále , ktoremu Bog nic nie mo- 
gac odmowić, we wfzyftkim (ie ftoľuie do intencycy iege; á 
to lerce ieft ferce I EZU SA Chryftufa, ktory powiedźiał ; O 
cokolwiek Qyca mego wimię moie prosic bedžie, wfzyftko 


wam dano będźie, „Ozecurg, petierith Patrem in nomine meo, da- 


Vit vobis: © czym nie trzeba wątpić, gdyż on ieft zawfze wysłtu» 
chany w proźbie (woiey : Exaudiim eft pro [ua reverentia. 

O Panie! ieftefmy niegodnymi sługami twoimi, bofmyć 
wiernie nie służyli, lecz odtgdbłogosławiććię będźiemy. A 


Hhhhh 4 Zeby- 
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Obroná Pozdrowienia dniel/kięgó 

żebyfmy to wykonać mogli, przybądź nam ku pomocy, wľpo: 

magay zwierzchność duchowną y wybaw nas z mocy nieprzy. 
iaćioł nafzych, obdarz pokoiem, y (am zoftaway z nami; 
Quma fab eftin pace lo tum: Poniewažty nie przemiefzkiwafz 
tylko z tymi, ktorzy w pokoju zoftaią. De manu inimicorii noftrori 

liberati, [erviamus tibi; abyfmy będąc wybawieni z mocy nic- 
przyiačioť nafzych, mogli słuzyć tobie we wízelkicy wolno- 
sči ; o co čie prosšiemy,nie dla włafnych zasług, śle przez przy- 
czynę Pana nafzego IEZUSA Chryftufa , Protector nofter ajpice 
Deus. O Boże obroňco wierny,weyrzyi miłosiernym okiem, 4 


miey politowánie nád utrpaieniem nafzym, ták duchowm lá. 


koy doczeínym. Weyrzýi ná twarz IEZUSA Chryftu(á, 
In faciem Chrifli tut, ktory ták wiele dla nas učierpiat ; 
przez mękę iego poprzysięgam dobroć twoie, 
ábys fię zmiłował nád nami, 
AMEN. 


OBRONA 
POZDROWIENIA ANIELSKIEGO 
| Przećiwko Herctykom. 


: a A Szyftek ftárožytny Kośćioł,po wfzyftkich miey: 
wy (4 (cách $wiátá, zgodnie ná to zawfze zezwalał, 
a aby Mätká Boża pozdrowiona była tym (poľobé 

(SW Aniclskim, Ave MARIA gratiá plena. Y nå- 
ASOZSC si naybliżsi przodkowie , lawiny fię nášládo- 
wcámi Džiádow fwoich , nabożnym tonem $piewálí ná ká- 
ždym micyfcu y we wfzelkiey okázyčy, Aue MARIA: rozm- 
mieiąc iż fię przyiemnieyfzymi mieli ftać Krolowi Nieba y| 
żiemie, zá oddaniem należytey czći Swietey Mátce iego, nie 
widząc przyzwoitízego fpofobu do wystawiánia oney nad ten, 


p ktory 
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Bog wyrokiem wiecznym akkomodówał, we. 


"ktory ićy | 
sta ue aby ufzanował ten džicň, ktorego 


dług (weg 


Boski icgo Majeftat uraczył w tey Swiętey Pannie cały narod 
ludzki, kiedy fię ftat z niey człowiekiem. O Swięte pozdro“ 
wienie! o dowodna chwáto! o bogata czći! ktorą fam Bog 
dyktował, Anioł opowiedział, Ewánicliftá wypifał, wfzyftka 
POŁ rý obíerwowálá, y przodkowie nasi tegoż nas náu- 
czyli. 

Posłuchayćić rzeczy džiwney. Krol Saul będąc od czáttá 
opęranym, ná ten czas kiedy mu Dawid na lutnicy grał, tedy 
przeklęty duch uftępował, zoftáiac zvyčiežony wdzięcznością 
melodyiňey harmoniey tego infirumentu. Tenże zprzysie- 
żony nieprzyiaćiel wfzelkiey zgody y icdności, opętawfzy 
mozg niektorych łekkomyślnych, niesfornych y żadnego 
wdžieku nie máigcych, wydał przez uftá ich tysiącne bluźnier- 
ftwá, na obelse przećiwko zwyczaynemu odmáwiániu tego 
Swietego Pozdrowienia. 

Kalwin wfwoiey Ewánicliczney Harmonicy, nazywa nas 
zabobonnymi, tak gwoli temu, že nie przytomng pozdrawia- 
my, iáko teży dlatego, iż fię wdaiemy w nieprzynaležyta zá- 
bawę ; winuiąc nas nád to,že czárámi y záklinániem nárabia- 

, ytey [ie nauki trzymamy; 4 to gwoli temn, że pozdro- 

nia tego uzywamy iako prožby, lubo nie ieft tylko pro- 
(tym powinfzowániem. lednym słowem wfzyftka ich kálu- 
mnia záwistá ná trzech punktach. Naprzod mowią iž ro ief 
wdžicrác (ie w urząd Anielski, mowiąc to pozdrowienie, po“ 
nieważ nam tego odprawować nie zlecono. Powtore, Ze to 
fa gusta, pozdrawiść nie przytomną. Potrzečie, názywáią 
wielkim głupftwem rozumicé že to pozdrowie nie ict modli- 
twa. O mizerni ludźie ! lepieybyśćie uczynili mowiąc w 
brod że źle czynićićk kiedy to czyničie co Kościoł nákázuic, 
ktory nic nie czyni do wafzego upodobánia. i 

ľa zás trzymáiac z Kośćiotem Swiętym , že (ic to wicice 
SWwiatobliwie czyni, gdy czćiemy y pozdrawiamy Nayswiętfzg 
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den'drugiego. Pilmo Boże pełne iet.pięknych przykładowy, 
iáko (ie Patryśrchowie pozdrawiali za olimi y. też fá 
mi z foba, y w káždcy okázycy bój pozdrowienia 
przytaczáig. left to bowiem znak Wzgárdy, kiedy w potká: 
niu fię zználomg.ofoba nie pozdrowiemy.icy: Mamy tego 
dowod z Amźn4, ktory to fobia zá wzgárde miał, že mu Mar: 
docheufz nie pokłonił fig, y lubo z początku chčiať być ádo.. 
rowánym , iednák potym nie uskarża (ie tylko ná to, že go 
nie pozdrowił : o czym doczytačie fię w Rozdžiale 3. y $: W 
Księdze Efter, | 

Ale stuchayčie ukochanego Ucznia laná Swiętego : Si gui 
venit ad wos, (7 dočtrinam hanc non adfert, nolite eum recipere in do: 
mum, nec Ave ei dixeritís. lesli kto do was przyidźie, á nie ze: 
chce wierzyć nauce tey, nie przyimuyćiefz go do domu, áni 
go pozdrawiaycie. Tu poczyta zá przeklectwo nie pozdrowie: 
nie. A coż rzeczemy o tych, ktorzy niechca pozdrawiać Nay- 
swictízey Panny? iesli nie to, że ig w nienawiśći máig? . 

Tymže (pofobem Paweł S. piízac do Filipenczykow záleca 
pozdrowienie; mowiąc: Salutate omnem Sančtum in Chrifto LE 
pozdrowcie wfzyftkich Swiętych w IEZU STE Chryftusie, 
Chcąc przez ro wyrážic., że pozdrowienie ieft rzeczą przy: 
zwoitą ludźiom Swiętym y w cnocie (ie ćwiczgcym. , 

lesli tedy MARYA tak piękną y pozyreczną nam przyno- 
si náuke, o ktoreyy wEwánielicy wfzelkiey Swistobliwosči 
dowody mamy, iákož to podobna aby nam zabronić możono | 
icy pozdrowienia: Bo ieżeli MAR VÁ iet nayświęr(za ze 
wfzyftkiego tworzenia, czemuż icy nicmamy pozdrawiść? 
Teit nauka ktorey nas Chryftus Pan nauczył, mowiac. takwie- 
Je rázy : Pax vobis, pax vobis: Pokoy wam. Y zas u $ Mi- 
teuízá potkawízy fię z Máryámi,, mowi: Avete: Bądź :.6 
pozdrowionc., 

A, že. 


r 7 


T o S Brancifka Sdleżynfk, 

A że Heretycy twierdzą, iż, nie przytowną pozdrawiamy; 
odpowiedzcie im.że wtym nie mafz żadnego niebelpieczeň-- 
fwá: gdyż Pawei S. we wfzyftkich liftach fwoich pozdrawia 
raz tych, drugi raz owych, chočiaž nie byli mu przytomni. ad 
Takže y do F ilipenczykow: Salutant vos omnes Santhi; falutagtwog PP 
omnes qui mecum funt fraires.: Nfzyícy Swięći pozdrawiáig was, Nr. 
y wfzyfcy Bracia zemną zofłiiący pozdrawiaią was. Y Piotr S: , 

w (woiey Epiftole : Salutat vos Ecclefia sn Babylone collecta: Ko. ¥ 
ścioł w Babilonie zgromadzony pozdrawia was. Być może 
iż przewrotni rzeką, ž że byli przytomni przez lifty y posłańce: To 
toć daleko bardźiey ieft przýromna Návswietíza Panna Chcze- 
sčiánom ofobliwie przez áttencya, liko Páwe! S: mowi przeči: 
wko ich przewrotnośći. Ego quidem abfens corpore, prafens [pirí 1: Cor. 
tas fa judicandi ut, de. la w prawdźie čiátem odległy, śle du- s: 
chem przytomny, iużem ofadžiť tego,ktory to ten grzech po- 
pełnił. Grefi dixit Elifëhs; Nonne cor meum tn præfenti erat quando 4.Reg.- 
“reverfus eft bomo de curru fiai in occurfum tut? Elizeufz rzekł do s. 
Giczego; Duch moy czy nie byłże przytomny, kiedy człowiek 
powroćił fię z wozu swego do ciebie? Wielkaieft počiechá 
czytać traktuigącego w tym Rozdźiale ,y- widzieć iakim fpo- 
Gb Elizeufz powiada Krolowi Izrael(kiemu to wfzyftko , 
co Krol Syryiskipoftánowit był w fekretnym gabinecie fwo- 
"im. g rozumiečie y o Píalmisćie kiedy mowi: Me expe- Pfal: 
Etant Sanch, donec retribuas mihi. Que modè ex ečtant retributionem; 144. 
nifi fciantopera? Swięći mię czckaig do kąd mi nie nagrodźifz. 
lákožby wżdy mieli oczekiwać, gdyby nie miclí uznania © ná- 
fżych dobrych uczynkach ? 

Widząc tedy że w Kościele poftánowiono, áby Nayświęt- 
fzą Pannę pozdrawiano , pytam fię was, ieželi świątobliwfze 
nád to znaleść fię może pozdrowien e? ponieważ Autor iego' 
ieft Swięty, toć y,słówa mufzą być święte? Więc iczeli macie 
prawdziwe nabożeńltwo y pragnienie czóić ią, mowčicíz: Ave 
MARIA Iesli zoftiicćle w iśkiev „watpliwośći „ lákimby 
nayprzyzwoitfzym (pofobem m ógliśćie 14. chwalić? mow” 
čicíz: Ave MARIA, 

Hhhhh 3! Kto 


830. Obroná Pozdrowienia Anielfk: S.Frán: Sález. 
Kto bowiem poymie y wypowie iákie cheči $ pobud- 
ki odbiera z tego nabożnego pozdrowienia Serce Nayswięt. 
{zey Pánny? ponieważ to pozdrowienie reprezenťnie y przy: 
wodźi na świeżą pimięc taiemnicę Wćielenia Chryftufá 
Panś; y dla tego Kościoł Swięty przyddie do słow 
Anielskich słowa Elzbiety Świętey, Bee: 
dictus fructus wemtrótui; aby to ice | 
fzcze iasnicy wyłożyć. Sc. 


Koniec Kazan. 
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Miftycznie obiášnione. 
ARGUMENT. 


Tráktuie o fpofobie y o nabyćju dofkoni- 

ley modlitwy wnętrzncy : zatym ktore ma 

przefzkody, takie ná nie lekdrftwa, y 
przez wiele ftopni, może być nabyta. 


841 


Scená Jeruzalem, 
Wyraża Kośćioł Woiuiacy. 
DYSKURS Picrwfzy. 


Piermfa przepi Skodá ie, przywodzenie fo- 
bie ná pamięć uciech znikomych. 


Xə Koro kto zamyśla wieccy Boga nie obra- 
b žač, natychmiaft potyka fię z wielą oká- 
Gi P zyi; ktore czart fubminiftruie do grze- 
LE chu. Ktozáš odwáža fię niechćieć wię- PRE: 

JĄ Cey inney učiechy iedno w fámym Bogu» kr 
potyka świśc prezen uijący mu nowe doczefue uciechy; 

co ict wielką przeízkoda do ostagnienia pociech oic- 

bieskich , gdy tego nie može ná fobie przewieść >: iby 

ic u 


r 
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fie oddalić y zbyć przefziego towarzyftwś, Kon. 
werfacyiyrekredcyi. k 

Więc Oblubienicá, toieftdufzá iuż w łafce be- 
dąca, ciągnąc do žyčiá duchownego przez pocało- 
wanie Oblubieńca fwego , to ieft przez poćicchy 
duchowne, ma wielką čieľzkosť wyniść:z pole. 
cznośći towźrzyfzek ofiáruigcych iey wino y per. 
fumy , krotofil doczefnych. Zaczym dufzá om- 
dlewśigc w niebytności Oblubieńca fwego, pra- 
gnie (ie znim złączyć przez modlitwę, atowa. 
rzyfzki chcą ią umocnić winem y zapachami, przy- 
wodząc icy ná pamieć przefzłe učiechy ; o ktore 

Ofouletur me sf u- oná nie dbśiąc, prosí: Niechay mię pocátuie 
lo or fui. pocałowaniem uft (woich. 


LEKARSTWO nato. 
Pragnienia, y prozbá o dobrá du- 
chowie. 


N Arzo uważa, że $wiatowe dobrá y učie- 

~ “chy względem Boskich mie fą iedno pro- 

żnośćią. Powtore, iż Bogfam z Siebie ieft przy- 

iemny y pożądany. Potrzećie , že rak wicledníz | 

- świętych przetorowály nam droge, nie málac in- 

fzych pociech tylko w Bogu. Poczwatte, prosi 

Quia meliora funt Boga, żeby od niey oddalił wfzelki afektziem- 

ubera tua bino fra- skich rzeczy , ták mowiąc, względem „pierwfze- 

grantia ungveute, 59: Miłośći twoie [4 wdźięcznieyfze nád wino,y 

ią 3 wonnicyfze nád naywybornicyfze zápáchy. Azáš 
cum effufum no- è i ; Bp pts 

BOW ESKA "względem drugiego : [mig twoie ieft oleykiem 

Ideo adolefcentule wylánym. Wzgledč 3, 4 przetóż čig wielce ukochá- 

dilexernnt te. dy Panienki.  Wzgledcm 4. Počiagniy mię zá fo- 

Trabe mepof te, ba, A pobiežemy zá zápáchem wonnosći twoich, 

enrremua in odo- Póczym natychmiaft uniesiona wielką ufnośćig w 

rem ungventorum nadźieicy otrzymania skutku proźby (woiey;, przy» 
tuorum tj 4ie: 
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dále: Wprowadził mię Krol do pokoiow fwaich: Itrodaxit me Ret 
będziemy (ie radować y wefelić w tobie,w fpomina- ir cellaria [uasexul- 
iac fobie ná miłośći twoie, lepíze niż wino: å tabimus © letabi- 
fpráwiedliwi rozmitnig (ie čiebie. — - all fe; j 

_Przytym iednak skrupuł naftępuie zá i predávaj iska: 
mnieniem fobie ná przefzłe grzechy , 4 przeto mo- SiE BA a tra 
wi: Czarna ieftem. Lecz nienśrufzona czyftość Nigra fu > fed for. 
fumnienia iey (práwuie, že tudžiež przydále : á. moja, Elia Feráfá: 
lem ict ozdobna iáko namioty Cedátskie , y iá Zem, ficut taberna- 
ko opony Sálomonowe. Droga do grzechu y do cyla Cedar, ficut pel- 
požadliwosči przynoši upadek,ále dla tego iednák Zes Salomons. 
nie podpada Zadney fzkodžie , áni to iey być mo- 
že zá grzech poczytano. ,Przeto mowi: O CorkiNolite me confidera> 
lerozolimskie! nie džiwuyčie (ie temu, żem ieft 7“ guod fufcafm, 
przyczernieyfza „albowiem ná:mie uderzyło słoń. 24a decoloravit me 
ce y ták miię w tey potyczce ogotzafa zoftáwito.Co/“ 
nie zmoicy mi (ie włalney przydáto winy , álem 
to wżięła od pierwfzych fynow „natury ludzkiey Fily matri mee pa 
matki moiey, Gdyż fynowie matki moiey wálczy- gnaverunt contra 
li przećiwko mnie , á grzechy ich przywiodty.mie me, 
do potrzeby takiego pieczołowania y ofirożności 
około siebie, jákobym był4 poľtáwiona na ftražy Pofrerunt me cufto- 
winnie. Pofławili mię ná ftražy w winnicách, dem in vinei. 
przečiwko záfadžkom požadliwosči. A to wfzy-. 
ftko , ah: nie dla iákiego przez mię wykonanego 
skutkiem defektu, dle raczey dla cudzych grze. 
chow. Mowić mufzę: że winnica kroreyem firze- 
gła , nie była motá. 
„Przeto tedy niechay fię powroci nádžicia MO- 7 z, mibi , guem 
iå, y niechay zacznę fzukać Oblubieńca MEGO > diligit anima mea, 
ktory nayłacniey ná modlitwie ználežiony bywa. „Ji pajcas , úbi cu- 
Więcty, ktorego dufzi moiá mituie, ozndymiy es in meridie , ne 
mi, gdžie (ie pasiefz , gdźie odpoczywafz w połu- vagari inciprá pof 
dnie + ábym nie bicgátá tám y fám , tułáigc fię zá greges [odalium tu- 

Tiii £Izo- erum. 


Vineam meam noy 
cuftodivi, 
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trzodami towarzyfzow twoich : to ięft zá ftyorze 
niem. Wzdy mi oznaymiy iáko čie mogę ni mo. 
dlitwie znaleść, z swiáttosčia łask y poćiech;nie 
záltanawiáigc (ie około ftworzenia,. 


PIERWSZY STOPIEN. 
Vi mważńć Borá wrzeczóch widomych, 


Blubienico moia ! przypźtrz fię słońcu , gwia- 
PA zdom, niebiofony , žiemi y skałom opoczy: 
ftym , Awiedz, iż to wfzyftko ieft či gtofem ydro- 
gą do znóleźieniić mnie. Albowiem one nie fáme 
przez fięftały fię, áleida od iakiego początku, z 
ktorego wyfzły., „ý ktory być maś! ich oftátnim rer- 
minem, ktory ie konferwuiey onych ftrzeże. Ktoż 
zás ieft tym: nayprzednicyfzym. ich początkiem y 
oftatnim koncem? Pan Bog.. Gdyż matki wfzech 
rzeczy , fa wzory ich we mnie, w moicy wízech: 
mocnośći y w moicy dobroći.. Więc iako iśgnię: 
ta skoro usłyfza' drzwi otwarte u owczárniey , pro- 
fto chyżym pędem bieżą ku matkom fwoim, tym: 
że (pofobem y człowiek widząc ftworzenia , pofte 
pnie po trofże przez poznanie ich do Boga. Te 
ieft fpofob ieden , ktorym ználežiony być mogę. " 
Lecz ieśli iefzcze nie mafzzupełney wiádomos 
sči „o naypieknieyfza miedzy niewiáftámi, ponie- 
wśż dopiero zaczynafz ; chčiey uwolnić pamięc 
fwoię od wfzełkiego przypominśnią przefzłych 
krotofil , á idź šládem: trzod fzukáigc mię okoli- 
cznie między ftworzenić. Niechči te trzody przod 
kuig, y day: fieprowádžié trám , zkad one wy fzty:“ 
bo rak doznafz że zayda y beda odpoczywać ná pa- 
Ft pafee bedos ta- owiftkach pierwfzego Pafterza fwoiego.. Pás kot 
os, iuxtá taberna- žletátwoie przy kotarach pálterskich, 4 będźiefz 
eula paflorumi, pro-. 


Si ignormtes o pal: - 
cherrima inter mu- 
fieres , egredere č) 
abi pofł. vefligia. 


gregum; 
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prowadzona matroiakie piftwiftka,a do iednego --. 
Pafterzá ; do troiakiego ftworzenia , 4 do iednego 
Srworzyčielá. Wfzelkie tworzenie tám čie po: 
powa a ktore ieft fzlichetnieyfzego przyro- 

enia. tym lepiey y rzetelnicy Či g0 pokázuje » 
Do tego ná początku medyracye o naturze ludz- 
kicy wielceć będa pożyteczne , bo w niey obáczy(z 
dary nádprzyrodzonc, iáko to naprzykład, že ieft 
przybytkiem Boskim, Tronem , y niemal powo- Fquitatui meo in 
zem iego, ták dalece, iż iey rzec może: O nay- cyrrilia Pbaraonu 
milíza moiá przyrownałem čie wožnikom wo: ajimiluvi te amica 
zow Fáraonowych. Obaeczyíz tež wniey y przy. mea. 
mioty przyrodzone , albowiem ief rak piękna fá- 
má w (obie, iakoby wfzelką świśta rego byłś przy. Pulobra funt gene 
brána ozdobą. Piękne fa iagody twoig, iáko náy- 4€./0ut turtura: 
wybornieyfze kleynoty ; 4 fzyiś twoia iáko ubrana M, 8 m jie 
w naydrožízy łańcuch. Przytym poznafz dary przy "0% 
padkowe, widząc iáko cały Świat częścią dla iey 
potrzeby y zážywánia, częśćią dla ożdoby y usługi Myrenula aurem 
ieyieftftworzony. Kánáki złote uczyniemy tobie faciemus tibi , ver- 
fioryzowane frcbrem z ktore przeznáczála ták obs miculatas argento 
fire dobrodźieyftwa, iż dufża one rozwažáigca i 
przez medytacyg, zápala fię táka miłosćig, že z 
wielką ušilnosčia wołać musi : O Ukochany Oblu- 
biencze moy! ponieważ nic infzego nie ieft w mo. 
£y moicy nád miłosć, więc (ie tak rozmituie čie- 
bie , iż či (ię ftanę tożnicą Krolewska, y one spi- 
kanardowym zapachem nśpełnię , to ieft miłościa. 
Ná ten czas gdy Krolbedžie leżał nátožku (woim, 
moy spikanard wyda zápach, y napełni przyjemno- 
sčig (wo14 wízyftko owo mieyfce. A nád to ie(zcze 
ták fię Z nim złączę , že go nosič będę ná piersiách Fafcicula myrrhe 
moich, lákofnopek miry, y on ná zawfze bedžie dileflus mesa mihi 
mi przenaywybornicy(zym zapachem, y (zácunku inter ubera mea 

nii 2 F nie commorabiturs 


Dum effet Rex in 
accubitu fuo,nardus 
mea dedit odorem 
fuum, 
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Botrus Cypri dile- mie máilacym skarbem: Naymilfzy moy ieft gr 
al lu zebránym z winnic Engadda.. x Ae 
Ecce tu paloštá es owe afekty Ípráwuig iž Oblubieniec kocha 
rá tú oa i vačok U, 
pulebra s ocalikyj Po JJACIOtkO mają? ROTY ieft piękna) á ocz 
oolámbarum.. | WOT fa iáko gotebice.. 1 
i Dufzá też z fwoiey firony uważaiąc, že wfzyftką 
iey światłość pochodźi od iey stoficá“, przyznaie 
iż on fam przez włafng (woie iftność ieft nadobn i 
Ecce tu pulcber esy ták mowi: Oros ty Navmilí: $h 
: dk s ty Naymilízy moyieft naypie: 
dilefłe mi ty deco: knieyfzy y naywdźiecznicyfzy, ktory tak O iż 
TUS., zdabiaíz iftnosć nafzę , kiedyć fe podoba, że loże 
Letłulus nofter flo náťze, to ieft čiáto nafze , ftáie fend wybor ozdći | 
ridis: uráža bne, ktore widžiemy w kwiaty zakwitłe , dodała 
perm pt swiat, krory ieftnafzym pomiefzkaniem. Bálki 
siesta! nofi MOŻA domach nafzych (a cedrowe; a ftropy cypryfowe, 
raja: Y Gož wždy zá dźiw iżem ieft kwiátem polnym , y lil 
Ego flos campi g lig rofngca w dolinách ? przydaie Oblubieniec; po. 
Tinm convallium:, #ÁZUÍBE ižwiele ieft du(z przečiwnie w tym. pofte. 
puigcych:{obic', przez złosć skażoney woli (wo: 
Sicut Mili: inter: ey; álbowicm f4 iakoby w čierniu: lákolilia mie. 
Jbinasfic amitarme+dzy cierniem , ták przviačiotká moi4 między cor. 
ainter flis. Kámi. Pochwały zás rak znakomitey du(zá śni 
przyimuie „ani odmawia; ale zdięta: wielką: chu: 
cią ku Oblubieńcowi fwemu, powraca do uwążi- 
nia iego w rzeczach zmysłem poiętnych ,.4to iuz | 
nie: przez rozmyslanie dla zákochánia fię: w nim 
lecz przez kontemplácya dla óiefzenia fię: y Hidos 
wania:w nim , wyznawśiąc ná wfzyftek.głos, iż on 


Sicut malis inter lii- 3 EZM 
gna filbarum, fic przechodzi. wfzelkie ftworzonie rzeczy: láko ief 
A lečtys mewa inter APTON między drzewami, tak ieft Naymilízy: may | 


filios. między fynami lüdzkiemi.. Więc ználazízy to nie- 
ofzácowáne y wfżyftkie inne rzeczy przechodzące 
dobro; fana fię ufpokaiś', y nie (zukaiąc iuż wię: 

| - €cy. 
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cey mowi: PodcCieniem tego któregom pragnęła, Sub umbra iliw; 
usiadłam. W tym zás ufpokoieniu duchownym zá- guem defiderave- 
wiera fie wfzelki (mak nabożeńftwa: A owoc ic- ram fedi. 
go stodnicie w uftach moich: y ták bardzo słodnie. Fffruflu eius dul- 
ie, iż wdufży moicy wzniecił iakiszamęt y zapa. ““ S*tfazi meo.. 
mieránie. Zkąd iákoby będąc upoiona swięta mi- x ae À 
łośćig, woła: Wprowadźił mię do piwnice fwo- 7 RE 
iey winńey , 4: miłość iego ieft chorągwią. náde- SĘ obv 
mng, A ponieważ ofobliwie z częftego (potlkowá- charitatem.. 
nia pomnaža fic zwyczay duchownego wefela, w 
tym dufzá uftawáiac, czuię fię powoli ná siłach Fyľcite me floribus, 
być zwątloną , y zatym omdlewáigc mowi. Ah! /ipate me máli: 
wipierayćie mię kwiečiem fotáczávčie mię iabľká- guia amore langueo. 
mi, álbowicem omdiewam od miłośći. A nád to 
iefzcze duízá po tym záchwyceniu wyraZáigcym 
duchowny odpoczynek, przyfzedfzy do Siebie nie: i Ň 
chce gdžie indźiey zafypiać , jedno ná piersiach O: Zeva eius fub capi- 
blubieńcá (wego, mowiąc: Lewą rękę fwoię niech 2-8 sA pri 
podłoży pod głowę moig: 4 prawą niech mię śćiśle 917? Ady 
obiapi.. , 


Ná ten czas Bog bierze ftáranie około dufze Iu- 
dzkicy ,y (práwuie tò, že te Ziemskie rzeczy nie 
przefżkadzaią icey do oSiągnienia tych Boskich po- Adiuro vos filie 
čiech, y mowi do towarzyfzek: Poprzyšiegam was Hierufałem per ca- 
o Corki lerozolimskie !. przez farny y przez iele prearcerwofz, chporia 
nie polne, żebyście nie budźiły „ani przefzkadzá: ne fufeiteta, neg, e- 
ły Naymilízey moiey, poki fámá wftać nie zechce; vigilare faciata di- 
å dopiero won czśs duľzá zaczyna doświad:  eftem quoufque i- 
cząć y poznawać: fámym skutkiem, iż nie: ple velit. 
mafz: słodyczy rowney śni podo-- 
—_ bney, nád słodycz znávduiaca: 
fię ná: modlitwie: 
wnętrzncy.. 
DY- 
Tiiii 3: 
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DYSKVRS DRVGI 
TOtora przefkodá pochodzi z rozrywek 
J Zmázinácycy. 

M droga iáka iet świadomiza, tym:ezesčiey nią 
AJ chodźiemy; á im więccyznaiomośći z ludźmi w 
nicy mamy, tým też ochotnicy y fnadnicy one 
odpráwuiemy. Ale zwyczáynie takim fpolobem 
poźnicy ná mieyfcu ftawamy : bo porykaiąc fie z 
wielą ználomych , raz z iednym , drugi raz z dru- 
gim rozmawiamy (ie, tu wftępuiemy do gosčiň- 
ca, owdžie (ie z przyiačiciem zaftanawiamy. 
Więc do rozmyslánia o BO G Unie máfz: to: 
rownieyfzcy y pofpolittzey drogi, nád uwagę 
rzeczy widomych y máteryálnych, między kto- 
remi żyćie nafze prowádžiemy : nikt mowię nie 
znaydžie łarwieyfzey , iednak ze wiele w'nicy dy» 
. ftrakcyiy trudnosči mieć musi, Uwažáiac Bogá 
w naturze Anielskiey , ktora jeft rzeczą niewido- 
may nieswiádom4, (prawnie to we mnie niciákie 
imaginacye ydyftrakcye. Lecz iesli uważam Bo- 
ga wczłowieku, imaginacya moid zítepuie z rze- 
. «zy generalncy y powfzechney do (zczegulney,y 
pod imieniem człowieka , reprezentuie mi Piotra 
y Pawła. abo ktorego zitych pod czás tey abo o- 
- wey zábáwy náfzey ; tak dalece, że w tey drodze 
tak pofpolitey fobie, po wfzyftkich gośćińcach 
dla znśiomych nafzych zaftanawiamy (ie, y ták o- 
požniamy, že nie rychło áboy nigdy do zámierzo- 
ncgo krefu niedochodžiemy. 
| Zwyczdynie rozmaitość fámego márzenia nie 
dopufzcza zażyć fpokoynego odpoczynku,ále (prá- 
wuie że cała noc ná mženiu y drzymániu fię tra- 
wi.: Toż (ie własnie y ná modlitwie przytrafidć 


~ 
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zwykło , ktora dopędźiwfzy własćiwego krefu' 
'fwoiego, w fpokoynym odeyśćiv od Siebie može 
być nazwana. faem miłego odpoczynku : lecz gdy 
bywa przerywaną rožnemi dyftrákcyámi , ná ten 
czas ieft mżeniem pełnym poczwar marzenia . , 
Przeto w tedy Oblubieniec nafz mowi do nas, 
y przychadźi nie dla odpocznienia, ánidla prze* 
bywania w nas, dle przychodzi skacząc y przeská: Vox dilefti mei ec~ 
kuigc. Głos Naymilfzego mego, oto przychodźi ct śe venit faliens 
skacząc po gorich, 4 przeskakuigc págorki. Tym *! "ontibus,tranfi- 
fpofobem zda (ie ž: podczas przychodźi, 4 kiedy 707 colles: 
indźiey, że fię zchránia y ućieka. Naymilfzy 57% S Wh» 
moy podobny ieft farnięćiu y ielonkowi dopiero MPR więć 
fię ukazuie, dopiero'fięskxyie. Oto ftoi zá sčiáng EZ: hik 
Bo 4 i akis roz. Enipfe ftat pof pa- 
nafza 3 á lubo fię zda iakoby fię ukdzował, pátrzá“ „ie nofirum, re- 
igc przez okna,iedndkżze takowe zoczenie nie ieft/piciens per feneftraš 
áni słufznym widzeniem ani záftánowienič: v mo“ profpiciens per cane: 
że fię rzec, žeokná pretámi želáznemi (4: przegro* cellos. 
dzone, 4 on przez kraty poglada.. 
LEKARSTWO. Aa 
Aitencya ná natchnienie. | 
We w tych dyftrákevách nie trzeba záchodžiť: 
w niepomiárkowána turbácya s albowiem o- 
ne (a przywiązane do nátury náfzev , y częfto fø 
nam niczbyte; Icdnák mamy (ie mieć ná báczno- 
SC, aby nie z nafzey przyczyny ná nas nacierały. A: % 
przytym trzeba źażywać lekátftwá,ktore ieft czefte: 
wcyrzenie w.fumnienie (woie y ničiákie nádítá+ 
wianie uchá ná stuchanie y zrozumienie nátchnie- 
nia święrego. Oto mowi do mnie Naymilfzy moy: py, dilem mes lo~ 
Wftan, pofpiefz, Naymilíza moid, gotebico moiá, quitur mihi ,. funge 
naypięknieyfza moiá, 4 przydž, Oprocz tego, prZY-propera amica mea, 
pomina icy niewinność, ktorcy iż doftąpiła, pobo: colúka mea, formon: 
znie fa mea Gi veni. A 
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Znie rozumieć može, nie czuiąc (ie być obćiążoną 
żadnym grzechem śmiertelnym. Gdyž žimá grze* 
Gah „fy. chu gorzkiżalfercu icy przyniosła była. Ale mi- 
Wirga APAA i nęła zima, odmieniła [ie niepogoda y prze (złą, 
ecJit. Zátym fie ráduie iż kwiarki pobożności ukazowść 
Fiores apparuerunt lic y zák witáč zaczynają: Ukázátýie kwiatki ná żiće 
in terra nofira. mi nafzey, przyfzedł czas odčiečia wfzelkiego zby: 
tku grzechowe“, (zezepienia y chędożenia drzew. 
Tempus putationis 7, rad iako (ynogárlicá dała fię sty(zeč z ieczeniem 
aduenit. |. i fwoim y 2 wzdychániem ná modlitwie: Usty(zány 
Kofeina audi- jeft wżiemi-náfzey-głos (ynogarlice. A tym bár- 
mę ETTARO: džiey (ie iefzcze ráduie , iż iuž wydała kwiatki do- 
Ficus protulit grof- brych uczynkow y zapach świętego przykładu; Fi- 
[s fuos :vinee flo. Zå WYdała owocfwoy,a winnicekwitniące won- 
rentes dederunt o. NOŚĆ (wolę. } 
dorem fuum. Do te? ddie iey nipomnienie aby dáley poftępo» 
wała, yz (poczy wáigcey ftała fie pożyrck czyniąca, 
Surze amica mea, mowiąc: Wftań tedy Naymilfza moiá , naypie- 
© veni, columba knieyfza moiá, 4 przydź. Zezáś zwyczáynie ná po- 
mea in foraminibus czącku káždey dufzy wfzelka trudność zda fiębyć 
Petra, in Cauerha ak przykra, iákcby była otoczona skałą, čiernie m, 
PSC gwoli temu zážywa tych słow: Gotebico moiá, 
ktora (ie choważ w rozpadliftych skałach y džiu- 
rach murowych. Przez co daie znać, iż z tey przy» 
czyny nic-przeftaje mu być wielce przyiemną? y 
Oftende mihi faci- ná dowod tego upewnienia przyddie: Pokaż mi 
em tuam, fonet vox oblicze twoie, y day mi ie słyfzeć, niech dźwięk 
Eua in auribus mes: oł ofy twego zabrzmi w uízách moich: albowiem 


Dox enim tua dul- otos twoy ieft wdźięczny , 4 oblicze twoie o- 


tete tua de- Zdobne. Ten dyskurs będąc ták wdžiecznieprzy- 
iemny, miałby rugowść wízelka inną myśl z Du- 
Czpite nobis vulpes (ze, iednák zá powroceniem takowych mysli, tze- 
Parvula que demo. CZE iakoby przez (cn: Poimayčie małe lifzeczki 
liuntur vineasznam Ktore pluią y ruinuig winnicę, albowiem zákwi- 
vinça noftra flornit. | ta 
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tła winnica nálzá. A wefeląc (ie z objektem fwo- Dilečtu mens mipi 
im rzecze : Moy Naymilfzy, icft moim, 4 ia ieftem © ego illi, qui paa 
iego. Y zápraíza go, áby fię do niey powracał zá feitar inter lilia: 
dniá, y zoftawał áž rozednieie y przeminą ćienie: dorec ajpiret dies 
Powroćże fię moy Naymilízy , 4 bądź podobny S akú ai 
fárniečiu ábo ielonkowi , ktore .f ná gorach Be- 2", „„„.. fmilu 
ther. Tym tedy fpofobem dufza nawrocona do Bo- fa dilea mi rE 
gå zwyciężać može tę przefzkodę wtora. - ` prea binnulog, cere 
norum- fupernontes 


WTORY STOPIEN. m 
Dufó uważa Boga w rzeczach docze- 
firych y opodal od šiebie, 

D> tey uwagi mniey będąc znajoma, mnicy 

też ich podlegáigca dyftrakcyom. W .przefztym 
ftopaiu zda (ie iákoby Bog nie był znaležiony, 
lubo ieft ználežionym ; lecz w tym nátych- 
miaft fámym fzukaniem poznać (ie może, že ieft 
ználežiony, Ná łożu moim, to ieft wćiele ludz- 7nłellulo meo per 
kim, ktore ict łożem dufze, w nocy (zukátám te- nočžes quafiui guem 
go. ktorego ferdecznie miłuię, álem go nie zná- diligit anima meat 
láztá: 4 przeto wftanęy obcyde miafto świata te- quq/iui ill & non 
go, zbiegáiac raz ulice ná tey tu niskośći žiemie, inveni, Surgam č 
á drugi raz niebieską krainę, Szukałam go, álem cireuibo ciuitatem, 
go nie ználázľá , albowiem dyftrákcye byty ták 
wielkie, że zaledwie rozumieć y tufzyć {obie mo- — | i 
ge, żem (ie znim potkátá, Szukałam po ulicach vosti 1 
y mieyfcach przeftronych tego krorego mifaię s © u ina 
fzukałam go, álem go nie znalazła. lednák c kaska afvi ilu 
fzczęsćie wípomniátám fobie na Anioły , ktorzy z, rol. 
fa iáko ftrożowie swiátá ; Potkałam (ie z ftrožámi fyyenerunt me vi- 
ktorzy chodzili około miśfta,y odważyłam (ie pro giles gui cufłodiunt 
bować fzezesčia , ieżelibym w nich mogła ználesť ciuitatem, ` 


ftalíza uwagę o Bogu. Pytałam Ge ich; ižališčie Nam, quem diligit 
Ť Kkkkk nie anima mea vidiftu?“ 
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nie widzieli tego, ktorego ferdecznie mituik du (24 
v moiáà Więc nád naturą Anielska ználáztám blisko 
Paulúlúm cum per- naturę Boską: 4 gdym trochę od nich odeľatá 
tranfijjem eos, iniectędz m znalazła tego, ktorego miłuie dufzą moii., 
o a diligitam- 4 to. bez wfzelkicy rozrywki y dyftrákcycy, ták, iż 
Perihan dk s ST zdało że go wiecey nigdy.utráćić nie miśłź, 
mittam; donee in- JO TCO MOR : uchwyciłam liç 50, y nie pufzcz 
troducam illum im ię więccy » poki nie wnidę do chwały Niebie. 
domum matris meg, SKiey, prawdziwego domu nátury ludzkičy, Ro. 
© in cubiculum ge: AŽičielká moi4 ieft w (wym pokoiu,to ieft na miey- 
nitrích mes, (ách A nielskich, ktore-nam: fa:zgotowane. Po 
tym tradnym widzeniu naftąpi iáťne widzenie, gd p. 
go wprowádze ( abo ráczey ) gdy on mię prot 
dži w dom Matki moicy y do pokoinu Rodźłielki: 
moicy.. - 4 e usd 
To ieft Swięte uwažánie Boga wrzeczą 
chownych , ktore iáko z ialay fwoiey nei! 
nie podlega fántázmom, abo widokom, ták też y 
fennego marzenia nie mnoży. Pierwfzego fto nik 
uwaga więkfzym podlega rozrywkom, á tá zás ieft 
ftalfza, y celnieyfza, albowiem oná wywodźi sku. 
tki (woie z więkfzą dźielnośćią ; to ieft z miłością | 
žywízg.y wefelem bárdžiey duchownym. Do chi 
Zad n fwoiey. Bog, broni iey zolo. 
* gk - bliwym pieczotowániem, śby nie była przeł izo- 
Adiro" vos: filiżo ng, mowiąc : Poprzysięgam n REEE e 
io a n farny y przez ielenie polne, abyście nie 
an fritet sa rad we preh moicy kochánki, poki fe 


neg, euigilare faci- 
uke DYSKVRS TRZECI. 
necipľaveliti. cTyzecia przefikodá > pochwały ludzkie. 
Potepuise Dufza co raz wyžey z ftopniáná fto. 
pień w. modlitwie Swiętcy, nabywa tśkiey iá. 
fnośći,, 
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fnośći, iż nie tylko ftáic fię wielkim podžiwienič, > > 
dle tež yfam świat upatruigcia w pośrzod głębo- 
Kiey puftyni przy občigženiu tak wielu grzechow, 
idącą profto iáko stup dymu zápáchu wonnego, 
wzbijśjącego fię ku nicbu, woła: Y ktoražto ich, Osa ef ifłaqua as 
krora wychodzi z pufzczy iáko promień miłe” zá. fcendit per defer- 
pácha , z rozmaitych profzkow mity y kadźidłó, y 777 ficut a 
wízelkich wonnosči ozdobiona * Lecz takowe Hg A de 
wychwalánie ieft stodkáwa y skryta trućizng , 7 doożeji pab 
ktora (práwuie że y wielkiey swiątobliwośći y po» „oyy piąmenarik 
bożnośći dufze tráca (woię fprawiedliwość y po- 
DOŻNOŚĆ. | 


LEKARST 0. 
Mieć pilność w chwale Bofkiey. 


K Tokolwick słucha wtaíncy fwey pochwały, 
niech (ie obraca ná wychwalánie Majeftatu Bo- 
skiego, perfwaduiąc temu ktory go chwali, áby (ie 
nie rozwodźił z chwaleniem rzeczy ták márney ; 
ale raczey, žeby dał chwałę Bogu z niskośći y po- 
dłośći nafzey. leželi zaś nie może ták prętko zá- 
ftinowić oczu (woich ná Boftwie, niechże przy- 
naymniey wysławia IEZUSA Chryftufa prawdži- 
wcgo Salomona nafzego , á zwtaľzczá we trzech 
rzeczach: toieft wciele, krzyżu, y chwale; O- 
baczčie iáko ict godne to čiáto, ktore ieft łożem 
Boftwá ? y dufża iego otoczona wiecey niž fze- 
śćiądźieSigt ludźmi rycerskiemi, ktorzy go bronią 
przećiwko nocnym poftráchom. To mowię čiá- 4 
ło, ktore nie podlega żadney skłonności grzecho- 
wey, iáko nafze, dle przez hypoftatyczne złącze: 
nie y przez iednowładną zwierzchność nad Anio- 
łami, zoftaie w zupełnym upewnieniu y wolnośći 


Kkkkk 2 od 
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Ex teftulum Salo- od grzechu. Oto fześćdzieSiąt wężow Izraelskich 
mon. fežaginta naymocnieyízych otaczają. łoże Salomonowe , 
fortes:ambiunt de wfzyfcy trzymaią miecze, y w woynie ćwiczeni : 
fortifimu Ifrael: Kazdy znich trzyma miecz przy boku (woim dla 
Omnes tenentes gle pojąźni nocnych. Co fię tknie Krzyžá, o iáko icft 
dior cy ad bellado- Swiety | aczkolwiek ieft z drzewa. śle z držewá 
pocą Libáňskicgo „to iet z drzewa nieskdżitelnego, 
wanie RAA Ktol Sálomon fporządźił fobie lektykę z drzew 
timores mośłurnos, Libáňskich. Sprawiedliwość y miłośierdźie fą 
Ferculum fecitfibi AWIE Kolumny podpieráiace ten Krzyż ; Słupy ie. 
Rex Salomon de lis go poczynił z frebra, 4 Siedzenie ze złora, To zás 


nia Libani wfzyftko dźieie (ie dla: doprowadzenia: dufze do. 
iný los EM chwały. Siedzenie złote, wftąpienie purpurowe, 
argentem, bo nas nie wprowadza do chwały icdno przez 


R.eclinatorium.au- Krew (woie. przelana, za: dufze, iako owieczki 
reum, afcenfum R osciota fwoiego, ktory ieft ozdobiony. mito. 
SSE dA, łośćią wewnatrz , 4 w pośrzod iego przykryčie Z 
ajka A Propter- mitošči Corek lerozolimskich. Z tąd fię pomna. 
filias Terufalem : ža Koroná z chwały Pina nafżego, z icgo Zmate 
Egredinini > vi“ twychwftánia y W niebowftąpienia, co ma swiát 
dete filis Sion Re- pobudzić y ánimowáć do wychwalánia iego. 
gem Salomonem in Wynidźćie Corki Syońskie, 4 oglądayćie Kros 
diademate, quo co- lá Salomona'w tey Koronie, ktorg go ukoronowá: 
rongvit eum mater tå Matka iego wdžicň ślubu iego, y w džieň fet: 


fuain die dejponfa- decznego wefela iego. 
fionis illius: dy in. : 

die latitig. cordu TRZECI- STOPIEN. 
Kai Dufá uważa. Bogź. w [ámej fobie.. 


Broćiwfzy dufzá wfzyftkie pochwały fwoie ná 
wychwalenie Bogź, bierze ušilne pieczotowá: | 
nie ná przybranie fię we wfzyftkich czesčiách fwo* 
ich wrožliczng ozdobę, dla upodobania fię temu, 
ktorego icdynie z4.godnego być poczyta wizelkicy 
chwaly.. 
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chwały. Te záš czesči miftyczne, (4 Oczy,toieft — 
intencye wzbudzone. Włofy, fa wtafnošči, miłość, 
nienawiść, pragnienie, y inne tym podobne, ktore 
iáko włofy fime w fobie áni (3 złe ani dobre, tylko > 
według tego, iáko ich kto zażywa do ztego,ábo do- 
dobrego. Zeby, figuruia zmysły, ktore drobią y 
żuią potrawy, ktore máig wniść do żołądka rozu: 
mu. Wargi y mowa przeznaczaią myśli, ktore (po: 
fobem wnętrznym,nicznśczne wywodzą dyskurfy. 
lázody zás, (3 to dwie władze rozíadne, to ieft, ro- 
zum, y wola.. Szviá, ieft władza gniewliwa, ktora 
rozpędza y. oddala wfzelkie przefzkody .- Pierši 
znaczą dwie ákcyc pożądliwe ;:mieć fię do dobre: 
go,śuchodźićodzłego. — > 

A to wizy Qko ták ma być przybrane y przyozdo- 
bione , aby Bog rozkochawfzy (ie wdufzy, rzec _. ; 
mogł :. O iákosicft piękna Naymilfza Moiá ! O iá- SU" Meu Eia 
koś ieft nadobna! lntencye powinny być protte, p, ae 

A > ulchra es! 
czyfte, y ták wnętrznie czynione,żeby nie mozono P 
o nich mowić, iż iedne (3 wnetrzne, 4 drugie po- 
wierzchowne : abo też že f3 opáczne,nie do (áme- Oculi tui colum= 
go Boga zmierzálace. Oczy twoie iáko, gołębice; barum abfz, co quod 
oprocz tego co (ic wewnątrz zawiera „ intrinfecus latet, 
Afekty nie máig fię rozposčierác y rozdwaiáč, 

śle być (potem złączone y ziednoczone,iakotrzo- — 0. 
dá pod laską.naywyżflzego Pafterzą. Włofy rwoic Capilli tui ficut gre- 
fa iáko trzoda koz, ktore wyfzły z gory Gáláad. — $ © pohovka 

Zmysły tež trzebá mieć ná rak uftáwiczney fra: feen pero 
ży, iáko w wicžieniu, yiako zęby zá wargami : ábo Deski AA Rod 
jako owce , świeżo wymyte z (woiemi bližniatká“ osses tonfiram , 
mi,t ieft, żec ęść rozwažáiaca z częsćią chóiwać 2 afcenderunt de 
powinnybyč. záwíze w zwykłym porządku. Zeby Liwiero,omnes ge- 
twoie (a iáko trzoda owiec świeżo oftrzyžonych, mellu frtibin, ds 
ktore wychodzą zrzeki umyte każda z dwoygiem fierilu non eft ine 
Lližnigtek,á żadacy nie mäíz nic plodncy, — My: ter ew. 
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E Mysli máig być w takowym utoženiu,žeby wízy- 
ftkie ich koncepty-byty záfarbowáne Krwią Zbá- 
wičielá Pana : ástowá y dyskur(y napełnione słod- 
A AED R kau przeymą, y pożyteczną tás káwosčia przećiwko 
Vedia dv? Ge bliźniemu. Wárgitwoie (4 tako binda kármázy no. 
guli rán vé wa, a mową twoiá bardzo słodka. i 
' Rozum y wola náuczáig iákozrozumieć dobro, 
y chcieć ie czynić; y iáko granatowe iabłko gdy 
bedžie otwśrte , nic fię tám nie pokaże (zpetnego 
y niewdźięcznego, tak własnie y te dwie potencye 
Sicut fragmen máli málg być zawfze pokorne y poddane. lágody twos 
pumici ita gene tua ie iako utomki 1áblká granatowego, okrom tego, > 
abfy, eo quod in- co ieft ntáloneso wewnatrz. 
trinfecisłate. —  Czesé gniewliwa przećiw pokuf6 czuć powinna 
ez; turru David tik odważnym meftwem,áby (ie rzec mogło: Szyiź 
dificata ef c pro. OJ ieft iáko wieża Dawidowá zbudowana ku o: 
ER; vii, prať ná ktorcy wifzą tysiąc tarczy y wfzyftka 
line „ broń mocarzow. 
pu A co fię zaś tycze częśći požadliwey, tá zawfze 
fortium. zfwoim pragnieniem zmierzać będzie ku dobre- 
Duo ubera, ficut Mu uchodząc złego, ták proftym (pofobem, áby (ie 
duo binnuli caprea bešpiecznie mogło mowić : Piersi twoie fg iako 
gemelli qui pafcua- dwá ielonki, ktore (ie pafg między liliami. 
turinliłs. _ |. Naoftśtek Oblubieniec, ktory od W niebowftą- 
Donec a/piret dies, pienia (wego wfzedł ná gorę miry y na págorek ká- 
Bo eta” dzidka do Nieba na prawicę Ogcá (wego, idko o 
oáz RENE tym przepowiedział przedtym, niżeli rozedniało, 
ADSL ihe niż cienie uftąpiły: W nidę ná gorę miry y ná pá- 
Tota pulchra es a. 30rek kadzidła, będźie wychwalać Dufzę, mowiąc; 
mica mea Č» macu- Wfzyftką iefteś nadobna o naymilfza moiá: 4 mie 
janonefiinte,  mAfz wtobie zmázy. Zátym ią zápraízáč y wzy- 
wać bedžie , áby znim ráczytá przenieść (ie z wo- 
Veni de Libano iuigcego leruzalem do tryumfuiącego , mowiąc: 
Sponfa mea, veni Podź zemną Oblubienico moiá z Libanu, podž ze- 
ge Libano, veni, mną z Libanu, podź ná otízymánie obiecáney Ko- 
tony 
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tony y oSiągnienie Stolice, z ktorey Lucifer z An- Coronaberi deed- 
ioty fwemi ieft rugowány. Będźiefz ukorono- PifeAmana:de vera 
wana z wierzchu gory Amáná Saniru y Hermonu : tiee Seni» @ Her- 
_złożysk Lwich, z gor Lcopárdowych ~- „mom de cubilibus Ten 

Tákowe ozdoby (3: wielce Bogu przyjemne y 747% > de montibus 
wdźięczne ; ále nád wfzyftko prawość y czyftosé 294074: 
intencycy, ktora ma być ták wielka; žeby wfzy- 
ftkich nafzych zámystow koniec faerat do ie- 
dnego końca , y wfzyftkie nafze intencye zćiągáły 
do iedney intencycy , wfzyftkie pragnienia do ie: 
dnego pragnienia. Kochać Boga y służyć iemu., Vulnerafi cor nie: 
tym (pofobem, aby nie tylko mieć iedno oko :am foror meá (pori- 
Zránitás (erce moie, Sioftro y Oblubienico moia: fa: vzľnerafti cov 
Przeražitas (erce moie iednym weyrzeniem oká Meum in uno 
twoiego. 1 iákoby nie miała tylko ieden włos, olorum tuorum, 
przydále : y iednym włofem fzyie twoiey. Ták te. © in umo crine col- 
dy intencya dobrze zprágnicniem dyrygowana stá s. w» 
będą piersi pożądliwośći w należytym porządku $. e y nE fene 
O iśkoż fa piękne piersi twoie , Sioftro y Oblubie- mea fora De 
nico moiś! Pieršitwoie (mácznieyfze fa niżeli wi- Puiebriora funt u 
no. Albowiem przykłady twoie będą wdŻiĘCZNEgO bera tua viho. 
zápachu: Wonnośći zapachow twoich nad wfzy. Et odor unguento- 
ftkie rzeczy wonne. Myśli y słowa twoie'będą rum tuorum fuper 
także wfzelkiey pobożności y tágodnosči. Twoic: omnia aromata. 
wárgi rozpływśig fieiáko plaftr miodu, 4 pod ię. Fwiadifiillans la- 
zykiem twoim miod ymleko. Sprawy twoie, bę. žia tha /porfa, mel 
da ofobliwego przykładu: Wonność fzat twoich, ©? łac fub lingua 
ieft iáko wonność kádžidlá. Ta 

Mowmy iefzcze tak; Akcye należyte 
kicy fa duchowne „ábo powierzchowne. Powierz 
chowne fięczynią zá wnętrznym roskazaniem »4 
co fięrknie wnętrznych , te powiany ták głęboko Hortis concľafisfo- 
być w Bogu zdtopione, żeby ich swiát nie mogł ror mea po. fa, bov 
zoczyć.. A gwoli temu.mowi:. Sioftra y. Oblubic- tis conchyfu , fors 

nica  fizrati, 


| „| Odor veflimentorh 
zy: 1 

dufzy id tuorum ficat- odov“ 

thuris, 
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Emifionestne pa- nicá moia, ieft idko ogrod ogrodzony, y zamknie: 
wadifua malorň pu- ny ; ieft iáko zrzodłó zapieczętowane.  Powierz- 
nicorum cum po- chowne zás potrzebą aby byty iáko śliczny ray: co- 
morum frubibu > kolwiek wydźiefzy ná widok wyftawiafz, ieft ta. 
Cypri cum marde: iem, w ktorym widžieč wfzelikie cnoty, iábtka 
Kadi granatowe z owocami słodkiemi , balfam z špiká. 
tm. cum univerfig NAAEM > fzafran y cynamon y wízyftkie owocę 
lighis Libani myr- drzew Libańskich : mirę y aloes, ze wfzyftkiemi 
sha č> aloe cumo- nayWwybornieyfzemi zapachami. Atak dufz4 ieft 
minibus primi un- Fontána dobrych uczynkow , ktore iako wody wy- 
guenti. rzuca z wielkim impetem kaniebu , podobne wo- 
Fons bortori,puteusdom z Libanu wypływáigcym: Fontáná ogrodna 
ajuarum  viventiú y zrzodło wod żywych, ktore płyną z Libanu. 
que fluunt impetu Ale w tym wfzyftkim dwie rzeczy dufzy fa od 
ex Libano. Boga potrzebne. Naprzoddby on rozpędził wi- 
cher pokus, y žeby zawionąt wiatrem poludnio- 
Á wym , poprzedzáigcey łaski (woiey. Więc mowi: 
po peja bor ępnY Akwilonie, 4 przybądź południowy wie« 
fuant aromata illius“ "2€: Powioň na moy ogrod, aby fię rozefzły won- 
nośći iego. Zítrony zás Dufze potrzeba áby 
Veniąt dile£tus me- przyimowata y korrefpondowała tey łafce mo- 
ws in hortum fuum Wiac: Niechże wnidžie Naymilízy moy do ogro- 
© comedatfruttundá Twego, 4 zážyie słodkich owocow iábtek 
pomorum fuorum. twoich. 

A tak po mirze pokuty świętey , Bog poćiaga 
dufzę przez fpofob Cwiczenia w zapachach y wonż 
nośći rozliczney modlitwy świętey , przywabiáigc 

x ią do niey miodem,mlekicm,y winem medytácyey, 
m miłośći y kontemplacycy; 4 kontemplácycy tá. 
tibus men: Comedi NIEJ > ktora (prawnie fmak, wefele y odcyśćie od 
favum cum melle Siebie, bo záchwycenie, ktore nietylko iey uga+ 
meo: bibi winiż me- (Z4 pragnienie, ále tež igupoig. A Pan náfz bę: 
um cum lačle meo: dźie mogł rzec; Przychodž do ogrodu mego Sio- 

_ fro yOblubienico moia ; požatem y pozbieraľena 
mirę 


Surge aguilo č» ve- 


Veni in hortum me- 
um foror mea /pon- 
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mirę zmoim kwiečienYý: zapachami naywybor- Comedite amici €» 
nieyfzemi, iádtem plaftr miodu z miodé moim, pi“bibite, €> itebria« 
łem y winomoiez mlekiem moim. ledzčie(z przy- miničbári(imi. 
iačiele moi, piyčiež, á upiyčie fięnaymilsi.moi. 


DYSKVRS CZWARTY 
Czwarta przefškodá iefi, trudy ćiata. 


Preteedízy dufza pomienione ftopnie, częlto. 

kroč czuie ciało (woie ztrudzone y zmordowá- 

ne pracami ; z kąd pochodzi, iż gdy i3 Bog wzywa 

do nowych uwag y poľtgpienia ná wyżfze ftopnie, 

wpada w záwiktániay trudnosči , bo chčiátaby po- 

ftąpić, dle ig prace zdftrafzaią. lieželi ig powtor- 

nie Oblubieniec woła, wftdieć Wprawdžie ná mo- 

dlitwę, ale toczyni zoporem względem zmysl- 

ney częśći , ktora iey fmáku pozbawiwfzy, wpro- 

wadza wtákowe zamiefzanie, że zaledwie myslić 

może, iż Bog ieft przy niey. Aiáko (ie zwykło Ego dormio ©; cor 
przytrafiáč tym , ktorzy pracámi by wáigurrudzeni, meum vigilat: vox 
że chodząc y zabawy (woic odprawuiac (pia : táky dileftimei pułfastia 
oná mowi; la (pie, aleferce moie czuie. Zátym o- Aperi mihi foror 
bracaigc fie do Oblubieńca fwego kołacącego 'mo. mea,amica mea,C0- 
wi: tenći icft głos Naymilízego mego kotacgce: lumba mea, mma" 
80: ybtudzącego mię, ábym mu otworzyła, dla Wata mea, Quia 
zaczęćia ná nowe modlicwy moiey. Orworzże mi ceput meum plenā 
Sioftro moia, Naymilfza moja, gołębico moia „79% yk 
iedyna moiś, á poftap ná czwarty ftopieň modli-”* "e gutt moce. 
twy, rozważając nieco mękę moię, 4 w nicy doy- 

dźiefz y obaczyfz iáko w głowie moiey pełno rofy 

niebieskiey ze krwie moiey, y włofy moie zkrwá. 

wione nocnemi čierniá bodźcami. Albowiem ná 

głowie moiey pełno rofy, 4 kedžiory moie (4 zmo- 

czone kroplami nocnemi. 

LIIII W czym 
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Expoľiavi metuni- W czym dufzą radaby ftatá (ie postufzną, ale čie: 
ca mea, quomodo (zko zpracowana pragnie trochę odpocząć fobie 3. 
induar ila: lavi pe- przeto mowi: Zwlokłam fuknig.moię, 4 iakożig 
des meos quomodo oblec mám? umyłam nogi moie, izáli iezmazgć ~ 
iuquinaboillost mam? A ty ołaskawy JEZUaie maiąc względu ná 
teiey oporczywośći y wymowki, nie przeftaiefz 
icy przynśglać żeby čie wpusčitá. «Więc iakoby 
ręka potężnego natchnienia, zda fie że on (am bez 
Dileflu meus mifit WÍzelkiey iey kaoperácycy zápory zmyslnosči od: 
manum fuam per fo-iąć ušitaie, ktore mu wftręt czynią. aby wfzedł: 
ramen, €> venter moy Ulubiony zčiasngť rękę fwoię przez okńo: 
meus intremuit ad A to wezwanie mocne porufzyło,y wzbudzyło du: 
talłum eius., fzę : wzrufzyły fię we mnie wnętrzności ná iego ie: 

i . dno dotknienie. Y tak odważyła (ie otworzyć O. 
Surrexi ut operitem, |ubieńcowi (wemu y zacząć nowe medytácye : 
zed A Wftałam ábym otworzyła Naymilízemu memt. Z 
Manua mez filla- AfYZiey iednak ftrony uczutá fię byč ták przeražo: 
verunt myrrham gy 3 Cięlzką żałosćią , iż nie ná pierwfzy dźwięk ko» 
digiti meiplènimyrÂtánia. otworzyła, że poprzewracáła, y po krufzytá 
vrba probatijimá,  Paczynia miry, to ief, ták (ie zato piła w pokučie, 

iż fięy zapory pootwierały ; to ieft, że dopusčitá 
żalowi fercá (wego zachodzić y aż wskroś .przera: 
żaćzmyśiność. Ręce moie zpłynęty mira, 4 palce 
„ . moie petne miry wyborney.. i 
Peffalum ofjmeid-: Chcąc tedy nagrodźić niedoftatek y defekt czę: 
gęrui diletto meo. śći čielefney. y zmystowcy, z ferdecznym żalem 
fwoim otwiera Panu (wemu: Otworzyłam zaporę 
dczwi moich Naymilfzemu memu. lednak gwoli 
owey očiežátosči tak omale (maku czuie ná mo» 
At žile dechitaveratdlitwie, że (ie iey widži, iakoby B>gá nie była | 
atg tranfierat.. pizy niey: Ale on fięodwrocił , y uchodząc , mí- 
- Anima mea ligue- -nat ią. Záczym przywodząc fobie ná pimięć iák 
fattá eft, ut locutus wiele rázy wołał na nię, y iáko była leniwa, (M u. 
eji: guafivi Čs hon ci fie y trapi zátosćig, Roztopiłá ie od zalu dufz4 
inveni ilum, votas č moja, 
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moiá, gdy Moy Naymifzy mowit do mnie. A že. vi g non rejpondiť 
by nábytá (máku w pierwfzym ftopniu rozm yslá- mihi. 
nia, zażywa dla tego fpofobu w rzeczach zmysłom 
podpadaiących; lecz względem pracy widząc wiel- 
ką trudność , mowi: Szukałam go, álem go nie 
znalazła. Wołałam ná niego, ale mi-fię nie ode- FA A M 
zwał. Przeto przechodži na drugi ftopień UWAŽÁ- jes Kým 

T PA, K „13M qui circume= 
nia rzeczy duchownych y Anielskich. Ználežli hn civitatem: 
mie ( prawi ) ftrožowie, co chodžili po miesčie > Percufferunt me & 
ktorych ochorna raczoscprayrownywáigt do fWO- vylneraverúnt me. 
iego leniftwa, zoftawa zraniona bolescig: Pobili 
mię y poranili. A coiefzcze gorfza,kiedy poftę- 
pnie ná 3. ftopień uważśnia fámey Siebie :reípekté 
Boga, tedy fię widži wykonywáiaca tež oporczy- 
wość, ktora (ie mierźi (ima w fobie , iy wyzna wá. 
že oblicze iey iet nader wielkiey (zpetnosci wpo- _ 
rownániu Anielskiego , ktote to ga, się, SYG e APA 
ieicy wfzyftkę ozdobę: Zdárli ze mnie płafzcz „w 
moy ftrožowie murow. A tym fpofobem gdźie- 
kolwiek fię obroći, wfzędźie potyka fi z rožnemi 
przečiwnosčiámi y trudnośćiimi , pochodzącemi 
od owey czwartey przefzkody, fatyg doczefnych. 


LEKARSTWO, . 
Rozmowy, y Pragnienia Duchowne. 


M diewá uftna , śbo ráczey pragnienia ducho» 
“wne służą zá lekarftwo tá utęsknienie w pra- 
cy: ták iáko przez doswiadczenie dochodžiemy 
że chorzy utraćiwfzy (mak yśppetyt, zá odmiáng 
potraw nábywáig go; yijako w konotegácyách kon- 
tem placyg fię bawiących micfzáig rozmowy ducho. 
wne námodlitwie. Dufzá tedy (prácowána utru- 
dzeniem , ftráčiwízy (mak do modlitwy, powinná 
zj LINII z fię 
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Adiuró wos filiť ňe udawać: do ofob duchownych, profząc ich 0 
Ierufalem, fiinve- pomoc do! znależienia: Naymilfzego (wego; Po- 
neritu. dilečlú meń, przysięgam Was o Corki Ierozolimskie , ieśliby- 
ut nuntictu ei, quia.$Cje znalazły Naymilfzego mego , żebyście my o- 
amore langvro: znávmity ižomdlewam odmitosči +4: one znáige 
Onalu, SÚ ze potrzebę tego, dáig ley okázyig do dyfzkuro wánia 
PE opio przymiotách. Oblubieńca» O naypięknieyfza 
WA ef dilettua cx między miewiaftami! Iśkiżieft twoy Naymilízy, 
dilefło, guiajic ad- Że-dla niego takes nas poprzysięgła } e 
Na co oná im odpowiádáilac, ták wyrážnie IE. 
ZUSAChryftufa. wiego włafney naturze wyftáwia, 
iż. nikt lepiey tego uczynić nie može, deklaruige,. 
że on ict Bogiem y idfnosćig, włafney swiátłosći, 
ale ftawízy fię człowiekiem, áby nas mogł odkupić 
zarumienił fię. Krwia:(woia.. Naymilfzy moy ieft 
bieluchny. y rumiány :: A według: człowieczenftw4 
icit ták:ofobliwey, urody, że między tysigcem mo- 
Elefla ex millibus, ŻE bYĆ Tozeznány ;. z tysiąca wybrany: albowiem 
miłość iego, ktora ieft głową cnot, prawdžiwie w 
nim názwáč fię może złotem :;to ieft naydrożfzą: 
Caput eiu aurum: Głowa iego ieftiako złoto:naywyborniey(ze. Zá. 
optimum. ski y dobroczynnosči iego , ktore iako włofy nie- 
f policzone Zgťowy wychodza,fapierwízym owocč. 
Come eiis ficut eli- pálnowym, á czarne iako kruk; wyraża przedži- | 
te palmarum nigra wne zwycięftwo ná drzewo Ktzyžá Swiętego. Wło: 
quafi COTUWS — fy jego kędźierzawe, iáko gałęzie ná wyfokicy Pál: 
mie. left iáko biała gotebicá, zawierająca. w fóbie 
wfzyftkie dary Dach4 S. przez oczy wyrážone+©- 
Oculi ci ficut co:- czy je iáko gotebice nád ftrumieniami wod; umy- 
lumbe fuper rivu- rey mlekiem, Duch S: ieft nazwany rzeka,nie we- 
los aquarum., qu2 ‘dtug miáty sále według wfzelkiey zupełaości ktora 
latte funt bte,ref-- gg iet: dana; bo on przemiefzkiwa y unosi (ie. 
dent inxta fluenta. nád wodśmi. Doskonałość tá iego wydáie fię z 
pienijima, . przymiorow;iako z Policzkow otwartych, y wíwo: 
iey; f 


iurafti nos.. 


Dilellia meus can-: 
didus, č rubicun: 
dm:. 
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iey zupełność: ná widok wfzyftkim wyftawionych, 
ták pachnigcych iako naczynia pełne roźlicznych 
wonaośći, ktore wydáia zapach ná wfzyftkie (tro- — .. 
ny. lagodyiego, fa iśko grządki źioł wonných G“#7ili ficut a- 
yiako kwiatki pąchniące. Náukájego podobna "““2 aromatum 
iek przewyborney mirze, ktor i PR wić ad 
PSE BT ARAN RATA NY Pra tarús: 
iego przenayswięrfżych:' Wargi iego iako lilie r „gó, čin Tilia di. 
płynące mira ofobliwey  wonnośći .. Cuda iego fillantia myrrbam 
f tákie, že fię zda iakoby z rak iego obficie płynę: primam. 
ły y zpadały iako kofztowne hiścynty:' Ręce je: Manus illius tor- 
go, f3 iako piersćcienie złote, pełne hiącyntow.: A zatiles auree plena' 
nad to ták. wewnątrz iáko y powierzchownie ten Byaciatbu. 
Oblubieniec ieft' wfzyftek. przedźiwny:' Serce ie: 
go ieft iako kość słoniowa; wybornie ubogźcone' 
kofztownemi kamieniami. Deliberácye iego fg. PRAEAN 
profte, lecz roftropne:: Zywotiego ieftiśko kość ”“ difi RIKI: 
słoniowa nabijana fzafirimi.. Wykonania iego (51. ini fap 
ftałe y mocne lecz z dysktecyg czynione: Gole- cya illiys colt: 
nie icgo, iáko kolumny marmurowe ná podá: „ye: marmoree' 
wach z złota wybornego: Nóa'koniec iet wfzy- gye fundate funt 
ftek ták nadobny, że piękność iego wydáie fięiako fuper bafes aureas. 
Liban, poftáwá iego iáko:drzewo Cedtowe.. - Species eius ut Li- 

And, ME : o bani, elelłua" ut Ce. 
CZWARTY STOPIEN. i. 
Vivažáť Bozá, idkimiefi [am w fobie,we=- 
„. wedlug nátury ludzkiej. 

Od ten czás., kiedy dufza prowadzi dyskurs 0" 

Bogu w naturze ludzkiey będącym; (nák fię ICY >. illius fia- 
przywraca, y niciáko zoftáie przymuízona wofáč: fimum g totus 
Gardło iego ieft wielce przyiemne; y owfzem (4m defiderabili talis 
ieft wízyftek piękny y pożądśny ; 4 tem ieft moy ef dilefus meus , 
Naymilízy, ten ict Kochanek moy, o Corki Iero- gy ipfe ef amicus 
zolimskie! Lecz gdy iey ofoby, z ktoremi go oná mews; Filie Teruja- 

LILII 3; chce lem. è 
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Dno alit dileétn chce (zukáč, pytála? dokadže pofzedł twoy Oblu- 
tus, o pulcherrima bieniec naypięknicyfza między niewiáftám i ! gdźie 
malierum | quo de- Ge podžiať twoy ukochany? fzukałybyfmy go rázé 
olinakit dilebtustu- z toba: niechce (ic wiecey z niemi w rozmowy © 
usep qutremuse- vym wdawść, ponieważ przez rozeznanie dofzľá te- 
km teczm, < 
by Oblubieniec oddalił (ie opodal od niey, ie- 
dnákže nie ufzedł, ale záwíze zoftaie przy nicy iś- 
| ko wwłalnym ogrodźie, ábo gabinećie pełnym 
wonnośći. Záczym ztego nábywáiac więkfzą o- 
Dilefłus mem ie- kázyg do zasługi, Smiele rzec może, że zbiera li- 
Jcendit in hortum lie nader wybornego zapachu : Naymilízy moy 
fuum , adareolam yfzedt do ogrodu {wego między grządki žiot wó- 
aromat must PAJSó yy ch „ áby (ie pást w ogrodźie y zbierał lilie. A. 
pi ae względem zás teso uznania ktore ma, iż záwíze 
Ego VERA iaa g był przy niey y teraz ieft obecnym "mowi: lam 
dilefłys mem mibi, e nay milízego, á naymilfzy moy ict moimykto- 
qui pafcitur inter ty fig pasie między liliśmi, Nie potrzebuiąc te- 
lilia. dy iuż nic infzego, iedno fię zaim zabawiać, mo- 
wi: o Panie! kiedyż či fię będę mogła przypodo- 
bać moia pieknosčia, ł4godnośćią, wdźięcznościg, 
+. niewinnością, nabożeńftwem y dyskrecyg? kiedyż 
Pulebraes amica to bedžie o moy Panie! že mi rzeczefz : Pięknas 
mea, fuavis Č> de- jęft naymilfza moiá , uprzeyma y wdźięczna idko 
AKN r DA Jeruzalem, y mocna iako woysko uízykowánc. 
čaru SEA lużes mi o Panie! przez tysigc dowodow poka- 
laná ~ zał, iż čie weyrzenie oká me” zraniło, to ieft Ze in- 
7 tencye moie tobie nie f4 niepodobiiące (ie, śle y 
Autrte oculos tuos OWÍZem przyjemne: Przeto odwroć oczy twe od 
àme, quia ipfime Oblicza mego, albowiem one oddaláia mię od sie- 
awolare fecerunt, bie fámey. Niech włofy moie, to ieft prágnie- 
Capilli tui ficut gre- nia moie beda czyfte ychedogie : Włofy twoie 3 
ges caprarum, gue iako ftádo koz ktore wychodzą zGáláád. Niechay 
apparuerant de Ga: tež y zmysły moie zoftdią ná ták pilney y wierncy 
daad, i ftraży 


go, iż lubo prace y trudy czynią to;że fię zda iako- 


frazy iáko ftádo iákie: Zębytwoie (z idko fládo Dentes tui ficut gre 
owiec, ktore wychodzą z rzeki umyte, 4 wfzyftkie ges ouium, gue a- 
rodzą parámi y jie mafz między niemi żadney nie f-emderunt de lana-- 
ptodacy. Niechay także y moc Sił moich w czę: *79%%%7es gemelli 
sči požadliwey pała pragnieniem dobrá, uchodząc? & ferils 
y firzegac fię złego bez dyfvmulácyey, 14ko iágody "751 e% 
wdžigczno zárumienicnc fa Ci przyjemne y wielce Struk ati mali 
miłe: lágody twoie fa“ iśko otwarte pomágsrána 
ty, oprocz tego co ieft zakrytego wewnątrz. 

Leczo Boze! mowi dufzá: wfzakże nieco przed- 
tym inżeś mi we wfzyftkich częśćiach przypifał po- 
dobna pochwałę? przero teraz pragnę wyžey poftą- 
pić , y celować w nabożeńftwie wiele innych dufz 
pobożnych , ábo ktore (ie zá pobożne być rozu: Se*iginta funt Res 
mieią , aby: tym fpofobem mogłeś mi rzec: left6'"*> ©: ofłoginta 
fześćdźieSiąt Krolowych , 4 osmdźiesiąt nałożnie, line © ado- 
innych zás Pánien nie mafz liczby: iednakże iedos vf alcram e 
ieft gołębica moi4. Coż ia wiem, iesli nie ná- ef "days 
zbyt rozwodzę (te z pragnieniem moim Pale że fo. perfefla mea. K 
bie życzę , bys mię mogł nazwáć doskonałą, dla 
tego chčiafábym aby moid natura , krora iet matką 
moia , miała w fobie rzecz láka tak niepofpolitg ,Vxa cłelła genitrici 
iżby mi rzec możono: lIedynaczkść to u matki fue zf matris fie: 
fwoiey, y wybrana nrodžičielki {woiey. Nád toviderunt eam filie 
iefzcze życzyłabym fobie , aby mowić o mnie mo: © beatifimā præ- 
żono: Widžiáty ią Corki y mienity iabyć (kozeslissiceutránt) Regi- 
wa, chwality i4 Krolowe y nałożnice z iey nic- „APA uš páska 
winnosči , iż wyfzła znocy grzechu: Což wzdy Ore ah (Paz 
zac ieft ta, ktorą widžicmy poftępuiąca w nabo- = z... ky: 
żeńftwie iáko iutrzenke ná swiraniu? piękną iáko Een Bayii a 
kšiežyc w roftropnosči y dobrym obrániu + wybrá: pylohrá ut luna, c 
ną iiko stoňcesá.ná oltátek niezwyćiężóney mocy: laata ut fol, terribi- 
ftrá(zliwa:iáko woysko dobrzę ufzykowane. , | laut cuftrorúm ar- 

Do tego iefzcze dufza przydáic :. Gdźiežeś był cies ordinata. - 

na ten 


S. Frónófki Sálezýuľá. 


pumici, ficge+ tae 
abfz, ocexitis tuis. 
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ná ten czas moy Panie? kiedy mi fięzdało; idko» 
bys mie byť opuśćił w pracy y ućiemiężeniu fatyg 

_ moich? ktore mi odiety były wfzelki (mak- Naco 
ieytak odpowiada: lam był wiíčrcu twoim. kto: 
reieft ogrodem moim, y przebywśłem w nim , Z 
więkfzym pożytkiem twoim, dniżelisgdybym či był 
zaraz na początku udźielał (maku. Albowiem ták 

Defeendi in hortum {OVi poftępuigc,dałem či okdzyą do zasługi, z kto- 

nucum ; ut viderem ty Zebratem w ogrodžie moim naylepfzy y nay: 

poma comvallium „Zacniey(zy owoc zasług: Zftąpiłem do ogtoda, 
© in/picerem /: flo- abym oglądał orzechy y owoce rofnące w doli: 

ruijjet vinea č» ger-nach , chcąc tež wiedźieć iesli kwitną winnice, y 

minajfent mala pu- ieśli rozkwitnety pomogránáty. Błogosławiony 

Mica, bądź na wieki oPánie y Boże moy! (odpowiada 

dafza ) iź tym fpofobem obchodžites fię ze mną, 
dálac mi do zrozumienia idkobyś był daleko odle- 
stym odemnie, 4 przeto dátes mi okázya do zástu- 
kir anima me Bi» ták potráfiáigc, že w krotkim czasie więceyem 

Ná kod ufzła drogi , aniżeli kárety Xigžece : álanie wie- 

propter quadrigas 424€ żesty był zemną ,czułam dufzę moię bardzo 

Aminadab.  ftrwożona, gwoli woznikom Aminádabowym. 


DYSKVRS PIATY. 
Piąta przefkodá ie veľbekt ludzki. 


TK ledy kto ftánie ná ftopniu życia ofobliwego y 
Revergere, rever K weri nego, nie tylkobywa od każdego 
vertere, revertere, <OWálonym , dle też y kázdy życzy go fobie 
at intueamur te, Widzieć. Wotáig zá taką dufzą,nawroć fię, náwroc o 

Sulámitko? náwroč fię nawroć, á bedžiemy (ie 
Quidvidebi in Su- przypátrowäč tobie. Nie dofyć zás ná tym , že o- 
łamite , nifi choros (Oba duchowna wynifzcza (ie fámá žšiebie : Coż 
caftrornm ? wzdy uyrzyćie w Sulámitce ? iedno fzyki obozo- 

we? lecz iefzcze oprocz tego, či co ia widzą» 
chwalą 


Ť 8. Frdn 74 żyć 4 
ot ad R” dE poka» Sdlezyu(ka. 
Bože: Wy onyw ah ię odzenia ,: . i .. 
no gi O 6.648 eei m widzą 2544 
wnai R. o: Corko Xiąż chod two ca przykazánic Gnana a 
i e A mod ii pasję Czyftość trzewikach hai 7e 
své kr biodi o Bog (am iey ducho. i2% vodia Prin. 
te ft ro zj twoich fg rod ia'fprd morum graki fe- 
'uboft tzemieslniká ko kle ‘ci uorum. fi- 
trzebuie r wotwoie, k ika (prawi ynoty út monili 
zeczy: > ktore ni áwione. B “fabri ia, que 
gła, kto y: Pepek igdy.žádn Boga- icata funt m 
ktore ch ra nigdy ni rwoy iefł i4 ey nic- inu artific 4 
leb i , Die po ; 1 ko czál po V A z, 
dufz cm tylk tu trzebu zá okra. mbilicuš t ą 
ęboga : o żołądek > ie napo OKA: ter tot uus cra- 
Zywot temiy wdź ek posil x poiu. Poft tornatilu, nun- 
Hiliami, Nai iell iśko brog Hai karonnikzie 149 po- 
si sód awki nowe oS pfzenicz mi liliámi: V R 
fze.; Sz fa iáko jhar Aa t s ogrodzon re enter tui ficut a- 
ft s Szyia twoją, i je łśniątek I Rd ámentú: Pi y erviuś tritici vall 
wej Au ieft iáko wi bliźniąt. © ulięó są Ryki poi 
AŻ k > À € sa ra y A f 
ua W Briieltocki Ka ińko TO słoniowa. yz povr tuna ficút 
vodí doske: aja OK. Fa NE MA 
ra icít ku: a. a) od i 0. Spráwi 2s. M. 
kos N E e e e 
ust an ká y ftofowáni nowánie iedn S, fin 
ád:tobg iśk nały obiś b € fie do Dali owła. f ; ui: ficut pi- 
pur s lako eo 3 wieni 7 i oli B to cina in Hi z Ň 
urpurá Kr gora Ka a: G OZE efebon 
b ole rmel: lowá y que fu , 
Bożej DAR. o ch: Srdyżw 
Prd vrát owem.ták wyfzła z far. 7% Li uus ficut t 
koż POLY 14 wzaie tákowa du(zą . far. ru Libani, „aj 
kożeś fię ftała, pi didja vyslaná icit celem i „Jpictt cont 
iá, wr a, piękna ysta wiáiac em jezy- [64% raDama» 
čiey fi oskofzach t y wdžieczn mowi : © 14. Cape 
úr lie pomnažiige w mi A o) Naymilíza ŚĆ. tona c 
iżniemi ) w miłośći a też a mo- „Č coma capi 
cy. 1 PY fta OSCI, C 3 tym ob tu tui, fi x pi 
M uč r dol zyai pozytch je PERTE 
te € (a pełne iák podobna ie Pálmie y wi iÇ: NAN vińćła cas 
czni ták względ o iagody ai Pálmie , á inni- ok 
gadem rozumu gronach. Kaki guam puká es 
Mmmmm , láko tež wzgl oftá- dy A aha. 
Ba” Statura m delicys I 
ú- lata cj ua afjimi- 
palma w 
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adera tua botra, ftatury mátey źmowićzwykli: Wftapie ná Palmę y 
Dixi , afcendam in uchwycę fię owocu icy. A będą piersi twoie iako 
palmam, čz appre- agody winne. Zátym iey rzeką dla.dobtego przy- 
bendam fručby ziva <tądą ; Wonność uft twoich:pachnie iáko iabiką. 
Č erunt ubera tna Wzaledem pobożnych stow z. A hi! práwi toć gar- 
Sicut botrivines. dto twoic ieft iáko naywybornieyGze wino, godne 
vy tui f- Oslabieńca mego, fmakuie wuftach.y w.zebách. 


cut malorum. i f ARS 3 
Góttur tuum fione p to .w wielkie zámieízánie Wprowadza dufzę po-: 
ożtą.. 


Vinum optimum di 


Ed, AS u BRIAN GRU A ta 


ad potandum, labi- 
i, Čo dentibus il- Ofobność.. 
lius ad ruminandń.. b 

Rz O rzecz dobra zchraniać (ie na ofobli- 
Ego diles meo G:N J gość , gdźie dufza:befpiecznie mowić może: 
sarne r: am ieft:włafna Naymilfzego mego , áiego tež 
K m "A wfzyftka skłonność ieftku mnie :. Podźże Naymil- 
gram, cemmoreni 2y POS DIAZ ná pole A będziemy mielie w 
in villa, Mane fur- wioskach. Owoce zás ofobnośći [3 czworákie: Na- 
gamas ad vine vi przod tarwiey fię zebrać na rachunek fumnienia:Rá 
deamus fi floruitvi- no wftaniemy do winnicáby(my ie osladáli,ieže- 
nea„ fi flores fru- li zakwitły wina „y iezeli wydádzag owoc pomagró- 
Aus pasturiunt „fi náry. Powtore z wiekíz4 (ie doskonałością czyni 
floruerunt mala pu- rezy snácya mocy poządliwey,ze wízelkiemi icy 28- 


nica. - dzámi: A tamći dam piersi moich. Potrzečie ná- 
Ibi dalo tibiubera poženftwo fię pomnažá :: Pôkrzyki wydały won- 
pojęć bl ność (woię. Po czwarte z wickíz3. pókorą ofiáru- 


EE dede.- iemy nafze liche zasługi tak przefzłe iako y 
EPER S o teražnieyfze : /W.bramach náfzych zá- 


w A RA | chowátám wfzyftkie owoce nowcy, 
č vetera, diłedłe . ftáre dla Ciebie o. moy, 


mi > [ervavi tibi. , 


Náymilízy !. 
BIĄ- 
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PIĄTY STOPIEN. 
Vivažáť Boga, iákim ieft Jam fobie ma. 
dlug Bofmá > 
I" między owocami ofobnośći ten iet nay- 
celnieyfzy, że w nim Dulzá nayfnadnicy nwa- 

żać może Boga, iáko Rozw cze 'Oblu- 

bienicą zażywa tych dwuch słow : fama y ná odda- 
leniu: co fię rozumie, z daleka od wfzelkiego 1 
tworzenia. Krožby mi čie dał brátem:moim po: Quis mihi det te 
žywáigcym piersi matki moicy + ábym.čie ználaztá fratrem meum fu- 
ná dworze famego. Tákowanwagá :przywodži gentem wow, 
ludźi do świątobliwego stupftwá, z ktorego tańcu- "+ MŚ WAL I 
ia przed Arką : 4 gwoli teozu, poki dufzaniczawe *” "7" 
mie áfekru do wzgárdy fimey Siebie, záwíze (€ p, deofouler te, © 
wftydem zarumieni, Y dla tego żąda O(ODNOŚĆ!, iam:me nemo defbi- 
mowiąc, abym (ie go nácátowálá,nie będąc widžiá: ciat, 

na od nikogo. Rozwažánie takowe icit ofobli- 

wym zadárkiem zażywania Nicbá, w ktorego po- 

čiechách zda fię iey iákoby iuž cplywátá, y przeto 

mowi: Weznig Čie v pźrrzać będę ná čie twarzą w 

twarz o Boże moy! ná ten czas kiedy będziemy 

w włafnym domu y prawdźiwym gśbinecicnatury bendam 4 
ludzkicy, ktory ieft w Niebie , gdy Čie poprowadzę z jaa pra 
y wwiode do demu mátki meicy, y do gibimeta © uem č i 
rodžíčielki moicy: tým iako we wźwierćiedleiś me docela. 

kim ebacze wfzelkie dcbro fzczęśliwość. moicy: á 

ty mnie bedžie(z uczył. Kiedy zaś przyprawnym r, goło tibi pocu- 
'winć z winnie twoichy pomagranatami traktować jum ex vino condis 
mię będźiefz; to ieftchwafg iftorna y ptzypadko to ty mufum malos 
wa, ia tež tobie dam pić wipo przyprawne Z won- rum granatorum 
nosčiámi, y moie pomagránaty , 4 tak przyftapi meorum. 

(mak yzachwycenie, zatym y ufpienie potencyi. 

Mmmom 2 Do 
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Do czego Swięta Oblubienicá prosi o wezstowek. 

Lena ciu fub capite áby zafnęta; mowiąc : Lewą rękę podłoż podgło- 
meo, dextera illi- węsmoię,, á práwica (woią .obłap mię.. Oblubie- 
ws amplexabitur me.njec także (tára fię żeby nie był4.przebudzona, mo» 
Adiuro vos filie Ie-.giaę.; Poprzyšiegam was Cotki Jerozolimskie, 4» 
rufalem, re cte byśćie nić budziły ani prze(zkadzáty: naymilfzey. 
Focie Mt JOY moicy, niech poki fimachce wczśfiiie fię. | 


ja DYSKVRS. SZOSTY. 
|. Dufó przezmyćiężywfy te wfyfkietru- 
dnośći; iuž niepotrzebnie lekórfiwa, ále 
zátapia [té w Bôgu-y iednoczy Z nim. 
przez dofkonóle naboženffivo.. 


ATA koniec -dúľzá doftąpiwfzy tak wyfokie” tò- 
LNipnia nabożeńftwś, iż iey żadna učiechá świś- | 
towa nie porufza, śni żadne poczwáry y fántázmy 
nie odwracáig, żadna pochwała nic ostábia, śniza- 
den refpekt nie uwodži, śmieley wolnie w oczach 
eśłego swiátá zażywa piefzczot z Oblubieńcem 
fwoim, zábawiálac (ie tańcem przed Arka, niedbá- 
ipc ná to, cokolwiek roftropność ludzka o niey 
~ Ona ef ifii,que a wowi : A ktoraż to ieft, ktora wychodži z pufzczy 
foendit de deferto, opływaiac w delicyách? y iefzcze ią przesladnie 
delicys affluens, im ftrofuige z tego , iż fię wfpiera ná miłym (woim.. | 
nixa fuper dilelłum Czego. oná niesłuchaięc , záwíze fię rozmawia z 
fium? Oblubieńcem fwoim, by w nayčiežízey urážie, ná: 
znak dowodney iego miłośći, z ktorey odważył [ie 
umrzeć zá nas dla popełnionego nieposłtifzeńftwź 
Sub artore malo fu: Adama y Ewy. Wžbudžitem Čie pod iábfonia, bo 
feitaui te : ibicor- rám ieft zeplowána mátká twoiá, tám ieft zgWat- 
rupta eft mater tva,coga rodžičielka twoiá,: 
ibi violata ef? genis. 
y : Záczyna 


tri tua. 
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Záczym dufza więcey Žadney nie bedžie miała 
trudnośći w pracy, álbowicm nie mdfz nic.tru- Pore me vtfiznacu. 
danego miłośći; ktora tak głęboko wyrážitá. w fer. Wm, fuper cor tu, 
cu fwoim, że fię.y. w powierzchownych dkcyśch "!/graculum fuper 
dobrze wydáie.. Potož. mię iako pieczęć na fercu 797% ttum,- 
E og SĄ dš“ À > o; Quia fortu eftvt 
twoim, y jako znák.ná rámieniw twoim , gdyż mi „o. dilečšio - ad 
losč zwyćięża smierć: Miłosć mocna iáko ŠMICLÉ, pont infernus amu- 
ktorcy y fimo piekto przemoc nie może: á Zawi stio, i 
ftna miłość ieft twárdá iáko piekło.  Upaty icy Lampades čins lam- - 
iák węgle ognifte:y płomień gwałtowny; w poro “pades ignis aty, 
wnániu ktorego wfzyftkie pożary upałow nie (g flammarum. 
tylko-lodem.: ponieważ lampy iey (3.lampami Agua multe noń 
patálacemi y ogniftemi, ktorychbezdenne morze potuerunt extingue- 
"ugasić nie.może :. Wielkie wody nie mogą zagaśić "€ cbaritátem,nec 
miłośći, áni iey Zátopia rzeki. Nie ma żadnego flamina obruent il- 
>orownania ; bo.choćby dla nabycia iey człowiek tj W: 
ożył wlzyftkę maięrność domu (wego, względem „| m fat Mz 
iey ceny wzgárdzona y zá nic bedžie. da Jua prr dipa 
Co zás do pachwały. fobie:daney; o tę dufza by: iane. guafinibil 
naymniey nie dba ; dla tegoiż fámá w obie uważa 4. picietcam: - 
y mowi: Coż wždy fa te niedoskonałe dufze? kto- 
re nie máiąc żadnych. włafnych dobr, chca (ie“ 
powierzchownym odzieniem przyczdobić ? Sio- 
ftry nafze małe, to ict dufze niedoskonałe, mája. 
too fobierozumieć, gdyż one nie mála piersi fá: 
me zsiebie;toieft „že ich nienabywaią przez (wo- >. o gao 
ię. zasługę , śni też przez (woie wlaína cnore : SEŽ spo v zan 
ftranafza maleńka nie ma icfzcze piersi. Coz tedy Er ale 
czynić bedžiemy z Sioftrą nafzą na on czas, gdy dO Prosi nofira in dić,.. 
nicy będźie mowić potrzeba ? Możemy ten iey NIE” vando alloguguda - 
doftatek ogarnąć y udáć chwałą požyczána, czýniec „ą? 
nakfztałrowych, ktorzy skazy w murzezepľowá- 
nym frebrem zabijłig,y drzwi zpiuchniśłe Cedro- 
wym pokrywśig drzewem. an 
Mammmm 3 gesli- 


863 Pieśni Sdlom: mifycznie oblášnione 
Si murus eft, edif-  lesliieff murem, zbuduymyż nátym murze fot« 
temws fuper cam tecę (rebrną,4 ieśli ieft drzwiami, oprawmyż te 
propugnacula ar: drzwi defzezkámi Cedrowemi. Lecz ia ( błogo - 
geiitea : stáwionadu(zá mowi ) zgoł4 nie ftoię o to, żebym 
ja Mis f dr. (e podobáč miátá ludžiom, mając dolyć ná rym;iż 
Ast „zr ta- m ię.moy Naymiízy uczynił táka jáko mur, y taką 
Ego muris, dp ube- 14KO ieit potężna twierdza ; przež:co ftátám (ie 
ra mea ficut turru, Przylemna y nader wdżięczną. lam ic“ murem, 
ex quo fafta fum, co-á piersi moie fa idko twierdze: dla tego ftałam liç 
ram eo quafi pacem przed nim iąko rá krora znayduie pakoy. 
reperien$, : s ) 
“Jda tu zá nig rzeczy doczefne y znikome, prze- 
„ćiwko ktorym duízá wprawiona y wezwyczálona“ 
w.modlitwę, zawzięta, taką wzgárde , że ie zá põ- 
dłe y lichey ceny być poczyta , w parownániu nic- 
ofzącowanego objektum, (wcgo: nie poważiiąc 
więcey żadnych rzeczy fobie,iedno iako skromnie 
w potrzebie służyć moga ; 4 oprocz tego żadne fta- 
ranie około.siebie fimey nie może icy odwroćić. 
‚Gdyż ná małym rá du(zá przeftáie, ktora chce Żyć 
Vinea fuit pacifico SKtomnie y w pokoju Pana nafzego. Tyšiac fre- 
in ea, que habet brňikow , abo inna iáka wielka limma , icft máte- 
populos: tradidite--g0 waloru, ponieważ człowiek maiący w fobie po- 
am cufodibu : vir koy, ma winnice ludna , ktorą zlećił ftrozżom ,4 
pô *- každy znich zá pożytek iey dówat tysiąc (rebrni- 
Or Gaye A kú Lecz ia ( dufzą4 mowi) nie potrzebuie ták 
wiele ržeczy, bo winnica moja toimi zá tys:ąc fre- 
Hra Jo) Fel brnikow w ufpokojeniu, z ktorey chceáby iefzcze 
cifici dp ducenti bu PIŁO wyliczono dwieście ná ubogich , ktorzy no- 
qui cufodiunt fra: Alitwámi fwoiemi ftrzega dobr nafzych , y dwie- 
PT sčie tym ktorzy ftrzegą owocow icy. Woftátku od: 
dalaigc fię od wfzyfikich rzeczy doczefnych y zni- 
komych, niechcę aby mi Z nich ktora być miała 
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przyczyną do rozrywki, abo iakiego zámiefzánia. 
y poturbowánia,. W M > 

Jeśli fię chcemy udać zá świdtrowemi učiechámi,. 
tegom ieft pewna, ( dufza mowi ) že moy Naymil- 
{zy nie mogąc ćierpieć ferca rozdwoionego, nic- 
chce 4bym do tych .pocicch ktorych mi dobroć ie- 
go użyczać ráczy ,.miefząć y zażywać innych miá- 
lá: Ale przeciwnym (pobemradźi mi y roskázu: 
ie zebym powftałśsy wžietá przed (ie zupełną re- 
zygnacyą ná. wfzelkie upodobanie iego ; w klar“ 
fię oświadczając, że wypowiadam rozbrat wfzel- 
kim przyiaźniom , y wyrzekam fię innty miłośći 
oprocz Naymilfzego moiego. Ty ktora: miefz- Oxe habitas in hor- 
kafz w ogrodich , głofu-twego słachaig towárzy- *5 amici aufoul- 
fze : dayže fię tež y mnić słyfzeć.. A ták ia wíltá. tant: fac me audire 
łam ochotnie-ná wykonánie posłufzeńftwa Swie:“““" tam, 
tego ,.dćklaruigc (ie, żeiuż więcey áni swiat, ani' 
uciechy iego , dni rzecz láka smiettelná y skáži- 
telná, álety o Boże ! Boże fercá mego /iefteś fam" 
y będźiefz iedynie Ulubionym moim, y tý fam 
fzczegulnie wfzelkim dobrem moim , čiebie tylko Fuge dilefłe mi ©; 
famego fzukam. Učiekávžé tedy, to ieft przy- a/jimilare caprea 
chodz y przybyway biegiem śpiefznym o Naymil-binnułog, cervorum 
{zy moy ! 4 bądź podobny. farnie y ielonkom: ná fuper montes aro- 
gorach wonności pełnych. W teyoftatniey" prote- matum 
ftacycy y rezygnścycy doskonáley záležy koniec“ 
modlitwy. wnętrzney y naywyżfzy ftopień ducho- 
wieńftwa, ktory'to jeft tym ścisłym złączeniem: 
dufze z Bogiem przez nabożeńftwo. . 

Przy. konkluzycy nic nam innego nie zoftá. - 

ie dô czynienia, iedno uftáwicznie Páná Boga 
prosić; aby z mitošierdŽia fwego poćiągngł nas 


dò sic- 


864. Pieśni Sálom: mifycznie obiášnione 
do Siebie przez te ftopnie modlitwy wnętrzney.; 
aby będąc ná tym swiecie iuž znim ziednoczeni 
przez łaskę, byliímy ieízeze sćiśley złączeni 
~ przez nabożeńftwo , á po śmierći mogli: 

| {my być wiecznie przez chwałę, od- 
„bieráigc wtym Świętym ziedno- 
„czeniu pocátowánie uff ie > 
go Przenayświętfzych. 
AMEN. 


KONIEC 
„Obiśśnienia miftycznego 
Piešni Sálomonowych. 
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"Rzeczy znácznieyfzych 
Ktore fie w tych Kazániách znadyduią. 


Arcxandra AA chčiwośė. 
37. 

Alexandra W. odpowiedź pochlcb. 
cy, Bogiem go czyniacemu. 329. 
A mbicya w skrytości fięrodźi, 407. 
Aniołowie nie mogę fercá ludzkiego 
ukontentowáč, 38. 
Aniofowie nie záwíze wolą Boža po- 
znájla. 517. 
Aniołow nicdoskonśłość ,iáka? 517. 
O Apoftolftwie Herctykow opinia, 
4531, 

Attencya ná Boskie natchnienia, 839. 

B 


B>lfam ták w gliniánym iáko y 
w złotym naczyniu, bálfamem 
ieft. 7 $03. 
Bankiet od Boga narodowi ludzkie- 
mu tczyniony. 330, 
Białegłowy ofobliwie fa obligowane 
naśladować Nayśw: Pánne. 42. 
Biskupi fa iáko ptacy ná Żowy defty- 
nowání, 183, 
S. Blandyná w męczenftwie wožáfá: 
Icftem Chrzeščiánká. 289. 
Nad Bližniego defektami kompafiya 
mieć trzeba. 666, 
Z dobrego powodzenia icgo čic- 
fzye fię. 667. 
Błogosławieni ubodzy w duchu kto- 
rzy? 243: 


Nnann 


Bog przyrodzony Pan nfz. 


Bočiaňow miłość ku fwoim Rodži- 
com. 151. 


Bog fam tylko ferce kontentuie. 47, 


Bog nas dwoiákim fpofobem pro. 
"wádži. : 254. 
Bogu iáko fię oddść trzebá> 256, 
Bogá wzywśiacego do śiebie iako 
słuchać należy? $ 271. 
Bog wfzyftko wie y widźi. 281. 
Bog pyta niekiedy ludži o co,dla wie- 
lu przyczyn. 282. 
820. 
Boga poznawamy w rzeczach wido- 
mych . 834. 


Boga poznawamy w rzeczách du- 


841. 
844: 


_ chownych, 
Boga poznawamy w nas. 


"Boga poznawaniy w nim fámym we- 


dług natury ludzkicy. 853. 
Boga poznawamy wnim fámym , We- 
dług Boftwá. 859. 


Brzoskwinieowoc y liście , wyražáia 


zgodliwość ferca p Ay 14. 
Most ludzka nigdy nie ma do- 
114. 
SĄ aż dwoiáka. 446. 
Chciwość Iudafzá. 449. Y 452, 
Chleb znaczy  człowieczeńftwo 
Chryftufowe. 3 
Chryftufa nośiemy trorákim fpo- 
fobem. 34 
Chry- 


Chtyftus Vkrzyžowány ieft Kśię- 
5% 
chryftus zkfaniaiac głowę náKrzy- 
ż0,śmierći przywoływał. 146. 
Chryftusiąko ftafoto, aby Dom 
iegó, to icft Ciało Nayśw: Pán» 
ny., wolny był od podátku grze- 
chowego. 
Z Chryfłufowego Narodzenia , iá- 
ka pociechę odebrał Bernard S. 213: 
Clryftus kwiat polny: 362. 
Chryftus nago fię urodził , nago 
umarł, 370: 
Chryftus ludzkim fpofobem .po- 
ftępował fobie. 485. 
Chryftus cokolwiek miał, nie 
dlaśiebie, śle dla nas miał. 639. 
Chrzeščianie faiáko woysko uízyko- 
wane. 183, 
Chrzeft S. wanna miftyczna: 261. 
Chwałś niebieska, bankiet wyśmie- 
nity. 206, 
Chwał4 iftotna ná czym záwisfá? 208. 
Chwała przypadkowa ná czym zá- 
leży ? 2154 
Chwałę iśko Bog dáie z miłóśier- 


dzia , iako z fprawiedliwośći? 223... 


Prożna chwałę, karze Swięty Pa- 

eh omiuíz. 301. 
O Chwale niebieskicy, trudňo mo- 
wić, 426. 
Dla poiečia chwaty wieczney , podo- 
bieńitwo S. Grzegorzá. 426, 
Ghwafy niebieskicy vkontentowá- 
nia. 434: 
W chwale  niebieskiey rozmowy 
Swiętych,, 434: 


RZECZYZNACZNIETSZYCH 


168. 


O czym te rozmowy ? 


436. 
Co tam Bog Błogosłiwionym mowić 


bedžie? 438. 
- Chwały Bogužyczemy:dwoiákim 
fpofobem. 738. 
Ciało przemieniáč trzebá w.duchá, 
nie ducha w čitfo 199. 
Ciała uwielbionego wła(nośći. 217. 


Ciała iako zmartwychwftána? kto- 
rych członki y częśći rożnie (4 ro- 


zprofzone. 479. 
Ciáfa z dufzą utarczká,. 585. 
Ciało zdrádliwy nieprzyiaciel. 730. 


Ciałoiedno iako być može ná dwu 
micyfcách oraz. 752. 
Ci4ł4 trudy przefzkadzáia dô nabycia 
doskonałośći. 849: 
Ciernie Afpalatus tęczadotknio- 
ne, wdźięczna wonność wydá- 
ie. 156: 
Cierpieć mušicmy poki żyjemy. 7. 
Cierpliwość do nieba prowádži. 83, | 
Cierpliwości potrzeba. 423. 
Cierpliwośćw iakicy cenie u Chry- 
ftufa. $21,. 
Cięfzkośći nafze famBôg ma wic- 
dzieć. E Sh 
Czásutrácony iáko náprodžič? 253. 
Człowiek. wnętrzny y powierz: 
chowny» 1715 
Człowiek ftał fięświatem, świat 
człówickiem. - 103. 
Człowiek. ma w fobie dwa przy- 
bytki. 263, 
Iako fię niektorzy ludźie Bogu 
oddśia; 274:' 


De fe- 
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D 
Trfektá fprawiedliwych Kościoł 
wylśawia. > 61. 

Defektami cudzemizśftawiać (ie 
nieTzecz. 

Dobrá światowe nie -nafychia 

- ferch. 33. 

Dobr fałfzywych. bárdžiey (zuká- 
ia ludzie. 121. 

Dobrá doczefne y duchowne, 701. 
Duchowne fa miodem, doczefne 
-mlekiem. 702. 

Dobroč Boska dwie maręce. 484. 

Dobrze mowić y dobrze czynię. 687. 

Do odebrania dobrodžicyftw pržy- 
gotowánie potrzebne. 328. 

Doskonałości kiedy fie fpodźie- 
wáč. 404. 

Doskonátošči fzukálacým troskli- 
wośći mieć nie trzebá: 

Doskonátoéči nabycia fpofob. 

. Doskońałość nieziwisła na mae 
drośći , T poż. 
áni ná počiechách. 703. 

Doskonátoáči przefzkadza pá- 
mięć rzeczy znikomych. 881, 

Doftatnieyśi lepicy mála służyć 
Bogu. 493. 

Drogá iaka (ie Pri, podro- 


518, 


473. 
594. 


žnemu? 422. 


Duch S. tám miefzka gdzie fię pro- 
dtotá znayduie. 

Duch S. płodne uczynił wody. 
Duch S. i4ko pochodźi od Oycá y > 


26. 


„od Syná. 600. 
Duchá S moc. 612: 
Duchá S. iáko zwabić do ferca. 615. 

y Ó16, 


Nnnnn 2 


76, 


Duchá S. dary. 4. 
Duchowi S. przypifuia fię dieta 
dobroči. 624. 
W Duchownieyfzych zazdrość (ub-. 
telnieyfza. "170: 
Duchowni dochodow Kościelnych 
nie powinni na krewnych roz- , 
prafzáč. 377» 
Dufze z młodych lat poświęcone , - 
Bogu, fa mu milfze. 40. 
Dufze dwńyfynowie, rozum y 
wola. 
Dufzá wcnoty przybrána., ftrá- 


65. 


fzna nieprzyiačiofom. 181. 
Dufzá ma dwie nogi. 290. 
Dufze'nśfzey trzodá ktora? 337» 


zteytrzody cofię zda Bogu ná 


ofiarę? „336. 
Dufze z čiáftem utarezká. 585. 
Dufzá i4ko ict w rękach? 603. 


Duľzá 14ko fię zprzečiwia Bogu? 610. 
Dufze żadna rzecz ukonťentowáč 

nie może. 676. 
Dufzś ieft miśfto piękne. 719. 
Dufzá dwoiako fię od Bogá od- 

dala. 771. 
Dźiatlemi máfemi iáko fię ftáč? 672. 
Dźiećińftwo dwoińkie. 268i 


Lžbieta S. czemu Zá przysčiem 

Nayśw: Panny przyjęła Du- 

cha S. 4 117. 
S. Efrem od nierządnice náuke 
bierze, 501. 


G 
Loria Patri po każdym Pfalmie 
ktopoftanowił? 73 7» 


NAgo- 


NÝ godności chełpić (ie nic trze- 
bá... à 
Bez godności będąc nie turbo-. 
wać fię.. ; 
W Grzechu zoftáiacych poznawał 
S. Filip. Neryufz , y S. Katárzyná 
Seneńska. 70. 
Co było przyczyna grzechu, ma: 
być potym inftrumenté cnoty. 
Grzechy wyznáiac niektorzy, zá- 
pietáia fię ich. 
Grzechow fwoich nie znamy, 4 


cudze dekretuiemy. 321. 
Grzech by. tež powfżedniińka 
fzkodę przynośi ? 430... 


~ Grzech ieft przyczyna śmierci ; 
czemuż Chryftus będac bez grze- 
chu umśrł ? 
Grzechy iáko ludžie wymawiśią: 92. 
Grzechy rodzi oćiężałość [ercá. 793. 
Grzefznikow zmyšlóna wefo-. 
łość 400. 
Grzefznicy dwoiścy trapili Chry- . 
ftufá pod czás mekiicgo. 538. 
Grzefznikow zatwśrdźiałych mo- 
dlitwá nie może być wystuchá-. 


na. 700. 
Grzefznicy oddaláiac fię od Bogá: 
gina. 770%. 


Grzefznicy powinni do. Chryftu- - 


fá zbliżać y táko? 774. 
Grzefznikow Bog pociąga do šie-.. 
bie. 


7 


Eretyckie błędy o Nayświęt- 
fzym Sakramencie. 

- Hifzpani od Monarchow fwoich 

odbieráiac lifty , kładliie ná gło- 


RZECZY ZNACZNIETYSZYCH: 


454. 


434: . 


132.. 


300.. 


5303: 


KLACZ 


7670. 


s... 


wy fwoie. . 
Honorow chciwi, przez infzych 
fię o nie ftaraia , aby ich ambicy- 
cy nie poftrzeżono. 63. 
[ 

JS, Chrzówiel przy poświę- 
ceniufwoim miaf NÁ: 
rozumu: TI. 

Tan S: Chrzčičiel iáko wzśrdźił: t 

honorem. 300. 

Iarzmo lekkie zrzucając „čiežíze 


znayduiemy. 122. 
Tedność iáko fię Bogu podoba ? 105. 
Iedność troiáka. 455. 


lednosč wzaiemnaiednego z dru- 

gim. 455.. 
lednošč czyni nas fynami Boży- 

mi.:. 458. 
Iednoftayność wielce potrzebna. 325. . 
Ięzykiem Zydowskim: Błogosła- 

wieni w niebie rozmawiają. — 306. 
Ná ięzyku moc. Kośćioła | záwi- 

stä. 641: . 
Imiona Pźnś nafzego -ofobliwe. . 12. 
Towiniana Heretyka bład o Nay- 

świętfzey Pannie. . 755 
Iozef S, nárekách fwoich ofiś- 

rowa? Pana IEZUSA... 28. | 

K: 

K ólniná potwarz ná Kátolikow ; | 
o Pozdrowienie Nayświętlzey ' 
PANNY. 827 

S. Karol Pifmo S kleczacy z od- . 

kryta głowa czytał, JEN | 

S. Katarzynie Seneńskicy Chry- 

ftus Pan ferce darował. 

Táž rozcznawała fumnienia lu-. 

dzkie. , 


69. 


70, 
Prze- 
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Przekładała koronę čierňiowa 


nád złota. 72. 
W Káznodžiciách brákowáč nie 
trzebá 275. 


Káznodžicie słow wytwornych 
zażywaiacy podobni fa Filozo- 
fom Pogáňskim y Heretykom. 285: 

Kielich Chryftufow dwoiáko pič 
możemy. 67. 

Kochńć Boga iśki fpofob | 824. 

Kompáfllya mieć trzeba nad słabo- 
ścia bliźniego: 666. 

Koniec wkáždey fprawie bár- 

„dziey trzebá upátrowáč ,. niż po-- 
czatek... 171. 

Kontempláčya co ieft ? 690. 

Kóntemplacyeyzacność. | 

Kóntrowerfya: z Heretykámi o” 
trwałości Kóścioł4. $ogwy810:' 

Kóntrowerfya z Herctykámi o” 
widomości Kościoł4. . 813. 

Kościołicft ogrodem. 46: y 605. 

Kościoła woiuiącego z tryumfu- 
iacym korrefpondéncya... — . 222. 

W Kościołach ofobliwie Bog ł4- 
ski dáie: 708. 

Koéčiofé Boskim ieft człowiek. . sor. 


Kościół wiecznie trwa. 805, 
Kościoł ieft widomy. 812. 
Kościoła godne przymioty. 815. 
Krew Chryftufowa, łażnia ná- 
fzá. 697. 
Krew Chryftufowá walor dáie u- 
czynkom nafzym dobrym. . 698. 
Krwia fwoią Chryftus Kościoł u- 
fundowá. 806. 
Krzywdy pamięć iak długo trwa 
w fercach ludzkich. . 562. 


Nannn 3 


665: . 


Krzyż iako trzebá nošič, - 

Krzyż nośić trzebá nie ten ktory 
fobie obieramy , ale ktory ná nag 
włóżony bywa. - 30. 

Więkfza cnota podczás“ nošič 
oe słomiany , niž bardzo čie- 

zki 


go, 


31. 
Krzyż fwoyiśko trzeb nošič?“ 32. 
Krzyż w rozumie y pamięci iako ' 

ná Kálwárycy ftáwiáč trzebá. $9. 
Krzyż droga do niebá. 293. 
Krzyż ieft Ołtarz. 579. 

L > 
„Ekarzwyborny Chryftus. > 268, 
Leniwych boiažň w utárczce 
Z pokuľa.. 400: 
Lilia w Piśmie S. doskonałość 

znaczy: | 515. 
Liliey przymioty” 364. 
Láko mcy duchowni ktorzy. . 407. 

. Lákomítwo wofobie duchowney 

fzpetne. 450. 
Łaska zAwfze fię może pomna- 

ŻAĆ. . 113. 
Láfce korrefpondować trzeba. 229. 
Łafce 1edney wiernie kortefpon- 

duiac , dyfponuiemy fię do dru- 

giey y trzeciey. . 318. 


Laskę każdy mieć može, byleiey 
korrefpondował. 442. 
Lzy tylko dla utraconego Bogá 
wylewść trzeba. 
M 
Modrošé duchowa láka ? — 646. 
Mágdálena przechodzi wfzy- 
ftkie biśłegłowy w našládowá- 
niu Chryftufá. 


134. 


125. 


Mágdá- 


Magdaleny pokuta przechodži 
Niniwitów. 
Magdalena po nawroceniu nie 
„tylko Panna ale arcy Pánná. 
Mágdálená Krolowa Chrześćian 
troiako wžictych. 
Máägdálená wzor Zakonnic. 
Mánny troiáki(mák. 345. y 
Marya pociaga wiele dufz do Bo- 
gá. x 42%, 
Máryaicft iakoby Xienia Zakon- 
„nic. 
Márya ogrod kwicčifty. 45 
Marya w Efeżic fundowśłń Za- 
konnice, dawizy im regułę. 47. 
Márycy Panieńftwą trzy zacności. 48. 
Márycy głowś czemu do karmelu 
podobna? 95. 
Márya bźrdziey kochała Boga, niż 


44 


wfzyftkierozumne ftworzenia. 96. 
Ná osla pokore fáko Bog wey- 
rzał ? 97. 


Márycy przytómność wiele łask 
przynośi. 102. 
W Márycy troiákie złączenie rze- 
czy przedźiwnych — 105. 
Márya po Bogu ma być czczona. 114. 
Márya co znáczy? 136. 
Márya czemy Chryftus zoftáwiť ná 
žicmi po Woman: 
fwoim? 140. 
Marya iáka šmierčia: AP ł"a4m 
Marya żyła żywotem Chryftu- 
fowym, 


142. 
Marya iako Fenix umarła. 148. 
Trzeciego dnia zmartwych- 

wftała. 149. 


Maryey ciało, dom uprzywile- 
iowany. 149. 


RZECZY ZNACZNIETYSZYCH 
127. 
128. 
127. 


129. 
332, 


Marya ziaka wfpaniałościa yob- 
fitosčia cnot przyfzł4 do niebaż 154. 
Márya Boginią czyniąca Here- 
"Lya , druga iey czči nie przyzna- 
wáilaca,obiedwie potępione. 
Marya iako przyjęła w żywot 
fwoy Chryfłufa > ták ia w niebo 
Chryftus. 160. 
Márycy godność Biwi iNi „ŻE 
była woli Boskicy posłufzna. = 247. 
Márycy rczygnacya ná wolą Bo- 
ska. 237. 
Márycy miłość ku Bogu uftáwi- 
czna. 652. 
Marya pod Krzyżem nie omdlewá- 
ła, ale odważnie ftała. 544. 
Meczennikowták wieleieft, žeby 
ich ná ieden dźień 7. tyśięcy 
przypadało. 236: 
Medytácya ich matką miłośći Bo- 
skiey. 689. 
Medytacycy y kontemplácyey ro- 
źność. 712. 
Męki Chryftufowey figury w Rá- 
rym teftámenčie. $26. 
Mękę Chryftufowę lepicy naśla- 
dowániem, niź užálenicm czčie- 
556. 


195. 


my. 
Męki Chryftufowey dwoiáka -pá- 


miatká. 743. 
Męftwo ná czym záležy. 632.y 644. 
Miecze trzy przenikaiace dufzę. 142. 
Migdału trzy włafnośći. 203. 


Milczenie w Klaíztorách zkad 


ma początek? 570. 


Miłości Boskicy y Šwiátowéy ro- 


žnošč. 
Miłość ciężary lekkie czyni. 


10. 


` 44. 
Miło- 


REGESTR 


Miłości z pokora zláczenie prze- 
dźiwne ypožyteczne. 

Z Miłości bliźniego wydáie fię 
miłość Boska. 

Miłość czuie rany tego, kogo 
kocha. 

Miłość. Chryftufa śmierci pod- 
dała, 146. 

Miłość Boga y bliźniego nie.mo- 
gabyć bez šiebie,, 

Miłość picfzczona y skuteczna. 

MER S. Auguftynś ku bliźnie- 

"188. 

mito dwoiákasupodobánia y ży- 
czliwoéči. 234. 

Przez miłość Žyczliwosči czego- 
życzemy Bogu? 235, 
Czego Swictym? 238. 

Miłość naśladowania SS: 241. 

Miłość Grekow ku Cefarzom fwo- 
im. 242. 

Miłość 8.Paulinń zádáfá w nie- 
wolę. 24 

Mifuia niektorzy Bogá roskázuia- 
cego,ále nie rzecz roskazána, 275. 

Niektorzy rzecz roskazaną,, 4 nie 


106. 
108. 


143, 


172. 
185; 


Bogá.- ( 276." 


Miłość Z pokora fpołem chodźi, 308. 

Nie. o miłość nicktorzy proíza, 
ále.o uczucie. miłości. . 

Przykazánie miłośći Boga , iáko 
icit podobne miłośći bliżniego? 458 

Miłośći przykazanie czemu no- 
we? 

Z Miłości : przykazánia - nikt spe 
wymowić nic može. 

Miłość bliźniego doskonśła, POW 
żywot zá niezo, - 


376. 


460, 


A403: 


lefzcze doskonalfza dopuščič z fo- 
ba czynič co chce, 466. 
Miłośći iakiey Bog chce po nas? 650: 
Miłość Boska nigdy nie ma: do- 
fyć. 656. 
Miłość ku Boguiákabyč ma? 658. 
Miłość ku bližniemuiáká powin- - 
na być? 660. 
Miłość y życzliwość czym fie ro: 
žnia? 823. 
Miłość włafnajako rzecz udáic? 63: 
Miłość włafna zaślepia człowie- 
ka. 
Miod znaczy Boftwo: 
Młodość Panu-Bogu poświęcać 
dobrze. 
Modlitwy fpofob, micć Pana ná- 
fzego ná rękach. 22. 
Modlitwę dobrą czynia cztery: 
kondycye. 241 
Modlitwy fpofob dwoiáki. 224. 
w Modlitwę trzy ofoby wchodzą: 224. 


289. 
333» 


2$2. 


4, Modlitwe dobrze czynić wielce: 


potrzebna, - ; 687: 
Modlitwa nś czym zawisła ?: - 
Modlitwá záchowuic y pomnaża. 


łaskę. 691. 
Modlitwá co ieft? 692. 
Modlitwá grzefznikowiáka = | 604. 


Modlitwa grzefznikow czy bywa 
wystucháňa ? ó0y. 
Modlitwá uczynkowa:, wnetrzna, 
uftna. 704. 
Modlitwá roskazana , zalecona:; 
z dobrey woley. 706. 
Modlitwa fię.czynić može przez 
nas famych, lub przezinfzych. zo 8 


Modli- 


Modlitwy wnętrzney cztery czę- 
$či. 711. 

„a Modlitwie Bogá znayduiemy. €33. 

Monetá zá ktoradoskonśłość ku- 


pulemy: 71. 
Mowa bez uczynku mało waży, 14. 
Myśli f fynami rozumu. 90, 

N 
Nôdžiciá y boiažň pofpołu cho- 
dzić máia. 323. 
Nárcys przeýrzawízy fię w wo- 
dzie, zákochatiíie w (obie. 83. 


Nátchnieniu Boskiemu iak ocho- 
tnie trzeba korrefpondowáč. 100. 
Natchnienie iáko przyjimowść? 273. 
Nátchnienie dáne Tudaízowi czy 
było ták doftáteczne dane, iák 
Piotrowi? $41. 
Nauki Ewánieliczne , wody zbá- 
wiennc. 262. 
Náuká do Zakonu wftępuiacym. 364. 
Nauce Chryftufowey iako fię zprze- 


ćiwia świść ? 509. 
Náwicedžiny iákie być mála? 114. 
Náwrocenie nicfpodźiane. 788. 


Niedoskonałoścći bliźniego kochać 
nie trzeba. 464. 
Nieftateczność ludzka. 205. 
Niewdźięcznośći iáko fię ftrzedz? 185, 
[€] 


W Obecności Boskiey iak (ie fpra- 
wowáč trzeba? 821. 
Obietnice Boskie kooperácya ná- 


fzá do skutku przywodží. 609. 
Obnaženie iako fięftać može? 683. 
Obraz Boski iako był w nas za- 

tarty? 463. 
Obraz Boski w bližním kocháč 

mamy. 464. 


RZECZY ZNAČZNIEYSZYCH 


' Obrzezanie ma (ie czynić u. 7 
ści naysłabfzey 


SZ 
Obrzezanie infze duchownych, te 


fze świeckich, €, 
Obrzezanie przyzwoitfze ducho- > 
wnym, niž świeckim, 6, 


Obrzežánie kto infzy nah mia czy- 

nič. 
Obrzezanie od cudzey ręki dosko- 

nálíze, że czuynieyfze. . 9. 
Ociężałość icht trad duchowny. 290. 
Oczyfzcząć trzeba nižíza część 

w nas. 9. 
Oddánie fie Bogu niedoskonśłe. la 
Dla odnowienia dobrego trzy 

punktá záchowáč trzeba. 251. 
Odnawiać fie zawfze trzebá. 277. 
Odkupienie ludżkie mogło (ie ftáč 


B: 


infzymfpofobem. "528. 
Odwaga ná rzeczy trudne dla " 
przypodobánia (ie. 11. 


Odwage słaba fnádno ruińuią oká- 


Zye 70. 
"Odwadze wfzyftko fnadno. 137. 
Odwážnym Bog pomaga. 401: 


Odžienie ieft znakiem grzechu. 662. 
Ktorym ogniem žimno grzechowe 
zbyć możemy? 796. 
Oko ieft index fercń. 133 
Okup ktory Chryftus łożył zá czło- 
wická. 778. 
Oley znaczy Dufzę Chryftu- 
fowę. 
Opatrzność Boska y nád złymi. 
Opatrzność Boska ofobliwa nád 
tymi, ktorzy mu służą. 471. 
Opátrznošči Boskiey potrzeby ná: 
fze naylepicy zlecić. 475, 
Ori- 


333. 
471. 


REGEŚST R; 


Oriol ptáízyná meke Chryftufo- 
wę wyraża. 
Orł4 y pawiá porownanie. 
Orzeł opalony w morzu fię od- 
ńawia. 114 
Orzeł dla czego zdycha pofpoli- 
cie. 89. 
V ofobnośći Bog do dufze mowi: 47. 
Ofobność Pánieňftwu przyzwoita. 47. 
Ofobność potrzebna dla nábyčia 


535. 
178. 


doskonałości. 858. 
Ofoby godnicyfzey , więkfze do-“ 
fyćuczynienie. 779. 


Ożiębłość w służbie Boskicy 
fzkodliwa. ' 802, 
F 
Almá w Pifmie Swiętym do- 
skonałość znaczy. 
Nayswictízey PANNY Wniebo- 
wžiečie zda (ie być nieiako chwa- 
lebnieyfze , niż Wniebowftapie- 
nie Chryfłufowe. 173. 
Nayświętfza PANNA ofebliwy 


515. 


wzor żyćia Zakonnego. 192. 
N. PANNA fák fię woli Boskiey 

poddawáfa. doskonale. 202. 
N. PANNA gwiazda żeglarska. 331. 


Pźnien konfekrącya czemu (ie 
odpráwuie , anie męfzczyzn ? 

Panny konwerfacycy z męfzczy- 
znamiiako (ie ftrzedz mála? — 101. 

Pánieňftwu przyzwoita ofobność. 47. 

Panieńftwo utracone reftauruie 
pokora. 

Papugę z4 wymowieniem Ave 
Maria wypuścił 1aftrzab, 

Páráliž zkad pochodźi ? 


43. 


250. 


705. 
790. 
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Pafycfame w fobie nie fa grze» 
chem. 8. 


Pawiá y Orł4 porownśnie. 178. 
Piersi Chryftuľo we co znączą. 505. 
ý j 66. 
Pieśń Magnificat nadinfze, 103. 
Pilność w chwale Boskicy. 843. 
S. Piotr śmierćią Chryftufowa 
umśrł. 81. 


S. Piotrá uchodzacego z Rzymu 
iáko powročif Chryftus. 82, 

S Piotrá władza nád Kośćiołć. "83. 

S. Piotrowi zlecálac Koščio? Chry- 


ftus zowic go Szymonč,czemu? 84. 
S. Piotr czemu głowa ná doł zá- 

wiefzony? 86. 
S. Piotr prawdźiwy námieftnik 

Chryftufow. 87. 


Czemuw Rzymie założył folicęż8>. 
lako pragnał umrzeć ná Krzyżu. 91. 
Pobożność ná czym zawisła. — 628, 
y 643. 

Pobudká do grzechu, defekt po- 
kory: „15 
Pocliwały ludzkie przefzkadzśia 1 


doskonałości. 842. 
Pociecha S. Bernarda przy Ná- 
rodzeniu Chryfłufowym. 213 


Pociecha S. Terefy , gdy śpiewa 
no w skľádžie Apoftolskím, 


Cuius regni nop erit finis. 214. 
Pociechy znikąd nie miał Chry- 
ftus umieráiac. 570. 


Poddáč fię zwierzchności máty, 
z trzech uwag. 

Podobieńftwo dwuch fynow 
w złotogłow przybranych, do 
chwały wickfzey ábo mnicy- 

fzcy 


685 


fzcy $S. Pańskich. 
Podobieńftwo muzyki do chwa» 


215. 


ły wieczney. 216. 
'Podobieńftwo S. Terefyo tinale 
wieczney. 216. 


Podobieńftwo lutniey w ftčoiu 
fzwankuiacey , do afektow po- 
waryo wanych. 

Podobieńftwo Kościoła , do Pá: 
łacu wielkiego Monárchy. 271%. 

Podobieńftwo trzech Xiażąt ,re- 
„fpektem tálemnice wćielenia: u 346. 

Podobicófówo złączenia dufze 
zciałem wiedncy ofobie , do 
złączenia natury Boskicy zlu- 
dzka w Chryftušic. 

Podobieńftwo” želázá“ w ogniu 
rozpalonego. 1349. 

Podobieńftwo Runá Gee 
wego. 

Podobieńftwo "pebki w morzu 
pływaiącey. 350. 

Podobieńftwopśiaka y: pieckoży, 
do czyniacych (prawy fwoie dla 
óczuludzkich,4bo w skrytości. 390. 

Podobieňítwo Grzegorza S. dla 


250. 


348. 


349. 


poiečia chwały wicczney. — , 4761 
Podobieńftwo dwoygá džiátek 
do miłośći Boga y bliźniego: 459: 


Podobieňítwo boiá£ni y miłośći. 604. 

Podobieńftwo trzech rygerzow, 
refpektem wykonywania rožne- 
go:akto w miłośći Boźcy. 653. 

Podobieńftwo kleynotu przepła- 
cenego do natury ludzkicy dro- 
go okupioney. 

Poganie nawet mieli pragnienie 
widzieć Bogi w.čiele, 302.y 329, 


277: 
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Poganie obwiniśli Chrześcian,. 


iákoby džieči icdli. 748. 
Pokorá Chryftúfowá, 15. 
Pokora_N. PANNY. 1% 

Pokora więkfza WOJNICZ 

ofobie, > 16, 
Pokorá na czym zámistá ? 16. 
Pokora z posłufzeńftwem towá- 

rzyfzy. 20, y 21. 
Pokora y miłość cnoty niero-“.. > 

zdźielne. 52. J 308. 
Pokorá Bogá zniewala: 98. 
Pokora ná wielką godność wy- 

nośi. 100. 
Pokora ieft znakiem Táski Bożey 

w dufzy. W RI2. 


Pokoráim gfebľža , tym ch wa- 

ła więkfza, jog. 
Pokorę wielce kochał Chryftus, 520. 
Pokora bez ćierpliwośći być nie 


może. i 522, 
Pokorá Chryftuľowá , tłumi py- 
chę światowa. , 924: 
Pokoiu y počiech kiedy fię (podžie- 
wać? 405: 
Pokoy troiáki. 577. 
Pokoy Chryftus otrzymał przez 
mękę fwoię. 580. 
Pokoy z Bogiem, bliżaim y 
námi.. 58% 


Pokoy duchowny naymocniejfza 


zbroiá, 586. 
Pokoy sług Bożych. 592. 
Pokoy światowych, 593. 
Pokoiu Synowie , ktorzy walczą 

znieprzyiaćiołmi. 594: 
W.okázyc pokus nie trzeba fię 

wdawáé. 304: 


Pokuly 
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Pokufy ichodzić potrzeba. — — 395. 
Od pokufy niktwolny nicieft. | 306. 
Przećiw pokúšie oręże. 307. 
Pokufá wízedžie fięwkrtadnie, 403. 
Pokutóieft miftyczna wanna. — 261, 
Pokute odwłoczyć , wielka pre- 
zumpčya, 325, 
Postuízeňítwá S. pożytek. - 8. 


Posłufzeńftw wielka pottzebń. 259. 
Posłufzeńftwa fundámentálncgo 


dwie kondycyc. 275. 
Posłufzeńftwo umiłował Chry- 
ftus, 522. 
Postufzeň(twá rożne nnes 550. 
Pottiakimabyć. — 4 382. 
Kondycyc žeby 80 dobrze od- 
prawić. 303. 
Poświęcenie fprawiedliwych 
piečiorákie. 78. 
Potraw bez bráku zażywać 
trzeba, 573. 
Pozdrowienie N. PANNY czemu 
zaraz po paćierzu Kośćioł po- 
łożył? 118. 


Pozdrowienia Anielskiego obro= 
ná przećiw ko Heretykom. 826. 
Pozdrowienia Aniclskiego Za-! 
cność. 820. 
Pozdrowieniafprawiedliwi zážy- 


wali. 8:8 


Požywánie ciał troiákie. 746. 
Prawdy pieknósť y dobroć. 744: 
Proftota na czym zawisła. "1163. 
Psoftotá w posłufzeńfiwie. 523. 


Proźbą przez przyczynę SS.o co 
być ma 

ł 1ożbę po proftu przełożyć trze- 
bá, 374. 

©0000 z 


113. 


Prožby dwoiáki I] polóbi 137%: 
Prožbá niektorých nie o pokorę, 
ale uczučie pokory? 376, 


Prožbá ma być zufnościa, wy- u. 
trwaniem , ćierpliwościa ypo- 


„kora. 410. y 538. 
Prožbá doskonała trzy ma czę- 

ści. 619. 
Przełożeni mińia być wfzyftko 

wfzyftkim. 286. 
Przefožonym taicmnice fwoie | 
Bog obiášnia. 335. 
Ná przygaby dbać nie trzebá: 51y. 
Przykłady SS. [a zwierciadła.  +264 
Przykład dobry, wielki Kázno- 
dzieją. 647. 
Przytomność Boska iáka radość 
fprawuie ? 103. 
Pizczoły bez krola fwego ufpo- 
*koić fięnic moga. 340. 
Pizczoły i4ko umierńiacego kro- 

la żałuia! 366. 
Ptaftwa rodzay dwotáki. 45: 
Ptáftwo, ktore Panowie cho « 

walą. 690- 
Pychá niektorych w pokorze. 19. 
Pycha w PR cngtAwAch fzko- 

dliwa. 111. 
Pychá naywiękfza pokufá. 207. 


Swoy początek w nicbie wig 299. 
R 


Rd iskon fię ma czynić? 633. 
tádá iák potrzebna. [645% 
Refpekt ludzki przefzkadza do 
doskonałośći. 856, 
Roftropność światowa iako tłu- 
232. 


maczynawki Boskie? 


Roftro- 2 


Roftropność fałfzywa. 

Roftropność iako dyfzkuruie o 
tych, co fię potępiśia? 

Roftropność ludzka iako argu- 
mentuie o zażywaniu rzeczy ná 
świecie ? 

Rofpáčzác żaden nie ma o miło- 
Gierdźiu Boskim. 

Rozmowa w nicbie SS: z Bogięm: | 


416. 


447: 


446. 


1áka?. 211. 
Rozmowy duchowne pomnaża- 
ia doskonałość. 851. 
Rozrywki przefzkadzaią do ná- 
bycia. doskonałości. 833. 
Rożcy wžafnošči.. — 363: 
Rozumu pięknego y dobrego ro- 
ŻNOŚĆ,. 178.. 


Rozumu przed narodzeniem fwo» 


im zażywały troie dziatek. 196. 
Rozumem 14ko (ie rządźić? 634. 
Rozumu dar'coieft 2 . 64%: 


Rzadcy dufz mało fprawia, ieże- 
li ich do fzkoły Chryftufowcy: 
nie poślą:. 

Rzadcow nie zawfze Bog obicra: 


nayświątobliwfzych.. 453: 
Rzeczy początek dwoiáki.," 513, 
S: 

N; SAKRAMENTU: požýwánie i4=- 
kie, í | 747: 
Herctykow kalumnie opožywá- 
niu N. Sákrámentu: 749: 
w Nayświę: Sákrámenčie: iáko: 
Chryftus zoftáie ?- 756. 


Lutrow bfad o N. Sákrámenčie.. 757.. 
Kalwinow tamże. 

N. Sakrament iako. fię chlebem 
nazywa? 


759. 


RZECZY ZNACZNIEYTSZYCH 


542.. 


284. 


Sákrámetá fa kanały , przez kto- 
„re zpływa ná dufze Krew Chry- 
ftuľowá. 406. 
Sarny Kandyiskie poftrzeloneiś- 
ko fię lecza. 
Serce ludzkie w(źmym Bogu ma 
zpoczywáč.. 139. 
Serce ludzkieieft śpiewak Boski. 39- 
Serce: ludzkie niewidome "dla 


14$: 


dwuch przyczyn.. 69. 
Skłonność do“ złego co (prís 

wuie: 451. 

“Skutek troiáki Duchś S. 115. 


Skwápliwosči fię itrzedz trzebá. 161. 

Ná skwśpliwość zbytnią lekár- 
ftwo: 

Słowa bez uczynkow nie zbá- 
wia. 14. 

Słowa Bożego nie tylko słuchać , 
śle ie y czynić pôtrzebá. 313. 

z Słowa Bożego. czemu nie od- 
nośiemy pożytku ? 

Słowś oftre: Przełożonych iák 
ranią force.. 

Słowo Boże z trzech przyczyn 
može być przyięte bo odrzu- 
cones: 

Słowo Bože opowiádáiący, ma 
być bez nágány: 

Słowo Bože y od złych przyimo- 
wác trzebá: 

Słowa Bożego nie ták słuchać 
trzeba, iako potocznych dyskur- 
fow: sro. 

Słowź Bożego dla niedoskonało- 
ści Káznodžicie nie trzeba od-- 
rzucać... i 


172. 


314. 


424. 


499a 
500, 


for. 


513. 
| Sto- 


„KEGESTR 


Słowo Przedwieczne iáko od Oy- 
cA pochodži? 2 599. 

Slowá Bożego iákosfucháč ? — 722. 

Do sfužby Božey co nás pobu- 
dzáč ma. 

W służbie Božey ochotę mieć 
trzcbá. 

Smák wiekfzy mála niektorzy 
w przyjemnośći Boskicy , niż 
w famym Bogu. 

Smierć y narodzenie SS. podo- 

„ bieńftwo máig 24% 

Smierć po śmierci Chryftufowey 
nieieft zelżywa, ále droga. — 164. 

Smierci fię bać trzeba , nie boige 
fie iey. 489. 

Smierci prágnač Aby (ie od mize- 
rýcy iakicy uwolnić, nicbe-- 
fpieczna.. 493: 

Smierć dobra, dobrze žyiacym. 495. 

Smierć fobie imágino wáč przed 
fnem , rzecz dobra. 


822. 


408. 


496. 


Przykład gotowości ná śmierć. 497. 


823. 


Stworzenia rozumnego godność. $13. 

Stworzenie każde ma w fobie 
doskonśfość y niedoskonałość. 514. 

Swiat ieftżimna krainą. 


45: 

Swiát co ieft ? 193. 
Swiat tá? fię człowiekiem, á 

człowiek šwiátem, 193. 


Swiátiáko porzucony od wielu. 194. 

Nie ciałem tylko , lecz áfektem 
odftapić go trzeba. 

Swiátfá dwoie S. Piotr y Swięty 
Ian. 

V światowych proftotá zá nic. 

Swiátowi choćby im Bog mánne 
zpufzczał, fzemrzą , fprawiedli- 
wi chlebieczmienny (makuia. 480. 

Swiátowi dobre uczynki gánia. 519. 

Swięto naypierwfze ná Ziemi >: 
upodobśnia.- f 

Swietá dla czego: Kościoł. ob- 
chodži. 258. 

Swiętych wielu imioná nie fa zná- 


194. 


75. 
292, 


220. 


iome,- 221. 

Smierć Chryfłufowś nie pomo- Swięći pragna 4byfmy to czynili 

że , ieśli iey fobie nie áppliku- nážiemi, co oni w niebie. — 240, 

iemy.: 783. Swiętym nic dźicie fię krzy- 
Spicwaká ničwdžiecznégo iąko' "wda , gdy fię ich defektá wípo- 

przywročič do šicbie Papież 1c-- minaig' 516. 

den uśiłował.. 38.. Synowie rozumu , fa myśli. go. 
Spofoby: wprzod ma obmyślić ,. Synowie woley , fa grzechy. go: 

kto chce czego dokazáč.. Ari: T 
Sprawami złe fzáfowáňic.. 153. Eftament kiedy y iako czy- 
Stan Zakonny ciagnie do do- nił Chryftos? 560. 

skonátošči: 3574: TROYCES. taiemnicń co fprawiła 
Stan Biskupi ieft ftan doskonś= w Świętym Ignacym. 210. 

łośći. , 357: TROYCES. tálemnicá Abráámo- 
Staranie,ma być, bez“ skwápli“ wi naprzod obiáwiona. 735: 

wośći; 161. 

00000 3 O Troy- 


s 


RZECZY. ZNACZNIETYSZYCH 


O TRoycy S, artykuł nayprze- 


tnieyfzy u Chrzeščian. 736. 
O TRoycy S, błąd Kalwinay Be- 
zę. 739» 


TROYGE S. táiemnicá przez džie- 
čie máte wsławiona w Konftan- 


tynopolu. 741. 
Trzech Ofob TROYCE S. fpolne 
fa operácye. 


601, y 623. 


Czynki nie słowa fa świadką- 
mi tego, co iefteímy. 
Vczynki dobre nie dla oczu ludz- 
kich czynić trzebá. 
Vboftwo Pánia fwoią zwał S. 
FRANCISZEK. 
Dla ubogich Chryftus ofobliwie 
przyízed?. 
Vkładność powierzchowna , po- 
maga wnętrzney. 
O umartwieniu zdanie Puftelni- 
kow Páleftyňskich. 7. 
Vmórłych niechowano w Kościa- 
tách przed przyśćiem Chryftu- 
fowy m. 486. 
Vmiciętność Chryftus milcze- - 
niem pokrywał: 361. 
Vmiciętność naywiękfza , znać 
Chryftufa, 


288. 
390, 
245. 
202, 


700. 


591. 
RACZ ná czym zawisła: 630. 
643: 


Vpadku ENEA T EPR w ká- 
ždym ftanie. 445. 
Vpadku Sálomonowego przy- 
czyná. 

Vpadek z wyfokicgo micyfcá 
ćięfzki. 


452. 


539: 


W utrapieniach naywiękfzych, 


Bog naybliżfzy, 317. 

y i 578. 

W l 

WiK Chryftufowe co > 

344: 

ktoj fprówił? 343: 

Dla czego? 351. 
Wčiclenie Chryftufowe cuďnád 

wfzyftkie cuda. 368. 


Wiara więkfza, abo mnieyfza, 
iśkobyć może? 
Wiárá fvndźment nádžicie y mi- 


411. 


łośći. 412. 
Wiara martwa. 412, 
Wiárá czuła. 414: 
Wiárá ofpała. 414. 
Wiáre z uczynkámi łączyć trze- 

bá. „416. 
Wiárá pilna. 417. 
Myśli przečíwko wierze iako 

zwyčiežác? 80. 
Więzy troiákie ludźi krępuia. | 176. 
Więzy Boskie złote y żelazne. 177. 
Wody w wiao przemienienie 

reprezentowało przemianę wi- 

ná w krew. 369. 
Wolcy palzey z Boska niesfor- 

ność. 65. 
Wola włafna wfzyftkiego złe- 

go przyczyna.» 65. 


Woley Boskiey wypełnienie do- 
skonśłe láka godność N. Pannie 
przyniosło. 247, 

Wola Oycá (wego iakowykonał 


Chryftus. 249. 


Wola nafzę iako zgadzać z wola”. 
Boską. 


53: 
Wolcy 


+ 
E 


REGESTR RZECZY 
Woley ludzkiey Bog gwałtu nie 
czyni. 500, 
Wola znákuy upodobania,uprze- 
dzńiaca y náftepuiacá , sku- 


teczňa y nieskuteczna. 608. 
Woley Boskiey iśk fię zprze- 

čiwiamy. 608; 
Wolność człowiekowi naymil- 

(za, 186. 
Woynś niektorych zbogaca, 728. 
Woynaćiał4 z dufzę. 728. 
Wyrzeczenie ći4ł4. 198. 
Wyrzeczcnie powierzchowne y 

duchewne. 680. 

X 
O Xiçdze Heráklitá zdánie So- 
kratcfowe. 1 355: 


K z 
Zakon ieftfzpital duchowny. 6; 
Zakony fa krále ciepłe , w kto- 


rych zAwfze wiofná. 45> 
Zakon ieft wirydarżem. 46. 
Do Zakonu dla czego (icidžie. — 130, 


Zakonne ofoby iáko ptaftwo 
w.glatkach fpiewáiace. 183.:y 474: 
Zakon ieft gora Kalwaryjska. 204. 


ZNACZNIEYSZYCH 
Zakonne śluby iáko Chryfłus: 


doskonśle zachował. 35%. 
Zakoaniciakwielka powaga. 679, 
Zaprzeć (ie famegoicbie ieft o- 

„czyścić fię. 28. 


Zazdrość w duchownieyfzych 


fubtelnieyfza, 170. 


` Zguby (woicy im bliżfzy ie(t czło- 


wick, tym mu prędzey Bog 


fpiefzy na pomoc, 318. 
Zgubá náfzá z nas. 442. 
Zgubá pochodži z nieprzeftrze- 

gánia wokácyey. 456. 
Ziazdy Panow prożne, fzkodli- 

we. 165, 


Ziemie z niebé kotrefpódencya. 221. 

Ziemskie rzeczy nie náfycáia 

„fercą. - 676 

Zyć między złymi” niebefpie: 
czna. - 

Zyć tylko trzeba dla fámego 
Boga. z 

Zyć tylko dla miłośći Bożey. 
Zywot Chryftufa Pana ná dwie 
częśći rozdžielony, 

Zywot wnas trojaki, 


445. 


529. 
604. 


358. 
531. 


KONIEC | 
Niech B O G pochvalon bedžie.. 


